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I N T R O D U C E R E 

Pub l i carea clasici lor l i t e ra tur i i române în bune ediţii cr i t ice este o 
nevoie adeseori simţită şi exprimată a vieţii noastre l i terare. U n i i d intre 
scr i i tor i i noştri s-au bucurat , de m a i multă vreme, de p r i v i l eg iu l une i 
astfel de prezentări. Totuşi, cu excepţia l u i I .L . Caragiale, tipărit în între
gimea operei l u i şi cu aceea a l u i M i h a i l Eminescu , în curs de apariţie, 
opera n i c i u n u i a d i n ceilalţi m a r i scr i i tor i români n-a fost dată la iveală 
în condiţii care să dea o imagine exactă a totalităţii ei, aşa c u m rezultă 
d i n ceea ce a tipărit scr i i toru l şi s-a păstrat în manuscrisele l u i , împreună 
cu apara tu l cr i t i c meni t să satisfacă necesităţile cercetării ei d i n punc t 
de vedere l ingv is t ic , social-istoric şi art ist ic . 

Es t e p robab i l că astfel de lucrări vo r fi întreprinse d in ce în ce m a i 
des, de ac i înainte, ca un rezultat al progresului general al s tudi i lor f i lo
logice în ţara noastră. Unele d in aceste lucrări s-au şi anunţat sau sînt 
în curs de desăvîrşire. Se simte însă nevoia adunării tu turor laolaltă, 
într-un corpus al c lasici lor l i t e ra tur i i române, unde cercetătorii de az i şi 
de mîine să poată găsi, economisind t i m p u l cerut de consultarea sau de 
descoperirea tu turo r izvoarelor, temel ia sigură a investigaţiei lor . Dînd 
satisfacţie une i astfel de trebuinţe, E d i t u r a Academie i R . P . B . a înscris 
în programul ei de act iv i tate , publ icarea une i colecţii a operelor c lasici lor 
l i t e ra tur i i române, în ediţii cr i t ice, p r in t r e care şi aceea a l u i Odo-
bescu. 

Alegerea l u i Odobescu, pent ru noua colecţie, se justifică p r i n m a i 
mul te împrejurări. M a i întîi, ediţiile anterioare, chiar aceea publicată 
de Odobescu însuşi, în 1887, sînt departe de a satisface exigenţele une i 
ediţii crit ice. Odobescu nu şi-a revăzut textele sale, ci s-a mulţumit 
să le reproducă în forma tipăririi lor anterioare, astfel încît u l t i m a 
lor ediţie, supravegheată de autor, nu prezintă garanţiile recunoscute 
de obicei une i astfel de tipărituri. E r a deci nevoie ca, p o r n i n d totuşi de la 
u l t i m a ediţie, s-o comparăm cu ediţiile anterioare şi, cînd era cazul , cu 
manuscrisele, p en t ru a obţine icoana exactă a evoluţiei l ingv ist ice a scr i i 
t o ru lu i , într-o epocă plină de fluctuaţii şi pe care el n-a încheiat-o p r i n 
adoptarea u n u i s istem s tab i l a l z icer i i ş i a l scrier i i . «Nota asupra ediţiei», 
pe care c i t i t o ru l o va găsi în continuarea acestor pag in i , va prec iza metoda 
folosită de no i în transcrierea textelor şi notarea var iante lor . 

Al doilea mo t i v a l alegerii l u i Odobescu stă în f ap tu l că părţi 
destul de întinse ale oper i i l u i n-au fost niciodată incluse într-o ediţie 
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a acesteia şi, cu atît m a i puţin, într-una critică. Fără a putea spune 
că, d i n această pricină, imaginea scr i i t o ru lu i Odobescu a rămas incom
pletă, este totuşi just a observa că această imagine prezintă zone cu 
fundate în umbră, pe care noua valor i f icare a moştenirii noastre l i te
rare se cuvine a le pune în lumină şi a le preţui po t r i v i t mer i tu lu i şi 
v a l o r i i lor. A c t i v i t a t ea edi tor i lor anter ior i şi a cr i t i c i lor care i -au însoţit 
au dat un relief suficient f i gur i i poves t i toru lu i , a învăţatului în atîtea 
domeni i , a luptătorului p en t ru o limbă literară, a pa t r i o tu lu i . Totuşi ştim 
oare destul despre fiecare d i n aspectele m u l t i p l e i personalităţi a l u i Odo
bescu, cîtă vreme lăsăm îngropate în vechi le publicaţii sau în mapele de 
manuscrise, jurnalele l u i de călătorie, articolele pol i t ice, poezii le originale, 
traduceri le , schiţele dramatice, mărturiile scrise ale activităţii l u i acade
mice, p en t ru a nu m a i v o rb i de foarte bogatu l fond de scrisori in t ime, p r i n 
care caracterul omu lu i şi împrejurările vieţii l u i se conturează într-un 
m o d aşa de interesant.? Pub l i ca rea tu turor acestora, însoţită de comentarea 
lor critică, este u n u l d in scopurile acestei ediţii. 

P e n t r u a atinge acest scop ne-a stat în ajutor împrejurarea că Odo
bescu este u n u l d i n scr i i tor i i care au lăsat posterităţii un destul de bogat 
fond de manuscrise, părţi însemnate d i n preţioasa-i bibliotecă, un catalog 
al acesteia, o foarte bogată corespondenţă, toate păstrate în colecţiile 
B i b l i o t e c i i Academie i E . P . E . Mulţumită tu turo r acestora, sîntem astăzi 
în stare să reconst i tu im unele deta l i i ale formaţiei l u i intelectuale, să-i 
cunoaştem izvoarele şi să cîntărim temeinic ia pregătirii l u i , ca şi metodele 
folosite în creaţia literară şi în lucrările de erudiţie, să-1 urmărim 
de la începuturile activităţii l u i , să aflăm ştiri n o i despre evenimen
tele vieţii sale. 

Să adăugăm, în fine, că chiar dacă neajunsuri le v ech i l o r ediţii n-ar 
fi impus pe aceea de faţă, şi dacă existenţa izvoarelor amint i te n-ar fi 
înlesnit-o, însemnătatea însăşi a personalităţii şi contribuţiei l u i Odobescu 
ar fi îndreptăţit îndeajuns întreprinderea editorială pe care o începem 
aic i . Această însemnătate provine d in l o cu l pe care Odobescu îl ocupă 
în cu l tura românească a secolului al X l X - l e a , ca şi d i n complex i tatea şi 
a rmonia personalităţii sale. A juns la viaţa literară şi ştiinţifică după ce 
scr i i tor i i generaţiei de la 1848 îşi dăduse partea cea m a i caracteristică a 
contribuţiei lor, şi continuând direcţia acestor înaintaşi, Odobescu rămîne 
el însuşi p r i n particularităţi de limbă care acordă o marcă uşor de recu
noscut tu turor scrieri lor sale, pr intr-o deosebită măiestrie artistică, p r in -
tr-o pregătire de cultură multilaterală, p r i n numeroasele şi var iate le l u i 
interese ştiinţifice, p r i n pa t r i o t i smul care îl ajută sa se alăture mereu 
cauzei bune \ Eeprezentant al direcţiei naţionale şi populare, dar în 
acelaşi t i m p scri i tor umanis t şi savant, om adînc ancorat în tradiţiile 
poz i t ive ale poporu lu i , dar şi spir i t lumin i s t şi progresist, reprezentant 
al unora d i n primele succese ale ţării în lucrarea de asimilare profundă şi 
originală a c u l t u r i i clasice şi moderne, deschizător de d r u m u r i în m a i 

1 P en t ru aprecierea activităţii l u i Odobescu v d . s tud iu l meu : Al. Odobescu paşoptist 
şi umanist, pub l i ca t ca in t roducere ' la ediţia de Opere, 2 vo i . , E S P L A , republ icat în «Mica b i 
bliotecă critică». 

multe r a m u r i ale ştiinţelor istorice şi filologice, scri i tor cu atîtea da ru r i 
ale expresiei, încît operele l u i şi-au păstrat frăgezimea şi continuă a fi 
preţuite şi de generaţia de az i , Odobescu este, fără îndoială, u n a d i n perso
nalităţile cele m a i de seamă ale veacu lu i său. Monumen tu l operei sale este 
bine aşezat pe d r u m u l pe care nădăjduim că v o m vedea ridicîndu-se ce
lelalte monumente cu care sîntem îndatoraţi mar i lor scr i i tor i ai t recu
t u l u i nostru. 

Ediţia critică a operelor l u i A l . Odobescu, antume şi postume, va 
cuprinde zece vo lume, fiecare d in acestea conţinînd scrierile aceleiaşi 
epoce, în ordine cronologică, de la începuturile scr i i toru lu i pînă la dispa
riţia l u i . în afară de textele, însoţite de var iantele lor, fiecare v o l u m va 
cuprinde note crit ice cuprinzînd datele publicării succesive ale aceleiaşi 
scrieri, descrierea manuscriselor, precizări asupra izvoarelor, aprecier i asu
pra va lo r i i contribuţiilor, d in p u n c t u l de vedere a l cercetării m a i no i , 
cînd este vo rba de scrier i ştiinţifice, ecouri ale c r i t i c i i etc. U l t ime l e două 
vo lume vor cuprinde corespondenţa scr i i toru lu i , cunoscută n u m a i par
ţial pînă astăzi. Un glosar, atît de impor tant cînd este vo rba de o limbă 
aşa de bogată, alimentată d in surse atît de var iate , c u m este l i m b a l u i 
Odobescu, şi o bibl iograf ie a scrieri lor l u i şi despre el vor întregi ediţia. 

P r i m u l v o l u m conţine, în afară de Date privind viaţa şi activitatea 
lui Alexandru Odobescu, scrierile l u i , cele datate , publ icate sau manu
scrise, d in perioada 1848—1860, var iante şi note ia r în anexe cataloagele 
b ib l io tec i i sale. 

D i n rezultatele activităţii ştiinţifice d i n anu l 1860 nu a fost inc lus 
însă ju rna lu l călătoriei l u i Odobescu pen t ru cercetarea monumente lor 
d in judeţele Argeş şi Yîlcea — publ i ca t pos tum — n i c i a r t i co lu l Antichi
tăţile mănăstirilor Amota şi Govora apărut în acelaşi an în rev i s ta Atheneul 
român. Am procedat astfel pent ru considerentul că cercetările de istorie 
culturală ale l u i Odobescu reprezintă o altă fază d i n ac t i v i ta tea l u i , şi 
anume aceea ilustrată p r i n publ icarea Revistei române şi a s tudi i lor apărute 
în această revistă ştiinţifică. J u r n a l u l d i n 1860 îşi va af la deci l o cu l în 
v o l u m u l următor al acestei ediţii, împreună cu scrierile de la Revista 
română. 

Scrierile d i n p r i m u l v o lum dau o imagine a tînărului Odobescu în 
an i i l u i de formaţie. Tînărul student la Par i s , unde trăieşte în cercul emi
granţilor po l i t i c i ai revoluţiei d i n 1848 şi unde întîlneşte pe K Bălcescu, 
a cărui influenţă va deveni hotărîtoare pen t ru el, se formează ca f i lolog 
clasic. în această vreme adună el o parte a preţioasei l u i b ib l i o tec i de spe
cial i tate ş i întreprinde t raducer i d i n c las ic i i Antichităţii, d i n Homer , 
Hes iod, V i r g i l , Horaţiu, p r i n care sînt aşternute bazele ar te i l u i scr i i tor i 
ceşti de m a i tîrziu. Iniţierea l u i clasică dă un p r i m rezu l ta t ştiinţific în 
s tud iu l despre Satira latină, care, după c u m arată notele, scoate la iveală 
un cercetător format. Tînărul este, în acelaşi t imp , atras de s tud iu l isto
r ie i şi al artei . C i t i r ea Istoriei Franţei a l u i Jules Michelet îi împrumută 
elementele p r ime i l u i încercări l iterare, Ioana, d'Arc, Fecioara din Orleans. 
D i n t recutu l Franţei î i răsare f igura tragică a l u i U r b a n Grandier , v i c 
t i m a unei v r em i de obscurantism, d in care face eroul une i drame, rămasă 
în proiect. în ţară începuse vremea « regalităţii»literare a l u i Vas i le A lec -
sandri . P r i n acesta, ca şi p r i n M i h a i l Kogălniceanu, care schiţase, în pro-



g ramu l Daciei literare, cadru l dezvoltării v i i toare a l i t e ra tur i i noastre,, 
pornise curentu l naţional şi popular, care îşi va găsi şi în Odobescu pe 
u n u l d i n reprezentanţii l u i . Tînărul scr i i tor compune poezi i , uneor i înru
dite ca tematică şi mij loace l i terare cu acele ale maestru lu i său, a l teor i 
dependente de alte modele, dar fără să ajungă vreodată a închega ceva 
care să provoace impres ia că un adevărat poet l i r i c apăruse pe lume, d i n 
cînd în cînd versifică pe o temă populară, altă dată traduce d i n Beranger , 
pe care î l admiră, împreună cu epoca l u i , ca pe un cîntăreţ al poporu lu i . 
Toată această act iv i tate poetică juvenilă, ale cărei roade sînt publ icate 
ac i pen t ru întîia oară, reprezintă însă o direcţie abandonată a scr isului 
l u i Odobescu, ca şi proiectele dramatice, deşi acestea d i n urmă vo r reveni, 
pen t ru a da naştere unor rezultate minore, în epoca finală a activităţii 
scr i i to ru lu i . 

Interesul pen t ru artă, v i z i b i l ş i în j u r n a l u l călătoriei la L o n d r a , d i n 
1852, venea să se unească cu înflăcărarea patriotică a tînărului paşoptist, 
vizibilă în unele poezi i , dar m a i cu seamă în ar t i co lu l Muncitorul român, 
insp i ra t de un sentiment foarte v i u , dar în care influenţa idei lor şi chiar 
a unora dintre mijloacele l u i Î5*. Bălcescu este identificabilă. D i n unirea 
acestor două îndemnuri ia naştere conferinţa Viitorului artelor în România, 
r odu l une i informaţii întinse şi al une i gîndiri foarte mature, surprinzătoare 
la un autor atît de tînăr, extindere a p rog ramulu i Daciei literare şi ap l i 
carea l u i la problemele creaţiei în artele plast ice şi în muzică, formulare a 
unor direct ive fecunde, pe care Odobescu nu le Va m a i pierde niciodată 
d i n vedere şi care vor alcătui crezul mar i l o r artişti p las t ic i români, a arh i 
tecţilor şi a compozi tor i lor d i n epoca următoare. 

Mişcarea de cultură a generaţiei de la 1848, în tendinţa de a spr i j in i 
aspiraţiile către l ibertate şi justiţie pe cunoaşterea t recutu lu i p l i n de încer
cări ale patr ie i , adusese la publ icarea vechi lor ei cronic i , în Magazinul 
istoric pentru Dacia al l u i K*. Bălcescu şi A u g . T rebon iu L a u r i a n , în Leto-
pisiţile l u i Kogălniceanu. Tînărul Odobescu se afundă în studierea lor ca 
şi în a celorlalte izvoare ale istor ie i românilor, ut i l i zate de G h . Şincai în 
Hronica românilor, căruia trebuie să i se recunoască mer i tu l de a i le fi re
levat. Evocarea t r ecu tu lu i naţional în romane sau nuvele, «culoarea 
locală», ca procedeu art ist ic , proveneau d i n r omant i sm şi, în l i t e ra tura 
noastră, dăduse unele d i n cele ma i frumoase reuşite l i terare ale l u i C. ÎTe-
gruzz i , ale l u i G h . Asach i . Odobescu continuă l i n i a acestora dînd în Mihnea-
voăă şi în Doamna Chiajna, primele l u i opere m a i însemnate, « scene isto
rice », c u m le numea el folosind o expresie a terminologie i l i terare roman
tice, episoade d i n feudal i tatea românească văzute d in ungh iu l u n u i adept 
al noi lor progrese sociale, scrise cu mijloacele u n u i art ist , dar şi cu con
ştiinţa u n u i erudit , după cum o dovedeşte c i tarea izvoarelor, de alt fe l nu 
totdeauna folosite cu toată atenţia, după c u m notele acestui v o l u m o arată 
de cîteva or i . 

în toată această primă parte a activităţii l u i Odobescu, b ib l io teca 
l u i i -a fost de un mare ajutor. S tud iu l cataloagelor acestei b ib l io tec i , sem
nalate m a i de mul t , dar publ icate ac i pen t ru întîia oară, în t e x tu l s tabi l i t 
de îsTadia Lov inescu, va deveni indispensabi l p en t ru cercetătorul care va 
dor i să cunoască sursele scr i i torului . P o r n i n d de la indicaţiile cataloagelor, 
am mers la cărţile respective, în măsura în care ele se m a i găsesc în colec

ţiile Academie i R . P . B . şi semnalînd sublinieri le, adnotaţiile, tablele do 
mate r i i redactate de c i t i tor , cîte o fişă intercalată în pagini le v r eunu i 
v o lum, dedicaţiile e t c , s-a pu tu t l u m i n a ceva d in munca de laborator a 
l u i Odobescu, d i n hărnicia l u i studioasă, d in relaţiile l u i ştiinţifice şi l i terare. 

A juns la sfîrşitul acestei pr ime părţi a car ier i i l u i l i terare, Odobescu 
se găsea în p ragu l une i no i perioade, al cărui eveniment m a i de seamă va 
fi publ icarea şi conducerea Revistei române. V o l u m u l următor al acestei 
ediţii va f i consacrat og l ind i r i i activităţii l u i Odobescu în această nouă 
perioadă. 

A C A D . TUDOR VIANU 

M a r t i e 1962 
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N O T Ă A S U P R A E D I Ţ I E I 

Ed i t a r ea critică a scrieri lor l u i A l e x a n d r u Odobescu într-un corpus de 
opere complecte pare a f i . la p r i m a vedere, o întreprindere d in cele m a i 
puţin dif ici le, de vreme ce scr i i torul însuşi s-a îngrijit să-şi publ ice opera 
în ediţie definitivă, manuscrisele cele m a i interesante, rămase în fonduri le 
publ ice şi part iculare, au fost corect reproduse în publicaţii postume, iar 
b ib l iogra f ia a fost stabilită cu m a i bine de un sfert de veac în urmă. Cer
cetarea minuţioasă de bibliotecă infirmă însă această impres ie cvas i 
unanimă. Odobescu nu şi-a adunat niciodată opera, adică toate scrierile 
publ icate în reviste, broşuri sau t omur i , într-o ediţie definitivă. Cele 
t r e i vo lume de Scrieri literare şi istorice, tipărite în 1887 de E d i t u r a 
librăriei Socec & Comp. , nu sînt, după c u m reiese d in cîteva note sub-
lineare, decît începutul une i seri i selective, i a r textele alese pen t ru această 
ediţie nu au decît în anume înţeles caracter def init iv , scr i i torul urmărind 
n u m a i adaptarea idei lor f o rmula te altă dată la cunoştinţele şi punctele 
de vedere d in momentu l reeditării, e l iminarea date lor , observaţiilor şi 
conc luz i i l o r perimate, sau cu caracter prea special, şi, în fine, amelio
rarea expresiei, îndeosebi p r i n modificări de topică şi vocabular . Nu re
iese de nicăieri că Odobescu a fost preocupat de «unificarea» ortografică, 
fonetică şi morfologică a ediţiei SLI (1887)1, chestiune lăsată, pare-se, 
pe seama edi torului , a corectorului şi a t ipografului , care, după c u m 
rezultă d i n anal iza textelor, au p r i m i t , ca manuscrise «definitive», edi
ţii m a i vechi , fiecare cu ortografia ei, cu erorile ei de gramatică, şi chiar 
cu greşelile ei de t ipar 2 . 

în ceea ce priveşte manuscrisele publ icate după dispariţia scri i to
ru lu i , op in ia generală nu este m a i puţin exagerată, în p r i m u l rînd pent ru 
că, d in marele număr de pag in i autografe rămase de la A l e x a n d r u Odo
bescu în depozitele publ ice , numa i o m ica parte a văzut l u m i n a t i p a r u l u i , 
mu l t e , şi îndeosebi corespondenţa, fişele, ciornele, f i ind şi astăzi necu
noscute. Es te însă de la sine înţeles că un corpus de opere complecte nu 
poate fi iniţiat fără cercetarea prealabilă, minuţioasă, a tu turor creionă-

1 Notăm cu această siglă ediţia menţionată, Scrieri literare şi istorice ale l u i 
A. I . Odobescu, 3 v o i . , Bucureşti, E d i t u r a librăriei Socec & Comp. , 1887. 

2 V e z i argumentele acestei afirmaţii în descrierile ediţiilor antume ale fiecărui text , de
sc r i e r i care preced variantele. 

r i lor scr i i toru lu i , orice filă, orice însemnare putînd oferi argumente esen
ţiale atît p en t ru transcrierea corectă a textelor cît şi pen t ru redactarea 
notelor crit ice. Aceleiaşi anal ize cr i t ice minuţioase trebuie să-i fie supuse 
şi manuscrisele publ icate postum, deoarece major i tatea au fost re
produse cu numeroase lacune şi lecţiuni eronate, fără n i c i o preocupare 
pen t ru interpretarea lingvistică a grafi i lor. Iată în acest sens cîteva exem
ple culese la întîmplare d i n textele Călătorie din Paris la Londra şi însem
nări despre monumentele istorice din judeţele Argeş şi Vîlcea — Călătorie 
făcută în 1860, reproduse, p r imu l , în Convorbiri literare Bucureşti, an . 
X L I X , nr . 11—12, noiembrie-decembrie 1915, p. 1141—1144 şi Convorbiri 
literare, Bucureşti, an . L X V I I , nr . 7—9, i u l i e - s e p t e m b r i e 1934, p. 621—635, 
iar al doilea, în Convorbiri literare, an. X L I X , nr . 11—12, noiembrie-
decembrie 1915, p. 1 1 3 4 - 1 1 4 0 şi Convorbiri literare, an. L X V I I , nr . 79, 
iul ie—septembrie 1934, p. 636—681. 

CĂLĂTORIE DIN PARIS LA LONDRA 

Lecjiuni în manuscris 
Precuvtntare 

(vezi, în vo i . de faţă, p. 1 6 5 - 1 6 6 ) 

erea 

se nu plouă 

pînă pe la două d i n noapte 

plăteşti o butelcă ca şase în Par is 

niciodată n-am mîncat englezeşte 

Şezînd în b i r t de străini, am rămas foarte 
străin de obicei ele englezeşti 

găseşti ceea ce-ai putea găsi 

s istemul nostru general de viaţă 

nenoroci tului 

altele sînt p l ine de morminte ma i no i , ca al l u i 
L o r d Chatham, a l actorulu i Kemb l e , a l 
maşinistului W a t t 

acoperemîntul 

m i i joc 

cununa 

frumosului 

surpăturile Par tenonulu i 

1 Eroare perpetuă. 
2 Idem. 
3 Idem. 
4 Idem. 

Lectiuni în «Convorbiri literare» 
Convorbirile literare omi t t e x t u l Precuvîntării. 

era 1 

să 2 nu plouă 

pînă la două d in noapte 

plăteşti o butelcă ca masa în Par i s 

n-am mîncat niciodată englezeşte 

omite în Convorbiri literare 

găseşti tot ce ai putea găsi 

s is temul nostru general 

ne fer ic i tu lu i 

altele s u n t 3 p l ine de morminte ma i no i , ca cel 
a l l u i l o rd Chat tam, a l actorulu i K e m b l , a l 
m in i s t ru lu i W a t t 

acoperămîntul 

mij loc 4 

armura 

frumuseţii 

săpăturile Par tenonulu i 
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fîntîni măiestreţe 

mică cheltuială 

pur tară 

răpeşte 

vîrtej de interese 

o bogată colecţie 

pentru englezi, oameni neobicinuiţi 

va avea răbdarea a-şi arunca och i i 

fîntîni măiestre 

mare cheltuială 

pur tau 

urseşte 

vîrtej de întrecere 

o colecţie 

pent ru englezi i neobişnuiţi 

va avea a-şi arunca och i i 

ÎNSEMNĂRI DESPRE MONUMENTELE ISTORICE 
DIN JUDEŢELE ARGEŞ Şl VÎLCEA 

Lectiuni în manuscris 
duminecă 

Toată z iua am petrecut-o foarte plăcut 

Saşa a rămas la Goleşti; acolo sînt d<oamn>a 
Z inca Golească, E l enca F i l ipeasca, A n i c a şi 
Cat inca Rocoviţă 

plasa Golăneştii 

ho r i de rumâni care le calcă subt picioare 

explicări 

acum ma i cu to tu l părăsit 

acum doi ani îmi ieşise în faţă, urcîndu-mă de 
la Cotmeana în sus 

M i t i t i c a Saşa, ea mă aştepta la Goleşti astă 
seară, şi n i c i că ştie că eu sînt la Cotmeana 
şi mă gîndesc la ea 

nu aşa curată 

au întors cu mîinile trăsura 

vişine prea bune 

îmbrăcate rumâneşte 

cînd eram 

dor ' simţeam năduşeala cum mi se răcea pe 
t rup 

engleza Miss Mar ianna 

D<oam>na Turduiasca 

colecţia noastră de veder i 

Lectiuni în «Convorbiri literare» 
duminică 

Toată z iua au petrecut-o foarte b ine şi foarte 
plăcut 

Saşa a rămas la Goleşti, unde se aflau doamna 
Z inca Golească, A n i c a Racoviţă, E l e n a 
F i l ipeasca, A n i c a şi T inca Racoviţă 

plasa Goleşti 

hor i de români care le calcă în picioare 

explicaţii 

acum cu t o tu l părăsit 

acum doi an i o văzurăm în faţă, urcîndu-ne de 
la Cotmeanca în sus 

omite în Convorbiri literare. 

nu prea curată 

au întors cu bine trăsura 

vişine foarte bune 

îmbrăcate ţărăneşte 

cît era 

căci simţeam o răceală nesuferită 

eleganta M iss Mar ianna 

D-na Tărtăşescu 

colecţia de veder i 

după uciderea l u i la Torda 

fumega 

asta era cea mai mare a mea grijă 

dreseră ţăranii d rumul 

am trecut pe pod umblător O l t u l 

pasportul 

Şoseaua pe acolo e stricată, şi acuma lucrează 
a l t a ; astfel, d rumul pe acolo f i i nd prea 
îngust, e destul de pr imejdios 

a opr i t numai vreo cîteva exemplare d i n 
Mihnea-voda, ce le luasem pent ru trebuinţe 
puţin l i terare şi po l i t i ce 

am tras la otelul « Zu r Ungar i sche Krone », în 
Uliţa Mare , care-mi fusese recomandat de 
Cornescu şi C. Mânu 

Pe la şapte am ieşit în trăsură, şi am ocol it tot 
oraşul, văzînd şi rămăşiţile de vechele z i d i r i 
şi tu rnur i de împrejmuire ale cetăţii. La 
urmă am fost la teatru l cel închis 

tutulor 

cărăuşul nostru sas, ce ni-1 tremise de la otel 

ne-am putut bucura de frumuseţea acelor săl
batece locur i , unde d rumu l merge pe stînca 
scobită şi cioplită de mar i de veacuri , chiar 
pe alături cu matca . O l tu l e acolo strîns 
între munţi 

sînt 

greutăţile 

Poteca 

eu mă opream la fieşce cruce 

iarna 

vechiu l pustnic sălbatic 

casele-i răspîndite pe m i i de costişe 

picerele 

drept 

deşifra 

Conversaţia despre greci i de la Drăgăşani şi 
Jevedeni 

<Trenk> m-a înecat cu văietările l u i 

mi -a vorb i t de Lu the r şi Ca l v in , adăogînd că 

n ic i Vo l ta i re nu era puţin om 

Trenk a desenat capela 

după predarea l u i la Turda 

fumează 

asta era gri ja mea cea ma i mare 

dreseră d rumul 

am trecut pe pod umblător a l tu l 

paşapoartele 

omite în Convorbiri literare 

a opr i t numai cîteva exemplare d i n Mihnea-
voda 

am tras la Ho t e lu l Zur Ungar i sche K r o n e , în 

uliţa mare. 

Pe la 7 am ieşit în trăsură şi-am fost la Teat ru l 

cel închis. 

tu turor 

căruţaşul nostru sas, ce-1 tocmisem de la hote l 

ne-am putut bucura de frumuseţea acelor 
sălbatice locur i unde d rumul merge pe o 
stîncă scobită şi cioplită de va lu r i de veacur i , 
chiar pe alături cu matca. A c e l loc c e - i 
zice O l tu l , e acolo strîns între munţi. 

sub 

asperităţile 

Partea 

eu mă opream la fieşice sfert de ceas 

vara 

vech iu l sălbatic 

apele-i răspîndite pe m i i de costişe 

picioarele 

drumul 

descifra 

omite în Convorbiri literare. 

<Trenk> s-a înecat în vîrtopiile l u i 

m i -a vo rb i t de L u t h e r şi de Gorv in , adăugind 

că n i c i Va l t e r nu era puţin om 

omite în Convorbiri literare. 
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Bineînţeles că o ediţie critică nu se poate b i z u i pe asemenea reprodu
cer i postume ale manuscr ise lor . 

Adăugăm că bibl iograf i i le publ icate pînă în prezent nu au cuprins 
decît scrierile semnate de Odobescu (şi nu toate), nu însă şi pe cele ne
semnate dar identi f icabi le pe baza c r i t i c i i interne de text, apoi pe cele 
publ icate sub pseudonim, manuscrisele etc. 

T ranscr i e rea textelor . T i m p u l de aproape c inc i decenii, între an i i 
1848 şi 1895, în care scrie şi publică A l e x a n d r u Odobescu, se confundă 
cu cea m a i agitată perioadă d in is tor ia l i m b i i l i terare româneşti. Sînt an i i 
de creştere şi descreştere a influenţei curentu lu i et imologic şi a curentu lu i 
i ta l ienist , curente care au întîrziat apropierea ce începuse a se real iza, 
pe vremea Văcăreştilor, între l imba scrisă de cărturari şi l i m b a vor
bită de popor, adică sinteza spre care t i n d toţi scr i i tor i i înaintaţi ai 
v r emi i . 

Preocupat, ca m a i toţi oameni i de cultură ai epoci i sale, de proble
mele l i m b i i l i terare, Odobescu participă constant la campania antie-
timologistă, provocată de exagerările latiniştilor, utilizînd atît t r i buna 
ştiinţifică a Revistei române 1 cît şi şedinţele Academie i . 

Consecvenţa a t i tud in i i ant i lat in iste şi, poate, cele cîteva a luz i i la 
chest iuni de ortografie şi de morfologie d i n darea de seamă asupra sesiuni i 
« Asociaţiunii t ransi lvane » şi d in dezbateri le academice în j u r u l dicţio
na ru lu i l i m b i i române, au lăsat impres ia că Odobescu ar f i ext ins, în mod 
expl ic i t , şi asupra ortografiei şi morfologiei, op in i i l e l u i ant iet imolo-
giste. în real i tate, lucrur i le nu stau chiar aşa. Oine citeşte cu atenţie şi 
fără prejudecată manuscrisele l u i Odobescu îşi dă seama că, de îndată ce 
părăseşte scrierea chirilică şi scrierea mixtă, îndeosebi după 1860, sc r i i t o ru l 
nos t ru se rătăceşte d in ce în ce m a i uşor şi m a i adînc în hăţişurile siste
melor «limbistice » şi modelor ortografice derivate d i n pr inc ip i i l e etimo
logice şi d i n exagerările heliadiste, ajungînd, în 1874, să-şi mărturisească 
«nedomirirea asupra mul to r cest iuni de limbistică română », să scuze, 
pent ru aceste mot ive , erorile « sti l istice » comise de traducătorii români 
d in autor i i eleni, apoi să se refere, cu îngăduinţă, la « fluctuaţiile la care 
l imba noastră este încă expusă în procesul ei de l impezire » şi la d i f i cu l 
tatea « de a se feri c ineva atît de exageraţiunile adimenitoare ale sistemelor 
l imbist ice , cît şi de incorecţiunile consimţite de u z u l z i ln ic al v o rb i r i i şi 
al t i pa ru lu i românesc » 2. 

Toate « nedomir ir i le » scr i i torului , « exageraţiunile adimenitoare » 
şi «incorecţiunile » îşi fac loc, în acelaşi an 1874, în manuscr isu l auto
graf al cursu lu i de Istoria arheologiei, în manuscr i su l alograf (adnotat şi 
semnat de Odobescu) şi în ediţia întîi a eseului TsuoVxuvyjystlxô  ca 
să nu cităm decît lucrări m a i cunoscute. în 1877, cînd încredinţează 

1 V e z i s tud iu l Despre unele manuscripte şi cărţi tipărite aflate în mănăstirea Bistriţa 
(districtul Vilcea, în România), cap i to lu l re lat iv la Psaltirea lui Coresi, publ icat în Revista 
română pentru ştiinţe, litere şi arte, Bucureşti, 1862, vo i . I I , p. 107 — 120, şi darea de seamă despre 
Asociaţiunea transilvană pentru literatura şi cultura poporului român (Sesiunea din iulie 1862, 
în Braşov), i b i d . , p. 561 — 587. 

2 Raport asupra manuscriptelor de traduceri de pre autori elini, prezentate la concurs^ în 
Analele Societăţii Academice Române, sesiunea anulu i 1874, reprodus sub t i t l u l Condiţiunile 
unei bune traduceri româneşti, din autorii eleni şi latini, în SLI (1887), v o i . I I , p. 360 — 383. 

t i paru lu i manuscr isu l cursu lu i de Istoria arheologiei, dezorientarea l u i 
Odobescu atinge apogeul. P l i c t i s i t , pare-se, de numeroasele « greşeli orto^ 
grafice », depistate în coaiele tipărite, — dar care nu se datoresc n u m a i t i 
pografului sau corectorului , de vreme ce se întîlnesc şi în manuscris , — 
Odobescu îşi declină, în prefaţă, orice răspundere lingvistică: «Ca 
orice scriere românească d in z iua de astăzi, cea de faţă reclamă de la c i t i 
to r i o nemărginită îngăduinţă întru ceea ce priveşte l i m b a şi m a i cu seamă 
ortografia. într-însa, cîte erori de fe lul acesta nu sînt greşeli ale t i pa ru lu i 
sau ale corectur i i <...>, binevoiască p u b l i c u l a n u le arunca toate pe 
seama scr i i torulu i . Nestatorn ic ia t i m p u l u i nostru, în filologie ca şi în 
mul te altele, poartă cea m a i mare parte d in vină » \ 

După 1880, curentu l etimologic şi curentu l hel iadist îşi p ie rd t rep
tat autoritatea, ştirbită, cu an i în urmă încă, de ironi i le scr i i tor i lor şî 
de argumentele f i lologi lor fonetişti. Manuscrisele, ca şi articolele şi căr
ţile publ icate de Odobescu în această perioadă, reflectă dec l inu l accen
tuat al celor două curente, dar, totodată, şi indiferenţa scr i i t o ru lu i faţă 
de chestiunile de ortografie şi morfologie. Aşa se explică, p robab i l , de cef 

în 1886, cînd reeditează « scenele istorice », nu face, în cuvîntul i n t r oduc t i v , 
n i c i o menţiune asupra deosebiri lor ortografice şi morfologice d int re p r i m a 
(1860) şi a doua ediţie, deşi, după cum reiese d in compararea textelor, 
deosebirile de acest fel sînt destu l de numeroase pent ru a fi mer i ta t cel 
puţin o aluzie 2. Şi, desigur, tot aşa se explică, cel puţin în parte, l ipsa 
de uni ta te ortografică şi morfologică d i n SLI {1887), deşi nu încape 
îndoială că textele acestei ediţii au fost, într-un anume sens, rev i zu i te 
de autor, fie înainte de a fi date la t ipar , fie u l ter ior , în corectur i . 

Ţinînd seama, pe de o parte, de a t i tud inea consecvent ant ie t imolo-
gistă a l u i Odobescu, ia r , pe de altă parte , de ezitările şi, de la un anume 
moment înainte, chiar de indiferenţa l u i faţă de fluctuaţiile ortografice şi 
morfologice p rop r i i t i m p u l u i de nestatornicie filologică pe care 1-a parcurs , 
nu am l im i t a t transcrierea textelor ş i a var iante lor la copierea m a i 
m u l t sau m a i puţin mecanică a ediţiilor de bază 3 şi la s t r i c t a în
registrare a diferenţelor dintre ediţia de bază şi celelalte ediţii ale 
aceluiaşi text . Aces t procedeu ar f i dus, în m o d inev i t ab i l , la re
producerea tu turor inconsecvenţelor grafice, a tu turor erori lor me
canice de t ipar şi a tu turor greşelilor de corectură drept forme ale 
l i m b i i l u i Odobescu, încărcînd aparatu l cr i t i c cu un balast de n i 
m i cu r i care ar fi copleşit var iantele reale 4. P e n t r u a ev i ta o asemenea 
eroare, am adoptat p r i n c i p i u l t ranscr ier i i p r i n interpretare fonetică, 
folosind de la caz la caz şi n u m a i pe baza anal ize i surselor, o r i 
de cîte or i am considerat necesar, şi emendarea p r i n conjectură. P r o 
cedând astfel, am stabi l i t cîteva norme care, f i ind deduse d i n manuscrise 
şi d i n ediţii apărute sub îngrijirea scr i i toru lu i , reflectă, credem, cu f idel i 
tate, atît particularităţile fonetice şi morfologice constante în scr isul l u i 
Odobescu, cît şi ezitările sale şi ale t i m p u l u i , şi am e l iminat , — atît d i n 

1 A. I. Odobescu, Istoria arheologiei. Studiu introductiv la această ştiinţă. I, Antichitatea 
— Renaşterea, Bucureşti, Librăria Socec şi Cnia , 1877, p. X. 

2 ' V e z i , în v o lumu l de faţă, p. 2 6 4 - 2 6 6 , 2 6 9 - 2 7 1 şi 3 0 7 - 3 0 8 . 
3 Vez i , pentru fiecare text în parte, notele descriptive ale ediţiilor. 
4 V e z i : Demostene Russo , Critica textelor şi tehnica ediţiilor, în Studii istorice greco-române, 

Opere postume. Bucureşti, Fundaţia pentru literatură şi artă, 1939, t omu l al I l - l ea , 
p . 5 9 9 - 6 0 0 . 
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texte, cît şi d i n var iante , — erorile t ipogra fu lu i şi ale corectorului , precum 
şi grafii le f luctuante, l ips i te de valoare fonetică. 

Formulăm în cele ce urmează normele generale adoptate pent ru 
transcrierea textelor şi var iantelor. 

Voca l e : a şi ă d in grafii le etimologice de t i p u l aăunatori, anse, bar-
baţi, consacră, rasboi, România, săpaturi ^Vitost transcrise cu ă (adunători, 
bărbaţi, consacră, război, săpături), cu î (însă) şi cu â (România). 

% d in manuscrisele şi tipăriturile perioadei de tranziţie (/fcrs, 
p'bşim, rtpit) a fost transcris ă (fără, păşim, răpit), î (bmtuia — bîntuia, 
decfr'bnat'b — desfrînată), şi â (rommi — români), conducîndu-ne după gra
f i i le d i n izvoarele scrise sau tipărite cu caractere lat ine. Cînd graf ia pro
pune două sau chiar t re i lecţiuni (de exemplu : dwbm'bturile şi pîr^u pot 
fi c i t i te şi dărîmăturile şi pîrîu, dar şi dărâmăturile, pîrău, şi chiar dîrî-
măturile, am menţionat în var iante, alături de lecţiunea aleasă, şi graf ia 
d i n t e x tu l or ig inal . De asemenea, am înregistrat p r in t r e var iante , dar 
precedate de menţiunea corupt, graf i i le înfoi şi pmă d i n ediţiile m o l 
doveneşti ale texte lor odobesciene. 

To t ă au fost c i t i te şi semnele o şi o d in grafii le adecoşi adeco, 
eo şi co, coci şi coci, cotră şi cotră, dero şi ăero, foră şi fora, şi monăstire, 
deci adecă, căci, cătră, dară, fără, mănăstire1. De asemenea, am transcris 
ca ă şi î, şi semnele â, e şi 6 d in grafii le câ-l, cotre, cârma, desfăşurând, 
pâlcuri, rotund, spâimînta, ţerm şi ţârm, văpaia etc. 

ă a fost transcris e în grafiile fiă, patria, viă, d e c i : fie, patrie, vie 2 

şi î în grafii le câmpie, cărciumă, câştiga, desfrânat, fâlfăi, izbândă, încâlcit, 
până, sfâşiat, tărăină, târăm, vâslaş, d e c i : cîmpie, circiumă, cîştiga, desfrî-
nat, fîlfîi, izbîndă, încîlcit, pînă, sfîşiat, tîrîind, tărîm, vîslaş,' dar a fost 
menţinut în îndemânatic, mănăstire, mânuşiţă, mîngăiere, vâlcea, — ros t i r i 
populare curente. 

e la început de silabă, precedat de vocală, în cuvintele d i n vech iu l 
fond, a fost transcris după normele ortograf iei actuale, dar fără n i c i o 
excepţie, aşa cum indică şi ediţia SLI (1887), unde, frecvent, se în-
tîlnesc graf i i de t i p u l greier, îndoieli, învoieli, lunguieţ, măiestrie, muiere, 
Ploieşti, şuierătură, trebuie şi chiar giuvaier, grafie nerecomandată de 
normele actuale 3 . 

e precedat de labială a fost t r a n s c r i s a , d e c i : desmierda,fier, fierar, 
fieros, fierbe, miel, miere, mierlă, piedică, piele, pier, pierde, pietre, pietros, 
zbiera e t c , graf i i existente şi în manuscrisele autografe şi în ediţiile origi
nale, para le l cu grafii le etimologice desmerda, fer, ferar, feros, ferbe, mei, 
mere, merlă, pedică, pele, pept, per, perde, petre, petros, zbera etc. 

1 Odobescu scrie, cu grafie mixtă, de obice i , mbmciire. Graf ia monăstire, întîlnită 
uneor i , se datoreşte, probabi l , omiter i i semnului d iacr i t i c . Acelaşi accident (foarte frecvent 
în textele cu caractere lat ine ale secolului al X l X - l e a ) ar putea explicaşi formeie locaş şi rotund, 
care figurează, uneori pe aceeaşi pagină, alături cu formele locaş (deci lăcaş) şi rotund (deci 
râtund). C u m însă grafii le monăstire, locaş şi rotund, întîlnite şi în manuscrisele autografe şi în 
tipăriturile d in perioada scrieri i de tranziţie, au valoare fonetică, le-am păstrat atît în texte 
cît şi în var iante . 

2 Graf i i le de t i p u l chiăile, chiămare, înghiăţat, au fost transcrise cheile, chemare, îngheţat. 
3 V e z i îndreptar ortografic, ortoepic şi de punctuaţie, Bucureşti, E d i t u r a Academie i 

R e p u b l i c i i Populare Române, 1965, p. 145. 

e d i n grafii le doue noue, reu, seu, teu e t c , şi e d i n doue, noue, reu, 
seu, teu e t c , a fost transcris ă, d e c i : două, nouă, rău, său, tău e t c . ; e d i n 
graf ia latinizată verbi (şi ch iar verbi) a fost c i t i t o : vorbi; am restabi l i t 
pe ă în pre f ixul ră- d in cuvintele vechi , scrise uneor i , în manuscrise şi în 
tipărituri, remînea, reposat, resări, resipi, resuna e t c , şi în p re f i xu l răs-
(răz-), scris şi tipărit adeseori res-, d e c i : rescumpăra, resfăţa, resfoi,resfrînge, 
respîndi, respunde, restrişte, resleţi etc. (notate în manuscrise şi ediţii şi 
rescumpăra, resfăţa, resfoi, resfrînge, respîndi, respunde, restrişte, resleţi 
etc.) au fost transcrise, în t e x tu l şi var iante le ediţiei de faţă, răscum
păra, răsfăţa, răsfoi, răsfrînge, răspîndi, răspunde, răstrişte, răsleţi etc. 
făcînd menţiune parantetică, în var iante , n u m a i pent ru graf ia restrişte, 
care s-ar putea să aibă valoare fonetică. 

e d in grafii le etimologice deca (şi decă), pena (şi penă), preda (şi predă), 
primăvara (şi primăvară), seu, şese, şepte, şerpe, ţera, ţerina e t c , a fost c i t i t 
şi scris a, d e c i : daca (şi dacă),'pana (şi pană), prada (şi pradă), primăvara 
(şi primăvară), sau, şase, şapte, şarpe x, ţara, ţarina. 

% a fost transcris ca i, d e c i : aprozii nu aprozii, boierii nu boerii, 
dînşii nu dînşit, ferentari nu ferentari, iarăşi nu iarăşi, cari (pron. rel.) 
nu 'cari-, i p len ison a fost t ranscr is i, nu ii, deci cari (pron. rel.) nu carii. 

Am transcr is ca atare formele or, or ce, or cine, or care e t c , oareş-
cine, oareşcare e t c , fieşcine, fieşce, fieşcare, şi nu am restabi l i t pe i 
f ina l d i n par t i cu la -şi, menţinînd grafiile neliterare, dar fonetice, acelaş, 
aceeaş, cevaş, cinevaş, cîtuş, iarăş, totuş. 

G r u p u l f i na l -ii, care marchează n o m i n a t i v u l şi a cuza t i vu l p l u r a l 
ar t i cu la t sau gen i t i v -da t i vu l singular ar t icu lat , a fost transcr is -iii, deci 
copiii (în loc de copii), lefegiii (în loc de lefegii), şi măriii (-tale), Proniii e t c 

i după consoană continuă a fost transcris î, deci amărît, frînghie, 
izvorî, osînăit, rîu, sîn, zîmbitor e t c , nu osinăit, riu, sin, zimbitor e t c , dar 
alături de scîrţîi, strîmt şi urîcios am păstrat fonetismele curente în g ra iu l 
muntenesc scîrţii, strimt şi uricios. 

â, e, 6, şi 4 au fost transcrise ca î :1 âmbele-îmbele, ântîi-întîi, 
genduri-gînduri, rândunica-rînăunica, [umplut-împlut, sunt-sînt. Fonet is 
m u l umplut, care în manuscrisele şi în ediţiile d i n per ioada scr ier i i de t r an 
ziţie apare para le l cu împlut, a fost menţinut, atît în texte, cît şi în var iante , 
deşi, ca şi în cazuri le monăstire, locaş şi rotund, s-ar putea să se fi impus în 
scr isul l u i Odobescu p r i n influenţă'grafică etimologică, sau să se dato
reze, pur ş i s implu , une i eror i de t ipar . Nu am considerat, însă, ca p r o p r i i 
J imb i i l u i Odobescu fonetismele propuse de grafii le lat in iste rondunica 
rondunele şi sunt pe care nu le-am întîlnit în manuscrisele şi în tipăritu
r i le d i n perioada scr ier i i mix te , şi deci am scris peste to t rînăunica 
şi rîndunele (niciodată rondunele); l u i sunt i - am creat un reg im deo
sebit : am scris peste tot , în texte, sînt, dar l -am păstrat în var iante , pre
cedat de menţiunea scris, pent ru că este frecvent în manuscrisele şi căr
ţile cu caractere lat ine şi pent ru că asupra va l o r i i l u i fonetice, ce l puţin în 
studii le despre l i m b a literară a secolului al X l X - l e a , se m a i discută încă. 

1 Menţionăm că interpretarea grafi i lor şase, şapte, şarpe, (care ar putea f i c i t i te , ca în 
gra iul muntenesc, şease, şeapte, şearpe) ca şase, şapte, şarpe, se bizuie pe numeroasele g ra f i i 
corecte, l iterare, d in manuscrisele autografe şi d in ediţiile originale. Formele diftongate preadâ, 
şease, şeapte, şearpe au fost menţinute, în texte şi în var iante , numa i cînd apar scrise ca atare în 
manuscrisele cu caractere chir i l ice . 

16 
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-u f ina l are în textele Ini Odobescu o situaţie oarecum specială, i n d i 
cată îndeosebi de ediţia SLI (1887). Precedat de i şi notat fără 
semn diacr i t ic (-u), nu are valoare fonetică, deci am transcris copaci (nu 
copaciu), dibaci (nu dibaciu), grai (nu graiu) Jii (nu Jiiu), poci (nu pociu), 
servici (nu serviciu), Sibii (nu Sibiiu) e t c . ; în aceeaşi poziţie, dar notat cu 
semn d iacr i t i c (-«) (agabaniu, filaliu, sevaiu) are valoare fonetică, deci 
am scris : agabaniu, filaliu, sevaiu (nu agabani, filali, sevai); de asemenea, 
are valoare fonetică şi cînd, notat cu semnul scur t imi i (-u), este precedat 
de alte vocale \ dar, precedat de consoane, acelaşi -u nu m a i are valoare 
fonetică 2. 

H i a t u l voca l ic ii, f luctuant atît în manuscrise cît şi în tipărituri 
(priimi şi primi, privi şi priivi, fiiul şi fiul, pustiiul şi pustiul), a fost consi
derat, pen t ru t i m p u l în care scrie Odobescu, tradiţie şi modă ortografică, 
şi deci nu a fost transcris în texte, dar pen t ru că . . . grammatici certant 
asupra va l o r i i l u i fonetice în secolul a l X l X - l e a , l - am menţionat pr intre 
var iantele grafice. 

D i f t ong i i ea, ia şi ie, notaţi de regulă, — în manuscrise ca şi în textele 
tipărite cu caractere lat ine, şi uneor i şi în textele scrise sau'tipărite cu 
a l fabetul m i x t , — e, ie şi e, dar şi ea, ia, şi ie, au fost transcrişi, în genere, 
după indicaţiile ortografiei actuale, menţinînd însă formele cdmeaşd 
(scris cămeşă), deşeartă (scris deşertă), streajă (scris strejă), şea (scris şe), şeâle 
(scris şele) etc. Precedaţi de i plenison, aceiaşi di f tongi au fost transcrişi 
a şi e, fără n i c i o menţiune în var iante. 

Consoane : în domeniu l consonant ismului , m a i complicată pare a fi 
problema determinării va lor i lor l i tere i s . Nu ne referim, bineînţeles, la 
manuscrisele şi tipăriturile în care scr i i toru l sau ed i torul au folosit 'scr ierea 
de tranziţie. în acele texte chestiunea interpretării va lo r i i l u i s este s impl i 
ficată de folosirea semnului chir i l i c c şi, n u m a i sporadic, a l i tere i s, în 
poziţie intervocalică şi finală, cu valoare de z 3. Luc rur i l e se complică 
însă odată cu trecerea la scrierea cu caractere lat ine şi pe măsura creşterii 
influenţei i t a l i en ismulu i şi et imologismului . Sub aceste influenţe, s şi ss 
notează uneor i pe x. C u m în manuscrisele autografe şi în ediţiile apărute 
sub îngrijirea l u i Odobescu se întîlnesc frecvent grafii le hc, Ies (în textele 
scrise sau tipărite cu al fabetul mixt ) , şi x (exalta, executa, exista, expune, 
extas) am restabi l i t peste tot grafia cu x, anulînd grafii le cu s redupl icat 4, 
dar am menţinut grafii le cu s s implu. 

Urmînd et imolog ismului , s şi ss au , uneor i 5, valoarea l u i ş, ca de 
exemplu în ar si, lassi, passi, strinsi, verşi e t c , pe care le-am t r an 
scris, fără n i c i o menţiune în var iante , arşi, laşi, păşi, strînşi, verşi 
e t c ; aceeaşi valoare (ş) o are, în textele la t in izante , şi s u rmat de i 

1 Au. eraii, eu, reti, seit, stau etc. au fost t ranscr i se : au, erau, eu, rău, său, stau etc. 
2 Izbutescu, împotrivescu, nâvălescu, ochescu etc. au fost transcrise : izbutesc, împotrivesc, 

năvălesc, ochesc etc. 
3 Alusiune pentru aluziune, devisă pentru deviză, fasâ pentru fază, poesie pentru poezie, 

prosă pentru proză etc. Menţionăm că în transcrierea l u i s intervocal ic şi f inal cu z ne-am abătut 
de la regula ce se deduce d in exemplele de m a i sus n u m a i pent ru cuvintele apoteosâ, basen, 
extas, fantasie, filosofie şi teosofie care, probabi l , erau nu n u m a i scrise, ci şi pronunţate ca atare. 

4 Un preţios ajutor în această chestiune, ca şi în altele, îl oferă compararea ediţiilor suc
cesive ale aceluiaşi text tipărit între ani i 1870 — 1880, si apoi după 1880, îndeosebi compararea 
cu ediţia SLI (1887). 

6 îndeosebi în textele publ icate în Analele Societăţii Academice Române. 

(siedere, sierpi, siuera), pe care l -am transcris ş (şedere, şerpi, şuiera), 
de asemenea fără menţiune în var iante . 

înaintea oclusivelor sonore (b, d, g), s a fost redat p r i n z (brazdă nu 
brasdă, izgonire nu isgonire, zbucium nu sbucium, zdravăn nu săravăn, 
zgardă nu sgardă), dar a fost menţinut or i de cîte or i apare înaintea celor
lalte consoane şi nu este in f i rmat de etimologie. Formele aceşti, albaştri, 
miniştri, noştri, pilaştri, şchiop, scoală, Ştefan, trişti e t c , care apar, rareori , 
pr intre formele, numeroase, cu ş, au fost considerate graf i i şi deci au fost 
înlocuite, în texte , cu formele ' corecte : aceşti, albaştri, miniştri, noştri, 
pilaştri, şchiop, şcoală, Ştefan, trişti e t c , făcîndu-se însă cuven i t a men
ţiune despre grafie la Variante. 

O altă chestiune complicată de etimologişti este aceea a notării l u i ţ. 
în textele scrise cu a l fabetul de tranziţie, Odobescu (şi editori i ) folosesc 
buchea iţ care, după introducerea scrieri i cu caractere lat ine, a fost notată 
de I. He l iade Bădulescu, şi, după el, de « fonetiştii moderaţi», cu g. L a t i 
niştii, consecvenţi p r i n c i p i u l u i enunţat de I. C. Mass im :«scrie fiecare sunet 
der ivat cu semnul p r i m i t i v u l u i seu » 1, scr iu lati, pati, munţi, despărţi, 
fientie, ascutiu, impartia, tinere şifacia, judeciu, iar p r i n analogie, sociu, 
laciu, braciu, galinaciu e t c D i n compararea textelor tipărite între an i i 
1870—1880 cu manuscrisele, ca şi d i n compararea comunicărilor academice, 
aşa cum au apărut în Analele Societăţii Academice Române, cu vers iuni le 
lor d i n ediţia SLI (1887), reiese că Odobescu nu accepta decît forţat de 
împrejurări 2, şi uneor i , probabi l , de situaţia l u i de academician, orto
grafii le ma i m u l t sau ma i puţin oficiale, continuînd să ut i l izeze, 
după 1880 îndeosebi, l i t e ra ţ (importanţa, putinţele, toţi, nu importantia, 
putintia, toţi) şi semnul g (gipariu, faga, Franga, adică Ţipariu, 
faţa, Franţa) p en t ru ti etimologic. Totuşi, a t i tud inea l u i nu este cate
gorică, de 'vreme ce menţine cîteva forme etimologice, ca de exemplu 
anuncia, enunciare, Francia, precios, pronunciaţiune, care, în alte tex
te, neinfluenţate de vreo tipărire anterioară cu ortografie etimo
logică, apar sub formele consacrate : anunţa, enunţare, Franţa, preţios, 
pronunţare. în asemenea cazur i , considerînd inoportună emendarea tex
t u l u i p r i n conjectură, am menţinut formele etimologice care, după cum 
însuşi Odobescu spune, reflectă «fluctuaţiile la care l i m b a literară <era> 
încă'expusă în procesul ei de limpezire». 

G r u p u l consonantic ch, introdus tot sub influenţa et imolog ismului 
atît «în cuvinte străine şi nevulgarizate încă» 3 (ex. anachronism, archaism, 

1 Gf. Analele Societăţii Academice Române, Bucureşti, T ipograf ia Naţională, 1869, 
t omu I, p. 72. 

2 Es te semnificativă, în acest sens, intervenţia l u i Odobescu în şedinţa d i n 14 august 
1872 a Societăţii Academice Române, astfel relatată în Analele Societăţii Academice Române 
(Sesiunea anulu i 1872): 

« în Analele Societăţii, tipărite cam tîrziu, d-sa află cu părere de rău că în rapor tu l comis iuni i 
asupra traducţiunilor d in Iu l iu Cezar (Comentariile de Bello Gallico) s-a sch imbat nu n u m a i 
ortografia cuvintelor, ci că d-1 secretar general şi-a lua t ro lu l de profesor de gramatică, corectînd 
cuvinte, expresiuni şi c . l . şi înlocuindu-le <...>. E u , zice d-1 Odobescu, nu sînt amic al dicţio
naru lu i (comisiunii lexicografice) şi-i fac neîncetat opoziţiune, p r i n urmare nu po t admite ca 
cuvinte întregi să mi se corecteze de membr i i acelei comis iuni . Ger să se pună marg in i la asemenea 
corecţiuni şi să se lase nealterat s t i lu l fiecărui membru al Societăţii; cer, în fine, ca observaţiunile 
mele să se treacă în procesul-verb a l . n 

3 Ve z i Analele Societăţii Academice Române, Bucureşti, T ipograf ia naţională, 1868,. 
tom. I, p. 262. 
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archanghel, archeologie, archiepiscop, archimandrit, architect, architravă, 
character, chor, choră, chronicar, chronică, diptich, echo, patriarch, polichro-
mie, psichologie, technică, triptich) cît şi în cuv inte m a i vech i (ex. chîrtie, 
chram, chrisov, inoroch), care în sursele originale este notat cu buchea x 
(în textele scrise sau tipărite cu a l fabetul m ix t ) , şi uneor i cu l i t e ra h, 
a fost transcris h ( dec i : anahronism, arhaism, arhanghel, arheologie, arhie
piscop, arhimandrit, arhitect, arhitravă, hor, horă, hronicar, hronică, distih, 
eho, patriarh, polihromie, psihologie, tehnică, triptih şi hîrtie, hram, hrisov, 
inoroh) \ Acelaşi grup consonantic (eh), în graf ia schinteie, a fost c i t i t şi 
transcris c, scînteie2. 

Graf i i le i ta l ienizante qu pentru c, qui, que pent ru ci, chi, ce, che, pro
puse de I. He l iade Eădulescu, au creat în textele originale odobesciene 
forme ca anticuar, anticuitate, cualificaţiune, cualitate, cuestiune e t c , care, 
însă, apar mu l t m a i frecvent sub formele anticar, antichitate, califica-
ţiune, calitate, cestiune (sic !) e t c D i n compararea celor două ediţii or i 
ginale ale eseului YSUSO-XOVYÎYSTIXOS reiese că, l a retipărirea în ediţia SLI 
(1887), Odobescu a e l iminat mul te d i n formele i ta l ienizante existente în 
ediţia I (1874). De asemenea, d in compararea ediţiei originale a Istoriei 
arheologiei (1877), în care grafii le et imologizante abundă, cu manuscr isu l 
(datat 1874), reiese că, în 1874, Odobescu nu adoptase în scr isul său cele 
două mode ortografice, ci n u m a i că anume graf i i recomandate de curentele 
menţionate îi veneau d i n cînd în cînd sub condei 3 . Plecînd de la aceste 
constatări, am fi a vu t argumentul de p r i n c i p i u necesar pent ru a înlocui, în 
texte, p r i n conjectură, formele i ta l ienizante, de t i p u l celor citate, cu formele 
consacrate de u z u l l i m b i i l i terare, menţionîndu-le pe cele dintîi în var iante . 
D a r pent ru că o ediţie critică trebuie să reflecte cît m a i exact şi m a r a s m u l 
l ingv is t ic d i n v r emea scr i i to ru lu i a cărui operă o cuprinde, şi pen t ru că nu 
toate emendaţiunile ar f i p u t u t f i jus t i f i ca te , atestate, am menţinut, în 
texte şi în var iante , formele i ta l ienizante. 

în textele scrise şi tipărite cu a l fabetul de tranziţie, semnul y ( + e, 
+i) se citea ge, gi, pe cîtă vreme pen t ru notarea l u i ghe, ghi se foloseau 
buchea r şi l i t e ra g (+e, +i): vervef şi gergef, vianjie şi giar^ne, Tfaedşi 
Gfaed pent ru gherghef, ghearăle, Ghiced. La retipărirea cu caractere lat ine 
a texte lor tipărite iniţial cu al fabetul m i x t , buchea r şi l i t e ra g (+e, +i) 
au fost c i t i te uneor i ca ge, gi, de unde lecţiunile evangelia (din eBanrelia, 
evangelia) şiliturgia (din liturriea, liturgica). în toate cazuri le am restabi l i t , 
în texte, lecţiunile indicate de grafi i le de tranziţie (arhanghel, evan
ghelia, liturghia), dar pent ru că şi lecţiunile arhangel (din arxangel) 
evangelia, liturgia sînt posibile, p r in influenţă italiană, le-am menţionat 
în var iante. 

1 Graf i i le sporadice eco, inoroc, policromie, psicologie, tecnicâ e t c , care, datorită, probab i l , 
unor greşeli de t ipar , p ropun alte lecţiuni decît cele adoptate m a i sus, au fost menţionate la 
Variante. Nu am înregistrat însă, în variante, grafi i absurde, ca de pildă ctrtie, crisov etc. 

2 Gra f ia schinteie provine, probabi l , cu concursul t ipografului , d in var ianta schinteie, 
pe care am menţionat-o la Variante. 

3 V e z i ma i sus, în această notă, p. 15, menţiunea l u i Odobescu relativă la ortografia 
ediţiei Istorna arheologiei. 

în cîteva texte t impur i i , pronunţarea explozivă a l u i gr este notată, 
probab i l pent ru ev i tarea confuziei cu pa la ta la muiată g', p r i n gh (ghide, 
ghîscă, ghînd). Am înlocuit această grafie cu graf ia actuală (gîde, gînă, 
gîscă). 

Am menţinut peste tot unde le-am întîlnit cuvintele terminate în 
-agiu şi -egiu : avantagiu, echipagiu (chiar şi Ermitagiu), limbagiu, pasagiu, 
personagiu, pagiu, sacrilegiu e t c , forme caracteristice pent ru un anume 
moment d in is tor ia pătrunderii neologismelor în l i m b a literară, cu toate 
că în manuscrisele de tinereţe Odobescu scrie şi avantajele, peisaj şi ch iar 
peizaj 1, şi deşi e foarte greu de presupus că scr i i toru l nostru, cunoscînd 
bine l imba franceză, va f i rost i t vreodată, «italieneşte cu româneşte», 
Ermitagiu şi nu Ermitaj, limbagiu şi nu limbaj, pagiu şi nu paj. 

j d in grafii le etimologice project, subject şi jace a fost c i t i t şi t ranscr is 
ca i '.proiect, subiect, — şi ca z : zace. 

ph şi th d i n grafi i le ălphabet, diphtong, orthographie, pJionetic, esthe-
tică, theosophie, theocraţie etc. au fost transcrise, alfabet, diftong, ortografie? 
fonetică, estetică, teosofie, teocraţie etc. ; 

Graf i i le cu h iniţial pseudoaspirat, izolate (harmonie, helleniCf 
hipocrizie), au fost scrise ca în ortografia actuală (armonie, denie? 
ipocrizie). 

De asemenea, am uni f icat în sensul ortografiei actuale, fără n i c i o 
menţiune în var iante , grafi i le, sporadic întîlnite, cu n-\-b, p, v, f, sc r i ind 
m + b,p,v,f. 

Formele Gluş, reliev, sder, au fost de asemenea, scrise, în texte, ca 
în ortografia actuală, dar pent ru că s-ar putea datora nu n u m a i grafiei 
originare, ci şi une i confuzi i curente între consoanele surde şi sonore, l e -am 
menţionat în var iante . 

în ceea ce priveşte redupl icarea consoanelor, chestiune m u l t d iscu
tată de etimologişti, menţionăm că am apl icat normele ortografiei actuale, 
cu doar două excepţii : am generalizat scrierea pronumelu i celalt cu d u b l u 
l (cellalt) şi scrierea cuvinte lor care pr imesc pre f i xu l în, cu un singur n 
(înămoli, înegri, înegura, înobila e t c ) , aşa c u m sînt scrise în major i tatea 
surselor originale, dar am menţionat în var iante grafii le cu n d u b l u : 
înnopta. Tot în legătură cu pre f ixu l în-, menţionăm că am păstrat for
mele încarna, înlumina, însinui, întitula e t c , considerate az i neliterare, 
dar care se întîlnesc în m a i toate sursele originale (manuscrise şi texte 
tipărite), consecinţe probabi le ale une i reacţii împotriva e t imolog ismului , 

^care excludea semnul î d in al fabetul românesc, scr i ind, la începutul 
cuvintelor , în l o cu l l u i î, l i t e ra i (in, incă, intr'un, insă e t c ) . 

în fine, menţionăm că am transcris fonetic cele cîteva cuv inte « semi-
românizate» grafic, întîlnite în sursele originale, d e c i : Marseieza, pan
dantive, şampanie e t c , în loc de Marseilleza, pendentive (pl.), champanie, 
dar am menţinut graf i i le fashionabil, guilotină şi vaudevilluri, care indică 
o nuanţă de pronunţie diferită de rost i rea românească. 

Numele p ropr i i au fost scrise după indicaţiile ortografice actuale şi 
după normele de transcriere m a i sus expuse. 

1 Vez i , în v o l u m u l de faţă, Călătorie din Paris la Londra (p. 165—180) şi Note luate în 
Galeria de pictură din Dresda (p. 194—204). 
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Plecînd de la constatarea m a i veche, şi întemeiată, că în «ediţia defi
nitivă» a scrieri lor sale l i terare şi istorice — SLI (1887) — Odobescu t inde, 
ca orice scr i i tor cînd îşi pregăteşte o asemenea ediţie, să generalizeze anume 
forme de limbă, pe care le consideră fie corecte, fie potr iv i te unor cr i ter i i de 
armonie m a i m u l t sau m a i puţin subiective, niciodată fo rmula te , s is temat i 
zate, ne-am pus întrebarea dacă, într-o ediţie critică, cum este aceasta de 
faţă, pu t em ext inde tendinţa de uni formizare şi asupra textelor nedef ini t i 
vate de scri i tor, ducîndu-i pînă la capăt intenţiile pe care şi le-a m a n i 
festat, dar, d i n diverse mot ive , nu le-a real izat . De obicei, la această în
trebare, f i l o log i i răspund negativ, interzicînd ed i torulu i , în interesul cerce
tării l ingvist ice, să «idealizeze» t e x tu l editat . Opunînd acestei oprelişte argu
men tu l u l t ime i voinţe a scr i i toru lu i , argument de întîietate pent ru 
editor, precum şi evidenţa tuturor deta l i i lor necesare s tud iu lu i l ingv is t ic 
în apara tu l de note şi var iante, am considerat că nu greşim generalizînd 
acele forme de limbă, puţine la număr, pe care Odobescu, în ediţia 
SLI (1887), le utilizează cu precădere, menţionînd în var iante toate 
deosebirile lecţiunilor stabi l i te p r i n conjectură. Am scris deci, în texte, 
peste tot îmbe, eleni, fantasie, învierşunat, laturi, smalţ şi tal, forme care, 
în alte ediţii şi în manuscrise, se citesc, — fie d i n v i n a t ipografului , fie 
d in neatenţia scr i i toru lu i , — şi ambe, fantezie, înverşunat, lături, smalţ şi 
ţel. De asemenea, am ext ins , m a i cu seamă pen t ru eufonie, asupra tu turor 
textelor scrierea subt înaintea cuv inte lor care încep cu vocală. 

Pa ra l e l însă cu unificările menţionate, am menţinut în texte un 
mare număr de forme var iabi le , d i n care, spre exemplif icare, cităm ac i 
cîteva : adecă şi adică, adesea şi adese, ademenitor şi adimenitor, adineaori 
şi adineauri, agheasmă şi agheazmâ, aiasmă şi aiazmă, almintrele şi alt
mintrelea, ameninţa şi amerinţa, asemenea şi aseminea, basme şi basne, 
belşug şi bilşug, blestem şi blăstem, care şi carele (pron.), carpen şi carpin, 
ceremonie şi ţeremonie, cioarec şi cioaric, citi şi ceti, cîine şi cîne, cîntec şi 
cîntic, cinzeacă şi cinzacă, clopotniţă şi clopotniţă, complet şi complect, curte
zan şi curtizan, dacă şi daca, deosebi şi deosibi, descăleca şi descălica, desnă-
dăjduit şi desnădejduit, descifra şi deşifra, desveli, dezveli şi dezvăli, dimpo
trivă, dimprotivă şi dimpotrivă, dinîntru, dinăuntru, dinlăuntru şi dinlăîntru, 
dintîi, dîntîi şi dîntii, dispreţ şi despreţ, după şi dupe, epocă şi epohă, eunuc 
şi eunuh, flăcări şi flăcări, francez şi franţez, frănghie şifrănchie (stofă), 
Franţa şi Francia, frumos şi fromos, galben şi galbin, găitan şi găietan, 
genunchi, genuchi şi genunche, iepurele şi iepurile, iezuit şi jezuit, intră şi 
întră, ismă şi izmă, istraelit şi izraelit, împiedicare şi împiedecare, încongiora, 
încongiura, încunjura şi încungiura, întîi şi întii, întrerupe şi întrerumpe, 
înveli şi învăli, jefui şi jăfui, jertfi şi jărtfi, judecată şi judicată, jupîniţă şi 
jupaniţă, jupîneasă şi jupăneasă, lacrimă, lăcrăma şi lacrimă, licărire şi 
licurire, locui şi lăcui, locaş şi lăcaş, martor şi martur, meritos şi merituos, 
mîine şi mîne, moliciune şi moleciune, monedă şi monetă, mofluz şi mufluz, 
nădejde şi nâdejdie, nimănui, nimărui şi nimenui, nisip şi năsip, oră şi 
oară, orizont şi orizon, pajură şi pajere, păianjen şi păinjin, plăsmuire şi 
plăzmuire, patriarhi şi patriarşi, pe şi pre, pereche şi păreche, perete şi părete, 
peste şipreste, pismă şi pizmă, pîine şipîne, pîrîu şipîrău, peizaj,peisaj şi peisa
giu, pofti şi pohtl, prieten şi prietin, providenţă şi provedinţă, regat şi rigat, 
repede, răpede şi rapide, revărsa şi răvărsa, rezema, rezima şi răzima, ridica 

şi rădica, risipi şi răsipi, rochie şi roche, sălbatic şi sălbatec, săneaţă şi sî-
neaţâ, scenă şi scenă, secol şi secul, seimeni şi simeni, semăna şi sămăna, 
serba şi sărba, sihastru şi sehastru, sfadă şi svaăă, sfat şi svat, sfînt şi sînt, 
smîntînă şi zmîntînă, spasmodic şi spazmodic, speriat şi speriet, stareţă 
şi stariţă, străin şi strein, streaşnă şi straşină, şarpe şi şarpe (rar şearpe), 
şoaptă şi şoptă, tendinţă şi tendenţă, trecere şi tracere, trimite, trimite şi trămite, 
tulburat şi turburat, veşmînt şi văşmînt, zahăr ea şi zaherea, zori şi ziori, zăn
găni şi zăngăi e t c . ; de asemenea, am păstrat toate aspectele morfolo
gice, — populare, regionale, specifice epoci i sau unor tendinţe d i n epoca 
în care a scris Odobescu, — întîlnite în manuscrisele autografe şi în ediţiile 
originale, care, p r i n frecvenţa lor, reflectă, ca şi var iante le fonet ice c i ta te 
m a i sus, concurenţa d intre formele vech i şi populare, pe de o parte, şi 
formele l i m b i i l i terare, în curs de cristal izare, pe de altă parte, cît şi m u l 
t iplele valenţe eufonice ale l i m b i i româneşti folosite de A l e x a n d r u Odo
bescu. 

Memne convenţionale ut i l i zate în texte şi v a r i an t e : 

< > — indică l iterele şi cuvintele pe care le-am introdus în 
texte şi v a r i an t e ; 

[ ] — indică texte, fragmente şi cuv inte a căror autent ic i tate 
este dubioasă; 

* . . . * — indică fragmente, cuvinte şi l itere indesci frabi le. 
*< >* — indică lecţiuni ipotet ice ale manuscr i se lo r indesc i f ra

b i l e . 
-f . . . f — indică lacunele d i n texte, fie că sînt ale au to ru lu i , fie 

că se datoresc degradării manuscr i su lu i . 
t < > t — indică lecţiuni ipotet ice , r es tab i l i t e p r i n conjectură, 

ale t ex te lo r lacunare . 
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C R O N O L O G I A V I E Ţ I I Ş l A C T I V I T Ă Ţ I I 
LUI ALEXANDRU ODOBESCU 

1 8 3 4 — 1 8 6 0 

1834, 23 iunie 

1844 
1847 

1848 

1850, v a r a 

1850, decembrie -
1851,26 februarie -

1851, 17 mart ie 

1851, 1 m a i 

1851, iunie 

1 8 5 1 - 1 8 5 5 

1852, ianuarie 

- Se naşte în Bucureşti A l e x a n d r u Odobescu, f i u l colo
ne lu lu i I on Odobescu (1793-1857) şi al Catincăi, 
f i ica doctorulu i Constant in Caracas. 

- Se înscrie la Coleg iul St Sava d i n Bucureşti. 
- Se înscrie la Coleg iul francez al l u i Mon t y , înfiinţat 

în 1847 la Bucureşti. Cunoaşte pe Vasi le A l ecsandr i , 
la Balta-Albă, în vacanţa de vară. 

- Compune schiţa une i drame Mihai Viteazu, înfăţişare 
dramatică în t re i părţi. 

- Pleacă pent ru s tud i i la Par i s , unde găseşte societatea 
exilaţilor p o l i t i c i : Bo l l i a c , Eusso , A lecsandr i , Băl
cescu şi g rupu l t iner i lor români veniţi pent ru s t u d i i : 
P . Ia tropol , D i m i t r i e F lorescu, D . Berendei , G . Cret-
z ianu, A l . S ih leanu şi alţii. 
Traduce poemul Les fous al l u i Beranger. 
Participă la adunarea revoluţionarilor români emi 
graţi la Par i s avînd ca obiect acţiuni pent ru indepen
denţa, suveranitatea şi democratizarea Ţării Bomâ-
neşti. Semnează, împreună cu C. Bo l l i ac , G. Cret-
z ianu, G. G. Magheru, C. A. Eos e t t i ş i alţii, procesul-
ve rba l al adunării. 
Ţine, la Cercul studenţilor de la Par is , conferinţa 
Viitorul artelor în România. 
Publică ar t i co lu l Muncitorul român în p r i m u l număr 
al rev iste i Junimea română de la Par is . 
Scrie ar t i co lu l Idei asupra progresului societăţii, ne
publ icat . 
în vremea studi i lor la Par i s , traduce d in Horaţiu, 
Homer şi V i r g i l i u , compune cîteva poezi i rămase în 
manuscris şi prelucrează după Jules Michelet , Ioana 
d?Arc, Fecioara din Orleans. 
Publică prelucrarea Ioana d?Arc, Fecioara din Orleans 
în Calendarul literar pe anul 1852 al l u i E o s e t t i şi 
Winterha lder , la Bucureşti. 

1852, 21 februarie 
şi 6 mart ie 
1852, 3 - 1 2 
august 

1852, 1 6 - 1 7 
septembrie 
1853, 1 1 - 1 3 
decembrie 

1854, august 
1854, octombrie -

1854, 13 noiem- -
br ie 

1855, mart ie 5 
1855, apri l ie 10 

1855, m a i 28 
1855, septembrie 

1855, octombrie 

1855, octombrie 

1855, noiembrie 

1856, ianuarie 6 

1856, septembrie 

1857, ianuarie 1 

1857, mart ie 

1857, apri l ie 

Conferenţiază despre civilizaţia Ind i e i antice la socie
tatea , , Jun imea română" d in Par i s . 
Face o scurtă călătorie la L ond ra , în tovărăşia tatălui 
său şi a unor pr ie teni români. La înapoierea la P a r i s 
întocmeşte memor ia lu l impresi i lor londoneze. 
Scrie, la Par i s , poezia Odă României, care, trimisă în 
ţară, circulă în manuscr is . 
Trece bacalaureatul în l itere în faţa une i comis i i 
prezidată de Sa int -Marc de G i ra rd in , profesor la 
Sorbona. 
Face o scurtă călătorie la Mars i l i a . 
Pleacă spre ţară p r i n Co lonia , Dresda , P raga , Pes ta , 
G i u r g i u , ajungînd la Bucureşti la 13 octombrie. 
Pleacă însoţit de tatăl său, la Par i s , p en t ru cont i 
nuarea studi i lor . Se înscrie la Facu l t a t ea de L i t e re 
d i n Pa r i s , unde urmează cursuri le l a t i n i s tu lu i H e n r i 
P a t i n şi ale e lenistului Egger. Se consacră s tudi i lor 
istorice şi arheologice. 

- Scrie a r t i co lu l Bazele unei literaturi naţionale. 
- încheie s tud iu l Satira latină, pub l i ca t în acelaşi an 

în România literară a l u i Vas i le A l ecsandr i . 
- Publică, tot în România literară, poezia Odă României. 
- în România literară apare s tud iu l Despre satira 

latină. 
- în d r u m spre patr ie vizitează cîteva oraşe d i n Aus 

t r i a şi Germania , între care şi Dresda , unde cerce
tează Galer ia de pictură luînd note rămase în postu
mele sale. A junge în Bucureşti la 12 octombr ie . 

- Compune oda întoarcerea în ţară pe Dunăre, publicată 
de V. A lecsandr i în rev is ta sa România literară, 
la 19 noiembrie acelaşi an. 

- Scrie p r i m u l act al comediei Apa curge, pietrele 
rămîn. 

- Face o călătorie în sudu l Oltenie i , culegînd infor
maţii arheologice despre P o d u l l u i T r a i a n de la 
T u r n u Sever in. 

- Intenţionează pregătirea u n u i curs de literatură 
greacă, pe care să-1 predea în l u n a noiembrie . 

- E s t e numi t şef de masă la Poste lnic ie (Min is teru l 
de Externe ) . 

- Pregăteşte pent ru o reuniune mondenă un spectacol 
cu t r e i comedii , în care joacăMaria şi E l e n a F lo rescu , 
Ado l f Cantacuzino şi alţii. 

- Face o excursie la Cîmpulung, Piteşti şi Cur tea de 
Argeş, împreună cu C. Cornescu. 
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1857 
1857, a u g u s O l 

1857, octombrie 1 

1858, ianuarie 

1858, august 14 

1858, august-
septembrie 

1859, februarie 21 

1860, mart ie 

Compune nuve la Mihnea Vodă cel Rău. 
Moare tatăl său, I o an Odobescu. 
Z i a r u l Românul începe să publ ice în fo i leton nuve la 
istorică Mihnea Vodă cel Rău. 
Participă la o polemică în z i a ru l Românul, cu C A . 
Eose t t i , p r i v i n d probleme teatrale. 
Se căsătoreşte cu A l e x a n d r a (Saşa) Pre jbeanu, ne
poata prinţesei Zoe Văcărescu-Bagration. 
Călătorie de nuntă la Pa r i s , p r i n Pesta , V i ena , P raga , 
Dresda, B e r l i n . Tînăra pereche ajunge la Pa r i s la 
22 septembrie şi pleacă spre ţară la m i j l o cu l l u n i i 
octombrie. 

- E s t e numi t procuror la secţia I l - a a Curţii de apel. 
j L a 10 iunie trece în aceeaşi funcţie la secţia I. 
Publică nuve la istorică Doamna Chiajna în Revista 
Cariaţilor, condusă de poetu l G. S ion . 

Colonelul Ioan Odobescu. L i tograf ie d in 1857 de Pernet . 
B ib l i o t eca Academie i B e p u b l i c i i Socialiste Eomânia. Cabinetul de Stampe-
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Cat inca Odobescu. Portret d in 1845 de Charles Doussault 
B ib l i o t eca Academiei Repub l i c i i Socialiste Eomânia, Cab ine tu l de Stampe 
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M U N C I T O R U L R O M Â N 

Lată e cîmpia ce se-ntinde la poalele munţilor Carpaţi; faţa ei netedă 
şi destinsă se pierde în depărtare pe m a l u l măreţei Dunări; cîteva rîuri spu-
megoase şi răpezi, altele l ine şi larg i , scoborîndu-se d i n naltele p i s cur i de 
către miază-noapte, şerpuiesc printr-însa, desfăşurînd undele l o r a zur i i 5 
sub razele călduroase ale soarelui. 

Och i i se p i e rd adesea asupra acelei cîmpii; şi cu toate că se văd, i c i — 
ceva holde de grîne sau v r eun cîmp semănat cu porumb, colo — o l ivede de 
p o m i sau o vălcea acoperită cu viţă, u r m a omu lu i nu se zăreşte nicăieri; 
singurătatea, p u s t i u l domnesc chiar în locur i le unde rămîn semne de viaţă 10 
şi de muncă ale omu lu i . A b i a daca se aude, d i n t i m p în t imp , cîte un glas 
duios, cîntînd o doină tristă şi melancolică ; ab ia daca, seara, cînd insectele 
şuieră pr intre frunzele i e rb i i , se iveşte pe cîmpia întinsă cîte un foc depăr
ta t şi, împrejuru-i, ch ipur i l e obosite a vreo cîtorva p lugar i , ce-şi pregătesc 
c ina , p r i n care vor sfîrşi t rudn i ca lor zi de muncă. is> 

D a r în acele c h i p u r i se vede ceva m a i mu l t decît ofi l ire (abatere) 
şi osteneală; sub f runtea lor zbîrcită, scînteiază încă nişte ochi car i cată a 
vedea un v i i t o r m a i f e r i c i t ; acele trăsuri aşa de regulate, aşa de b ine lămu
r i te , conţin într-însele o putere, o energie, o stăruinţă, care, negreşit, au a 
p u r t a m a r i şi minunate r odur i . L u n g i suferinţe au adăogit acestor nalte 20* 

simţimînte o expresie de moleciune melancolică, care s-a răspîndit în cîn-
t u r i , în obice iur i şi a pătruns în tot sp i r i t u l naţional. . . 

D a r a sosit t i m p u l ca Eomânia să formeze, toată, o singură şi puternică 
naţie, care seva destinde pe amîndouă poalele munţilor Carpaţi [[•••]]. Să 
umplem dar ale noastre suflete de o viaţă nouă, plină de vîrtute ! Să gon im 25 

dintr-însele acea mol ic iune ce întreţine dezbinarea şi neunirea îninimele 
noastre, şi prăvăleşte nob i la noastră naţionalitate ! 

Lucrul n u m a i , dar lucrul drept şi bine întocmit, va putea să stîrpească 
acea buruiană veninoasă d i n suf letul mîndru şi blînd al munc i t o ru lu i 
român. 30 



Negreşit, munc i t o ru l e stîlpul Eomâniei ! De la dînsul să învăţăm 
a ne i u b i pa t r i a ! F i i n d în raport necontenit cu pămîntul ţării noastre, 
el ştie a-1 i u b i şi a- l c i n s t i ! Pămîntul acela în care zace cenuşa părinţilor 
săi, care suge, pe toată z iua , sudoarea ce-i pică de pe frunte, d i n care răsare 

5 sp icul de grîu ce-i va da hrana l u i şi a copi i lor , acel pămînt e pen t ru dînsul 
un obiect sfînt, de adoraţie; ş i cu toate acestea, acel pămînt nu e al l u i ! 
Es t e al ciocoiului care i-1 dă şi i-1 i a , după voinţă-i. Atîrnare groaznică, 
ce pune la dispoziţia stăpînului nu n u m a i onoarea şi viaţa ţăranului şi a 
fami l i e i sale, ci chiar i n i m a şi conştiinţa sa ! 

10 Iată t r i s t a soartă a munc i t o ru lu i român în z iua de astăzi. Ea nu poate 
să ţină m u l t într-acest ch ip , căci românii m a i sînt încă" o naţie plină de 
viaţă, de junie şi de v i i t o r ! Ei vor şti a răsipi aceste nelegiuir i , căci ei ono
rează prea mult pămîntul lor de naştere, spre a-1 lăsa să fie p rada şi ja fu l 
străinilor şi a unor oameni put rez i de păcate ! Peste puţin, pămîntul va fi 

15 înapoit munc i t o ru lu i , p r i n iubirea şi îngrijirile căruia pustiele se vor schim
ba în holde nal te şi bogate, în l i v e z i rodi toare, în păşuni ve r z i şi fragede, pe 
care vor paşte frumoasele v i te ale Eomâniei; bordeiele, unde ab ia pătrund 
razele soarelui, vor deveni case luminoase, îmbilşugate şi f e r i c i t e ; în sfîr-
şit, Eomânia va deveni o ţară vrednică de geniul şi de marea inimă a 

20 românilor. 
N o i , j u n i ca r i s tudiem, sau în ţări străine sau în pa t r i a noastră, să ne 

aţintim pr i v i r ea asupra adevăratului român, şi să ne s i l im a- i înapoia hrana 
ce el ne dă pe toată z iua , pr intr -o hrană intelectuală, morală, pe care ştiinţa 
singură o poate da şi care va r id i ca lesne pe ţăran d i n adînca ofilire (aba-

25 tere) în care pare a-1 fi afundat suferinţele l u i . 
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Junimea română, nr . d in M a i 1851, p. 6. începutul art ico lului lu i A l . Odobescu 
Muncitorul român 

B i b l i o t e c a Academiei H e p u b l i c i i Social iste România 

Paris, 1851. 



I O A N A D ' A R C , F E C I O A R A DIN O R L E A N S 

în veacul a l patrusprezecelea dupe Hr i s tos , F rane ia a v u un război 
foarte t rudn ic cu englezii . C ra iu l acestora, care dobîndise pr in t r -o moşte
nire oarecare drept la t r onu l Franc i e i , ceru coroana şi sceptrul acestei ţări. 

5 M a i mul te ţinuturi de către miază-noapte, spre pildă No rmand ia , 
se supuseră, de bunăvoie sau de frică, străinului ce ameninţa de a cotropi 
regatul întreg. D a r fiindcă celelalte p rov inc i i nu pr imeau aceleaşi condi-
ţiuni umi l i toare , a rmata engleză intră pe pămîntul F ranc i e i . Puţin după 
aceasta m u r i şi regele francez Caro l al V l - l e a , lăsînd un f iu june, ' slab de 

10 minte şi de caracter, nedestoinic de a-şi scăpa ţara pr intr -o voinţă puternică 
şi vitejească. Eng l e z i i nu lăsară să le scape această ocazie, ce le era aşa de 
favorabilă. 

Arh iep iscopu l d in Winchester , cel m a i învierşunat vrăjmaş a l F r a n 
c ie i , mi j l oc i a se trămite împotriva acestei ţări armate numeroase, coman-

15 date de vestiţii generali Bedford , Ta lbo t şi Suffolk. Osti le englezeşti îna
intară slobod pe tărîmul Franc ie i . Tînărul rege, în loc de a îmbrăţişa cu foc 
apărarea ţinuturilor sale, fugi cu desfrînata sa curte d inaintea vrăjmaşilor, 
car i , nemaigăsind în ţară altă împotrivire decît slaba apărare a cetăţeni
lor nedisciplinaţi ai oraşelor, lipsiţi de orice ajutor al stăpînirei, cîştigară 

20 pe loc şi fără multă nevoie cele m a i însemnate cetăţi. 

Caro l al V H - l e a (căci acesta era numele moştenitorului regesc) se 
trase în castelul n i i cu lu i orăşel Ch i l l i on , pe m a l u l f rumosulu i rîu Loa ra , 
şi acolo, înconjurat de curteni desfrînaţi şi, p r i n urmare , vînduţi străini
lor , petrecea, chiar d inaintea ochilor soţiei sale, o viaţă moale şi nepăsă-

25 toare în braţele une i ţiitori, numită Agnes Sorel . M u m a l u i , o cruntă bava
reză, îl părăsise spre a încheia alianţă cu englezi i , şi găsise mi j l ocu l de a 
atrage în partea ei ma i mulţi d i n cei m a r i ai curţii, între car i şi pe putern i 
cu l duce de Burgon i a , carele avea oşti m a i numeroase şi m a i bine întoc
mite decît însuşi regele. Curtea, în molec iunea sa, deşi m a i avea apărători 

30 vestiţi, ca Duno i s , Xa in t ra i l l e s şi alţii, nu se m a i socotea a le t r im i t e aju

toare, şi astfel se stingea de pe faţa F ranc i e i orice scînteie de-mprot iv i re 
cotropire i străine. 

Poziţia devenea d i n zi în zi m a i grea ; englezii ameninţau de a supune 
oraşul Be ims , în care se încoronau regi i F ranc i e i , şi de a unge pe tînărul lor 

5 rege Henr i c al I I - lea, carele se pregătea a trece în ţara supusă. A t u n c i 
coroana era pierdută pen t ru Caro l , şi F r a n c i a devenea o prov inc ie engleză, 
căci t r onu l t rebuia să rămînă celui dîntîi încununat. Caro l părea a fi nepăsă
tor chiar de interesul său şi lăsa vrăjmaşii să înainteze mereu pe tărîmul 
F ranc i e i , fără de a înţelege că, vrăjmaşul f i i nd la porţile oraşului Orleans, 

io aproape de Ch i l l i on , el însuşi şi curtea l u i se af lau în cel m a i mare per ico l . 
O astfel de nepăsare, pînă a-şi u i t a chiar interesul personal, e greu de înţeles ! 
însă, fiindcă pe a tunc i poporu l vedea în rege personificarea pat r i e i , îl res
pecta, îl iubea, îl credea frumos, blînd şi b u n , îi da toate virtuţile pe care 
nu le avea, şi v rea cu tot d inad insu l să-1 scape, chiar fără de voinţa sa. 

15 O vo i , şi îndată o şi făcu ! 
Către apusul F ranc i e i , ]a poalele munţilor Vosg i i , se destinde pro

v inc i a Lorenei , acoperită eu păduri stufoase, în rar i stele cărora se văd 
puţine cătune, compuse ab ia de vreo cîteva co l i be ; m a i încolo sînt păşuni 
verz i , bogate şi adăpostite de munţii măreţi ce le stau în preajmă. L o c u i -

20 t o r i i acestei ţări liniştite găsesc în acele cîmpii hrana frumoaselor turme ce 
sînt s ingura lor avuţie. D o m r e m y era u n u l d i n aceste m i c i sate ; el era supus 
mănăstirei d in Bemi remont . într-una d in colibele sale se născu, pe la 
anu l 1410, o copilă care era ursită a scăpa ţara ei. Ea era al t re i lea cop i l al 
u n u i plugar, Iacob d 'A r c , şi a Izabelei B o r n e ; părinţii îi puseră numele 

25 Ioana. 
Pe cînd fraţii ei mergeau cu tatăl lor să muncească la cîmp, sau să 

pască vite le, Ioana rămînea acasă, lîngă m u m a ei, care o punea să coasă sau 
să toarcă. Nu ştia n i c i să scrie, n i c i să citească ; dar maică-sa o învăţa tot 
ce ştia dînsa despre cele sfinte, şi astfel suf letul Ioanei se u m p l u de un s im-

30 ţimînt religios s imp lu şi adînc; sorbi credinţa deodată cu laptele mume i 
sale, şi to tdauna lucrur i l e care le p r i m i m în no i astfel, p r i n sînge şi p r i n 
lapte, sînt pl ine de viaţă, sînt viaţa chiar ! Ea a v u şi o prietenă de copilă
r ie, Haume ta , ce era cu t re i sau p a t r u an i m a i tînără decît dînsa. 

D i n fire era blîndă, simplă şi'bună ; căuta bo lnav i i d i n sat şi mîngîia 
35 pe săraci; ea mergea bucuros la biserică, se spovedea foarte d e s ; i a r cînd 

ţăranii îi ziceau că prea e cuvioasă, ea se roşea şi nu răspundea n im ic . Toţi 
o iubeau, toţi z iceau că este cea m a i bună fată d in sat. D a r pe lîngă toate 
darur i le , ea m a i avea şi pe acela de a fi frumoasă şi plină de putere. 

Aproape de casa ei cea părintească se afla un codru mare ce se numea 
4 0 Dumbrava cu stejarii; se zicea că Urs i te le aveau obicei de a co l inda p r in -

tr-acea pădure şi că ele se opreau m a i ales subt un carp in vechi , ce era lîngă 
o fîntînă, unde veneau să cînte cop i i i cei m i c i şi atîrnau cunun i de crăcile 
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l u i . Ioana auz i toate aceste basme pl ine de poez ie ; însă ţara ei era plină 
de o alt fe l de poezie, m a i sălbatică, m a i crudă, m a i viforoasă şi m a i adevă
rată, adică războiul. Ioana află rana cea grozavă a ţării sa l e ; ea văzu 
v i i n d fugar i sărmani şi-i ajută, biată fată, pe cît p u t u . Părinţii e i , în sfîr-
şit, fură siliţi să fugă, şi, la urmă, dupe ce se răsipiră tîlharii, ei se întoarseră 5 

îndărăt, găsiră sa tu l prădat, casa jăfuită, biserica arsă, şi astfel află Ioana 
ce vrea să zică războiul. Ea înţelese cît de puţin creştinesc este acel l u c r u , 
se spăimîntă de acea domnie a d iavo lu lu i şi v r u să afle daca Dumnezeu va 
ierta ca acest fel să fie întotdauna, daca el nu se va îndura a pune sfîrşit 
acestor tîlliării, daca nu va trămite un mîntuitor, precum trămisese de atî- 10 

tea or i norodulu i l u i Israel , cînd pe un Gedeon, cînd pe o Iudită. Ea ştia 
că adesea o femeie scăpase poporu l l u i Dumnezeu , şi că femeia era menită 
a s t r i v i cu p i c i o ru l ei pe şarpe, precum văzuse în biserică pe sînta Mărgă
r i ta cu sîntul M i h a i l călcînd sub picioare un ba laur . 

O zi de vară, zi de post, pe la amiaz i , Ioana, f i i nd în grădina tatălui 15 
său, aproape de biserică, văzu o lumină mare şi auz i un glas zicîndu-i: 
«Ioano, să f i i bună şi cu minte , şi să mergi des la biserică ! » . — Sărmana copilă 
fu foarte spăimîntată. Altădată auz i iarăş un glas şi văzu o lumină în care 
i se arătă un bătrîn înţelept şi mîndru, cu a r i p i în spate, zicîndu-i : «Ioano, 
mergi de scapă pe regele F ranc i e i şi-i dă ţara înapoi ! » . Ea răspunse tre- 20 

murînd : «Doamne, eu sînt o biată fată, şi nu v o i şti n i c i să mă lup t , n i c i să 
mîn oastea la războ i ! » . G l a su l îi răspunse : «Tevei duce către domnul 
Baudr i cour t , căpitanul d i n Vaucouleurs , care te va trămite către rege. 
Sînta Eca t e r ina şi sînta Mărgărita îţi vor da ajutor ! » . — Ioana rămase 
plină de mirare şi începu a plînge, neştiind care îi va fi soarta în v i i t o r . 25 

A c e l înţelept fusese chiar sîntul M i h a i l , groaznicul arhanghel al jud i -
căţilor şi al bătăliilor. El m a i ven i , şi, spre a- i da inimă, î i povest i ja lea cea 
mare de care era cuprinsă ţara Franc i e i . în u r m a l u i veniră umbre le albe 
ale sîntelor, înconjurate cu făclii, împodobite cu cunun i , plîngînd cu un glas 
dulce şi pătrunzător. Ioana plîngea şi dînsa, ia r cînd sîntele şi îngerii o 30 
părăseau, ea zicea suspinînd : « C u m aş fi v ru t să mă fi lua t îngerii cu dînşii !» 

Pînă a tunc i ea nu auzise decît scumpul glas al ma i c i i sa l e ; a cum ea 
auzea glasuri le puternice ale îngerilor, care-i cereau să părăsească casa 
părintească şi pe m u m a ei , să lase grădiniţa ce sta la poalele b iser ic i i , de 
unde păsările veneau să mănînce d in mîna ei, — atît de mare era blîndeţea 35 
acelei sînte fete, încît pasările ceru lu i veneau către dînsa ! — ş i . . . să 
meargă să vorbească oameni lor şi să comande ostaşilor. 

C inc i an i petrecu astfel Ioana, într-o luptă groaznică şi necontenită. 
Două autorităţi îi porunceau l u c r u r i deosebite. Tatăl ei o oprea în col iba 
l u i , iar îngerul îi z icea să plece, să pună mîna pe arme şi să-şi scape ţara. 
Tatăl ei , ţăran cam grosolan dar c inst i t , j u r a că, daca fiică-sa se va duce 
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cu oastea, el cu minele l u i o va strînge de gît. Ce să facă ea dar ? Căci în 
orice chip t rebuia să fie neascultătoare une i puter i . Aceasta fu o luptă 
groaznică. 

Părinţii e i , împotrivindu-se cu t o t u l la întreprinderea sa, voiră să o 
5 mărite. Un flăcău d i n acelaş sat pretinse că, f i ind copilă, îi făgăduise să-1 

ia de soţ. Ioana se apără cu putere d ina intea judecăţii; dar însă, ca să 
scape d i n mîna părinţilor, ea t rebuia să atragă în parte- i vreo rudă; ceea 
ce era foarte greu. Un u n c h i al ei p r i m i , în sfîrşit, să vorbească despre 
dînsa cu căpitanul d i n Vaucou l eurs ; acesta îi răspunse să o ducă îndărăt 

10 la tatăl ei , bine pălmuită. însă Ioana, în loc de a-şi pierde curag iu l , v o i să 
meargă singură la domnul Baudr i cour t . M i n u t u l hotărîtor s o s i ; îmbrăţişa 
pe toate priet inele ei şi le lăsă sub paza D o m n u l u i ; numa i pe H a u m e t a , 
adevărata ei prietină şi tovarăşă, nu vo i s-o vază; despărţirea ar fi fost 
prea crudă. As t f e l părăsi sa tu l şi f ami l i a ei p en t ru to tdauna. 

15 Ajunse în oraşul Vaucouleurs , îmbrăcată cu haine de ţărancă, roşii 
şi groase, şi trase, cu unch iu l ei, la nevasta u n u i f ierar care o p r i m i cu prie-
t i n i e ; se duse la Baudr i c ou r t şi-i zise, cu t on hotărît, că Dumnezeu o tră
mi te către rege, spre a-i spune să nu se lupte pînă-i va ven i ajutor d in par
tea l u i ; să aştepte pînă în postu l cel mare, şi a tunc i Dumnezeu se va milos-

20 t i v i cu ţara F ranc i e i şi o va ajuta, căci această ţară nu este n u m a i a rege
l u i , c i e chiar a l u i Dumnezeu . 

Căpitanul se miră mu l t şi, temîndu-se să nu fie vreo ispită a d iavo lu
l u i , se sfătui cu preotu l , carele povăţui pe Ioana să se întoarcă la părinţii ei. 
D a r poporu l nu se m a i îndoia despre sînţenia fec ioare i ; el alerga d in toate 

25 părţile ca s-o vază. Un cavaler întrebă dacă englezi i vor fi goniţi d in ţară ; 
ea răspunse că «trebuie să meargă către rege înaintea Paştilor, chiar de i 
s-ar toc i pe d r u m picioarele pînă la genuchi , şi că n imen i pe lume nu va 
putea să cotropească ţara ei ». A t u n c i toţi orăşanii d i n Vaucouleurs deteră 
ban i spre a i se face o îmbrăcăminte de război, şi Ioana plecă către Ch i l l i on . 

30 Calea era grea şi primejdioasă ; ţara era plină de tîlhari; nu m a i erau 
n i c i d r u m u r i , n i c i podur i , şi a călători astfel , cu vreo c inc i sau şase ostaşi 
numa i , era primejdios pen t ru o fată. Ea însă nu se spăimîntă; prea era cu
rată ca să se teamă de ceva, şi, cu toate că era şi tînără şi frumoasă, împreju-
r u - i se revărsa ca un cerc luminos şi religios, care impunea respect celor ce o 

35 înconjurau. Trecu dar cu o linişte vitejească pr intr -acea ţară pustiită şi 
plină de hoţi i ; iar cînd tovarăşii ei , descuragiaţi, vo iau să o părăsească, 
ea le zicea : <(Nu vă temeţi de n i m i c ; Dumnezeu îmi pregăteşte calea. De 
aceea m-am născut! » 

Cînd ajunse în Ch i l l i on , era împotriva ei o aşa mare opunere, încît 
40 a t r ebu i t ca sfatul să se adune spre a d iscuta daca se cuvine sau nu ca ea să 

vadă pe rege. în sfîrşit, regele o p r i m i cu cel m a i mare a la i . E r a seara ; 
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cincizeci de făclii l u m i n a u sala, unde stau îmboldiţi pe^te t re i sute de cava 
le r i , nerăbdători să vadă p-acea fermecătoare, ce făcuse atîta zgomot. 

Fermecătoarea era o biată fată de optsprezece an i , frumoasă, înaltă şi 
bine făcută. Ea intră simplă ca o păstoriţă, ceru să vadă pe rege, căruia, 

5 sărutîndu-i genuchi i , îi zise : «Doamne, eu sînt Ioana Fec ioara, şi v i u d i n 
partea l u i Dumnezeu , ca să scap ţara şi pe t ine însuţi! » 

Dupe Dumnezeu , F r a n c i a era t o t u l p en t ru dînsa, sau, ş i m a i bine, ea 
amesteca aceste două i u b i r i într-una şi aceeaşi. «A duce război împotriva 
sîntei ţări a F ranc i e i , — zicea ea, — este a război împotriva D o m n u l u i I isus 

10 D a r vrăjmaşii ei cercară a dovedi că ea este o vrăjitoare, şi numiră 
un sfat de vreo c inc i episcopi ca să o cerceteze. Ioana răspunse la întrebă
r i le acestora cu s impl i ta tea ei obicinuită, şi judecătorii, văzîndu-o aşa de 
nevinovată, o declarară de adevărată trămisă a l u i Dumnezeu . A t u n c i 
n imen i nu m a i stătu la îndoială, şi, regele dîndu-i pe seama ei o roată de os-

î5 taşi, ea plecă călare pe un armăsar negru, îmbrăcată cu veşminte bărbă
teşti şi cu arme albe, ţinînd într-o mînă o mică secure, şi în cealaltă un paloş, 
strălucitor. Steagul ei era a lb şi semănat cu f l o r i de c r i n ; pe dînsul erau 
scrise sîntele cuv inte : «Iisus şi Măria ». 

As t f e l ajunse Ioana în oraşul Orleans, la opt ceasuri seara, în z iua 
20 de 29 apri l ie . Ea nu putea să înainteze de mulţime; toţi v o i au să <se> 

atingă cel puţin de ca lu l ei. Orăşenii se u i t a u la dînsa precum s-ar fi u i ta t 
la Dumnezeu . Ioana, v o rb ind mereu popo ru lu i cu o mare blîndeţe, ajunse 
pînă la catedrala cetăţii, unde des calică spre a face o rugăciune. 

Oraşul Orleans se af la înconjurat de m a i mul t e cetăţui pe care le 
2 5 stăpîneau englezii . Fec ioara dete ocol z idur i l o r cetăţii, spre a le v i z i t a , şi 

înainta chiar pînă către meterezele englezeşti. To t poporul , adică bărbaţi,, 
femei şi copi i , îmbătaţi de rel igiune şi de război, păşea fără temere în u r m a 
ei. Ea venea seara la denie în biserica Sîntei C ruc i , şi acolo toată lumea 
lăcrima de bucur ie împreună cu dînsa. 

^o Pînă ac i ea nu fusese niciodată în bătălie. într-o noapte se scoală 
deodată : «Doamne ! — strigă ea, - sîngele oameni lor noştri curge ! Daţi-mi 
curînd armele şi c a l u l ! » Pe urmă pleacă în goana mare ;pe d r u m , întîlnind 
răniţi pe car i - i aduceau în oraş, ea zice : «Mciodată n -am văzut curgînd 
sînge de francez, fără ca să mi se r id ice părul de groază ! » 

35 în noaptea aceea francez i i atacase o cetăţuie engleză, fără să dea de 
ştire I o ane i ; dar încercarea lo r nu i z b u t i ; ei se turburară şi fugiră cu neo-
rînduială. însă, cît se i v i ch i pu l măreţ al Fec ioare i pe cîmpul de bătaie, 
fugar i i se întoarseră, i n i m a le v en i la l o c ; peste puţin învinseră cetăţuia,. 
şi d i n englezi ab ia scăpară cîţiva, ascunşi sub veşminte de călugăr. 

40 Aceasta fu cea dîntîi bătălie şi, p r i n urmare , cea dîntîi izbîndă a Ioanei , şi, 
cu toate acestea, ea plînse m u l t , văzînd atîţi oameni , atîţi fraţi morţi pe 
cîmpul de luptă, 

M a i rămînea englezilor o cetăţuie însemnată. Ioana se po rn i asupră-i 
cu o mulţime de ostaşi şi cetăţeni; strejile oraşului nu voiră să-i deschiză 
porţile; poporu l le sparse şi ieşi. Soarele răsărea pe dasupra Loa re i , cînd 
toţi se aruncară în l u n t r i ca să treacă pe celalalt m a l , unde se af la cetăţuia ; 
ajunseră pînă la poalele ei şi simţiră lipsă de art i ler ie. Eng l e z i i se apărau & 
vitejeşte. Fec ioara , văzînd că luptătorii începeau a slăbi, se azvîrli într-un 
şanţ, luă o scară, o puse pe z i d , dar, cînd încercă a se su i , o săgeată i se 
înfipse în umăr, şi ea căzu ; durerea o supuse un m i n u t ; dar pe loc se sculă 
iarăş şi strigă plină de v i te j ie : «Cînd veţi zări steagul meu sus pe z id , 
a tunc i să intraţi ! » Ce i d i n oraş, car i p r i veau de pe metereze această luptă io 
crîncenă, nu putură să se m a i oprească ; deschiseră porţile şi deteră năvală 
pe pod. G loa ta venea ca o mare împotriva englez i lor ; aceştia, spăimîntaţi, 
fugiră, părăsind cetăţuia în mîna b i ru i tor i lo r . într-acest chip fu scăpată 
cetatea Orleans. Eng l e z i i se retraseră către miazănoapte, în oraşele J a r -
geau şi B o g e n c y ; i a r Ioana, întorcîndu-se la Caro l al V H - l e a , îl rugă să 15 
meargă la Ee ims , spre a fi încoronat. D a r , de vreme ce mul te d i n oraşele ce 
se af lau pe calea E e i m s u l u i erau încă stăpînite de vrăjmaş, hotărî să cureţe 
ma i nainte toată calea aceea de orice oaste duşmană. 

Francez i i întîlniră pe englezi lîngă cetatea P a t a y ; aceştia stau la 
Îndoială dacă trebuie sau nu să se bată ; în sfîrşit, l up ta începu; generalul 20 

Talbot fu pr ins , şi două m i i de englezi acoperiră cîmpia cu t rupur i l e lor . 
Fecioara plîngea, văzînd atîţia morţi, şi dojenea cruzimea cu care ostaşii 
b i ru i to r i loveau şi v indeau pe cei robiţi. 

Dupe această i zb ire însemnată, care smulse d i n mîna englezi lor o 
mare parte d i n tărîmurile izbîndite de dînşii, Ioana ceru ca regele să vină 25 

negreşit ia Ee ims . M a i mulţi curtezani se împotriveau acestui p l an , dar 
stăruinţa Fec ioare i fu atît de mare, încît voinţa i se făcu. Moleşitul prinţ, 
urmînd dorinţei poporu lu i întreg, plecă cu curtea sa. însă pe d r u m el întîm-
pină împotrivire d i n par tea oraşului Troyes, care nu vo ia să-i lase trecerea 
slobodă. A t u n c i s fatul se adună şi ch ibzu i de n-ar fi m a i bine să se întoarcă 30 
la Ch i l l i on . Ioana, plină de inimă, lăsîndu-i să-şi urzească p lanur i le sub cort, 
puse mîna pe arme, începu a tacu l oraşului, îl supuse, deschise porţile rege
l u i şi, înfruntînd toate piedicele, duse pe Caro l al V l l - l e a pînă în oraşul 
Ee ims . 

Aco lo se făcu încoronarea l u i , cu cea m a i mare pompă. F r a n c i a , do- 35 
bîndind un rege pămîntean, dovedi că m a i are într-însa puterea de a-şi 
susţine neatîrnarea. Ioana , care pregătise cu atîtea t rude această mare săr
bătoare ce umplea ţara de bucur ie , simţindu-şi acu mis iunea sfîrşită, 
îngenuchie d inaintea l u i Caro l şi-i zise : «înalte doamne, eu am avu t dato
rie să scap Or l^ansul , să te u n g rege şi să-ţi p u n pe cap coroana F ranc i e i . 40 

Mulţumesc lu i Dumnezeu că m-a ajutat întru toate acestea ! însă acum 
dă-mi voie să mă întorc în sat la mine ». 
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M m e n i nu v o i s-o lase să p lece ; aşa şi dînsa, supunîndu-se rugămin-
telor regelui şi poporu lu i , rămase la curtea l u i Caro l . 

P r i n a jutoru l e i , F r a n c i a îşi redobîndise adevăratu-i r e g e ; dar aces
tu i a , întronat de puţin t i m p , îi l ipsea o capitală, căci P a r i s u l e ra încă ocu-

5 pat de vrăjmaşi. D e c i toate armele franceze se porniră înspre dînsul, pen
t r u a-1 scăpa. Ioana începu a t a c u l ; dar, dupe ce luă cu asalt un rînd de 
metereze, căzu rănită rău în piept. De a tunc i puterea ei începu să scadă; 
ea simţea schimbarea ce se făcuse într-însa şi z icea adeseori d u h o v n i c u l u i 
e i : «De v o i m u r i peste puţin, să spui regelui să zidească b iser i c i în care se 

10 vor face rugăciuni pen t ru cei ce au mur i t întru apărarea ţării. » De m u l t ea 
zisese : «întrebuinţaţi-mă, căci n-am să f i u cu v o i m a i m u l t de un an . » 
Toţi o p r i v eau ca o sîntă, dar ea, dimpotrivă, le arăta că n-are n i c i o putere 
de a face m inun i . As t fe l , odată, o doamnă rugîndu-o să pună mîna pe nişte 
c ruc i şi pe nişte mătănii spre a le sînţi, ea îi răspunse zîmbind : «Pune 

15 şi dumneata mîna, şi t o tuna va fi ». 

De la Par i s , ea se duse cu oastea ca să scape tîrgul Compiegne. A c i 
avea să se sfîrşească viaţa ei cea războinică, ca să înceapă p e n t r u dînsa 
o viaţă de suferinţe amare. Ieşind odată d i n oraş cu o ceată, se văzu în 
mi j l o cu l vrăjmaşilor, părăsită de ostaşii e i , ca r i se retrăsese în cetate. 

20 Apucă şi dînsa înapoi, dar găsi porţile închise şi căzu în mînile u n u i cava
ler d i n Burgon ia , n u m i t I oan de L i g n y , care o vîndu englezilor pe zece m i i 
de f ranc i (aproape 30 000 de lei). Aceştia, pregătindu-se a o ucide, o închi
seră într-un t u r n , de unde ea încercă să scape sărind pe fereastră. Strej i le 
ce păzeau împrejur o prinseră. I n i m a ei era în Compiegne şi, de cîte o r i 

25 îi venea în gînd că străinii vor putea l u a acea cetate şi vor i n t r a iarăş în 
m ie zu l F ranc i e i , plîngea cu desnădăjduire şi cădea în genuchi, rug ind pe 
Dumnezeu să o strămute într-o clipă în tabăra franceză. 

Inch i z i t o r i i ei, băgînd de seamă, dupe m a i mu l t e ale ei încercări, că 
va putea să fugă d i n t u r n u l unde era închisă, o duseră în oraşul E o u e n , ca 

30 să i se facă acolo şi judecata 

O m u l însărcinat cu acest proces era un episcop numi t Cauchon, 
vîndut englezilor şi duşman învierşunat al Ioanei . E l , cu tovarăşii l u i , în
cercă p r i n toate mij loacele a dovedi că I oana este eretică şi vrăjitoare; dar 
credincioasa copilă răspunse cu atîta s impl i ta te şi cu atîta hotărîre, încît 

35 adese înmărmurea pe iscusiţii ei judecători. La orice întrebări i se făceau 
asupra leg i i şi a biser ice i , ea răspundea cu acea credinţă f ierbinte a une i i n i -
me curate şi fără de pată; iar cînd îi z iceau că nu e creştină şi că trebuie 
arsă pe piaţă, ea le răspundea, arătîndu-le c e r u l : «Aduceţi-vă aminte că 
este colo sus un jude şi p en t ru v o i ! » Şi judecătorii, turburaţi, se răsipeau, 

40 lăsînd pe a doua zi j ude ca t a ; astfel se petrecu un t imp destul de lung. 
Eng l e z i i erau foarte supăraţi de această întîrziere; ei cereau ca Ioana să 
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fie arsă pe loc. în zadar se si leau bieţii cărturari să le dovedească c u m că 
trebuie ca această faptă să aibă cel puţin un văl, o umbră de d r ep ta t e ; 
neputînd a m a i răbda n i c i un fel de prelungire a judecăţii, porunciră l u i 
Cauchon să grăbească cu cît se va putea m a i m u l t sfîrşitul acestei grozave 
i s tor i i , ameninţîndu-1 că-1 vor spînzura pe dînsul însuşi, dacă nu le va ascul- 5 
ta straşnica poruncă. 

în t i m p u l acesta, I oana suferea ch inur i grele în temniţa e i ; expusă 
la bat jocura unor soldaţi moj ic i , car i dormeau chiar în ch i l i a e i , legată cu 
f iare, într-un colţ, pe un mănunchi de paie, fără să se poată mişca, ea nu 
avea altă apărare decît hainele ei bărbăteşti. Noaptea şi z iua ea veghea io 
deşteaptă spre a-şi păstra cinstea, împunînd m a i mu l t paznic i lor p r i n pute
rea morală a înfăţişării ei . într-această tristă poziţiune petrecu ea, săr
mana , sărbătorile Paştilor. Ce durere putea f i m a i adîncă p en t ru dînsa, 
care era învăţată cu drăgălaşele mîngîieri ale m u m e i sale, decît aceea de a 
petrece aceste sărbători, în care toţi oameni i suferă şi se bucură împreună, 15 
singură şi părăsită în f undu l une i închisori întunecoase ? P a z n i c i i ei fură aşa 
de crunţi, încît n i c i voie n u - i deteră să meargă la biserică. P o a r t a ce se des
chide pent ru toţi în noaptea învierii, rămase închisă pent ru dînsa ! 

Dupe sărbători, judecata începu iarăş. Cu toată slăbiciunea în care 
căzuse, ea ros t i aceste cuv inte p l ine de tărie : «Tot ceea ce am făcut, b ine 20 

am făcut. Ştiu că englezi i mă vor ucide, crezînd că dupe moartea mea vor 
dobîndi ţara F r a n c i e i ; dar chiar de ar fi dînşii de o sută de m i i de o r i m a i 
mulţi de cum sînt acuma, nu vor putea dobîndi această ţară ! » . Judecătorii, 
întărîtaţi şi m a i m u l t împotriva ei p r i n aceste cuv inte , de altă parte spe
riaţi de ameninţările englezilor şi desnădăjduiţi de a găsi, în apărarea d i n 25 
gra i a Ioanei , v r eun cuvînt p r i n care ar fi p u t u t s-o învinovăţească de ere
zie, începură a-i găsi vină în îmbrăcămintea ei. O întrebară de ce steagul 
ei fusese cel dîntîi la încoronarea r ege lu i ; ea răspunse : «De oră ce a fost 
cel dîntîi la muncă, t r ebu ia să fie şi cel dîntîi la cinste ». Pe urmă o învino
văţiră că a pur ta t veşminte bărbăteşti, ceea ce nu se cuvenea sexulu i ei . 30 
A t u n c i ea nu ştiu, negreşit, cum să se apere ; o ruşine feciorească o oprea să 
spună care fusese adevărata pricină a acestui port . Judecătorii nu lăsară 
să le scape această întîmplare, şi, n u m i r d u - o în obşte vrăjitoare şi făcătoare 
de farmece, hotărîră să o arză. 

Pe acea vreme, Caro l al V l l - l e a n i c i nu se gîndea la Ioana ; acea f ecioa- 35 

ră ce-1 scosese d i n ticăloasa şi moleşită l u i viaţă, spre a-1 aşeza pe t r onu l 
une i naţiuni care n u m a i p r i n puterea ei devenise b irui toare , acea simplă 
şi eroică fată de la cîmp, era cu t o t u l uitată de dînsul; n i c i ch iar un simţi -
mînt de recunoştinţă nu-1 împinse a cerca să o răpească d in mine le gîzilor 
ei. Curtezan i i l u i , oameni corupţi şi p l i n i de ură şi de pizmă împotriva 40 

Ioanei , se si leau m a i m u l t să o şteargă de depl in d in aducerea aminte a 
s labulu i rege. 
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Deşi ea ar fi a vu t drept a se plînge de această uitare, însă Ioana nu 
ros t i un cuvînt împotriva l u i C a r o l ; ea vedea într-însul ţara întreagă, 
u n s u l l u i Dumnezeu ; ar f i crezut că face un păcat mare, daca ar f i învino
văţit o fiinţă ce i se părea vrednică de cel m a i cuvios respect. 

D a r m i n u t u l hotărîtor sosi. Ioana, legată pe o căruţă des velită, fu 5. 
adusă în mi j l ocu l poporu lu i , pe piaţa mare d i n E o u e n . Aco lo , m a i mulţi 
preoţi, vînduţi englezilor, declamară cuv inte p r i n care înfiorau pe sărmana 
fată, vest indu- i moartea sa chiar în acel loc, şi dovedind poporu lu i că ea 
este nelegiuită şi eretică. 

L o c u l de moarte era pregătit; o mulţime de soldaţi englezi înconju- n> 
i a u piaţa, bătîndu-şi joc de b ia ta fecioară. P o p i i , v o i nd să-i prelungească 
suferinţele, începură a-i face deosebite întrebări despre legea şi faptele 
sa le ; dar ostaşii, nerăbdători, o smulseră de d inaintea lor şi o legară pe 
rugul unde era să fie arsă. Văzîndu-şi a t u n c i moar tea de aproape, 
ea ceru o c ruce ; un cavaler englez făcu cu două surcele o cruciuliţă, şi 15 

i-o dete, rîzînd. Ea o sărută cuvios şi o puse pe sîn. Preoţii o afurisiră în 
numele biser ic i i . Gîdele puse foc lemnelor de la rug . Ioana îl văzu de sus 
şi nu p u t u să oprească un strigăt p l i n de f ior i . La urmă, călugărul ce era 
lîngă dînsa se coborî jos, şi flacăra începu a se încinge.. . 

în m i n u t u l cînd o atinse, nenorocita fată tresări şi ceru aiazmă ; 20 
dar îndată capul îi căzu pe sîn, şi m a i strigă o dată : «Iisuse ! » . . . Vîlvoarea 
de flăcări o înconjură de toate părţile. 

Două m i i de oameni plîngeau la această tristă privelişte; u n i i en
g lez i n u m a i se si leau a rînji; dar dupe ce văzură t r u p u l Ioanei schimbat 25 

în scrum şi cenuşă, ei fură pătrunşi de o mustrare de cuget adîncă şi aler
gară în toate părţile, cu un fel de spaimă groaznică, strigînd în gura mare : 
«Am omorît o sîntă ! » 

Aceste cuvinte , ieşite d i n gura u n u i vrăjmaş, erau foarte adevărate; 
•ele vor rămînea, şi v i i t o r imea le va crede ; într-adevăr, sîntă a fost Ioana 30 
«d'Arc, Fec ioara d in Orleans, în privinţa religiei şi a îubirei către ţara sa. 

Paris. 1851. 
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O ! ţara mea iubită ! o ! mîndră Eomânie ! 
Pămînt cu rîuri d-anr sub boltă azurie ! 
T u , mumă iub i toare a f i i nesimţitori, 
Ce-adînca ta durere nu poate să renvie ! 
Trecut -au fericirea-ţi ş-&' tale sărbători, 
C u m trec 1-al toamne i crivăţ plăpînde dalbe fio f i ! 

Cînd f i i i tăi s-adapă cu laptele-ţi ce l dulce, 
Şi cînd cosesc ei sp icul ce sînul tău aduce, 
Se m a i gîndesc ei oare la sîntul legămînt 
Ce ţi-au jura t odată, în t i m p u r i m a i ferice : 
«Să apere cu braţul străbunul lo r pămînt, 
Pînă şi cel d i n urmă va zace în mormînt »? 

Nu ! . . . a pa t r i e i iubire a stins a sa făclie ! 
De vech i făgăduinţe nu va n imen i să ştie; 
Dac -a ju ra t strămoşul, nepotu l a u i ta t . 
ISTu ! . . . nu m a i e românul acel ce-n bătălie 
U i t a că copilaşii, sărmanii ! zac în sat, 
Lipsiţi de h rana z i l e i . . . cînd ţara-i de scăpat ! 

E r a vremea p-atuncea de n-avea păs săteanul 
Cînd cete m i i şi sute, cînd unguru l ş-osmanul 
Zdrobeau a ' l u i altare ş i pus t i au c u m p l i t ! 
Cînd se sculau românii, pe loc pierea duşmanul ! 
V a i ! Dunărea spumată ş-Ardealul îngrozit 
Au fost adesea m a r t u r i 1-al lor măcelărit! 

Eomânii d-acum, însă, trăiesc cu umilinţa ! 
A c i lanţuri d-aramă înjugă conştiinţa, 

Colo pulbere d-aur ascunde putrega i . 
Străina unel t i re revarsă neştiinţa, 
Ş-a ţării neatîrnare e n u m a i ca un pa i , 
Luptîndu-se în v isco l cu criveţe de p la i . 

D a r ţara-i tot aceea, frumoasă, rod i toare ; 
Tot l impede e cerul , cîmpia zîmbitoare, 
Şi munţii cu pîraie, cu p iscur i , cu zăpezi; 
Şi nopţile de vară tot sînt încîntătoare. 
Cu faţa-ţi argint ie , t u , lună ! scînteiezi, 
Şi p r i n desiş, în crînguri, ca flăcări văpăiezi ! 

E mută, însă, f irea, cînd omul n-o învie, 
Cînd el nu varsă-ntr-însa suflarea l u i cea v ie , 
Cînd d u h u l libertăţii e stins şi n im ic i t . 
Ah ! v a i de acea ţară, — cît de bogată fie, — 
A i ca r i i f i i duc jugu l c u cuget u m i l i t . . . 
D-asupra ei ruşinea-ntinde-un văl c u m p l i t ! 

S-a stins, la no i , s-a stins vîrtutea strămoşească; 
Trecut-au v r e m i de trudă, de luptă vitejească, 
De aspră vo in ic ie pe cîmpuri de omor. 
în sînul Eomâniei acum va să-nflorească 
O floare care varsă miros încîntător, 
A păcii dulce floare, al artelor i zvor . 

Să vină cîntăreţul al gloriei trecute, 
Să verse focul vieţei în strofele-i plăcute, 
Sărbînd şi veştezi l au r i , şi da f in i v i i t o r i , 
Ş-atunci vo r suna iarăş acorduri le m u t e ; 
în vinele române vor fulgera f ior i , 
S i o r i zonul tării nu va ma i f i cu nor i ! 

io 
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Sosi-vei, t i m p ferice, cînd t r i s ta Eomânie, 
Ştergînd a sa plînsoare, cu mîndră bucur ie , 
îşi va vedea feciori i slăviţi între popoare, 
Nălţînd semeţi o frunte ce-n oarba lor mînie 
Vrăjmaşii ţării noastre cătau să o doboare, 
D a r care-o vor încinge cunun i izbînditoare ! 

A tuncea vor renaşte virtuţile străbune; 
Eomânul va. fi încă vest i t p r i n fapte bune. 
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D a r gen iu l pe dînsul a tunc i î l va mîna, 
Şi vorba- i m a i puternic a tunc i o să răsune. 
Ace la este ţă lul ! Aco lo ve i căta, 
O ! pat r i e română, o ! scumpă ţara mea ! 

Să fu r i , ca Prometeu, scînteia ce nu piere, 
S-apuci glorioasa cale spre luminoase sfere 
Şi, despicînd tăria în zboru-ţi pre lungi t , 
Să cînţi cu glas d-aramă măreaţa-ţi renviere, 
Şi limpedea-ţi cătare, în vec in i cu l zenit, 
La steaua nemur i r i i s-aţinte nec l in t i t ! 

Paris. 18.52 
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Pr in t r e deosebitele fe lur i de compuner i l i terare, sat ira şi comedia 
sînt cele care m a i cu deosebire dau pe faţă slăbiciunile une i naţiuni sau 
une i epoce ; r o lu l lor este d-a l u a în rîs relele năravuri ale omenirei şi, arătîn-
du-le pub l i cu lu i subt o formă atrăgătoare şi iscusită, să le biciuiască rî-
zînd, şi astfel să le îndreptezepe cît se poate. în F r anc i a , în secolul l u i L u d o 
v i c a l X l V - l e a , Mol iere ş i Bo i l eau au lua t asupră-le, u n u l p r i n come
die, iar cel lalt p r i n satiră, aceste vesele dar nu puţin primejdioase îndato
r i r i , şi amîndoi le-au îndeplinit cu sp i r i tu l cel m a i pătrunzător şi cel m a i f in , 
cu cea m a i glorioasă perfecţiune. încă şi m i ca noastră literatură, ch iar de la 
început, a simţit cît de folositor este de a îmboldi părţile şovăinde ale 
societăţii noastre cu gh imp i i comediei şi ai satirei , şi, cu toate că străină
tatea ne-a răpit pe sa t i r i cu l ce de demult ar fi pu tu t să ne aducă glorie, pe 
A n t i o h Cantemir , însă chiar fără de a-1 avea în frunte, l i t e ra tor i români, 
oameni de spir i t şi de gust, au făcut încercări spre a ne pune pe o cale bună. 
A c u m va numa i să păşim înainte, cătînd a perfecţiona d i n ce în ce m a i mu l t 
ceea ce s-a făcut pînă în z iua de az i . 

Sat i ra însă, astfel c u m o vedem în scrieri le l u i Bo i l eau , l u i A n t i o h 2 0 

Cantemir , şi despre care avem acum şi în l i m b a românească cîteva probe 
destul de recomandabi le , adică acea critică în versur i a năravurilor, scrisă 
cu un s t i l uşor, adesea fami l iar , şi urzicînd pe cei demni de rîs şi de repro-
baţiune, spre a ţine parte virtuţii şi b u n u l u i gust, fe lul acela de compunere 
are o origină foarte veche, pe care do r im a o cerceta în acest a r t i co l . 

Ea a trecut în l i t e ra tur i l e moderne, de la roman i , car i au fost adevă
raţii ei inventor i . într-adevăr, Q u i n t i l i a n 1 , v o rb ind despre deosebitele 
fe lur i d i n care se alcătuieşte l i t e ra tura latină, m a i toată imitată dupe cea 
elenă, ne zice curat că sat ira este cu t o t u l romană, «satira tota nostra est». 

25 

1 Institutio oratoria, l ib . X, cap. 1. 30 
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Ou toate acestea, în vechime, ca şi în t i m p i i moderni , mulţi c r i t i c i s-au 
înşelat crezînd că chiar şi sat ira a fost luată de la greci. O astfel de amăgire 
prov ine dintr-o asemănare adevărat minunată, dar însă cu t o t u l întâmplă
toare, a cuvîntului l a t i n satira, sau m a i b ine satura, cu numele u n u i fel de 

5 comedie greacă cu t o t u l deosebită, ce se chema aramă satirică Spa^a crairu-
pixbv sau n u m a i aa-rupa. 

Iată, pe scurt, ce era această dramă dupe cîte pu tem af la d i n cărţile 
vechi lor, şi m a i ales d i n Arta poetică a l u i Oraţiu 2 : în A tena , la marele re-
prezentaţiuni teatrale ce se dau de două or i pe an, în vremea sărbătorilor 

10 l u i Bacchus , numi t e Dionisiace, se juca , pe fieşce z i , t re i t ragedi i şi o mică 
comedie în care persoanele erau alese pr in t re semizei i şi pr intre eroi i mi to 
logic i , iar ho ru l era to tdauna compus de satiri, tovarăşi ai l u i Bacchus . 
Aceste bucăţi teatrale, care erau întotdauna foarte vesele, jucîndu-se 
la sfîrşitul reprezentaţiunii, m a i descreţeau frunţile înorate de groaznicele 

15 catastrofe ce se petrecuse m a i nainte, tot pe aceeaşi scenă. Acesta era ro lu l 
dramei satirice. Lex icogra fu l Suidas ne spune că poporu l , supărat d-a nu 
m a i vedea, ca în vechime, împrejurul a l t a ru lu i zeiesc, n i c i pe D i o n i s i u împo
dobit cu viţă, n i c i pe bur tosu l şi şovăindul S i l en , n i c i pe comic i i şi rînjiţiî 
sat i r i , ci de a tot vedea, în l ocu l acestui hor glumeţ şi zgomotos, jalnice şi 

20 înfiorătoare întîmplări, s-apucă să strige : «Apoi ac i nu - i n im i c pentru 
D i on i s iu ! » — « OuSsv npbc, Aiovuaov ! » A t u n c i , un cetăţean d in F l i u n t a , 
anume Pra t inas , pe la vreo 500 înainte de Hr i s tos , închipui de a 
pune pe scenă faptele comice ale eroilor, dîndu-le drept hor o ceată de sat i r i , 
ca r i cîntau strofele lor l i r i ce pe muz i ca săltăreaţă a modu lu i f r i g ian şi dăn-

25 ţuiau gesticulînd desfrînatul lor joc s ic i l ian n u m i t Sicinnis. Ohoerilos şi 
F ryn icos păşiră pe urmele l u i , şi chiar marele E s c h i l însoţi uriaşele sale t r i 
log i i tragice cu cîte o dramă satirică, unde înfăţişa sau pe P rometeu adu-
cînd într-o trestie focul cerului , de care îşi pîrleau degetele sa t i r i i , sau pe 
Oircea prefăcînd în rîmători pe nenorociţii tovarăşi ai l u i Odiseu, sau alte 

30 subiecte comice de fe lu l acesta. M e i Sofoclu nu rămase m a i înapoi, căci se 
făcuse, c u m am spus, obicei d-a se reprezenta împreună cu t re i tragedi i , 
o dramă satirică. Aceste p a t r u bucăţi teatrale, jucate în aceeaşi z i , consti
tu i au tetralogia consacrată a sărbătorilor dionisiace. D i n multe le drame sati
r ice ale scr i i tor i lor greci, ab ia ne-au rămas cîteva fragmente neînsemnă-

3 5 toare 8 şi o dramă întreagă, adică Ciclopul l u i E u r i p i d , unde pu t em vedea 
c u m face i scus i tu l Odiseu de pîrleşte ochiu l uriaşului S ic i l i e i , dupe ce ma i 
întîi 1-a îmbătat cu v i n . 

™r i , x r U p S d r a m e l s a t i r i c e J a greci, vezi ma i ales : Bar the l emy , Voy. d'Anacharsis, ch. 69 : 
Welcker, Nachtrag zu der Schrift iiber die Aeschijlische Trilogie, p. 1 8 5 ; Pa t in , Etudes sur Ies 

4U tragiques grecs, vo i . I I I , p. 4 4 2 ; Got. He rmann , De dramate comic-satyrico. Opuscul I p 44 etc 
2 Vers 220 şi următoare. ' 
3 Fragmenta graecorum satyrographorum, edid. Fr i ebe l et Larsow, Be r l i n , 1837, 

Această bucată ne poate da o probă exactă de ce era d rama satirică 
la eleni şi, lăsînd la o parte atît frumuseţile l i r i ce cît şi expresiunile puţin 
cuviincioase ce se pot afla într-însa,nu găsim în ea, cînd o comparăm cu sa
tirele l u i Oraţiu şi l u i J u v e n a l , altă asemănare cu ele decît numa i o tendenţâ 
comică dintr-o parte ca şi d i n cealaltă. Cu toate acestea, am m a i spus-o, 5 
c r i t i c i vech i şi modern i s-au amăgit şi, d in asemuirea numir i l o r , au tras 
încheiere că şi lucrur i l e ieşeau dintr-aceîaş i zvor . P r in t r e cei no i , v o m numi 
pe cel m a i vest i t , pe f i lo logul francez Casaubon ; d intre cei vechi , v o m t ran
scrie a ic i ceva d in g ramat i cu l Diomede, carele trăia p r i n secolul a l IV - l ea 
sau al V - l ea dupe Hr i s tos . V o r b i n d despre satiră, el zice aşa : «Satira este 10 

numită satura, sau dupe satirii, fiindcă, într-acest fel de poezie, se z ic l u 
c r u r i de rîs şi ruşinoase, p recum sat i r i i au obicei a zice şi a f a c e . . . ». D a r 
el îndată ajunge la proveninţa cea m a i de crezut a cuvîntului l a t i n , şi ur
mează :«sau de la satura lanx, care e o tavă purtînd felurită pîrgă, ce se pune 
pe a l tar în sărbătorile zeiţei Ceres.. .» . în sfîrşit, tot el cere ajutor de la un 15 
derivat, spre a expl ica chiar rădăcina cuvîntului, şi zice : «sau de la grămada 
şi (ca să z icem şi no i ca la t inul ) , de la saturarea lucrur i l o r ce se află într-însa » l 

Aşadar, vedem că, la l a t i n i , vo rba satira v ine de la v ech iu l cuvînt 
satura ce însemna orice fel de amestecătură. în l imba preoţească, t ava pe 
care se puneau cele dîntîi r odur i ale pămîntului, spr£ a le aduce drept odor 20 

zeiţei Ceres, pu r t a numele de satura lanx; vedem, într-adevăr, că acest obi
cei era foarte vech i în I t a l i a , ca şi în Pa les t ina . Ant ice le popoare i tal ice 
jertfeau zeilor toate cele întîi născute dobitoace ale anu lu i , şi au fost chiar 
t i m p u r i cînd m a r i u rg i i apăsau preste ele, de au sacrif icat ch iar şi toţi 
p runc i i născuţi într-o primăvară. Aceea se chema la dînşii Ver sacrum 25 

adică Primăvara sîntă 2. M a i tîrziu şi-n v r e m i m a i ferice, zei i se mulţu
meau cu o satura lanx, adică cu o tavă încărcată cu de toate. 

Lesne se înţelege că vo rba saturitas a ieşit de ac i , şi no i încă şi az i 
z icem «sînt sătul» şi «m-am săturat», fără de a ne fi at ins vreodată de t a v a 
sînţită a Ceresei. în sfîrşit, spre a avea o prenumărare exactă şi deplină a 30 

deosebitelor înţelesuri ale vorbe i satura în l i m b a latină, v o m traduce d in 
gramat icu l F e s tu cuvinte le următoare : «Satura este şi un fel de bucate 
gătit cu deosebite merinde, şi o lege alcătuită de m a i mul te leg i , şi un fel 
de poezie unde se vorbeşte de ma i mul te l u c r u r i »3. Aşadar, satura era, la 
l a t i n i , un termen general, care însemna tot fe lu l de amestecături, şi se 35 

întrebuinţa atît în gra iu l preoţilor şi al leg iuitor i lor , cît şi într-al bucătari
lor şi al literaţilor. 

1 Casaubon, De satijrica graecorum poesi et romanorum satijra, Par is , 1605, şi Ha l le , 
1774. - Diomedis l ib . I I I . p. 483, edit. Gramatic, latin., edit. Pu tsch . 

2 V e z i N iebuhr , Roemische Geschichte ; Michelet, Histoire Romaine ; M i ca l i , Stona degli 40 
antichi polpoli italiani. 

3 Festus, c i tat în gramaticul Pau l D iaconul . 
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La greci nu avea deloc acelaş înţeles zicerea Za-rupoţ, care însemna 
dramă satirică. Această numire venea negreşit d i n na tura ho ru lu i 
ce f igura în acele bucăţi glumeţe, şi care bor era compus de zeităţile săl
batice şi zg lobi i , tovarăşi ai l u i Bacc l ius , personificînd oarecum toate aple-

5 cările rele şi necuvi incioase ale f i re i omeneşti. H o r u l de sat i r i dase numele 
său acestui fel de comedie, în care aflarea l u i era de neapărată trebuinţă, 
precum multe t ragedi i greceşti erau denumite dupe na tura ho ru iu i 
ce l u a parte într-însele, spre exemplu : Rugătoarele, 'MTISSS, l u i E s c h i l 
Trachiniele, Tpaxîvwci, l u i Sofoclu, Baechantele, Baxxat, l u i E u r i p i d şi 

io mul te altele. Iar pe acei sa t i r i , semizei închipuiţi de greci cu copi ta de ţap 
şi cu corniţe pe frunte, nu trebuie deloc să-i asemuim cu faun i i , acei dîntîi 
poeţi ai Laţiului şi cîntăreţi de versur i la t ine 1, acele blînde zeităţi cîmpene 
care ocroteau, în I t a l i a , lucrările cîmpului, pe care V i r g i l le cheamă întru 
ajutor, la începutul Georgicelor sale : 

1 5 E t vos agrestum presentia N u m i na , F a u n i 
Fer te s imu l F a u n i pedem, Dryadesque puellae 
Munera vestra cano 2 , 

şi cărora Oraţiu se făgăduieşte a le jert f i un ied, daca vor b inevo i a pr ive
ghea păşunele şi turmele s a l e 3 . 

20 Sa t i r i i grecilor n-au astfel de atribuţiuni; p l i n i de viclenie şi de iste-
ciune, ei caută neîncetat pr i l e ju l de a-şi mulţumi urîcioasele lor'aplecări, 
cu paguba mur i to r i l o r . Furtişagul, beţia, lăcomia, desfrînarea sînt j ocur i 
pent ru ei ; fricoşi la pr imejdie , lăudăroşi cînd sînt la sigur, dar în vec i trîn-
dav i şi răsipiţi, astfel n i - i arată vechea literatură satirică a grecilor şi, daca 

25 n-ar f i avut v io ic iunea sp i r i tu lu i şi oarecare graţie în strîmbările lor , care 
să răscumpere puţin atîtea rele porn i r i , a tunc i i -am putea p r i v i ca pe nişte 
i d o l i asemănaţi cu d iavo l i i i adu lu i creştinesc. Ou toate acestea, artele şi 
l i ter i le elenilor i -au învăluit în oarecare poez ie ; i c i , î i vez i , înfierbîntaţi 
de v i n , urmărind zgomotosul şi bogatul cortegiu al l u i Bacchus şi făcînd 

30 să răsune crotalele 4 şi tamburele, îi auz i c u m izbesc ţărîna, jucînd desfrî-
na ta lor Sicinnis ; colo, îi zăreşti strecurîndu-se pe furiş într-o dumbravă, 
ca s-apuce fără veste vreo nimfă a pădurilor adormită. 

Mu l t e scene de acestea, rămase pînă la noi pe păreţii zugrăviţi ai 
P o m p e i i , ne îndeamnă foarte a da crezămînt shol iastului l u i Teocr i t , 

3 5 l a i d i l a sa a IV<-a> cînd voieşte se derive cuvîntul «EdcTupo ,̂ arco T Î J S o-aG-ŷ »5. 

1 Enn ius , într-un fragment d in cartea a VI<I>-a a Analelor. 
2 L i b . I , v . 1 0 . 
3 Ode, l i b . I I I , 18. 
4 Un fel de castaniete pe care le plesneau în palme. 
5 Lăsăm curioşilor gri ja de a cerceta în lexice însemnarea cuvîntului CTOCOT) şi de 

stata, în p ictur i le lubrice ale muzeulu i secret d in Neapole, daca derivaţiunea ce o dăm a< 
înfăţişează ca cea ma i probabilă. 

P u t e m dar încheia, m a i nainte de toate, că asemuirea cuv inte lor 
satura şi 2aTupo<; e cu t o t u l întîmplătoare şi că aceste două z icer i 
nu derivă deloc d i n aceeaş rădăcină. Ne v o m încredinţa însă şi m a i bine de 
orig inal i tatea sat irei la t ine , cercetînd urmele ei în i s tor ia literară a Borne i . 

I I V . ' , 5 

T i t u L i v i u 1 ne spune că la anu l 391 de la clădirea Borne i , consul i 
f i i nd O. Su lp i c iu P e t i c u şi C. L u c i n i u Stolo, se aduseră d in E t r u r i a nişte 
h is t r ion i car i , p r i n jocuri le lor , t rebu iau să îmblînzească mînia zeilor şi 
să alunge d in Borna groaznica pieire ce apăsa pe cetate. Aceasta era o 
credinţă în mu l t cuvioasa E t r u r i e , de unde veneau în Borna augur i i , acei io 
preoţi car i c i teau v i i t o r u l în fulgerile cerulu i şi în zboru l paseri lor. H i s t r i o 
n i i aceia întocmiră ale lor j ocur i fără de a cînta şi fără chiar de a face ceva 
shime care să vădească înfăţişarea teatrală a v r eunu i f a p t ; ei n u m a i dăn-
ţuiau d i n picioare şi făceau întorsături acrobat ice ; ia r gura le era mută. 
T ine r i i romani , găsind aceste j ocur i pe p l a cu l lor , se apucară a le i m i t a ; 15 
dar ei m a i adăogiră pe lîngă danţ, ca un chip de mică acţiune teatrală, 
şi un fel de dialog în versur i fescenine2, adică o întreschimbare de glume 
m a i m u l t sau m a i puţin grosolane şi necuvi incioase, care făceau să rîdă pe 
p u b l i c u l de a tunc i , încă necul t ivat . D a r acesta nu fu cel d i n urmă pas a l 
geniu lu i dramat ic la l a t i n i ; în loc de astfel de j ocur i neorînduite şi nemăies- 20 

t r i te , se i v i un soi de mică comedie, pe care o jucară cetăţenii d i n Borna , l u -
înd t i t l u l de histrioni, dupe zicerea etruscă însemnînd pe actor i , şi care fu 
numită satira, negreşit fiindcă într-însa era vo rba de tot fe lul de l u c r u r i , 
dar m a i cu seamă, socotesc, ceva c r i t i c i şi urzicări la adresa oamenilor 
însemnaţi d i n acea vreme 3 . 2 5 

Ceea ce mă face a presupune aceasta, e t ocma i gustu l ce a avu t întot-
dauna poporu l r o m a n de a l u a în rîs pe bărbaţii săi cei m a i vestiţi, gust 
care se vădeşte m a i ales în obice iul strămoşesc ce i e r ta pe ostaşi să cînte, 
urmînd caru l de t r iumf al izbînditorului, ve rsur i comice în care n u - i cruţau 
n i c i cea m a i mică vină. As t f e l , soldaţii l u i Cezar str igau, intrînd pe uliţele 30 

Borne i cu g lor iosul lor general în cap : 

U r b a n i , servate uxores, moechum ca l vum adducimus ! 

adică : «Cetăţeni păziţi-vă nevestele, căci aducem p e b i r b a n t u l cel pleşuv ! » 4 

încă o dovadă de sp i r i tu l de critică al plebeilor împotriva celor 
m a i m a r i lor , este acest vest i t vers al poe tu lu i N e v i u : 35 

F a t o Mete l l i Bomae f iunt consules, 
1 L i b . V I I , cap. 2. 
2 N i ebuhr , în Istoria romană, trage această numire de la oraşul Fescennia, aşezat în 

E t r u r i a , unde s-ar fi inventat aceste versuri pl ine de murdării. 
3 Asupra sa t i r e i la t ine vadă c i n e v a : Casaubon, cartea susnumită ; Baehr , Geschichte der 40 

lateinischen Literatur; R u p e r t i De satura romanorum, în ediţ. l u i J u v e n a l , d in 1801 ; e t c , etc. 
4 B e r n s t e i n , Versus ludicri in Romanorum Caesares priores, p. 10. 
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adică «numai întîmplarea, şi nu mer i tu l , a făcut pe Me t e l i i să fie consul i 
în E o m a », la care Mete l i i răspunseră cu fapta şi cu vorba : 

M a l u m dabunt Mete l i i Naev io poetae 

sau «Eău va păţi poetu l N e v i u de la Mete l i » . Şi-ntr-adevăr, b i e tu l poet 
5 plebeu, scăpînd d in fundu l bolţilor Tul iane , îşi sfîrşi viaţa pe ţărmurile 

p r i b e g i e i 1 . 
Dec i fie-ne iertat a crede că, precum au făcut soldaţii triumfătorilor 

şi poetul Nev ie , asemenea făceau şi au to r i i sau ac tor i i acelor satire tea
trale despre care am vorb i t . Acele m i c i comedi i , care n-aveau altă scenă 

io decît cetatea E o m e i , n i c i alte îmbrăcăminte decît ha ina romană, se sch im
bară foarte puţin cînd, subt înrîurirea l i ter i lor eleneşti, se iviră comedii le 
l u i P l au t , Terenţiu şi Oeci l iu, lucrate după t i p a r u l grecesc. E l e se păstrară 
încă multă vreme într-o treaptă m a i iosnică. sub numele de Fabulae taler-
nariae adică Comedii de circiumă. 

*5 Jun imea patriciană se lepădă de aceste j ocur i poporane şi ea împru
mută, de la naţiunea oscă, comedia numită Atellana, în care toate perso-
nagiele îşi aveau r o lu l şi caracterul , ba şi chiar cos tumul lor , cunoscute de 
ma i nainte, şi în care, aşadar, nu rămînea de inventa t decît n u m a i in t r i ga . 

As t fe l de comedi i , născute în m ica cetate A t e l l a d i n ţinutul Campa-

20 n ie i , şi jucate cîtva t i m p la E o m a , în l i m b a oscă, iar pe urmă în cea latină 2, 
pot f i p r i v i t e ca v ech iu l t runch i d in care au ieşit comedii le poporane ce se 
joaca încă şi az i în I ta l i a , m a i ales la E o m a , pe piaţa Navona , sub nume 
de Commedie delVArte, şi ale căror persoane sînt neschimbate. Pulcinella? 
Brighella, Pantaleone, Arlechino sînt adevăraţii strănepoţi ai l u i Maccus f 

25 Bucco, Dossenus, Manăucus d in atelanele la t ine 3. Ca modernul Puici-
nella, asemeni şi v e ch iu l Maccus poartă o cocoaşă în spate şi a l ta în piept^ 
şi un nas mare şi cocîrjat; deosebirea e că u n u l era îmbrăcat cu togă, i a r 
cel lalt cu pieptar pestriţ şi crestat, ca gent i lomi i şi cavaler i i d i n t i m p u l 
Eenaşterii. 

30 însă aceste măşti sau personagie pocite şi r id icu le ale i ta l i en i lo r 
n-aveau negreşit n i m i c a face cu persoanele d rame i satir ice eleneşti, care 
erau alese pr int re semizei i şi eroi i poemelor cicl ice, arătate subt o faţă 
glumeaţă; astfel, n i c i o rudenie nu putea să fie între un E r c u l l acom, un 
Odiseu v ic lean, un Po l i f em beat, cu un Maccus de două or i ghebos, cu un 

35 Manducus cu gura căscată pînă la urechi şi cu dinţii rînjiţi, cu un nătărău 
ca Bucco , cel d i n orăşelul A t e l l a . M a i ales că p u n c t u l de căpetenie al d rame i 
satir ice, adică ho ru l de sat i r i , l ipsea cu t o t u l în atelane, şi, daca ne v o m su i 

1 K lus sman , Cn. Naevii vita et carminum reliquiae, p. 16. 
2 Munck , De fabulis Atellanis; Schober, Ueber die atellanische Schauspiele der Roemer 

40 L. Pomponius şi Nov ius fură cei m a i vestiţi scr i i tor i de atel lane la romani . 
3 W. A. Schlegel, Geschichte der dramatischen Literatur. 

chiar pînă la origină, lesne ne v o m încredinţa că comedia oscă, acea petre
cere întîmplătoare a jun i lo r patr ie i şi a oamenilor fără treabă, nu putea să 
aibă n i c i o legătură d i n naştere cu drama satirică, jucată solemn în sărbă
tori le dionisiace şi cerută cu tot d inad insu l de poporu l atenian, care se 
plîngea că au u i ta t pe Bacchus în folosul tragediei . 5 

Izbutirăm pînă ac i , cred, a arăta că atît vechea satiră teatrală a ro
mani lor , cît şi atellana de origină oscă, s-au născut chiar în I t a l i a şi n-au 
fost turnate dupe t ipar grecesc. D a r acest punct capi ta l este cu atît ma i 
lesne de întemeiat, cu cît, pe vremile despre care vorbirăm pînă acum, 
înrîurirea elenilor nu se simţea încă în Laţiu ; Borna era încă mînată numa i 10 
de însuşi geniul său, sau cel puţin n-avea alţi c t i to r i decît naţiunile ce o 
împrejmuiau pe pămîntul I ta l ie i , adică pe estrusci şi pe osci. 

m 

Cu toate aceste, greutatea nu va f i m a i mare spre a dovedi că, chiar şi 
în epocele cînd toate celelalte fe lur i de compuner i l i terare, — poema epică, i& 
tragedia, comedia, poezia lirică, — erau subt asuprirea l i ter i lor eleneşti, că 
chiar ş-atuncea zic, sat ira ştiu să-şi păstreze o mare orig inal i tate în deose
bitele căi pe care ea le apucă. D a r m a i nainte de a expune pe scurt această 
istorie, trebuie să ne aducem aminte că satira, la l a t i n i , este o zicere colectivă, 
care poate însemna totdeodată m a i mul te fe lur i , şi că fiecare autor avea 20 

voie a n u m i într-astfel amestecătura de scr ier i felurite ce el compusese. 
Poe tu l E n n i u , părintele poeţilor l a t i n i , şi, dupe dînsul, t rag i cu l P a c u v i u , 
deteră acest t i t l u la deosebite m i c i scrieri în versur i iambice, în care se vede 
că ei dezbăteau despre filosof ie, despre morală şi, în sfîrşit, despre politică ; 
se poate ca ei să fi amestecat într-aceste dezbateri ceva l o v i r i cu ascuţiş 25 

împotriva relelor năravuri ale societăţii şi împotriva unor persoane cu nume 
rău în E o m a ; însă n im i c nu se poate hotărî despre acestea şi ne v o m m u l 
ţumi t ranscr i ind ac i mărturia l u i Diomede : «Satira este, acum, la r oman i , 
o poemă defăimătoare şi lucrată în ch ipu l vechei comedii , spre a îndrepta 
rele le ; astfel au scris-o L u c i l i u , Oraţiu şi Pe rs iu . D a r odinioară, o poemă 30 

compusă de felurite poezi i se numea satira : astfel au scris P a c u v i u şi 
E n n i u . » 

Dec i , iată încă două fe lur i de satiră la r o m a n i : de o parte , n u m a i o 
adunare de scrieri felurite, în versur i , şi acest fel a p ier i t cu cei do i scr i i tor i 
însemnaţi de D i o m e d e ; iar de cealaltă parte, o poemă cu o formă determi- 35 

nată, cu un caracter par t i cu lar şi cu m a r i nume, ca s-o facă pen t ru totda-
una strălucită. D a r cu i sîntem oare datori o astfel de invenţiune ţ Să între
băm pe Qu in t i l i an , carele ne va răspunde a s t f e l : «Satira e cu t o tu l a noas
tră ; într-însa L u c i l i u m a i întîi a dobîndit laude însemnate ». I a r P l i n i u cel 
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Bătrîn se întinde şi m a i departe, zicînd : «Poezia satirică a fost aflată m a i 
întîi de L u c i l i u » 1 . 

într-adevăr, L u c i l i u întemeie fe lu l curat l i t e rar ce poartă acest nume 
şi care, de la cei vech i , t recu, la moderni , în mînele l u i Begnier , l u i Bo i l eau 

5 şi a l tora. 
L u c i l i u , născut d i n clasa patr ic i lor , cu 148 de an i înainte de Hr i s tos , 

la Sussa, în ţara arunci lor , şi mort la Neapo l i , în 103, l iber f i i nd p r i n înalta 
sa poziţiune de a censura şi oameni i şi faptele, şi de a of i l i mîrşevia, p l i n 
încă de cucernicie pen t ru vechile virtuţi ale Borne i , vărsă fără preget al 

io său geniu f ierbinte şi putern ic într-o mulţime de lung i bucăţi exametre, 
unde b i c iu ia şi dărîma tot ce i se părea vrednic de cîrteală şi de dojana în 
re l ig ia, în po l i t i ca , în instituţiunile şi în năravurile ţărei sale. D a r pe lîngă 
această censură a relelor, el da măreţe şi sănătoase învăţături. Daca , pe 
de o parte, cu versu l său aspru dar vîrtos, ruşina zgîrcenia şi desfrînarea, 

15 de cealaltă, el făcea o neasemuită laudă a virtuţei smerite şi solide . 

«Virtutea, A l b i n e , e d-a şti să preţuim, dupe adevăratul lo r preţ, t r e b u r i l e în 
care ne amestecăm şi în m i j l o cu l cărora trăim; v i r t u t e a e, p e n t r u om, de a cunoaşte 
ceea ce este în sineşi fieşce l u c r u ; v i r t u t e a , p e n t r u o m , e de a deosebi ce e d rep t , 
fo los i tor , ceea ce e onest, care l u c r u r i sînt bune , care sînt re le , ceea ce e netre-

20 bu inc i o s , ruşinos, n e c i n s t i t ; v i r t u t e a e de a pune o marg ine şi un sfîrşit dorinţei de 
a dobîndi; v i r t u t e a e d-a cîntări cu balanţă dreaptă preţul avuţii lor; v i r t u t e a e 
de a face onoarea cuvenită la ceea ce este onest, de a fi p r o t i v n i c u l şi vrăjmaşul 
re l e lo r năravuri şi răilor oameni , de a f i , d i n con t ra , apărătorul bune lo r năravuri 
şi al oameni lor b u n i ; de a mări pe aceştia, de a le v o i b ine le , de a trăi p r i e t i n 

25 C u dînşii; de a se socot i m a i întîi la b ine le p a t r i e i , pe urmă la a l părinţilor, şi, 
t o c m a i într-al t r e i l e a rînd ş i la sfîrşit, la a l nostru». 2 

Cel ce urmă l u i L u c i l i u , V a r r o n d in Atace , nu prea lăsă urme despre 
ta l en tu l său sat ir ic . Q u i n t i l i a n ne zice că el n-a avut mu l t mer i t . D a r 
dupe dînsul ven i i l u s t r u l Oraţiu, scr i i tor p l i n de sp ir i t şi de graţie; el 

30 apucă în mîna sa măiastră armele l u i L u c i l i u , îndreptă şi alungă ceea ce 
era prea aspru şi prea gloduros în l i m b a şi în examet ru l părintelui satirei 
şi, luîndu-şi şi el asupra de a cr i t i ca relele generale ale societăţei, ştiu să pună, 
în l o cu l amărîciunei şi mîniei l u i L u c i l i u , o i ronie glumeaţă şi delicată. Cu 
o minte veselă, cu o formă modestă dar isteaţă, cu o limbă mlădioasă şi 

35 dulce, el g lum i asupra poeţilor fără talent, asupra bădăranilor boieriţi, asu
p ra paraziţilor nesăturaţi, asupra răsipitorilor şi asupra zgîrciţilor; dar 
foarte rar se ridică sat i ra l u i pînă la o puternică răscoală în contra mîrşă-
v i e i şi a desfrînării. E şi adevărat că el trăia într-o vreme cînd mul te trebu
i a u cruţate ; el însuşi nu prea era om care să voiască a-şi jert f i liniştea pen-

40 t r u orice preţ ; era n u m a i un poet p l i n de gust şi de v io ic iune. Cînd citeşte 

1 în prefaţa Istoriei naturale. 
2 L u c i l i i Saturarum reliquiae, ed. Gerlach, Fragm., p. 79 ; Ch . Lab i t t e , Les satires de 

Luci le. 

c ineva satirele l u i , i se pare că aude o conversaţiune plină de graţii şi de spi
r i t . E l e ne-au rămas ca un eho d in acele ospeţe ale l u i Mecena, unde cîntau 
şi rîdeau, lungiţi în tr ic l in ie le bogatei v i le de pe E s c u i l i n 1, V i r g i l , Oraţiu, 
V a r r u şi amic i i lor . 

M u l t m a i si l i te şi m a i puţin curgătoare sînt cele şase satire lăsate de 5 
P e r s i u ; dorinţa acestui autor de a i n t r a mereu în dezbateri filosofice şi 
gus tu l său pen t ru s t i lu l strîns, fac ca ale sale scrier i să fie un şir de enigme, 
pe care c r i t i c i i îşi p u n toată iscusinţa spre a le descurca. 

însă sat ira nu se cufundă, cu Pers iu , în întuneric; un nou l u c i u o 
aştepta, sub putern ica pană a l u i JuvenaL Cît de mare ar fi fost g lor ia aces- 10 

t u i poet de n-ar fi uneor i pătată ! Cît foc e într-însul! Ce bogăţie în imag i -
naţiune ! Ce putere în e xp r e s iun i ! D a r epoca de degradare în care el a trăit 
8 -a răsfrînt asupra acestui frumos geniu. înfuriat de desfrînările şi de tică
loşiile ce vedea împrejuru-i, cu un c in ism învierşunat, el se apucă a le de
scrie, blestemîndu-le. L i m b a l u i înveninată, înfruntînd orice dezgust, 15 
spuse curat cele m a i scîrboase adevăruri şi, aprinzîndu-se în acea beţie de 
desfrînări, ea se p ros t i tu i în tabeluri le cele m a i respingătoare. As t f e l sînt 
scrise satirele l u i J u v e n a l , împreunare minunată de descrieri ruşinoase 
şi de nobile inspiraţiuni. 

Aşa, purtată d i n mîni în mîni de t re i m a r i geniur i , L u c i l i u , Oraţiu şi 20 

J u v e n a l , sat ira poate să dea drept rezumare a scopului şi a îndatoririlor sale 
aceste versur i ale poe tu lu i d in urmă : 

Qu idqu id agunt homines, v o t u m , t imor , i r a , vo luptas , 
Gaud ia , discursus noştri est farrago l ibe l l i . 

«Orice mişcă pe oameni, urări, temeri , mînie, dorinţe, bucur i i , strădări 25 
vo r fi mater i i amestecate în cărticica noastră.» Şi spre a expl ica m a i pre l a rg 
această definiţiune, z icem că sat ira ajunsese a f i , în E o m a , un fel de poe
zie al cărui scop era d-a trece sub censură defectele comune ale societăţii, 
culegînd i c i şi colea exemple personale, şi de a prezenta totdeodată învăţă
tur i l e une i morale t a r i şi sănătoase. Acest fel de poezie s-a născut chiar în 30 
E o m a ; într-însul nu se iveşte n i c i un semn de imitaţiune d-a d rep tu l de 
la g r ec i ; însă daca ar v o i c ineva să-1 semuiască negreşit cu ceva d i n l i tera
t u r a elenă, a tunc i ar putea găsi, în cele dupe urmă, că iambele şi silii au 
oarecare analogie cu c r i t i ca relelor, şi gnomele cu învăţăturile de morală, 
•cari, amîndouă întrunite, compun genul sat i r ic l a t i n . 35 

însă syllii 2 l u i T i m o n d in F l i u n t a , filosof sceptic carele trăia pe la 
279 înainte de Hr i s tos , p recum şi iambele l u i A r c h i l o h 3 , poet l i r i c , d i n Păros, 
între 714 şi 679, nu aveau acel caracter de generalitate al satirelor romane. 
Aces ta d i n urmă, cu versu- i iute şi arţăgos, cu l imba- i muşcătoare şi 

1 Satir., I, 8. 40 
2 Woelke, De Graecorum Sylliis ; P a u l , Disputatio de Sylliis. 
3 L iebe l , Archilochi reliquiae; K. Ot. Mul ler , Geschichte der griechischen Literatur, T. 
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înveninată, îşi vărsă fără cumpăt ven inu l asupra nenoroc i tu lu i L i c a m b , 
care nu vo ia să-1 ia de ginere. Cel la l t , deşi se servi cu versul exametru şi 
întrebuinţa, în două-trei cărţi ale sale, f o rma d ia logulu i , care se găseşte 
cîteodată şi în sat i ra l a t in i l o r , însă crit icele l u i se at ingeau n u m a i şi n u -

5 m a i de fi losofi, atît răposaţi, cît şi vieţuitori, şi de ale lor sisteme, pe 
care le l u a în rîs. 

Aşadar, nu pu t em zice că L u c i l i u , Oraţiu şi J u v e n a l au lua t drept 
model n i c i pe T imon , n i c i pe A r c h i l o h ; m a i puţin încă pu t em zice că ei 
s-au adăpat în gnomele grecilor. într-adevăr, aceste versur i , culese sub nume-

ÎO le celor şapte înţelepţi ai Grec ie i subt al l u i Solon, l u i Teognis şi a l tora , 
sînt nişte scurte max ime şi învăţături de morală, de politică, de economie, 
precum se găsesc pe i c i pe colea în satirele l a t in i l o r ; dar ele m a i adesea sînt 
scrise într-unu sau două versur i şi le lipseşte cu t o t u l acel cadru care dă 
sat i re i romane caracterul său de or ig inal i tate. 

15 D e c i să nu m a i căutăm în zadar imitaţiune acolo unde t o t u l e or ig inal 
r oman , şi să p r i m i m n u m a i că sat i r ic i i l a t i n i au putut , negreşit, să se folo
sească de unele ide i , de unele expresiuni glumeţe şi iscusite, pe care le 
culesese în scr i i tor i i eleni şi pe care au n imer i t , la urmă, a le întrupa în 
compuneri le lor. 

20 I V 

Pe de altă parte, de v o m arunca cătarea asupra fragmentelor ră
mase d i n adunarea de satire ale l u i Terenţiu V a r r o 2 născut la anu l 216 
înainte de Hr i s tos , nu trebuie să ne amăgească t i t l u l lor , care poartă nume
le f i losofului Men ip . învăţatul amic al l u i Cicerone compusese, în ceasuri-

25 le- i de răgaz, cînd întrerupea adîncile şi serioasele sale studie, o mulţime de 
bucăţele despărţite, în proză şi în ve rsur i de deosebite măsuri, în care el 
c r i t i ca m a i cu seamă feluritele sisteme ale şcoalelor filosofice, astfel pre
c u m făcuse m a i nainte f i losoful c inic şi a^ouSoysXotov («iubitor de rîs») 
Men ip , d isc ipol a l l u i Diogen. Dec i , între scrieri le l u i Y a r r o ş i ale l u i Men ip 

30 nu era decît o asemănare de subiect, iar nu de formă. Satirele menipee, 
deşi p u r t a u un nume pe jumătate grecesc, deşi erau p l ine de cuv inte ele
neşti şi, negreşit, de o mulţime de nume p ropr i i de ale fi losofilor greci, cu 
toate acestea ele erau numa i o adunătură de fe lurite lucrări, p recum fusese 
satirele l u i E n n i u ş i ale l u i P a c u v i u . Tot atîta deosebire va f i fost între scri-

35 erile l u i Menip şi satirele l u i Va r ron , cît între acestea şi La Satyre Menippee 

a francezilor, scrisă de E a p i n , Passerat şi alţii, în t i m p u l războaielor de rel i -
giune d i n secolul al X V I - l e a ? împotriva L i g e i catolice. 

De la V a r r o n încoace, — afară numa i daca v o m număra şi pe împăra
t u l Iu l i an , au to ru l une i poeme greceşti, numită Miaorcoyoov, satiră în contra 
bărbii cetăţenilor d i n A n t i o b i a , — nu ma i avem cunoştinţă, multă vreme, 5 

despre n i c i un autor care să f i scris satire de fe lul acesta. însă la moartea 
împăratului C l aud iu , f i losoful Seneca, părtaş lesnicios şi linguşitor slugarnic 
al cr imei săvîrşite de Ag r i p ina , prenoi vechea satiră şi compuse, în versuri 
şi în proză, o povestire glumeaţă şi batjocoritoare a morţii şi a apoteosei 
nenoroc i tu lui împărat. ApoJcoloJcyntosea pare a fi una d in urmele cele m a i io 
tîrzii ale satirei romane sub vechea ei formă. Trebuie însă să mărturisim 
că, de la E n n i u pînă la V a r r o n , se făcuse m a r i schimbări într-acel fel de com
puner i ; negreşit că de la V a r r o n pînă la Seneca, schimbările nu fură ma i 
puţin însemnate. 

în sfîrşit, în epocele ce urmară, închipuirile capricioase înmulţiră, 15 

în to t ch ipu l , aceste lucrări de fantazie, ce nu erau strîmtorate de n i c i o 
lege, de n i c i o regulă; pr in t re cele m a i de însemnat v o m n u m i scrierea 
Satyricon a l u i P e t r on iu , care ne descrie viaţa u n u i s ibar i t d i n vremile 
imper iu lu i , şi pe care, m a i mu l t t i t l u l decît cuprinderea, ne face a o pre
număra pr int re scrieri le satirice. 20 

Aşadar, afară de sat ira în versur i exametre, inaugurată de L u c i l i u , 
romani i avură to tdauna o satiră lipsită de regule şi născută, ca şi cealaltă, 
în societatea romană. Nu trebuie dar să tăgăduim cuvîntul l u i Qu in t i l i an , 
« Satira tota nostra est ». El avea drept a-1 zice, şi mîndria cu care îl rosteşte 
se vede că o cîştigase chiar în analele l i terare ale Borne i . Aco lo putea să 25 

se încredinţeze că sat i ra s-a născut şi s-a desvoltat în cetatea nemuri toare. 
P r e cum am văzut, ea t recu p r i n t r e i feţe deosebite; m a i întîi fu o mică 
comedie poporană ; la urmă, o scriere unde se amestecau tot fe lu l de spuse 
ma i m u l t sau ma i puţin glumeţe; în sfîrşit, o poezie cu regule statornice, 
cu forme măiestrite, cu măreţe îndatoriri. 3 n 

Subt această d i n urmă înfăţişare, a trecut ea în l i teraturele moderne ; 
ma i toate naţiunile c iv i l i zate ale Europe i au cu l t i va t , cu m a i mu l t sau mai 
puţin succes, această ramură a poeziei. La no i , românii, avem bune începu
t u r i şi speranţe d-a merge ma i departe. Nepoţii învaţă lesne meseria stră
buni lor ! 3 5 

Paris, 18 55. 

1 Orel l i , Opuscula Graecorum sententiosa et moralia. 
2 Oehler, Terentii Varronis saturarăm Menippearum reliquiae; Ch . Lab i t t e , Varron 

et ses Minippees. 
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Î N T O A R C E R E A Î N T A R Ă 
PE DUNĂRE 

Septembre 1855 

Ce n u - m i dă Dumnezeu mie 
Un glas tare, sunător, 
Ca să cînt, o, Eomânie, 
Al tău falnic v i i t o r ! 

Ce n u - m i dă, pr in t r -o suflare, 
V e r s u r i p l ine de dulceţi, 
Ca s-arăt într-o cîntare, 
A l e tale frumuseţi! 

Cu ce dulce mulţumire 
M-aş cerca a le d e s c r i ! 
în ce farmec, ce u imi re 
Aş şti poate-a l e - n v e l i ! 

Căci, o spun p l i n de mîndrie, 
Te iubesc, ţărm părintesc, 
Cu o dragoste m a i v i e 
Decît toate ce iubesc. 

Te iubesc fără de preget 
Cu acel nestins amor 
Ce uneşte-al nost ru suflet 
De pămîntul trecător. 

Te iubesc n u m a i pe t ine 
P-acest l a rg , întins pămînt, 
Ş i n i c i cerul pentru mine 
Nu se pare-a f i m a i sînt. 

D a c a toţi cîţi nasc în t ine 
Aşa dragoste-ar simţi, 
Poate-a i f i ş i tu m a i b ine , 
Poate-atît n-a i suferi. 

însă v a i ! mulţi te apasă, 
Mulţi d i n sîngele-ţi trăiesc 
Şi de doru-ţi nu le pasă, 
Căci chiar ei te asupresc. 

Aş culege f lo r i şi stele 
P - a l tău cer, pe ai t a i munţi, 
Şi aş împleti cu ele 
C u n u n i pentr ' a ' tale nunţi. 

Viaţa mea cu bucur ie 
Mi-aş zdrobi-o-n fa la t a , 
Ş-apoi moartea las ' să v i e ! 
Nemur i r ea ' r f i a t a . 

Te-aş urca , mîndră şi tare, 
Pe un t r on scînteietor; 
Te aş face eu m a i m a r e ; 
Ăsta-i s ingurul meu dor ! 

D a r fugiţi, gîndiri noroase, 
Ce fericea-mi of i l i ţ i ! 
Cînd văd ma lur i l e -m i frumoase 
Măcar un m inu t fugi ţ i ! 

în a ' Dunării t a l a zur i 
Ce s-afudă în senin, 
V o i s-arunc orice necazur i , 
V o i să-nec orice suspin. 

Sînt ferice că-mi văd ţara, 
Văd curgînd Dunărea l i n ; 
Sub cer neted, văd c u m seara 
M a l u l e de taine p l i n . 
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Sus în deal, peste cîmpie, 
în pus t iu l Bărăgan 
Es t e scumpa mea moşie 
Cu mov i la - i de r o m a n ; 

Aco lo , în nepăsare, 
Treceau veseli j u n i i - m i an i . 
Au trecut ! şi mă-ntreb : « Oare 
Cei ce v i n f i-vor duşmani % » 

însă i n i m a - m i tresare 
Cînd gîndesc a revedea 
Pe pămînt, cîmpia mare, 
Şi pe cerur i , a mea stea, 

Steaua ceea favorită, 
Ce gîndu-mi copilăresc 
O închipuia unită 
De pămîntul românesc. 

P r in t r - o coardă aurită 
U n a d-al ta l e legam, 
Iar la ţara mea iubită, 
P r i v i n d cerul , îi şopteam : 

— « P r e c u m acea stea luceşte 
P r in t r e stelele cereşti, 
Aşa i n ima -m i doreşte 
P r in t r e ţări, tu să domneşti ! 

P r e c u m vecinie ea colindă 
P r i n eterul luminos , 
To t asemeni, t r iumf îndă, 
V o i s-apuci un d r u m glorios ! » 

Dec i , p r i n tainică-armonie, 
F i i legată d-acea stea, 
Căci a mea copilărie 
Vedea fericirea-n ea. 

Orice v is de norocire, 
A l e slavei măguliri 

M i - a runcau cîte-o zîmbire 
P r i n gingaşe l i cu r i r i . 

Acea stea atît iubită 
îmi vădea un r a i ceresc; 
I a r cînd raza- i aurită 
Scălda ţărmul părintesc^ 

Eu vedeam soarta-î duioasă 
ÎJalucită~n v i i t o r ? 

Ş-a mea inimă voioasă 
Sălta vesel şi uşor! 

Pe Dunăre, 1855. 
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SCENE ISTORICE DIN CRONICELE R O M Â N E Ş T I 

MIHNE A - V O D Ă CEL R Ă U 
1508-1510 

I 

M Ă N E Ş T I 5 

« Să n-aibi milă! » 

Ca la două ceasuri cale-n jos de Ploieşti curge apa Cr i covu lu i , care, 
cu m i i de pîrîie ce se resfiră şi se-mpreună, împestriţează matca sa răzlă-
ţată şi năsipoasă; d-a stingă, cîmpia şeaţă se lungeşte pînă în poalele 
munţilor; d-a dreapta, m a l u l se-nalţă rîpos şi acoperit cu păduri vech i 10 

şi stufoase. Pe o culme m a i semeaţă a acelei coaste sta, pe la l ea tu l 1508, 
cetăţuia l u i Dracea , armaşul d in Măneşti; d i n z idur i le ei înegrite, vederea 
coprindea toată lunca , cu bordeiele şi coşarele ţărăneşti răsipite printufişe 
şi bălării; m a i departe, turnur i l e bisericei d i n Tîrşor, pe care o zidise, 
cu vreo cîţiva an i m a i nainte, Vladislav-vodă, ce chiar într-însa, zice 15 

Cronica x, « au p ier i t de sabie »; şi, în fund de tot, p la iur i l e aburoase ale 
Cîmpinei şi ale Breaze i . 

într-o zi noroasă de primăvară, puţin în u r m a Paştilor, crivăţul 
sufla iute şi-ngheţat d i n fundu l văilor, iar jalnicele sale gemete aduceau 
de departe, împreună cu freamătul bătrînilor stejari, chiotele de vînătoare 20 

ale bătăiaşilor şi lătrătura chelălăită a copo i l o r ; căci departe, t ocma i în 
Va l ea Comanaculu i , M ihnea , f i u l armaşului, se desfăta vînînd fiarele săl
batice, dupe obice iul boieresc de pe a tunc i , cînd stăpînul, p e n t r u a sa 
mulţumire, rădica de p r i n sate toţi v e c i n i i 2 cu gloata, de rămîneau ţarinele 
nearate şi ogoarele pus t i i 3 . 2 5 

Gonstandin Căpitanul. 
Aşa se chemau sătenii rob i , pe vechime. 
Vez i în Descrierea Moldovei de D imi t r i e Cantemir. 
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Un glas de buc ium s-auzi dedată, sunînd tare d i n cetăţuie, şi vînă-
t o r i i , deşteptaţi d i n zgomotoasa şi sălbatica lo r beţie, pr intr-acea grea şi 
pacinică chemare, se întoarseră cu larmă spre casă, u n i i purtînd pe umer i 
dobitoacele ucise, atîrnate pe bîrne, alţii ducînd etnii de zgarde şi cu ru i i în 

5 lănţuşe. în f runtea lor mergeu călări, cu frîul legat de oblînc, M ihnea şi 
fec iorul său, Mi rcea C i o b a n u l ; tatăl, om m a t u r şi vîrtos, avea scrise pe 
faţa sa păroasă şi posomorîtă şi-n och i i săi arzo i şi-ncruntaţi străşnicia 
caracterului său; băiatul, ab ia ieşit d i n copilărie, vădea o fire şi m a i săi» 
batică, care-i şi meritase porecla de Cioban. 

40 Amîndoi p u r t a u cioboate de piele groasă, pînă la genunchi , po tur i 
de d imie albă, un cojoc scurt , de oaie neagră, cu glugă la spate, şi ch imir 
cu oţele; la gît aveau gramajer r o t u n d de zale de fier, şi-n cap o turcă 
flocoasă, adusă la o parte ; la brîu, satîr şi jungher. U n i i d i n vînătorii pedeş-
t r i p u r t a u săneţe ceilalţi, a rcur i şi săgeţi. As t f e l păşea ceata înainte, 

ij5 şi înoptase bine cînd ajunse în curtea cetăţii. 
<— Descalică m a i în grabă şi sui-te-ncoa ! — strigă l u i Mihnea , 

d i n capu l scărei şi cu g lasul năbuşit de l a c r im i , o femeie cam trupeşă, ce 
nu- i putea i zice n i c i tînără, n i c i frumoasă, —- bo ieru l socru, biet, trage ca 
să-şi dea suf letul , şi mereu cere de domnia- ta . 

20 — lată-mă-ndată... şi M ihnea descălicase, urcase îngusta şi d ireapta 
scară de piatră, şi, p r i n t inde întunecoase, mergea la odaia tatălui său. 

Cînd deschise m i ca uşă de b rad , el zări pe bătrînul armaş uscat şi 
galbîn, cu fruntea pleşuvă, cu barba albă, zăcînd lung i t pe spate pe o 
velinţă albă., în căpătîiul u n u i pat ce ţinea, d-o parte, toată întinderea 

•25 odăii. Alături ardea o făclie de ceară galbină, şi un biet călugăr bogonisea 
pe sloveneşte, dar cu glas slab, rugele agon i e i ; în părete, o mică candelă 
l um ina o veche troiţă de l emn, şi, m a i încolo, pe z i du r i , s tau rînduite, 
peste un zăblău vărgat, arme de tot fe lul , co i fur i , zale de fier, t u i u r i , ia ta
gane trunchiete şi d ispuier i luate de pe la duşmanii învinşi. O singură armă, 

30 o ghioagă 2 de fier ţintuită, mare şi grea, buzduganu l însuşit slujbei de 
armaş-mare, sta aşezată pe velinţa flocoasă, d-a dreapta bo lnavu lu i , şi 
mîna-i osoasă, dar slăbită, pr intr-o mişcare spasmodică a nerv i lor , căta 
încă s-o rădice. 

Cînd M ihnea întră în odaie, ochi i unchîaşului, afundaţi sub cercul 
35 a lb i t al sprîncenelor, clipiră ca o candelă ce moare, şi buzele-i vineţite 

şoptiră tremurînd aceste cuvinte : 

— Fătul meu ! . . . fă inimă vitează ! . . . nu te lăsa ! , , , f i i stîlp ţea
păn casi i noastre şi nu-ngădui să cază biată moşie 3 părintească pe mîna 

1 Puştile v e c h i ; câci puste se chemau ma i nainte tunuri le. 
40 2 Măciucă de fier eu ţinte ; franţ., massue. 

8 Ţara, patr ia , 
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oltenilor, p-a Basarabeştilor — trăsni-i-ar D o m n u l d i n senin ! — c-aşa 
avem n o i lăsat cu blăstem de la moşi strămoşi: pace şi răgaz să n-avem 
cu neamul lor cel u r g i s i t . . . De-ţi va da D o m n u l Dumnezeu putere ş i tărie, 
să nu cruţi, să n-a ib i milă, că n i c i de t ine n imen i nu va avea milă, cînd 
te vor vedea înfrînt şi t i că i t . . . Mîna mea s-a m u i a t . . . nu m a i poate 5 

rădica buzduganu l ăsta, v ech iu l meu tovarăş, b u n u l meu p r i e t i n ; . . .ia-1 
acuma tu în mînele tale, şi proaşcă să fac i ? cînd ve i i z b i cu dînsul în duş
mani i noştr i . . . Să n-a ib i milă ! . . . 

G l a su l i se curmă; ca un fior i se strecură p r i n to t t r u p u l şi rămase 
încleştat... A t u n c i , în mi j l ocu l acelei tăceri de spaimă, p r i n care trecea ic 
suflarea morţii, în loc de sunetul cuvios al clopotelor, se auz i o zăngăie-
tură înfundată de cătuşe şi de lanţuri. E r a u bieţii vec in i robiţi şi puşi în 
fiare de răposatul armaş, car i zăceau aruncaţi în fundu l pivniţelor eetăţuiî 
sale, şi acum, în mi j l ocu l nopţii, îşi scuturau dureroasele lor lanţuri. 

A p o i t o t u l intră în tăcere; p r i n odăi ab ia se auzea ceva suspînuri 15» 
de femei, şi, p-afară, văietarea viforoasă a crivăţului întunericul domnea 
preste tot . 

Deodată însă începură a se deosebi tropote de cai , şi curînd dupe 
aceea cîţiva călăreţi băteau tare cu paloşele în poartă. Sto ica , om vech i al 
oasii f deschise ob lonul , scoase capul pe o îngustă ferestruie şi întrebă : 20 

— Cine e ? 
— Oameni b u n i ! — răspunseră d-afara* 
— Ce cătaţi aşa înoptat pe la casele creştinilor! 
— Sîntem de la domnie, no i , bo ier i ai ţării, şi v en im să ne închinăm 

noului domn ales de obşte, l u i Mihnea-vodă* 25 

La aceste cuv inte neaşteptate, Sto ica deschise poarta , şi bo ier i i , 
descălicînd, merseră pînă la M ihnea , îi sărutară mîna cu smerenie, iar 
cel m a i bătrîn d intre dînşii grăi într-astfel: 

— Ani mulţi întru noroc şi fericire urăm măriii=tale ! A f la tu- f i -ve i 
d in z vonu l şi jalea obştii că s-au pristăvit f e r i c i tu l domn şi b u n creştin 30 
Radu-vodă, iar norodul , cerînd cu o glăsuire ca să-i f i i măria-ta spr i j in 
şi părinte, bo ier i i ţării te-au ales ca să u rmez i răposatului în domnie , şi 
pe no i , supusele măriii-tale s lugi , ne-au trămis ca să te rugăm, d i n partea 
tutu lor îndeobşte, să primeşti vo ln ic şi bucuros această sarcină. Dec i 
fie-ţi, doamne, milă de moşie şi nu o lăsa în prada hrăpitorilor, car i de 35 
toate părţile pohtesc la dînsa ca să o strice şi să o jăfuiască. La măria-ta 
aleargă toţi cu nădejdea, ca p u i i la cloşcă. K u - i lepăda ; îndură-te, doamne, 
de pămîntenii măriii-tale şi le deschide aripă "de apărare ! 

M ihnea stăpîni în sineşi bucur ia , mulţumi cu sînge rece boieri lor 
şi îndată porunc i să i se gătească cai de plecare, 4 0 
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La revărsatul zori lor, M ihnea cu f i u l său şi cu Sto ica, bo ier i i trămişi 
în solie şi cîţiva călăraşi se porniră pe d r u m u l Curţii de Argeş. 

B u n a jupaniţă Smaranda , acum doamnă a Ţării Bomâneşti, rămase 
cu s lu j i tor i i şi femeile sale ca să-ngroape, a doua z i , pe bătrînul Dracea , 

5 armaşul d in Măneşti, la mănăstirea Tîrşorul. 

II 

CURTEA DE ARGEŞ 

« Nu-i aşa c-avuîiile-s amăgitoarei*.. » 

Să aflăm acuma p r i n care împrejurări această cinste nevisată se 
10 dete l u i Mihnea . 

Badu-vodă, căzînd sub grea afurisanie şi urgie a pa t r i a rhu lu i M f o n , 
se răpusese de o groaznică şi cumplită boală, şi, cu toată cinstea vo ivoz i lor , 
se îngropase la mănăstirea sa d in Dea l . F ra te l e l u i , Vlăduţă, era încă prea 
tînăr ca să ia cîrma ţări i ; bo ier i i de toate părţile u m b l a u cu zav i s t i i , care 

15 de care s-apuce domnia ; Basarab i i , car i m a i erau şi ban i moşteni ai Cra -
i o v i i , v o i au să aşeze pen t ru vecie neamul lor pe scaunul domnesc ; dar ei 
erau ol teni , şi boier i lor de dincoace nu le plăcea a fi m a i prejos. însă sila 
d-a ţine ţara în vrăjbi îndelungate, şi m a i ales temerea d-a vedea v i i n d 
domn de la V l ad i s l a v , c ra iu l Ungar i e i , care, p r i n so lul său E m e r i c de J o -

20 borg, făgăduia neîncetat boieri lor că le va trămite pe D a n c i u l , f i u l l u i 
Ţepeluş-vodă, carele trăia în Ungar i a , la gra fu l Zapo l ia , şi care negreşit 
ar fi închinat ţara pro tec toru lu i său, în sfîrşit şi f r ica turc i lo r ce ameninţau 
necontenit d-a năvăli preste români, făcură pe bo ier i ca s-aleagă dintre 
dînşii pe cel care, p r i n f irea sa m a i semeaţă, se părea că va fi cel m a i v i teaz 

25 apărător al ţării : acesta fu bo ieru l M ihnea , f i u l D r a c i i armaşului d i n 
Măneşti \ 

Iată dar p r i c ina pen t ru care-1 v o m găsi, cîteva zile dupe moartea 
tatălui său, în curtea domnească de la Argeş ; însă nu va m a i fi ac i asprul 
vînător cu cojoc de oaie. A z i M ihnea a-mbrăcat chepeneag de catifea roşie 

so cu ceaprazuri şi cu b u m b i de aur, cioareci a lb i tiviţi cu găitane de f ir , 
cizme cu p in ten i poleiţi ş-un gug iuman de samur cu surguci de pietre 
scumpe. Ast fe l se coboară el , cu a la i , d i n curţile domneşti, pînă-n vale, la 
biserica pe care B a d u Negru-vodă o lucrase cu mare meşteşug, împestri-
ţînd cărămizile şi scobind f lo r i în piatră. 

35 1 Constant in Căpitanul, Fo t ino , Şincai, Enge l . 

La uşa bisericei î l întîmpină m i t r opo l i tu l M a x i m cu m a i mulţi a rh i 
erei, purtînd crucea şi evanghel ia, pe care d o m n u l le sărută cu multă cuce-
r i e ; la urmă, merse de-ngenuchie drept la uşa d i n mi j loc a a l t a ru lu i , îşi 
rezimă capul gol de sîntul preastol , i a r m i t r opo l i tu l , pu indu- i omoforul pe 
cap, îi c i t i cu glas măreţ rugăciunile de încoronare ale împăraţilor b i zan t in i 5 

şi-i unse f runtea cu sîntul m i r . 
Sculîndu-se, M ihnea sărută preastolul şi icoana A d o r m i r e i Ma ice i 

D o m n u l u i , ce sta pe iconostasul d i n dreapta, ca h r a m al mănăstirii, şi, 
v i i n d în mi j l ocu l b iser ic i i , m i t ropo l i tu l î i puse pe cap coroana vo ivoz i lor 
şi-i dete-n mînă spata şi buzduganul domnesc, ce le ducea, pe o perină 10 

roşie, marele spătar. A t u n c i , preasîntul părinte împreună cu marele pos
te lnic îl duseră de subţiori pînă la strana poleită, ce se-nălţa pe t r e i trepte, 
la dreapta, în biserică, purtînd pajerea ţărei săpată în l emn. Cînd se urcă 
nou l domn p-acel scaun bogat, cîntăreţii glăsuiră rugăciunea Tebe Boga 
hvalim ! . . . 1, şi oastea de afară slobozi puştile şi săneţele cu chiote de 15 

bucur ie şi începură a suna d in tobe, d i n pauce, d in trîmbiţe şi d i n surle. 
Toţi boier i i s tau rînduiţi şi ascul tau l i turgh ia . Cînd se sfîrşi dumne

zeiasca slujbă, M ihnea ieşi d i n biserică, îmbrăcă în tindă caf tanul alb cu 
guler de samur, încinse paloşul şi încalecă pe un armăsar cu harşa de f i r 
şi cu zăbale suflate cu aur. A t u n c i se porn i a la iu l îndărăt la curţile dom- 20 

neşti. 
în cap mergeau, ca să deschidă d r u m u l , dorobanţii cu gîrbace şi 

vînătorii de p l a i şi de O l t , cu lung i săneţe; în u r m a lor veneau roşiorii şi 
verzişorii călări, despărţiţi în căpitănii, fiecare cu steagul ei , purtînd mintene 
roşii şi v e r z i ; apoi ca i i domneşti, acoperiţi cu grele harşale de f i r şi de 25 

mătăsuri; îndată dupe aceştia, M ihnea însoţit de p a t r u v i t e j i f e rentar i 
cu lăncile poleite-n vîrf şi la minere, şi u rma t de bo ier i i de taină, cu vă-
taşii, aproz i i , armăşeii şi l i p can i i lor. A p o i u r m a u copi i i d i n casă, toţi feciori 
de boier i , îmbrăcaţi cu savanele şi cu cabaniţe de felurite stofe scumpe, 
avînd m a r i podoabe şi fotaze la c a i 2 ; ei şi cu aproz i i p u r t a u sîngeacul 30 

sau steagul cel mare şi două t u i u r i turceşti date de la împărăţie. Dupe 
dînşii veneau lefegii i cu haine galbene, s imeni i şi scutelnic i i pedeştri; apo i 
gloata boieri lor maz i l i şi boiernaşilor, iar la sfîrşitul tu tu lo r cetelor, o gră-
mădire amestecată de s lugi boiereşti, de orăşeni, de neguţători şi de săteni. 

A l a i u l se opr i în curţile domneşti; M ihnea descălică, t recu pr in t re 35 

boier i i rînduiţi în îndoit şireag, intră în sala mare a spătăriei şi se urcă 
pe t r onu l domnesc, scoţînd coroana d i n cap, drept semn de jale p en t ru 
tătînă-său ce murise . 

Marele postelnic sta în picioare la dreapta l u i . 

1 Te D e u m laudamus I. .. 40 
2 M i r on Cost in. 
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M a i întîi v en i m i t r opo l i tu l M a x i m ca să-i sărute mîna, şi-i rost i cîteva 
cuvinte de urare în l i m b a sîrbească. — Călugărul M a x i m fusese trămîs 
de c ra iu l Ungar i e i ca să împăciuiască pe Eadu-vodă cu Bogdan , domnu l 
Mo ldov i i , şi de a tunc i , deşi era sîrb de neam, rămăsese ca mi t ropo l i t în 

5 ţară l. — Mihnea răspunse pe scurt că-i pare rău unde nu se pot înţelege 
d-a dreptu l , şi părintele^ întorcîndu-se spre norod, îi dete ob ic inu i ta 
binecuvîntare. 

D u p e dînsul înainta un boier foătrînj poste ln icul , v o rb ind către 
domn, îi spuse i 

1 0 — Sluga măriii-tale, Pîrvu vo rn i cu l Basarab , sărută poala măriii-tale. 
— Te a f l i zdravăn, jupan P îrvule ! — întrebă M ihnea cu un zîmbet 

de bunătate prefăcut şi amăgitor. 
— Slavă D o m n u l u i , măria-ta; ne ţinem şi no i c u m putem, 

- — D a r neîca B a r b u , c u m trăieşte ! Nu~ l văd p - a i e i 
t5 — E şezător la dregătorie, măria-ta, în Cra iova , 

— B i n e face. E i , măre boier i domnia-voasiră, — zîse el aruneîndu-şi 
• ochi i asupra gloatei, — să fie în Ţara Bomânească mulţi bărbaţi de treabă 
şi eu temei , precum sînt aceştia (vrînd să însemneze pe Basarăbeşti), în 
f r ica l u i Dumnezeu vă z ic e-ar f i blagoslovenie cerească ! . . . Spune-m^ 

20 jupan Pîrvule, pare-mi-se c-aveai m a i mulţi p r u n c i ? 
— Ou adevăr, am t re i feciori, măria-ta, ş-au crescut flăcăi m a r i 
— A p o i să le facem de căpătîi; să-i însurăm. Ce n u 4 arăţi şi nouă, 

'ca să-i cunoaştem f 
— Nu ştiu c u m să dovedesc măriii-tale mulţumită pentru atîta milă 

25 şi cinste ce daî casei mele e 

— La boier i v redn ic i toate se cad, j upan vornice ! 
A t u n c i t re i t ine r i , între 15 şi 25 de an i , cu mîndre şi drăgălaşe ch ipur i , 

veniră să sărute mîna domnească, 
— Acesta e f i u l meu I l ie , pe care am socotit peste puţin să-1 casă-

30 toresc, — zise bătrînul boier, în ochi i căruia se citea bucur ia u n u i părinte. 
— Să fie comis mare în zilele mele, şi v o i să-i f i u n u m 
— Acestălalt, — adaose Pîrvu, — e f i u l meu Neagu, care a învăţat 

multă carte de la f e r ic i tu l pa t r i a rh M f o m 
— Să-mi fie mie logofăt de aproape. 

3 5 Tînărul, închinîndu-se adînc la M ihnea , îl rugă, drept har , să-i lase 
vătăşîa de vînători 

— M - a m deprins cu dînşii, şi ei cu mine , ca t rup cu suflet, măria-ta, 
— zise el cu glas neted şi hotărît. 

— Fie-ţi pe p lac , — răspunse M ihnea în nemărginita sa mi los t i v i r e , 
io — Acesta e cel m a i mie al meu fecior, Dragomi r e 

— V o i chiar de az i să-1 număr pr intre cop i i i me i d i n casă, 
1 Şincai, EngeL Acest mi t ropo l i t era. d in neamul Brancov i c t 

Tatăl şi toţi t re i fec ior i i se-nchînară l u i vodă, şi poste ln icul începu 
a n u m i pe ceilalţi boier i . 

Ceremonia se sfîişî, şi toată boier imea rămase încîntată de nou l 
stăpînitor; fiecăruia ii dase sau îi făgăduise un os de ros, 

— Dumnezeu să-i dea ani mulţi de viaţă şi de domnie ! — zicea &• 
fiecare, ieşind d in pragu l domnesc. 

Nu trecu m u l t t i m p şî sosi vremea să se facă nun ta l u i I l ie , feciorul 
v o rn i cu lu i Pîrvu Basarab , cu I l inca , f i i ca l u i B a d u , spătarul d in Albeşti 

în z iua aceea curtea domnească se-mpodobi ca de o sărbătoare, io 
•şî,-ntr-adevăr, v redn ic i erau amîndoi logodnic i i de asemenea podoabă. 
Amîndoi t iner i , frumoşi şi bogaţi, se păreau meniţi pen t ru o desăvîrşită, 
norocire. Cînd tînăra fecioară se arătă cu conc iu l semănat cu d i aman tu r i , 
cu aburosul zovon de f i l a l iu , cu au r i tu l văl de beteală răsfirat pe un biniş 
de suva iu a lb, cu g rumazu l acoperit cu şiruri de mărgăritare şi cu cununia ia
de f l o r i pe frunte, ar f i zis oricine că Tede icoana cea m a i blîndă şi cea m a i 
smerită a P u r u r e i Fecioare. 

Acea frumuseţe pătrunse pe toţi, iar m a i cu seamă pe M ihnea , în 

a cărui inimă deşteptă p a t ima cea m a i fieroasă şi m a i neruşinată. 
N u n t a se făcu însă cu vese l ie ; covoru l pe care stau m i r i i la cununie 20 

era semănat cu ga lb in i v ene t i c i ; de toate părţile p r i n odăi p louau, pentru 
boier i , zaharicale, i a r în curte, pentru norod, ban i mărunţi de arg int şi de 
aramă, cu mărcile banu lu i B a r b u Basarab ş i i u i Mihnea-vo ievod. La masă, 
ginerile şezu la dreapta l u i vodă şi purtă în cap gug iuman domnesc ; dupe 
cină, boier i şi jupaniţe se prinseră în horă, şi cînd veni ceasul de a se sparge 26 
cheful, un s luj itor de sub masă începu să cînte ca cocoşul, ca să vestească 
că se.apropie z iua . 

Toţi se-ntoarseră pe la casele lor cu făclii şi cu masalale, toţi veseli*, 
mulţumiţi, dar n imen i m a i mu l t decît t ine r i i însuraţi. 

însă abia intrase ginerile în odaia făgăduinţii, cumpărînd cu cai şi 30-

cu arme această dorită plăcere de la fraţii şi de ia rudele miresei , ce stau 
la uşă şi-1 opreau d-a i n t r a , abia avuse vreme, în dulcea lor grăbire, să 
stingă candela, cînd nişte tîihari, pătrunzînd pe furiş într-acel cuib de 
fericire, sugrumară în pat pe I l ie şi luară cu sine t r u p u l mor tu lu i , pe mireasa 
leşinată şi toate sculele ce erau răsipite p r i n odaie. 35 

A doua zi spaima şi jalea era scrisă pe toate feţele; n imen i nu ştia 
ce să zică, ce să gîndească; M ihnea singur simţea în sineşi, nu mustrarea 
u n u i cuget de om, ci mulţumirea une i i n i m i de fiară sălbatică ce şi-a îndes
tu la t pa t ima uricioasă. 

U n i i boier i şopteau, într-adevăr, dar pe ascuns şî n u m a i acasă la 40 

vorn icu l Pîrvu, c u m că s-ar f i zărit într-acea noapte oameni d-ai lu i 
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Sto ica , credinciosul l u i vodă, ce a cum ajunsese logofăt mare, strecurîn-
du-se pe sub cumpăt în casele răposatului I l ie comisul , c-acest omor nu 
s-ar fi făcut n u m a i ca să prade bogăţiile l u i , în sfîrşit, că ar fi găsit a doua 
zi cămărăşeii boabe de mărgăritar răsipite chiar p r i n odaia de culcare 

5 a l u i vodă, de unde un om t i p t i l scosese, cînd se crăpa de ziuă, un t rup de 
femeie învelit într-o rasă. 

Aceste vorbe ajunseră pînă la urechi le l u i M ihnea , şi puţin dupe aceea 
el po f t i la masă pre cîţi auzise c-ar fi grăit aşa. 

La ospăţ, M ihnea se arătă foarte mîhnit pen t ru pierderea u n u i aşa 
10 b u n şi tînăr slujbaş ca I l ie . Cînd cuparu l îi aduse p o t i r u l de aur 

d i n care bea d o m n i i ş i cînd păhărniceii dreseră pe la toţ i p r i n pa 
hare , M i h n e a se sculă, închină drept mulţumită pen t ru d a r u l şi 
m i l a dumnezeiască şi ros t i , cu glas întristat, un cuvînt în care arătă 
c u m că «toate sînt trecătoare pe pămînt : tinereţe, pricopseală, sănătate, 

15 frumuseţe şi slavă, toate darur i ale p r o n i i i ; c u m că se scutuiă ca frunzele 
toate bunur i l e cîte ni le dăruieşte, pen t ru o z i , mi los t i v i rea cerească ; dar, 
m a i vîrtos, cum n-or să fie zadarnice şi amăgitoare averi le şi bogăţiile care 
le agonis im no i m u r i t o r i i şi care ne v i n de la zadarnica omenire ?!» 

A u z i n d aceste înţelepte şi tînguioase cugetări, bătrînul Pîrvu lăcrima, 
20 iar ceilalţi bo ier i s tau pe gînduri, obidiţi, şi cîteodată ziceau, dînd d i n cap : 

« Adevărat c-aşa este ! » 
Această tăcere fu întreruptă de medelnicer i i ce aduseră pe masă, 

în sahane de argint , un morman de p i la f a lb şi fumegos. 
— Poftiţi, luaţi, b o i e r i ! — le zise domnu l , şi fiecare, pe rînd, turnă 

25 cu l ingura d i n s a h a n ; însă ab ia apucaseră să ia în gură şi s-amestece, cînd 
toţi, strîmbîndu-se ca de durere de măsele, aduseră mîna la gură şi-şi 
scuipară pe t ips i i dinţii lor împreună cu boabe de mărgăritar. U n i i , de 
durere, umb lau să se scoale de la masă. 

— Staţi pe la l ocur i , b o i e r i ! — strigă a tunc i M ihnea cu glas tare . — 
30 C i , nu vă zăticniţi d i n gustare ! Fie-vă aceasta numa i pildă la zisele mele 

de adineaori , ce le-aţi încuviinţat cu gîndul şi cu g r a i u l ; fie-vă drept învă
ţătură, ca nu doare c u m v a să pohtiţi la bogăţii ca la v r eun bine mare. 
Ispitele l u m i i sînt mul t e şi de tot fe lul , dar nu sînt spre fo losul o m u l u i ; 
averea adimeneşte pe om, ş-apoi îl scîrbeşte; aşa şi bobu l de mărgăritar, 

35 e m a i mare şi m a i cu preţ decît bobu l de orez, dar sparge dinţii. As t f e l 
cuget eu în mine, şi drept aceea am v r u t să aibă şi bo ier i i me i dovadă 
plăsmuită, ca nu doare cumva , vreodată, să spună v r eun bîrfitor, — lumea 
e plină de oameni răi ! — că am poht i t eu la dobînzi . . . Ei ! spuneţi acuma, 
boier i domnia-voastră, n u - i aşa că avuţiile-s amăgitoare? 

40 Şi la aceste d i n urmă cuvinte, un zîmbet batjocoritor i se juca pe 
buze, iar logofătul Sto ica , rîzîncl înghesuit de strîmbările bieţilor ştirbiţi, 
se m i r a în gura mare cum de nu i s-a întîmplat şi l u i să dea peste un bob 

de mărgăritar în pi laf , şi, cu o slugarnică v ic lenie , făcea mare haz de g luma 
înrăutăţită a stăpînului său 1. 

Cu atîta se sfîrşi ospăţul, dar M ihnea pr icepu că sfiala intrase în 
in imele boieri lor şi că prepusuri le se schimbase în siguranţe, la och i i Pîr-
vuleştilor ! Dec i , înainte ch iar d-a fi ochit , el t r ebu ia să dea lov i rea cea 5 

grea. Hotărîrea o luase, dar îi l ipseau mi j loace le ; Basarab i i erau împrăş
tiaţi p r i n toată ţara ; ei îl înconjurau pînă şi-n p a l a t ; de aceea, în casa sa, 
se temea t i r a n u l de a cere sfat chiar de la credinciosul său Sto ica , ca nu 
c u m v a , auzindu-se vorbele lor , să prevestească c ineva pe Banoveţi. î i 
t rebuia însă neapărat un om ca să întindă laţurile şi să pună cursele în io 
lucrare. 

într-o z i , stînd cu logofătul în odaie, deodată el chemă un fustaş 

de la perdea : 
— Să ceară doamnei,—îi zise,—cheile de la pivniţă şi să-mi deschidă. 1 5 

Fustaşul plecă să-mplinească porunca, şi domnul cu Sto ica se cobo-
rîră în beciuri le bol t i te ale pa la tu lu i . 

D u p e ce intră, M ihnea porunc i p ivn icer i lor să iasă şi să-1 lase singur 
cu logofătul; însă, d i n întîmplare, Dragomir , f i u l Pîrvului, ce de curînd 
intrase pr intre cop i i i d i n casă ai curţii, şi, de curiozi tate copilărească, se 20 

coborîse cu chelar i i în pivniţă, f i indu- i teamă de dojana l u i vodă, se ascunse 
încet şi pe furiş în fundu l une i buţi goale, şi de acolo, tremurînd de groază, 
e l p u t u deosebi următoarea vorbire 2 : 

— Ştii, Stoico, de ce te-am adus a ic i % 
— Ascu l t , măria-ta. 25 

— Pe sus, în case, nu-ţi dă n imen i pas să vorbeşti cevaşi în taină; 
pare că stau păreţii şi t r ag cu urechea. 

— Aşa, măria-ta ; mă m i r cine a pu tu t bănui adevărul despre moartea 
l u i I l ie şi despre cele ce s-au petrecut a ic i cu mireasa l u i , care, — Dumnezeu 
s-o ierte ! — a şi m u r i t a c u m pe mînele maic i lor . 30 

— Păcat de dînsa, că era gingaşă şi voinică muiere ; ca o baiauroaică 
mi se sumeţea împotr ivă. . . 

— E i ! vez i , doamne, toate acelea le spune acum lumea întocmai 
precum s-au pe t r ecu t ; d-aceea bine fac i să te fereşti. 

— A p o i doară că nu o fi blăstem ca şi d-aicea, de sub pămînt, să iasă 35 

zvon de ceea ce v o m ch ibzu i . — Ascultă-mă tu b i n e ; vez i că nu m a i e de 
dus mu l t cu Cra ioven i i ; au pr ins de veste de toate şi, ca copoi i , adulmecă 
orice mişcare a domnie i . E i ! pînă a c i ! am obosit tot înghiţindu-mi a m a r u l ; 
sînt sătul de atîta făţărie ! V o i , în sfîrşit, să-mi rădic p ia t ra dupe inimă, 
să mă mîntui cu t o t u l de dînşii. 40 

1 G l u m a cu mărgăritarii în pi laf e o tradiţiunc, păstrată p r i n grai, despre un boier 
Jacom la avuţii. 

2 Cronicarul anonim în Magazinul istoric pentru Dacia, tom. IV . 
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— Măria-ta eşti d omn şi ai toată p u t e r e a ; porunceşte, ce să facem f 
— Să găsim, Stoico, un mi j loc d-a-i pune pe toţi dodată la mină, şi 

a tunc i n i c i p r u n c u l d i n mumă să nu scape! . . . Ao l eu , neam blăstemat 
de B a s a r a b i ! căci nu te iveşti acum colea sub pa lma mea ca să te strivesc 

« ca p-această j iganie ! — şi mîna l u i t u r t i cu furie, pe fundu l u n u i butoi^ 
un păiajen ce-şi urzea în ticnă iţele sale. 

— B a n u l B a r b u n-a m a i veni t la curte , — adaose S to i ca dus pe 
gînduri, — se vede că se teme de ceva... Neaga a trecut cu vînătorii săi 
peste O l t ; n i c i asta nu e semn b u n . — Ştii c e ! ... Măria-ta să le scr i i 

1 0 poht indu- i cu politică la scaunul domnie i , i a r cărţile să le dăm în mîni de 
oameni zdraveni , car i să n u - i slăbească d i n vedere. D~or ven i de bunăvoie^ 
î i p r indem cu to t nemetu l lor a i c i ; i a r dacă vo r simţi ceva ş-or vrea să 
pribegească, a tunc i mesiţii măriii-tale îi vor aduce ferecaţi. Cît despre 
Pîrvu şi cop i lu l său, îi a vem m a i aproape şi se pot lesne priveghea,, 

iă _ B i n e le-ai gîndit tu ; mîne să-mi fac i carte către B a r b u şi poruncă 
de învîrtejire N e a g u l u i ; să rînduieşti oameni ca să nu scape d i n ochi pe Pîrvuo 
Toate să fie puse, pînă mîne, la cale, şi Doamne ajută ! Cînd m-o i vedea 
scăpat şi de odrasla asta de ol teni blăstemaţi, o să mi se m a i veselească 
i n i m a în mine. — A c u m cheamă pe p i vn i ce r i şi să le bem aldămaşul... 

£0 N o r o c buri i măre bădiţă ! 

— Să-ţi fie de b ine, măriii-tale ! 
P i vn i c e r i i şi b u t a r i i se coboară sub boltă* 

— E i ! feţii me i , — le zise MiHnea, — să trăi ţ i ! bună treabă mi-aţi 
lucra t v o i a i c ea ; toate-s tra inice şi curate : păreţii spoiţi; pe jos e 

25 aşternut năsip neted şi mărunt ; buţile s tau bine înţepenite pe chezăşii 
l o r ; toc i tor i le sînt aşezate frumos pe căpătîie. A c u m să vă vedem şi 
v i n u r i l e ! Ia trageţi-mi încoa cîte o cinzeacă de la cep. 

Şi M ihnea mergea ş i gusta, d in bute în bute , v inur i l e de la Dea lu l 
Mare , de la Drăgăşani, de la Săcuieni, de la Greaca, pe l inur i le stifoase 

30 şi profire, ţuica de prune şi de dro jd i i , rachiur i l e de sacîz şi de anason, din 
C h i p r u şi d i n A n a d o l . Cînd ajunse spre fundu l întunecos al bolţii, întrebă : 

— D a r colo-n fund, ce e! 

— Ia ! sînt nişte buţi goale, să trăieşti, măria-ta ! dar iaca m a i încoace 
un butoiaş de v i n de Drăgăşani, tocmai de cînd cu Laiotă Basarab . Ce ma i 

35 v i n ! să trăieşti, măria-ta; parcă be i miere şi ţi s-aprinde foc la inimă. 
— Ado-ncoace ; pune pîlnia mare şi toarnă cu vedriţa, ca să bem 

norocul l u i Laiotă ş-al neamulu i său de B a s a r a b i ! — şi, azvîiiind pe gît 
un pahar de v i n ch ih l i ba r iu , rînji ca cînele cînd vede că i se găteşte prada. 

Logofătul Sto ica nu apucase încă să toarne pe hîrtie ieroglificele 
40 ?sale pisanii^ cînd cop i lu l Dragomir , spăimîntat de cele ce auzise d i n fundul 

bu t i i , alergă la casa tătîne-său şi destăinui p lanur i l e t i r anu lu i , Pînă-nserat, 
Pîrvu îşi rădicase casa, ca să pribegească, şi do i l i pcan i de olac se trămiseră 
cu această veste b a n u l u i B a r b u şi vătafului Neagu. To t neamul Basara -
b i lor , pînă să nu prinză d o m n u l de veste, trecuse Dunărea şi ducea jăluirile 
sale la Poa r t a su l tanu lu i . 

M ihnea , văzînd că acei bo ier i au întîmpinat răzbunarea sa, îşi în» 
muie turbarea în fe l de fel de c r u z i m i ; po runc i să se prade, să se arză şi 
să se sfărîme pînă la pămînt toate casele şi toate biserici le lor , pre unde se 
vor fi aflînd, în Cur tea de Argeş, în Tîrgovişte, în Cra iova , în Brîncoveni; 
pe s lu j i tor i i şi pe preoţii lor îi căzni, şi, ia- urmă, închizîndu-i pe toţi în mă
năstirea Bistriţii, ce era clădită chiar de b a n u l B a r b u Basarab , îi dete foc, 
de arseră toţi într-însa. 

De a tunc i înainte t i r a n u l , lepădînd orce văl de făţărie, începu a face 
răutăţile pe faţă. Pe bo ier i î i o m o r a ; avuţiile le l u a ; soţiile şi fi icele le 
nec instea ; dăjdii mu l t e punea asupra ţării. Pe m i t r opo l i tu l M a x i m , ce 
sta împotrivă la nelegiuir i le sale, necutezînd a-1 ucide, îl depărta, dîndu-i 
solie l a curtea l u i V l ad i s l a v , c ra iu l Ungar i e i x

s 

în u r m a plecării m i t r opo l i tu lu i , el s i lu i o nepoată a l u i , şi fratele 
aceştia, un sîrb anume D u m i t r u lacşăg, îşi scăpă zilele fug ind în Ardea l , 
unde aşteptă ceasul răzbunăm 2, 

Se vede dar că M ihnea u r m a viaţa sa de desfrînare atît cu jupaniţele 
boieri lor curten i , cît şi cu femeile dupe afară, şi toate aceste se petreceau 
subt ochi i doamnei Smarande, care, stăruind toată z iua la furcă şi la război, 
la cămară şi la jicnită, păzind praznicele şi posturile^ spovedindu-se şi 
făcînd mereu la mătănii, trecea toate cu vederea şi trăia o viaţă de găzdoaie 
harnică şi de bună creştină. 

în an i i domnie i l u i Mihnea-vodă se căsători şi f i u l său M i r cea şi luă 
de soţie pe fata l u i Bareş-vodă de la Mo ldova , anume domniţa Chia jna. 

As t f e l trăia la culmea pute r i i şi a măririi fami l ia răposatului Draeea 
armaşnl, şi nu prevedea groapa ce sta căscată d ina in t e - i ; astfel şi l u p u l 
cu p u i i săi pustiază codr i i , fără d-a bănui laţul ce-i va Instruna într-o zi 
pe toţi. 

111 

C O T M E A N A 

tFuga e ruşinoasă,8, dar e sănătoasă»*» * 

Un an şi jumătate trecuse de cînd M ihnea ţinea cîrma ţării, şi boier i i 
pr ibegi , — B a s a r a b i i şi alţii, cîţi putuse să scape d i n mînile t i r a n u l u i , — 
dupe mul te şi anevoiase rugăminte, dobîndise, în sfîrşit, ajutor de la împă» 

1 Constant in Căpitanul. H r o n i c a m l anonim. 
% Kngel . 
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raţia Turcească. Su l t anu l Ba i a z i t dase poruncă paşii de la Dunăre ca 
să intre cu oştire în Ţara Bomânească şi să aşeze în scaunul domnie i pe 
V l a d cel Tînăr sau Vlăduţă, fratele răposatului Badu-vodă. 

Dec i , în toamna anu lu i 1509, t re i p i l c u r i de oaste turcească sta gata 
5 să treacă Dunărea, d in care u n u l , sub porunci le l u i Neagoe Basarab , răzbi, 

m a i nainte de celelalte, în Ol ten ia , şi acolo se adaose cu pandur i i şi cu vî-
nătorii ce veneau cu bucur ie să se încbine la vechea lor căpetenie. 

Toate acestea se auzise, dar nu lămurite, la curtea l u i M i h n e a , şi 
domnu l socoti de folos a trămite în cercetare preste O l t pe f i u l său Mi rcea , 

10 cu vreo cîţiva aproz i credincioşi, dîndu-i şi pe logofătul Sto ica ca să-1 
însoţească. 

M i r cea, temîndu-se a merge d-a d rep tu l în Bîmnicul Vîlcei şi nevo ind 
a trage n i c i chiar t i p t i l la gazdă în oraş, m a i nainte de a fi af lat ce se petrece 
pe acolo, se opr i la m i ca mănăstire Cotmeana, puţin m a i în jos de f rumoasa 

15 Va l e a L u m i n i l o r , pe Topolog. Sfînţise soarele d indosul p iscur i lor Coz i i i , 
cînd el poposi în pac in ica vâlcea unde stă pitită mănăstirea, ca un cu ib 
între munţi. La poartă era un t u r n ce a cum s-a dărîmat; ograda, încinsă 
cu z idur i , înfăţişa pe dinîntru pa t ru şiruri de chi l ioare cu t inde lung i şi 
a r cu i t e ; în mi j loc se af la o bisericuţă. 1 

20 A p r o z i i aşezară vro două-trei co r tur i în curte ; iar feciorul de domn 
şi credinciosul Sto ica, dupe o cină de sehastru m a i m u l t decît cumpătată? 
merseră să se odihnească în ch i l ia stariţului, ce slujea de arhontărie. 

— Părinte, cînd va toca de noapte, să treacă cu toaca pe la uşa noas
tră, ca să mergem şi no i la biserică, — zise Mi rcea călugărului ce-i însoţise 

25 cu fe l inarul , de la trapezărie pînă la sălaşul lor . 
Călugărul se gătea să se ducă. 
— Blagosloveşte, părinte, — îi spuseră călătorii. 
— D o m n u l să vă blagoslovească, feţii m e i ! — şi trăgînd uşa c h i l i i i ? 

o închise cu clanţa. 
30 A b i a apucase însă să-i fure somnul , cînd, dodată, o sumedenie de 

călugări cu rasele nencinse, cu pletele şi bărbile zbîrhte, deteră năvală în 
chi l ie şi-i deşteptară cu aceste vorbe spuse pe sărite : 

— F u g i , măria-ta, scapă-ţi z i l e le ! . . . Ne -au călcat hoţii!... Sînt 
la poartă o mie şi m a i bine de haramin i levinţi, cu săneţele gata de foc 

35 şi cu paloşele goale ... Z i c că sînt ai l u i Neagoe Basarab , şi cer să te dăm 
pe măria-ta... Fă-ţi pomană cu n o i ; fă ce-i face şi ieşi de a ic i , că e v a i 
şi jale de măria-ta şi de biată mănăstire ! 

Aceste cuv inte , spuse pe nerăsuflate şi de m a i mulţi dodată, făceau 
o larmă care sperie şi ameţi pe ticniţii şi somnoroşii călători. 

40 1 Această mănăstire, ce ţine de Cozia, a fost zidită de Mircea cel Bătrîn şi dreasă de 
A l exandru Ipsilant. 

— Ce ziceţi? c u m ? ce e? - întrebau ei uluiţi. 
D a r pr i c ina era netedă : Neagoe, aflînd, în Bîmnic, ca Mi rcea , f i u l 

l u i vodă, ar f i mas de conac, noaptea, pe ascuns, la schit la Cotmeana, 
se răpezise cu vînătorii săi şi năpădise pe la miezu l nopţii, cerînd să-i des
chidă porţile; călugării s-au temut să nu le facă vreo stricăciune de va 5 

găsi pe vrăjmaş în z idur i le lor ; de aceea, p l i n i de spaimă, îndemnau pe 
Mi rcea să fugă. 

— D a r pe unde ? — întreba acesta, — de vreme ce ziceţi că l o t r i 
s tau la poartă. 

— Iată, p-această fereastră, — îi răspunseră, arătîndu-i o crăpătură io 
îngustă ce da în partea pădurei. 

— F u g a e ruşinoasă !... — cugetă prinţul, zăticnindu-se la ideea 
de a fugi fără de împotrivire. 

— D a r e sănătoasă ! — adaose înţeleptul Stoica. 
în m i n u t u l acesta, strigătul: « F o c ! dăm foc la mănăstire!... » 15 

repetat de ma i multe sute de glasuri, făcu pe călugări să-şi piardă cu t o tu l 
minţile; ei împinseră pe b ie tu l Mircea , desculţ, fără căciulă, n u m a i în 
cămaşă şi cu brîul tîrîind 1, pînă la fereastră şi-l îmbrînciră jos. Sto ica 
sări dupe dînsul. 

Ş-amîndoi, în întunerecul nopţii, o luară d-a fuga p r i n păduri. 20 

Călugării, mîntuiţi de primejdioşii lor oaspeţi, deschiseră porţile 
pandur i lo r învierşunaţi. în fur ia intrării, u n i i dintr-aceştia apucase pe 
nevinovaţii călugări de barbă, dar ÎFeagoe se răpezi, încruntat ca paloşul, 
la dînşii : — « Să nu stricaţi pe n imen i ! » — strigă el în gura mare , şi 
curtea se u m p l u de oaste. 25 

Apro z i i l u i M i rcea , văzîndu-se împresuraţi d-atîta gloată, u n i i se 
predară de bunăvoie, alţii căzură sub numeroasele l o v i r i ale duşmanului. 

Neagu puse să cerceteze p r i n ch i l i i , p r i n pivniţe, şi, neaflînd pe n i 
meni , crezu c-a fost amăgit. Vînătorii l u i aprinseră focur i în curtea mănăs
t i r i i şi p-afară, şi, dupe vec in i cu l obicei de popas al românilor, puseră căi- 30 
darea de fiertură în crăcan şi-ncepură să povestească basme şi zicători 
glumeţe. 

Cînd tocă de otîrnie la schit, Neagoe intră în biserică, se închină cu 
smerenia u n u i făt de domn cuvios, şi, la ieşire, vărsă în mîna stariţului 
un p u m n de ban i de aur , ca să-i fie spre pomenire. 35 

— Să-ţi dea D o m n u l slavă şi mărire ! — zise călugărul, cu faţa l u 
minată de o cucernică lăcomie, şi ceilalţi şoptiră : «Amin ! ». 

Din-zi-de-dimineaţă Basarabu l îşi rădică tabăra şi se întoarse în 
Bîmnic. 

1 Cronica anonimă în Maga<zinul> istor<ic> pentru Dacia^ tom. IV . 40 
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Pe cînd la Cotmeana se petreceau acestea, M i r cea şî S to ica u rmau 
p r i n păduri calea lo r cea rătăcită ; p l i n i de groază şi temîndu-se încă să-i 
fi urmărit, ei fugeau înainte, speriindu-se de orice zgomot, de orice şoaptă? 
de frunzele ce fîşiau pe cracă, de vîntul dimineţii, ce mătura uscăturile, de 
broasca ce sălta în mlaştină, de vătuiul ce zbughea d i n iarbă. La fieşce 
sunet ei se ascundeau în tufe, ş-apoi f r i gu l umed al nopţii de toamnă îi 
făcea să pornească de iznoavă, desculţi şi despuiaţi» Multă vreme ei rătă-
ciră pe poteci şi pe cărări pierdute, pînă ce deteră într-un d r u m mare, 

A t u n c i , de m a i mu l t e or i se întîlniră cu cete de ostaşi ce mergeau, 
şuierînd d i n frunză, către O l t ; dar f r ica îi făcea să se pitească între bo lovani i 
d r u m u l u i şi să-şi oprească suflarea pînă-i vedeau depărtaţi» 

As t f e l petrecură toată noap tea ; însă mîna dumnezeiască îi puse pe 
calea dorită; cînd se revărsa de zor i , drumeţii pricepură că sînt aproape 
de Curtea de Argeş. 

Se răsipise pîcla dimineţii, şi soarele se înălţase vesel, ca d-un s ta l 
de om, pe cer, cînd ticăiţii călători ajunseră în cetate, doborîţi cu t o t u l de 
osteneală şi de feluritele încercări ale acestei groaznice nopţi. 

Sosirea lor şi vestea ce aduceau pricinuiră o nouă jale în pa la tu l 
domnesc. De cu noapte începuse de p r i n toate părţile să vină ştiri c u m că 
tu r c i i ar f i t recut Dunărea la G iurg iu , şi, la urmă, că Basa rab i i ar f i in t ra t , 
cu oaste şi cu d o m n n o u de la împărăţie, în Bucureşti; în sfîrşit, că un 
nor de tu r c i înainta cu mers grabnic, ca lăcustele, spre curţile domneşti, 

A u z i n d toate acestea, M ihnea trămise să adune în grab ? bo ier i i la 
s v a t ; dar pe unde se duceau aproz i i să-i cheme, veneau îndărăt cu răspuns, 
care că pribegise peste noapte, care că de cu seară plecase să îmtîmpine 
pe t u r c i la Bucureşti. Trămise a tunc i să siringă în curtea pa l a tu lu i puţină 
oştire ce se af la şezătoare la Argeş; dar toată se răsipise sau apucase să 
treacă peste O l t , la Neagu Basarab. 

Cop i i i d i n casă se răspîndise fiecare pe la părinţii săi, astfel încît 
Mihnea se văzu deodată năpustit de toată curtea şi de toată oştirea sa* 
singur cu ai săi şi cu cîteva bătrîne s lugi părinteşti. 

A t u n c i sîngele se aprinse într-însul, şi turbarea îi coprinse sufletul, 
în m i n u t u l acela cînd oricare a l tu l s-ar fi desnădăjduit. în zadar se oţerea 
împotriva răstriştii şi căta în capul său înfierbîntat un mij loc de împotrivire. 
Toate erau mute la al său glas, toate în preajmă-i s tau mărmurite şi reci 
ca gheaţa ; n i c i o fiinţă nu se apr indea la focu l ce ardea într-însul. în zadar 
umb la cu pas răpede p r i n odăi, stergîndu-şi sudoarea de pe f runte şi izbea 
cu p u m n u l în păreţi, răcnind : — « N u ; nu se poate să cază într-astfel 
M ihnea ! Săriţi la mine , c o p i i ! » — D a r n imen i nu venea, şi n u m a i bolţile 
răspundeau, cu ur le t , la răguşită sa chemare* 

Mi rcea şi Sto ica încă nu ieşise d i n a lor amorţeală ; spa ima şi obosîrea 
sleise cu to tu l sîngele într«inşii Ei şedeau încremeniţi pe laviţe ? cu cape

tele pe mîna, cu ochi i t u r b u r i şi holbaţi; semănau a fi p ierdut orice 
simţire. 

Domniţa Ohiajna, care peste vreo cîţiva an i avea să fie eroina de la 
Şerbăneşti, sta lîngă dînşii, cercînd a-i îmbărbăta, şi-i suduia cu aspre 
cuvinte , arătîndu-le că dator ia lor este să alerge p r i n cetate, să adune de 
pre unde vor putea luptători şi să vînză cu al lor sînge cinstea t ronu lu i 
şi a neamulu i lor . 

Zadarnice poveţe ! Cînd erau părăsiţi de toată boier imea, de toată 
oastea şi de tot norodul , unde erau ei să m a i găsească apărători! 

în împrejurări ca acestea românul e m a i înţelept; el nu-şi pr imej
duieşte zilele pînă cînd nu vede cîtuşi de puţină nădejde de izbîndă; a tunc i , 
ma i bine se trage înapoi, ca, la urmă, să poată sări m a i departe. 

Aşadar, potol indu-se şi văzînd, în sfîrşit, că nu e p r i n putinţă a sta 
cu armele împotriva cotropitor i lor , M ihnea porunc i să se gătească de 
plecare. A t u n c i ai f i văzut pe toţi, s lugi şi stăpîni, cu feţile pălite, cu ochi i 
sticliţi, alergînd p r i n odăi, rădicînd avuţiile domneşti în lăzi şi în boccele, 
ca să le încarce, îmbrîncindu-se, împiedecîndu-se şi ma i rău, într-acea 
pripă desnădăjduită. 

Cînd se sfîrşiră pregătirile, doamna Smaranda şi domniţa Chia jna 
se urcară jalnice în rădvan, u n a — umilită ca un vo in ic ce s-ar vedea s i l i t să 
fugă dinaintea vrăjmaşului, fără d-a se l up t a ; cealaltă — oftînd dupe casa 
ei aşa frumos direticată, dupe cămara4 plină cu merinde, dupe trîmbele 
de borangic neţesute şi dupe bogatele cusături rămase pe gherghefuri, 

M ihnea , tînărul Mi rcea , Sto ica şi cîţiva credincioşi s lu j i tor i u m b l a u 
călări pe de la tur i l e rădvanului, trişti şi ofiliţi ca osîndiţii ce au apucat 
calea ocni i . în urmă-le venea un chervan mare, mocănesc, p l i n pînă în 
cov i l t i r de s ipetur i , care ducea pe d r u m u l băjeneriei bogăţiile l u i M ihnea 
^odă. 

Ei apucară spre munţi şî trecură graniţa în .Ardeal, 
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« 8ă ştîe tot omul că am omorît pe Mthnea-vodă! » 

Ci t ajunse în A rdea l , — într-acea ţară unde atîtea neamur i război
nice, ungur i , saşi, români şi săcui, s tau înghesuite şi în vec i gata pe vrajbă, 
— gîndul cel dîntîi al domnu lu i maz i l i t fu să strîngă o adunătură de oameni 
cu s imbr i i , în capu l cărora să meargă să-şi ia domnia înapoi 

H î 



P l a n u l său nu i z b u t i ; oştirile l u i Vlăduţ îi răsipiră simbriaşii, şi el 
a tunc i se duse să se aşeze, cu toată fami l i a , în S i b i i ; dar i n i m a l u i încă nu 
era înfrîntă, şi capu l l u i se muncea mereu cu ideea d-a redobîndi t r onu l . 
De aceea trămise pe Sto ica , cu bogate da ru r i , în V isegrad, la c ra iu l V i a -

5 dis lay al Ungar i e i , ca să-i arate plîngerile sale împotriva boier i lor ţării şi 
să-i ceară totdodată ajutor şi ocrotire. 

V lad is lav , linguşit d-a vedea atîta supunere d i n partea u n u i domn 
român, îi răspunse pr int r -o carte măgulitoare, în care îl numea « b u n u l 
său frate » şi-i făgăduia că~l va spr i j in i cu oaste în primăvara v i i toare , 

10 îndatorindu-1 însă să primească legea catolică şi să-i închine Ţara Bomâ-
nească, unind-o p r i n lege şi t r ac ta tur i de supunere cu crăia Ungar i e i . 
Zîmbitoarea nădejde a pute r i i făcu pe M ihnea să primească toate aceste 
învoieli umi l i toare . Lege, famil ie, avuţie ! ce n-ar fi jert f i t el oare acum 
pent ru o sîngeroasă răzbunare?! 

1 5 Ah ! ce sălbatică veselie î i umplea suf letul , cînd, pr in t re visele v i i 
toarei sale măriri, zărea capetele Basarab i lor înşirate în ţepe la porţile-i 
domneşti! 

Vremea d-acum însă cerea ca s-ascundă asprele aplecări ale inimeî 
sale şi să stea cu zîmbetul mulţumirii în vec i gata pe buze, pen t ru orice 

20 semn de compătimire sau de cinste, pen t ru orice făgăduinţă de ajutor. 
Gra iu l V l ad i s l a v scrise totdeodată orăşenilor d i n S ib i i , poruncindu- le 

ca, pe « Mihnea-vo ievod, pe ai săi, şi toată casa şi neamul lor , nebîntuiţi, 
s igur i şi fără împiedicare, să-i ţină acolo, în m i j l o cu l lor , şi în cinste să-i 
aibă; preste acestea, pe toţi să-i apere şi să-i ajute şi să fie da tor i în t o t 

25 t i m p u l a le pr inde parte, n i c i să cuteze a l tmintre lea a luc ra » \ 
Această crăiască carte fusese citită în m i j l o cu l pieţei m a r i de către 

mag is t ru l oraşului, şi toţi «înţelepţii, luători de seamă şi credincioşi ai 
c ra iu lu i iubiţ i » s ib ieni se făgăduise să împlinească cu credinţă, luare de 
seamă şi înţelepciune porunci le i u b i t u l u i lor cra i . 

30 De a tunc i înainte, M ihnea , pus sub credinţa de obşte şi botezat în 
legea catolică, cu mare pompă, dinainte sibienilor papistaşi, fu p r i v i t ca 
cea m a i însemnată persoană d in cetate. N o r o d u l îl cinstea, îl iubea şi se 
închina la dînsul; adevăr e că n imen i nu putea fi m a i m i l os t i v decît 
domnu l român. în toate zilele, mag is t ru l oraşului, I oan Ago ta , şi judeţii 

35 şi juraţii veneau să cerceteze de trebuinţele prinţului. în casa l u i , corniţele 
de Temişoara, l o j a de Şom, trămis a cum în părţile Bîrsei, nob i lu l I oan 
H o r v a t de V inga r t şi toţi grofi i şi nemeşii d i n S ib i i şi de p r i n pre jur alcă
t u i a u o curte care se bucura de bilşugul şi de t r a i u l domnesc al vo i evodulu i 
maz i l . La mese şi seara în adunări, M ihnea le povestea jafur i le şi prădările 

40 boieri lor, duşmanii l u i , şi lesne-crezătorii săi ascultători se m i r a u , în s im-

1 Şincai. 

pl i ta tea lor săsească, ce oarbă ţară e aceea ce se dă în mîna unor astfel de 
tîlhari şi leapădă un domn, care, străin şi pr ibeag, în cîteva l u n i n u m a i , 
umpluse S ib i i u l de bunătăţile sale. 

Un biet poet l a t i n , I oan Sal ius, ce se bucura şi el de cinstea de a fi 
p r in t re numeroşii oaspeţi ai prinţului, începuse a pune pe versur i laudele 5 

sale, arătînd vechea slavă « a neamulu i său domnesc, întinsa l u i stăpînire, 
dreapta- i străşnicie împotriva prădătorilor ş-a fur i lor , rîvna l u i d-a u n i 
creştinătatea subt o singură cruce, dorinţa-i d-a scăpa Bizanţul de păgîni, 
urîcioasa viclenie ce-i răpise t ronu l , tocmai cînd era în mi j l ocu l tăriei ş-a 
grămezilor de a u r . . . » 1 . însă a tunc i cînd era poetu l să-şi pornească Pegazul io 
pe căile zîmbitoare şi înflorate ale v i i t o ru lu i , oînd era să cînte glorioasa 
redobîndire a t r onu lu i , ce se apropia, şi să-şi ia p la ta cuvenită inspirate lor 
sale strădanii, o împrejurare cruntă curmă deodată strălucitoarele nădejdi 
ale domnu lu i şi ale linguşitorilor săi. 

Şederea l u i M ihnea în S ib i i strînsese acolo m a i mulţi oameni ce 15 
p u r t a u cu dînşii cîte o veche răzbunare, şi car i , p l i n i de ja ln ica aducere 
aminte a t r ecutu lu i , urmăreau, ca p iaza rea, pe îmblînzitul t i r an . 

Nemi los t i va ursită sau pronia răsplătitoare făcuse ca aceşti oameni 
să se întîlnească, să-şi destăinuiască u n u l a l tu i a aceeaşi ură, şi, împreună, 
să chibzuiască a lor răzbunare. 2 0 

• 
în casa l u i D a n c i u Ţepeluş stau adunaţi, într-o seară, t r e i oameni . 

U n u l , de vîrstă mezie, purtînd îmbrăcăminte ungureşti, are un obraz pe 
care se citeşte o prostatică rîvnire la mărimi; acesta e stăpînul casei, fecior 
de domn şi neîmpăcat duşman al l u i M ihnea , carele se suise pe t r onu l 25 
hotărît l u i ' d e V lad i s l av , şi acum încă îi răpise spr i j inul ocro t i to ru lu i său. 
Al doilea e un boier bătrîn de Ţara Bomânească, cu barba albă şi cu f runtea 
înorată de o veche mîhnire; acela e B a d u l , spătarul d in Albeşti, a cărui 
fiică, I l inca , fusese jertfită cu atîta cruz ime de către fostul domn , chiar 
în noaptea e i de cununie . 3 0 

în sfîrşit, un tînăr, purtînd zeghea sîrbească, ţine mîna pe hangerul 
de la brîu, pare c-ar fi gata să spele în sîngele t i r anu lu i necinstea une i suror i 
siluită de dînsul; îl cheamă D u m i t r u Iacşăg şi e nepotul m i t r opo l i tu lu i 
M a x i m . 

Ei se par a f i dupe o lungă sfătuire; iar bătrînul boier, întinzînd cu 35 
încetul mîna într-un vas de aur ce sta pe masă, scoase dintr-însul o hîrtie 
îndoită şi c i t i cuvîntul : 

— H a n g e r u l ! 
Iacşăg săltă de bucurie , strigînd : 
- E a l meu ! 4 0 

1 Ve z i Ep i t a fu l l a t in al lu i Mihnea, în Enge l . 
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Ceilalţi do i răspunseră : 
— Dumnezeu să te ajute ! 
B a d u l , posomor i t , aruncă în foc o altă fîşie, pe care s c r i a : 

« Ştreangul! », şi D a n c i u l rupse cu necaz u n a care zicea : « O t r a va ! » 
Fără de a m a i spune o vorbă, ei se despărţiră, 

A doua zi era 12 mart ie 1510 şî prazn ic mare al sîntului papă G r i -
gore. Toată obştea cuvioasă, mu ie r i şi bărbaţi, asculta cîntările latineşti 
ale ba ra tu lu i şi răsunetul măreţ al organului . Pe piaţa mare, dinaintea, 
bisericei nu e n i m e n i ; d-o parte se vede n u m a i un z id b o l t i t ; de cealaltă, 
un tufiş de p o m i îndesaţi. 

A c u m a slujba s-a sfîrşit; creştinii, îmbrăcaţi ca de sărbătoare, ies 
de toate părţile, făcîndu-şi cu aiasmă semnul c ruc i i pe f runte şi se răspîn-
desc pe la casele lor . M a i în urmă de toţi, şi umblînd cu pas greu, se co
boară treptele de piatră ale catedralei, Mibnea-vodă însoţit de nedesli-
p i t u l său Stoica şi de I oan H o r v a t de V i n g a r t 1 ; contoşul domnu lu i , sur 
şi lung , cu ceaprazuri de f i r , e deschis la p iept şi lasă să se vază o scumpă 
blană de samur, la fel cu căciula de pe cap. M m e n i dintr-înşii nu poartă 
arme într-o zi mare ca aceea. 

— Frumoasă şi măreaţă slujbă l — zise domnu l către Ho r va t , 
— în curînd se vo r bucura de dînsa şi pămîntenii măriii-tale, cînd 

cuvioasa-ţi rîvnă îi va adăpa la i z v o ru l adevăratei credinţe. 
— Aşa e, negreşit. Ştiu bine că v o i întîmpina oareşicare anevoinţe, 

piedici şi z a v i s t i i ; dar lăsaţi-vă pe mine, — zise el , zîmbind în silă, — voi 
pu r t a crucea în mîna de fier, în zadar vor încerca bo ier i i şi m a i ales blăs-
temaţii de Basarabeşti... 

A t u n c i , sărind ca un trăsnet d in tufiş, un om se răpezî la e l cu han
gerul în mînă, şi, în iuţeala i zb ire i , îl p i r on i cu f i e ru l drept în pietrele bol
ţii de pe piaţă. A b i a a v u vreme Mihnea să-i zică cu o mirare plină de dis
preţ : — « Tu cine eşti? » — şi, pierzînd orice simţire, căzu mor t pe brînci. 
Hangeru l , izbindu-se de lespezi, îi pătrunse coastele şi ieşi sîngerat pr in 
spate. 

Tovarăşii l u i M ihnea rămaseră încremeniţi de spaimă, şi ucigaşul 
se făcu nevăzut; dar, peste cîteva m inu t e , un om str iga în gura mare, d in 
clopolniţa bisericei : « Să ştie tot omul că am omorît pe Mihnea-vodă ! »% 

Ace la era Iacşăg* 
La acea semeaţă şi groaznică strigare, ce se răspîndîse ca o furtună 

p r in tot oraşul, norodu l întreg se turbură; începură a trage clopoti le, şi 
cetăţenii, p r i n case, îmbrăcan zeana de sîrmă, şi coiful de fier şi se înarmau 

1 Nicolae Olanul . 
2 Constantin Căpitaniit 

ca ia o mare primejdie. Adunaţi toţi d-a va lma şi cu zgomot pe piaţa mare, 
ei pr i veau cu jale la strălucitul răposat, cînd strigările turbate ale l u i Iacşăg 
şi vaietele fami l ie i domneşti, ce sosise în grab ' pe l ocu l de omor, întărî-
tară mînia norodului» Un cetăţean m a i aprins şi ma i îndrăzneţ d i b u i pe 
ucigaş în t u r n u l cel înalt şi, cu o împuşcatul ă, îl l ov i drept în c a p 1 . T r u p u l 
lu i Iacşăg căzu sfărîmat pe pietre. 

Acesta fu semnul i zbucn i r i i . 
— Săriţi pe uc igaş i ! . . . zbierau d in toate părţile. 
— D a n c i u şi A lbescu au fost înţeleşi cu tîlharui acesta ! — strigă 

Sto ica după treptele bisericei , presupuind acum ta in ica lor înfrăţire. 
— Pe dînşii, c o p i i ! . . . E i au ucis pe b u n u l ! pe m i l o s t i vu l 

Mihnea S . . . pe tatăl sărmanilor 11 . . . pe fa la S ib i iu lu i !! ,, . Pe dînşii? 

c o p i i ! daţi, daţi, năvală ! . . . 
Aceste strigăte, repeţite de m i i de g lasur i , porniră gloata cu volbură 

dupe piaţă, şi toţi se răpeziră la lăcaşele bănuiţilor omorîtori. 
Aco lo se petrecură groaznice măcelării 2; pe toţi d in casă, stăpîni 

şi s lugi , îi sfîşie norodul învierşunat, şi t rupur i l e lor t runchiate şi tîrîte 
p r i n ţărîiîa uliţii, le azvîrli, ca stîrvuri, afară d in cetate. Ast fe l uneori 
soarta îneacă în acelaş potop pe v inova t şi pe răzbunători! 

A b i a noaptea aduse ceva linişte în oraş, dar cetăţenii rămaseră 
armaţi, ca să ducă a doua zi cu cinste t r u p u l l u i Mihnea-vodă pînă la cel 
d in urmă al său sălaş, în biserica Sîntei C ruc i de la dominecani 3. 

S ib i iu l , amăgit, plînse multă vreme pe c rudu l t i r an căruia dincolo de 
Carpaţi îi zicea «Mihnea cel Bău ». Judicătoriicurţii crăieştifăcură cerce
tare asupra acestor nenorocite împrejurări, şi fami l ia domnulu i rămase, 
cinstită şi apărată, în S ib i i , pînă cînd soarta armelor, iarăşi protivnică, 
o s i l i să treacă la Ţarigrad. 

Mi rcea C iobanu l a fost domn al ţării mulţi an i dupe acestea, şi ma i 
mulţi domni d in neamul D r a c i i armaşului d in Măneşti au stat, la deosebite 
v r emur i , pe t r onu l ţărilor noastre. 

Bucureşti, 1857, 

1 Constantin Căpitanii* 
2 Şincai. 
8 Sigler. 



D O A M N A C H I A J N A 
1560-1568 

Uciderea lu i Mihnea-vodă cel Rău. Gravură de Dembiţki (Bib l ioteca Academie i 
R e p u b l i c i i Social iste România, Cabinetul de Stampe). 

M O R M l N T U L 

Clopotele bisericei domneşti d i n tîrguleţul Bucureştilor băteau cu 5 

glas ja ln ic şi t r e p t a t ; iar de sus, de pe colnicea dealului de-mpotrivă, le 
răspundea, cu răsunet tînguios şi depărtat, m i ca turlă rătunjită a biser i
cuţei l u i B u c u r . 

E r a pe la sfîrşitul l u i fevruarie, a n u l 1560, şi de curînd se adusese în 
oraş t r u p u l Mircii-vodă, cel porecl i t Ciobanul, care, la 25 ale lune i , mur ise 10 

pe d r u m , cînd se întorcea d in A r d e a l x , o r i că bo ier i i pribegiţi acolo, pe 
«cari el se-ncercase, cu făgăduieli mincinoase şi cu viclene jurăminte, a-i 
înapoia în ţară, -i urziseră cu otrăvuri pieirea, o r i că Dumnezeu l mi los t i v 
se-ndurase, în sfîrşit, de nevoile bieţilor creştini împilaţi de acest c runt 
stăpîuitor şi botărîse a cum ceasul asprei sale judecăţi. 15 

De pa t ru o r i 2 M i rcea fusese aşezat d o m n cu s i la în ţară de P o a r t a 
turcească, şi n u m a i bulă şi ură îşi r idicase asupră-şi p r i n năpăstuirile sa le ; 
i a r m a i ales pe boier i - i bîntuia şi-i muncea cu răutate, ca doară să le plă
tească cu amar şi cu ch inur i omorul tătîne-său, Mihnea-vo ievodul , şi lunga 
izgonire a neamulu i său şi p i zma lor cea nemblînzită. Drep t răzbunare, 20 

mulţi dintr-înşii căzuseră sub sabia beşliilor, mulţi iar , fugăriţi în A rdea l , 
aşteptau acolo să le vină şi lor rîndul pe roata schimbătoare a soartei 
Tomâneşti. 

Se-nţelege dar că cu moartea domnu lu i , t rebuiau acum să le renască 
nădejdiile şi să se asmuţă ale lor nalte rîvniri. 25 

însă Mi rcea îşi dase obştescul sfîrşit pe scaunul domnie i , în m i j l o cu l 
tăriei sa le ; deci toată măreaţă pompă a une i domneşti înmormîntări u m 
p l u tîrgul, la a sa pristăvire, de o jale adîncă şi-ngrijată. 

1 Constant in Căpitanul, Cronicarul anonim şi Enge l . 
2 Enge l . 30 
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Noua curte domnească d in Bucureşti, clădită pr intre sălciile de pe 
ma lu l st ing al Dîmboviţei şi-nconjurată de ţepene z i du r i cu cmte -na l t e 
şî cu înguste ferestrui de meterez, era plină de o gloată posomorită, pe 
care abia o ţinea în strună un şireag îndesat de dorobanţi şi de aproz i . 

5 Sus, în casele domneşti, al căror la t acoperiş de şindrilă se-ntindea jur-
împrejur cu streşine larg i şi revărsate, s tau adunaţi, cu o cucernică smere-
nie, împrejurul t r u p u l u i împodobit al răposatului, toate căpeteniile ţării. 

Preoţii se coborîră m a i întîi pe scară şi începură, cu ob i c inu i tu l viers 
alene, cîntecele de îngropăciune ; de două lăture se întindea oastea pedeas-

10 tră, cu prapurele plecate, cu săneţile în jos. în mi j l ocu l ei mergeau, cerniţi, 
boier i i de taină, u n i i purtînd p-aî lor umer i s i c r iu l l u m i n a t u l u i mort , alţii 
ţinînd pe mîni p l ioapa pe care sta încrucişate sabia şi buzduganul domnesc ; 
îndată apoi , călcînd cu pas sigur şi apăsat, venea văduva răposatului, 
doamna Chia jna, pe al căreia chip, în vec i încruntat, n imen i nu putea 

15 dovedi păsurile i n ime i sa le ; părul ei începuse a cărunţi, dar t r u p u l său 
era-nalt, po r tu l e i— drept şi falnic, ochirea- i— straşnică şi hotărîtă ; capu-i 
căta mîndru în sus, fără grijă şi fără sfială. P e n t r u cea d i n urmă oară ea 
îmbrăcase albele podoabe şi vălul de beteală ale miresei, ca să ducă pe 
soţul ei la vec in icu- i lăcaş, căci dupe z iua aceea văduva nu m a i scotea 

20 veşmintele cernite. Aşa era obiceiul v e c h i m e ! 

La dreapta ei u m b l a u doi coconi t ine r i , ca de 14 şi 15 an i , cu haine 
negre şi cu feţe obidite. Aceştia erau moştenitorii, a cum sărmani, ai l u i 
Mircea. Cel m a i mare de an i , P a t r u , beteag şi mărunţel la bo i , înainta cu 
greu, spri j inindu-se într-o cîrjă; fratele său, A l e xandru , îl însoţea; şi 

25 amîndoi, plînşi şi tăcuţi, semănau duşi pe jalnice gînduri 

D - a stînga Chia jnei , două copile, ceva poate m a i în vîrstă decît 
fraţii lor , dar îmbrobodite în marame negre, ce le ascundea cu t o t u l obra= 
zele, dovedeau n u m a i p r i n suspine şi p r i n plînsori năbuşite, adînca lor 
durere. 

30 Dupe tînguioasa famil ie , a la iu l se prelungea cu toţi oameni i casei, 
amestecînd, cu sunetul ja ln ic şi slăbănogit al tobelor, văietările lor , — 
cu călăraşii domneşti, ce se îngrijiseră a face, la ca i i lor , lăcrimarea ochi
lor cu praf de puşcă — şi, în sfîrşit, cu tot norodu l oraşului, ce u m b l a cu 
capetile goale, p en t ru jălire. 

3 5 A l a i u l colindă uliţele povîrnite ale m i c u l u i orăşel, ce ab ia a tunc i 
începuse, numa i pe m a l u l stîng al g îr le i 2 , a se împlini, i c i cu gardu l unei 
colibe de vec in, m a i colo cu ulucele une i căscioare de brăslaş or i de scutel-
nic, m a i dincolo cu z idur i l e unei case de boier sau de boiernaş ajuns ; 

1 Cantemir, Descrierea Moldavii, 
40 2 Constant in Căpitanul, vo rb ind despre clădirea Mănăstirii Radu-vodă, de către A l e x a n d r u -

vodă, f iul M i r c i i , zice : « d in jos de Bucureşti », adică afară din oraş„ 

trecu şi p r i n piaţa mare, unde şetrele precupeţiior, scaunele măcelarilor 
şi tarabele gelepilor 1 t u r c i , armeni sau, greci erau închise în z iua aceea, 
şi se întoarse iarăşi în curtea domnească, unde răsunau clopoti le bisericei, 
pe care o zidise chiar Mircea-vodă C i o b a n u l 2 şi în care, dintre toţi domni i , 
el m a i întîi s-a îngropat. & 

Toţi pe rînd intrară în sîntul lăcaş; năsălia fu aşezată jos, chiar 
lîngă strana domnească; se zise prohodul , şi s lujba se urmă toată, dupe 
rînduiala s a ; dar cînd, pe la sfîrşit, începură arhiere i i , apoi slujbaşii cei 
mar i şi cei m i c i să se apropie de mor t şi să-i sărute mîna dreaptă şi crucea 
dintr-însa, cîţiva boier i , m a i mu l t t iner i şi no i poposiţi în biserică, ai u* 
căror ca i şi arme se auzise t ropot ind şi zornăind p-afară, în vremea slujbei, 
înaintară cu semeţie şi, puindu-se drept în faţa s i c r iu lu i , începură să strige 
în gura mare către obştea spăimîntată d in biserică : 

— Fie-vă ruşine, măi fraţilor, să vă spurcaţi buzele pe aşa mîni 
pîngărite ! Scîrbă să vă fie a pleca capul la t r u p u l u n u i om care a fost urg ia ^ 
oamenilor şi b i c iu l S a t a n i i ! — Oare nu vă e destul că, pre cît a fost tîl-
ha ru l acesta cu zi le, el a hălăduit în domnie atîţia m a r i de a n i ; ba încă 
v-aţi colăcit, ca tîrîtoarele, la poalele l u i şi i-aţi l ins l aba cea mohorîtă, 
pe care nu cutezaţi a o muşca ? — A c u m , încaile, prindeţi la inimă ! lepă-
daţi-vă jositoareaslugărie ! Vedeţi că ochi i i s-au s t ins ; coardele pute r i i 20 

sale s-au r u p t ; a cum cel puţin îndrăzniţi şi v o i a face ca mine , Badea 
c luc iaru l , şi ca tovarăşii mei , toţi bo ier i a i ţării, pe car i i năprasnica si l 
nicie a C iobanulu i ne-a ţinut alungaţi pe la stiăini. Veniţi şi vă plecaţi 
crucei mîntuitoare, ce cu drept o smulg d i n mînile ne l eg iu i tu lu i ; i a r stîrvul 
l u i scuipaţi-1 ca mine şi azvîrliţi cu pietre într-însul! 2 5 

La aceste vorbe îndrăzneţe, însoţite cu fapta, toţi rămaseră încre
meniţi de ciudă. Chia jna singură se răpezi către cutezătorii t ine r i , şi cu 
ochirea-i fulgerătoare îi opr i în loc. 

— în l a t u r i , mîrşavilor ! — strigă ea cu glas puternic . — A s t a vă e, 
biet, v i te j ia , neruşinaţi păgîni ce necinstiţi un mormînt 1 Spuneţi, ce ştiţi 30 
m a i mu l t a face, mişeilor, une l t i t o r i de rele, iscodi tor i de dezbinări, ce 
priviţi de subt ogheal păsul ţării şi alergaţi, ca dulăii, la pradă ? — Ce ! 
oare socotit-aţi v o i că, unde a răposat C iobanul , o să rămînă t u r m a în 
ghearele voastre, ca să o jăfuiţi dupe c u m vă place ¥ H e i ! măre băieţi, 
m a i va pînă a t u n c i ! M i r cea s-a dus, dar f i u l său a rămas, şi Ch ia jna îi 35 
e mumă şi va şti să-l apere de v o i ! 

Och i i pribegi lor se-ntoarseră către P a t r u , pe care doamna îl arăta 
cu degetul, zicînd acestea; dar cînd văzură t r u p u l m ic şi gîrbovit al tînă-

1 Neguţătorii străini. 
2 Enge l numeşte această biserică Ghiced, ceea ce însemnează, mi se pare, pe turceşte, 4*> 

Sentinelă, 
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r u l u i , un zîmbet de dispreţ le înflori pe faţă, şi Badea c luc ia ru l adăogi 
rîzînd : 

— Aolău ! v a i de biată moşie, dac-o fi să-i meargă toată seama şoldîş, 
ca Făt-Frumos ăl ghebos ! D a r tacă-ţi gura, nu vo rb i de pomană, jupaniţă, 

s că dor nu v o m rămînea, sărac de no i , rîsul l u m e i că, adică nu s-a m a i aflat 
d intre no i a l tu l m a i vrednic de domnie, decît ăst p i t i c slut şi şchiop ! 

Bîseră boier i i cu hoho t e ; dar Chia jna , turbată de mînie, smulse 
c-o mînă vîrtoasă de pe p l ioapa s i c r iu lu i buzduganu l şi sabia domnească, 
şi dîndu-le în mînile fiu-său : 

10 — De e şchiop şi mărunt, — zise ea, — iată cîrja ce-i va spr i j in i 
betegia, şi iată paloşul ce-1 va înălţa cu capu l m a i presus de toate capetele 
voastre ! — D a r nu plătiţi vo rba ce o p i e rd cu vo i . — Pe ei , c o p i i ! —-
strigă îndreptîndu-se către lefegii, şi întorcîndu-se la preoţ i : Sfinţiile-
voastre, urmaţi-vă dator ia . 

15 A t u n c i , zăngănitura ostaşilor ce dau năvală, l a r m a gloatei turbate , 
ce se îmbrîncea, cîntările preoţilor zor ind a sfîrşi s lujba, sunetul clopotelor, 
i zbucnir i l e tunur i l o r făceau toate la un loc un vuie t încurcat, un fel de 
luptă amestecată, d i n care fieşicine căta să-şi scape zilele, astfel încît în 
puţină vreme se strecurară toţi, şi biserica rămase deşeartă. 

2 0 * 

în mi j l ocu l liniştei ce urmase acelui zgomot neobic inuit , un tînăr, 
la chip mîndru şi plăcut, ieşi dintr-o strană afundată, unde el se ascunsese 
cu i n i m a pătrunsă de o cucernică jale. Un m in t ean negru, cu găitane de f ir , 
c ioar ic i la fel, cu pajer i pe genunchi, o mant ie scurtă pe umer i , c izme-nalte 

25 în picioare, cu p in ten i de a r g in t ; la coapsă, un paloş scurt şi drept, şi-n 
mînă o turcă de samur cu s u r g u c i : iată îmbrăcămintea sa. 

El umb la să iasă d i n biserică, cînd, pe ţărîna încă grămădită a nou lu i 
mormînt, zări o femeie zăcînd înfăşurată într-o lungă maramă de zăbranic 
n e g r u ; se apropie, pipăi o mînă mică şi rece, ridică marama dupe obraz şi, 

30 pent ru întîia oară, i n ima - i simţi, la vederea une i necunoscute, f i o r i i ce dă 
pr imejd ia une i fiinţe iub i te . Mciodată pînă a tunc i el nu văzuse aşa fragede 
şi du lc i trăsuri în luptă cu suferinţa ; niciodată sufletu-i nu se umpluse de o 
ma i v ie şi m a i îndoioasă îngrijare pent ru o viaţa scumpă şi dorită. S t a 
îngenuchiat şi coprins ca de un farmec d ina intea acelei zîne aromite, şi 

35 v inele- i băteau cu iuţeală, şi suflarea-i se revărsa d in sînul său, pare c-ar fi 
v r u t să împartă cu dînsa viaţa ce în p ieptu- i se îndoise. 

Cu-ncetul , tînăra copilă îşi ven i -n simţiri; ochi i ei albaştri clipiră 
sub lungele-i gene bălaie şi, — vez i cîtă e puterea tainică şi neprevăzută 
a i u b i r e i ! — tînăra domniţă, ce căzuse leşinată la vederea cumpl i te lor 

40 fapte ale pribegi lor, nu se spăimîntă zărind acum dina inte- i un om ce 
învederat t rebuia să fie de seama l o r ; dar pe ch ipu l acestuia domnea, 

într-acel m inu t , atîta senină mărinimie, atîta smerită supunere, încît 
su f l e tu l ei nu presupuse v r eun rău, şi buzele-i , rumenindu-se uşurel, şop
tiră încetişor : 

— î ţ i mulţumesc c-ai fost milos şi m-a i scăpat d-acei oameni fără 

de l e ge ! t
 5 

A p o i , pricepîndu-se singură cu un bărbat necunoscut, se sculă b i n i 
şor, şi, cu pasu l încă şovăind, se îndreptă către casele domneşti. 

B a d u (căci aşa îl chema pe tînăr) rămase u i m i t în l o c ; el urmări cu 
o c h i i pe blînda fecioară ce curînd se p i e rdu ca o umbră, şi, strîngînd pe 
p i ep tu - i marama ce-i rămăsese în mîni, jură că viaţa-i întreagă va fi închi- io 
nată îngerului acestui v is încîntător. D i n m i n u t u l acela, el , ce se hrănise cu 
lapte le duşmăniei, el , ce visase n u m a i crunte răzbunări, el care, auz ind 
moar tea l u i Mi rcea , se grăbise, cu cîţiva pr ibeg i , să calce ho ta ru l ţării cu 
u r a în inimă, cu dispreţul izbîndei pe buze, cu hotărîrile cele m a i sînge-
roase, simţi acum, într-o clipă, toate aceste aspre dorinţe răsipindu-se, 15 

•şi pat imi l e - i , ca şi t r a i u l său, d in m i n u t u l acela se schimbară cu t o tu l . 
B a d u era f i u l v o rn i cu lu i Socol, boier odinioară mare şi tare în ţară; 

pe acest Socol îl trămisese Pătraşcu-vodă ca sol la crăiasa Ungar i e i , I za-
bela, cînd aceasta intrase izbînditoare în C lu j (22 oetomvrie 1556) \ şi 
so lu l se întorsese cu bogate da rur i şi cu înalte năzuiri; rîvnitor chiar la 20 

domnie , v o rn i cu l otrăvi într-ascuns pe b u n u l P a t r u ; dar ostile l u i Sule i -
man , ce aduceau în l ocu- i pe Mircea , îl goniră d i n ţară şi-1 siliră să-şi caute 
scăparea în Ardea l . Socol încredinţa a tunc i starea şi fami l ia sa gra fu lu i 
F ranc i sc K e n d i şi plecă la Ţarigrad ca să-şi cîştige favor la Poartă; dar 
M i r c ea îl preîntîmpinase şi, săpîndu-i d in vreme groapa, nenoroc i tu l peţitor 25 

tu. aruncat în mare, d i n porunca su l tanu lu i . în zadar m a i pe urmă îşi ceruse, 
nevas ta şi p runc i i l u i , averea de la K e n d i ; unguru l tăgădui şi păstră pe 
«eamă-i v i s t i e r ia şi turmele şi stogurile de bucate ale bo ie ru lu i român 2 . 

Dec i , acum, f i u l acestuia venea să-şi redobîndească dreptur i le părin
teşti ; el se unise cu vreo cîţiva d i n bo ier i i pribegiţi car i , nerăbdători de 30 

a-şi revedea vetr i le , sosise călări chiar în z iua pogr ibanie i domnu lu i , cuge-
tînd, ca nesocotiţii, să smulgă cîrma ţării d i n mînile văduvei; însă M i r -
<eeoaia era în stare de a le sta împotrivă; u n i i , dar, d intr-acei cutezători 
iură prinşi şi ferecaţi, alţii scăpară în învălmăşală şi se pregătiră a ven i 
de iznoavă cu oaste d i n Ardea l . ^ 35 

Obl i c ind d i n nou despre sosirea boier i lor pribegiţi, cu oaste, Chia jna , 
oare aşezase a cum în ticnă pe f i u l ei P a t r u Şchiopul pe scaunul domnie i , 
nu se turbură prea mu l t , cu gîndul că îndîrjitii bo ier i vor fi strîns în A r d e a l 
v r eun sto l de adunătură, pe care lesne-1 va răsipi oştirea e i ; trămise, dar , 
împotrivă-le pe marele sărdar cu ceva călărime. 40 

1 Sig ler Forgac i . 
2 Enge l , Analele săcuilor, Forgac i , Verant ie , Şincai. 
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Amîndouă părţile se loviră la satu l Bomaneştii d in Dîmboviţa \ 
dar v i te j ia pribegi lor înfrînse pe oameni i domnie i , şi b i ru i t o r i i alergară 
spre Bucureşti» 

Tot neamul domnesc, cu ce boier i m a i avea pe-mprejuru- i , fugi la 
5 G iu rg iu , şi de acolo, însăşi doamna t recu Dunărea ca să ceară ajutor de 

la paşa d i n Busc iuc . Adunîndu-şi apoi toate puter i le pămîntene, şî roşiorii 
şi ferentari i şi lefegii i şi toate crucile de pedestraşi, sprijinită, pre de altă 
parte, de spahi i turceşti, Chia jna, în f runtea oştire! sale, apucă d rumul 
înapoi către Bucureşti, răsipind groază înainte-i n u m a i p r i n gloata năpras-

10 nieei sale ordi i . Bo i e r i i , prinzînd de veste despre acestea, se traseră înapoi, 
pe d r u m u l Craiovei , aşteptând ajutoare de dincolo de O l t ; dar oastea 
domnească îi n imer i pe p r i po ru l satu lu i Şeibăneştii 2. 

Un rîuleţ, ce şerpuieşte subt o coastă, despărţea amîndouă taberile. 
C luc i a ru l Badea , căpetenia pribegi lor, se văzu strîmtorat la poalele dea-

i5 l u l u i şi fără leac de scăpare; iar Chia jna, încălecată bărbăteşte şi purtînd 
zale pe piept ş-un hanger în mînă, străbătea rîndurile, îmbăibăta pe ro-
mâni cu vorbe linguşitoare, pe tu r c i cu bogate făgăduieli şi le insuf la tu tu -
lor aspra sa voinic ie . Ostaşii, minunaţi şi îmbiaţi de învierşunata vitej ie 
a acelei zdravene mu i e r i ce le striga şi le da pildă ca să lovească pre vrăj-

20 maşi, deteră năvală, trecură într-o clipă m i c u l pîrîu, şi, pr int r -o crîncenă 
măcelărie, zdrobiră cu desăvîrşire m i ca oaste boierească. Aco lo pieriră, 
iuptîndu-se vitejeşte, Badea c luc iaru l şi mulţi alţi oameni d intre pr ibeg i 3, 

într-această nenorocită bătălie, bo ier i i îşi aduceau cu durere aminte 
de atîţi vo in i c i tovarăşi ce se dase d-a gata pradă şi fusese robiţi şi ucişi 

*5 în z iua nesocotitei lor semeţii în biserica d i n Bucureşti; p r in t re aceia ei 
socoteau şi pe tînărul B a d u Socol, în care-şi pusese m a r i nădejdi, şi care 
acum, neştiut de n imen i , trăia retras şi ascuns pe m a l u l M o t r u l u i , în dăxî-
măturile cetăţuiei de la Socoleşti, muncindu-şi sufletul îndoios între ură 
şi iubire. 

N U N T A 

Pr in t r e oameni i pe car i i f irea i -a l ips i t de ale t r u p u l u i desăvîrşiri, 
sînt u n i i car i , preţuind încă d in vîrsta copilăriei starea lor neasemuită cu 
a celorlalţi oameni şi de toţi batjocorită, se hrănesc cu o nepregetată ciudă, 

35 c-o adîncă zăcăşie care în vec i le ţine m in t ea vegheată şi le porneşte sufletul 

1 Constantin Căpitanul, Cronicarul anonim 
2 Idem. 
3 Tdern. 

la v i c l en i i şi la răutăţi; alţii iar , mai zăbavnici poate în agerimea duhu lu i , 
sînt de t iner i cuprinşi d-o tainică melancolie, d-o îndoiasă sfială, care mai 
adesea se cumpănesc cu o minte dreaptă şi sănătoasă, cu un suflet com
pătimitor, cu o inimă miloasă. 

D i n fe lul acesta era junele moştenitor a l l u i Mircea , P a t r u Şchiopul; 5 
an i i săi t iner i , mintea- i îndărătnică, cug r eu i - a r f i păstrat scaunul domnie i , 
de n-ar fi stat la mi j loc mumă-sa, doamna Chia jna , muiere capeşă şi dau™ 
noasă, care ştiu să doboare cu armele împotrivirea românilor şi să cumpere 
cu ban i bunăvoinţa Porţii. într-adevăr, drept răspuns la trămiterea unor 
bogate darur i , însoţite cu făgăduinţa de a mări pînă la patruzec i de m i i io 
ga lb in i harac iu l ţării \ — care, d in 3.000 de aspr i i ce fusese la început, subt 
Mircea Bătrînul (1383), se urcase, sub Laiotă Basarab , la 10.000 g a l b e n i 2 , — 
Ştefan, ve l -por taru l împărăţiei, aduse hatişeriful ce întărea d o m n pe f iu l 
e i P a t r u 3 . 

Une l t i r i l e doamnei Chiajne izbutise toate ; ea era stăpînâ tare şi mare ; »••> 
în zadar se m a i cercară u n i i d in bo ier i i pr ibeg i , precum Stanc iu Benga , 
Ma t e i Marga , B a d u logofătul, Vîlsan şi alţii să-i dîrapene cu armele domnia ; 
la B o i e n i ei fură învinşi şi răsipiţi 4. Nu rămăsese altă nădejde decît o 
tăcută supunere ; cei m a i mulţi d intre bo ier i se învîrtejiră p-această înţe
leaptă cale. P r in t r e dînşii v en i să se închine statornic i te i domni i şi tînărul 20 
B a d u Socol, pe care un interes ta in ic şi m u l t deosebit de năslirile celor
lalţi îl ademenise la curţile domneşti. 

Un vis mu l t dor i t de fericire, învrăjbit cu mustrările une i conştiinţe 
rănite p r i n uciderea tatălui său, o dragoste curată, adîncă, îngerească, 
ce-i legase i n ima de un neam urgis i t , căinţa d-a f i călcat un legămînt de 25 
ură şi l up t a cu acel nestăvilit farmec ce-1 făcuse să-şi urască ju ra ta răz
bunare şi turburase menirea vieţii sale : iată clătirile sufleteşti ce sfărîman 
sînul B a d u l u i . Cu ce scop oare, cu ce hotărîre îşi părăsise el pus t ia casa 
părintească de la M o t r u şi venise în Bucureşti ? însuşi el nu putea şt i ; 
dar o răsăritură a in ime i îl avîntase spre l o cu l unde ochii săi puteau să a» 
zărească pe zîna înflăcăratelor sale visări. 

Cu ce dulce încîntare, cu ce u imi re cerească pr ivea el la tînăra dom
niţă, cînd, cu pas l i n şi uşor, cu chip blînd şi smerit , ea păşea în acea biserică 
unde pent ru întîia oară ea s-arătase p r i v i r e i l u i ! El căta la dînsa-n tăcere, 
şi uneor i ochi i lor se-ntîlneau, iar ea închina a tunc i capul , ş-un nor de 35 
roşală i se lăsa pe faţă. Cînd, apoi, B a d u rămînea singur în biserică, in ima- i 
înmuiată căuta l o cu l unde m a i întîi îşi văzuse v i s u l f er ic irei sa l e ; dar 
genunchi i l u i rămîneau încremeniţi d inaintea mormîntului în care zăcea 

1 Rapo r tu l ambasadorului Wysz , de la mai 1568, c i tat de Hammer în Istoria împărăţiei 
Otomane. 40 

2 Istoria Ţârii Româneşti, tipărită greceşte de fraţii Tunuz l i . 
3 Cronicarul anonim în Magazinul pentru Dacia, IV 
4 Constantin Căpitanul şi Cronicarul anonim. 
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ucigaşul părintelui său, şi, îngrozit de mustrare , el se smulgea d i n acele 
du lc i curse ale ispi te i . 

Acestea se petreceau p r i n an i i o mie c inc i sute şaizeci şi cîţiva, ch i a r 
în mi j l ocu l veaculu i al şaisprezecelea. 

5 începuse dar acea epocă cînd tu r c i i , atît pen t ru oblăduirea ţinu
tur i l o r creştine coprinse de dînşii, cît şi pen t ru înclinările de pace şi de 
pr iet in ie ce legase padişabul cu unele pu te r i apusane, simţise trebuinţa 
a se s luj i cu oameni car i să vorbească l imb i l e europene şi să fie m a i dedaţi* 
decît osmanlîii, cu obiceiele ghiauri lor . Creştinii turciţi aveau dar adesea,, 

10 pe vremea aceea, m a i bună pr imire la Poartă şi m a i lesne înaintau ca cei 
născuţi şi crescuţi în legea l u i M o h a m e t ; într-adevăr, curtea l u i Su l e iman 
se umpluse de străini venet ic i , cari-şi lepădase vechea credinţă şi ajunsese 
la înalte dregătorii, atît în D i v a n cît şi la O r d i e ; marele v i z i r Mahomet -
Socol i era pămîntean d i n Bosna , ca şi v i t eazu l apărător al graniţelor H o z -

15 rev-paşa : alţi v i z i r i , p recum Sinan-paşa, Daud-paşa erau arnăuţi şi croaţi ţ 
A i i cel Gros era d i n Herţegovina ; capudanul-paşa P ia l e era ungur , eunuhu ! 
Ceafar-paşa, rus, corăbierul Oh ia l i , calabrez ; iar serascherul cel favor i t > 
I b rah im , v i z i r u l eunuh Sule iman şi v i t eazu l corsar H a i r e d i n Barbă-Boşie, 
spaima Mării Mediterane, erau toţi d i n viţă grecească K 

^ Se înţelege însă că m a i ales acest d i n urmă neam se folosi de ase
menea aplecări ale cotropi tor i lor săi. Grec i i , car i , dupe luarea Ţarigradului^ 
se dase afund, fug ind, car i p r i n ţările A p u s u l u i , car i p r i n ţinuturi m a i 
depărtate ale împărăţiii, alungaţi, prigoniţi, silniciţi pe unde- i n imereau 
b i ru i t o r i i , cu cîte puţin şi treptat prinseră la suf le t ; cu cît m a i m u l t scădea 

25 însemnătatea şi puterea veneţienilor şi genovezilor, cărora su l tan i i de m a i 
nainte le dase voie a l o cu i şi a ţine cantoare în mahalalele P e r a şi Ga la ta , 
dincolo de po r tu l S t a m b u l u l u i 2 , cu atît m a i mu l t îndemânatica măiestrie 
a grecilor îşi făcea vînt şi se dovedea p r i n neguţătorii isteţe şi b ine nimerite^ 
p r i n bogăţii adunate, de p r i n toate ţările vecine, în haznaua Pa t r i a rh i e i şi 

30 ale mănăstirilor greceşti, p r i n slujbe dibace şi folositoare, împlinite tu r c i l o r 
la v r emi pri incioase. Pînă într-atît izbutiră ei a-şi face mînă bună la t u r c i , 
încît împărăţia le arăta a sa bunăvoinţă şi a sa încredere, dîndu-le mansu-
p u r i şi întrebuinţîndu-i ca slujbaşi ai bisericei , ca soli , ca vameşi, ca d r a 
gomani şi chiar, uneor i , ca cîrmuitori de ţinuturi. 

35 Grec i i au avut pururea acel dar d-a fura i n i m a şi d-a cîrmui pe nes im
ţite voinţa stăpînului l o r ; f irea le este a se strecura pe la cei cu puterea, 
şi a le amăgi minţile p r i n t r - u n farmec care ar fi o netăgăduită predomnire 
morală, de n-ar avea m a i adesea o făţarnică slugărie drept mi j loc , şi o 
mîrşavă lăcomie drept ţăl. 

40 1 Hammer , Gantu. 
2 Scherer, Istoria negoţului. 

Ast fe l , d in vechile neamur i ale împărăţiei Băsăritului, d i n Paleologi^ 
d i n Comneni , d i n E a l i , d i n Cantacuzeni , d i n D u c i , car i i de mu l t se răsipise 
o r i trăiau tupilaţi p r i n sărăcăcioasele înfundături ale F a n a r u l u i , începură 
a se i v i lăstari scăpătate, care, uitînd veehea fală a strămoşilor şi rîvnind, 
p r i n slugărie, la ocrotirea v i z i r i l o r , cîştigară, cu acest chip, bogăţii însem- 5-

nate, dobîndiră înrîurire în D i v a n u l turcesc, şi căpătară chiar c ins t i r i 
de la trufaşii lor stăpîni. P r i n mij locirea acestor oameni putern ic i , cu car i 
se amestecase, în favoarea puţin cumpănită a turc i lor , şi mulţi alţi greci 
m a i de rînd, toate je luir i le , toate cererile creştinilor raiale sau înclinaţi cu 
osmanlîii, îşi l uau un sfîrşit m a i răpede, şi, de nu m a i puţin costător, totuşi io 
m a i puţin primejdios. 

D o a m n a Chia jna, în prevăzătoarea-i îngrijire, cugetă a-şi căpăta 
reaz imul unor m a i putern ic i d intre acei greci şi, închipuind mi j l o cu l une i 
încuscriri, ceru p r i n carte pa t r i a rhu lu i losa f ca să-i caute do i j u n i d i n 
F a n a r , pe car i să-i facă g iner i la două ale sale cocoane. P a t r i a r h u l era d i n 15 

neamul Paleologi lor şi avea un nepot de frate, june plăcut, mîndru şi b ine 
învăţat, anume Stamat ie . Fără îndoială că l u i îi hotărî unch iu l , de soţie, 
pe una d in domniţele românce, iar pent ru cealaltă, ca să-şi facă tot cu acest 
pr i le j şi mînă bună pe lîngă pr imejd iosul M i h a i l Cantacuzenul , pa t r i a rhu l 
alese pe fratele acestuia, bătrînul şi urîtul A n d r o n i c 1 . 20 

M i h a i l Cantacuzenul , mînă dreaptă a v i z i ru lu i Socol i , era vameş 
mare al sărei şi trăia în A n h i a l , pe Marea Neagră, unde-şi înălţase un palat 
ce nu-1 ţinea m a i puţin de douăzeci m i i g a l b i n i ; n imen i d intre greci n-avea 
putere ca dînsul, n imen i nu era m a i temut , m a i dăruit; nu se făcea pa t r i 
a rh , n i c i arhiereu în biserica Băsăritului, care să n u - i dea l u i mită ; toţi 25 

îl c insteau cu numele de arhonta, i a r tu r c i i , minunaţi d-a sa dibăcie, îl 
poreclise şi Şaitan-Ogli ( F i u l Dracu lu i ) , şi cu toate că el ob ic inuia să călă
rească p r i n oraş pe o muşcoaie sau catîrcă, cu veşminte nu prea falnice, 
opt c iohodar i şi ian icer i împărăteşti îl însoţeau p r e tu t inden i 2 . 

Frate le acestui om însemnat, Andron i c Cantacuzenul , care-şi ţinea 30 

casa în Pe ra , şi Stamat ie Paleo logul , nepotu l pa t r i a rhu lu i d i n Ţarigrad, 
se sculară să plece în Ţara Bomânească, ca peţitori ai fetelor l u i M i rcea . 

Ştirea sosiri i lor răspîndi o adîncă turburare în sînul l u i B a d u Socol . 
Pe cîtă vreme domniţa Ancuţa, pe care el o iubea cu dragoste tăinuită, 
se arătase închipuirii sale, singuratică şi împresurată de neîntinatul văl 35 
al nevinovăţiei, o nebiruită sfială,—poate şi o urmă de mustrare,—îl oprise 
d-a pune un ţăl hotărît dorinţelor sale şi d-a destăinui îndelungata sa 
i u b i r e ; dar cînd i se înfipse în inimă temerea d-a vedea spulberate de un 
necunoscut visele atîtor nopţi fără de odihnă, cînd pr icepu ce dor fier
b inte , ce ch inur i adînci ar lăsa, în sufletu-i pătimaş, răpirea iub i t e i sale de 40* 

1 Henr icus H i l a r ius şi Crusius, Turco-Graecia, citaţi de Şincai. 
2 Şincai; H a m m e r ; N. Bălcescu, Postelnicii C. Cantacuzino. 
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către un a l tu l , e l nu m a i stătu un m inu t la îndoială, c i căută îndată pr i l e ju l 
d-a întîlni pe domniţă, d-a-i v o rb i şi d-a p r i m i d i n gura ei, sau un cuvînt 
de mîngîiere, o l i cur i re de nădejde, sau osînda vieţii sale v i i toare . Cîteva 
zile umblă el rătăcind p r i n curţile domneşti, pîndind m i n u t u l cînd se nime-

5 rească, singură şi fără de mar tu r i , pe domniţa Ancuţa. 
Casele domneşti d i n Bucureşti se-nălţau pe povîrnişul m a l u l u i stîng 

al Dîmboviţei, p r in t re bătrîne tu lp ine de sălcii, închise într-un l a rg pătrat 
de -na l t e şi ţepene z i du r i , care pe de o parte se a fundau în apă, propt i te 
cu la rg i căprioreli de piatră, iar de celelalte t r e i părţi, înconjurate cu 

io şanţuri adinei , îşi arătau pe dinafară n u m a i întinsa lor faţă netencuită 
şi clădită cu s t ra tur i de cărămizi şi de bo lovan i de piatră ; la m i j l o cu l păre-
te lu i d i n faţa casei se af la poar ta cu gang bo l t i t , pe dasupra car ia se înălţa 
un t u r n pătrat, cu ferestrui de meterez ; i a r d ina intea porţii era o podişcă 
care, p r i n mi j l ocu l u n u i scripete, se lăsa pe dasupra şanţului şi se r i d i ca la 

15 v r em i de pr imejdie ; alte p a t r u foişoare cu temel i i întărite apărau colţurile 
întinsei împrejmuiri. Pe dinlăîntru curţii, nişte lung i şiruri de clădiri cu 
tinde arcuite stau rez imate de acei înalţi păreţi şi s lujau de locuinţe sau 
odăi copi i lor d i n casă, streji lor şi s luj i tor i lor domneşti; apoi , tot în rînd 
cu acestea, veneau grajduri le, ambarele şi şoaprele cu toate tacîmurile de 

20 d ru m, subt îngrijirea comişilor şi a şătrarilor; m a i în la tur i l e caselor dom» 
neşti, în care răspundeau pr in t r -o tindă de seînduri, erau beceriile sau cui -
nii le şi cuptoarele pităriei; în sus, m a i pe deal , d i n dosul bisericei , j i cn i ta 
cu toată zabareaua, ş i r n sfîrşit, d-a l ungu l z i du lu i ce se-ntindea pe ma lu l 
gîrlei, se adăposteau saielile cu v i t e şi za lhanaua curţii domneşti; căci 

25 toate trebuinciosele vieţei cătau a fi prevăzute într-această cetăţuie, 
aşezată pe un loc şeţ ce era apropiat de Dunăre şi de primejdioşi-i mărgi
naşi, şi l ips i t de orice apărare firească. 

Drep t în m i j l o cu l ogrăzii, d-a stînga bisericei l u i M i r cea , se aflau 
casele domneşti, clădire pătrată, mare, aridicată, cu z i du r i late în poale 

io şi fără tencuială, purtînd pe d-asupra lor un cov i l t i r cu ceardac na l t şi 
întins, un adevărat munte de şindrilă. C a t u l de jos al caselor ab ia avea pe 
i c i pe colea cîte o crestătură pe unde să in t re aerul în bec iur i le - i b o l t i t e ; 
de o parte num a i , în f u n d u l une i t inde întunecoase, se vedea gîrliciul 
povîrnit al pivniţei, cu porţile-i de zăbrele; cu toate acestea, ferestrele 

35 ca tu lu i de sus, mit i te le , lunguieţe şi întărite cu vergele de fier şi cu obloane 
ce se trăgeau în chepeng, erau cu m u l t înălţate de la pămînt, astfel 
încît păretele rămînea go l şi neted m a i pînă sub straşină. în drep tu l porţii 
şi d-asupra cîtorva trepte de piatră, se af la uşa cu două cana tur i de stejar, 
căptuşite cu t in ichele şi legate cu d rugur i de f i e r ; acea uşă se deschidea 

40 pe o scară de piatră închisă între doi păreţi şi dreaptă, care ducea într-un 
pr idvor , al cărui acoperiş sta rez imat pe stîlpi ciopliţi d i n bardă, şi d-a 
lungul căruia, se întindea, o laviţă învelită cu rogoj ini şi cu zăblaie. Pe urmă 

venea o tindă întunecoasă, în care da , de toate părţile, uşile deosebitelor 
încăperi, d i n care unele, l ung i şi înguste, cu o mică ferestruie în fund , 
lăcaş de odihnă pen t ru noapte, pu r t au numele de chilii, altele m a i întinse 
şi m a i luminate , erau sălile de adunare, cămările fe luritelor dregătorii şi 
odăile locuite de cămăraşi şi de obştea curteni lor . A p o i , dincolo de tindă, 5 

se deschidea o largă sală, al căreia t a van de g r inz i înegrite se spr i j inea pe 
două şiruri de stîlpi scobiţi cu glafuri şi cu f lo r i , ş-al căreia fund, ieşit m a i 
afară d i n păretele casi i , ca un pr idvor rătund cu parmaclîc, era cu t o t u l 
deschis ; această sală, pardosită cu lespezi, loc de ospeţe şi de danţ în zilele 
călduroase ale ve r i i , se numea horă şi slujea întotdauna ca loc de adăs- io 
tare pent ru cei ce v o i au să intre la chi l i i le neamulu i domnesc, sau în sala 
spătăriei, unde era scaunul l u i vodă, sau în sacnasiul cu geamlîc înaintat 
pe g r inz i , care era ob ic inu i ta şedere a doamnei şi a femeilor sale. Toate 
aceste încăperi, p recum şi deosebitele bâşci sau cămări bolt i te , purtînd o 
culă rotunjită pe dasupra, în care se af lau, d-a rîndul, parac l isu l , haznaua 15 

sau comoara şi p a t u l domnesc, răspundeau toate în horă, p r i n nişte uşi 
cu t ocur i de piatră nalte şi înguste, aduse sus în îndoit perghel, şi d-asupra 
cărora se vedea săpat, într-o firidă, v u l t u r u l ţărei. Pr in t r -acea sală se făcea 
toată s lujba dinîntru a fami l i e i domneşti; p-acolo putea c ineva întîlni, 
trecînd dintr-o odaie într-alta, pe domn sau pe oricare a l t u l d in t r -a i săi. 20 

B a d u Socol ispit ise m a i de demult c u m că fiicele Ohiajnei, în fieşce 
dimineaţă, ieşind d i n ch i l i a lor , treceau pr intr-acea horă, ca să meargă 
în odaia cu sacnasiu, unde se adunau la l u c r u toate femeile d o a m n e i ; 
el se socoti că m i n u t u l cel m a i pr i incios spre a face Ancuţei destăinuirea sa, 
va fi acela ; şi-ntr-adevăr, într-una d i n zilele pînă să nu sosească în B u c u - 25 

reşti peţitorii ţărigrădeni, el se folosi de singurătatea sălii, p r i n care se 
strecura încetişor tînăra fată şi, ţinînd strîns p -a l său piept ce zvîcnea cu 
înfocare, marama cea neagră, s ingurul m a r t u r al îndelungatei sale i u b i r i , 
el păşi d ina intea domniţei şi, cu buzele tremurînde, îi zise : 

— Domniţă ! am cutezat într-o zi îngrozitoare să răpesc de pe capu-ţi 30 

acest ja ln ic văl. De a tunc i l - am păstrat, nesocot i tu l de mine, ca un zălog 
de scumpe, de du lc i , de-neîntătoare nădejdi! — A c u m simţ, v a i ! că v i s u - m i 
a fost o nălucă; raza ce a luc i t cîţiva an i asupră-mi se stinge şi t rebuie să 
i n t r u iarăşi în negura vieţi-mi trecute. Primeşte, dar, înapoi acest d rag 
chezaş al amăgirei şi al deşartelor mele dorinţe. 35 

Cu aceste cuv inte el întinse t inere i fecioare marama cea neagră ; 
i a r dînsa, al cărei fraged obraz se roşise ca pieliţa unei piers ic i dogorite de 
soare, ridică senini drăgălaşii ei ochi albaştri, muiaţi într-o rouă de l a c r i m i 
şi, cu glas obidi t şi galeş, îi răspunse : 

— J u p a n B a d u l e ! dacă cu adevăr îţi este atît de scumpă, de ce v r e i 40 

oare să-mi înapoiezi a cum o jalnică podoabă ce-mi aduce aminte plînsori 
trez i te şi-mi vesteşte poate răstrişti v i i toare ? —- De m i - i crede, păstra-vei 
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neagra-mi maramă pînă ce ve i simţi că ţi-a p ier i t în inimă orice scînteie 
de nădejde. 

Şi-ndată, pare că s-ar fi t emut d-o nesocotită mărturisire, ea p r i p i 
pasu l spre uşa sacnasiului , lăsînd pe E a d u u i m i t de vesele gîndiri, de o 

5 fericire l u i încă necunoscută. 
A p o i domniţa, intrînd în cercul jupaniţelor adunate, cu anevoie îşi 

p u t u ascunde t u r b u r a r e a ; în zadar se încercă a-şi u r m a z i ln ic i l e - i lucrări, 
căci mînile-i, rec i şi tremurînde, pare că pierduse îndemînatica lor agerime ; 
n i c i fusu l de sidef nu i se m a i întorcea între degete, n i c i undrelele nu m a i 

10 ştiau s-apuce iţele împletecite, n i c i f i r u l de mătase nu m a i nimerea să-n 
şire mărgăritarele vărsate în poală-i; ci o ch i i ei căutau aiurea, la malur i l e 
înverzite ale Dîmboviţei, la no r i i f l u tura t i c i de pre cer, pare c-ar f i v r u t să 
încrează acelor mîngîioşi şi tăcuţi p r i e t in i t a ina ce umpluse i n i m a ei de 
fer ic i r i şi de temer i . 

15 Muier i l e băgară în seamă această neobicinuită turburare a Ancuţei 
şi începură să-şi dea coate, pr i v ind-o cu coada och iu lu i , să se cerceteze 
una pe a l ta , p r i n semne, de pr i c ina acestui neastîmpăr, să-şi şoptească la 
ureche, zîmbind pe tăcute; dar o femeie a doamnei Chiajne, care ven i 
să poftească pe amîndouă domniţele d i n par tea mume i lor , precurmă acele 

20 glumeţe şi clevetitoare bănuieli. 

Ancuţa tresări ca d i n v i sa re ; apoi îndată se sculară amîndouă, p l ine 
de-ngrijare, şi, cu faţă smerită şi supusă, intrară în başca rătundă, cu 
păreţii şi pardoseala de piatră, unde le aştepta Chia jna, şezînd pe un jeţ 
înalt, de stejar săpat, cu treaptă subt picioare, şi alături cu o masă, pe a 

25 cărei învelitoare de hramă, sta aşezată, pr in t re hrisoave pe membrană, şi 
pr intre felurite pi tace domneşti, pecetia, cu care doamna, neştiind, ca 
toate femeile românce de pe a tunc i , a scrie, însemna numele său. To t într-a
cea odaie era şi p a t u l Chiajnei , acoperit cu un macat de p ie i de urs, i a r 
într-o scoabă, în părete, ardea o candelă de argint d ina intea sîntelor 

30 icoane. 

Domniţele se plecară în faţa m u m e i lor , şi, ridicîndu-şi mîna de la 
pămînt, îi sărutară dreapta şi o aduseră la f runte , dupe vech iu l obicei al 
ţări i ; apo i se rînduiră d inaintea ei în picioare, cu capu l plecat la ascultare. 
Chia jna, rece, posomorită ca întotdauna, le spuse : 

35 — Fi ice le mele ! s-aveţi în ştire c-am găsit să vă căsătoresc pe amîn
două ; aştept a cum curînd să sosească g iner i i voştri d i n Ţarigrad, unde v o i 
trebuieşte ca în scurtă vreme să-i urmaţi. Nu mă îndoiesc că veţi şti p u r u 
rea să vă purtaţi către soţii voştri ca două domneşti cocoane ce sînteţi. 
Atîta vă s p u i ! 

40 Sora cea mare sărută de iznoavă, cu supunere, mîna doamnei şi se 
găti să iasă; ia r Ancuţa, în vinele car ia tot sîngele se sleise, se-ncercă 
măcar să scoată un suspin, dar ochi i ei întîlniră căutătura straşnică a 

Chia jne i , în care sta tipărită o nestrămutată hotărîre, şi îi fu şi ei nevoie 
d-a se supune în tăcere. însă o jale adîncă îi cuprinse toate simţirile. De 
ce voise soarta să-i arate, ca-ntr-o fulgerare, o viaţă fericită, ş-apoi aşa 
groaznic s-o amăgească? De ce, d intre toate mumele , pe dînsa, fiinţă 
blîndă şi drăgăstoasă, să o dea urs i ta pe mînile une i mume neîmblînzite ? 5 

Cu aşa mihnicioase cugetări îşi petrecea Ancuţa zilele şi nopţile, şi i n ima- i 
obidită mereu suspina, şi och i i săi întristaţi se topeau în l a c r i m i de foc. 

Sosiră, -n sfîrşit, în Bucureşti, g iner i i greci. U n u l , cop i l andru , tînăr, 
f rumos , sprîncenat, cu mustaţa mică şi neagră, cu ochi de femeie, cu părul 
încreţit, na l t , spătos şi tras ca p r i n ine l , ca u n u l d i n acei pa l i car i muiera t i c i , io 
purtînd fustanelă fîlfăindă şi strînsă la mi j loc , cămaşă de f i l a l iu , largă-n 
mîneci şi cusută cu b i b i l u r i , colc iaci şi cepchen de filendreş stacoj iu, numa-n 
f i r şi-n mărgăritare, fesul la o parte, im ine i m i c i şi roşii, ş-apoi la brîu două 
lung i pistoale ghintui te , lucrate în Veneţia, n u m a i cu sîrmă de argint şi cu 
s idefur i , şi o pală de T a b a n cu apele negre pe tăiş şi cu mîner de pietre 15 
scumpe. Ace la era Stamat ie Pa l eo l ogu l : el intră în curţile domneşti în 
săltaturile şi în dezghinuri le u n u i armăsăruş arăbesc ager şi zg lobiu, cu 
părul vînăt-rotat şi cu o şiră de stele roşcate pe piept şi pe spinare. Alături 
cu dînsul înainta, pe un ca l m a i t i cn i t , dar încărcat cu grele podoabe, 
Andron i c Cantacuzenul . T r u p u l acestuia, mărunt, neputincios şi gîrbovit 20 
pare că d-abia p u r t a capu l său mare, pleşuv şi cărunt, cu obraj i spîni, 
zmez i şi s l a b i ; dar buzele-i subţiri şi încreţite, ochi i săi m i c i , v i o i şi pă
trunzători, nările-i l a rg i şi neastâmpărate dovedeau acel duh spr inten şi 
isteţ, acea min te iscusită şi dedată cu in t r i g i l e şi cu bat jocura, care sînt 
ca o însuşire a neamulu i grecesc. Veşmintele sale-1 arătau că este u n u l 2 5 

d i n nalţii dregători a i biser icei b izant ine 1 ; în cap p u r t a n a l t u l calpac 
de hîrşie fumurie , cu fund de serasir ; pe dînsul avea o hlamidă de sevaiu 
roşu, cusută cu palme de f i r pe poale şi încinsă d-a curmezişul, pe sub sub
ţiori, cu un la t brîu sau omofor, semănat cu matos ta tur i în şatrange ; 
i a r dasupra, o largă mant ie de buhur alb cu ceaprazuri de aur şi îmblănită 30 
cu jder, căci d -atunc i începuse cazaclîii să aducă în Ţarigrad scumpele 
blăni d i n Mosc 2 . 

împrejurul lor s tau grămădiţi optzeci de călăreţi t u r c i 3 , i an i -
cer i , spahi i şi c iohodar i împărăteşti, u n i i cu înalta cucă d i n vîrful car ia 
atârna pe şalele c a lu lu i o lată pană verde, alţii cu coif poleit şi împodobit 35 
cu două aripe de cu ru i , sau cu o coadă învoaltă de păun; purtînd pe 
dînşii nişte capoate de filendreş, de ghermesutur i şi de fe lurite stofe, care 
îmblănite, care cusute cu f i r ; înarmaţi cu suliţe de trestie d i n H i n d , cu 

1 Ducange. 
2 Hammer , Istoria împărăţiei Otomane. 40 
3 Grusius în Şincai. 
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arcur i încordate, cu tolbe de săgeţi veninoase, cu iatagane de Horasan şi 
cu săneţe frănceşti. 

Tot norodu l românesc, încă neînvăţat cu falnic i le podoabe ale curţii 
ş i ale ordie i l u i Su le iman, pr ivea cu mi rare acest măreţ a la i . D a r şi m a i 

5 mare fu mirarea cînd s lu j i tor i i descărcară, de pe catîri, bogatele odoare 
sau da ru r i de nuntă ale peţitorilor greci ; i c i se vedeau s ipe tur i de sidef 
p l ine cu ghiordane, cu cercei, cu l e f tu r i de smaragduri , de balaşuri, de 
r u b i n i , de z a m f i r i ; p l ine cu paftale de aur şi de matostat , cu colane şi cu 
sponcinr i de mărgean şi de mărgăritare, cu surguc iur i de b r i l i an t ; m a i 

10 colo, boccealîcuri de stofă cu aşternuturi de agabaniu, cu primenele de bo-
rangic şi de f i l a l iu , cusute cu b i b i l u r i , cu gevrele şi cu brînişoare de beteală, 
cu feregele şi binişuri de buhur , de cănăvăţ şi de sevaiu, cu blănuri de jder, 
de rîs şi de samur, cu gearur i şi cu t a c l i t u r i turceşti; m a i dincolo, lăzi cu 
covoare de Ispahan, cu og l inz i de Veneţia, cu b u h u r d a r u r i p l ine de scumpe 

15 miresme din Hegias , cu apărători de pene, cu felegenede smalţ, cu zar fur i 
de sîrmă, cu t ips i i , l ighene şi ibr ice de arg int , cu cohale de cleştar de munte , 
cu l i n gu r i de fildeş săpat şi cu felurite alte bogăţii, care, de p r i n toate ţările, 
le aduceau veneţienii, a rmen i i şi evrei i , în Ţarigrad 

Toate aceste minunate darur i , p r ecum şi c h i p u l plăcut a l l u i S tama-
20 t ie , lesne fermecară minţile domniţei celei m a r i ; dar Ancuţa, sărmana, 

sta nesimţitoare, sau, m a i bine, vedea cu groază apropi indu-se m i n u t u l 
logodnei sale cu Andron i c , ce-i însuflase n u m a i ură şi frică. Cu toate aces
tea, ceasul cel groaznic sosi. în biserica domnească se gătise, p en t ru aceeaş 
z i , sărbarea amîndoror nunţile; p a t r u cunun i i erau aşezate pe sînţita masă? 

25 şi nun i i , cu p a t r u făclii, înconjurară d-o parte o păreche veselă şi potrivită, 
de cealaltă, două fiinţe ce sămănau u n a cu a l ta c u m seamănă c r u n t u l j un -
ghietor cu jert fa- i nevinovată. S lu jba se-ncepuse, şi Ancuţa, galbină şi 
plînsă, ab ia se ţinea pe picioare, cînd, d i n g loata adunată în biserică, un 
tînăr, împins ca de fu r i a desnădăjduirii, se răpezi în cercul nuntaşilor şi, 

30 ridicînd pe dasupra une i făclii, un văl de zăbranic negru, î i dete foc, s t r i -
gînd : « P i e i , amăgită mea nădejde ! » — O vîlvoare de foc se-nălţă în 
bo l ta bisericei, ş-apoi o uşoară cenuşă căzu pe masa cununi i lor . 

Ancuţa cunoscuse într-acel tînăr pe E a d u şi, scoţînd d i n p ieptu- i 
sfărîmat un strigăt de durere, ea căzu jos, leşinată. 

35 Această împrejurare rămase de toţi neînţeleasă ; pe Ancuţa o ridicară 
pe braţe, şi s lujba se urmă cu grabă. Amîndoauă domniţele erau măritate, 
şi, m a i înainte ca să-şi r id ice casele şi să se pornească cu soţii lor la Ţarigrad, 
cîteva zile veselii le şi sărbătorile se urmară în popor. T u r c i i îşi arătau mă
iestr ia lor în j o cu l ger idu lu i , n imer ind ţălul cu suliţa azvîrlită d i n fuga 

40 cai lor ; apo i românii îşi încercau puter i le la trîntă şi la luptă dreaptă, apu-

1 Scherer, Istoria negoţului. 

cîndu-se cu braţe vîrtoase de mi j loc , op int indu-se , smîncindu-se, învîrtin-
du-se şi-n sus şi-n jos, şi-n dreapta şi-n stînga, pînă ce u n u l dovedea şi, 
i z b i n d pe p ro t i vn i c la pămînt, î l punea în genuchi d inainte- i x . P e h l i v a n i i 
a rap i şi h i n d i i , ce-i adusese d i n Ţara Turcească, făcură şi ei f e lur i de nez-
drăvănii şi de jocur i minunate şi nevăzute locur i lor noast re ; u n i i săreau 5 

în văzduh, cu capetele în jos, peste opt b i v o l i puşi în r înd; alţii călcau 
cu iuţeală pe o fîşie de t u l p a n întinsă, fără d-a se cufunda 2, i a r u n u l , m a i 
ales, schimba în tot ch i pu l o căciulă, care, cînd o arunca de pămînt, pe 
loc se prefăcea în fe lur i de căciuli deosebite. De acolo a şi ieşit v o rba ro
mânească : «A l tă căciulă ! » cînd vrea omu l să zică că s-a schimbat starea io 
de m a i nainte a u n u i luc ru 3 . 

A p o i seara se apr indeau p r i n pieţe focur i m a r i de paie şi zicea mereu 
tuba lhanaua turcească, de juca norodul ; şi uneor i s lu j i tor i i slobozeau 
în mi j l ocu l gloatei cîte o vu lpe cu coada muiată în păcură, aprinsă, de fugea 
lumea încotro putea, şi muier i le speriate se îmbrînceau şi alergau ţipînd; *5 

i a r bărbaţii, s lobozind mereu pistoale şi desfundînd la buţi cu v i n , ch iu iau 
şi benchetuiau şi se veseleau cu cîntările cimpoaielor şi cobuzelor munte
neşti şi cu diblele lăutăreşti. 

în scurt , astfel se petrecură a ic i la no i cununi i le cocoanelor doamnei 
Chiajne cu Stamat ie Paleo logul şi cu Andron i c Cantacuzenul , amîndoi 20 

coconi ţărigrădeni. 

I I I 

F U G A 

Cîteva zile dupe nunţile domniţelor l u i M i r cea-vodă, Stamat ie Pa le-
l ogu l purcese în grab ' , l a Ţarigrad, cu soţia s a ; iar n o u l l u i cumnat , A n 
dronic Cantacuzenul , fu s i l i t să m a i zăbovească, căci chiar d i n seara cunu- 25 

ni i l o r , tînăra sa mireasă încă nu-şi venise în simţiri; dar presupunînd că 
vremea va poto l i necunoscuta e i patimă, m a i b ine decît leacuri le v rac i lor , 
grecul, bănuitor şi întărîtat, smulse pe b i a t a Ancuţa d i n zadarnicele îngri
j i r i ale jupaniţelor curtence, şi, cu to t a la iu l , cu toată zestrea ei , purtată 
în zece care 4 , e l t r e cu la E u s c i u c . 30 

în seara cînd rămaseră să mîie într-acea cetate, domniţa i z b u t i ca 
bărbatul ei să-i lase, drept locuinţă, un chioşc învecinat cu casele unde ei 
conăcise. A c e l chioşc de lemnărie, lucra t n u m a i în cafasuri şi în săpături 
de chiparos şi de iasomiu, pardosit cu lespezi de marmoră sîngerie şi îm
podobit cu toate trebuincioasele smălţuite cu sidefuri , era aşezat pe o 35 

coastă surpată, dar nu prea înaltă, a Dunării; p r i n vergelele încrucişate 

1 Ba l ada l u i M i h u Gopi lu. 
2 Constant in Căpitanul, povest ind nun ta f iu lu i l u i Radu-vodă cu domniţa l u i Duca-vodâ. 
3 Tradiţiuni de la o nuntă sub Constantin-vodă Ipsi lant. 
4 Henr icus H i l a r ius , c i ta t în Crusius, Turco-Graecia. 40 
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ale ferestrelor, vederea se-ntindea peste toată lăţimea rîului. Aco lo , domniţa 
Ancnţa, singură şi coprinsă de o jale adîncă, cu i n i m a sfîşiată, cu faţa ofi
lită, plîngea amar cruz imea soartei sa l e ; noaptea era înaintată şi l ac r i -
mi le - i curgeau fa r ' de încetare, căci de m u l t somnul fugise d in t r - a i săi o c l i i ; 

5 dar, cu încetul, frunfcea-i obosită căzu pe a sa poală, t r u p u - i slăbit d-atîtea 
suferinţe, parcă se cufundă de sineşi; o piroteală a minţii, o-mpăiejenire 
a ochilor începură a o coprinde, cînd, deodată, i se păru că aude, ca într-un 
v is mîngăietor, un glas depărtat, ce cînta, cu v iers tînguios, aceste duioase 
cuvinte : 

10 — F r u n z a - i verde, apa- i lină, 
Ş-al meu suflet t u r b u r a t ; 
L u n a vars-a sa lumină, 
D a r mi-e gîndul înorat. 

U n d e merg, în orice parte , 
15 N - a m n im i ca de d o r i t : 

V i se l e -mi au fost deşearte; 
Ce-am iub i t m-a amăgit ! 

Ancuţa se t r e z i d i n aromeală ; g lasul părea că se apropie ; ea sări la 
fereastră. P r i n t r e zăbrele văzu l u n a plină colindînd răpede faţa senină şi 

20 albastră a c e r u l u i ; pe Dunăre, scînteiau razele ei răsfrînte în m i i de t a 
l a zur i ; departe, încolo, un pescar turc trăgea la edec, în tăcere, ca icu l său 
încărcat; la poalele chioşcului, codobaturi le, acele rîndurele de apă cu 
l u n g i pene albe în coadă, se aşterneau, în zbo ru l l o r iute , pe faţa ap i i , ş-apoi 
iarăşi se ascundeau în cuibur i le lor găurite ca nişte urloaie într-acea coastă 

25 rîpoasă. în răpaosul nopţii se auzea n u m a i clătirea undelor ce se izbeau 
încetişor de m a l şi susuru l alene al vîntuleţului de vară. Peste puţin ochi i 
Ancuţei zăriră o luntricică ce-nainta, despicînd va lur i l e ; un bărbat, cu 
veşminte negre, şedea într-însa. El începu d i n nou să cînte cîntarea de 
a d i n e a u r i : 

30 — D e - m i luceşte l u n a - n cale, 
D e - m i e vîntul cu noroc, 
Ea n-alină a mea jale, 
E l n u stinge a l meu foc. 

D a r i ub i t a mea să v ie , 
Să-mi şoptească : Te iubesc ! 
Ş-atunci i n i m a - m i renvie, 
într-un r a i dumnezeiesc ! 

Nu m a i era îndoială ! A c e l vîslaş cutezător era R a d u ; ace l glas 
p l i n de mîhnire era al l u i ! 

35 
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Fer ic i rea , în culmea sa, e nesocotită adesea, ca şi desnădăjduirea. 
Ancuţa găsi în slabele-i mîni destulă putere ca să sfărîme zăbrelele de 
l e m n ale chioşcului. — « E a d u l e ! ! » — strigă ea cu glas pătrunzător şi 
sări pe fereastră. D i n norocire cîţiva stînjeni n u m a i erau pînă jos ; Ancuţa, 
cu cosiţele-i plăviţe răsfirate, învălită n u m a i într-o ie subţire şi într-o 5 
fustă de albă mătase, căzu pe năsipul j i l av şi moale al p rundu lu i . 

E a d u sări-ntr-o clipă pe ma l , trase capu l l u n t r i i , c-o mînă vîrtoasă, 
pe uscat, rădică, c-un braţ puternic , mlădiosul mi j loc al t iner i i femei, şi, 
cu scumpa Ini sarcină pe braţe, săltă iu te -n luntre ; apoi , îmbrîncind tare 
ţărmul cu vîsla, cîteva voiniceşti l o v i t u r i de lopată avîntară m i c u l vas io 
departe de coastă. Ancuţa, turburată, uimită d-atîtea v i i şi fe lurite simţiri, 
rămăsese pitulată în fundu l l u n t r i i , cu capul rez imat de p i ep tu l E a d u l u i ; 
t r u p u l ei t r emura ca f runza ; braţele-i sta încrucişate p-a l său sîn ce zvîc-
nea cu iuţeală subt uşoara-i ie de borangic ; g lasul i se curmase şi, uneor i 
numa i , cu o zîmbire îngerească pe buze, un suspin întrerupt se revărsa 15 
d i n adîncul i n ime i sale p l ine , şi l a c r im i , ca mărgăritarele, p i curau d in t r -a i 
săi och i inundaţi d-atîta fericire. 

L u n t r e a ajunsese în a lb ia mare a Dunării şi, cu E a d u la cîrmă, se 
strecura uşor, furată de undele răpezi, ce se goneau şi se îmboldeau cu vu ie t 
amorţit ; o suflare răcoroasă zbîrlea faţa ap i i şi legăna încetişor înaltele 20 

ca ta r tur i ale şăicilor ce se vedeau a lb ind în depărtare, cu pînzele l o r umf late ; 
razele lune i se răsfrîngeau, cu v i i l i cu r i r i , pe culmea nestatornică a v a lu 
r i l o r , răspîndind pe cer şi preste rîu o dulce lumină ce se îngîna cu negreala 
ma lu r i l o r depărtate. Pe os t rovul învecinat, un sto l de babiţe sta adormite , 
şi, uneor i numa i , cîte o streajă de noapte d i n ele, întinzîndu-şi aripele t r u n - 25 
chiate şi căscînd în sus c iocul ei cu guşă adîncă, scotea un ţipăt ascuţit, 
de răspundea m a l u l dempotrivă, ia r Ieşitele, speriete, se da a fund şi se 
ascundeau în stuful şi în papura de pe m a l . A p o i , iar , toate se astîmpărau 
şi o şoptă de taină se răspîndea împrejur. 

într-acea linişte a f i re i , E a d u rădică vîslele pe d-asupra apelor şi 30 
och i i săi se lăsară cu dragoste asupra Ancuţei; dar, în căutătura ei , el întîlni 
atîta bucur ie , atîta încredere, încît braţele-i o strînseră cu încîntare de al 
său piept, şi buzele lor , pen t ru întîia oară, se lipiră într-un dulce sărutat!... 

O ! desmierdare nespusă a celui dintîi sărutat, pent ru două t inere 
i n i m i ce de mu l t se doresc ! cine va putea oare să te descrie ? Cine va 35 
cuteza să cînte acel cîntic de izbîndă ? Cine va şti să spună cîte s imte f i rea 
omu lu i într-acel s ingur m i n u t al vieţii, cînd fericirea covîrşeaşte toate ce
le la l te simţiri ? M e i sărutarea blajină a m a m e i pe f runtea p r u n c u l u i său 
adormi t , n i c i îmbrăţişarea frăţească a r obu lu i scăpat d i n robie, n i c i mîndrul 
zîmbet al învingătorului, în ceasul biruinţei, nu pot coprinde suf le tul cu 40 

un farmec ca acela, l ips i t de gr i j i şi de mustrare , de rîvniri şi de truf ie ! 
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E a d u întrerupse tăcerea : 

— Ancuţo ! — zise e l , — nu ştiu de sînt alţi oameni m a i dedaţi 
cu fericea ; dar pen t ru mine ceasul acesta e m a i presus de cîte aievea m i n 
tea-mi a v i s a t ! — Toată viaţa-mi, pînă a cum, am trăit-o în amărăciuni; 

5 deunăzi, în sfîrşit, mă simţii cufundat ca într-un nor întunecos şi un vîrtej 
vi foratec mă-mpinse ca să mă i a u dupe urmele tale. Z i c eam în mine : 
Ce-mi m a i este bună viaţa?... S ingur, sărman, l ips i t de părinţi, de rude , 
de p r i e t in i , ca r i să prinză milă de mine, lumea îmi e pust ie . Or iunde nu va 
f i dînsa, eu nu m a i am pe n i m e n i ! Să pas deci pe calea unde a t recut ea, 

10 să calcînurmele-i deşearte, şi, fiindcă soarta a menit-o a a l tu ia să fie, ca cel 
puţin doru-mi , ca un f u m cuvios de tămîie, pre tut inden i să se înalţe la 
dînsa ! ... Ancuţo ! tu ai prefăcut acel nor în soare de lumină ! Tu ai deş
teptat în suf letu-mi o viaţă necunoscută ! Tu ai reînviat i n i m a - m i ofilită ! 
Tu eşti îngerul mîntuirii mele ! 

15 — Eadu l e , — răspunse Ancuţa cu g lasul înecat de l a c r i m i de bucur ie , 
— d i n to t suf letul eu te iubesc ! M a i m u l t d-atîta eu nu ştiu să-ţi spun ; 
dar un viers ta in ic şopteşte de mu l t în mine şi-mi zice că viaţa cu t ine -mi 
va f i dulce, că n u m a i cu t ine aş v o i să mor ! 

în vremea acestor drăgăstoase vo rb i r i , p r i n care fericiţii t ine r i îşi 
20 împărtăşeau păsurile şi dorur i le i n ime i lor , cursu l rîului furase lunt rea şi 

o împinsese, cu răpeziciune, pînă la gura acelei strîmtori p r i n care apele 
a lb ie i celei m a r i se revarsă cu volbură în ma t ca m a i îngustă a ţărmului 
românesc, t ocmai la capu l Os t rovu lu i Mocanu . într-acel loc, unde apele 
se-nvrăjbesc şi se sfredelesc în adinei vîrtejuri, v a su l începu a şovăi, clătinat 

25 pe înalte ta lazur i care se izbesc şi se afundă cu un ur le t întărîtat. Acea 
şuierătură spăimîntătoare a va lur i lo r , acele mişcări furtunoase ale l u n t r i i , 
înfricoşară pe Ancuţa ; stăpînită de o nespusă groază, ea dedată îşi aiuncă 
braţele dupe gîtul l u i E a d u şi, strîngîndu-se de p i ep tu l l u i , înălţă ceh i i 
către cer şi r os t i cucerită această rugă : 

30 — Doamne ! Doamne ! f i i cu îndurare ! scapă-ne zilele ! Fie-ţi milă 
şi nu v o i să p i e r im în ceasul cel m a i noroci t al vieţei noastre ! 

E a d u puse în grab ' mîna pe vîsle şi, spărgînd cu putere s i la ta lazur i lor , 
el se luptă voiniceşte p i n ' ce m i c a sa luntre , oco l ind prăpăstiile, săltînd uşu
r e l pe dasupra va lur i l o r , scăpînd, ca p r i n minune , d i n m i i de nevo i , i z b u t i 

35 să iasă d i n pr imejdioasa s tr imtoa ie . A t u n c i ea începu iaiăşi să plutească 
m a i l i n pe a lb ia stîngă a Dunării. De acolo se zărea, în susul apei, z idur i le 
cetăţei Săn-Giorgiu, care, d i n ostrovul său înălţat, apăra oraşul G i u r g i u l u i ; 
i a r înainte, pe l i m a n u l şăţ a l Smîrdei, l i cu ra un foc de paie. E a d u cunoscu 
într-aceea semnele bătrînului său sluj i tor Bănică, pe care-1 lăsase la ma l . 

40 El cîrmi într-acolo şi, grăbind lopătarea cu ale sale braţe vînjoase, cărora 
şi dragostea le dase o nouă tărie, m i c u l său vas, ce în cîteva ceasuri de 

p lut i re trecuse toată întinsă Dunărea decindea, sosi în sfîrşit la m a l u l 
dor i t , t ocmai cînd l u n a scăpata, gonită de luceafărul albicios al dimineţei. 

Bănică, care de mu l t ducea gri ja stăpînului său, alergă cu veselie 
ca să-1 întîmpine ; două şiroaie de l a c r i m i curgeau pe obraj i i l u i , cînd văzu 
pe B a d u sărind spr inten pe uscat. Sărmana bătrînă şi credincioasă slugă, 5 
care-1 crescuse d i n a sa pruncie,îl îmbrăţişa, îi săruta mînile, rîdea, plîngea, 
îşi făcea semnul crucei , nu ştia cum să-şi m a i arate bucur ia , c u m să m a i 
mulţumească l u i Dumnezeu . 

— Bănică, — îi zise B a d u , — de mă vez i tu acum cu viaţă, domniţei 
Ancuţei să-i a ib i mulţumire; dînsa m i - a fost mîntuirea. Să-ţi fie, de ac i io 
înainte, ca şi mie , stăpînă ! 

Bănică sărută cu recunoştinţă mînile Ancuţei, şi apoi , cu mirare , 
începu să întrebe : 

— D a r c u m ? ce fe l s-a înt împlat. . . ? 
E a d u - i curmă vo rba : 15 
— Nu e a cum vremea pent ru cercetări. V o i ba multă, sărăcia 

omu lu i ! Să ne grăbim să fug im, căci zori le se revarsă şi ar putea să ne 

dea în urmă. 
— D a r , v a i de mine ! stăpîne, — şopti bătrîna slugă, în m in t ea 

căruia bucur ia se prefăcuse a cum în smerită îngrijire d ina intea une i 20 
f i i c i de vo ievod, — c u m o să poată u m b l a domniţa călare ? N o i a v em n u 
m a i do i bieţi căluşei... ş-apoi, încotro să ne ducem ? 

— încotro? M a i întrebi? La no i acasă, la M o t r u , — răspunse B a d u . 
— Ce gînd a i , stăpîne, — adăogi Bănică, — apoi e biată casa noastră 

de l a M o t r u dupe po t r i va une i fete de d o m n ? 25 
— Ancuţa, moş Bănică, nu pune preţ la zădărniciile fale i . D - a c u m 

înainte averea ei, ca şi a mea, stă n u m a i în inimă. Ne i u b i m ; ce ne pasă 
nouă de sărăcie ? —- Aşa e, dragă Ancuţo ? 

— Unde v o i f i cu t ine , Badu l e , acolo v o i f i şi fericită ! 
Tînărul Soco l sărută dulce pe a sa iubită, şi încălecînd voiniceşte 30 

ca lu l său unguresc, el aşternu bunda sa pe oblîncul şelei, ridică în braţe 
pe Ancuţa şi o aşeză d-a curmezişul, rezimînd-o de al său piept . B i e t u l 
Bănică, neputîndu-se încă bine domi r i , ridică cu mirare sprinceana, dete 
d i n umăr ş-apoi, mormăind : «Vezi, Doamne , ce-s tinereţele la om ! », în
calecă şi dînsul pe mărunţelu-i b i d i v i u şi se luă, în fuga mare , dupe 35 

fericiţii t ine r i ce se depărtase în treapătul ca lu lu i . 
Călătoria fu lungă şi ostenitoare. D a r cine nu ştie cîte poate juneţea 

ş i iub i rea adunate la un loc ! E i u m b l a u m a i m u l t noaptea pe răcoare, 
t o t p r i n căi pus t i i şi lăturalnice, ferindu-se a deştepta băgarea de seamă 
a drumeţilor şi a l o cu i t o r i l o r ; dar , în cale, p recum şi în conacele lo r , 40 
alese to t sub veselul frunziş al pădurilor, cîte du l c i şi drăgăstoase v o r b i r i ! 
cîte v i s u r i de fericire plăsmuite ! cîte nepreţuite şi îneîntătoare desmierdări! 
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Ast fe l , dupe m a i mu l t e zile de călătorie, sosiră ei în va lea M o t r u l u i . 
Eîul, cu apele sale galbine, curge pe o matcă de l u t năcleios, ocolită cu 
un desiş de verdeaţă ; acolo salcia pletoasă, socul miros i tor , a lun i i mlădioşi, 
arţarii cu pojghiţe roşii, carpeni i stufoşi, salba moale şi t e i i cresc 

5 amestecaţi cu fa ln ic i jugaştri, cu p l op i nalţi şi subţiri, cu an in i uşurei, 
cu u l m i albicioşi, cu sîngeri pestriţi, cu corn i suciţi şi vîrtoşi. P r in t r -ace l 
hăţiş fe lur i t de a rbor i ce se-ndeasă şi se-mpletesc, mierlele şi piţigoii 
şuieră şi ciripesc, săltînd d i n ramură în ramură, iar , pe vîrful copacilor, 
turture le sure şi porumbe i sălbateci se-ngînă, în vreme ce pr i gor i i cu 

10 pene albastre chiuiesc mereu în zboru l lor neastâmpărat. 

Un d r u m îngust şi mlăştinos străbate acea luncă înveselită şi duce 
pînă la v a d u l M o t r u l u i , dincolo de care se vedea curtea l u i Socol . Acea 
locuinţă, odinioară îmbilşugată şi zgomotoasă, era a cum pust ie şi cu 
t o t u l sălbătecită; pe z i d u l de-mprejmuire, a c u m muced şi învechit, se 

15 întinsese lung i ramure de iederă stufoasă; streaşină porţii, învălită cu 
blăni putrez i te de stejar, se acoperise cu muşchi. înîntru curţii bur iana 
crescuse naltă şi ab ia se m a i zărea, în fund , o groapă adîncă şi mare, 
astupată p-alocurea cu surpături de z id , p r in t r e care răsărise bozi i le şi 
bălăriile; — atîta m a i rămăsese d i n falnicele case ale v o rn i cu lu i Socol , 

20 pe care Mircea-vodă poruncise să le doboare la pămînt! — M a i în l a t u r i 
era o colibă învelită cu şovar, în care trăiau doi-tre i rumîni scăpătaţi, 
s ingur i i s lu j i tor i rămaşi la curtea boierească; în preajmă, sub nişte vech i 
tu lp ine de nuc i , cu crăcile pe jumătate arse şi uscate, erau aruncate obezi 
de roate, jugur i de car, gh i zdur i , doage şi alte unelte de joagăr, cu care 

25 îşi cîştigau pînea acei sărmani munc i t o r i . De altă parte, cîteva înguste 
brazde de fasole, de praz şi de legumă; m a i i c i , un coşar în care se adă
posteau, seara, puţine v i t e de hrană, ce pr ibegeau z iua pe malur i l e gîrlei; 
m a i dincolo, o şiră de paie şi nişte copite de fîn. P r i n i a rba naltă şi deasă 
alergau şi se jucau cîţiva copoi, şi o potecă strimtă, cît trece o m u l cu 

30 p i c i o ru l , străbătea de la poartă pînă în bătătura locuinţei stăpînului. 
Aceea era singura clădire de z i d rămasă în c u r t e ; era un t u r n na l t şi 
îngust, cu ferestre m i c i şi nepotr iv i te , avînd jos o portiţă boltită, car ia îi 
slujea de prag o piatră de moară crestată în două. Pe dinnîtru, o lungă 
scară învîrtită, cu trepte m i c i , de piatră, da intrare , la deosebite ca tur i , 

35 în nişte ch i l i i pardosite cu cărămizi, d i n care ab ia două m a i erau de 
locui t . într-una, sus, şezuse E a d u , şi în cealaltă, m a i aproape de uşa 
intrării, credinciosul său Bănică. A c e l t u r n , aşezat în vecinătatea porte i , 
p u r t a numele de Chindie, căci fusese odinioare, pe cînd se înălţau măreţe 
casele vo rn i cu lu i Socol, l o cu l de streajă, de unde, ca şi în curţile domneşti, 

40 se vestea, cu tobe şi cu surle, ceasul înserat al chindie i , cînd toţi oamenii 
casei se adunau la cină, şi porţile ogrăzii se închideau. 

Ajungînd în acele l o cur i sălbatice şi despuiete, Ancuţa nu simţi cîtuşi 
de puţin acea compătimitoare mîhnire ce m a i adesea sărăcia însuflă chiar 
şi in im i l o r miloase trăite în bilşug; ea încă se bucură de liniştea acelor paci -
nice ţărmuri şi îndată-şi însuşi într-însele toate visele sale de norocire. D e c i 
viaţa ei , ca şi a B a d u l u i , se strecură de a tunc i ca într-un şir de d u l c i şi 5 

neturburate plăceri. Zi le le treceau ca un zîmbet, nopţile ca un farmec ! 
E r a o fericire de acelea pe care soarta duşmană nu le dăruieşte pent ru 
multă vreme unor i n i m i de m u r i t o r i ! 

Să ne întoarcem acum iarăşi în cercul vi foros al lupte lor ş-al intr ige-

l o r pol i t ice . io 
Andron i c Cantacuzenul , amărît şi înfuriat de fuga fără veste a soţiei 

sale 1 , alergase drept în A n h i a l , la fratele său M i h a i l , ca să-1 înştiinţeze despre 
c run ta necinste ce i se făcuse în Ţara Bomânească. în pismaşa sa mînie, 
fericirea l u i Stamat ie i se părea o batjocoritoare umi l i r e , pe care suf le tul 
său trufaş nu o putea m is tu i . El însuflă pute rn i cu lu i său frate zav is t iosu- i 15 
necaz şi-1 făcu părtaş călduros la a sa răzbunare 2. M i h a i l Cantacuzenul 
nu era om în mintea căruia să se şteargă lesne o înfruntare ; deci el se sculă 
în grabă, se răpezi turba t în Ţarigrad, une l t i m i i de tainice in t r i g i , iscodi m i i 
de pîri mincinoase, şi apoidete în genunchi la v i z i r u l Socol i , cerînd maz i l i rea 
neamulu i domnesc d i n Ţara Bomânească şi depărtarea d i n scaunul păsto- 20 

resc a pa t r i a rhu lu i Iosaf 3. B i e t u l acest bătrîn, pîrît pe nedreptate şi tras în 
judecată d inaintea soborului , pent ru nişte v i n i fără de temei, fu gonit cu 
necinste d in patr iarh ie şi m u r i ascuns într-una d i n mănăstirile M u n t e l u i 
A tos 4 . 

D i n partea însă a fami l i e i domneşti, Cantacuzenul întâmpină o m u l t 25 

m a i v ie împotrivire. Ch ia jna îşi cîştigase apărători chiar în sînul sara iu lu i 
împărătesc ; so lul ei cercase m a i d i n vreme Porţile şi mi tu ise pe m a i mulţi 
d i n înalţii dregători. De aceea şi nou l su l tan Se l im, nevo ind să strice vo i a 
n i c i unu ia d i n a i săi putern ic i v i z i r i , hărăzi l u i Mahomet Socol i carte de 
mazi l ie pen t ru Patru-vodă Şchiopul, şi, totdeodată, l u i S inan şi l u i M u s t a f a , 30 

apărat o r i vînduţi a i n eamu lu i M i r ceoa i i i , le dărui f i rman de domnie p e n t r u 
A l e xand ru , a l doilea fecior a l Chiajnei . 

To t Chia jna era m a i tare ! îngîmfată d-această nouă biruinţă, ea 
socoti vremea n u m a i bună pen t ru o nouă şi desavîrşită lov i re asupra boie
r i l o r răzvrătitori, urmînd, dar, p i l da de curînd dată de către domnu l Mo ldo-

1 Pînă la această fugă am urmat , ma i mu l t sau m a i puţin, întîmplările istorice. D a r 35 
despre fuga soţiei l u i Andron i c , Henr icus H i l a r ius ne spune că chiar doamna Chia jna a trămis 
să o ia înapoi de la bărbatul său, încă de pe d rum. 

2 Henr icus H i l a r ius , în Crusius, Turco-Graecia. 
3 Henr icus H i l a r i u s ; Lequ i en , Oriens Christianus; H a m m e r ; Meletie, Istoria bisericească. 
4 Epistolă trămisă de către Crusius, care coprinde povestirea l u i Henr icus H i l a r ius ; 40 

Charriere, Negociations de la France dans le Levant, I I I , p. 741 et sq., nota 1. 
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v i i , A l e xand ru Lăpuşneanu 1 ea adună la un ospăţ pe E a d u , logofătul d i n 
Drăgoieşti, pe M ihnea d i n Bădeni, fec iorul l u i Udrişte v i s t i e ru l , pe Toader 
de la B u c o v , pe V l a d u l Caple i , pe Pătraşcu, pe Calotă, pe S t a n fec iorul 
Drăguleţului, pe B a d u , s to ln icu l d i n Boldeşti şi le tăie capeti le 2. îndată 

5 apoi , porunc i se trămiseră la b a n u l d i n Cra iova , la i sp ravn i c i şi la 
vătaşii de p la iur i , ca să prinză, or i morţi o r i cu zi le, pe mulţi alţi bo iar in i 
de pr ice, pr intre car i era socotit ş i B a d u , fec iorul v o rn i cu lu i Socol , de 
peste O l t . 

Cu aceste împrejurări se petrecuse cîtăva v r eme ; luni le vesele ale 
10 v e r i i fugise, luînd cu sine jocuri le pe verdeaţă şi plimbările noaptea pe 

lună, şi acea mulţumire sufletească ce naşte d i n razele m a i călduroase ale 
soarelui, d i n mi rosu l bălsămit al pajiştei înflorite, d i n mi i l e de nepreţuite 
da ru r i ale rodire i . O m u l , ca f irea, zîmbeşte cu soarele, se-ntunecă cu nor i i , 
s-alină cu seninul , se turbură cu f u r t u n a ; fieşce schimbare a na ture i are 

15 un răsunet în i n i m a s a ; fieşce frunză ce cade îngălbenită, toamna, lasă un 
dor în sufletu-i întristat. 

Aşa şi B a d u cu Ancuţa, înstrăinaţi de lume, d-ale ei vesel i i , dar nu 
şi d-a sa răutate, trăiau a c u m într-a lo r cetăţuie pust ie , purtînd do ru l f ru 
moaselor zi le trecute şi mîngîindu-se cu nădejdea primăverilor v i i toare. 

20 E tristă şi urîtă i a rna la ţară, cînd crivăţul viforos urlă preste cîmpii, 
cînd nor i i sau ceaţa întunecă cerul , cînd plo i le rec i desfundă pămîntul, 
cînd ţarina-i goală şi năpustită, dumbrava uscată, şi p luga ru l trîndav. A p o i , 
în lungi le nopţi de iarnă, ce întunecime plină de groază ! ce de şopte fio
roase ! Vîntul vîjie şi geme ca nişte ja lnice g lasur i ce plîng d i n depărtare ; 

25 p loa ia izbeşte cu o întărîtată stăruire în păreţii şi în ferestrele c a s i i ; oblo
n u l se cletină şi scîrţie pe ţîţînele-i r u g i n i t e ; f ocu l bubu ie şi trosneşte în 
cămin, şi, uneor i , o pasăre de noapte, gonită d i n adăpostul ei de o suflare 
m a i viscoloasă a crivăţului, îşi ia zboru l , scoţînd un ţipăt sfîşietor şi tîn-
guios. într-acele văietări ale f i re i , m in tea de sineşi se porneşte pe cugetări 

30 mîhnicioase; închipuirea-şi plăsmuieşte vedeni i cobitoare, şi to t ce e m a i 
t r i s t în viaţă, toate răstriştele trecute, toate temeri le v i i t o ru lu i , serăsfrîng, 
ca umbre sîngerate, în og l inda întunecată a i n i m i i . 

într-una d i n acele seri furtunoase, E a d u şedea cu Ancuţa, amîndoi 
tăcuţi şi duşi pe gînduri; un foc de surcele vîpăia pe vatră, revărsînd o 

35 lumină roşatică în chi l ie ; d-a l ungu l z i du lu i se-ntindea un pat acoperit cu 
velinţe vărgate, de ţară ; d-asupra era o mescioară albă, rătundă, şi, alături, 
o laviţă îngustă de l e m n pe care ei şedeau ; dar în părete strălucea o bogată 
icoană îmbrăcată în argint . Pe dînsa era înfăţişat, cu aspru l condei al zugra
v i l o r strămoşeşti, ch i pu l M a i c i i D o m n u l u i , ţinînd sfîntul său p runc pe bra-

40 1 Omorîrea boieri lor de către A l e xandru Lăpuşneanu, aşa frumos povestită de domnul 
C. Negruzz i , s-a petrecut pe la 1565 ; iar acestea se petrec la 1567. 

2 Constant in Căpitanul, Cron icaru l anonim. 

ţul cel stîng. L u c i u l înegrit al văpselilor, trăsurile uriaşe şi nemlădiite ale 
obrazelor, feţele l o r îngălbinite, ochi i l o r m a r i şi întunecaţi, în sfîrşit, acel 
cerc de lumină ce le împresura, la un ceas aşa înoptat, făcea să nască în 
inimă o sfiaţă şi cuvioasă îngrijare. 

P r i v i r e a Ancuţei se aţintise cu smerenie d-asupra icoanei, i a r tînărul 5 
Socol , în suf letul căruia se deşteptau acum, u n a după a l ta , toate nenoro
c i r i l e vieţei sale trecute, tresări ca d-un f ior, îşi lăsă fruntea pe mînă şi, 
cu glas obid i t , întrerupse tăcerea : 

— Dragă Ancuţo,—zise el, —vez i tu această sfîntă icoană ? . . . Ea în 
vec i a fost martură la răstriştile casei noas t r e ; cu dînsa am împărţit toate io 
mîhnirile m e l e . . . Odinioară, nişte c iobani ce păşteau turmele noastre de 
o i , departe, în munţii Vîlcei, au găsit-o, zice, într-o veche tulpină de stejar, 
ş-au adus-o la tatăl meu. E l , sărmanul, o p r i m i ca o veste bună, ca un semn 
de no ro c ; dar chiar în z iua aceea, s i l i t de duşmani să-şi lase casa, pe o 
groaznică vreme de furtună, el apucă d r u m u l pr ibegie i şi m u r i pe ţărmuri 15 
depărtate... Ţărîna să-i fie uşoară !... Bămăsesem, cu mama, do i cop i i , — o 
surioară şi eu, — hrăniţi la masa străinilor; dar acei oameni fără de milă, la 
care b i e tu l ta ta ne lăsase, crezîndu-i că-i sînt p r i e t in i , îndată ce v en i ştire 
despre moartea l u i , ne opriră mult-puţină stare cîtă m a i aveam şi ne goniră 
de pe pragu l lor , săraci şi despuieţi. D i n toate averi le noastre, ei ne lăsară 20 

n u m a i această icoană ce, în nelegiuita l o r credinţă, n-avea n i c i un p r e ţ . . . 
Ce poate face o biată muiere singură, departe de ţara, de rudele e i , cu do i 
copi i pe braţe ? . . . E r a m încă tînăr de an i , p-atuncea, dar vîrsta nu m i - a 
cruţat, n i c i o amărăciune !... Pe biată m a m a o văzui zăcînd, în luptă cu boa la 
şi, m a i vîrtos, cu f r i ca d-a ne lăsa fără spr i j in pe lume în sfîrşit, biruită d-a-tî- 25 
tea suferinţe, într-o noapte îngrozitoare, ca aceasta, îşi dete, sărmana maică, 
suf letul . E r a m în genunchi la p a t u l ei de moarte şi în faţă-mi lucea to t 
icoana aceasta ! . . . 

O viforoasă şuierătură a vîntului, ce cletină cu vuie t învelitoarea şi 
uşile t u r n u l u i , îi curmă povestirea. Ancuţa se strînse m a i aproape de dînsul; 30 
amîndoi îşi făcură semnul crucei , şi E a d u urmă ; 

— A p o i m a i t recu vreme, şisoră-mea ajunse în floarea tinereţei; b l i n 
da şi gingaşă copilă ! începusem să af lu într-însa o inimă ce-mpărtăşea şi 
mîngîia a mea jale d i n v r e m i adunată.. . D a r într-o z i , — vez i cît îmi era 
urs i ta de duşmană ! — mă dusesem cu alţi t i n e r i să ne încercăm, în cîmpie, 35 

la j ocur i de arme ; eram în A rdea l , şi tovarăşii ce mă chemase la acea săr
bătoare, ereau, cei m a i mulţi, feciori de nemeşi u n g u r i . . . U n u l dintr-înşii 
( iadul să-i muncească suf letul de trădător !) răpi în lipsă-mi pe scumpa mea 
surioară şi fugi cu dînsa. Cînd mă întorsei seara acasă, pre tut inden i era 
întuneric; fu r tuna u r l a cu turbare. C h e m a i ! dar n u - m i răspunse n imen i . 40 
La l u m i n a u n u i fulger, văzui odaia pustie, ş i în faţă-mi lucea tot icoana 
a c e a s t a . . . 
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Uşa chi l ie i se deschise cu zgomot, şi Bănică intră răpede şi speriat. 
— Stăpîne ! —- zise el , — o ceată de oameni ne-a înconjurat toată 

curtea. Nu ştiu, hoţi f i-vor, sau alţi făcători de rele, dar, dupe numărul şi 
armele lor , nu s-arată să fie cu v r eun cuget curat . 

5 Un glas s-auzi strigînd d-afară : 
— Deschideţi poar ta la oameni i d o m n i e i ! 
Bănică se plecă pe fereastră şi răspunse : 
— Păsaţi-vă în cale ! N -avem ac i loc de găzduit ! 
însă B a d u v r u să-1 oprească : 

10 — Oi tac i , moş Bănică ; or fi călători şi i -a apucat noaptea pe d r u m . 
Nu vo i , cît î i de săracă, să-mi fie casa închisă la cei nevoiaşi. Me rg i de le 
deschide. 

El încă bine nu sfîrşise, şi un glonţ de săneaţă reteză păretele de 
lîngă fereastră. A t u n c i s-auzi o larmă de oameni ce spărgeau porţile şi năvă-

1 5 l eau cu grămada în curte. B a d u scoase al său paloş, şi sluga puse mîna pe 
o puşcă. 

— A c u m , fătul meu, or cu viaţa, or cu moartea ! D o m n u l să ne ajute ! — 
spuse bătrînul Bănică. 

Tîlharii, într-această vreme, ca să-şi facă lumină în curte, dedese foc 
2 0 la şira de paie, ce zbura cu flăcări spulberate de v în t ; ei sparseră portiţa 

chindie i şi se u rcau u n u l dupe a l t u l pe scara învîrtită. Bănică trase cu puşca 
şi răsturnă pe cel d i n f runte, dar o mulţime de p a n d u r i băneşti, călcînd 
peste t r u p u l tovarăşului mor t , se răpeziră cu săbiile goale asupra l u i , şi 
bătrînul sluj itor căzu înjunghiat pe p ragu l uşei. 

2 5 Ancuţa sta îngenunchiată d inaintea icoanei . 
Ostaşii năvăliră în chi l ie , zbierînd cu turbare : 
— Pe dînsul c o p i i ! daţi de t o t ! 

Paloşul B a d u l u i zbură un minut , făcînd roată împrejuru-i, dar săbiile 
şi lăncile îl înconjurau. Străpuns de toate părţile, a rma îi pică d i n mînă, 

30 şi el căzu, mort , la pămînt. Groaznic fu ţipătul Ancuţei, cînd ea se aruncă 
preste t r u p u l sfîşiat a l i u b i t u l u i e i ! 

Un nor de f u m u m p l u c h i l i a ; vîlvori de foc ieşeau pe gura ve t r i i , ş i 
gr inzi le trosneau, scă^ărînd ţăndări înflăcărate. A t u n c i , icoana cea mare 
căzu d in părete cu un răsunet lung şi tînguios ! 

3 5 Vîntul aruncase paie aprinse pe învelitoare, şi focul încinsese de toate 
părţile t u r n u l . P a n d u r i i se îmbrînceau şi se rostogoleau pe scară, cu ţipete 
şi cu zgomot, cătînd să scape d i n pr ime jd ia p o j a r u l u i ; ei fugeau care înco
t ro găsea loc de fugă. 

Toată noaptea arse ch i l i a l u i So co l ; în m u r g u l zori lor, o şiră de scîn-
4 0 teie încununa a sa creastă, care şi ele se stinseră, u n a dupe a l ta . Cîteva zi le, 

însă, m a i în urmă, clădirea surpată încă fumega. 

I V 

P U S T N I C A 

După ce Poa r t a turcească maz i l i d i n domnia Ţării Bomâneşti pe 
P a t r u Şchiopul, acest domnesc cocon, adus în Ţarigrad, fuse pus în l an 
ţuri şi trămis surghiun la cetatea Conia d in A n a d o l ; dar maică-sa, îngri- 5 
jată, alergase curînd în u r m a l u i şi, cu mînile p l ine de aur , ceruse înapoi pe 
f i u l ei cel robi t . Pa t ruzec i m i i galbeni (afară de tot atîţia ce adusese drept 
harac i al ţării), împărţiţi pe la v i z i r i şi pe la cur ten i i de toată mîna, scăpară 
zilele ameninţate ale l u i P a t r u ; dar un luc ru , m a i ales, întoarse spre dînsul 
vo i a vegheată a su l tanu lu i , adică mărinimoasa predare a une i comor i de io 
o sută tre izeci m i i galbeni, care se dovedise adunaţi şi puşi la păstrare de 
neamul domnesc al Ţării Bomîneşti. împăratul se m i l o s t i v i şi hărăzi zece 
m i i dintr-înşii bătrînei doamne ; iar pe coconul ei î l opr i în Ţarigrad, cu 
leafă d i n haznaua împărătească1, şi, preste cîteva l u n i , îi m a i adăogi şi două
zeci aspr i t a in pe z i 2 . 15 

Cu atîta însă nu se mulţumea C h i a j n a ; avînd un f iu pe scaun, ea 
sîrgui să-i agonisească şi celui lalt domnia vecină a Mo ldov i i , de care se folo
sea, pe acele v r emi , un Ioan-vodă, venetic armean 3 , pururea învrăjbit cu 
t u r c i i ; drept aceea, nu puţin luc ra dînsa la pîra şi la osînda l u i Ioan-vodă, 
în sfîrşit, la anu l 1574, ea i z b u t i , p r i n une l t i r i l e sale, să scoată carte de maz i - 2< 
l ie domnu lu i moldovenesc, şi-n locu- i să se orînduiască f i u l ei P a t r u 4 , 
care şi purcese d in Ţarigrad, însoţit de oaste turcească. 

D i n partea sa, Ioan-vodă nu p r i m i voios ca să se lepede de domnie, 
c i , adunîndu-şi bo ier i i şi ţara, le ceru jurămînt statornic ca să se lupte şi 
să moară împreună cu dînsul şi, începînd a tunc i gătirile de bătălie, trămise 25 
să poftească, cu leafă, pe cazac i ; ca să-i vină întru ajutor ; iar aceştia, c u m îs 
războinici şi-n veci gata a se amestecare în to t fe lul de vrăjbi şi de sfădiri, 
se adunară o mie două sute de oameni şi veniră la dînsul 5. 

Dincoace de M i l cov , aflînd de neprieteneasca pr imire ce au să facă 
moldoven i i frăţină-său, Alexandru-vodă îşi strînse şi el oştirea şi se găti 30 
a purcede spre Mo ldova , în întîmpinarea l u i P a t r u 6 . Pe de altă parte, 
doamna Chiajna, temîndu-se, într-aşa pri incioase împrejurări, de vreo iz
bucnire protivnică în Ţara O l t u l u i , unde în vec i colcotea o duşmănie ascun
să asupra neamulu i domnesc, hotărî să dea însăşi o raită p r i n oraşele olte
neşti, ca să îngrozească pe cutezători şi s-amăgească cu măguliri pe cei cu 35 
bună voie. 

1 D i n rapor tu l so lului nemţesc Wysz , de la ma i 1568 ; Hammer . 
2 D i n raportul ba i iu lu i veneţian Barbaro , de la 8 iunie 1569 ; Hammer . 
3 Vo rn i cu l Ureche. 
4 Cronicele româneşti, Hammer . 4f 
5 Vo rn i cu l Ureche. 
6 Constant in Căpitanul, Dacia, I, IV . 
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Ea trecu răpede p r i n S la t ina , p r i n Caraca l , p r i n Cra iova , ş i găsi 
m a i pre tut indeni casele boiereşti p u s t i i t e ; ca r i nu pierise de sabia sluj i to
r i l o r domneşti, fugise în p r i b e g i e 1 ; moşnenii ce m a i rămăsese, împreună cu 
opinca, răbdau păsul ţării şi n i c i măcar aduseră j e lu i r i doamnei. Ce- i bună 

5 românului jeluirea, cînd urechea ce-1 ascultă e tot u n a cu mîna ce-1 apasă ? 
Tace pînă ce Dumnezeu pr inde într-o zi milă de dînsul, o r i pînă ce însuşi 
se îneacă cu răbdarea, ş-atunci îşi face s ingur dreptate ! 

Ohiajna-şi urmă, dar, în ticnă calea spre Cerneţi şi spre Buşava. Ea 
călătorea într-un rădvan, care, pe a tunc i era o largă cutie de l e m n văpsit, 

10 scobită r o tund şi aşezată, fără a rcur i , pe un dr ic cu p a t r u roate ferecate. 
O p t telegari înhămaţi ungureşte, d-a lungu l , cu şleauri de curea, subţiri şi 
întinse, pu r t au trăsura m a i uşor ca vîntul. E r a u to t căluşei ro tunz i , de Dobro -
gea, şi bahmeţ i 2 zbîrliţi de Bugeac, aleşî to t pătrărei şi cincărei 3, negr i la 
păr ca pana corbu lu i , cu coadele lung i , cu coamele răsfirate, cu nara-n 

15 vînt, fugar i neobosiţi ce ab ia at ingeau, în bu ies t ru , cu copi ta de ţărînă. 
D o i surugi i flăcăiandrii, cu mintene n u m a i găitane, cu căciula moţată, 
de oaie, p-o ureche, cu mîneci albe, l a rg i şi suflecate, îi mînau d i n călărie, 
săltînd uşor ps şele, ch iu ind vesel d i n gură şi p lesn ind d i n bicele l o r ce se 
împleteceau, pe d-asupra capetelor, ca m i i de şerpi încovoioşi. 

2 0 As t f e l zbura în Jcale doamna Chia jna, p r i n codr i i d i n apusu l Ora iov i i , 
şi începuse a înopta cînd trăsura-i scoborî într-o luncă, unde, p r in t r e car
pen i stufoşi, pr in t re des aluniş, se strecurau apele gălbinatice ale u n u i r îu ; 
naintaşii trecuse apa p r i n v a d , cînd, deodată, opint indu-se-n loc, începură 
a sforăi; ceilalţi ca i le urmară p i lda , şi, într-un m inut , toate hamur i l e 

25 se-ncurcase; bahmeţii se răsfirau în dezghinur i , săreau în două picioare, 
nechezînd spsriaţi, cu urechea dreaptă, cu coama zbîrlită, nesupuşi frîului 
neascultători g lasului , s tau încordaţi şi nu v o i a u să ia d i n loc. 

— D a r ce, măre, să m a i fie şi asta? — str igau u n i i d i n drumeţi, 
nencercaţi la seama cai lor. — Or că strechea a dat într-înşii ? 

30 — Ba aşa-s bahmeţii de la no i , — răspunse cu mîndrie un bătrîn 
l i p can tătar d i n Buceag , — au sămînţă de M i s i r , şi ca lu l de la M i s i r miroase 
de departe unde- i v r eun z i d părăsit, şi sforăie a pus t iu , nechează ca de 
groaza morţii. 

într-adevăr, pe m a l u l învecinat, p r in t re desişul mărunt al u n u i ză-
35 v o i de copăcei, se-nălţa, pe albăstreala întunecată a cerului , un părete 

îngust şi negru, cu muchea surpată, cu l a tur i l e crăpate, fioros şi cobitor 
ca u r m a u n u i păcat în amurgu l conştiinţei. Zgomotu l a l a iu lu i domnesc deş
teptase bufniţele şi l i l i ec i i , car i , d i n crestăturile vechei z i d i r i , zburau fîl-
făind în toate părţile, cu ţipete ascuţite. 

40 i Pe atunc i se afla fugit tocmai în Spania un Nicolae Basarab, cum se vede în Mag. Ung. 
2 Ca i i de Bugeac se numesc astfel în balade. 
3 Cuvinte întrebuinţate în baladele poporane publ icate de d. V. A lecsandr i . 
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— Cruce-ajută ! — şoptiră s lu j i to r i i între sine, cătînd să descurce 
hamur i l e cai lor , — Ce dărîmături să fie astea? I a r vreo mănăstire 
pîngărită de păgîni, arde-i-ar f o c u l ! . . . Ce ştii ? . . . 

— B a - i , pare-mi-se, ch iar ch ind ia l u i Soco l , care au ars-o, m a i a n i i 
trecuţi, pandur i i , cînd au ucis şi pe B a d u , fec iorul l u i . . . Aşa-i; vorbă e ? 5 
i a , t o cma i ac i era, în lunca M o t r u l u i . — Ci-că, măre, c-a t re ia zi dupe ce 
a dat clădirea po ja ru lu i , a ieşit, noaptea, d i n pimniţi adînci, o stafie c-o 
icoană mare săpată în p iept , şi a apucat ţipînd în p a t r u părţi, de unde suflă 
p a t r u vînturi, şi la răsărit, şi la miezul-z i le i , şi la soare-apune, ş-apoi şi-a 
ales cale spre steaua nopţei, şi s-a dus, măre, s-a dus to t încolo, în f undu l io 
i e rn i i , unde-s t ro i en i i de ninsoare ca munţ i i . . . 

— V e z i d-aia nu s-a m a i pomenit d -a tunc i să fie oameni cu şederea 
pe locur i le acestea ! Au băjenărit toţi rumânii de spaimă ! 

— A u z i , măre bădiţă ! — adăogiră cu mirare ascultătorii, şi, fiindcă 
în vremea povest i r i i hamur i l e se aşezase în bună orînduială, s lu j i to r i i apu- 15 
cară ca i i de dîrlog, îi trecură, făcîndu-şi crucea, pe d inaintea dărîmăturilor, 
ş-apoi surug i i i , p lesn ind d i n bice, strigară cu glas ascuţit: « I ! h a i să 
meargă ! ! ! » — şi toată ceata, în goana mare, po rn i înainte. 

De auzise Ch ia jna ceea ce se vorbise, cine poate şti? D e s t u l e că 
ch ipu- i rămase nec l int i t , f runtea- i to t încreţită, ochirea-i to t straşnică, 20 
dinţii-i to t încleştaţi. 

L a Cerneţi, l a Buşava, ş-apoi l a Tîrgu J i i u l u i , cercetările sale avură 
acelaşi sfîrşit; p re tu t inden i ea găsi o aromire nepăsătoare, d i n acelea ce 
z ic : </Să n-a ib i teamă ! », şi adesea ascund un jăratec. Se îndreptă apo i 
spre Vîlcea, ca de acolo să se-ntoarcă, pe sub muscele, la l o cu l unde se 25 
adunase la tabără f i i i săi. 

D r u m u l ce merge p r i n munţi, d i n Gor j i spre Bîmnicul Vîlcei, la de
părtare cu vreo două ceasuri de acest oraş, apucă d-a l ungu l p r in t r -o va le 
largă, p r i n care curge, pe o îngustă matcă aşternută cu pietriş gros, pîrîul 
n u m i t Otăsăul 1. Ai zice că apele sale l impez i i se joacă cu veselie în ras- 30 
fătate încovoieturi, uneor i strecurîndu-se binişor p r i n i a rba deasă şi mă
runtă a lunce i , a l teor i alergînd cu pripă d-a curmezişul văii, de la un m a l 
pînă la a l tu l , ca suveica pe iţele războiului. D - a stînga rîului sînt dea lur i pe 
care cresc, amestecaţi, b raz i şi pa l t i n i , f ras in i şi mesteacăni ; de cealaltă 
parte , munţi cu înalte p i scur i îşi arată coastele lor apr ig i , rîpoase şi surpate, 35 

ce se dest ind ca un vech i părete de uriaşi, mîncat de umezeală şi de p u 
tregai . 

într-o seară, l u n a , înaintînd liniştit pe d indosu l acelor negre vîrfuri 
sfărîmate, întuneca cu umbrele lor prelungite adîncă vale, ş-apoi iar , une-

1 Aco lo s-a z id i t , ma i pe urmă, în vale, Mănăstirea Dintr-un Lemn, şi sus pe munte 40 
Sch i tu l Surpatele. 
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o r i scăpînd pr in t re surpături, razele ei st ic leau, ca pietre scumpe, pe va
lu r i l e pr ip i t e şi colcotoase ale m i c u l u i pîrîu. 

E r a linişte p re tu t inden i cînd începu a răsuna, cu un vu ie t depărtat, 
treapătul cai lor ce p u r t a u şi însoţeau rădvanul doamnei Chia jne. 

5 Un l i p can alerga înainte, ca să cerce d r u m u l şi să deschiză c a l e a ; 
ca lu l său, ce în goana mare se aşternea d r u m u l u i ca suflarea de vînt pe 
i a rba de pe cîmp, fugea scăpărînd d i n copită şi, pe to t m i n u t u l , muindu-şi 
gleznele în v a l u r i , străbătea matca şerpuită a Otăsăului. Deodată, la un 
m a l , agerul dobitoc se opr i sforăind; i a r călăreţul, auz ind în preajmă-i 

10 un gemăt slab şi sfîrşit, zări, subt o rază trecătoare a lune i , ch i pu l sau, m a i 
b ine, u m b r a une i fiinţe albe şi uscate, ce zăcea azvîrlită pe m a l u l verde al 
rîuleţului. T r u p u l ei despuiat , ce abia-1 înveleau nişte ţoale sfîşiate, părea 
zdrob i t ; mînile şi pic ioarele- i slabe şi lîncede, căutînd poate în răcoarea 
rîului ceva înviere, p lu teau pe dasupra ap i i , cafrunze-ngălbinite de toamnă ; 

15 capu- i , obosit, căzuse pe pietrişul d i n matcă, şi pletele-i , răsfirate, se scăl
dau , furate de v a l u r i . 

A p r o d u l gonaci se op r i d inaintea acelei iezme ce semăna m a i m u l t 
cu un m o r m a n de oase, şi îndată în urmă-i sosi tot a l a iu l domnesc. Toată 
g loata drumeţilor, pînă chiar şi doamna, se coborîră d i n rădvan şi de pe 

20 ca i şi se apropiară de l o c u l unde se af la nenoroc i ta fiinţă ; toţi, făcîndu-şi 
cruce, p r i veau cu o miloasă spaimă acel t r u p sfărîmat, în care suflarea 
semăna cu cea d i n urmă vîpăiere a candelei ce se stinge. Ia r ea, d ina intea 
une i aşa zgomotoase adunări, deschise încetinel pl ioapele sale afundate : 
och i i e i , m a r i şi holbaţi, se sticliră, cu o nespusă durere, către m a l u l drept 

25 al vîlcelei, şi t r u p u - i întreg, p r i n nişte uşoare tresărituri ale nerv i lor , părea 
c-ar vrea, c-ar cere să se tragă spre un loc dor i t . 

A c e l loc era o măgură verde, cu muchea lată şi rotundă, pe care cres
cuse, d i n veacur i depărtate, un bătrîn stejar, subt al cărui l a t frunziş se 
umbrea to t d e a l u l ; nu departe de dînsul, un p lop străbun îşi înălţase 

30 spre no r i creştetul semeţ. Amîndoi, ca do i fraţi sărmani şi năpustiţi, cres
cuse s ingurat ic i p-acel costiş; amîndoi, de m a r i de veacur i , se l up ta -
se-mpreună cu criveţele şi cu vi je l i i le ; amîndoi în sute de rînduri scutura-
se-mpreună cînd vesela frunză, cînd t r i s t a zăpadă; amîndoi se unise ca 
să fie, în pus t iu , lăcaş m i l os t i v al paseri lor ceru lu i , umbra r răcoritor al 

35 turme lor zăbuşite, adăpost binecuvîntat a l călătorului o b o s i t ! 
Spre dînşii a c u m se îndrepta stăruita dorinţă, susp inul ce l d i n urmă 

al neputincioasei acele fiinţe. 

Un om o luă, dar , în braţe, şi ceilalţi toţi îl urmară, su ind dea lu l în 
faţa vech iu lu i s te jar ; dar cu cît m a i m u l t se apropiau, o zare de lumină 

40 neobicinuită, care sub razele lune i creştea ca un luceafăr albicios, ca o 
pară de foc luminoasă, părea că iese d i n sînul bătrînei tu lp ine . O sfîntă 
groază coprinsese toate in im i l e ; dar împinşi ca de o putere car ia n u - i 

puteau sta împotrivă, ei înaintau uimiţi de r a za lucioasă ce-i trăgea spre 
sine şi le sorbea vederi le. Cînd ajunseră pe muchea măgurei, drept în faţa 
ste jarului , toate în preajmă erau scăldate în lumină, toate străluceau 
ca într-o senină vî lvoare; i a r în t u l p i n a găunoasă a copac iu lu i , împre
surată de raze a rg in t i i , domnea, ca-ntr -un cerc de slavă cerească, c h i p u l 5 

înegrit al M a i c i i D o m n u l u i , ţinînd în braţu-i stîng pe mîntuitorul 
său P r u n c . 

— Maică Preacurată ! — strigă a tunc i pustn ica , ce-n faţa icoanei 
părea că-şi dobîndise un viers ce suna m a i tare, m a i dulce decît g lasuri le 
omeneşti, — Maică Preacurată ! maică fără pată ! T u , care ai încercat io 
n u m a i dureri le i n im i l o r lumeşti şi care pînă a c u m nu te-ai îndurat a -m i 
i e r t a cîteva zi le răsipite în desmierdările vieţii ! T u , care ai p r i v i t fără 
jale sfâşierile i n i m i i mele, cînd s inguru-mi p-această lume şi m u l t - i u b i t u - m i 
spr i j in a căzut jertfă sub mîna mohorîtă a ucigaşilor ! T u , care m - a i călă
uz i t p r i n potec i spinoase, pe s lo iur i de gheaţă, cînd cu sfînta-ţi icoană în 15 
braţe, am col indat , a iu r ind , p la iur i l e şi cîmpiile ! T u , care m-a i adus subt 
această sfinţită tulpină, într-acest sălbatic sălaş de pustnic ie , în care su -
f l e tu -mi dăulat şi zdrob i t de răstrişte, în zadar cată od ihna, şi pururea , 
ca o milostenie, îţi cere scurtarea ticăitelor mele zile ! T u , deci , care şi de 
am păcătuit şi de am fost culpeşă ţie, m-a i osîndit dupe mulţimea v in i l o r 20 

mele ! A c u m , cerească stăpînă, i n i m a îmi spune că înduratu-te-ai în sfîrşit 
de mine şi a i apropiat ceasul do ru lu i meu !... A c u m , dar, mă-nchin la poalele 
ta le cu j e lu i r i , cu rugăminte, cu lăcrimări, nu doară ca să-mi ce vreo ce
rească răsplată, — căci ce va fi partea mea dincolo de zburd-această l ume 
e în sînul tău ş-al D o m n u l u i , şi cu voioasă bucur ie î l v o i p r i m i ! . . . — c i , 25 
Maică milostivă, tu care ai fost mumă ş-ai pătimit de păsul f i u l u i tău, 
fie-ţi milă şi-mblînzeşte, alină şi spală orice d u h de mînie, în i n i m a m u m e i 
ce m-a pur ta t pre mine , nevrednica, în sînul e i , şi la picioarele car ia mă 
plec a cum, ca şi dînsa, cu mi los t i v i re ca t ine , să ui te greşalele nesocot i te i 
sale f i ice !... în ceasul acesta, care e al meu ce l d i n urmă, iartă-mă, maică, 30 

deşi m u l t ţi-am greşit eu ţie în viaţă ! iartă-mă, căci cu amarnice durer i 
am ispăşit, v a i ! ş i eu, păcătoasa-mi rătăcire!. . . 

E o s t i n d cu o cucerită şi-nfocată căinţă aceste d i n urmă cuv inte , 
sărmana pustnică se prăvălise cu f runtea în ţărînă d ina intea doamne i 
Chia jne. 35 

A c e a vedenie strălucitoare a une i sfinte icoane în m i j l o cu l nopţii 
ş-al pustietăţii, acea dureroasă destăinuire a une i aşa ja lnice soarte, ace l 
glas proorocesc ce vestea moartea vecină a f i i ce i sale, făcură să clipească 
sub geana încruntată a Chia jne i o umbră de îndurare; dar freamătul 
m i l e i nu se coborîse încă pînă în i n i m a - i oţelită, cînd, deodată, un nor 40 

răpede şi negru t recu cobi tor preste faţa lune i . L u m i n a icoanei dodată se 
stinse, şi întunericul se răspîndi jurîmprejur. 
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Cump l i t a mumă se-ntoarse a tunc i cu o fieroasă iuţeală şi, grăbind 
pasu l spre vîlcea, strigă c-un glas a s p r u : 

— Na in t e c o p i i ! . . . 

V i n o v a t u l împietrit în rele fuge chiar şi de u m b r a mustrării. într-o 
5 clipă Chia jna se suise-n rădvan, şi tovarăşii e i , înfioraţi de sunetu l oţelit 

al g lasului ei , ajunsese departe, gon ind în u r m a rădvanului, cînd începură 
să simtă mustrarea în cugetele lor , b i ru i t e de nemblînzita l o r stăpînă. 

în va lea Otăsăului, cîteva slabe suspine, p ierdute p r in t r e şuierătura 
10 f runzelor ce se legănau în adierea dimineţii, dovediră suferinţele cele d i n 

urmă ale nenorocite i pustnice. Mur i toare le despuier i ale domniţei Ancuţe, 
căzute chiar la poalele sf intei icoane, în sălbatica chi l ie ce-şi găsise ea în 
scorburea străbunului stejar, fură acoperite de frunzele ce le spulberă 
crivăţul de toamnă. 

1 5 

Mulţi a n i în urmă, c iobani i găsiră to t acolo icoana M a i c i i D o m n u l u i , 
ce se zice a fi u n a d i n cele şapte de L u c a Evanghe l i s tu l zugrăvite, şi, ch iar 
în tu l p ina bătrînului copaci , ei scobiră bisericuţa cea veche a mănăstirii 
zisă « D i n t r - u n L e m n » 1. 

20 

Pe cînd doamna Ch ia jna îşi u r m a isp i t i toarea colindă preste O l t 
şi p r i n ţara de sus, t i ne r i i ei fecior i domneşti, însoţiţi, u n u l de oaste pă-
mînteană şi de ajutorinţe ungureşti, a l t u l de t u r c i i ce i se dase ca să-1 
aşeze pe scaunul năzuit al Mo ldov i i , se întîmpinase în oco lu l Focşanilor 

25 şi se lăsase cu taberi le l o r amestecate la sa tu l Săpăţeni, pe l u n c a înfră-
ţitoare a M i l c o v u l u i 2 . D o a m n a mumă îi ajunse acolo, purtînd în suf letu-i 
smăcinat o îngrijată presimţire care, subt aspra- i fălnicie, se vădea p r i n t r - u n 
neastîmpăr fioros. Ea căta în zadar să-şi potolească neodihna cu nădejdea 
isprăvilor v i i t o a r e ; oştirile împrejuru-i, mu l t e şi vegheate, i se păreau 

30 molat ice şi nevoioase. Un neîncetat susur de tainică trădare î i şoptea la 
a u z ; mintea- i se muncea cu tot fe lu l de bănuieli. Z i u a ea co l inda fără 
repaos tabăra, vrînd să încerce credinţa ostaşilor, să învie, ca odinioară, 
bărbăţia în in imi l e l o r ; dar i a zma neîncrederii o urmărea p re tu t inden i 
şi v i e rsu l îmbolditor îi pierea pe buză ; apoi , iar , în tăcerea nopţii, în 

35 v ec i deşteaptă şi frămîntată de gr i j i , ea trăgea cu urechea la strigările 
pre lungi te ale strej i lor depărtate, şi adesea, coprinsă de o nedomirită te
mere, alerga să pîndeascâ la perdeaua cor tur i lo r unde se odihneau, în 
v i s u r i de izbîndă, f i i i săi, unel t i le nesăţioasei sale mîndrii. 

1 Tradiţiunea zice că icoana cea mare de la Mănăstirea D i n t r - u n L e m n a fost de ma i 
40 multe or i mutată, şi s-a întors singură la locul unde era clădită mănăstirea. 

2 Constant in Căpitanul. 

Dimpotrivă, aceşti do i t ine r i , b izuindu-se cu încredere pe r eaz imu l 
lor ostăşesc, pe părtinirea soartei şi pe toate voioasele închipuiri ale june-
ţei l o r , petreceau zilele în vesele ospeţe, benchetu ind cu bo iar i i şi purtă
t o r i i oştii lor şi gata a purcede asupra l u i Ioan-vodă, dacă nu l - a r î i 

amînat d i n zi în zi îngrijatele presimţiri ale doamnei m u m e i lor . 5 
într-astfel de fe luri te aplecări se af la tabăra frăţească a f i i lor l u i 

M i rcea , cînd sosi ştirea c u m că bo ier i i mo ldoven i , temători a se vedea pe 
v i i t o r înstrăinaţi de la m i l a nou lu i domn, ar f i hotărît să părăsească relei 
sale soarte pe vech iu l lor stăpînitor şi are să vină, mînaţi de Dumbravă 
vo rn i cu l , ca să se închine l u i Pa t ru-vo i evod 1. Această veste u m p l u tabăra io 
de bucur ie ; cu nădejdea v i i t oare i împăciuiri, strejile se rădicară, vegherea 
se desfiinţa, ca i i se sloboziră la păşune, armele se aşezară în s n o p i ; toate 
se pregăteau pen t ru o obştească înfrăţire. D o a m n a Chia jna însă, care nu 
pr iv ise cu suflet liniştit acea nesocotită răsipire a tu tu lo r mij loacelor de o 
grabnică apărare, cu cît se aprop iau moldoven i i , m a i cu d inad insu l stăruia 15 
ca t i ne r i i domn i să se ţină în l a tu r i , cu bună şi zdravănă pază. 

N o r o c u l l o r v o i ca, înduplecaţi de nepregetata rugăciune a m u m e i 
lor , dorinţa aceştia să fie împlinită, şi ca dînşii amîndoi să lipsească d i n 
co r tu l lor , în ceasul cînd moldoven i i se iviră d ina intea taber i i munteneşti. 

» într-adevăr, Dumbravă v o r n i c u l descălică în faţa şatrei domneşti, 20 
însoţit d-o gloată năprasnică de bo ier i şi de s lu j i tor i , purtînd nu veşminte 
de sărbătoare, n i c i zîmbetul smerit al supuner i i , ci podoaba oţelită a une i 
zi le de harţă şi semeaţă căutătură a une i biruinţe lesnicioase. 

Osebit de aceea se zărea în depărtare oştiri numeroase care, dupe 
ca i i l o r mărunţei şi păroşi, dupe l a rg i i l o r şalvari roşii, dupe chiver i le 25 
l o r ţuguiete, dupe cîntările lor pre lungite şi dupe naltele l o r suliţe ce 
luceau la soare ca spicuri le pe holdă, lesne se cunoşteau că sînt p i l cur i l e 
de cazaci , venite, sub povăţuirea l u i S f i r sk i , în a jutoru l l u i Ioan-vodă 2 . 

Chia jna , care-ntr-această grea pr i le j i re ştiuse a întipări pe ch ipu- i 
făţarnic o senină şi rece mîndrie, adăsta pe bo ier i i mo ldoven i într-un 30 

fa lnic cort rotat de covor a lb , cusut cu f i r şi legat jurîmprejur cu ţăruşi 
poleiţi. 

Dumbravă v o rn i cu l intră în f runtea tovarăşilor săi; e l era un vo in i c 
na l t şi spătos, purtînd o turcă de blană flocoasă ce ascundea capu- i ras, 
d i n creştetul căruia o singură şuviţă de păr atîrna în jos pe ceafa-i lată 35 

şi vînoasă; era îmbrăcat cu un min tean de urs lăţos şi-ncins cu o curea, 
de care sta aninată o ghioagă năstrujită, cu dinţi de fier, adevărat ba l tag 
de uriaş. 

— Unde-s p u i i de năpîrcă?... strigă el cu glas răguşit, intrînd în 
cort cu mîna în şold. — L i - a sosit ceasul pietrei ! ha la l di ei , f î r taţ i ! 40 

1 Cronicele româneşti. 
2 V o r n i c u l Ureche. 
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— Pare-mi-se că-n beţie ţi-ai p ie rdut cumpătul v o rb i i , j u p a n 
vornice , — ros t i doamna, înstrunîndu-şi mînia, — or pesemne c-ai m in tea 
ca de p runc într-atîta trupeşie ! 

— Tac i , muiere, nu bîr f i ! — răspunse Dumbravă, — nu doară 
5 c-aţi socoti v o i că-i M o l d o v a ţară di jac, sa ni gioace ca pi urs o m isa 

pripăşită pi la mun t en i şi do i f i c io r i di lele fărmecaţi, do i lingăi nătîngi 
ce l i pute b o t u a lapte f... ÎT-avem no i nevoie di d o m n muntean . M u n t e a n u l 
î i om v i c l e a n ; n u - i ca mo ldovanu l , or toman, şi dănos la mînă, şi la suflet 
fălos x... H a i ! v o in i c i , drăguţii me i , daţi năvală di m i - i prindeţi ş i m i - i 

10 legaţi eolâ, cot la cot, să-i ducem poc lon l u i Ioniţă-vodă, ca do i berbecei 
d i armindean 2 ! 

— Gîni neruşinaţi, liftă rea ! ... — strigă Chia jna, spumegînd de 
turbare ; dar Dumbravă n u - i dete vreme să urmeze zadarnicele- i su-
dălmi, c i , desprinzînd ghioaga de la brîu, o-nvîrti de cîteva o r i cu braţu-i 

15 vîrtos, ş-apoi, glăsuind un groaznic blăstem, o azvîrli drept în capu l în
fur ia te i doamne. 

Chia jna căzu răsturnată pe spate, ş-atunci îndată, cu och i i sîngeraţi, 
cu fălcile căscate, încercă să se r id ice în genuchi , să se sprij ine pe palme, 
să rostească un cuvînt; dar abia p u t u să iasă d i n gîtleju-i năbuşit, vor-

20 bele : «Domnii! feciori i m e i ! . . . » ş-o înecă sîngele ce curgea şiroaie d in 
tot capu- i găurit de ţinte. T rupu - i se zvîrcoli cu scrîşniri de dinţi, săltă 
încă de cîteva or i , se rostogol i cu creştetul în ţărînă, se zgîrci şi se întinse 
în cîteva încordaturi dureroase, ş-apoi căzu înţepenit într-o baltă de 
sînge. 

25 în vremea aceasta moldoven i i şi cazaci i deteră jaf taber i i româneşti; 
fugeau munten i i care unde putea. Alexandru-vodă n imer i să scape la 
Cetatea de P l o c i ; P a t r u se opr i d i n fugă la Brăila. Ioan-Vodă intră în 
Ţara Bomânească şi făcu d o m n pe un Vintilă ; dar peste cîteva l u n i , soarta 
se schimbă. Ioan-vodă m u r i rob i t la t u r c i ; A l e x a n d r u îşi dobîndi iarăşi 

30 t ronu l , şi P a t r u Şchiopul domn i la Mo ldova lăudat şi i ub i t de toată obştea 3. 

Bucureşti, 1860. 

D i n balada Gruie Grozăveanu. 
Sărbătoarea de la 1 ma i . 
Constant in Căpitanul, Şincai, Enge l şi alţii. 
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<MIHAI VITEAZUL> 
Fragment<e> dintr-o tragedie 

M I H A I V I T E A Z U L 

Pa t r i a -m i liberată, pa t r ia -mi reunită 
Răsufl-aeum de jugu l ce eu i - a m rădicat; 
O văz a cum în pace, o văz eu fericită 
Şi i n i m a - m i <î>ntristată acum a renviat . 

P r i n braţu-mi triumfă de t i ranie , 
P r i n braţu-mi s-arată glorioasă la arme, 
P r i n braţu-mi, contentă a sa truf ie , 
P r i n braţu-mi dă Turc ie i a l a r m e ; 

Dar aste pute r i , pute r i armate , 
Nu-s ale ţării singure stăvili; 
P a t r i a cere a sa l ibertate, 
D a r cu aceasta cere şi prăvili, 

Prăvili sînţite şi necălcate, 
Care s-aşeze întreunirea, 
Prăvili umane şi respectate, 
Care s-aşeze întreiubirea. 

A t u n c i Eomânia, bine organizată, 
Nemaigăsind putere gat-a o abate 
Asemenea c-o floare ce soarele aşteaptă, 
Ca graţiile sale l u m i i să arate, 

îşi va arunca do l iu l ce pîn-atunci ea poartă 
Ş-al popol i lor atuncea exemplu ea va f i . 
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Tu îmi pa r i ob iectul 
în care N a t u r a 
Ş-a pus chiar mîndria 
A se-mpodobi. 

[VIITORUL ARTELOR Î N R O M Â N I A ] 

5 
Tot ce este galeş 
Tot ce te atrage, 
în însăţi fiinţă 
S-a împreunat. 

Paris. Octomvrie 1850 

[ D o m n i l o r , 

în schiţa care am făcut-o cînd mi -a fost rîndul de a v o rb i în cercul 
nos t ru , am păşit spre conchiderea următoare : «Pentru a r i d i ca starea 
fizică a poporu lu i român, agricultura e pîrghia cea m a i puternică : o legis- 5 

laţie b ine chibzuită î i va da cel m a i mare ajutor. — Cît pent ru starea l u i 
morală, avem două mij loace, pe care n imen i nu le va tăgădui, adică : 
d intr-o parte , instrucţia publică, b ine răspîndită; d i n cealaltă, formarea 
une i literaturi şi unor arte naţionale. Iar peste toate acestea domneşte 
marele simţămînt care singur poate aduce puterea : adică un i rea într-o 10 

credinţă comună, c u m am zice, într-o religie care ar fi a tu turor românilor, 
şi pe care, d i n norocire, începem a o căpăta ». 

F iecare d i n no i s imte cîtă energie locuieşte în fiecare d i n aceste m i j 
loace ; fiecare şi-a format asupra lor ide i m a i m u l t sau m a i puţin desăvîr-
şite. Asemenea şi eu, domni lor , am căutat a descoperi care vor fi înrîurirea 15 

şi caracterul lor în Eomânia. — A z i , culegînd toate ideile ce am p u t u t 
a -mi fo rma asupra artelor, v i n a le expune d ina intea d-voastră, ca, împăr-
tăşindu-vi-le, să poc i af la de la cei ce au studiat aceste chest i i m a i cu 
de-amănuntul, care dintr-însele cupr ind ceva adevăr, şi car i sînt greşite 
şi pent ru ce cauză. 20 

E r a m cu t o t u l nehotărît asupra cuvîntării mele de astăzi, cînd o 
întîmplare destul de curioasă, pe care vă v o i împărtăşi-o, m-a hotărît a 
îmbrăţişa această chestie. 

Iată întîmplarea : Un tînăr amer ican d i n republ ica Oh i l i , v i i n d la 
Par i s cu scopul hotărît de a căta a ic i bazele pe care se vor putea întemeia 25 

artele naţionale în ţara l u i , scrise d - lu i D u m e s n i l spre a-i cere poveţe asupra 
acestui sujet. Ce e m a i curios decît un om pătruns în i n i m a sa de marea 
trebuinţă a artelor naţionale şi care, neputînd a-şi formula acea trebuinţă, 
v ine într-o ţară despărţită de a sa p r i n m a i m u l t decît jumătatea g lobu lu i 
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să caute acolo demonstrarea acestui simţămînt aşa de n a t u r a l — o naţie 
ce se născu i e r i , şi care, p en t ru a-şi vedea l iber tatea întărită, cere a o spr i 
j i n i pe arte ! Ea v r ea să aibă a r ta în rapor t cu caracteru l e i ; ş i nu aşteaptă 
decît o temelie teoretică spre a-şi înălţa z id i rea ! Pa re că artele n-ar fi decît 

5 aplicaţia practică a unor p r i n c i p i i teoretice b ine lămurite ! Această faptă, 
după părerea mea, ne arată cît de depărtată e acea naţie de adevăratul 
înţeles al artelor, şi ne face să ne bucurăm no i , care, ca şi dînşii, n-avem 
arte, dar car i însă vedem m a i l impede calea ce a v em a o u r m a spre a ajunge 
l a ţăl. 

10 V o i căta dar , d-lor, a vă expune ac i care este scopul la care îmi pare 
mie că trebuie să ajungem subt r apo r tu l arte lor . 

E un adevăr recunoscut a cum « că artele sînt expresia simţirilor u n u i 
popor întreg » şi că n u m a i în acest caz sînt ele întemeiate cu putere ; căci 
sînt, d i n nenorocire, şcoli art ist ice pe car i le gustă n u m a i parte d i n socie-

15 tate şi într-un spaţiu de t i m p foarte s c u r t ; acele şcoli falşe, în loc de a 
înainta ar ta , o ocolesc pe un d r u m nevrednic de dînsa şi o fac bastardă, 
luîndu-i adevăratul ei sens. 

P r i n c i p i u l acesta f i i nd întemeiat, eu v o i examina fiecare d i n arte 
în parte şi v o i expune puţinele ide i pe ca r i l e -am p u t u t culege asupra dest i -

20 naţiei artelor în lumea v i i toare . 

În t i m p u l nos t ru v ine o epocă unde o artă nouă e negreşit de t r ebu
inţă pen t ru a expr ima l u c r u r i de tot nouă ; a r t a trebuie acuma să formeze 
o şcoală pe baze cu t o t u l nouă, împrumutînd celei v e ch i n u m a i nişte p r i n 
c i p i i generale, pe ca r i le va presch imba după trebuinţele şi gen iu l ei . 

25 Uriaşele încercări făcute în sensul acesta, m a i ales în muzică, sînt 
o dovadă pipăită că lumea cere o preschimbare obştească. într-adevăr, 
cînd auz im u n a d i n simfoni i le l u i Beethoven, aşa de majestoase în s imp l i 
c i tatea lor , copleşită într-o sală unde ab ia pătrunde cu cea m a i mare greu
tate v ro mie de aud i t o r i , simţim cu putere că l o c u l l o r nu e a c e l a ; pereţii 

30 te strîng şi te îneacă de toate părţile, în vreme ce acele me lod i i subl ime 
cer o întindere proporţională cu mişcările majestoase pe care le aduc i n i -
m e i ; societatea mănuşată, care o v e z i îmbulzită în concerte, exclamaţiile 
ei migăloase şi adesea pedante la ascultarea unor l u c r u r i aşa de înalte, 
sînt un contrast necontenit . Ace le s imfoni i cer un a l t fe l de loca l , un alt fe l 

35 de pub l i c , şi aceasta e învederat fiecărei i n i m i t inere care ascultă acele 
expres i i subl ime a vieţii întregi a u n u i popor, majestoase şi na ive totdeo
dată, ca poporu l însuşi; acele aspiraţiuni puternice cătră o lume de to t 
nouă şi visată de n o i toţi. Spaţiul l iber şi s impl ic i ta tea , iată dev i za arte lor 
moderne ; cu acestea vo r putea ele insuf la tu tu ro r ero ismul şi un cuget curat . 

40 Iertaţi această digresie : v ream, pr in t r -o pildă, să vă arăt a r ta nouă, 
aşa de întinsă, de spaţioasă, de curată, strînsă şi înghesuită în mic i l e şi 
recele proporţii ale societăţii actuale. 

D a r pen t ru că am vo rb i t m a i întîi de muzică, v o i u r m a a vă întreţine 
asupra acestei a r t e ; şi pe urmă v o i p r i v i împărţirea actuală a arte lor în 
p a t r u clase : muzică, pictură, arhitectură şi sculptură, spre a zice ceva 
despre fiecare în parte . Nu discut ac i dacă această împărţire e bună; sînt 
poate l u c r u r i în a r ta nouă aşa de străine celor ce au fost pînă acuma , încît 5 
nu l i s-a dat n i c i un nume ; v i i t o r u l ne va deschide poate ş i acolo o r i zon tur i 
necunoscute. A c u m a mă v o i mulţumi a vă spune ceea ce eu zăresc în a r ta 
v i i toare p r i n vălul prezentu lu i . 

1. Muzica. A r t a muz ice i , născută cea d i n urmă, a suferit într-un 
t i m p scurt destule preschimbări; însă sămînţa ei s-a păstrat curată, şi în io 
frăgezimea ei a îmbrăţişat cea dintîi calea l u m e i nouă. în ceea m a i adîncă 
depărtare a is tor ie i muz i c i i , zărim cîntecele popoarelor d i n veacu l de 
mi j loc . — Acele cîntece sînt p l ine de monotonie dulce şi religioasă, şi 
totdeodată de o simţire, de o veselie de to t naivă, pare că popo ru l s-ar 
f i bucura t a găsi l iber tatea sa în acel locaş al bisericei , unde toată lumea 15 
se înfăţişa deopotrivă înaintea l u i Dumnezeu . E l e erau numi t e noel şi 
se cîntau în cor la sărbătorile cele m a r i . Deosebit cu t o t u l de i dea lu l muz i ca l 
al nos t ru , ele expr imau toată suferinţa şi t oa ta rel ig iozitatea acelei epoci. 
M u z i c a religioasă nu iese însă n u m a i d i n gura poporu lu i . Ea a v u fondator i 
c a r i o stabiliră într-un ch ip m a i putern ic ş i m a i hotărît; cu Pergolese, 20 
nemur i t o ru l autor al Stabat-Materului, muz i c a luă de spr i j in n u m a i pe 
biserică şi dete acestei instituţii o putere pe care începea d -a tunc i a o 
pierde ; negreşit, a z i mulţi oameni nu intră în biser ica Sf. P e t r u la Bo rna , 
decît ca să auză cîntecele şi psalmele l u i Pergolese şi a l u i Mora l l o , sau în 
v r euna d i n acele v ech i catedrale gotice d i n German ia , decît spre a auz i 25 
melod ia sublimă a Bequiemului l u i Mozar t . D ina in t ea acelor forme arhitec
tura le măreţe şi împunătoare, acelor s ta tu i înegrite de t i m p , şi toate cu 
capu l plecate subt marele t r i u m f care domneşte, înconjurat de lumină, 
d i n înalta culme a clopotniţei, d ina intea acelei pompe majestoase a preo
ţilor ş i a a l t a ru lu i , a acelei slabe l u m i n i pătrunzînd l i n , d ina intea ace lui 30 
ch ip al Mântuitorului omenirei răstignit pe cruce, insp i rat la a u z u l sune
t u l u i pătrunzător şi t r i s t al clopotelor, un respect adînc şi o supunere oarbă 
venea negreşit în in imi l e oamenilor d i n acele veacur i de mi j loc , p l ine de 
nedreptate şi t i ranie , acelor oameni car i cîntau în biserică mîngîierea sufe
rinţelor l o r d i n toate minute le . M u z i c a aducea u n nou ba lsam omen i r i i 3 5 
pătimitoare, şi chiar cînd credinţa în biserică se m a i răci, muz i ca cont r i 
bu i a a m a i păstra ceva căldură. D a r cu acea societate se stinse şi acea 
muzică, şi, în loc de simţirile religioase pe care ea le aţîţa m a i înainte, ea 
deveni o muzică clasică, regulată, lipsită de suflet şi căutînd a atrage aten
ţia p r i n regular i tatea recelor e i sunete. As t f e l sînt le turghi i le făcute de 40 
compoz i tor i moderni , Spon t in i , Oherubin i ş i alţii. Cît pent ru Mozar t , un 
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geniu en t o t u l măreţ şi o înlesnire minunată îi dete voie a t r a t a eu deose
bire orieeeace întreprindea. P u t e m zice însă că muz i ca religioasă îşi 
sfîrşi cariera ei . 

O întîmplare cu t o t u l istorică hotărî despre aceasta (şi vedem ac i 
5 cîtă influenţă are i s to r ia asupra ar te lo r ) ; revoluţiile şi războaiele religioase 

fac să se nască o muzică nouă; popu lu i , luptîndu-se p en t ru întîia oară de 
bună-voie şi în interesul său, găsi acordur i delicioase şi energice, dar crude 
şi abrupte, p en t ru a-şi expr ima pat imele sa l e ; husiţii şi p u r i t a n i i cîntară 
marşuri înfiorătoare, a căror putere o po t ab ia expr ima orchestrele d i n 

10 zi lele noas t re ; pe de altă parte, p opu lu i francez, cu sp i r i tu l său sarcastic, 
scorni ornuzică uşoară şi lesne, pe care o cîntau în vaudev i l lu r i l e d i n t i m p u l 
L i g e i ; această muzică luă o mare întindere ; d intr -o par te ea avea romanţa, 
dintr-altă parte se formă opera, care fu m a i întîi o reprezentaţie feerică 
amestecată cu muzică; L u l l i o începu. D a r o r i zon tu l operei se dechise d i n 

15 ce în ce m a i m u l t ; I t a l i a se aprinse pr in t r -o melodie dulce şi graţioasă; 
totuşi capetele-de-operă ale l u i B e l l i n i şi Don i z e t t i , spre pildă Norma şi 
Lucia, cu toată desăvîrşita lo r frumuseţe, au încă ceva care se află m a i în 
rapor t cu micele teatre, cu m i c u l pub l i c a l societăţii de astăzi, decît cu 
vas ta şi majestoasa întindere a creaţiunilor v i i t o a r e ; alte opere i ta l iene, 

20 m a i moderne, se apropiară m a i m u l t de acest s cop ; spre pildă Guillaume 
Teii a l u i Boss in i şi Lombardi a l u i V e r d i . D a r în faţa I t a l i e i înainta 
vechea Germanie, cu o muzică «fi ică a poporului», c u m a zis învă
ţatul H u m b o l d t . H a y d n , au to ru l Armidiei, ş i Weber , a u t o r u l l u i 
FreiscMtz, au fost, în Germania , ceea ce B e l l i n i şi Don i z e t t i au fost în 

25 I t a l i a ; în u r m a lo r v en i marele Mozar t , care dete scenei pe v e s t i tu l Don 
Juan, pas mare de propăşire către muz i ca modernă. Meyerbeer, după un 
s tud iu t rudn i c şi adînc, scoase opera Eughenoţii, în care ajunge a da un 
tab lou vast şi măreţ al războaielor re l ig ioase ; poate că ştiinţa l u i omoară 
cîteodată simţămîntul, dar niciodată majestatea operei sale. Nu z ic n i m i c 

30 ac i de muz i ca franţeză, care, fără de a aduce a r t e i muzica le n i c i o însemnată 
înaintare, n u - i stă deloc piedecă; într-o grămădire de utilităţi muzica le 
(dacă po t zice aşa), ea conţine l u c r u r i demne de laudă. 

Să ajungem, în sfîrşit, la marele om în care e personificată a r ta m u z i 
cală. Beethoven trăi pe la începutul veacu lu i a c e s tu i ; la întîia i v i re , com-

35 poziţiile l u i părură aşa de neasemănate cu to t ce fusese, încît n imen i nu se 
temea a zice că ele sînt cele m a i m a r i absurdităţi. Adevărat om de geniu, 
atît în compoziţiile sale muzica le , cît şi în judecata care o făcea despre 
societatea în care se af la, el se îndeletnici m a i m u l t cu muz i ca ins t rumen
tală ; el compuse vreo cîteva sonate, melodioasele concerte care se zic 

40 muzică de cameră, opera Fidelio, aventur i le l u i Coriolan şi JEgmont, Pro-
meteu şi, în sfîrşit, nemuritoare le l u i s imfoni i , în care el puse adevăratele 
baze ale ar te i muzica le . După ceea ce am p u t u t auz i de la dînsul, eu îmi 

desluşesc astfel , în muz i ca l u i , t r e i elemente deosebite, dar un i te cu a r t a 
nespusă : 1 —- descripţia nature i , 2 — cîntecele populare, 3 — v isarea 

alegorică a gen iu lu i său. 
D a r cine poate să descrie a r t a şi i n i m a cu care aceste t r e i elemente 

sînt expr imate ! Ceva aşa de sub l im nu rabdă n i c i o analiză; t rebuie să 5 

a u z i ; şi nu poţi să auz i fără să simţi. Cine poate să audă fu r tuna descrisă 
de dînsul în Simfonia pastorală, fără de a se simţi pătruns de aceeaşi groază 
care o simte o m u l în luptă cu elementele desfrînate I î ţ i pare m a i întîi că 
a u z i tune tu l , murmurînd groaznic în c e r ; deodată un fulger străbate no r i i , 
î i sparge, şi auz i p loa ia i z b i n d cu putere pămîntul; v i sco lu l începe, se aud 10 

şuierînd frunzele pomi lor , şi vîntul chiuie cu sunete ascuţite, în vreme ce 
un tunet , d i n ce în ce m a i s lab, se aude ab ia în depărtare; cu încetul t o t u l 
se linişteşte şi nu m a i auz i decît un vînt uşor scuturînd picăturile de ploaie 
după foile i e r b e i ; pe u r m a se face soare pe> cîmpii, îţi pare că ve z i soarele 
ieşind luminos d intre nor i , ca r i fug către or izont , în vreme ce curcubeu l se 15 

dest inde pe c e r ; a tunc i se aude deodată strigătul de bucur ie al prepel i 
ţelor ca r i ies iarăşi la soare, şi, departe, ca d i n ecoul une i văi, se aude m u 
ge tu l oi lor şi f lu i e ru l păstorului; cine va putea descrie m a i b ine decît 
Bee thoven această scenă a cărei frumuseţe nu e de comparat cu n i m i c 
a l t ? Simţirile cele m a i adevărate sînt aţîţate de aceasta muzică grozavă 20 

şi melodioasă deodată; dar ea, d i n nenorocire, d i n zi în zi astăzi nu e în 
rapor t cu n im i ca d i n ceea ce o înconjură, ea e prea întinsă ca să fie cîn-
tată p r e cum este astăzi, şi se vede că o m u l care a simţit aceste l u c r u r i 
nu le-a scris pen t ru un aud i t o r iu de cîţiva oameni , c i pen t ru to t ce l ce 
s imte, adecă pen t ru to t o m u l îndeobşte. Această muzică descriptivă nu 25 

e ca aceea a l u i H a y d n , ce se potriveşte cu o sală de concert mică şi ele
gantă, şi nu auz i într-însa păstori şi păstoriţe cîntînd d i n f luier , înconju
raţi cu pang l i c i şi cu f l o r i ; nu este aceasta o is tor ie ca a Es te l e i şi N e m o r i n ; 
a c i na tu ra vorbeşte, şi na tu ra trebuie să vorbească tuturor. 

Dacă de la muz i c a descriptivă a l u i Beethoven, trecem la cîntecele 30 

sale populare, simţim aceeaşi mulţumire, aceeaşi plăcere curată şi p r i i n -
cioasă in ime i . El m a i b ine decît or ic ine a înţeles muz i ca populară; şi 
p en t ru dînsul aceasta a fost un mo t i v d i n cele m a i iub i te . A s tud ia t ar i i l e 
popoarelor d i n toată Germania , d i n A n g l i a , d i n Scoţia ş i d i n I r l anda , ş i 
n -a p ierdut n i c i o ocazie de a face să in t r e această muzică în compo- 35 

ziţiile l u i . E l scria u n u i corespondent care î i t r imetea ari i le d i n Scoţia, 
să-i trimeată întotdeauna cuvinte le , căci astfel numa i poate înţelege 
adevăratul sens al cîntecului, care, zice e l , nu e decît u n u l , şi acesta este 
sensul pe care î l pricepe chiar poporu l la acea arie ; el văzuse a r i i popu
lare puse astfel pe muzică, încît poporu l nu le m a i înţelegea, şi se fer i 40 

to tdeauna de această greşeală. De aceea în ar i i le populare care u m p l u 
s imfoni i le sale simţi pe loc s impl ic i tatea în frumuseţea cîntecului popular , 
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de aceea şi poporu l nemţesc p r i m i cu entuz iasm cînteeile l u i Beethoven^ 
şi în acea ţară ve i auz i orice colibă răsunînd de melodi i le acestui mare 
geniu. Iată c u m ar t r ebu i să fie muz i ca noastră, astfel încît ţăranul să 
recunoască într-insa doina şi alte cîntece favor i te ale sale. Ţălul e însemnat, 

5 n-avem decît să-1 ajungem. 

Vreo cîteva cuv inte încă asupra e lementului al trei lea d i n care se 
compune muz i ca l u i Beethoven, adică v isarea alegorică. D i n real i tatea 
na tu r i i şi a omenir i i , acest mare geniu se înalţă adesea la v isur i l e cele 
m a i subl ime şi cele m a i întinse. Adesea ai < să > auz i la dînsul zgomotu l 

10 une i lupte , altă dată sunetu l majestos al u n u i marş t r i u m f a l ; pe urmă 
un v is de putere şi de blîndeţe, care îţi înalţă şi îţi alină su f l e tu l ; în sfîrşit, 
creaţiile cele m a i graţioase, cele m a i mlădioase. între alte mu l t e exemple, 
v o i n u m i u n u l în care pare că a descris nişte silf ide, nişte îngeri, c a r i , 
vrînd a se înălţa spre cer, nu pot a se despărţi de pămînt; acea mişcare 

15 nehotărîtă (saccadee) este de o frumuseţe nespusă. P u t e m zice însă că, 
în acest gen, Bee thoven a v u ca egal pe H a y d n , profesorul l u i , a cărui 
sonată d i n urmă, intitulată Moartea, dă priveliştea cea m a i pătrunzătoare 
a u n u i t rup omenesc ce se cufundă în nesimţire, în vreme ce sufletu-i 
zboară cu iuţeală în reg iuni m a i fericite. Iată, domni lor , c u m am înţeles 

20 pe Bee thoven ; car i sînt părţile însemnate ce le -am văzut într-însul şi 
pe car i le p r opun ca mode l acelora ce vo r crea muz i ca naţională română. 
Se ştie să descrie f rumoasa natură a ţării noastre, să prinză adevăratul 
sens al muz ice i noastre populare, în sfîrşit, să se ajute de geniu l său spre 
a-şi expr ima în acordur i melodioase simţirile cele interne, v i sur i l e ce-i 

25 apar d inaintea o ch i l o r ; şi acestea să le expuie cu acea inimă, cu acea 
frăgezime, cu acel r i t m l impede şi măreţ, care ne p lac atîta în m u z i c a n t u l 
german. Să se recunoască poporu l în muz i ca sa, s-o guste şi să tragă 
dintr-însa simţiri m a r i şi nobile, căci aceasta e adevărata menire a muz ice i 
şi a artelor în general. E x e m p l e spre a adever i aceasta a vem destule, cu 

30 Marseieza în c a p ; avem şi exemple c o n t r a r i i ; să ne fer im de dînsele şi 
să călcăm pe calea arătată atît de luminos de marele Beethoven. 

2. Pictura. Ar te le , în general, au- între dînsele o legare mutuală 
atît de mare, încît, v o rb ind de una , t rec i pe nesimţite la a l ta . Cu toate 
acestea, două dintr-însele par a fi deodată cu t o t u l deosebite, adică : 

35 muz ica şi p i c tura . într-adevăr, nu poţi sări deloc lanţul drept care te duce 
de la una pînă la a l t a ; cu toate acestea, legăturile sînt numeroase şi p u 
ternice ; un m inu t de gîndire te face să le v e z i ; spre pildă, ca să trecem 
de la muzică la pictură, pu t em l u a muz i ca în opera teatrală. Iată o me
nire mare a p i c t u r i i ; ea, în teat ru , se află unită tu tu i o r artelor, şi, m a i 

40 mu l t încă, l i t e ra tur i i chiar ; partea ei e mare ; d i n nenorocire este efemeră ;; 
dar această forţă a p i c tu r i i , născută de puţin, vrea să ia întindere, şi nu 

n u m a i în decorul t ea t ru lu i , ci încă în decorul a rh i t e c tu r i i ; căci acuma 
lumea nu m a i cere recele z i d u r i de piatră goale, ale veaculu i de m i j l o c ; 
ea v rea să vază în to t ceva care să-i aducă în inimă ero ismul şi a m o r u l ; 
de aceea, majestăţei a rh i t ec tur i i trebuie să-i fie unită viaţa şi f ocu l p i c t u r i i ; 
menire mare, sublimă a p i c t u r i i arhitecturale ! Pe de altă parte, în fiece 5 
z id ire , o mare condiţie e l u m i n a ; l u m i n a e neapărată z id i r i l o r mode rne ; 
dar vrea ca l u m i n a să fie plăcută şi potrivită; iată ac i încă o condiţie 
ce-o poate împlini p i c tu ra , adică p i c tu ra pe g e a m u r i ; în c l imatele negu
roase, brumoase, p i c tu ra geamuri lor va opr i ca acea tristeţă a n a t u r i i să 
pătrunză în i n i m a omu lu i care s-a retras subt acoperămînt; în ţările io 
calde, unde soarele bate arzînd pămîntul şi răspîndind asupra-i o lumină 
înşelătoare, acolo, p i c tu ra ferestrelor va pune stavilă la aceste rele. Pre 
tu t inden i , în sfîrşit, colorată de o lumină m a i călduroasă, m a i strălu
citoare, ea se va a juta de aceste b u n u r i spre a înfăţişa (cum am zice) 
apoteoza eroului ce-1 va arăta. D a r lăsînd la o parte aceste t r e i r a m u r i 15 
ale p i c t u r i i (în tea t ru , în ornamentul arh i tec tura l , pe geamuri) , aşa de 
neîngrijite şi aşa de u i tate pînă acuma, însă aşa de trebuincioase în 
v i i t o r , să v en im la p i c tu ra cea mare, adică la p i c tu ra de fresce şi la cea 
cu u le i . Aceste arte, aşa de m u l t lucrate pînă astăzi, ne arată m a i bine 
decît orice că a r ta e adevărata expresiune a sp i r i tu lu i u n u i popor şi al une i 20 

epoce. Cînd, spre pildă, Ba fae l zugrăvea acele fecioare de o frumuseţe fără 
de pată, toate f i ice ale poporu lu i , el expr ima negreşit simţămîntul cel m a i 
adînc al I ta l i e i , a acelei ţări înamorată, ca Grec ia veche, de formă şi 
îmbătată de încîntătoarea ei natură; în fiecare el pare a-ţi zice, ca toţi 
i ta l i en i i împreună : « î m i place f rumosu l n u m a i căci e frumos». 25 

Ia r alte t ab l our i ale l u i Ba fae l , M i c h e l Angelo, ves t i ta Cină a 
l u i Leonardo da V i n c i te fac să vez i acele forme sistematice, regulate, 
simetrice ale I ta l i e i , dar graţioase, mlădioase în s impla lo r exact i tate, 
în vreme ce f l amanz i i cu mater ia l i zmul lor , arătat în orice, se ap l i cau a 
copia na tu ra şi a împărţi l u m i n a cu o simetrie matematică, uitînd adesea 30 
f rumosu l pent ru asămănarea m a i complectă cu adevărul. U n i i le fac 
laudă de aceasta ; mie însă îmi pare că a r ta are de scop a arăta un t i p , 
un mode l m a i presus de natură, care să aţîţe în no i dorinţa de a ajunge 
la acel i dea l .— Această idee pătrunse în m a r i i p i c t o i i d i n al X V - l e a şi 
al X V I - l e a v e a c ; ei luară de model pe Hr i s t o s , şi, arătîndu-1 sub toate 35 
ch ipur i le frumuseţii şi virtuţii ideale, îl puseră ca exemplu înaintea 
omenir i i , t i p de o s impl ic i tate şi de o v i r tu t e m a i sublimă decît oriceeace 
ne putea arăta ant ic i ta tea greacă şi romană ! D i n nenorocire, în acelaş 
t i m p p i c tu ra şi muz i ca luară o cută rea sub veacu l l u i L u d o v i c al X l V - l e a . 
Personal i tatea p i c t o ru lu i se top i , şi a r ta nu • m a i se i v i decît la pe- 40 
trecerea curţii; ac i v ine acel chip de pictură aşa fad a l u i Wa t t e au , în 
care găsim oarecare ta lent , dar care ne este cu t o tu l nesuferit nouă, car i 

130 131 



sîntem aşa de deosebiţi de societatea ace lu i t imp . A x t a ajunge adevărat 
bastardă, cît fuse lepădată de marele jude, de popor, şi, într-adevăr, cînd 
v ine revoluţia de la 1793, care răstoarnă toate cele trecute, acel fe l de 
artă se pierde în ca tac l i smul societăţii vecb i . 

5 P e n t r u o epocă nouă t rebu iau arte nouă; dar oameni i revoluţiei, 
inova to r i minunaţi în lumea nouă, cătau un spr i j in în i s tor ia l u m i i , 
de frică ca lucrarea l o r să nu se pară o mons t ruoz i ta t e ; ei nu găseau 
decît pe greci şi pe r oman i , cu care să aibă ceva m i c i r apor tur i , şi pe loc 
î i luară ca model . P i c t u r a urmă aceeaşi cale. D a v i d , marele art is t al 

10 acestei epoce, nu căută a se insp i ra decît d i n vecbime. însă de curînd, 
ştiinţele omenir i i lărgindu-se, ieşise la iveală un nou l u c r u care u m b l a 
a se face d i n ce în ce m a i genera l ; aceasta era aceea ce se cheamă « cu
loarea locală». D a v i d nu vrea s-o lase a se arăta; el studie v e ch imea ; 
s tud iu greu, t rudn ic , rău, care îl răci pe dînsul însuşi, în loc de a i n -

15 sufla, p r i n tab lour i le sale, simţirile istor ice ale vechimei , care nu m a i 
erau ale l u m i i mode rne ; e l făcu ceva falş, care te îngheaţă m a i m u l t 
decît te atrage. El a v u însă marele mer i t de a res tab i l i culoarea în pictură, 
aşa năpustită de Lesueur, aşa de batjocorită şi de serbezită de Wa t t eau . 
Culoarea, de la dînsul încoace, făcu progresur i minunate , şi p u t e m zice că, 

20 afară de cîteva glorioase excepţii, de la D a v i d pînă la crearea pu te r i i 
nouă, pe care o aşteptam, a r ta nu se susţine decît p r i n culoare. Iată însă 
acele excepţii glorioase ; impe r iu l găsi în Gros un p ic tor demn de o epocă 
aşa de eroică. At î t e adevărat că a r t a nu se dezvoltă la un popor decît 
cînd el se află într-un moment de pu t e r e ; tr iste le t i m p u r i ale Eestauraţiei 

25 se petreceau în n i m i c u r i ; un singur ar t is t m a i există, Ger icaul t , care, ca 
poe tu l r oman Horaţiu, zugrăvise cu o putere m inuna ta durerea de care i 
se u m p l u suf letul văzîndu-şi pa t r i a căzînd în acea josime. Ce i do i m i l i 
t a r i ai l u i Ger icaul t s imt adevărat o rememorare măreaţă a măreţelor 
t i m p u r i ale impe r iu lu i Franţei; cît p en t ru naufrag iu l l u i , într-însul se 

30 vede mărimea suf le tului zdrobi t ş i pătimitor a l p i c t o r u l u i ; în faţa t a 
b l ou lu i , pe cel dintîi p l a n , e tatăl fără de speranţă, ce şi-a p ie rdut f i u l 
său, mor t d i na in t e - i ; i a r pe al doi lea p l a n se m a i iveşte ab ia o rază de 
speranţă, însă dureroasă, căci corabia de la care aştepta scăparea e încă 
departe, şi va lur i l e groaznice îl desparte de dînsa. Să m a i adăugăm şi 

35 pe P rudhon , ş i e l art is t a l desperării; cu forme crunte, cu cu lo r i întune
coase, cu o imaginaţie neagră şi sceptică. El a zugrăvit suf letul zburînd 
către cer şi lăsînd după dînsul pămîntul deşert, pe care nu se m a i 
vede decît un şarpe tîrîtor. Cu L u d o v i c - F i l i p şi cu întemeierea muzeu lu i 
Versai l les se nasc o mulţime de p i c t o r i nevrednic i , ca r i u m p l u expunerea. 

40 R a r e sînt excepţiile, însă se văd cîteva înturnări fericite către trecut , 
unele op in t i r i slabe ş i greşite către v i i t o r . D a r care va f i p i c tu ra v i i t o 
r u l u i ? Iată o chestie grozavă şi atît m a i grea de deslegat, în cît n i c i o 

i o 

încercare serioasă nu se iveşte pînă acum. Cît p en t ru mine, afară de deose
bitele pu t e r i de care am vo rb i t şi de f rumoasa ramură a p i c t u r i i de peisa-
g iu r i , , cred că p i c tu ra cea mare va fi pictura istorică; astfel alcătuită 
încît fieşcine să poată par t i c ipa la înţelesul e i ; pictură care, aducînd 
aminte glori i le trecute, să insufle credinţă şi putere pen t ru v i i t o r . însă 5 

ac i încă p u t e m pune t r e i baze, ca în muzică : p i c tu ra înfăţişînd n a t u r a , 
adecă de pe i sag iur i ; p i c tu ra istorică sau eroică, formînd fondul şi temel ia 
ar te i , şi p i c tura de fantazie, care se zice pictură de geme. Frumoasă, 
sublimă" carieră ! G l o r i a şi recunoştinţa pa t r i e i aşteaptă pe acei ca r i o 
vo r petrece ! 

3. Sculptura. Scu lp tura se împarte, c u m ştie toată lumea, în sculp
tură ornamentală sau monumentală, şi în sculptură adevărată. Cea dintîi 
intră atît în arhitectură, încît n-are n i c i un sens fără dînsa; t rebuie dar 
lăsată arh i t ec tur i i . D a r cealaltă este ea oare o artă sau nu ? E s t e o artă 
acea lucrare a unor geni i , care, muncită de 30 veacur i , n-a dat omen i r i i 15 

decît vreo cîteva producte? într-adevăr, în sculptură mediocr i tatea nu e 
iertată; ea poate place, dar nu entuziasmează ! în vreme ce capu l d-operă 
al scu lp tur i i este p roduc tu l cel m a i perfect, ce l m a i desăvîrşit care poate 
să cază d i n mîna o m u l u i ! ÎT-ai decît să gîndeşti că aceea ce ţi se pare o 
lucrare m a i m u l t decît omenească, a fost un bulgăre de piatră fără n i c i 20 

o formă; şi un om singur a scos d i n acea piatră ceea ce ai d ina in tea 
o ch i l o r ; a tunc i acel om ţi se pare un uriaş, ţ i se pare o fiinţă care nu 
poate să fi trăit cu ceilanţi oameni. L u p t a cea m a i crudă a susţinut-o 
împotriva une i substanţe fără simţiri, şi dintr-însa, cu un foarfece şi un 
ciocan, a scos m a i m u l t decît o formă omenească, a scos un t r u p cu nuan- 25 

ţele cele m a i f ine, cu formele cele m a i mlădioase, cu expresia cea m a i 
sublimă ! E o fi inţă; suf le tul n u m a i îi lipseşte; uitîndu-te la dînsa ţi 
se pare că o să mişte, şi cînd ţi-aduci aminte că e piatră, a tunc i te m i r i 
tu însuşi de i l u z i a care ţi-ai făcut-o ! Ce simţire mare, ce mîndrie de a fi 
om şi de a şti că fiinţe deopotrivă-ţi au p u t u t face astfel de l u c r u r i , te 30 

pătrund atuncea ! Atîta s imt cînd văz d ina in te -mi Laocoonul, Venerea 
l u i P r a x i t e l sau cea de la M i l o , îngerul l u i Canova ş i alte capete d-opere 
ale s c u l p t u r i i ! A c i t rebuie m a i m u l t decît geniu ! Şi de urez astfel de 
sculptor i , n u - i urez Eomâniei m a i m u l t decît a l te i naţii, căci acei oameni 
sînt ai l ume i întregi, şi ceea ce ei lucrează nu e expresia une i naţiona- 35 

lităţi, ci a geniului şi a fiinţei lucrătorului. Cît pen t ru sculptura d i n Eomânia, 
aş socoti o mare fericire pen t ru no i de a avea în ţara noastră v r euna d i n 
acele capete d-operă. în l i psa lor , ce l puţin cop i i cu m e r i t ; cît p en t ru 
creaţii no i , po t r i v i t e veacur i lor v i i toare , vo r aduce negreşit gen iur i 
vrednice de astfel de creaţii ! O altă parte a scu lp tur i i , adică scu lp tura 40 

ornamentală, trebuie desvoltată în rapor t cu arh i tectura , f i i n d u n i t u n a 
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alteia, caracterul lor trebuie să fie c o m u n ; acea sculptură are de datorie 
a fo rma ceea ce ar fi prea slab în l ipsa ei. 

4. Arhitectura. A jungem acuma la arhitectură. A c i o m u l se pierde 
şi nu m a i yez i decît mărirea u n u i p o p o r ; expresia uriaşă a une i ide i 

5 vrednice de a u n i o naţiune întreagă la o faptă mare şi statornică. Care 
om, într-adevăr, e capab i l de a desvol ta totdeodată puterea morală şi 
cea fizică care trebuie la o z id ire destinată omenire i? S-a văzut însă şi 
astfel de exemple ; au fost oameni ca r i au r id i ca t monumen t e ; dar acelea 
sînt bastarde, şi majestatea lo r se nimiceşte d ina intea celor pe care le-a 

10 z id i t un popor. Lăsînd la o parte arh i tectur i le maure şi b izant ine , care ne 
v i n d i n A s i a , două m a r i şcoli arhi tectorale au domni t asupra Europe i , 
d i n cele m a i v ech i t i m p u r i : arh i tec tura grecească, cu formele e i drepte, 
regulate şi simetrice, şi cea gotică, cu forme ascuţite, ro tunde şi nere
gulate ; fiecare şi-a avu t ornamentaţia şi în rapor t cu caracterul său, şi 

15 fiecare dintr-însele a înfăţişat curat sp i r i t u l popoarelor şi al epocelor lor . 
A rh i t e c tura grecească, de to t omenească, tinzînd a da oamenilor n u m a i 
o probă defineţa, de gen<i>ul şi de cunoştinţa l o r despre frumos ; cea gotică, 
închinată dumnezeire i şi dest inulu i , vedea pe oameni supuindu-se la 
pu te r i m a i m a r i decît dînşii. F iecare îşi a v u fiicele sale bas ta rde ; cea 

20 greacă dete naştere p lag ia ju lu i r o m a n ; cea gotică născu pe cea a Renaş
te r i i ; însă cad toate într-o confuzie bizară; se formează şcoala arhitecto-
rală eclectică, care domn i pînă az i . îfici un caracter par t i cu lar n-o deosi-
beşte; n im ic care să fie în raport cu trebuinţele l ume i v i i toare , c u m se 
vede într-însa; lipsă de spaţiu, înghesuire, nedreptate în cele m a i m i c i 

25 luc ru r i , rea împărţire a lumine i , a n i v e lu lu i , a căldurii, în sfîrşit, to t se 
uneşte spre a o arăta de to t greşită. Trebuie dar să păşim negreşit pe 
un d r u m cu tot a l tu l . Care este acest d r u m ? Am m a i încercat a spune că 
cererea lume i nouă este l ibertatea, adică spaţiu; egalitate sau dreptate, 
adică dreapta împărţire a tu turo r l i n i e l o r ; în sfîrşit, frăţie sau adunarea 

30 omenir i i spre a putea fiecare împărtăşi simţirile frăţeşte cu ceilanţi con
cetăţeni. Iată scopul la care are să tindă a rh i t e c tu ra ; îi t rebuie o teorie 
de to t nouă, o teorie care să se bazeze pe aceste p r inc ip i i şi în care să 
se bage în seamă cele m a i mărunte leg i ale f iz icei , p recum ale l u m i n i i , 
ale sunetului , ale căldurii şi altele. Această teorie n-o poate face decît 

35 j u n i artişti car i se ocupă de această specialitate, dar pent ru ca să o facă 
au a l u a în băgare de seamă nu n u m a i legile generale ale na tu r i i , ci 
au a face observaţii l o ca l e ; au trebuinţă a pătrunde în sp i r i tu l arhitec-
to ra l al vieţei, au trebuinţă a trage d i n popor ideea une i a rh i t ec tur i 
nouă; astfel p recum chinez i i au adoptat în toată arh i tec tura lo r forma 

40 u n u i cort, arh iec tu l român are trebuinţă a adopta fo rma col ibei şi a borde
i u l u i ţărănimei. A t u n c i n u m a i edi f ic iul l u i va f i aprobat de naţia întreagă, 

a tunc i n u m a i cînd român<ul va> recunoaşte în palatele publ ice forma mice i 

l u i case, a tunc i n u m a i acea arhitectură va f i naţională şi susţinută de 

norodul întreg. 
Aceasta va t r ebu i să fie forma z i d i r i i ; cît p en t ru destinaţia ei gene

rală, va fi sau spre a conţine adunarea poporu lu i sau a unei părţi d i n 5 

popor, care va d iscuta interese publ ice sau part iculare , sau spre a s tudia , 
sau , în sfîrşit, pen t ru a da priveliştea deosebită lucrării art ist ice. într-în
su l , c u m am zis, t o t u l va f i astfel aşezat, încît lucrarea fiecăruia să 
fie cu cît va putea m a i egală. Iată dar 3 f e lur i deosebite de z i d i r i , înte
meiate pe aceleaşi baze : d intr-o parte localele destinate discuţiei, p recum 10 

camere, c lubur i ş i chiar t emp lur i , d in t r -a l ta amfiteatre pent ru predarea 
publică a ştiinţei, b ib l io tec i , cabinete de deosebite colecţii ştiinţifice, 
florării sub covelt ir , în sfîrşit, într-a t re ia categorie întru teatrele, şalele 
de concerte, colecţiunile de tab lour i , de s ta tu i şi de alte obiecte de artă. 
Care va f i ornamentaţia acestor z i d i r i ? Care va f i înfăţişarea lo r ? Despre 15 

acestea nu poate hotărî decît gustul ş i b u n u l simţ al a r h i t e c t u l u i ; e l va 
căta a nu face n im i c netrebuincios în acele monumente, dar n i c i nu va 
lăsa să scape cît de puţin orice ocazie de a aduce aminte amoru l şi g lor ia 
naţionalităţii. Un punct care mi se pare foarte însemnat în artele moderne 
e lănţuirea lo r şi împrumutarea care cer a-şi face în to t m i n u t u l u n a de 20 

la a l ta . Am zis de ce importanţă e p i c tu ra şi sculptura, pen t ru a da 
suflet une i z i d i r i ; pe de altă parte, sonoritatea pereţilor va juca , ne
greşit, un r o l d i n cele m a i însemnate într-o societate unde l ibertatea 
discuţiei va p r e d o m n i ; dar nu acea surdă şi întunecoasă, ce o varsă 
ogivele asupra credincioşilor îngenunchiaţi d inaintea pr idvoare lor cate- 25 

drale lor gotice, de unde propovăduieşte călugărul supunerea la legile 
dumnezeieşti şi n im icn i c i a omulu i , ci un sunet curat şi l impede, care 
să pătrunză pînă la oricine cu această putere şi să poată răspîndi cu 
aceeaşi francheţă ca şi cuvîntul ieşit d i n gura oratorului . 

Nu z ic n im i c despre t ea t re ; f iecine vede c ruda nedreptate care 30 
domneşte într-însele; adevărate cocioabe burgheze, un petic de loc m a i 
comod într-însele se tocmeşte cu ban i , şi ch iar acela plătit m a i b ine nu 
se bucură de o vedere şi de o auzire deplină; asemenea sînt şi şalele de 
concerte. Toţi recunosc preschimbările trebuincioase acestor z i d i r i . 

însă două m a r i , l a rg i cariere de reînoire se m a i deschid arhitec- 35 

t u r i i . în raport cu mar i le progrese ce le face pe toată z iua , manufac tura 
are a se desvol ta în chip nou de z i d i r i , vrednice de a conţine şi de a 
îndeplini numeroasele trebuinţi ale l u m i i lucrătoare. De acuma chiar 
încercări demne de laudă şi de admirare se văd în unele ambarcadere de 
d r u m de fier d i n Ang l i a , Statele U n i t e şi German ia ; în fabricele d i n Be l g ia , 40 

A n g l i a şi Franţa; în deosebite podur i pe apă, de piatră sau de fier etc. 
Bămîne să se m a i facă ateliere, unde l u c r u l în comun va produce acea 
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egalitate şi acea frăţie atît de dorită între cetăţeni. D a r aceasta nu e t o t ! 
Loca lur i l e part iculare cer cele m a i însemnate îmbunătăţiri. Cîte comodităţi 
demonstrate p r i n legi f izice le l ipsesc astăzi? Cît de greu, de apăsător, 
de nesănătos e aerul ce se răsuflă în acele case înghesuite, strîmte, în 

5 care toate bunur i l e na ture i sînt aşa de rău împărţite sau lipsesc cu 
deplinătate ! Şi ac i trebuiesc preschimbări obşteşti de la care spînzură 
viaţa şi sănătatea şi adesea starea intelectuală a oamenilor ! A c i e dureros, 
e c rud a vedea sărmana omenire, ucisă p r i n neştiinţa sa, sau, m a i bine, 
p r i n neîngrijirea şi nepăsarea celor ce se z ic cîrmuitorii e i ! Cîte suferinţi, 

10 cîte durer i , cîte necazur i , cîte bo l i ar f i l i ps i t dacă fiece om ar f i p u t u t 
să se bucure de bucur i a internă ce le aduc o casă sănătoasă şi veselă ! 
Acestea se par a f i l u c r u r i m i c i ; însă de la dînsele atîrnă, în parte , 
dest inul u n u i om, une i f am i l i i ş i ch iar une i naţ i i ! 

Să v en im la altă ramură a ar te i arhi tecturale . Monumente le i n s t i -
15 tu i te în cinstea oamenilor m a r i sau a faptelor însemnate sînt iarăşi l u c r u r i 

care cer cea m a i mare băgare de seamă d i n partea arhitecţilor. într-însele 
îşi vede naţia mărirea e i ; de aceea ele t rebuie să fie în rapor t cu acea 
mărire ! D a r ar fi cu pristos a înşira o nomenclatură despre aceea ce are 
a face măreaţa artă a a r h i t e c t u r i i ! Să cercăm a descoperi într-insa cît 

20 se va putea m a i mu l t e faze ale v i i t o r u l u i şi, s tud i ind caracterul naţiei 
noastre şi trebuinţele ei , ce i d i n n o i care se îndeletnicesc cu această artă, 
să dea Eomâniei bazele ar te i sale naţionale, p r i n care faptă trudnică în 
adevăr vo r dobîndi veşnica recunoştinţă a patr ie i . 

Sîntem, domni lor , cel puţin aşa cred, destu l de j u n i şi v o m fi 
25 destu l de statornic i în dorinţa noastră, spre a ne putea linguşi de-acum 

cu ideea că v o m vedea cel puţin începînd înflorirea artelor române ! D a r 
ce z ic ? A v e m asupră-ne m a i m u l t decît gr i ja de a ne bucura la naşterea 
acelor a r t e ; avem a le pune temeli i le ! 

Să fie dar ş i a r ta , ca u n a d i n cele m a i m a r i baze ale res tab i l i r i i 
30 măreţei noastre naţionalităţi, să fie şi ea un ţăl la care să tinză mi j loa

cele şi puter i le noastre intelectuale, p r ecum t inde i n i m a noastră ! Şi 
dacă acele pu t e r i nu ne v o r i e r ta să ajungem pînă la ţălul ce ne pro
punem, să avem cel puţin conştiinţa l impede că am făcut ceea ce ne-a 
fost în putinţă, lăsînd urmaşilor noştri cinstea de a întemeia ceea ce no i 

35 am f i încercat n u m a i ! ] 

[Paris, 17 martie 1851.] 

IDEI ASUPRA PROGRESULUI S O C I E T Ă Ţ I I l r * 

Cînd aruncăm ochi i asupra E u r o p i i d i n cei zece d in urmă seeoli, 
suf letul ni se turbură la priveliştea atîtor naţii t inere şi-nfocate, zdrobite 
în m i n u t u l r en v i e r i i lor . Puţine sînt zi lele ferice ce strălucesc în m i i j o cu l 
acelei tragice şi-nfiorătoare nopţi, şi chiar l u m i n a l o r e pălită şi vi fo- 5 
roasă; slabele-i raze nu pot străbate vălul de do l iu ce-o-mpresoară ; ele 
sînt pe loc năbuşite, şi l u m i n a se stinge ca acele flăcări trecătoare, ce se 
rîdic seara după o baltă stătută, ce se înalţ puţin în atmosferă şi se a fund 
iarăş în întunerec, lăsînd n u m a i o repede urmă de scînteie. 

Număroase lupte susţinute, cu un ero ism nespus, de popoare asu- 10 

pr i te , în numele naţio||nalităţii şi a l re l ig ie i , s i lu i r i turbate d i n partea 2r°> 

t i ran i l o r învingători, secoli p l i n i de împilări, de amăgiri, de războaie 
crunte şi fieroase, —- i a r pîntre dînsele cîte o zi radioasă, în care naţiile, 
în entuz iasmul lor , visez împreună la o mîntuire v i i toare, — iată viaţa 
politică, iată esistinţa în care s-au munc i t strămoşii noştri. Atîtea sufe- 15, 

rinţe, atîtea ch inur i , atîţia m a r t i r i ai t r ecu tu lu i n-au pu tu t oare se cîştige 
l ume i u n v i i t o r m a i f e r ic i t? 

Naţiile, seminţiile f i -vor secerate după faţa pămîntului fără ca se 
fi gustat a l t b ine decît nişte v i z u i r i de noroc ? — Şterge-se-vor urmele 
lor , fără ca se fi lăsat pămîntului decît nişte inscripţii, singure cruţate de 20 

t i m p , al căror înţeles va interesa n u m a i pe ant i car i i secolilor v i i t o r i ? — 
C u m ? ceea ce o fi mişcat||inima a m i i de oameni , o fi înălţat şi destins 3r°-
imaginaţia lor , ceea ce o fi făcut dintr-înşii m a r t i r i i une i ide i , toate acestea 
nu vor fi transmise posterităţii decît p r in t r -o piatră rece şi nepăsătoare? 
— Nu v o m putea no i , m a i norociţi decît străbunii, să lăsăm v i i t o r i m i i o 25. 
viaţă şi o societate d i n ce în ce m a i fericită, pregătită p r i n sudoarele şi 
suferinţele t r ecutu lu i şi ale noastre ? Cu toate însă, necontenita înaintare 
a omenirei ne făgăduieşte-un succes m a i b u n ; ceea ce am p r i m i t de 
la societăţile vech i , no i î l v o m da ca moştenire urmaşilor, dar lăţit, pre
făcut şi-mbunătăţit, şi sămînţa de viaţă depusă în sînul omenire i , desvol- 30 
tîndu-se neîncetat, va creşte, va produce muguru l , frunzele, f lor i le şi 
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4r° poamele sale, care vo r merge tot înoindu-se. || Căci acesta e cursu l socie
tăţilor omeneşti. Ca toată natura , ele sînt supuse la aceeaş lege uriaşă de 
prefacere şi de înaintare simetrică. în vec i vieţuitoare şi-n vec i renoită, 
omenirea păşeşte mereu către progres ; fieşce descoperire nouă îi dă o 

5 viaţă ş-o putere ce-i grăbesc p a s u l ; i a r umb l e tu l ei, şovăind şi neîndrăzneţ, 
cînd ea se află în prunc ia - i , se iuţeşte şi devine m a i s tabi l cu cît c i v i l i 
zaţia înaintează m a i mu l t , astfel încît marşul omenirei creşte (de-mi 
este iertat a mă servi cu un t e rmin matemat ic ) , ca o progresie geometrică, 
ce are drept raţie va loarea descoperirelor nouă ale sp i r i tu lu i omenesc. 

10 Această lege, aşa de precisă, ne dă voie a înfrunta şi a devăna 
sr° argumentele in imic i l o r || idei lor no i , care z ic că lumea , cerînd a merge 

treptat şi domol către îmbunătăţiri, t i m p u l n-a sosit încă de a face se 
predomnească într-însa ideiele democratice, ce sînt astăzi frămîntate de 
noua generaţie. Ei z ic : fiindcă mulţi secoli au t rebui t pen t ru ca omenirea 

15 se ajungă la p u n c t u l de civilizaţie în care se află az i , asemenea vo r t r ebu i 
mulţi spre a o strămuta la cel pe care îl v isăm; i a r no i , sprijiniţi pe o 
teorie a progresului omenesc, mu l t m a i bine fondată, pu tem a- i întreba 
c u m de-a zăcut E u r o p a , nemăsurate t i m p u r i , într-o barbarie deplină, 
înainte ca Grec ia se fi aruncat dodată asupră-i repedea şi strălucitoarea 

20 ei civilizaţie ? P u t e m să le arătăm că veacu l de mi l joc întreg, adecă 15 
secoli, au lucrat însutit m a i puţin la înaintarea omenirei , decît cei 3 d in 

6r° urmă, începînd || de la măreţele şi folositoarele descoperir i ale l u i Ga l i l eu , 
Descartes, Newton şi L e i b n i t z ; pu t em zice asemenea că ştiinţele morale 
şi sociale ale l ume i v i i toare , născute de i e r i nu ma i , au într-însele, cbiar 

25 de acum, destulă v i r tu t e p en t ru a fi real izate în t i m p foarte scurt şi cu 
mare înlesnire. 

D a r care poate fi legea fatală ce face ca omenirea să rămîie adesea 
într-o lungă şi apăsătoare nelucrare ? — D i n ce pricină, spre pildă, E u r o p a , 
ce se desfătase în jocuri le ol impiane, unde străluceau, în acelaş t i m p , arte, 

30 l i tere, ştiinţe, în sfîrşit, toate bunur i l e une i societăţi luminate , de ce căzu 
E u r o p a în groaznica neştiinţă şi-n superstiţiile neghioabe ale veacu lu i 
de mi l j oc? |] 

7r° Cauza căderii ei e prea complicată, şi l o cu l desvoltării ei nu e a c i ; 
— ea născu totdeodată d i n pr inc ip i l e greşite, hrănite în sînul societăţii 

35 ant ice (sclavia şi abjecţia f e m e i l o r . . . spre pildă), şi d i n puţina so l idar i tate 
ce aveau, în acele t i m p u r i , popoarele europeene luminate , cu cele d i n 
miazănoapte şi d i n fundu l As i e i . 

Ceea ce ne atinge m a i de aproape este de a şti pen t ru ce E u r o p a 
rămase afundată atîţia l u n g i secoli ai veacu lu i de mi l joc în acea tristă 

40 stare de barbarie. — Oare nu se auz i nicăieri, în acele t i m p u r i de durere, 
g lasul renvierei , al mîntuirei? Fos t -a o moarte aşa de cumplită încît 
n imen i să nu m a i f i avut n i c i glăsuire, n i c i auz ? D a r daca a fost astfel, 

a vem a ne-ntreba no i înşine : c u m putem se esistăm az i ? care e pute rn icu l 
p r inc ip de viaţă ce v en i în urmă se-nsu||fleţească acel cadaver, spre a face sr° 
dintr-însul corpul vieţuitor a l E u r o p i i moderne? 

N u ; moartea nu fu aşa cumplită; dar suflarea e i fîlfîia dasupra 
lume i , şi cît se i vea undeva suspinul vieţei zdrumicate , ea se scobora 5 

dasupră-i ş-îl năbuşă. Luptă viforoasă a două pr inc ipe r iva le , în care 
oameni i dupe a tunc i îşi cătau scăparea, jertfindu-şi pent ru dînsele afecţii, 
viaţă şi b u n u r i ! Haos de spaimă, d i n care ieşi triumfător sp i r i tu l vieţii, 
al libertăţii ind iv idua le şi al existinţii neatîrnate a naţiilor ! Căci trebuie 
întotdauna ca viaţa să domnească asupra morţii, şi ca ea se dea ome- io 
n i r e i căldura şi l u m i n a trebuincioase p rog r e su lu i ! Nouă dovadă pipăită 
că suf letul naţiilor e ne||pieritor, că el poate a se preschimba n u m a i , dar 9r° 
că în vec i t i r an ia cea m a i cruntă nu-1 va putea stîrpi dupe faţa pămîn
t u l u i ! 

Uni-se-vor în contra- i toate puter i le răului, el va persista şi se va 15 
s tatornic i m a i b ine în existinţa-i; i a r daca t i m p u l şi strămutârele f izice 
vo r putea să-i prefacă puţin l i m b a , obiceiele, re l ig ia, pe de altă parte , 
simţimîntul fiinţei sale p rop r i i nu-1 va stinge n i c i o putere firească. S i l i n 
ţele ce le va pune un popor spre a rămînea în întregimea şi-n dreptur i l e 
sale, muncele şi lupte le ce le va susţine, sîngele ce-1 va vărsa pen t ru || 20 

apărarea sau l iberarea sa, toate acestea îi vo r stabi la m a i tare existinţa, ior° 
căci, c u m a zis un poet român : 

# . . Sîngele de mar t i r i e plantă ce rodeşte, 
Curînd, tîrziu, odată, dar însă n e l i p s i t ! 1 

Se nu credem dar la pieirea une i naţionalităţi. Deşi au t recut asu- 25 

pră-i secoli mulţi de asuprire şi de nepăsare, ea va găsi momentu l de a-şi 
face vînt d i n n o u ; nu va f i poate întocmai p recum a fost în vechele e i 
epoce, dar va fi liberă, neatîrnată şi deosebită de oricare a l ta , car ia este 
străină. Se luăm, drept exemplu, pe I ta l i a , acea matcă roditoare a tu tu l o r 
popoarelor neolatine, care,||în două rînduri, la epoce prea depărtate (14:30 iir° 
sau 15 secoli), se acoperi cu f l o r i p l ine de l u c i u şi de arome, dar de o 
splendoare cu t o t u l deosebită. N o i p r i v i m cu desfătare I t a l i a matură, a 
l u i V i r g i l , şi cea poetică, a l u i D a n t e , şi însă nu ne pu t em îndoi că peste 
puţin v o m m a i vedea, cu plăcere, unindu-se lor , măreaţa I ta l ie a P o p o r u l u i 
L i b e r ş i U n i t ! 3 5 

Asemenea vedem în E u r o p a mulţimi de naţii m i c i , care păstrez 
într-însele o suvenire dulce şi glorioasă despre t r ecu tu l lor , şi o aspiraţie 
către o viaţă v i i toare neatîrnată, dor ce creşte mereu la razele soarelui 
civilizaţiei. D a r cîte, însă, || de acelea sînt încă astăzi sugrumate de po l i t i ca i2r° 

G. Alecsandrescu, Mormintele de la Drăgăşani. 
40 
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mîrşavă şi lacomă a cabinetelor t i ranice ? Cîte, i a r , suspin în tăcere şi 
nu-ndrăznese a-şi rădica g lasul , căci ştiu că vor fi părăsite de toţi şi 
lăsate la p rada asupr i tor i lor ! — A z i ele n -au d r ep tu l dă-a vieţui, fiindcă 
le lipseşte puterea de a-1 consfinţi. Căci, v a i ! puterea singură, în t i m p u l 

5 nos t ru chiar, dispune de viaţa naţiilor ! 

D a r această lege crudă şi nedreaptă a găsit adversar i d e s t u i ; orice 
om ce simte-ntr-însul puterea dreptăţii, o c omba te ; numărul in im ic i l o r ei 
creşte necontenit, şi legioanele apărătorilor libertăţii naţionale se înmulţesc 
pe toată z iua !|| 

i3r°io Ideea naţionalităţii s-a statornic i t a z i în lume m a i bine decît oricînd 
şi, în t i m p u l de acum, ea a devenit aşa de strîns legată cu ceea a 
libertăţii, încît aceasta d i n urmă nu poate fi confirmată decît printr-însa. 
D a r cu toate că r apo r tu l e aşa de mare între aceste două ide i , trebuie 
însă să băgăm bine în seamă că, deşi p r i n c i p u l libertăţii atîrnă de al 

15 naţionalităţii, acesta d i n urmă ar putea avea existinţă chiar subt un 
reg im m a i mu l t sau m a i puţin t i ran ic , şi că o ext indere prea exagerată 

i4r° a l u i ar putea aduce atîta rău în organizarea dinlăuntru a une i ţări, ||cît 
şi în rapoartele sale cu celelalte naţii. Despre aceasta ne dă o tristă 
dovadă vec ina noastră Ungar i a , care geme az i în ticăloşia în care au 

20 aruncat-o nemărginitele ei pretenţii naţionale. 

Aşadar, credem că fieşce naţie ar t r ebu i se ia de mărgini ale ex t in 
der i i dreptur i lor sale p r op r i i hotarele celor ale popoarelor străine, astfel 
încît concordanţa între dînsele se poată ex is ta fără d-a fi împiedecare 
mutuală; se m a i adăogăm că nu e destu l ca fieşce naţie să-şi exerce 

25 libertăţile sale fără d-a supăra pe ale celorlalte, dar că trebuie, — pen t ru 
ca acordul se fie în vec i dep l in şi sporitor, — trebuie, între acele naţii, un 

i5r° legămînt, o alianţă || de apărare comună. 

Acest legămînt e u n a d i n cele m a i neapărate trebuinţe ale l ume i 
moderne ; e l s ingur va putea asigura, în lume, t r i u m f u l ideielor l i be ra l e ; 

30 căci o tristă experiinţă ne- a dovedit des tu l de lămurit că pen t ru 
a face se domnească în societate aceste ide i , ce singure-s drepte 
az i , mişcărele făcute în parte şi pen t ru simple interese locale nu sînt destul 
de puternice ; f i i nd izolate unele de altele, neavînd în luc ra i ele l o r n i c i un 
fe l de unire , de înţelegere, — deşi ţălul le e acelaş, — ele se abat d in 

I6r°35 calea cea dreaptă, se sper iu de greutăţi, p i e rd energicul lor || entuz iasm şi, 
la urmă, lesne le copleşesc i n i m i c i i lor , cînd p r i n v ic lenie , cînd p r i n puterea 
brutală. Toţi ştim că astfel a mers cursu l revoluţiei începute în măreaţa 
primăvară a anu lu i 1848 şi sfîrşită cu scenele înfiorătoare d i n 1849. 

D a r une i astfel de mişcări strîmpte şi ne izbut i te no i cătăm a opune 
40 un război de pr inc ipe vast şi întins, făcut într-o înţelegere comună, într-o 

alianţă strînsă a tu tu l o r par t i zan i lor idei lor no i , împrotiva vech iu lu i despo
t i sm . Ap l i carea acestei ide i , deşi se pare grea de executat (avînd fiecare 

naţie a-şi păstra dreptur i le şi libertăţile sale), nu este n u m a i o utopie , o 
idee || seaca şi nerealizabilă, p recum vor se dovedească i n i m i c i i progre- i7r° 

su lu i . F i i n d minate toate de acelaş simţimînt, nevoite de aceleaşi tre
buinţe, popoarele îşi dau bine mîna, spre a se l up t a împreună, şi chiar 
însă nu va f i aceasta cea dîntîia unire a m a i mu l t o r naţii pen t ru înfiinţarea 5 

aceluiaş l u c r u . Spre a se face o alianţă aşa de lată, aşa de solemnelă, 
trebuie n u m a i o idee mare care se domnească asupră-i. — Care idee m a i 
uriaşa i v i tu -s -a pe lume vreodată decît L ibe r ta t ea ? Ea singură putea se 
insufle omenirei gîndul u n u i pact aşa de măreţ, une i înfrăţiri, — nu a 
ind iv ide lor , p recum a cerut-o Hr i s tos , — ci (şi m a i mul t ) , o înfrăţire a 10 

naţiilor, spre || apărarea inteliginţii şi a neatîrnării omeneşti, împrotiva întu- isr° 

necoasei stabilităţi a a b s o l u t i s m u l u i ! Subt inspiraţia Libertăţii, ace lui 
simţimînt nob i l ce totdeodată înalţă şi nivelă pe oameni, naşte b ine ideea 
une i vaste asociaţii între neamur i , ce o n u m i m sol idaritate ! 

D a c a v o i m însă a m a i găsi şi alte dovez i despre fo losul alianţei 15 

solidare între popoare, v o m rememora iarăş acele m i c i naţii r i s ip i te şi 
copleşite a z i în E u r o p a . Unele dintr-însele, nedestoinice de a scutura 
singure j ugu l ce le apasă şi care le-a rug in i t orice mi l joc de răscoală şi 
de apărare, sînt adîncite a cum || subt o apăsare fără de speranţă şi, c u m 29r° 

am zice, fatală ; acelea vor avea de aux i l ia re puternicele legioane ale 20 

popoarelor l iberate, cărora ele vor fi împrumutat a jutoru l lor , şi astfel, 
fo losul democraţiei f i i nd d-a avea cu cît se va putea m a i mulţi apărători, 
a rmia - i va căta a-şi recruta soldaţi număroşi în ţărele apăsate, pe care 
se va s i l i a le reîntregi în l ibertatea lor . 

Se aruncăm a c u m o scurtă p r i v i r e asupra organizării dinlăuntru 25 

a acestor m i c i s ta tur i , cînd fiecare se va af la restabi l i t în dreptur i le sale 
naţionale. E u r o p a , c u m ştim toţi, a schimbat , de zece secoli încoace, m a i 
mul t e forme || guvernamenta le ; s is temului feodal a u rmat abso lu t i smul 2or° 
regi lor, i a r acestuia, r eg imul constituţional. Toate ţărele puternice şi 
adăpate de p r inc i p i i civilizaţiei europeene au fost supuse la aceste preschim- 30 
bări simetrice 5 dar naţiile subjugate de un t i m p m a i m u l t sau m a i 
puţin scurt , care nu m a i aveau o existinţă proprie şi neatîrnată, n-au 
simţit aceste modificări decît într-un ch ip foarte indirect . P u t e m dar 
oare zice a cum că ele, f i i n d într-o zi l iberate, vo r re lua civilizaţia de unde 
au lăsat-o şi că se vor const i tua care cu un reg im ol igarhic, care cu u n u l 35 

monarh i c? || Această presupunere m i se pare c u t o t u l greşită. — Civilizaţia 2ir° 

înaintează necontenit , şi progresul ei se întinde to tdauna peste to t cercul 
ce ea îmbrăţişează. Celea ce le-a adus odată l u m i i şi pe care t i m p u l le-a 
învechit, nu m a i rev in . B ine le creşte t reptat , pre tut indeni , ş i desvoltarea-i 
se revarsă mereu pe un tărîm m a i întins. 40 

Cînd naşte civilizaţiei o nouă naţie, ce are a se hrăni şi a creşte 
d i n laptele ei, acea mumă îmbelşugată îi dă o hrană şi o creştere în raport 
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cu desvoitarea ei propr ie d i n acel t i m p . Negreşit, acea naţie de puţin 
22r° născută, v a u r m a marşul firesc a l oricării societăţi, || dar fieşcare d in 

epocele-i va f i m a i maturită, m a i stabilă, m a i luminată, decît cele ale 
unei societăţi anterioare, şi, spre pildă, g radu l de civilizaţie de care se 

5 va bucura în epoca prunc ie i , va f i poate m a i înaintat decît starea pro
gresului epocei înfloritoare a une i societăţi de m a i nainte. Dec i nu ne-ndoim 
a zice că naţiile, ce au a se m a i i v i , peste puţin, în cercul popoarelor 
l ibere, vor îmbrăţişa pe loc p r inc ip i i democrat ic i ai lume i actuale şi că-i 
vor îmbrăţişa cu o înfocare atît m a i mare, încît suf letul le e june şi 

23r°io neobosit şi că ele nu au a stîrpi, m a i nainte , d in sînu-le mul||ţimi de ră
măşiţe putrede ale societăţilor trecute. 

Negreşit, acele naţii, d i n care cea m a i mare parte sînt compuse 
numa i de vreo cîteva mi l ioane de oameni, vo r avea m a r i înlesniri pen t ru 
a se organiza democraticeşte, dar cu dînsele vor avea şi greutăţi. Sp i r i tu l 

15 lor , nematur i t încă şi neesperimentat, nu se va înţelege aşa de bine la 
acele înoiri, ca cel frămîntat şi copt al naţiilor m a r i şi m a i vech i . 

Z i cem aceasta pen t ru că credem orice naţie, far ' de-ai l u a în seamă 
mărimea, demnă şi susceptibilă de-a se bucura de toate libertăţile celei 

2M° m a i depline || democraţii, căci, deşiEousseau a zis că « Democraţia convine 
20 n u m a i staturi lor m i c i şi sărace » 1 , no i gîndim că această formă de guvern 

poate fi Introdusă chiar în staturi le cele m a i m a r i şi m a i avute, pe care 
iar Eousseau le osîndeşte la o vecinică monarhie , poate fi întrodusă 
într-însele, precît numa i o centralizaţie prea mare a pute r i i nu va sugruma 
trebuinţele şi cererele fiecărui judeţ sau localităţi ale s ta tu lu i . 

25 Aceasta d in urmă e una d i n chesti i le cele m a i însemnate. De ea 
atîrnă o mare parte d in fericirea şi d i n l ibertatea u n u i popor, căci, cît se 

2or° v a pune în capul acestuia o putere care se poată dispune, || dupe p lacu- i , 
de fieşice parte a ţării, fără d-a cerceta, într-un chip direct, trebuinţele şi 
dorinţele locui tor i lor acelei părţi, l ibertatea naţiei e atinsă, şi ech i l ibru l 

30 sfărîmat. Iată răul ce-1 poate aduce o centralizaţie prea strînsă, într-un 
stat m a r e ; cît pen t ru un stat m i c sau o po l i t ie (cum se zicea la greci i 
vechi) , ştim cîtă înrîurire au asupră-i u n i i oameni ce ajung de amăgesc 
poporu l şi-1 aservesc, la urmă, la voinţele lor ind iv idua le . 

Despre cazu l cel dîntii pu t em l u a , drept exemplu, administraţia 
35 energică, dar tiranică, a l u i L u d o v i c al X l V - l e a ; despre al doi lea, socie-

26r° tăţile vech i şi republicele ital iene || se dau pi lde destule, şi am putea n u m i , 
m a i ales, pe P is i s t ra t în A t ena , pe Cezar în E o m a , şi pe A n d r e i D o r i a 
în Genua. 

Se z icem chiar (precum o să fie) că poporu l , în societăţile v i i toare, 
40 va fi m a i lumina t şi că, avînd neîncetat och i i deschişi asupra trebelor 

1 Contractul social, cartea a III<-a>, cap. al V I I I <-lea>. 

publ ice , el nu va ie r ta a i se răpi aşa lesne dreptur i le sale. Cu toate însă, 
presupuind că subt un guvern tare central izat ar putea ex ista l ibertate , 
partidele şi facţiile se vo r putea dar f o rma cu-nlesnire ti, deven ind pu 
ternice, ele vor întreţine, necontenit, în ţară, războiul c i v i l şi aspr imi le sale. 

T o t u l rămîne, aşadar, în orice stat, || de a combina astfel p r inc ipu l 5 2 r° 
centralizaţiei cu cel al Libertăţii locale, încît se lipsească, totdeodată, 
asuprirea une i localităţi asupra celorlalte, şi resfirarea ce ar aduce neunire 
şi neînţelegere într-un popor de acelaş sînge şi de aceeaşi limbă. 

Ideea naţionalităţii nu răspinge deloc pe ceea a libertăţii demo
cratice, c i , d i n contra , c u m am zis m a i sus, aceasta d i n urmă se reazămă 10 

pe dînsa şi nu poate exista fără de ea. 
E trebuincios , e neapărat ca o naţie să se lup te subt un singur 

s t indard , se recunoasă aceeaş constituţie f ondamentală şi aceleaşi baze în 
legislaţie, se formeze u n singur cerc l i terar || şi ar t is t ic , se sugă în şcoli ssr* 

aceleaşi pr inc ipe morale şi ştiinţifici, dar este şi drept ca fiecare parte a 15 
ţării să-şi cate de foloasele şi de dorinţele sale p ropr i i , în raport cu tărîmul, 
c l ima , şi caracterul e i , pe care ea-1 cunoaşte m a i b ine decît oricine. 

Nu va f i oare prea temerar a adăoga ac i că aceasta e soluţia p r i 
mită de cea m a i înaintată democraţie d i n z iua de az i , că, p r i n urmare , 
aceasta e cererea l ume i actuale, că, la m i n u t u l renviere i generale, fieşce 20 

popor se va grăbi a o-nfiinţa în sînul său, şi că,-n sfîrşit, naţia română, 
reîntregită şi liberată, o || va-mbrăţoşa, cu căldură, ca pe s inguru l mi l joc 2 9 r ° 
de a-şi cîştiga o l ibertate deplină şi o desvoltare aşa de m u l t dorită ? 
Putea-vor i n i m i c i i progresului a pune stavilă acestui marş t r i um fa l al 
civilizaţiei şi a- i opr i înaintarea? Nu ! Ei v o r face ceea ce fac l i l i ec i i şi 25 

păserele răpitoare ale întunericului, cînd se iveşte la or izont razele stră
luc i toare ale soarelui, ce va vărsa, t reptat , asupra pămîntului, renaşterea 
şi renvierea ! 

(va urma) 

Paris, iunie 1851. 
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<CA TOT CODRUL SĂ R Ă S U N E . . . ) 

A x x x e i 

( H O M E R ) 
O D I S E E A 

Ca tot codru l să răsune d-ale tale du lc i cîntări, 
Şi ca eho, p l i n de taină, să-ţi trimită salutări! 

Cînd şoptea a tufe i fronză, legănată de zef ir i , 
A mea inimă simţit-a misterioase fer ic i r i . 

F i lomele le duioase, cînd vărs gemete d-amor, 
Toată f irea să desmiardă, ascultînd cîntarea l o r ; 

înălţîndu-se pe p iscur i , strigă v u l t u r u l semeţ, 
Şi ca trîmbiţă d-arhanghel este strigătu-i măreţ. 

Orice sunet al na ture i m-afăcuta resimţi, 
Cînd f i o r i , cînd mulţumire, ce nu poc i a le descri. 

D a r cînd glasu-ţi de sirenă, înălţîndu-se treptat 
P r i n t r e a rbor i i pădurei cu putere-a răsunat, 

îmi zisei că f irea-i n u m a i un susur nesimţitor, 
Căci c-o notă dedeşi viaţă une i lume de amor ! 

Ca tot codru l să răsune d-ale tale du l c i cîntări, 
Şi ca ebo, p l i n de taină, să-ţi trimită salutări. 

23 iulie 1851, Vxxxxxxxx. 

CÎNTUL Î N T Î I îs r' 

Adunarea zeilor. îndemnările Atenii câlre Telemah. 

Spune-mi , muză, despre acel bărbat m u l t pribegitor, care rătăci 5 

foarte mu l t , dupe ce se dărâmă sînta cetate a T ro i i i , şi văzu oraşele 
şi cunoscu cugetul mu l t o r oamen i ; şi mu l t e rele suferi el în i n i m a sa 
pe mare, puindu-şi silinţile şi pen t ru suf letul său, şi pentru-ntoarcerea 
acasă a tovarăşilor (săi ) ; dar n i c i astfel nu scăpă pe tovarăşi, deşi (erea) 
do r i t o r ; căci pieriră d i n înseşi nelegiuiri le lor . Nesocotiţii! ei mîncară 1 0 

lăcomeşte bo i i soarelui f i u l u i l u i I p e r i o n ; de aceea el le răpi z iua în-
toarcerii-acasă. D e c i spune-ne şi nouă acestea, de orişiunde, zeiţă, fiică 
a l u i Joe . 

Pe cînd dar toţi ceilalţi cîţi scăpaseră de reaua pierzare, ereau pe 
la casele (lor), după ce fuseseră mîntuiţi şi de război şi de mare, n u m a i 1 5 

pe dînsul, care-şi dorea întoarcerea acasă şi femeia, îl poprea preac inst i ta 
nimfă Cal ipso, sîntă p r in t re zei, în peşteri scobite, cerînd ca să-i fie soţ. 
D a r cînd, în sfîrşit, petrecîndu-se an i , sosi vremea în care zeii-1 meniseră 
a se-ntoarce acasă,-n I taca , n i c i cbiar a tunc i , n i c i p r in t r e pr ie ten i i 
l u i , nu fu scăpat de necazur i , şi toţi ze i i se miluiră, afară de P o s e i d o n ; 20 
căci el se mîniase nempăcat împrotiva l u i Odiseu, înainte d-a fi ajuns în 
ţara sa. jj 

D a r acela se dusese la et iopi i ce sînt departe, — et iopi i , cei m a i de îs 
la margine d intre oameni , care sînt împărţiţi în două; cei de unde f i u l 
l u i Iper ion apune, şi cei de unde răsare, — bucurîndu-se de ecatomba (lor) 
de t a u r i şi de g n i e i ; acolo el se veselea, stînd la ospăţ ; i a r ceilalţi toţi ereau 25 
adunaţi în palatele l u i Joe O l imp ianu l şi tatăl oamenilor ş-al zei lor începu, 
zicîndu-le; căci îşi aducea în suf letul său aminte de nemputa tu l Eg i s t 
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pe care tocmai î l ucisese Orest, f i u l vest i t în depărtare al l u i Agamenon ; 
aducîndu-şi, dar, aminte de dînsul, el ros t i nemur i tor i lor (aceste) cuv inte : 

— A h , zeilor ! cît m a i învinovăţesc şi oameni i pre z e i ! căci z ic 
că de la no i v i n relele ; şi ei au înşişi suferinţe afară de ursită, d i n p r i c ina 

5 nelegiuirelor l o r ; astfel şi acum Eg i s t s-a-nsurat, fără de v o i a urs i te i , cu 
soţia măritată a l u i A t r i d , pe care-1 şi ucise cînd se-ntoarse acasă, deşi 
cunoştea greaua osîndă; căci no i îi spuserăm de m a i înainte trimiţînd 
pre Ermes omorîtorul l u i Argos-ce-vede-bine, şi să nu-1 ucidă şi să nu 
se-nsoare cu soţia ( lu i ) ; căci răzbunarea f i u l u i l u i A t r i d va ven i de la 

10 Orest, cînd se va face flăcău şi-şi va cere ţara-napoi. As t f e l zise E i m e s ; 
dar el nu înduplecă minţile l u i Eg i s t , povăţuindu(-l lucrur i ) b u n e ; şi 
acum le izbăveşte toate-mpreună. 

Iar la urmă, zeiţa Atena-cu-oehi -azur i i îi răspunse : 

— O, părintele nos t ru , Cronide, m a i mare peste-mpăraţi; ba-ntra-
i6r° 15 devăr acela zace-ntr-o pierzare cuve||nită; aşa se piară şi a l t u l care ar 

face astfel de l u c r u r i ; dar mie mi se sfîşie i n i m a pen t ru multîncercatul 
(şi) nenoroc i tu l Odiseu, care de m u l t pătimeşte necazur i , departe de prie
t en i i (săi), într-o insulă scăldata-mprejur, unde e şi bu r i cu l mări i ; insulă 
păduroasă, în care locuieşte palate o zeiţă, fiică a c run tu lu i A t l a s , care 

20 cunoaşte toate adîncimile mării şi ţine însuşi m a r i i stîlpi ce spr i j inesc pem-
prejur şi pămîntul, ba şi c e r u l ; f i i ca l u i popreşte pe (acel) nenorocit 
ce se văietă, şi-n vec i îl farmecă cu cuv inte du l c i şi amăgitoare, p en t ru 
ca se u i te I taca , dar Odiseu, dor i tor de a zări chiar f u m u l înălţîndu-se 
în ţara sa, doreşte se moară ; cu toate însă, Ol impiene, iubitoarea-ţi inimă 

25 nu se mişcă a cum pen t ru (dînsul) ! Oare nu te-a mulţumit vreodată Odiseu, 
făcîndu-ţi jert f i pe lîngă corăbiile argeilor, în întinsa Troie ? De ce doare, 
Joe , atîta l -a i urît? 

D a r Joe-ce-grămădeşte-norii, răspunzîndu-i, spuse : 
— F i i c a mea, ce vorbă a scăpat d i n buzele ta le? C u m doare a c u m 

30 aş u i t a eu pe zeiescul Odiseu, care are decît (toţi) m u r i t o r i i m a i multă 
i6v° minte , şi încă|| decît toţi a adus m a i mul t e jer t f i zei lor nemur i t o r i ce stă-

pînesc l a t u l cer ? D a r Poseidon-ce-coprinde-pămîntul e-n vec i t a i e mîniat 
d i n p r i c ina c i c lopulu i pe care-1 o rb i de och iu l (său), l u i Polifem-asemănat 
cu-zei i , a căruia putere este m a i presus de a tu tu l o r c ic lopi lor ; căci pe aces-

35 ta î l născu n imfa Toosa, f i i ca l u i Forch i s , îngrijitorului neroditoarei mări, 
unindu-se, în peşteri scobite, cu Pose i don ; t ocma i de aceea şi Poseidon-ce 
zguduie-pămîntul nu ucide pe Odiseu, ci-1 colindă departe de ţara sa părin
tească. D a r a idem, no i d-aci , se ne svătuîm toţi asupra întoarcerei (sale) 
acasă, ca cum s-ar (putea) săvîrşi; i a r Pose idon îşi va stăpîni mînia, căci 

40 nu va putea cîtuşi de puţin a se răscula singur împrotiva voinţei tu tu l o r 
zeilor nemur i tor i . 

Iar la urmă, zeiţa Atena-cu-ochi i -azur i i îi răspunse : 
— O, părintele nos t ru , Cronide, m a i mare peste-mpăraţi, deci daca-n-

tr-adevăr e plăcut a cum zeilor fericiţi, ca multîncercatul Odiseu se se-n-
toarcă în casa sa, se t r im i t em , dar, îndată pe călăuzul E rmes , omorîtorul l u i 
Argos , în insu la Ag i g i i , ca se || spuie cît m a i curînd n im f i i cu frcmoase 5 i7r° 

plete adevărata (noastră) hotărîre asupra întoarcerii răbdătorului Odiseu, 
p en t ru ca se se întoarcă acasă ; la urmă, eu mă v o i duce-n I taca , spre a aţîţa 
şi m a i mu l t pe f i u l său şi a- i pune mînia în minţi, ca, adunînd în piaţă pe 
pletoşii aheieni, se gonească pre toţi peţitorii care-i înjunghiu nencetat 
gnieii-ndesaţi şi boii-ncornoraţi, cu picioare-ntortochete. Şi-1 v o i t r im i t e 10 

în Spar ta şi-n nis ipoasa P i l os , ca se cerceteze de va af la undeva (ceva) 
despre întoarcerea i u b i t u l u i (său) tată şi p e n t r u ca el se dobîndească 
un nume strălucit p r in t re oameni. 

Zicînd astfel, ea-şi legă subt picioare pedi lele- i fromoase, nemuri toare , 
aur i te , pe care, purtîndu-le, mergea pe ud ca şi pe pămîntul nemărginit, 15 
împreună cu suflarea vîntului, şi luă putern ica sa suliţă cu ascuţiş de oţel 
pătrunzător, grea, mare, groaznică, cu care ar înfrîna şiruri de oameni 
v i t e j i pe care s-ar mînia (fiica) a to tputern icu lu i părinte; şi, pornindu-se, 
se coborî după culmele O l i m p u l u i şi se opr i la poporu l I t ach i i i , d ina intea 
p r i d vo ru lu i l u i t! Odiseu, pe pragu l curţii; i a r cu pa lma ţinea suliţa de oţel, 20 i7v° 

semănînd cu un străin, cu Mentes, stăpînitorul tafei lor ; şi-ntr-adevăr, găsi 
pe trufaşii peţitori; a tunc i ei îşi veseleau suf letul cu arşicele, d ina intea por
ţilor, şezînd pe piei le boi lor pe care înşii îi înjunghiaseră; ia r ves t i tor i i şi 
supuşii lor slujbaşi, u n i i , măre, amestecau v i n u l cu apa în cratere, alţii ia 
că spălau mesele cu bureţi foarte găunoşi şi le puneau d ina intea (lor) şi 25 

le-mpărţeau cărnuri mul te . 
D a r mu l t m a i nainte (decît toţi) o văzu Telemah-asemănat-c-un-

zeu ; căci el şedea pr in t re peţitori cu i n i m a mîhnită, gîndindu-se-n minţele 
sale la strălucitul (său) tată, cum, sosind de vreundeva, ar m a i răspîndi pe 
acei peţitori şi i a r m a i t r im i t e pe la casele l o r şi totdeodată şi-ar l u a însuşi 30 
înapoi dreptur i le şi ar domn i peste averi le (sale). Gîndindu-se la acestea, 
şezînd pr in t re peţitori, el zări pe A t ena . Se duse drept către p r i dvo r şi se 
mustră în cuget fiindcă străinul sta îndelung afară la poartă, şi, oprindu-se 
aproape (de dînsa), o || apucă de mîna dreaptă şi-i luă suliţa de oţel şi, ros- 18 r° 
t i n d către ea, (îi) spuse aceste cuv inte zburătoare : 35 

—- Cu noroc, oaspe; bine ai veni t la no i ! după ce te ve i sătura de 
prînzit, a tunc i v e i spune ce-ţi trebuie. 

Zicînd astfel, plecă-nainte, i a r Pa l las A t e n a îl urmă, şi cînd ei fură 
înlăuntrul na l te i case, purtîndu-i suliţa, i-o aşeză lîngă un mare stîlp, în 
scafa f rumos lucrată, unde m a i se a f lau şi mu l t e alte suliţe ale i scus i tu lu i 4 0 

Odiseu 5 şi ducînd-o, spuse se şează pe un jeţ, întinzînd dedesubt o velinţă 
fromoasă, ţesută cu măiestrie; i a r subt pic ioare- i erea un scăunaş, şi lîngă 
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(dînsa îşi) puse un scaun deosebit, departe de ceilalţi, (de) peţitori; ca nu 
oaspele, f i i nd supărat de zgomot, se nu se poată bucura de prînz, stînd la 
un loc cu (acei oameni) necumpătaţi şi p e n t r u ca să-1 întrebe despre tatăl 
său depărtat. La urmă, o slujnică, aducînd apă de spălat, îi turnă d in t r -un 

5 fromos ib r i c de aur , pe dasupra u n u i l i ghean de arg int , spre a se spăla ; 
şi-ntinse d ina inte- i o masă netedă, şi cuv ioasa găzdoaie, aducînd pînea, le-o 
puse alături şi aşeză pe (masă) mul t e bucate, ca se-i mulţumească cu ceea ce 

1 8 v ° a v e a ; i a r s to ln icu l le aduse dinainte , pe covăţele r id icate-n sus,|[cărnuri 
de tot fe lul , şi puse lîngă dînşii pot ire de a u r ; ia r ves t i toru l , vărsînd v i n , 

1 0 trecea iute de la u n u l la a l tu l . 

Şi veniră acolo şi trufaşii peţitori şi-ndată se şi aşezară la rînd pe 
scaune şi pe jeţuri; i a r ves t i tor i i le vărsară apă pe mîni, şi roabele grămă
diră lîngă dînşii pînea în coşuri, i a r slugile împleau cu prisos craterele de 
băutură, şi ei n u m a i întindeau mînele către bucatele gătite, aşezate (di-

15 nainte- le ) ; la urmă, dupe ce peţitorii fură sătui şi de băutură şi de mîn-
care, altele le veniră-n minţi, (adecă) cîntarea şi danţul, căci acestea sînt 
podoabele ospăţului. D e c i un vest i tor puse o chitară cu sunet plăcut în 
mînele l u i Femios , care cînta peţitorilor de nevo i e ; a tunc i el s-apucă a 
cînta fromos, însoţindu-se cu formincsul . I a r Te lemah, apropi indu-se 

20 m a i m u l t cu capu l , ca se nu-1 auză ceilalţi, spuse A t en i i - cu -och i - a zur i i : 
— Iubi te oaspe, şi nu e aşa că nu te v e i supăra de ceea ce-ţi v o i spune ? 

1 9 r° Acestea sînt grijile\\ lo r : ch i tara şi c î n t e c u l l e s n e (lucru) ! căci mănîncă 
nepedepsiţi v e n i t u l a l tu ia , (al unui ) om ale cărui oase albe, culcate pe pă
mînt, se putrezesc poate la ploaie, sau se rostogolesc în v a l u l sărat; dar daca 

25 ei l -ar vedea întorcîndu-se în I taca, toţi ar do r i m a i bucuros se fie m a i uşori 
de picioare decît m a i bogaţi la aur şi la veşminte. D a r a cum pe dînsul 1-a 
prăpădit reaua-i ursită, şi no i (nu v o m m a i avea) n i c i o mîngîiere, chiar daca 
v r e u n u l d i n oameni i pămînteni ar zice că el e mîntuit; căci el a p ierdut 
z iua întoarcerii-acasă. D a r a id i , spune-mi şi-mi povesteşte cu adevăr aces-

30 tea : cine, de unde eşti, d intre (care) oameni ? D i n ce oraş şi al căror pă
rinţi ? Şi în ce corabie ai ven i t ? C u m te-au adus vîslaşii în I t a ca ? Cine se 
lăudau ei a f i ? Căci nu crez se f i ven i t tu ac i pe jos. Ci spune-mi toate aces
tea într-adevăr, ca se ştiu şi eu bine, daca v i i a cum m a i întii, sau daca eşti 
oaspe părintesc, căci mulţi oameni străini veneau în casa noastră, fiindcă 

35 el avea a face cu mulţi bărbaţi. 
La urmă, zeiţa A tena-cu-och i -azur i i îi spuse : H 

19 v° — î ţ i v o i spune, dar , toate acestea foarte adevărat; mă l a u d a fi Men -
tes, f i u l încercatului Ang ia l eu , şi domnesc asupra tafei lor, lopătari vestiţi, 
ş i a cum am sosit ac i cu corabia şi cu tovarăşii mei , p l u t i n d pe negricioasa 

40 mare către oameni de altă limbă, în Temesa, după oţel, i a r eu duc fier ne
g r u ; şi corabia mea s-a popr i t la ţărm, departe de cetate, în p o r t u l E e t r o , 
lîngă pădurosul Ne ion . Ne lăudăm a fi de demult u n u l către a l t u l oaspeţi 

părinteşti; se şi-ntrebi, de v e i v o i ; pe bătrînul v i teaz Laer t , mergînd 
(la dînsul); (căci) se zice că niciodată el nu v ine în oraş, dar că suferă neca
z u r i departe, la cîmp, cu o bătrînă slujnică care-i aduce de mîncare şi de băut 
cînd oboseală îi pătrunde mădularele, după ce s-a tîrît pe cîmpie, în l i v ad i a 
sădită cu viţă. A c u m a ven i i , căci îmi spuseseră că tatăl tău erea în ţara sa ; 5 

dar ş-acum zei i î l popresc încă d in ca l e - i ; căci n-a m u r i t deloc pre pămînt 
zeiescul Odiseu, ci e încă popr i t v i u vreundeva pe marea întinsă, într-o 
insulă scăldată-mprejur ; oameni răi şi sălbateci îl ţin|| şi-l opresc v reundeva 20 r° 
fără de vo ia l u i ; iată ce eu îţi vestesc acum, p recum zei i mi-o însuflă în minţi 
şi c u m crez că se va împlini, deşi nu sîm v r e u n ghic i tor , n i c i cunoscător 10 

l um ina t de pasări; şi el nu va rămînea departe de iub i t a - i ţară părintească, 
n i c i chiar de va avea lanţuri de f i e r ; va născoci în ce fel să se-ntoarcă acasă, 
căci este foarte d ibac i . D a r a id i , spune-mi şi-mi povesteşte-ntr-adevăr 
acestea; (adecă) de tu eşti t ocma i atîta, fecior al l u i însuşi Odiseu : căci 
groaznic semeni la cap şi la fromoşi(-ţi) och i cu dînsul; fiindcă des eream 15 

aşa-mpreună, u n u l cu a l tu l , înainte ca el se plece la T ro ia , unde se duseră 
în corăbii scobite şi ceilalţi m a i v i t e j i d intre a h e i ; dar de a tunc i n i c i eu 
n-am m a i văzut pe Odiseu, n i c i e l pe mine . 

Iar , la urmă, înţeleptul Te lemah îi răspunse : 
— Oaspe, îţi v o i spune dar toate acestea foarte adevărat; mum> 20 

mea,-ntr-adevăr, m i - a spus că sîm al aceluia ; dar eu nu ştiu ; căci n imen i 
n-a cunoscut însuşi vreodată naşterea sa. M a i b ine se f i fost f i u l u n u i om 
nenorocit , pe care se- l f i năpădit || bătrîneţea în bunur i l e sale ! î n vreme ce 20v» 

acum e cel m a i nefericit d intre oameni i mur i t o r i , acel d i n care z ic că m-am 
născut. Despre acestea tu m-a i întrebat. 25 

La urmă, zeiţa Atena-cu-ochi -azur i i î i spuse : 
— D a r ze i i nu ţi-au dat pent ru v i i t o r ime un neam nerenumit , de 

vreme ce Penelopa te-a făcut precum eşti. D a r a id i de-mi spune şi de-mi 
povesteşte cu adevăr aceasta : Ce oaspeţi ? Ce gloată este aceasta ? Ce tre
buinţă (ai) de dînsa 1 Sărbătoare (e), sau nuntă? Căci negreşit acesta nu 30 

e prînz cu contr ibuire , căci (acei oameni) obraznic i peste măsură, mi se pa r 
că fac ziafet în casa ( ta ) ; de aceea, orice om cu minte ar ven i (aci), s-ar su
păra văzînd atîtea necuvinţi. 

La urmă, înţeleptul Te lemah îi răspunse : 
— Străine, de vreme ce mă-ntrebi şi cercetezi despre acestea deci o 35 

fi fost odată această casă şi-mbelşugată şi cea m a i bună, pe cînd încă acel 
om erea în mi j l o cu l poporu lu i său ; dar a cum alt fe l au orînduit ze i i cugetă
t o r i de rele, care-1 făcură pe dînsul cel m a i nevăzut d intre toţi o a m e n i i ; 
şi încă nu m-aş fi mîhnit atît (ştiindu-1) ch iar mort , d-ar fi fost ucis p i n -
tre tovarăşii săi, în ţara tro ieni lor săi, pe mînele pr ieteni lor săi, dupe ce or 40 

fi svîrşit războiul; || a tunc i negreşit panahe i i i -ar fi rădicat un moimînt, şi 21 r° 
mare slavă ar f i lăsat înapoi f i u lu i său. D a r acum furtunele (Arpi i le ) î l 
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sucesc în toate părţile, fără de n i c i o r e n u m i r e ; el pare nevăzut, neauzit , 
şi-mi lasă mie n u m a i jale şi suspine. Şi n i c i (fiind) ja ln ic , nu-1 (pot) plînge 
singur, fiindcă a c u m zei i m i - au dat şi a l te gr i j i rele. Căci cîţi oameni de 
neam stăpînesc p r i n ostroave, în D u l i h i o n , în Samos şi-n păduroasa Z a -

5 chintă, şi cîţi domnesc p r i n stîncoasa Itacă, toţi peţesc pe m u m a mea 
şi-mi dărăpăn casa. I a r ea n i c i nu respinge ur i c i osu l măritiş, n i c i nu poate 
să sfîrşească într-un fel. Şi ei mă st ing, mîncîndu-mi ave rea ; ba peste p u 
ţin mă vor înghiţi şi pe mine însumi. 

Ia r Pa l las A t e na , mi lu indu-se cu dînsul, î i spuse : 
10 — Ah zei lor ! cît m a i ai şi tu trebuinţă de Odiseu, care ar pune mîna 

pe neruşinaţii peţitori. Cînd ar ven i a c u m acasă, ş-ar sta d ina intea porţilor, 
avînd coif şi pavăză şi două suliţe, f i i nd astfel p r ecum l -am cunoscut eu m a i 
demult , bînd şi veselindu-se în casa mea, întorcîndu-se d i n E f i n a , de la I los 
M e r m e r i d u l ! (căci se dusese acolo Odiseu, într-o repede corabie, spre a l u a 

2iv°i5 otravă omorîtoare || de oameni, ca se-şi ungă c u dînsa săgeţile de oţel ; 
dar acela nu îi dete, fiindcă se temea de ze i i ce-n vec i sînt; dar tatăl meu îi 
dete, căci î l iubea groaznic ;). Odiseu, f i i n d astfel, c u m ar i n t r a p r in t r e peţi
t o r i , pe toţi i -ar face cu z i le puţine şi cu nunţi amare. D a r într-adevăr aces
tea zac în poalele (sînul) zeilor, (adecă), daca el , întorcîndu-se în lăcuinţele 

20 sale, îşi va răzbuna sau daca n u ; i a r pe t ine te povăţuiesc a te gîndi c u m 
se goneşti d i n locuinţele (tale) pe peţitori; sau a i d i m a i bine de m-ascultă 
a cum şi i a -n băgare de seamă cuvinte le mele : Chemînd mîne în piaţă pe 
v i t e j i i ahei , rosteşte tu tu l o r un cuvînt, ş i zeii-ţi vo r f i m a r t u r i . îndeamnă 
ia r pe peţitori a se răspîndi pe la (casele) l o r ; şi m u m a ta , daca suf letul 

25 o pofteşte a se mărita, se se ducă pe loc în casele mu l tpu t e rn i cu lu i său pă
r inte ; şi ei se încheie măritişul şi se pregătească o zestre foarte mare, pre
c u m aduce cu dînsa o fiică iubită. 

Ia r pe t ine însuţi te v o i svătui foarte mu l t , de mă ve i ascul ta , ca, adu-
nînd douăzeci de lopătari într-o corabie, care (va fi) m a i bună, se merg i cer-

30 cet ind despre tatăl tău, ce lipseşte de m u l t , daca nu c u m v a v r e u n u l d intre 
m u r i t o r i ţi-ar (putea) spune (ceva), sau (de) v e i auz i z isa l u i Joe care aduce 

22r° m a i ales famele || oamenilor. M a i întii du-te în P i l os şi-ntreabă pe zeies
c u l N e s t o r ; de acolo, în Spar ta , către bălaiul Menelas, căci el sosi cel d i n 
urmă dintre ahei i cu cămeşi de oţel. De ai auz i că tatăl trăieşte şi se va-n-

35 toarce, a tunc i poţi se m a i r ab z i un an, deşi (vei fi) supărat; dar de ai auz i 
că a m u r i t şi că el nu m a i este, întorcîndu-te a tunc i pe loc în iubita-ţi ţară 
părintească, clădeşte o movilă, jertfeşte foarte mul te jertfe de morţi, pre-
cîte se cade, şi dă un bărbat m u m i i tale. La urmă, după ce v e i fi împlinit 
şi săvîrşit acestea, cugetă îndată, cu minţele şi cu suf letul tău, c u m se 

40 omor i , sau p r i n vicleşug sau pe faţă, în palatele tale, pe peţitori : căci 
nu ţi se m a i cuv ine se fac i copilărie, fiindcă nu m a i eşti într-acea vîrstă. 
Oare n-a i auzi t cîtă slavă a dobîndit zeiescul Orest pr in t re toţi oameni i , 

fiindcă a ucis pe omorîtorul tatălui său, pe i scus i tu l Eg i s t , ce ucisese pe ves
t i t u l său părinte ? Şi t u , prietene, f i i ţeapăn, — căci te văz foarte fromos şi 
mare, — ca şi oricare d i n strănepoţi se vorbească b ine despre t ine . Iar eu 
mă duc a cum către repedea mea corabie şi către pr ie ten i i mei , care s-or fi 
îngrijind poate foarte mu l t , aşteptîndu-mă. I a r tu socoteşte-te la acestea şi 5 

ia a min te cuvinte le mele. j| 
Iar la urmă, înţeleptul Te lemah îi răspunse : 22 v° 
— Străine, într-adevăr, tu spui acestea voindu(-mi) binele, p r ecum 

un tată f i u l u i său, ş i niciodată nu le v o i u i t a ; dar acum, a id i , m a i rămîi, 
deşi ţi-e grabă la d r u m , ca, scăldîndu-te şi cu i n i m a bucurată, se merg i în io 
corabia (ta), avînd un dar de preţ, foarte fromos, ce-ţi va mulţumi suf le tul 
şi-ţi va fi o scumpă aducere-aminte de la m i n e ; astfel dăruiesc gazdele pe 
iubiţii l o r oaspeţi. 

D a r zeiţa Atena-cu-ochi -azur i i îi răspunse, la urmă : 
— Nu mă m a i opr i a cum, fiindcă doresc m u l t (se-mi apuc) d r u m u l . 15 

Iar da ru l pe care buna-ţi inimă te-mpinge a mi-1 da , mi-1 ve i da la urmă, 
întorcîndu-mă, ca să-1 duc acasă; luînd (şi tu) u n u l foarte fromos (de la 
mine), căci ţi se cuv ine şi ţie o răsplată. 

Zicînd însă astfel, A tena-cu-och i -azur i i fugi , şi, ca o pasăre, zbură în 
sus ; i a r l u i îi puse în suflet mînia şi v i r tu t ea şi-i aduse aminte de tatăl său 20 

m a i m u l t încă decît înainte; şi e l , zărind-o cu minţile sale, tremură cu to t 
suf letul , căci văzu că e zsiţă. Şi-ndată se-ntoarse către peţitori acel om ase
mănat cu-n zeu. 

D e c i lor le cînta ves t i tu l cîntăreţ, şi ei s tau [I ascultînd în tăcere : 2s r° 
i a r acela cînta t r i s t a întoarce< re > d i n T ro i a , aahe i l o r , după c u m îi orîndui 25 

Pa l las A t e n a . 
Zs iasca l u i cîntare pătrunse în c a tu l de sus, pînă la suf le tul f i ice i l u i 

Icar , înţeleptei Pene lope ; ea se scoborî pe scara-naltă a odăii sale, nu s in
gură, ci după dînsa veneau împreună două s lu jn i ce ; sîntă pr in t re mu i e r i , 
cînd ajunse ea pînă la peţitori, se op r i la s t inghia sălii lucrate cu-ngri j i re , 30 

lăsînd p 3 obraj i strălueitu-i v ă l ; i a r de fiecare parte sta lîngă dînsa cîte o 
slujnică sm3rită; şi, lăcrămînd, ea spuse a tunc i zeiescului cîntăreţ : 

— Femie , tu cunoşti mul te alte fapte ale oamenilor ş-ale zei lor, în-
cîntătoare p 3 n t r u mur i t o r i , p 3 care le sărbez cîntăreţii; şezînd pr in t re aceş
t i a , cîntă-le v reuna, ia r ei în tăcere (îşi) vor bea v i n u l , şi încetează cu această 35 

cîntare întristătoare, ce nencetat îmi munceşte, în sîn, i n i m a , căci mîhni-
rea-mi necurmată mă pătrunde şi m a i mu l t , fiindcă doresc un cap m u l t pre
ţuit, aducîndu-mi în vec i aminte de o m u l a cărui glorie s-a-ntins p r i n 
E l a d a şi-n mi j l o cu l l u i Argos. 

La urmă, înţeleptul Te lemah spuse către dînsa : 40 
— Mamă, de ce doure pizmuieşti pe cîntăreţul plăcut,dea (ne) m u l 

ţumi p recum mintea sa îl îndeamnă f || Nu-ţi sînt zei i cîntăreţii p r i c ina , c i -n - 23 1 
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tr-adevăr p r i c ina e Joe , care dăruieşte pe oameni i născocitori, pe fiecare pre
c u m el voieşte; nu e dar v r eun păcat ca acesta se cînte reaua soartă a danai -
lor ; căci oameni i l a u d m a i mu l t acea cîntare care este m a i nouă pen t ru ascul
tători ; i a r ţie, i n i m a şi suf letul se-ţi dea putere spre a a u z i ; căci nu n u m a i 

5 Odiseu a p ierdut z iua întoarcerii acasă în T ro ia , ci şi mulţi alţi oameni au 
mur i t . D a r , mergînd în odaia t a , îndeletniceşte-te cu lucrările tale , cu răz
bo iu l şi cu furca, şi dă po runc i slujnicelor spre a se grăbi la l u c r u . Cuvîntul 
însă e gr i ja tu tu l o r bărbaţilor, şi m a i cu seamă a m e a ; căci a mea e 
stăpînirea în casă. 

1 0 I a r ea, mirîndu-se, se urcă iarăş în odaia sa, căci cuvîntul înţeleptului 
său f i u îi pătrunsese pînă la suflet, şi, suindu-se în ca tu l de sus cu femeile 
ce o slujeau, ea plînse iarăş pe Odiseu, pe i u b i t u l ei soţ, pînă cînd A t ena -
cu-ochi -azur i i lăsă un dulce somn pe pleoapele sale. 

D a r peţitorii făcură multă larmă p r i n sălile întunecoase; căci toţi 
15 doreau se se culce-n pa t lîngă (dînsa); i a r înţeleptul t e l e m a h începu (a 

rosti) către dînşii (acest) cuvînt: 

— Peţitori ai m u m i i mele, avînd o trufaşă nesocotire, n o i a cum ne 
vesel im ospătînd ; se nu fie dar z gomot ; căci e b ine se ascultăm pe un cîntă-

2 4 r ° reţ c u m este acesta, cu || glas asemănat z e i l o r ; i a r mîne, mergînd toţi, ne 
20 v o m aşeza pe piaţă ca se vă rostesc desluşit un cuvînt spre a vă duce d i n 

casa (mea). îngrijiţi-vă de alte ospeţe, mîncînd stările voastre, poftindu-vă 
pe rînd în casele voastre. D a r daca vi se pare că este m a i plăcut şi m a i 
bine de a prăpădi nepedepsiţi averea u n u i om, tăiaţi-vă (nădejdea); căci 
v o i chema-ntr-ajutor pe ze i i ce-n vec i sînt, ca doare va da Joe odată se se 

25 facă l u c r u r i ce vor cădea iarăş asupra voastră ; şi, la urmă, vă veţi întoarce 
pe la casele voastre nerăsplătiţi. 

As t f e l zise, şi toţi ceilalţi, muşcîndu-se şi strîngînd d i n buze, se m i 
rară de Te lemah care le vorbea îndrăzneţ. 

La urmă, A n t i n o u , f i u l l u i Epe i t eu , î i spuse : 
30 — Telemace, nu care cumva ze i i înşişi te-au învăţat a v o r b i aşa semeţ 

şi a grăi cu îndrăzneală ? Ci doare nu te va m a i face şi Cron ion c ra i în I t a ca 
scăldată-mprejur, deşi acesta-ţi este (dreptul) părintesc d in naştere. 

La urmă, înţeleptul Te l emah î i z i s e -napo i : 
— Ant inoe , ia se nu te superi de ceea ce-ţi v o i spune. Aş v o i bucuros 

35 a p r i m i şi aceasta, de mi -ar da-o Joe. O r i că gîndeşti că aceasta va fi rău 
pen t ru oameni ? D a r nu e ceva rău de a stăpîni; căci curînd casa aceluia se 
face îmbelşugată, şi el însuşi m a i stemat. D a r , într-adevăr, în I t a ca scălda-

z*v° tă-mprejur sînt şi alţi mulţi c ra i ai ahei lor, t i n e r i şi bătrîni, şi dintr||înşii va 
rămînea v r eunu l cu (stăpînirea), de vreme ce zeiescul Odiseu a m u r i t ; iar 

40 eu v o i f i stăpîn pe casa şi pe slugile mele, pe care mi le-au dobîndit zeiescu 
Odiseu. 

D a r l a urmă, E u r i m a h , f i u l l u i Po l ib i e , î i spuse-napo i : 
— Telemace, cine va domn i peste ahei , în I t aca scăldată-mprejur? A-

ceasta zace în sînul ze i l o r ; dar tu îţi v e i avea averi le şi v e i stăpîni pe casele 
t a l e ; căci nu va ven i , f i i n d încă I taca locuită, v r eun om care se te despoaie 
cu s i la şi fără de vo i a ta de averi le tale. D a r v o i se te-ntreb, vo inice, despre 5 
acel străin : de unde erea acel om, şi d i n ce ţară se lăuda a fi ? U n d e - i m a i 
este neamul şi ogorul părintesc ? Sau că-ţi aducea ceva veste de la tatăl tău, 
ce are a se întoarce ? S a u că a sosit ac i cerînd ceva pen t ru el însuşi ? C u m 
de, plecînd aşa degrabă, se duse el şi n-aşteaptă se-l cunoaştem ! Căci a l t fe l 
nu semăna la faţă c-un (om) rău. 1 0 

La urmă, înţeleptul Te lemah îi răspunse : 
— Eur imace , tatăl meu şi-a p ierdut într-adevăr z iua întoarcerii aca

să ; şi nu mă m a i încrez la n i c i o veste, orişideunde va ven i , n i c i nu mă îngri
jesc de gh ic i to r i i , deşi mumă-mea, chemînd în casa ei gh ic i tor i , îi cercetează.]} 
A c e l (om) erea u n oaspe părintesc a l meu, d i n Tafos ; se lăuda a f i Mentes, 15 2$r* 

f i u l încercatului Ang i l eu , şi că domneşte peste tafe i i lopătari vestiţi. 
As t f e l zise Te l emah } dar în minţile sale ştia (că e) o zeiţă; i a r e i , 

întorcîndu-se la danţ şi la plăcuta cîntare, se vese leau; şi aşteptau se v ie 
sea ra ; şi seara v en i neagră pe dasupra acestora ce se vese leau; şi a tunc i 
fiecare se duse în odaia sa, spre a se cu lca . I a r Te lemah, gîndindu-se la 20 
mul t e în minţile sale, se urcă f <în) t pa t , acolo unde îi erea z i d i t un 
t a l a m înalt, pe t (un ) f loc cu vederea-ntinsă, într-o fromoasă c u r t e ; şi 
lîngă f ^d) t însul, Eur i c l e ea , f i i ca l u i Ops Pe isenor iadul , cunoscătoare f 
<de> f b ine , ducea făclii aprinse : — pe dînsă o cumpărase odinioară, cînd 
erea încă fetiţă, Lae r t , cu averi le sale, şi dase pe ea preţul de douăzeci de 25 
b o i ; asemenea ca şi pe smer i ta sa soţie o c instea în casa (lui), şi niciodată 
nu se-mpreună cudînsa-n pat , căci se temea de mînia neves t i i ; aceea ducea 
lîngă dînsul făclii aprinse, şi d i n toate s lujnici le ea îl iubea m a i m u l t şi 
î l hrănise f i i nd m i t i t e l . El deschise dar uşa t a l amu lu i b ine lucra t , şezu jos 
pe pat şi-şi scoase moalea cămaşă şi o dete în mînele pr icepute i \[. babe ; iar30 25i?° 

ea, strîngînd şi îndreptînd cămaşa, o atîrnă de un cu i , lîngă p a t u l fromos 
săpat, şi plecă se iasă d i n t a l a m ; trase dar uşa cu un be lc iug de aur şi 
prinse zovoru l cu o curea. La urmă, Te lemah în t (vel i t ) f într-o lînoasă 
piele de oaie, se gîndi toată noaptea la calea ce i-o însemnase A t e n a . 

Paris. Mai—septemvrie 1852. 
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<HESIOD> 
T E O G O N I A 

Se-ncepem cîntînd muzele el iconiade, 
ce-şi au lăcaşul p 3 - n a l t u l şi sîntul munte al E l i c o n u l u i 
şi, cu uşoarele lor pic ioare, dănţuiesc împrejurul une i fîntîni v i o r i i 
ş-a u n u i a l tar a l preaputern icu lu i Oronid, 
ia r , după ce şi-au scăldat fragedele lo r t r u p u r i în Permes, 5 

sau în Ipocrenă, sau în O l m u l sînţit, 
formez, pe cea m a i înaltă culme a E l i c o n u l u i , hore 
plăcute, amoroase; şi-mpletesc cu iuţeală ale l o r picioare. 
De acolo pornindu-se, învăluite cu multă negură, 
se cobor noaptea şi, scoţînd g lasur i melodioase, 10 

cînt pe Joe-purtătorul-egidei, pe augusta E r e 
arg ida ce poartă-ncălţăminte de aur , 
pe A t e n a cu och i a zur i i , f i i ca l u i Joe , purtătorului-egidei, 
pe strălucitorul Apo l on , pe A r t em is vînătoriţa, 
şi încă pe Pose idon ce-nconjoară şi zguduie pămîntul, 1 5 

pe respectabi la Temis , pe Afrodită cu cătare vioaie, 
pe E b e cu cununa de aur , pe fromoasa Dionee, 
pe A u r o r a , pe măreţul Soare, pe luc i toarea Lună, 
pe Leto , pe Iapet şi pe i scus i tu l Oronos, 
pe Ţărînă şi pe marele Ocean şi pe ÎToaptea-ntuneeoasă, 20 

şi pe sînta seminţie a a l tor nemur i t o r i ce-n vec i vo r f i . 
Ele-nvăţară un cîntec fromos l u i E s i o d , 
ce păştea m i e i i la poalele sîntului E l i c o n ; 
şi iată povestea ce-mi spuseră m a i întii zeiţele 
muze ol impiade, f i icele l u i Joe , purtătorului - egidei. 25 

— «Păstori cîmpeneşti, oameni de n im i ca , n u m a i bu r t a de v o i ! 
no i ştim să spunem mul t e basne ce s-asemăn cu adevărul, 
ştim chiar , cînd v o i m , să spunem ş-adevărul. »]| 
As t f e l vorbiră fiicele mare lu i Joe , drept-cuvîntătoare, so 
şi-mi deteră ca sceptru o ramură de l au r prea-nflorită, 
tocmai bună de cu l es ; îmi însuflară ş-un glas 

15 

20 

domnezeiesc, ca se cînt cele v i i toare şi cele trecute, 
şi-mi porunciră a sărba p r i n imne seminţia fericiţilor ce-n vec i vo r f i ? 

i a r la-nceput şi la sfîrşit a le cînta în vec i pe ele. 
35 D a r ce s tau şi to t z ic de p o m i şi despre pietre ? 

A i d e m ! se-ncepem cu muzele ce veselesc p r i n imne 5 
măreţul suflet al părintelui Joe , întru O l imp , 
povest ind şi cele ce sînt, şi cele ce vo r f i , şi cele ce au fost, 
şi-amestecînd glasuri le l o r ; necontenit le curge un viers 

40 plăcut d i n gură, şi rîd palatele părintelui 
Joe zgomotosul, cînd g lasul zeiţelor, dulce ca c r inu l , 10 

se răspîndeşte printre-însele; răsună şi culmea O l i m p u l u i noios, 
lăcaşele nemur i t o r i l o r ; i a r ele, scoţînd g lasur i ce nu se pot stinge, 
sărbez p r i n cînturi m a i întii şi-ntii semniţia venerabilă a zeilor 

45 pe care i -au făcut Ţărîna şi l a t u l Cer, 
şi d i n care s-au născut ze i i , dăruitorii b u n u r i l o r ; 
după aceea pe Joe , tatăl zeilor ş-al oamenilor, 
i a r începînd şi curmînd a l o r cîntare, zeiţele spun 
cît m a i presus este el de ze i şi cît m a i mare a l u i pu te r e ; 

so şi-n sfîrşit, cîntînd seminţia oamenilor ş-a putern ic i lor uriaşi, 
veselesc măreţul suflet a l l u i Joe întru O l i m p , 
muzele o l impiade, f i icele l u i Joe , purtătorului egidei, 
pe care le născu, în P i e r i a , Mnemosyna , ce-ngrijeşte de vâlcelele 

E l eu the r i i i , 

împreunîndu-se cu părintele Cron id , 
55 drept u i tare a necazuri lor şi repaos după gr i j i . 

Căci nouă nopţi d-a rîndul s-a-mpreunat înţeleptul Joe cu dînsa, 
urcîndu-se într-un pa t sînt, departe de nemur i to r i . 
D a r după ce t r ecu un an la mi j loc, orele zburînd 
şi lunele p i e r ind , şi după ce zile mu l t e s-au împlinit, 
ea născu nouă fete de-acelaş cuget, al căror păs 
este cîntul, căci în p ieptur i le lor păstrez un suflet fără de gr i j i . 
Puţin m a i la va le de cea m a i înaltă culme a no iosului O l imp , 
unde sînt strălucitoarele lo r hore şi fromoasele lor palate, 

chiar lîngă dînsele se a f lu şi f f.|| 
Scoţînd d i n ale lo r gu r i g lasur i plăcute, ele sărbez, 
în ospeţe, legile şi obiceiele respectabile ale tu tu l o r 
nemuri tor i lor , şi cînt scoţînd g lasur i drăgălaşe. 
Ş-atunci plec către O l imp , veselindu-se cu dulcele lor g lasur i , 
cu cîntări şi cu dan tu r i necontenite, i a r pămîntul negru răsună 

dedăsubtul 40 
7 0 (păsurilor) cîntătoarelor, ş-un zgomot plăcut li se-nalţă de subt picioare, 

cînd merg către al lor tată ; dar acesta împărăteşte în cer, 

25 

30 
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ţiind singur tune tu l şi arzătorul fulger, 
după ce a b i ru i t p r i n silă pe Cronos, tatăl său. El împărţi 
cu dreptate, fiecăruia d i n nemur i to r i , c ins t i egale. 
Iată ce cînt muzele, care au lăcaşe o l impiane, 

5 cele nouă fecioare născute d i n marele Joe , 
Cl io , Eu t e rpa , Ta l i a , Melpomena, 
Terps ihora, E r a t o , P o l i m n i a , U r a n i a 
şi C a l i o p a ; iar aceasta este de toate m a i presus, 
căci ea-nsoţeşte şi pe respectabi l i i c r a i ; 

io însă fiicele l u i Joe cinstesc n u m a i pe acela 
d intre cra i care e născut (din zei), şi-ngrijesc (numai de acela) care e crescut 

de J o e ; 
însă aceluia îi vărs pe limbă o rouă dulce, 
cuv inte le blînde curg d i n gura l u i , ş i popoarele 

15 toate îl pr ivesc cu mirare , cînd împarte dreptatea, 
p r i n judecăţi cuv i inc ioase ; cînd vorbeşte în piaţă, fără de temere, 
pe loc şi-nţelepţeşte curmează orice ceartă însemnată, 
ş-acei c ra i sînt înţelepţi, fiindcă restatornicesc 
cu-nlesnire, dînd în piaţă poveţe p r i n blînde cuvîntări, 

20 trebur i le răsturnate ale popoarelor nedreptăţite. 
I a r cînd soseşte-n v r u n oraş, toţi î l pr ivesc ca pe un zeu, 
cu un respect drăgăstos, şi el se deosebeşte d intre toţi cei adunaţi. 
Aces ta e sîntul dar al muzelor către o a m e n i ; 
căci d i n muze şi d i n săgetătorul Apo l on , 

25 au născut cîntăreţii şi cbitariştii pre pămînt; 95 
i a r cra i i , d i n J o e ; fer ic it este acela pe care muzele 
'1 iubesc ; un glas dulce îi curge d i n gură, 
şi daca v r eun om păstrează în suf letul său, de curînd mîbnit, v r eun necaz, 
a l u i inimă se topeşte suspinînd; dar cîntătorul 

30 care cultivă muzele, sărbează g lor ia oamenilor 
d i n t r e f < c u t f > sau a zei t<lor f> f f Ol impulI I 

2v° şi pe loc îşi uită necazuri le, şi de durer i 
nu-şi m a i aduce a m i n t e ; căci curînd le depărtează dorur i le zeiţelor. 

Vă salut, f i ice ale l u i Joe ! Daţi-mi un cînt plăcut; 
35 sărbaţi sînta seminţie a nemur i tor i lo r ce-n vec i vor f i , îos 

care d i n Ţărînă născură şi d in Ceru l stelat 
şi d i n Noaptea-ntunecoasă, (şi) pe care-i crescu marea sărată. 
Spuneţi c u m m a i întii s-au făcut ze i i şi pămîntul, 
şi rîurile, şi marea nemărginită, cu v a l u l volboros, 
şi strălucitoare, şi cerul destins pe dasupra, no 
toţi acei d i n care au născut zei i , dăruitorii bunur i l o r , 
şi-n ce fe l îşi făcură parte d i n aver i , şi-n ce fe l şi-au împărţit c inst i le , 

100 

40 

şi-n ce fe l , încă, au ocupat rîposul O l imp . 
Toate acestea să mi le spuneţi, muze ce aveţi lăcaşe-n O l i m p , 

U5 la-nceput, şi să-mi m a i spuneţi încă, care dintr-înşii s-a născut m a i 
Aşadar, m a i întii s-a născut H a o s ; ia r la urmă 

Ţărîna cu sînul la rg , lăcaş în vec i sigur al tu tu l o r 
nemur i tor i l o r ce s tau pe culmea O l i m p u l u i noios, 
Ta r t a ru l negru, în f undu l pămîntului, cu căile la rg i , 

120 şi A m o r u l , cel m a i fromos d intre nemur i t o r i i zei , 
ce-nmoaie pe toate zeităţile şi pe toţi oameni i 
şi-nvinge-n p i ep tur i cuvîntul şi-nţeleptele botărîri. 
D i n Haos s-au născut E r e b u l şi Noaptea neagră ; 
i a r la urmă, d i n Noapte , au sporit E t b e r u l ş i Z i u a , 

1 2 5 pe care-i făcu înrodită f i i nd de E r e b u l , cu care se-mpreunase d i n dra; 
D a r Ţărîna născu m a i întii un f i u deopotrivă cu dînsa, 
pe Ceru l stelat, pen t ru ca el se-nvăluiască toate 
şi pen t ru ca se fie întotdauna un lăcaş asigurat ze i l o r ; 
făcu şi pe munţii-nalţi, sălaşe fericite ale zeiţelor 

no N imfe , care lăcuiesc p r i n munţii p l i n i de văi, 
făcu şi marea neroditoare, cu v a l u l volboros, 
şi P o n t u l , fără (d-a simţi) dulceaţa a m o r u l u i ; dar la urmă, 
culcîndu-se cu Ceru l , făcu pe Oceanul cu vîrtejuri adinei , 
pe Coion, pe Cr ion , pe Iper ion, pe Iapet, 

135 pe The ia , pe E h e i a , pe Temis , pe Mnemosyna , 
pe Eebea cu cununa de aur , pe drăgălaşa Tetys , 
şi, după toţi aceştia, pe i scus i tu l Cronos, ce l m a i m i c 
şi cel m a i groaznic d intre c o p i i ; că f t l l 
Născu încă şi pe C i c l op i i ce aveau inimă trufaşă, 

140 Brontes , Steropes şi A rg i s tare la suflet, 
care fabricară şi deteră l u i Joe tune tu l şi trăsnetul. 
Aceştia ereau în toate celelalte asemănaţi cu zei i , 
însă în mi j l ocu l frunţii aveau un singur o e b i ; 
născuţi f i i nd d i n nemur i t o r i , ei fură crescuţi p r in t re m u r i t o r i i ce ştiu 

1 4 5 Nume le de C ic lop i le-a fost dat ca poreclă, fiindcă 
aveau în f runte un och i r o t u n d ; 
ei aveau putere, rîvnă şi măiestrie la muncă. 
D i n Ţărînă şi d i n Cer m a i născură şi alţi 
t r e i cop i i m a r i ş i pu te rn i c i , cu nume afuris i te , 

150 Cottos, B r i a r e u şi Gyges, copi i măreţ i ! 
O sută de mîni le ieşiră d i n umere, 
de (nu-i putea nimeni ) apropia, şi c incizeci de capete crescură 
fiecăruia d i n umer i , peste ţepenele lo r t r u p u r i , 
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mare şi nemărginită a lor vîrtoşie, ca şi măreţul lor chip. 
Ia r d intre cîţi au născut Ţărîna şi Ceru l , 
ei ereau cei m a i groaznic i copi i , căci au urît pe tatăl lor , 
de l a -nceput ; de aceea, cît m a i năştea v r e u n (copil) dintr-înşii 

5 Ce ru l nu-1 lăsa la lumină, ci-1 ascundea 
în pîntecele Ţărînei şi se bucura de reaua sa faptă ; 
dar uriaşa Ţărînă se văieta, f i i nd strimtorată 
înlăuntru : de aceea ea cugetă o meşteşugire iscusită şi cruntă ; 
pe loc, dar, făcu un fel de fier luc i to r , 

io fabrică o mare secură, înarma cu dînsa pe cop i i i săi, 
şi,-mbărbătîndu-i, le zise, cu i n ima plină de turburare : 
—«Copiii me i ş-ai u n u i tată nelegiuit, de voiţi 
a mă asculta, ne v o m răzbuna de reaua pur tare a tatălui 
v o s t r u ; căci el m a i întii a u r z i t fapte necuvi incioase ». 

15 As t f e l z ise ; i a r f r i ca apucă pe toţi, şi n i c i u n u l dintr-înşii 
nu rost i un cuvînt; dar marele Cronos i scus i tu l , făcîndu-şi inimă, 
v o r b i deodată, într-aceste cuvinte , înţeleptei sale m u m i : 
— «Mamă, eu ţi-aş făgădui se-mplinesc şi această 
faptă, căci n u - m i pasă de rău - r e n u m i t u l nos t ru 

20 tată ; căci el m a i întii a u r z i t fapte necuviincioase». 
As t f e l zise, şi suf letul uriaşei Ţărîni se bucură foarte, 

i a r ascunzîndu-1, îl puse la t<pîndă şi-i dete >t în mînăll 
s v° coasa cu dinţi ascuţiţi, şi-i destăinui tot gîndul său. 

D a r marele Cer, aducînd cu sine Noaptea , v en i pe lîngă Ţărînă, 
25 dor ind dragoste; se opr i şi se întinse în 

toată lăţimea s a ; i a r cop i lu l d i n pîndă întinse mîna 
stîngă, şi cu dreapta luă uriaşa coasă, iso 
cea mare şi cu dinţi ascuţiţi, şi cosi cu iuţeală mădularele bărbăteşti 
ale tatălui său, şi le azvîrli înapoi, ca să se ducă 

30 (unde or merge) d i n d o s ; dar ele nu - i scăpară în zadar d i n mînă, 
căci cîte picături de sînge curseră dintr-însele, 
pe toate le înghiţi Ţărîna, iar după ce trecură m a i mulţi an i , 185 
aceasta născu pe E r i n i i l e puternice şi pe M a r i i Uriaşi 
ce au arme strălucitoare şi ţin în mîni suliţe lung i , 

35 pe Nimfe le , ce sînt numi te , pre pămîntul nemărginit, M e l i e ; 
i a r mădularele bărbăteşti, retezate cu f i e ru l , după ce 
fură aruncate de pre pămîntul ţeapăn în marea turburată de v a lu r i , 190 

şi după ce fură pur ta te pe apă, vreme-ndelungată, o spumă 
albă se ardică d i n nemuri toarea p i e l e ; într-însa crescu 

40 o fecioară; ca se apropie m a i întii de C i t e ra sînţită; 
de acolo merse la urmă în C ip ru , ce stă scăldat împrejur; 
acolo se i v i fromoasa şi smeri ta zeiţă; împrejuru-i şi subt 195 

175 

10 

delicatele ei picioare creştea i a r b a ; 
Z e i i şi oameni i numiră A f r od i t a 
pe zeiţa născută d i n spumă, pe Citereea cu fromoasa cunună, 
fiindcă în spumă crescuse; Citereea, fiindcă sosise în C i t e r a ; 

200 Ciprogeneea, fiindcă se născuse în C i p r u l împresurat de va lu r i , 
şi iubi toare de plăceri, fiindcă d in mădulare bărbăteşti ieşise la 

lumină. 

A m o r u l , o-nsoţi şi Dorinţa frcmoasă o urmă, 
de c u m se născu şi se po rn i către cercul zei lor, 
căci de la-nceput ea a v u această cinste, şi m a i p r i m i 

205 drept parte, pr in t re oameni şi pr intre nemur i t o r i i zei , 
întreţinerile fecioreşti, zîmbetele şi amăgirile, 
dulcele plăceri, dragostea şi moleciunea. 

Tatăl lor , marele Cer, supărat pe acei cop i i ce-i născuse chiar dînsul, 
î i n u m i cu porecla de T i t a n i , 15 

210 zicînd că ei au întins, d i n răutate, mîna spre a -mpl in i 
o faptă pent ru care vo r fi pedepsiţi f<la urmă de v l i > f tor ime. || â r* 

I a r Noaptea născu pe urîta Mora , pe neagra K e r a , 
şi pe Moartea , născu Somnu l şi născu neamul V i s u r i l o r ; 
i a r ca să le nască, Noaptea-ntunecoasă nu se culcă cu n imen i . 20 

215 La urmă, ea dete naştere l u i Momos şi dureroasei întristări, 
Esper ide lor ce păzesc, dincolo de strălucitul Ocean, 
nişte fromoase mere aur i i şi arbor i i ce por t aceste p o a m e ; 
făcu pe Moirele şi pe nemiloasele Ke re , 
C lo tho , Lachesis şi A t ropos , care-mpărţesc 25 

220 norocu l şi răstriştea mur i to r i l o r , cînd se nasc, 
şi care pedepsesc greşalile oamenilor ş-ale zei lor, 
fără d-a curma groaznica lo r mînie 
înainte de-a fi împus o pedeapsă grea celui ce a păcătuit. 
Noaptea urgisită făcu şi pe Nemesis, groaza oamenilor mur i t o r i , 30 

225 pe urmă făcu înşelăciunea şi Dragostea, 
pe Babe le pieze-rele, şi pe Zav i s t i a cu fire iute . 

La urmă, acea-nfiorătoare Zav is t ie născu durerosul C h i n 
Năpustirea şi Foamea şi pe Nevoiele ce fac a lăcrăma, 
Bătăiele şi Uc ider i l e , Lupte l e şi Omorur i l e , 35 

230 Cert i le şi Minc iune le şi Cuvinte le cu două înţelesuri, 
E e a u a legiuire şi Băzbunarea, ce se rudesc împreună, 
şi Jurămîntul, care este vătămător oamenilor de pre pămînt 
m a i cu seamă a tunc i cînd c ineva face de bunăvoie un jurămînt 

mincinos. 40 

P o n t u l născu pe Nereu, ce nu ştie a minţi şi vorbeşte tot 
adevărul; 
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(el fuse) cel m a i mare al său c o p i l ; i s-a dat numirea de Unehiaş, 235 

fiindcă este drept şi blînd, nu calcă niciodată 
(legile) dreptăţii şi are n u m a i gîndiri drepte şi b u n e ; 
la urmă, unindu-se cu Ţărîna, (el făcu) pe marele Thaumas, 

5 pe mîndrul Forc i s , pe Ceto cu obraj i fromoşi, 
şi pe E u r y b i a , ce are-n piept o inimă de fier. 240 

D i n Nereu ş i d i n Dor i s cu pletele fromoase, 
f i i ca Oceanului , rîului ce curge-n sineşi, 
născură, în pon tu l neroditor, nişte zeiţe, copile m u l t plăcute, 

1 0 P ro to , E u c r a n t a , Sao, A m f i t r i t a , 
E u d o r a , Thet is , Galene, Glaneea, 245 

Cimothoe, Speio, Thoe, drăgălaşa A l i e , 
mlădioasa Melită, E u l i m e n a , Agave . 

t . . . • tll 
1 5 4 l ? o D a t o , P l o to , Fe rusa , D inamene, 

Niseea, Acteea, P ro tomed ia , 250 

plăcuta Ippothoe, Ippone cu braţe de roze, 
Dor i s , Panope, Galateea cu faţă fromoasa, 
Cimodoce, care alină lesne va lur i l e în p o n t u l întunecos, 

20 şi suflarea vînturilor sînţite, împreună cu Cimatholege 
şi cu A m f i t r i t a cu fromoase picioare, 255 

Cimo, E lone , A l i m e d a cu f i romoasă cunună, 
zîmbitoarea Glauconome, Pontopore ia , 
Le iagora , Evagora , Laomedeia , 

25 Pu l inome , Autonome, Lys ianassa , 
E v a r n e cu t rup plăcut şi cu faţă nepătată, 260 

Psamatbe , cu statură mlădioasă, d i v ina Menipe 
Neso, E u p o m p a , Themis to şi Pronoe 
cea dreaptă, care are cbiar mintea nemur i t o ru lu i său tată. 

30 Acestea sînt cele c incizeci de fecioare nepătate, 
care s-au născut d i n Ne reu şi care cunosc n u m a i l u c r u r i nev inovate 265 

Thaumas luă de soţie pe f i ica adîncului Ocean, 
pe E l e c t r a ; aceasta făcu pe repedea Ir is 
cu părul fromos, şi pe A r p i i l e Ae lo şi Oc ipeta , 

•35 care, cu repezile l o r a r i p i , zbor deopotrivă cu suflarea vînturilor 
şi cu pasările; căci ele fîlfîiesc pe d-asupra pămîntului. 210 

Ceto cu fromoşi obraj i făcu cu Forc i s pe Babele , 
carele au fost numi te Babe de nemur i t o r i i zei şi de oameni i ce calc pe 

pămînt, 
*o fiindcă d i n naştere ereau cărunte, 

Pefrede cu fromoasa mantă şi E r y o cu m a n t a şofranie, 

275 şi pe Gorgonele, ce locuiesc dincolo de strălucitorul Ocean, 
în fundu l nopţii, unde sînt Esperidele cu glas armonios, 
Ste ino, E u r y a l e şi Meduza , ce a păţit mul t e nenoroc i r i ; 
aceasta erea mur i toare , dar celelalte două n-aveau moarte şi nu să-m-

bătrîneau; 5 

cu u n a dintr-însele se culcă zeul cu plete-albastre-nchise, 
280 pe o pajişte moale şi p r in t re f l o r i primăvăroase. 

D a r cînd Perseu tăie capu l Meduzei , 
deodată ieşiră marele Chrysaor şi ca lu l Pegaz. 
Nume le acestuia însemnează că s-a născut dincolo de izvoarele Ocea- 10 

n u l u i , 
i a r al ce lui la l t , că p u r t a în mînele sale un paloş de aur. 

285 Pegaz, zburînd d i n ţara sa mumă, unde ereau merele, o părăsi 
şi merse unde ereau n e m u r i t o r i i ; el locuieşte în palatele l u i Joe . 
t ti| 15 

Chrysaor , unindu-se cu Cal l i roe, f i i ca strălucitului Ocean, $r° 
născu pe Ger ion, care avea t r e i capete. 

290 Pu t e rn i cu l Erac les , după ce ucise pe acesta 
în E r y t h e i a scăldată-mprejur, chiar lîngă bo i i l u i cu picioare-ncovoiate, 
duse pe loc aceşti bo i cu frunţi l a rg i 20 

în sîntul T i r i n t , trecînd peste Ocean 
şi ucigînd pe Orthros şi pe bac iu l E u r y t h i o n , 

295 într-un obor întunecos, dincolo de strălucitul Ocean. 
D a r aceea m a i născu, într-o peştere scobită, un monst ru groaznic 

şi neasemănat n i c i oameni lor mur i t o r i , n i c i nemur i tor i lo r zei , 25 

pe d i v ina Echidnă cu min te puternică, 
jumătate nimfă cu cătare vioaie, cu obraj i fromoşi, 

300 şi jumătate şarpe uriaş, groaznic şi m a r e ; 
(fiinţă)-mpestriţată, mîncînd carne v i e şi stînd în fundu l pămîntului 

sînţit; 30 

acolo, dedăsupt, ea are o peştere scobită în piatră, 
departe de zei i nemur i t o r i şi de oameni i m u r i t o r i ; 
acolo sînt lăcaşele vest i te care i -au fost date de zei ca să le locuiască. 

sos Subt pămîntul ar in i lor stă ascunsă nenoroci ta Echidnă, 
acea nimfă nemuritoare, ce-n vec i nu se va-mbătrîni. 35 

Se zice că acea fată cu cătare v ioaie se-mpreună d i n dragoste 
cu Tyfaon, cu acel vînt groaznic şi turba t , 
şi, rămînînd grea, făcu nişte copi i p l i n i de minte : 

310 m a i întii născu pe Orthros , cînele l u i Ger ion, 
la urmă făcu pe acel nemăsurat şi groaznic de numi t 40 

Cerber, cînele I adu lu i , cu glas de aramă, mîncînd carne v ie , 
cu cincizeci de capete şi cu chip neruşinat de p u t e r n i c ; 
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a t re ia oară născu pe I d r a d in L e rna , 
ce cunoaşte meşteşugiri rele, şi pe care o crescu zeiţa E r e cu braţe su 

albe, 
f i i nd supărată peste măsură împrotiva pu te rn i cu lu i E r a c l e s ; 

5 dar Erac les A m f i t r i o n i d u l , f i u l l u i Joe , 
împreună cu v i t eazu l Iolaos, o ucise cu un oţel nemilos, 
p r i n poveţele A t ene i prădătoarea; 
născu şi H i m e r a , care vărsa un foc nestins, 3 2 0 

înfiorătoare şi mare, iu te la fugă şi puternică; 
10 avea t re i capete : u n u l de leu cu ochi scînteitori, 

a l t u l de capră, şi a l t u l de şarpe, de ba laur p u t e r n i c ; 1| 
5v° pe d inainte erea leoaică, pe dindărăt ba laur , şi la mi j loc capră; 

erea înfiorătoare şi sufla cu mînie un foc arzător. 2 2 5 

Pegaz şi v o in i cu l Belerofont o uciseră. 
15 în sfîrşit, născu, supuindu-se întru unire l u i Orthros , 

pe a fur is i ta S f inx , urg ia cadneilor, ş i pe l eu l d i n Nemeea. 
Preavenerata E r e , soţia l u i Joe , hrănea pe acesta, 
şi-i dase drept locuinţă vâlcelele Neme i i , p en t ru nenorocirea lăcu-

i tor i lor , 330 
20 căci, stînd acolo, el vătăma neamul omenesc, 

domn ind peste munte le Tre ton d i n Nemeea ş-asupra Apesan tu lu i . 
D a r ţeapănul şi putern ic Erac les î l b i r u i . 

K e t o , împreunîndu-se, d i n dragoste, cu F o r k i s , născu, 
la urmă de tot, un groaznic şarpe care păzeşte 335 

25 nişte mere prea aur i te , în l a rgu l ocol al pîntecelor pămîntului; 
aceasta este seminţia (ieşită) d i n K e t o şi d i n E o r k i s . 

Tethys şi cu Oceanul născură rîurile învolborate, 
N i l u l , A l f e iu l şi E r i d a n u l cu vîrtejuri adînci, 
S t r imonu l , Meandru l ş i I s t ru l ce curge fromos, 3 4 0 

30 P a s u l , B e s u l ş i A rhe l o iu l cu vîrtejuri a rg in t i i , 
Nesu l , B o d i u l , A l i a c m o n u l ş i E p t a p o r u l , 
G ran i cu l , A i s epu l şi sînţitul S imois , 
Peneu l , E r m u l şi Ca i cu l ce curge fromos, 
Mare le Sangar, L a d o n u l şi Por tene iu l , 34b 

35 E v a n u l , A rde i scu l şi Scamandru l sînţit. 
Ea născu, împreună cu regele A p o l o n 

şi cu rîurile, neamul sînt al fetelor 
care, pre pămînt, îngrijesc de bărbaţi, 
căci astfel de însărcinare le-a dat Joe : 350 

4 0 Pentho , Admeta , I an ta , E l e c t r a , 
Dor i s , P r y m n o , U r a n i a ce s-aseamănă cu ze i i , 

Ippo, C l imena, Bode i a , Cal l i roe, 
Zeveso, C l y t i a , E i d y i a , t <Pasithoe>f || 

355 Plecsaure, Galaesaure, plăcuta Dionee, 
Melebosis, Thoe, P o l y d o r a cu chip fromos, 
Cerceis cu t rup amoros, P l u t o cu ochi m a r i , 
Perseis, Ianeira, Acas ta , X a n t h a , 
Petreea cea drăgălaşă, Menesto, E u r o p a , 

360 Met is , E u r i n o m a , Telesto cu manta de şofran, 
Creneis, A s i a , amoroasa Cal ipso, 
E u d o r a , Tyche, Amf i r o , Ociroe 
şi S t i x , care e m a i însemnată decît toate. 
Acestea sînt fetele care născură m a i întii d i n Ocean 

365 şi d i n T e t h y s ; dar m a i sînt şi altele, 
căci se a f lu t re i m i i de Oceanide cu pic ioare delicate, 
care, răspîndite f i i nd pre pămînt şi p r i n l a cu r i , 
se îndeletnicesc pre tut inden i cu aceleaşi l u c r u r i ; fi ice minunate ale zeilor. 
Aiară de dînsele m a i sînt încă-atîtea rîuri, ce curg cu zgomot, 

370 f i i ai Oceanului , pe care-i născu venerabi la T e t h y s ; 
e foarte greu u n u i om mur i t o r a spune toate numele lor , 
şi nu le cunosc decît aceia care locuiesc împrejurul lor . 

The ia , împreunîndu-se, d i n dragoste, cu Iper ion, născu 
pe marele Soare, pe luci toarea Lună 

375 şi pe Eos , care luminează pe toţi lăcuitorii pămîntului 
şi pe toţi zei i nemur i t o r i ce stau pe l a tu l O l i m p . 

E u r y b i a , împreunîndu-se, d in dragoste, cu Cr io , născu 
pe mare As t r eu , pe P a l l a n t , sînt pr in t re zei , 
şi pe Perses, care se deosebeşte d i n toţi p r i n cunoştinţele sale. 

3 8 0 I a r Eos ş i cu A s t r e u născură vînturile nedomir i te , 
Arghestes, Ze f i ru l , Boreas ce îmbla iute, 
şi N o t o s ; şi zeiţa, culcîndu-se, d i n dragoste, cu zeul , 
dupe ce (făcu) pe aceştia, m a i făcu pe Luceafărul ce naşte cu Z ior i le 
şi pe stelele strălucitoare, care încunun Ceru l . 

s t ix , f i i ca Oceanului , împreunîndu-se cu Pa l l an t , născu, 
în palate, pe Z e lu l şi Biruinţa cu fromoase p i c i oare ; 
făcu şi alţi copi i însemnaţi, Puterea şi S i l a ; 
nu este pa la t f t II 
unde se nu stăpînească u n u l dintr-aceşti zei , 

290 ba şi lîngă Joe ce tună groaznic ei şed nencetat. 
Căci aceasta fu ch ibzui t de S t i x , nemuritoarea Oceanidă, 
d i n z iua cînd zeul o l imp ian ce poartă fulgerul chemă, pe toţi 
ze i i nemur i tor i , în marele O l imp , 
şi zise că cei d intre zei ce se vor bate cu dînsul împrotriva T i tan i l o r , 
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nu va f i l ips i t de da rur i ş i va avea fiecare 395 

cinstea ce a avut-o m a i nainte pr in t re nemur i to r i , 
şi adaogă că, aceluia ce fusese l ips i t de cinste şi de da rur i subt 

Cronos, 
5 i se vor împărtăşi, după dreptate, c insti le şi daruri le . 

M a i întii ven i în O l imp nepieritoarea S t i x 
cu cop i i i săi, pent ru a da ajutor părintelui lor . 4 0 0 

De aceea Joe o c inst i şi-i făcu darur i cu prisos, 
lăsînd-o se fie, pen t ru zei, jurămîntul cel mare, 

10 i a r pe copi i i ei a se strămuta (după plac) în vecie. 
Şi astfel se purtă el necontenit cu toţi aceia 
care i se supuneau ; căci stăpîneşte şi domneşte cu putere. 405 

C Ă L Ă T O R I E DIN PARIS LA L O N D R A 
(De Ia 3 pînâ la 11 august 1852) 

P R E C U V Î N T A R E 

Din t r - o simplă listă a deosebitelor curiozităţi văzute în L o n d r a , 
povest irea acestei călătorii a ajuns se aibă m a i mu l t e foi lungime. Am soco- 5 

t i t , dar, că este o datorie a povest i toru lu i a nu i n t r a deodată într-o mater ie 
aşa de prelungită, şi că este de neapărată trebuinţă a m a i co l inda pe bine
vo i t o ru l c i t i tor , ce-şi dă osteneală a mă u r m a în t rudn i ca mea descriere, 
a-1 co l inda, zic, p r i n deosebite băgări de seamă generale. Ştiu c-o precu
vîntare este un l u c r u foarte puţin momitor , cb iar în cărţile cele m a i inte- 10 

resante ; cu atît m a i puţin într-o aşa slabă-ncercare ca a m e a ; dar o pre-
cuvîntare e un ce nel ipsi t cînd voieşte c ineva a v o r b i m a i [| pe l a rg de mate r i i 2v° 
deosebite; sînt l u c r u r i obşteşti neapărate pen t ru înţelegerea obiectelor 
tractate , şi care să pot spune n u m a i într-o precuvîntare; astfel doresc 
se fie ş-a mea, dar doresc să fie totdeodată şi scurtă; căci sînt scr ier i în 15 

care precuvîntarea înghite mater ia întreagă; de ie i cartea de la-nceput, 
întorci, întorci la fo i , sch imbi la t o m u r i , citeşti, citeşti mereu, şi de Introdu
cere tot nu te poţi scăpa ; în sfîrşit, cînd e se da i de mater ia făgăduită de t i t l u , 
ab ia găseşti vreo cîteva fo i ce nu-ţi spun n im i c m a i m u l t decît ceea ce-ai 
văzut expus pe l a rg şi-ncurcat cu fel de fel de consideraţii în prefaţă. Aşa 20 

fac u n i i ; iar alţii, după ce au tractat mater ia lor în v ro două-trei foiţe, 
s-apucă la urmă dă mi-ţi dă, subt nume de ăăsluşiri şi de notiţe, mulţime 
de groase || t omur i , coprinzînd cîte-n soare şi-n lună. Mă vo i feri şi de gre- 3r° 
sala unora şi d-a celorlalţi, mărginindu-mă n u m a i în m ica precuvîntare 
făgăduită, şi lăsînd notiţele şi desluşirile (chiar cînd vor fi trebuincioase) 25 

pe seama pătrunderii sau a aducer i l o r -aminte a <le) c i t i t o ru lu i . într-un 
cuvînt, v reau să arunc ac i cîteva gîndiri generale asupra tovărăşiei. I a r 
să nu-şi închipuiască c ineva că am de gînd a v o rb i despre tovărăşia în 
negoţ sau în oricare altă treabă în care s-amestec interese serioase; n u , 
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] de loc ; v reau n u m a i se vorbesc de acea tovărăşie plăcută, ce aduce atîta 
mulţumire-n petreceri şi care cere o deplină învoire nu n u m a i în interesele 
mater iale , ci şi-n gustur i şi-n caractere. To t o m u l îşi are neapărat chefurile 

3v° sale, ce cer || a f i -mpl in i te , pen t ru ca se poată avea mulţumire. D a r omu l 
5 plăcut, o m u l ce ştie a trăi cu tovarăşi d -un caracter cumpătat ca şi al l u i , 

fără d-a simţi, îşi jărtfeşte parte d i n gustur i le sale, p en t ru mulţumirea 
celorlalţi; aceştia fac asemeni, şi, cu bunăvoinţă a tu tu lo r , se-ntreţine, în 
tovărăşie, veselia şi mulţumirea obştească. D a r cînd v ine u n u l şi spune : 
« Ba eu nu vo i aşa ! » sau : «Faceţi d-voastră, eu fac a l t f e l ! », sau cînd, 

10 u n u l d i n tovarăşi, strîngînd găitanele pung i i sale, intră-n tovărăşie numa i 
unde- i place şi unde se-ndură a le m a i slăbi, şi-ntoarce faţa celorlalţi cînd 
b u n u l lor p lac este d-a m a i juca ca lu l în bu ies t ru , c u m zice vo rba româ
nească, a tunc i , negreşit, tovărăşia se face un l u c r u m a i m u l t dezgustător 

4r° decît plăcut. || Delicateţa este cea dîntîi condiţie a învoielilor de f e lu l acesta ; 
15 deci , cînd ea lipseşte, şi-n l o cu l ei s-aşează interesul şi zgîrcenie ascunsă 

subt vălul boalei , al grăbirei sau a oricării alte feţe c inst i te , a tunc i v a i de 
tovarăşii ce au a face cu bo lnavu l şi cu grăbitul! Dumnezeu ştie c u m o duc ! 
Cine şi-ar putea închipui că astfel de bo lnav i (lasă că v i n nu p u n în 
gura lor) , dar, şezînd la b i r t , n i c i pîine nu mănîncă la masă, vreme de opt 

20 zi le, şi că astfel de grăbiţi se-mplimb opt z i le p r i n godgogeamite oraş 
străin, văd toate monumentele , v i z i tez tot , fără d-a plăti o părăluţă călă
u z u l u i ce i -a mînat ? D-ar fi fost s ingur i , ar fi mîncat şi pîine, ar fi plătit 
şi călăuză ! Iată avantajele tovărăşiei! 

4v° Dăstul e atîta pent ru a face se simtă or ic ine cît de || amară poate fi 
25 o astfel de tovărăşie plătitorilor, şi fără d-a o spune eu,fieşcine ştie cît de 

plăcut l u c r u este d-a petrece cu oameni cu care te-nţelegi, care împărtă
şesc fără de sfială toate cheltuiel i le , ca şi toate petrecerile, nu să căiesc de 
a-şi fi dat paralele în cutare loc, daca tovarăşilor săi le-au plăcut acolo, 
în sfîrşit, un om care nu te lasă-n d r u m , după ce a călătorit în companie 

30 cu t ine. Ce l ce nu face astfel de l u c r u r i este adevăratul tovarăş. Cu un 
astfel de om simte fiteşcine mulţumire de a f i . 

Atîtea v ream se z ic despre tovărăşie. B u n i i tovarăşi îmi vo r da 
dreptate. Cei răi vo r tace, f i indu-le teamă de a să da de gol. Dorinţa mea 
ar fi nu n u m a i de a scăpa de cîrtirile lor , ci şi de a- i îndrepta, de s-ar putea, || 

35 sau, de n u , de ai face să nu m a i împovăreze pe alţi nenorociţi de t r u d n i c a 
lo r tovărăşie. Aces ta e un scop mare şi greu de împlinit. M e i gînd n-am 
să mă l aud de a-1 aduce la ca l e ; a dor i nu este a putea ; dar, cu toate însă, 
şi a dori e l u c r u b u n ; de aceea sfîrşesc cu cuvinte le E v a n g h e l i i i : 
« Pace tutulor ! »|| 

Călătorii e r e a u : domnii Ioan Odobescu, Constantin Zamfirescu, Ioan 6r° 
Samurcaş şi Alexandru Odobescu. 

Am plecat d i n Pa r i s , pe drumul-de-f ier , du N o r d , l a 3 august 1852, 
la 7 ceasuri de dimineaţă; după ce trecurăm p r i n Amiens şi Abbev i l l e , 
am ajuns, la un ceas după amiaz , în Boulogne, unde ni s-au cercetat pas- 5 

p o r t u r i l e ; l a două punc t ne-am porn i t , cu un vapor englezesc, pe m a r e ; 
z iua erea foarte frumoasă, apa foarte liniştită, astfel încît am p u t u t avea 
m inuna ta privelişte a une i mări senine; după două ceasuri şi jumătate, 
eream ajunşi în p o r t u l Folkestone, în E n g l i t e r a ; două ceasuri m a i tîrziu 
ne şi a f lam în L o n d r a ; pe d r u m am avut o ploaie de c u m nu se văd decît 10 

în Eng l i t e ra . Aco lo nu e zi de la Dumnezeu se || nu plouă; p loa ia e ca un 6v* 
t a i n domnezeiesc a l E n g l i t e r i i ; n i c i nu p r i n z i de veste cînd te pomeneşti 
scăldat; cît de m u l t soare să fie, afară d in casă nu eşti niciodată în sigu
ranţă. Am şezut opt zi le de vară în L o n d r a şi n-a trecut una fără ca se 
plouă de cîteva or i pe z i . Ce o m a i fi şi i a rna ! 15 

Plouînd ne-a p r i m i t Eng l i t e ra , pe ploaie am părăsit-o. 
în ploioasa Londră am călătorit v r eun ceas cu b i r ja , pînă se ajungem 

la ote lu l Sablonniere (Leicester Square, care se pronunţă englezeşte Lester 
Seuer), în care ne-am aşezat. D<omnu>l Samurcaş a lua t o odăiţă la al 
trei lea c a t ; iar ceilalţi t r e i s-au aşezat în două odăi (la ca tu l I), ce da una-n- 20 

t r -a l ta , ceea ce-i făcea se şează seara deştepţi pînă pe la două d i n noap t e ; 
tot d in pr i c ina aceasta se sculau dimineaţa pe la nouă, şi-n ]| toate zilele 7r° 
d<omnu)l Samurcaş, ce se scula m a i d i n vreme, se m i r a c u m de pot 
do rm i aşa de tîrziu.—Lă zece şi m a i b ine, ne puneam la d e j u n ; d<om>nii 
Samurcaş şi A l ex (andru ) Odobescu aveau de obicei a împărţi un por- 25 
ţion de ceai, c u m împarte popa g r i j an i a ; i a r d<om>nii I. Odobescu şi 
Zamfirescu mîncau sănătos, cînd cărnuri, cînd peşti, şi m a i ales s t r i d i i ; 
(căci soiul de s t r id i i englezeşti e de minune) . Pa l e ale-ul (pel el) curgea şi
roaie. —După dejun se-nf ăţişa d<omnu)l Bonăi, ad io tan tu l nostru, şi ne deslu
şea, dînd d i n mîini, unde şi c u m se cade a merge înfieşcare z i . A c e l d<omnu>l 30 
Bonăi, pe care în l i m b a sa î l chema Bonney , erea un om foarte curios, pe 
care-1 tocmiserăm cu şase şelingi pe z i , ca să ne arate ce este m a i v rednic 
de văzut în L o n d r a . De erea franţez sau || englez, nu ştiu. D a r ştiu că erea rv° 
gros şi scurt şi că avea un pa l ton care să tîra după dînsul. 

D a r se urmăm descrierea vieţii noastre în L o n d r a ; deci, după ce 35 
co l indam vreo c inc i ceasuri cu b i r ja , adecă de pe la 12 pînă pe la 5, ne-n-
torceam acasă şi prînzeam; de două or i ne-am abătut la masa de oaspeţi 
(table d'hotes) a o t e l u l u i ; dar fiindcă nu ne-a plăcut s istemul de slujbă 
ce se u r m a acolo, ne-am hotărît se mîncăm după foaie (ă la carte). E destul 
a zice că d<omnu)l Samurcaş făcea dietă şi, p r i n urmare, nu l u a parte 40 
la-mbelşugata noastră masă; e lu l şi v i n u l m a i ales, nu le gusta de l oc ; 

166 167 



într-adevăr, v i n u l la L o n d r a e cam amar-amar ; nu pent ru limbă, c i pen t ru 
pungă. De-1 ie i de la otel , plăteşti o butelcă ca şase în Par i s ; de ai neno-

8 r ° rocirea a-1 cumpăra || în tîrg, preţul, adevărat, este pe jumătate, dar ce 
folos ! plăteşti n u m a i pen t ru scoaterea dopu lu i t r e i leişori şi douăzeci de 

5 parale b u n e ; aceasta se cheamă bouchon'l — V o r b i m d in încercare ! 
Ceea ce n u - m i iese mie de la s tomah este că, toată vremea cît am 

şezut în Lond ra , niciodată n-am mîncat englezeşte. Şezînd în b i r t de străini, 
am rămas foarte străin de obiceiele englezeşti; cafenea, restorant — acolo 
nu găseşti, ca se te duc i să mănînci; t rebuie să i n t r i într-un ote l ţinut f ran-

10 ţuzeşte şi să mănînci franţuzeşte. în loc de rozb i fur i roze, de bi fstecuri 
sîngeroase, de za r zava tur i fierte n u m a i în apă şi piperate, de p l u m p p u -
d ing negru şi-ndesat, găseşti ceea ce-ai putea găsi tot l ungu l bulevardelor 
Pa r i su lu i . N - a m dar n im i c a spune despre bucătăria englezească; atît 

8v° n u m a i că, pe||uliţi, întîlneşti prăvălii p l ine de şunci, de cîrnaţi, de l i m b i , 
15 de x muşchiuri, toate ca d i n vremea uriaşilor. N o i adesea ne opream d ina

in tea prăvăliilor de fe lu l aces ta ; d i n vedere n uma i , te af lai m a i m u l t decît 
sătul; închipuieşte-ţi ce ch in de a p r i v i la aşa bo lovan i de cărnuri, cînd 
eşti cu s tomahul p l i n ! Şi mi s-a-ntîmplat m a i m u l t de o dată. 

După prînz făceam mul te l u c r u r i ; mergeam cînd la t ea t ru , cînd la 
20 panorama de tot fe lu l , cînd pe Eegents S t r i t (Eegents Street), uliţa favo

rită a d<omnu>l<ui> Samurcaş, cînd nicăieri. întorcîndu-ne acasă, 
la ceasuri deosebite, după zi le, făceam gustare, şi, prelungind-o prea m u l t , 
ajungeam, eu u n u l , de adormeam pe scaun, iar un pr ieten al meu, de a 

0r° moţăi şi d-a căsca de i se strîmbau fălcile. în vremea || asta , d<omnul> 
25 Samurcaş dormea ca un fericit . La urmă, d a m năvală în pa t şi, după o 

canonadă de perne, ce făcea se bubuie pereţii de muşama ai odăii, eu şi 
d<omnul> Zamfirescu, tovaroşul meu de odaie, e ram furaţi de cel m a i 
blagoslovit somn. Şi a m i n pînă a doua zi de dimineaţă ! 

Descriserăm pînă ac i s istemul nos t ru general de v iaţă ; a c u m se 
30 cuv ine se intrăm în amărunte şi se poves t im pe unde am fost în L o n d r a , 

ce am v i z i t a t ş i ce ne-a plăcut m a i cu deosebire. D e c i : 
în zadar v r u t - a m în seara dîntîi a şederii noastre într-acest oraş 

se mergem la Opera Italiană. F racur i l e nu ne ereau scoase d i n gemantan, 
şi d ( omnu ) lu i Samurcaş îi l ipsea cu t o tu l , astfel încît a fost s i l i t , a doua 

9v°35 z i , să-şi dea sur tucu l l a croitor, ca să i-1 reteze de pe l a coadă, şi, || c u acest 
cusur subţire, a i zbut i t a înşela straşnica priveghere a censorilor de p u l 
pane, ce stau ca nişte cerberi la uşile t ea t ru lu i , cu ochii-ncruntaţi asupra 
veşmintelor ce se strecor pr in t re nemi los t iva lor strejuire. 

A doua zi am col indat foarte mu l t . Pu indu-ne cîteşipatru în birjă, 
40 şi d<omnul> Bonăi pe capră, am trecut m a i întii p r i n marea uliţă 

P i ecad i l y , ca se ajungem la H y d e P a r k (Ha i d Pa rk ) , în care se a f lau rămă
şiţele P a l a t u l u i de Cleştar. Jumătate st ic la erea luată, toată decoraţia nu 

m a i erea-h fiinţă, astfel încît acel vest i t Pa l a t de Cleştar nu-nfăţişa decît 
un întins schelet de fier, cu do i m a r i copaci la mi l joc. Ni s-a spus c u m că 
toată || această clădire v a f i strămutată, peste puţin, l a oarecare depărtare ior* 

de L o n d r a , unde va s lu j i drept grădină de iarnă. Puţin, dar , l u c r u am p u t u t 
vedea dintr-însa, şi cei zece şelingi plătiţi la intrare m i - au rămas pe 5 

inimă; şi sînt sigur că şi d<omnul> Samurcaş, care a fost de vină la 
plătirea lor , se căieşte adesea de această îndemnare nesocotită. 

De acolo, trecînd p r i n noua maha la Grosvenor, am mers în P a r c u l 
S t . James (Sent Gems), d inaintea pa la tu lu i crăiesc. 

Acea maha la are o-nfăţişare foarte frumoasă; casele, deşi m i c i , io 
sînt cît se poate de cu ra t e ; păcat că ceaţa înegreşte cărămizile net incuite ! 
Uliţile sînt l a r g i ; pieţele dese, şi toate sădite la || mi l joc cu p o m i şi cu ver- 1 0 v « 
deaţă. Numeroasele grădiniţe ce se a f lu p r i n pieţele L o n d r i i se numesc 
Square (Scuer). 

P a r c u l St . James , u n u l d i n cele m a i m i c i d in L o n d r a , e poate u n u l 1 5 

d i n cele m a i f romoase; un mare heleşteu, cu mul te întorsături, se întinde 
la m i l j o c ; într-însul se scald şi bălăcesc cîrduri de gîşte, raţe, lebede şi 
f e lur imi de pasări de apă. împrejur e ca un m i c deal , acoperit c-o frumoasă 
verdeaţă şi umbr i t i c i şi colea, şi dumbrăvioare; mieişori, însemnaţi, — 
sărmanii, — cu marca măcelarului, pasc acolo şi să-ngraşă cu i a rba crăiască, 20 

pen t ru a se preface în f r i p t u r i roşcate. 
Orişicum, pa r cu l englezesc, || de n u e făcut cu măreaţa măiestrie a îir* 

grădinăriii franţeze, are o-nfăţişare plăcută, ce te strămută în sînul s imple i 
şi fromoasei na tu r i . 

A v o rb i despre p a l a t u l crăiesii ar f i cu p r i s o s ; înlăuntru nu l - am 25 

p u t u t vedea, şi pe dinafară nu e n im i c de văzut. S inguru l l u c r u ce ne-a 
aţintit m a i m u l t p r i v i r ea a fost gvard ia crăiască. Soldaţii englezi pedeştri 
sînt nişte uriaşi cu spenţere roşii, cu panta lon i a lb i , cu chivere de urs ; dar 
cînd îi vez i pe uliţă, ei por t o căciulită roşie la o parte, legată pe subt barbă, 
un bastonaş în mînă şi au un aer foarte dejgheţat. Călăreţii sînt încă şi 30 

m a i minunaţi; ca i i l o r negr i sînt to t aleşi; co i fur i || au r i i ce scînteiez la w 
soare, pieptare de oţel pe spenţere roşii, bo t fo r tur i negre cu panta lon i de 
căprioară a lb i , mănuşi albe în mîini şi por t mîndru : iată un călăreţ englez 
d i n gvard ia crăiesii; astfel se-nfăţişez ei la poar ta pa la tu lu i , făcînd streaja 
V i c t o r i i i şi admiraţia trecătorilor. 35 

D a r să ne urmăm călătoria p r i n L o n d r a . 
Trecînd pe la poar ta P a l a t u l u i , unde am văzut acei frumoşi ostaşi, 

am zărit l o cu l pe care erea zidită odinioară casa W h i t e H a l i (Ua i t H a l ) 
d inaintea car ia căzu capu l nenoroc i tu lu i H e n r i c I S tuar t , şi, la urmă, am 
mers la Westminster A b b e y (ITestminster A b e i ) ; ar putea c ineva se scrie 40 
sute de t o m u r i asupra acestei mănăstiri; n o i ne v o m mulţumi || a spune nr" 
două cuv inte despre dînsa, admirînd pe dinafară arh i tec tura sa gotică, 
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dar de un s t i l m a i aspru deeît bisericele gotice d i n ţări meridionale, ş i 
d-o ornamentaţie m a i simetrică şi m a i regulată — dovadă d-o imaginaţie 
m a i răcită ş i de un d u h m a i puţin f an tas t i c ; pe dinlăuntru, Westminster 
A b b e y este expresia împietrită a E n g l i t e r i i întregi. în numeroasele sale 

5 capele, se citeşte pe morminte toată i s to r ia acestei ţări, începînd de la 
v ech iu l c ra i E d u a r d Spoved i toru l , pînă-n zi lele noastre de industr ie şi de 
diplomaţie. Orice om însemnat, ieşit d i n naţia engleză, îşi are acolo un 
m o n u m e n t ; fieşce glorie a Eng l i t e r i i e tipărită pe z idur i le acestui m inuna t 

i2v° Panteon , care-ţi dă o idee într-adevăr măreaţă despre puterea || morală a 
10 naţiei ce poartă astfel de cu l t mar i lor săi oameni . P r in t r e capelele mănăs

t i r e ! v o m deosebi n u m a i pe cea veche (pe dasupra car ia s-a z id i t la urmă 
toată biserica şi în care se vede t r o n u l de stejar al crai lor englezi, bătrîn 
de p a t r u sute de an i ş i m a i b ine ) ; împrejuru-i s tau m a i mul t e morminte 
foarte vechi , roase m a i toate de t imp . Două alte capele copr ind morm in -

15 tele nempăcatelor vere duşmane : Măria S tua r t şi E l i z abe ta T u d o r ; altele 
sînt p l ine de morminte m a i no i , ca a l l u i L o r d Cha tham, a l ac to ru lu i K e m -
ble, al maşinistului W a t t , g lo r i i de tot fe lul , adunate subt acoperemîntul 
nemur i re i . Capela de la mi l joc , adecă capela crăiască, are un t a v a n de 
piatră, săpat cu foarte multă măiestrie; într-însa se destăinuieşte un a l t 

i3r° 20 caracter ||al societăţii engleze, caracter care însă este pre tut inden i în E n 
gl i tera destul de-nvederat, adecă stăruinţa obiceielor feodale pînă şi-n 
z iua de astăzi. în capela de la Westminster , ca şi în cea de la W indso r , 
stranele nobi l i lor , săpate în l emn, sînt acoperite cu sumedenie de blazo-
n u r i m a i mu l t sau m a i puţin şterse; pe dasupra lor se-nalţă co i fu l sau 

25 cununa fami l i e i a car ia e jeţul, şi-mprejur fîlfîiesc bandierele l o rdu lu i , 
întrînd într-astfel de l o cur i , te-a i crede într-un muzeu de veacul de mi l joc , 
de n-a i vedea ac i o solemnitate m a i mare, care păstrează ceva viaţă acelor 
ob ice iur i moarte. 

ş i3v° Să ne depărtăm însă de Westminster A b b e y şi, apucînd || spre Tamiză, 
30 se admirăm, după podu l Westminster , P a l a t u l Pa r l amen tu lu i , nouă z id ire , 

d-o arhitectură veneţiană, întinsă şi încă albă, care-şi scaldă poalele în 
apele negricioase ale Tamize i şi al cărui t u r n pătrat stă acoperit de ceaţă şi 
de fum. Nu va trece m u l t ş i P a l a t u l P a r l a m e n t u l u i va l u a faţa întunecoasă 
a t r i s t u l u i Pa l a t Somerset, ce-i stă-n faţă peste apă, căci ac i nu e soarele 

35 I ta l i e i , ca să aurească p ia t ra , n i c i sînul Veneţiii, ca să răsfrîngă-n azur 
faţa-i aurie. F u g i m dar cu părere de rău d-aci, şi, fiindcă ne-am adus aminte 
de I ta l i a , ţara artelor, ne p o r n i m pe Trafa lgar Square, t recem pe lîngă || 

24F° coloana învingătorului şi m a r t i r u l u i d i n Trafa lgar şi ne scoborîm pe trep
tele Ga l e r i i i de Pictură (P icture 's Gal lery ) . 

40 Galer ia e mică : v ro p a t r u odăi o alcătuiesc ; însă într-însa sînt mul t e 
l u c r u r i ce ar cere un s tud iu îndelung; un iub i t o r a l f rumosu lu i are acolo 
cu ce să se adape ; iată tot ce-am pu tu t înţelege într-o repede trecere p r i n 

sălile acelei G a l e r i i ; n im i c dintr-însa n-a rămas b ine lămurit în min tea mea ; 
ştiu n u m a i c-am admira t m a i mul te t ab l our i de M u r i l l o , cîteva de B e m -
brandt , mul te de Pouss in , cîteva de Eubens şi deosebite alte t ab l our i 
minunate . Eubens m i - a făcut acolo o impresie m u l t m a i plăcută decît în 
Louv re . Ga ler ia numită « du Luxembourg » e, poate, fromoasa ca eczecuţie, 5 

ca co l o r i t ; dar ea e, negreşit,||fără de in te res ; dimprotivă, în L o n d r a am uu° 
văzut t ab l our i m a i m i c i de Eubens , dar care vădesc graţia şi marele suflet 
al u n u i zugrav p l i n de geniu. îmi pare încă rău că-n repedea ochire ce-am 
fost nevoi t a da acestei galer i i , vederea nu mi s-a opr i t asupra n i c i u n u i 
t ab lou d i n şcoala engleză, cel puţin d-ale humor i s tu lu i H o g a r t h ; negreşit io 
c-alăturate f i i nd cu tab lour i d i n şcolile i ta l iene şi olandeze, cele engleze 
se p ie rd lesne ; sînt însă în Eng l i t e ra mulţime de galer i i part iculare , copr in-
zînd, une l e , n u m a i t ab l our i d i n şcoala naţională, altele — deosebite 
curiozităţi de tot f e l u l ; d i n nenorocire n-am avu t vreme a v i z i t a n i c i una . 
B i n e încă c-am p u t u da cu och i i de cele m a i însemnate muzeur i crăieştî.|| 15 

Ne-nvîrtirăm, ca la o jumătat'||de ceas, pr in t re atîtea m i n u n i , şi de 1 6 p e > 

acolo apucarăm calea către M u z e u l B r i t a n i c , la care eu de m u l t mă gră
beam se ajung. M u z e u l B r i t a n i c şi Tea t ru l Englezesc, în care nădăjduiam 
se văd jucînd bucăţi d-ale l u i Shakespeare, ereau, pen t ru mine, cele m a i 
puternice mome l i ale L o n d r i i ; pe cea dîntîi am îndestulat-o pre cît m-a 20 

i e r tat scurta noastră şedere într-acel oraş; cît despre a doua, n -am avu t 
deloc noroc, fiindcă am mers acolo într-o epocă cînd acel t ea t ru (D ru ry 
Lane — D r u r i Len ) erea închis. Primăvara e epoca în care L o n d r a se 
îmbracă cu to t cos tumul său de sărbătoare; a tunc i crăiasa v ine în cetate, 
a tunc i şi nobleţă; a tunc i sînt petreceri, teatre, concertur i , ba lu r i . ^Pe la 25 

sfîrşitul || l u i apr i l ie , lumea bogată se trage l a ţară, şi n u rămîn în oraş i5v° 

decît d-alde cei ce muncesc ca se mănînce, şi alţii, străini, ce vor a se bucura 
de rămăşiţele sărbătorii; no i eream d i n sosul acesta, şi chiar d i n cei ce 
n-au dat se apuce m a i mul t e fărămituri. 

P u t e m zice astfel despre teatre ş i alte pe t rece r i ; i a r cît despre M u z e u l 3 0 

de care începui a vo rb i , n-a fost deloc aşa, căci eu u n u l m-am bucurat 
mu l t de dînsul; m a i ales că englezii, oameni cu minte , lasă pe pub l i c să 
între într-însul de t r e i o r i pe săptămînă, de la 10 pînă pe la 5 ceasuri după 
a m i a z ; eşti dar vo ln i c a-1 v i z i t a foarte des, fără d-a avea trebuinţă, ca-n 
Par i s , să te-ncurc i || cu pasportur i . La L u v r u trebuie sau se ai d rep tu l d-a35isr° 
nu f i franţez, sau să te-mbulzeşti dumineca , cu toate catanele a r m i i i f ran-
ţeze. La B r i t i s h M u s e u m eşti m a i în l a rgu l tău, şi poţi se f i i de orice naţie. 

îmi bătea i n i m a de bucurie cînd am in t ra t într-însul; mă gîndeam 
cu desfătare cît m a i curînd să văz rămăşiţele Par t enonu lu i , cînd mă pome
nesc în mi l j ocu l u n u i muzeu nemărginit, de istor ie naturală (dreptul l u i 40 
Dumnezeu ! f rumos erea, dar nu răspundea deloc grăbitei mele dorinţi). 
Trecurăm destul de iute , şi,-n sfîrşit, ajunserăm la antichităţile egiptene, 
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i6v° etrusce şi greceşti, d ina intea cărora eu n u m a i ştiam încotro || să mă-ntorc, 
în vreme ce tovarăşii me i t rac tau , atîtea preţioase rămăşiţe, de hîrburi 
şi de c iobur i . 

Nu v o i îndrăzni n i c i ch iar a-ncerca cea m a i mică descriere. Surpă-
5 tu r i l e Par t enonu lu i , zdrobi tur i le de s ta tu i ale l u i F i d i a s cer o pană m a i 

tare decît a mea, pen t ru a spune ce adîncă mărime e ascunsă subt cel m a i 
m i c creţ al marmor i i roase de v r emi . Cîtă grăbire şi cît nesaţiu aveam 
a tunc i ca să le văz, atîta slăbiciune simţ a c u m pent ru a spune cît sînt încă 
de subl ime. Părăsesc dar M u z e u l B r i t a n i c şi, cu o grăbire de altă natură, 

10 ne-ntoarcem acasă, ca să ne punem la masă. 
nr0 Iată o dimineaţă petrecută m a i m u l t j| în v i z i t e art ist ice, repede c l i 

p i r e asupra unor l u c r u r i ce ţi-ar cere zi le întregi; d i n toate m-am mulţumit 
n u m a i cu atîta, afară n u m a i de M u z e u l Ant i ce l o r , în care am petrecut încă 
două plăcute dimineţi (la 6 şi la 9 ale lun i i ) . Ce mi s-a părut, însă, curios, 

15 e adunarea unor l u c r u r i aşa de deosebite în M u z e u l B r i t a n i c : cabinet de 
istor ie naturală, muzeu de antichităţi şi bibliotecă, pe cere, d i n nenoro
cire, n -am văzut-o, deşi am auz i t că este foarte frumoasă. Se zice că englezii 
au ide i or ig ina le ; negreşit această idee este de astfel de natură. 

Cab ine tu l de istor ie naturală am spus că este întins şi b o ga t ; cel de 
20 s cu lp tur i are o-nfăţişeare cu t o t u l deosebită de cabinete de f e lu l acesta 

17v° într-alte cap i ta l e ; |J în L o n d r a nu se prea văd, ca aiurea, s ta tu i v ech i , 
întregi sau drese, şi d-o mărime cumpătată ; acolo sălile sînt p l ine de m a r i 
monumente întregi şi păstrate fără de reparaţie, în starea în care s-au 
găsit; dar acele spărturi sînt de un preţ nest imat , căci por t un mare interes 

25 istor ic . Grec ia are m a i m u l t a se plînge de ja fur i le Eng l i t e r i i decît de 
ale oricării alte ţăr i ; englezi i i -au răpit d i n sîn monumente pe care erea 
scrisă nemurirea ei . 

D a r să mărginim ac i consideraţiile noastre m u l t prea îndelungate 
asupra artelor. A c u m să ne -nch ipu im că ne sculăm de la masă şi că ne 

30 p o r n i m către un a l t aşezămînt, în care (plătind v ro 5 şelingi de persoană), 
i8r& petrec i o seară foarte || plăcută, adecă către Coloseum. A c i ar t r ebu i o lungă 

descriere a fe luritelor m i n u n i ce vez i într-acest pa lat încîntat; dar a 
spune toate cu de-amăruntul, ar fi cu neputinţă; să ne mulţumim, dar , 
făcînd n u m a i o enumeraţie a deosebitelor petrecer i ce poţi af la în Colo-

35 seum. M a i întîi întri într-o sală întunecoasă în fundu l car ia se află o scenă 
pe care ţi să-nfăţişează, pe rînd, m a i mul t e t ab l our i de mărime naturală» 
N o i , cînd am fost, am văzut şase galer i i deosebite ale fostului P a l a t de 
Cleştar. Un englez cu un beţişor în mînă stă şi desluşeşte cele înfăţişate. 
D a r , ca să spui adevărat, într-această ocazie (ca şi-n mul te altele) ochi i 

40 m-au sluj i t m a i bine decît urechile. Dîntr-această sală cosmoramică trec i 
p r i n mul te gălării, f rumos decorate cu s ta tu i ş i cu tab l our i şi-n care auz i 
un concert care n-ar fi s tr icat se fi fost m a i b u n ; dar nu face n im i c (căci |) 

îndeobşte cînd merg i în Eng l i t e r a trebuie să-ţi jertfeşti cu t o t u l urechea. i8v° 

N i c i l i m b a naţiii nu e armonioasă, n i c i au zu l englezilor del icat ; astfel 
încît nu pot deosebi ceea ce sună bine de ceea ce sună rău). D a r lăsînd 
la o parte muz ica , se m a i colindăm şi p r i n deosebite alte săli, p l ine de 
lumină şi de graţioase decoraţii, se ne desfătăm în mi l j ocu l une i galer i i 5 

de s t i l mauresc, plină de f l o r i exotice, de papaga l i pestriţi, de fîntîni mă-
iestreţe, de arabescuri cu v i i c o l o r i ; se mergem m a i încolo ca se întîlnim 
un peizaj elveţian, şi no i , d i n nişte odăiţe mobi la te cu s impl i tatea elveţia
nă, se p r i v i m un pîrîu repezindu-se d i n vîrful u n u i pisc, cu o aspră mur 
mură, şi se simţim pe faţa noastră stropi tur i le de apă; în sfîrşit, apucînd|| io 
altă direcţie, se întrăm într-o odăiţă, care, pr in t r -o mişcare mecanică, ne igr° 

va înălţa într-un chioşchi d i n care v o m avea împrejurul nos t ru priveliştea 
P a r i s u l u i l umina t de lună. A c i i lu z i a erea m a i deplină : putea i să u rmez i 
cu ochi i l i n i a bulevardelor , putea i să însemnezi uliţa şi chiar casa în care 
l o c u i a i ; astfel am petrecut vro t r e i ceasuri , admirînd cu încetul şi cu 15 
de-amăruntul celea ce le-nsemnez repede ac i , şi trecînd d intr-o mi rare 
într-alta. Ce i ce au văzut, să-şi aducă aminte ; i a r cei ce n-au fost pe acolo, 
să-şi închipuiască, de p o t ; sau, şi m a i b ine, să se ducă se vază, căci au 
ce vedea. N o i , foarte mulţumiţi şi conversînd despre deosebitele l u c r u r i 
minunate ce impresionaseră pe fiecare, ne-am întors acasă şi, p r i n t r - u n 20 

somn conştiincios, ne-am pregătit la alergările de a doua z i . || 
P r e cît z iua aceasta a fost consfinţită artelor, atît a fost a doua z i i9v° 

consfinţită indust r i e i ş i negoţului. Nu doare ca no i se f i lua t un r o l a c t i v 
în mişcarea comerţială a L o n d r i i , ci n u m a i fiindcă am avut m a i toată 
z iua priveliştea indust r i e i engleze. Am mers m a i întii d-am văzut vest i - 25 

t u l Tune l , despre care s-a vorb i t atîta în lume. Adevărată minune a dibăciei 
omeneşti, Tune lu l mi s-a părut un l u c r u căruia-i l ipseau condiţiile ce fac 
ca lucrur i l e se fie bune, adecă folosul şi frumuseţea. Negreşit că un pod 
făcut omeneşte, peste Tamiză, ar fi fost m a i folositor decît acel gîrlici 
subt apă, p r i n care nu pot trece decît pedestr i , şi încă cu greutatea în- 30 

semnătoare de a u rca şi de a scoborî o scară ca de la un al şaselea cat. 
P e u n pod||făcut peste apă ar f i pu tu t trece trăsurile, şi comunicaţia ar f i 20r° 

fost m a i înlesnită într-o parte a oraşului unde poduri le lipsesc cu t o t u l 
şi unde t ranspor tu l de la un m a l pînă la a l t u l nu se poate face decît pe 
vase şi în vapo rur i - omn ibus ; de altă parte , un astfel de pod ar fi cerut 35 

o m a i mică cheltuială, şi-n loc d-a plăti cîte 2 peni i de persoană, ca se 
t rec i p r i n Tune l , ar f i pu tu t stăpînirea se dea t reacul gratis bieţilor mer
gători, care nu to tdauna umblă după plimbări. Cît despre frumuseţe, 
că-mi spuie oricine ce poate fi f rumos într-o lungă gălărie umedă şi 
sopleşită, luminată cu b o t u r i vîpîinde de gaz ? Ce poate înfăţişa ochi lor 40 
un astfel de loc ? Să-mi vorbească cineva de podu l pe Dunăre de la Pes ta 
ş-atunci v o i mărturisi şi eu că e un l u c r u f r u m o s ; dar Tune lu l Tamize i 
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20v° n-are a l t preţ decît a l une i originalităţi cu||totul extravagante, şi cn toate 
însă, compania care a plătit uriaşele che l tu ie l i ale acestei originalităţi, 
ce a-nghiţit m a i mulţi bieţi lucrători, a cîştigat sume nenumărate. Ast fe l , 
adesea, lucrur i l e cele m a i l ips i te de gust şi de folos, şi neavînd a l t avantaj 

5 decît n u m a i curioz i tatea lor , fac pe oameni s-alerge orb i către dînsele. De 
fe lu l acesta este Tune lu l L o n d r i i ; mulţi străini şi pămînteni î l vo r v i z i t a 
încă cu mirare, pînă-ntr-o dimineaţă s-o cufunda şi pereţii l u i , roşi nencetat 
de apele Tamize i , ce-i înconjor. î l las, dar, în pacea D o m n u l u i , şi nu departe 
de dînsul găsesc un l u c r u cu t o t u l deosebi t ; l u c r u cu t o t u l opus Tune lu lu i , 

10 căci, pre cît este el nefolositor, atît e de folositor celălalt, adecă Docur i l e , 
(cărora tovarăşul nost ru Zamf irescu le zicea A6£a noixţi). Docur i l e 
sînt o mulţime de-ntinse cana lur i sau basenur i în care se p u n corăbiile 
la adăpost, şi-ncarc sau descarc mărfurile. Aco lo se vază c ineva mişcare !|| 

2ir° O pădure de ca tar tur i , munţi de saci şi de co le tur i , roaie de oameni strigînd 
15 în tot ch ipu l , iată ce-nfăţişează D o c u r i l e ; privelişte într-adevăr minunată 

a comerţului. Te m i r i c u m într-atîta încurcătură se pot t rac ta t r ebur i 
serioase de negoţ, c u m într-atîta turburare nu să rătăcesc mi i l e de galbeni, 
c u m într-atîta fierbere poate domn i recele interes. D a r , orişicum, acolo 
capeţi o idee mare despre comerţ şi despre groaznica consomaţie a socie-

20 taţii. 
Ca trecători, se fug im şi de ac i şi se ne-ndreptăm păsurile către vechea 

cetăţuie a L o n d r i i , apărarea cetăţii şi rezidenţă a vechi lor c ra i , plină de 
antice suven i re ; în T u r n u l L o n d r i i poate vedea c ineva armurele de fier 
ale vechi lor v i te j i , rămăşiţă bogată a veacur i lor trecute şi păstrată cu 

25 rel ig iozitate de nepoţii vechi lor ostaşi ce purtară acele veşminte înfierate; 
acolo zăreşte c ineva ferestrele ch i l i i l o r în care a fost închisă nenorocita|| 

v° A l i n a B o l e y n şi în care au fost ucişi, de către un u n c h i duşman şi ambiţios, 
cop i i i crăieşti ai l u i E d u a r d al IV<-lea>. încă pînă astăzi cetăţuia păstrează 
o-nfăţişare războinică, ţepene z i du r i de piatră, podur i cu lanţuri, ostaşi 

30 subt a r m e ; s lu j i tor i i ce te mîn p r i n săli por t încă v ech iu l cos tum al s lu
j i to r i l o r curţii engleze, şi tot acest aparat slujeşte a păstra rămăşiţele 
strămoşeşti şi cununa cu embleme crăieşti. într-un cabinet, pe o masă de 
piatră acoperită cu sticlă, se află aceste d i n urmă respectate comor i , 

însă repedea noastră călătorie ne răpeşte aiurea. I c i întîlnim fro-
35 moaşa sală de Bursă a negustori lor de cărbuni de pămînt, colo vizităm 

na l t a şi vechea sală a s fa tu lu i orăşenesc, cu două antice f i gur i pestriţe şi 
groteşce, în două colţuri. D inco lo , -n sfîrşit, intrăm în B i se r i ca S<fîn>tului 
P a v e l . Această biserică, de un s t i l modern ce aduce cu S<fîn>tul P e t r u 

r° d i n Boma||şi cu Pan teonu l d i n Par i s , are, negreşit, o măreaţă-nfăţişare; 
40 dar gol ic iunea u n u i t emp lu protestant nu se cam potriveşte cu acei pereţi 

întinşi, cu acele nalte coloane, care ar cere o bogăţie m a i mare în decoraţii: 
iacă impres ia ce m i -a făcut in te r i o ru l b i se r i ce i ; acum se-ncepem a urca 

scările t u r n u l u i , şi după ce am lăsat pe d<om>nii I. Odobescu şi I. Samur 
caş pe la jumătatea d r u m u l u i , no i , adecă d<omnul> Zamf i rescu şi cu m i n e , 
se mergem pînă sus, în ceea ce se cheamă F e l i n a r u l ( La Lanterne) . Aco lo 
am săpat, pen t ru nemurire , numele nos t ru în piatră. (Po f t im ! mă rog, 
treabă ce-i dăm n e m u r i r e i ! de a ne păstra numele.) D a r las numele nostru 5 

pietre i şi veciei , şi mă silesc ac i a aduna vreunele d i n acele impres i i tre
cătoare ce mi-a-nsuf lat priveliştea L o n d r i i d i n t r -un punct aşa de înălţat. 
IsTu ştiu care economist a spus că L o n d r a nu m a i este un oraş, ci un judeţ 
p l i n de locuinţe. Ace l a a zis bine ce a zis, căci, || într-adevăr, daca d i n 2 2 v 

vîrful clopolniţii Sfîntului P a v e l a runc i och i i p r in t re no r i i de ceaţă şi de 1 0 

f u m ce te-nconjor, nu zăreşti decît o mare cu ta la zur i roşcate, adecă 
o-ntindere acoperită cu învelise de ţigle, p r in t re care şerpuieşte l a t a Tamiză, 
şi adăpostite, de o parte , de acea pădure de ca ta r tu r i ce se vede în Docour i . 
încotro v e i căta, t o t asta vez i , şi ochii-ţi nu pot ajunge m a i departe decît 
unde merg şi casele. T o t u l e locui t , şi o r i zon tu l se taie peste oraş. 15 

D a r a id i să ne dăm jos de acolo, căci de atîtea colindări ne-am ostenit, 
şi, luînd d r u m u l casei, se rezumăm impresi i le acestei zi le aşa de bine-între-
buinţate. I e r i văzusem m a i m u l t obiecte de arte, l u c r u r i care nu ereau de
loc însemnate cu pecetia englezească. Afară numai||de biserica Westminster , 23r° 

toate celelalte nu puteau să-ţi dea o idee despre naţia engleză. Cele ce 20 

văzurăm astăzi sînt d-o natură cu t o t u l a l ta . Astăzi am văzut pe englezul 
industr ios , pe englezul negustor, p l i n de speculaţii şi de calcule, dîndu-se 
cu sînge rece într-un vîrtej de interese. Astăzi, i a r , am văzut în T u r n u l 
L o n d r i i , p recum şi i e r i văzusem în Westminster Abbey , pe eng l e zu l păs
trător al vechi lor tradiţii, p l i n de mîndrie de t r e cu tu l său, p l i n de demni- 25 
tate în prezent. D in t r - o parte — noua Eng l i t e r a , dedată cu t o t u l la cîştigul 
mate r ia l şi la cele m a i îndrăzneţe speculaţii; de cealaltă — vechea E n 
gl i tera, plină de mîndrie şi de veneraţie pen t ru trecut , poporu l şi nobleţă, 
sau, ca să-i arătăm p r i n cei m a i învederaţi ai săi reprezentanţi, Camera 
Comunelor şi Camera Lorz i l o r . Iar pe dasupra acestora stă, pe un vech i 30 
t r o n de stejar, cu întreita cunună britanică||în cap, o muiere cu por t mîndru, 2Zv° 

cu trăsuri nobi le şi fromoase, cu och iu l v i u şi pătrunzător, cu buza des-
preţuitoare. Iată V i c t o r i a , emblemă v ie a ţării engleze. 

Seara acestei zi le am petrecut-o la Teatru<l> I t a l i an , unde am văzut 
Profetul, cîntat de G r i z i şi de Mărio. Aceşti cîntăreţi aşa de vestiţi m i - au 35 

făcut o slabă impresie. G r i z i să vede că a fost odată c e v a ; dar acum, v a i ! 
s-a t r e z i t : 

Fos t -a i , lele, cînd ai fost. 

Cît despre Mărio, nu se poate se fie om m a i rece şi actor m a i fără 
h a z ; un glas prăpădit, mutră de nătărău. P o f t i m , mă rog, de admiră pe 40 
Mărio ! E-ntr-adevăr, pe de altă parte, că no i eream cît se poate de rău 
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aşezaţi pent ru a admi ra . A c i mă văz i a r s i l i t a face o aspră critică a en-
ur* g l ez i lo r ; orişicum, n imen i n u - m i va putea i m p u t a că||sînt dispus împrotiva 

acestei naţii; sînt foarte nepărtinaş; cînd e ceva de lăudat, l a u d ; i a r 
cînd a f lu cîte o vină, a tunc i n-o trec cu vederea ; şi cum, te rog, aş putea 

5 să trec cu vederea acele groaznice ceasuri ce le -am petrecut în picere,în 
? par t e ru l Tea t ru lu i I t a l i an , după ce am plătit opt şelingi ? Atîta scumpete 
j pen t ru teatre, e un l u c r u nespus ; ce petrecere poate fi aceea pe care o 

plăteşti cu pielea după t ine ?! Cinstiţi oameni ereau vech i i greci, care nu 
plăteau ei la teat ru , ci le plătea lor stăpînirea spre a asista la reprezentaţii! 

10 D a r au trecut acele v r e m i fromoase ! A c u m ar t r ebu i cel puţin să cătăm 
a ne apropia cît m a i m u l t de dînsele, reducînd preţul teatrelor. în E n g l i -

24v° tera, barbar ia cea m a i deplină există sub raportul] [acesta; a m plătit opt 
şelingi de persoană ca să şedem în picioare, la parter , şi fiindcă cei do i m a i 
bătrîni d i n tovarăşii me i nu puteau suferi această groaznică poziţie, au 

15 fost siliţi a m a i adăoga şeapte şelingi, pen t ru a se ţoţona într-o a 
t re ia lojă. 

Să lăsăm însă aceste supărătoare aducer i -aminte şi, trecînd peste o 
noapte, v o i lăsa, a doua zi de dimineaţă, pe tovarăşii mei , odihnindu-se 
acasă d-atîtea alergături, şi eu mă v o i duce se petrec v ro c inc i plăcute 

20 ceasuri în B r i t i s h M u s e u m ; iar seara, împreună, ne ducem se vizităm o 
curioasă colecţie în care se văd m a i mul t e sute de personage vest i te , oa
men i po l i t i c i , c ra i , autor i , artişti, ac tor i , uriaşi, şi toţi aceştia făcuţi de 
ceară, cu cea m a i mare măiestrie, şi îmbrăcaţi cu costumele lor respective. 
Nu v o i înşira pe cîţi am văzut şi n i c i chiar parte dintr-înşii, căci ce folo-

2$r°25seşte se spu i numele, daca nu poţi se vez i lucru||<l> ? Las dar pe c i t i tor 
să-şi închipuiască ce poate f i , şi adaog n u m a i că pe lîngă f iguri le de ceară 
am mai văzut şi alte curiozităţi, p recum reprezentaţia une i gui l io t ine d i n 
t i m p u l revoluţiii franţeze, precum cămaşa ce pu r t a E n r i c al patru lea , 
c ra iu l Frânţii, în m i n u t u l cînd a fost înjunghiat; calesca l u i Napo leon, 

30 pe care a<u> prins -o englezii la Water loo , cizmele ce p u r t a el în E u s i a , p a t u l 
pe care a mur i t la Longwovd , în insu la S f inte i E lene — tr iste rămăşiţe ale 
une i mărimi aşa de strălucite. E l u c r u mîhnitor a vedea pe ce ticălos pătuleţ 
de fier a mur i t acel ce mîna toată E u r o p a după p l a cu l său. Ce mare e 
numele, şi ce m i c e o m u l ! || 

25v° 35 M a i zburdalnice fiinţe decît no i n i c i că sînt pe lume. D e l a una tre
cem la a l ta , şi fără de n i c i un fel de legătură ; apoi ar fi şi fost foarte greu 
d -a aşeza o legătură oarecare într-atîtea l u c r u r i cu t o tu l deosebite. M a i 
ad ineaur i vorbirăm de p a t u l de moarte al l u i Napoleon, iată că acum 
ne v o m strămuta în Grădina Zoologică (Zoological Garden), în care am 

40 petrecut dimineaţa de la 7 august. 
Despre această grădină, în care se află o bogată colecţie de dobitoace 

v i i , nu avem alt l u c r u a zice decît că este şi m a i mare decît Grădina P l a n -
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te lor d i n Pa r i s şi ( lucru de mirare) că este ţinută de o companie pa r t i cu 
lară, de aceea piăteşti întrînd, şi înlăuntru m a i plăteşti încă de v ro cîteva 
o r i ; ast metod este cam obştesc|| în E n g l i t e r a ; de v r&ne ce m a i toate 26r° 

lucrur i l e sînt făcute de compani i part iculare , m a i toate se văd cu plată. 
Cît despre mine, nu găsesc acest metod b u n cu t o t u l ; căci, d-o parte , 5 

toate acele întreprinderi au m a i puţină siguranţă decît cînd ar fi 
ale s ta tu lu i , şi, pă de altă parte , fiindcă trebuie se f i i bogat ca să te poţi 
bucura de unele l u c r u r i pe care orice stat are datorie a le da gratis p u 
b l i cu lu i . Răul este şi m a i mare cînd acest metod se întinde la l u c r u r i tre
buincioase, şi nu la petreceri , cum, spre pildă, la podur i . Ce este m a i ne- 10 

suferit decît se nu te poţi strămuta, într-un oraş, după un m a l pe a l tu l , 
daca n-a i parale, sau daca ţi-ai u i ta t punga acasă ? A t u n c i trebuie să fac i 
un ocol groaznic, ca se găseşti un pod gratis sau, de n-a i vreme de întîr-
z ia t , se da i înot; şi încă d-ar fi Tami za m a i strîmtă, dar este d-o lung ime 
însemnată şi plină || de vase. D e două or i pe z i lun t r i l e şi grat i i le dupe ma lu - i twev* 

rămîn pe uscat, fiindcă tragerea şi-nălţarea mării se simte foarte lămurit 
pînă-n L o n d r a . 

Iată însă că d i n pa r cu l cu dobitoace ne pomen im la Tami za , şi nu 
ştiu de ce aşa iute , căci a trecut o seară pierdută, o noapte cîştigată (cu 
somnul) , pînă cînd să trecem această apă ca să luăm d r u m u l de fier, ce 20 

ne-a dus, în v ro două ceasuri, pînă la caste lul crăiesc numi t H a m p t o n 
Cour t (Hampton Curt ) . Acest castel, z id i t de v e s t i tu l c ra i E n r i c a l V U I - l e a , 
care a omorît şapte neveste ş-a Introdus legea protestantă în Eng l i t e r a , 
e făcut de cărămidă, dar cu mu l t g u s t ; docamdată in te r i o ru l e ocupat 
de o mare şi preţioasă colecţie de tab lour i , p r in t re care abia|| a m pu tu t 2527r° 

deosebi cîteva capete de operă, aşa de iute ne-am strecurat printr-însa. 
Grădina demprejur e mică, dar pa r cu l ce o-mpresoară e-ntins şi p l i n de 
cerb i , pe care-i vînează prinţul A lbe r t . Un havuz e d inaintea p a l a t u l u i ; 
de o lăture se află un l ab i r in t , o cale rătăcită, cu care se veselesc numeroşi 
v i z i t a t o r i ai acestui pa lat , şi de cealaltă e o biată oranjerie alcătuită de 30 
vreo doisprezece por toca l i schilodiţi şi rîpcigoşi; tot acolo se m a i află 
şi v i a crăiesii, care este compusă de o singură viţă, adevărat mons t ru , ce 
se-ntinde cu m i i de r a m u r i într-o odăiţă lunguiaţă, şi dă, se zice, pînă la 
şase m i i de c iorchine de s t rugur i pe an . Nu ştiu, zău, daca pen t ru englezi, 
oameni neobicinuiţi cu s t rugur i i , boabele nu sînt ciorchine ! — De la 35 
această || preumblare ne-am întors seara acasă ; pe loc am mîncat şi nu 27 v° 
crez se fi întîrziat m u l t pînă ne-am culcat , căci ţiu minte că eream foarte 
osteniţi. 

U i t a i însă a spune că această vestită zi erea o duminecă, şi că n im i c 
nu e m a i c iudat decît o duminecă în L o n d r a . To t oraşul pare a fi p u s t i u . 40 
De ai nenorocirea a ieşi pe uliţă, nu găseşti a l t tovarăş de p l imbare decît 
cîte un căţel rătăcit, şi negreşit că n imen i nu doreşte astfel de companie. 
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Spre a fug i de singurătate trebuie se merg i la ţară; acolo găseşti lumea 
veselă şi dispusă la petreceri liniştite; căci e păcat d-a face m u l t zgomot 
z iua aceea; d-aia sînt şi teatrur i le închise. || 

28r° în z iua de 9 august, b u n u l nos t ru tovarăş, d<omnul > Samurcaş, 
5 nemaiîndurîndu-se a m a i rămînea două zi le , a plecat în Pa r i s ; eu am fost 

la Muzeu , ş i ceilaţi do i s-au p l imba t p r i n uliţile L o n d r i i ; seara am fost 
la t ea t ru l crăiesii, unde se joacă to t operă italiană; acolo am văzut pe 
Don Oiovani al l u i Moza r t , şi, după aceea, am m a i văzut şi un balet, şi, 
după aceea, alte cîntece, d i n deosebite opere, şi erea se m a i v i e şi altele, 

10 daca nu să-ntîmpla, p e n t r u norocu l nos t ru , să se-mbolnăvească nu ştiu 
ce actor. As t f e l am fost iertaţi de o par te dintr-acea reprezentaţie fără 
de sfîrşit, ce ne-a ţinut pînă după u n u d i n noapte. D i n norocire ne a f lam 
aşezaţi pe jeţuri şi, de aceea, nu ne păsa; dar la-ntoarcere erea s-o cam 

28v° păţim, căci || ne cam pierduserăm d r u m u l ; a m ieşit însă lesne d i n nevoie, 
15 întrebînd pe trecători. 

A doua z i , p en t ru a doua oară, am ieşit d i n L o n d r a ; daca s tam m a i 
multă vreme, am fi mers se vedem încă şi alte sate Interesante de p r i m -
p r e j u m l L o n d r i i , p r e cum G r i n u i c i (Greenwicb) , unde este observator iu l 
de astronomie, Eişmond (Richemond) , unde este un frumos pa lat , dar no i 

20 am fost siliţi a ne mulţumi cu H a m p t o n Cur t şi cu V indsor (Windsor ) . 
Ca se ajungem la acesta d i n urmă, am călătorit m a i bine de un ceas cu 
d r u m u l de fier şi am străbătut tot cîmpii v e r z i şi stufoase, dar tr is te d i n 
p r i c ina nor i lor şi a p l o i i , care ascunde soarele şi opresc verdeaţa d-a zîmbi. |[ 

29r° V indsor e p a l a t u l în care crăiasa petrece o mare parte d i n a n ; z id i rea 
25 e veche dar prenoită; ea se-nalţă pe un deal de unde se zăreşte foarte 

departe, şi care e-nconjorat de grădini. Apar tamente le crăieşti sînt 
(cum îşi poate închipui fieşcine) mobi la te cu m u l t l u x . Capela e minunată, 
saloanele de p r im i re şi de b a l sînt strălucitoare, sălile de arme — pl ine de 
unelte preţioase şi fromos aşezate, galeri i le de t ab l our i — bogate (şi p l ine , 

30 m a i ales, de t ab l our i de V a n D y c k ) , odaia de mîncare e de o lung ime nespusă. 
După ce am văzut toate acestea, ne-am apucat calea-napoi şi, p r i n 

odihnă, ne-am pregătit la groaznica încercare ce aveam a suferi a doua z i . 
Hotărîsem acea zi p en t ru plecare şi, deşi nu erea vremea frumoasă, v r eam, 

29v° de || sigur, să ne -mp l in im hotărîrea, ca se f i m de 15 august în Pa r i s , unde 
35 doream se vedem marea revistă ce s-a făcut a tunc i . 

D e c i am plecat, şi> după ceva ambarasur i ce am avut la b iu rou l 
drumului-de- f ier , fiindcă n-aveam decît monedă franţuzească, am ajuns, 
cu vînt şi cu ploaie, la Fo lkestone. D a r ac i erea să să-nceapă c h i n u l nos t ru , 
întrînd în vapor, pe cînd acesta erea încă-n por t , ne-am aşezat pe băncile 

40 p o d u l u i . Marea erea groaznică, vîntul sufla rece, şi eu, biet, n-aveam pe 
mine decît un t a r t an subţire, pe care-1 aduceam comision, purtîndu-1 pe 
mine , de frică ca să nu-1 oprească la vamă. Văzînd eu astfel de-mprejurări, 

m-am înfăşurat c u dînsul pe cap şi m-am apucat c u mîna || de u n fier. 30r° 

Cît am întrat pe mare, a-nceput o mişcare straşnică şi-n l u n g u l şi-n l a r gu l 
corăbiii, un zgomot de v a l u r i zdrobite ce-ţi sfîşia pîntecele, o stropitură 
de v a l u r i rec i şi sărate ce te-ngheţa şi-ţi da greaţă. Ah ! v a i ! ce nesuferită 
poziţie să te simţi astfel zgudui t , avînd ab ia un pet ic de laviţă ca să şezi, 5 
ab ia o bucăţică de f ier ca să te reazămi, f i i n d cu picioarele în apă (căci 
apa acoperea podul) şi sufer ind, Dumnezeu ştie c u m ! As t f e l am petrecut 
v ro două ceasuri . Ceilalţi nu ereau m u l t m a i fericiţi, doare că d<omnul> 
I. Odobescu a fost s inguru l d i n pasajeri care să nu f i suferit de boala 
mării; dar alt fe l a pătimit destul şi d<umnea>lui, fiindcă de două o r i miş- io 
cările vapo ru lu i 1-a aruncat jos, şi, la urmă, un mar inar i -a lua t mante la 
d i n spinare || ca s-o dea unei dame bolnave. D ( omnu l ) Zamf irescu, m a i sov° 

curagios decît mine , s-a dus jos, în cabină, şi crez că acolo trebuie se fi 
<fost> ceva m a i b ine , căci încailea t e -n t inz i pe jos şi nu eşti străbătut 
de apă şi-ngheţat de vînt. Aşa petrecusem, z ic , v ro două ceasuri şi m a i 15 

bine, şi fu r tuna mergea to t crescînd; va lur i l e , ca munţi şi ca prăpăstii, 
ne cufundau şi ne-nălţau, sau se zdrobeau cu zgomot de vapo ru l nos t ru , 
cînd, deodată, s-aude o straşnică scîrşnitură, şi ca ta r tu l cel mare cade 
în apă. A t u n c i am deschis şi eu o c h i i ; suferinţa mă făcuse se nu am frică 
de pr imejdie , şi pr ime jd ia îmi tăiase suferinţa. Cînd deschisei ochi i , văzui 20 

ieşind d i n uşa cabinei pe d<omnul> Zamfirescu cu o man ta largă || pe dînsul, sir° 

fără de pălărie, dar cu părul vîlvoi în cap. Pînă a tunc i credeam că este 
n u m a i o vorbă d-a zice că, de groază, părul se ridică în cap ; a tunc i m-am 
încredinţat că este-ntr-adevăr aşa. D a r erea şi pricină de îngrozit. M a 
t roz i i , puindu-şi toate silinţile, scoaseră d i n apă ca ta r tu l şi pînza, a căror 25 

greutate ne putea răsturna. A t u n c i mişcarea vaporu lu i se m a i d o m o l i ; 
dar pr ime jd ia crescu, fiindcă vasu l nu m a i înfăţişa n i c i o-mprot iv ire tare 
vîntului şi va lur i l o r . Pe loc, căpitanul dete poruncă d-a p r i p i maşina, 
spre a grăbi umb l e tu l , şi, cu primejdie d-a ne arde sau d-a ne îneca d-a 
dreptu l , am ajuns la 8 1 / 2 , după t r e i ceasuri şi jumătate de luptă, în po r tu l 30 
B u l o n i i . Doamne ! || ce norocit am fost cînd m-am văzut pe pămînt 31d° 

ţeapăn, cînd m-am simţit pe continent. Eng l i t e r a mi se părea o urgie, 
de vreme ce nu poţi se ajungi într-însa fără d-a suferi. Pe franţezi, şi 
chiar pe vameşii franţezi, î i p r i veam cu drag, ca pe fraţii me i , şi l i m b a 
franţeză pare că mă mîngîia de strigătile englezeşti ce le auzisem în corabie. 35 

Cînd sosirăm în B u l o n i a , drumul-de-f ier plecase de 1 1 / 2 ; se făcu, 
dar, pen t ru pasajer i i sosiţi în vapor , un t r en extraordinar, ce ne duse, 
u z i şi îngheţaţi, pînă în Pa r i s . Pe la t r e i de dimineaţă, străbăteam tăcerea 
bulevardelor ş i sunam la poar ta noastră, în B u e de la P a i x , no. 11. D a r 
ac i altă nevoie, căci n imen i n u vrea || se ne dăşchiză în casa noastră.40 32r° 

M a m i i se vede că i se părea că sîntem n isca iva hoţi, şi-n zadar îi s t r igam 
de afară că sîntem no i , că ven im d i n Eng l i t e ra , jumătate înecaţi, — nu 
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32v' 

vrea deloc se dăşchiză, pînă,-n sfîrşit, deşteptîndu-se bine, şi înţelegînd 
glasuri le noastre miloase, ne-a deschis uşa şi ne-am învrednicit a tunc i 
se revedem liniştitul nos t ru lăcaş, ce ni se părea încă că să leagănă 
pe v a l u r i întunecoase. Această groaznică închipuire m-a pr igoni t încă 
vro cîteva z i l e ; de mă puneam în pat , mi se părea că mă-nalţ şi mă 
c u f u n d ; de u m b l a m , mi să părea că şovăiesc. D a r astă impresie ne
plăcută s-a şters cu vremea, lăsînd n u m a i o neplăcută aducere-aminte 
de călătoria noastră d i n Folkestone în Boulogne. 

Cît despre Eng l i t e ra , n-o m a i || pr ivesc a cum cu acea vrăjmăşie 
10 a u n u i bo lnav de mare. Impres ia ce m i - a lăsat acea naţie e măreaţă. 

Deşi nu simpatizez m u l t cu dînsa ( tocmai fiindcă ea are calităţi ce-nsuflă 
admiraţia, dar nu s impat ia ) , dar însă nu mă poc i opr i d-a vedea într-însa o 
mare putere morală; pe de altă parte , vede c ineva într-însa un caracter prea 
mu l t dedat la interes, un ind i v idua l i sm ce respinge ideea de frăţie, o mîndrie 

15 rece nu n u m a i către cei d i n afară, dar şi ch iar în sînul său. într-un cuvînt, 
naţia engleză mi s-a părut plină de nobleţă şi de mărime, dar lipsită de 
orice sent iment ce aduce unire , de orice l i p i c i , c u m zice românul. 

Am ajuns la sfîrşitul întreprinderii m e l e ; dar, d i n nenorocire, n -am 
ajuns c u m aş fi dor i t . Această povest ire repede a călătoriii noastre în 

20 L o n d r a e făcută cu atîta iuţeală, încît s t i l u l e p l i n de greşeli. De m-aş 
apuca să-1 îndreptez, ar t r ebu i să-ncep o altă povestire, făcută cu m a i 
multă băgare de seamă, şi adecă ar t r ebu i să fac, de la-nceput, ceea ce 
n -am avu t vreme să fac acum. Nădăjduiesc însă că, daca v r eun ra r c i t i t o r 
va avea răbdarea a-ş<i> arunca och i i asupra acestei scîrţiituri, va 

25 b inevo i a-m<i) i e r ta greşelile, luînd în băgare de seamă scuzele 
ce-i fac într-acest epilog. 

<MU LTE FEMEI -

M u l t e femei i ub i t - am în l ume , 
M u l t e femei m-au încîntat; 
D a r decît t ine ma i dulce nume 
N i c i una -n minte -mi nu a lăsat. 

Tu m-adăpaşi la rîul dulceţii, 
Căci tu fuseşi întiiu-mi a m o r ; 
T u - m i arătaşi amaru l vieţii : 
Trădat de t ine, am plîns cu dor. 

Ca năluciri s-au stins a c u m t oa t e ; 
A m o r , suferinţe, toate-au p ier i t . 
însă vederea-ţi ş-acum încă poate 
în mine s-aprinză un dor nesfîrşit. 
Căci cel dîntii gemet ce o m u l revarsă, 
în suf letu-i lasă un eho i u b i t . 

i o 

15 

Paris, 20 iulie 1853. 
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H O R A T I U 

LIB. III C A R M E N IX 

H O R A Ţ I E 

Pe cînd ţi-eram eu drag, 
Şi cînd n i c i un alt june nu-nconjora cu braţu-i 

G r u m a z u l tău cel a lb , 
Trăit-am m a i ferice decît t i r a n u l pers. 

10 

LYDI A 

Pe cînd tu după a l t a 
N"-ardeai, şi cînd L y d i a nu-şi dase l o cu l Ch l o i i , 

L y d i a trăia mîndră 
M a i m u l t decît I l i a , slăvită de roman i . 

15 

H O R A Ţ I E 

Stăpînă-mi e-acum Chloe 
Ce ştie cu vers dulce se mîngîie c i tbara 

Şi pen t ru ea n -am teamă 
Se mor , dac-ar vrea soarta se cruţe viaţa sa. 

20 

L Y D I A 

în mine arde flăcări 
De Calais aprinse, de dînsul împărţite, 

Şi m i i de morţi răbda-voi 
De-ar vrea soarta se cruţe pe mîndrul meu flăcău. 

H O R A Ţ I E 

Ce z i c i ! de s-ar întoarce 
A m o r u l d i n na in t e , legînd i a r lanţuri rup te , 

D -a r f i respinsă Chloe cu pletele bălaie 
Şi s-ar deschide poar ta L y d i e i i zgoni te? 

L Y D I A 

Deşi el e m a i mîndru 
Decît o stea, t u , însă, m a i uşurel ca p lu ta , 

M a i arţăgos, m a i iute decît t u rba ta mare, 
Cu t ine - i viaţa-mi dulce, cu tine-aş vrea se mor . 

Paris, 1853 

1« 
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<BERANGER> 
(NEBUNII) 

LIB. III., C A R M . XIII 

10 

15 

A h . ! fîntîn<ă>-a Bandus i e i , decît s t ic la m a i luc ie ! 
V i n u r i du l c i , împodobite cu cunun i de f lo r i plăpînde, 

Ţi se cade ca odor ! 

Mîne-un i ed v o i a-ţi aduce, ce pe f runtea sa îmflată 
A b i a s imte coarne nouă, pregătite p e n t r u luptă, 

P e n t r u luptă şi amor. 

în zadar ! căci f i u l tu rme i , ce la dragoste s-aşteaptă, 
Mîne sîngele său roşu o să-1 verse drept jertf ire 

P - a l tău m a l răcoritor. 

A b , pe t ine nu te-atinge ceasul greu a l Canicule i . 
Tu umbreşti pribeagă turmă şi pe t a u r u l ce-alene 

Trage p lug obositor. 

P r i n fîntîni (vei fi) slăvită cît va spune-a mea cîntare 
Despre peşterea-ţi pietroasă, de stejari acoperită, 

D-unde gîlgîie-un i zvor . 
Paris, 1854 

V e c b i ostaşi făr' de simţire, 
Stăm la şir toţi rînduiţi, 
Iar de v r u n i i să dau-n l a t u r i , 
N o i strigăm : « Jos cei smintiţi! 

13r° 

N o i pe dînşii îi închidem, 
Şi chiar des îi omorîm, 
Iar la urmă vremea face 
Că pe dînşii îi slăvim. i o 

Ca fecioara ce-n pustie 
îşi adastă al ei soţ, 
As t f e l des cîte-o idee 
Stă în no i , făr' de folos. || 
U n i i ch iar n-o bag ' în seamă 
Alţi i z ic « Se aşteptăm ! » 
D a r dodată să-ntîlneşte 
C-un nebun ce crede-n mîne; 
El o rumegă,-o lucrează 
Şi dintr-însa izvoreşte 
Fer ic i re pre pămînt. 

i3y°15 

20 

Toţi acei ce astfel crede 
Sînt pierduţi, veţi zice oare? 
D a r cînd toat-a noastră sferă 
Cată d r u m u l fer ic irei , 
Care cinste e prea mare 
P e n t r u cel ce-ncîntă lumea 
Şi-i dă vise de noroc? || 

25 
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16r° Cine găsi lumea cea nouă? 
Un biet nebun batjocorit . 
Asudînd crucea cu al său sînge, 
M u r i nebunu l de no i slăvit; 
Iar daca mîne, l u m i n a z i le i , 
Uitînd d-a naşte, ne-ar părăsi, 
Un nebun poate-ar găsi făclia 
Ce-ntunecimea ar r i s i p i ! 

Paris, 1850, 23 dechemvrie. 

BAZELE UNEI LITERATURI N A Ţ I O N A L E ir 

Am încercat a dovedi , în ar t i co lu l trecut , cît de folositoare este pen t ru 
o naţie averea une i l i t e ra tur i or ig ina le ; c u m aceasta, cînd e bizuită pe ele
mente bune, înalţă şi lărgeşte ideile u n u i popor, curăţeşte mora la une i 
societăţi, şi cbiar întăreşte puterea politică a u n u i s t a t ; am arătat dorinţa 5 
de a vedea născînd o astfel de literatură în ţara noastră, şi ne-am si l i t 
cb iar a însemna cele m a i de căpetenie p u n c t u r i la care trebuieşte, după 
părerea noastră, se ţintească cei ce cat a înfiinţa o dorinţă aşa de v ie şi 
de obştească. — Nu e t o t u l de a compune m u l t şi în fe lur i deosebite; 
trebuie ca compuneri le se fie bune, ca se aducă v r eun folos ; alt fe l , tăcerea 10 

e m a i folositoare, fiindcă cel puţin nu strică n i c i gustu l , n i c i i n i m a pub l i cu lu i . 
Două l u c r u r i pot da u n u i scri i tor ceea ce trebuie pent ru ca ale sale 

scr ier i se fie plăcute şi fo losi toare; de o parte , t a l en tu l firesc, care naşte 
de sineşi, dar care însă se risipeşte în zadar cînd se agaţă de ide i greşite, 
şi care, p r i n urmare , trebuie să se rezeme pe ide i nobi le şi c inst i te , pe 15 
învăţături t a r i şi sănătoase; de altă parte , sînt cbiar aceste învăţături 
ce p u n ta l en tu l pe calea cea bună. 

Puterea imaginaţiei, focul expresiei, bogăţia închipuirilor sînt da
r u r i ale f i r e i ; b u n u l gust, mulţimea şi lămurirea idei lor , curăţenia l imbe i , 
sînt calităţi ce le dau n u m a i s tud iu l . Oare însă este acest s tud iu ? Care sînt 20 

mater i i l e de care se alcătuieşte învăţătura u n u i adevărat l i terat ? — Iată 
o întrebare prea firească, la care ne v o m s i l i a răspunde. Nu ne-nsărcinăm 
a face ac i o prenumărare a deosebitelor părţi ce trebuiesc studiate spre a 
se face c ineva poet dramat ic , sau epic, sau orator, sau istor ic. V o m rezuma 
toate acelea în vreo cîteva ide i generale, dupe care socot im că oricare 25 
trebuie să-şi cîrmuiască învăţăturile. Cunoştinţa l imbe i în care scrie şi 
s t u d i u l frumoaselor mode lur i || ale t r ecutu lu i , iată ceea ce * (am) *• cere de la iv° 
oricare om ce ar do r i se lase pa t r i e i sale un monument l i terar de orice 
însemnare. 

P e n t r u ţara noastră cunoştinţa l imbe i e un l u c r u destul de greu. 30 
Ge rman i i , i t a l i en i i , franţezii şi alte naţii n -au decît se studieze pe c las ic i i 
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lor , şi într-inşii vor găsi toate expresii le cele m a i potr iv i te , toate formele 
cele m a i corecte şi m a i e legante; dar no i , care n-avem autor i c las ic i , ne 
lăsăm se ne ducă vîntul încotro suflă; a z i s c r im după s in taxu l franţez, 
jumătate cu vorbe româneşti, jumătate cu nişte cuv inte cărora nu ştiu 

5 ce nume să le dau , fiindcă nu sînt n i c i latineşti, n i c i italieneşti, n i c i franţo-
zeşti, şi m a i puţin decît toate acestea româneşti; altă dată supunem şi 
s in t axu l şi cuvinte le la nişte întortocberi şi la nişte complecţii bizare, 
bune pen t ru d u b u l concret ş i serios a l poporu lu i r oman , dar c iudate cu 
t o t u l într-o epocă cînd toată lumea cată ca s t i l u l se fie l impede şi armonios ; 

10 într-altă zi ne v ine ideea se scr im ca după Scriptură şi se-ntrebuinţăm 
cu grămada cîte z icer i rug in i te şi cîte forme, adeseaori puţin logice, se a f lu 
strămutate d i n l i m b a slavonă în l i m b a noastră bisericească; nu ştiu 
cb iar de n-o ven i o vreme cînd o se scoatem iarăş la modă elegantele 
F a n a r u l u i , cu care se împăna, sînt v ro 30 de an i , biată l i m b a română. 

15 în toate astea vedem puţină tendinţă de a seri curat româneşte, şi cu toate 
însă ni se pare că această dorinţă e în suf le tul oricăruia. 

C i t i t o ru l aşteaptă poate ca după atîta critică, no i se dăm regulele 
adevăratei l imb i . Departe de no i astfel de pretenţie; l imba noastră va 
încă să se formeze şi se va forma cu încetul; u n i i d i n scr i i tor i i noştrii 

20 ne-au arătat în m i c i l u c r u r i cît de fromoasa e a noastră limbă, cînd e 
scrisă c u r a t ; n-avem decît a u r m a începuturilor lor. Se căutăm dar l i m b a 
în popor, căci acolo s-a păstrat m a i l impede decît în clasele de sus ; se nu 
lăsăm să ne scape n i c i una d i n expresii le, n i c i u n a d i n formele s intact ice 

2r° întrebuinţate de norod ; se c i t i m încă şi pe vech i i hron icar i , care, deşi, || într-
25 adevăr, nu prea scr iau cu uşurinţă, dar ce l puţin scr iau pe românie. P o p o r u l 

şi h ron icar i i sînt două izvoare naţionale ; dar atîta nu e destul . Va încă se 
s tud iem şi l imbele străine, ca se vedem daca-ntr-însele nu găsim elemente 
ce ar putea se îmbogăţească pe a noastră.« îmi i a u averea oriunde o găsesc ». 
z icea Moliere. Şi no i pu t em se-mprumutăm de la alţii expresi i p r i n care se 

30 t raducem ideile care s-au m a i adăogat pe lîngă cercul restrîns de ide i al 
norodu lu i şi al hronicar i lor noştrii; spre pildă, ştiinţele şi f i losofia cer o 
limbă ce trebuieşte încă formată. Se-mprumutăm a tunc i de la străini 
ceea ce n-avem la n o i ; se-mprumutăm m a i ales de la strămoşii l imbe i 
noastre, de la l a t i n i ; dar se căutăm cel puţina da o f iz ionomie românească 

35 acelor împrumutări; se nu scornim terminaţii şi cazur i şi modur i nouă, ci 
se ne mulţumim, cînd luăm o rădăcină ce nu se află într-a noastră limbă, 
a o supune la regulele gramaticale întemeiate de obicei. Se-mbogăţim dic
ţionarul, iar nu să născocim o gramatică după p l a cu l fiecărui autor. Pe de 
altă parte , îmbogăţind dicţionarul, credem că e absurd de a-1 sărăci tot-

40 deodată, lepădînd dintr-însul toate cuvinte le ce nu sînt de origină l a 
tină. Oricare d in l imbele născute d in cea latină are az i într-însa elemente 
de origină străină ; în cea franţozească se găsesc rădăcini celtice şi germane ; 

în cea spaniolă — iberice sau basce, chiar şi cea italiană coprinde mul te 
cu r c i tu r i . M m e n i nu s-a gîndit a respinge aceste elemente eterogene; de 
ce a tunc i n u m a i no i se avem pretenţia a l impez i l i m b a de tot ce nu e l a t i n 
într-însa ? Soarta a v r u t ca, l a t i n i de viţă, se f i m ocoliţi de popoare sla
vone ; adesea ele au influenţat asupra noastră ; uneor i le-am ţinut şi no i 5 

Î Q M u l n o s t r u ; d i n toate aceste daraver i s-au strecurat î n g ra iu l nost ru 
cîteva sute de z icer i slavone, pe care az i le-ntrebuinţează toţi în fieşce 
m inut . Ob ice iu l le-a na tu ra l i z a t ; ele sînt a c u m ale l imbe i , şi daca le iz
gon im dintr-însa, o sărăcim şi p ierdem totdeodată o parte d i n or ig inal i 
ta tea sa. || io 

într-un cuvînt, ideea noastră e că trebuieşte se respectăm l i m b a 2v° 
care e în gura poporu lu i nost ru , s-o păstrăm în întregimea sa, şi cît despre 
adaosele cerute de deosebitele trebuinţi, se le facem p r i n împrumutări d i n 
l i m b a latină sau chiar şi d i n l imbele moderne, cînd cuvintele t rebuinc ioa
se însemneză l u c r u r i locale şi moderne ; dar ch iar într-aceste vorbe nouă, 15 

se păstrăm formele grămăticii noastre şi se ne f e r im m a i mu l t decît de orice 
de neologismele gramaticale, căci printr-însele se strică cu t o tu l f i z ionomia 
u n e i l i m b i . 

Ceea ce am spus despre lexicologie, se poate zice şi despre s i n t a x ; 
f e lu r im i de întorsături de fraze pl ine de or ig inal i tate şi de putere se aud 20 

în gura ţăranului şi se găsesc în vechele hr isoave, care sînt az i despreţuite 
sau ab ia cunoscute de cei ce scr iu. A s t a e un mare rău, şi am povăţui 
întotdauna pe sc r i i t o ru l român se nu piarză d i n vedere n i c i u n a d i n acele 
iscusinţe ce fac adevăratul caracter al l imbe i ; dar , pe lîngă dînsele, l - am 
provăţui încă se caute şi p r i n autor i i c lasic i ai l imbelor străine formele care, 25 

f i i n d lesne de înţeles cînd sînt întocmite cu z icer i româneşti, ar îmbogăţi 
l i m b a şi i -ar da o m a i mare varietate. 

Atîta v o m zice despre cunoştinţa l imbe i române; ni se pare să daca 
un om, înzestrat de f ire cu o imaginaţie norocită şi cu înlesnire la scris, 
ar studia-o în c h i p u l m a i sus însemnat şi, cîimait de d u h u l său firesc şi de 30 
al său talent , ar întreprinde o scriere, acea lucrare s-ar putea n u m i o scriere 
clasică a l imbe i române. 

Am vorb i t pînă a c i de partea gramaticală; să ne întoarcem acum 
la a l doi lea sujet de s tud iu a l l i t e ra tur i i , adecă la cunoştinţa fromoaselor 
mode lur i l i terare ce ne înfăţişează celelalte naţii, sau, spre a zice m a i pre 35 
scurt , la partea estetică a l i ter i lor . 

Toate noroadele care au ajuns pînă la un grad oreşicare de c i v i l i 
zaţie şi, ca se z icem m a i bine, toate naţiile ce au ieşit d i n fesele || sălbăticimei 3r° 
au avut o literatură m a i m u l t sau m a i puţin întinsă, m a i m u l t sau puţin 
prefectă. Care popor nu-şi are cel puţin cînturile sale, în care exprimă 40 
sentimentele ce-i însuflă na tura sau faptele minunate ale eroilor săi? 
Scand inav i i , în ceţurile lor , aveau pe scalz i i lor , ce le cîntau lupte le zeilor 
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ş-ale uriaşilor;. l e ton i i d i n fundu l E u s i e i au şi ei poemul lor , n u m i t Kale-
vala; tătarii şi mongo l i i au avut şi ei sc r i i t o r i i l o r ; ind ien i i , perşii, ch inez i i 
au avut şi au încă l i t e r a tu r i mar i , p l ine de fromuseţi, dar atît de străine 
idei lor noastre, încît ele pot numa i se ne aţîţe mirarea , şi foarte puţin se 

5 ne dea mode lur i vrednice de i m i t a t ; cu toate acestea, să nu cîrtim prea 
mu l t . S-au descoperit în I nd i a poeme şi drame, scrise în vechea limbă 
sanscrită, care sînt gustate a z i de toţi l iteraţii; marele Goethe a zis despre 
o dramă indiană, scrisă de Ka l i dassa , în veacu l dîntii al l u i H r i s t o s : «De 
v r e i se-nţelegi f loarea primăverei şi poamele toamnei , de v r e i se-nţelegi 

10 ceea ce atinge şi încîntă, ceea ce satură şi hrăneşte, de v r e i se-nţelegi 
într-un singur nume Ceru l şi Pămîntul, îţi v o i n u m i pe Sacuntala, şi tot 
va fi spus ». 

Nu e de prisos a cunoaşte c ineva c u m o naţie aşa veche, aşa depărtată, 
aşa deosebită de cele europene, p r i n idei le şi apucăturile sale, a expr imat 

15 deosebitele simţiminte ale i n ime i omeneşti, şi care forme a lua t la dînsa 
desvoltarea literară a acestor simţiminte. D a r adevăratul i z vo r al fro-
mosu lu i nu este acolo. P e n t r u A s i a poate se f i dat vechea civilizaţie sanscri
tă mode lu l perfecţiii; p en t ru E u r o p a , Grec ia a deschis într-adevăr era 
subl imelor creaţii. 

20 O cumpătare minunată în toate fapte(le) şi-n toate lucrărele, un 
simţimînt delicat şi desăvîrşit al formelor, un adevărat cult al b ine lu i şi 
al f rumosulu i , întindire şi adîncime multă în gîndiri, mărinimie şi nobleţă 
în simţiri, sprintenie şi v io ic iune de duh , o armonie încîntătoare în limbă, 
o-mbelşugare şi o graţie nespusă în creaţiile imaginaţiei, un mlădios pro-

v° 25 f u m de poezie răspîndit preste toate, || iată calităţile, adunate la un loc, care 
deosebesc poporu l elen de toate celelalte naţi i ; se-nţelege că astfel de 
calităţi t rebuiau să se vădească m a i ales în creaţiile d u h u l u i : în l i tere şi-n 
arte. Aşa a şi fost. E l e n i i au lăsat cele m a i fromoase mode lur i , atît p en t ru 
artişti cît şi pen t ru literaţi. La i z v o ru l l o r s-adapă de mu l t cei ce vo r a 

30 cunoaşte desăvîrşitul fromos în i s tor ia veche vedem pe r oman i lepădînd 
d u h u l lor calculator şi grosolan, ca să se prefacă şi ei după t i p a r u l grecesc ; 
Horaţie ne spune că Grec ia robită r ob i pe sălbatecu-i învingător şi duse 
artele în grosolanul L a t i u m : 

35 
Graecia capta f e rum v ic to rem cepit, et artes 
In tu l i t agresti L a t i o 

(Epistol, l ib . I I , 1, vers 156). 

D a r ac i un d u h m a i serios şi m a i poz i t i v , o viaţă m a i casnică şi 
m a i mu l t ocupată cu interese materiale, o ambiţie m a i întinsă şi m a i stărui
toare, o veselie m a i puţin zgomotoasă, un caracter m a i puţin V i o i şi o ma-

40 re aple * (care) * de a censură toate defectele, o limbă m a i aspră, dar plină 

de o nobilă sonoritate, deteră l i t e rature i forme poate m a i puţin strălucite 
şi m a i puţin încîntătoare, dar p l ine însă de măreţe şi solide calităţi. 

L i t e ra tur i l e acestor două naţii, greci i şi l a t i n i i , sînt p l ine de capete 
d-operă * ( c a r e> * trebuiesc studiate cu luare -aminte ; într-însele, nu n u m a i 
întregul scr ier i i înfăţişează o măreaţă privelişte, dar încă şi amăruntele 5 
sînt vrednice de a fi cercetate cu curiozitate ; — astfel trebuie se fie o com
punere literară sau artistică ca se fie desăvîrşită : măreaţă în întregimea sa, 
şi plină de graţii cînd o priveşte c ineva de ap roape ; — astfel sînt scrieri le 
de căpetenie ale l i terature lor greceşti şi romane. 

Or ic ine vrea se fie l i terat trebuie dar se cunoască adînc aceste două 10 

c o m o r i ; trebuie se le studieze m a i m u l t decît oricare alte părţi, fiindcă 
ele singure pot f o r m a * (cu desăvîrşire) * b u n u l gust, şi fiindcă ele sînt tot
deodată şi t emeiu l mu l t o r l i t e ra tur i moderne. într-adevăr, l i t e ratur i l e 
care s-au născut în E u r o p a d i n veacul de mi j loc încoace, se pot împărţi 
în t r e i ca tegor i i : unele născute d-a drep tu l d i n geniul popoarelor gotice .15 
sau subt influenţa acestui geniu ; altele create p r i n imitaţia antichităţii, şi,-n 
sfîrşit, a t re ia categorie, care comprinde m a i toate * ( scr ier i l e ) * cont impora
ne, se alcătuieşte p r i n || amestecul acestor două fe lur i . Cînd combinarea for- 4r° 
melor antice cu inspiraţiile şi cu * ( cuv in te l e ) * l ume i moderne sînt făcute 
în proporţii po t r i v i t e , a tunc i pu tem zice că o lucrare e nimerită şi că avem 20 

un cap d-operă. A s t a trebuie se fie ţinta scr i i tor i lor în zilele noastre. 

D a r ne întoarcem m a i sus. 
L i t e ra tur i l e gotice (fie-ne ier tat a ne s lu j i cu acest termen special, 

spre a însemna îndeobşte toate acele l i t e ra tu r i ce au ieşit sau d-a dreptu l 
d i n geniul popoarelor germanice ce au străbătut E u r o p a p r i n veacuri le a l 2 5 

V(- lea) şi al V l ( - l ea ) dupe Hr is tos , şi care n u m a i ele ar t r ebu i se fie 
numi te gotice, — sau d i n geniul coloni i lor la t ine răspîndite p r i n E u r o p a , 
asupra cărora năvălirile barbare avusese o mare înrîurire şi care s-ar 
putea m a i bine n u m i l i t e ra tur i romantice) sînt r odur i ale une i imaginaţii 
exaltate şi întunecate, p l ine de ide i bizare şi de fapte îngrozitoare şi peste 3 o 
f ire ; dar adesea se găsesc întrînsele o energie aşa mare, o fantasie aşa bo
gată, o v ic lenie aşa comică, şi uneor i gîndiri aşa adînci, sentimente aşa 
nobi le şi naive, creaţii aşa graţioase şi aşa suave, încît uneor i c i t i rea lor în
cîntă şi răpeşte cu t o tu l , deşi forma n-are n im i c atrăgător. D a r trebuie se 
ne f e r im, căci e pr imejdios a aluneca pe acel m a l ; entus iasmul pen t ru 35 

unele fromuseţi nu trebuie se ne ducă a admi ra pînă şi defectele, căci a tunc i 
cădem în prada une i o rb i r i care nu ne m a i iartă a lua -n seamă n i c i per
fecţia formelor, n i c i a rmonia l imbe i , n i c i corecţia s t i lu lu i . F a n a t i s m u l 
pen t ru aceste l i t e ra tu r i a fost pr i c ina exageraţiilor în care a căzut, sînt 
vreo cîţiva an i , şcoala romantică d i n Franţa, exageraţie care s-a răspîndit 40 
în Spania , în I t a l i a şi a pătruns pînă-n m i ca noastră republică literară. 
P e n t r u exageratori i acestei şcoli, t o tu l se reducea la acest a x i om : « Cine 
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ştie se înşire o urmare de cuvinte , ce sună c iudat la ureche, astfel încît 
se-nfăţişeze minţei nişte t ab lour i p l ine de contras tur i şi cît se poate m a i 
împrotivitoare f i re i , acela e poet. Suf le tu l - i trebuie în vec i se pătimească, 
to t ce e cu neputinţă se-1 dorească, şi se zică pe toate tonur i le că n im ic nu 

5 5 e bine pe pămînt, n i c i || în cerur i , n i c i în i a d , şi că, p r i n urmare , moartea e 
s ingura scăpare a neamulu i omenesc !» As t f e l trebuie se fie poetu l ro
mant i c . Ce batjocură ! Adevăraţii părinţi ai l i t e ra tur i i romantice, Shakes-
peare, Calderon, Schi l l er , L o r d B y r o n ş i ch iar V i c t o r H u g o sînt r u 
şinoşi de a se vedea Invocaţi de astfel de p i t i c i ! 

to P r in t r e l i t eratur i l e gotice şi romantice p u t e m pune de o par te vechele 
poeme scandinave, numi t e sagas; l i t e ra tura germană, pînă la veacu l a l 
X V I ( - l e a ) , adecă poemul Niebelungen şi cînturile Minnesenger i lor şi-al 
Mais tersenger i lor ; de a l ta , cîntările t rubadur i l o r d i n Provenşa (sudul 
Franţei), ce cîntau în l i m b a d?oc, al t ruver i lo r d i n no rdu l Frânţii, care cîntau 

5 l i m b a d?oil, pe B o l a n d şi pe A r t u r d i n G a l i a ; l i t e ra tura spaniolă cu poe
m u l său eroic, Bomangerul lui Ciă Campeador, şi cu t ea t ru l său, în care 
domnesc Calderon şi Lope de V e g a ; l i t e ra tura engleză, care numără 
t r e i m a r i g e n i u r i : Shakespeare — poe tu l dramat ic , M i l t o n — poe tu l epic 
al Baiului pierdut, şi L o r d B y r o n — poe tu l l i r i c ; în sfîrşit, cea m a i mare 

50 parte d i n l i t e ra tura germană modernă, şi şcoala romantică născută în 
Franţa, de v ro 30 de an i , şi imitată pr in t r -a l te ţări. 

A doua categorie de l i t e ra tur i ale l ume i moderne se alcătuieşte de 
l i t e r a tu r i făcute după imitaţia celor antice ; nu trebuieşte însă se credem că 
ele n-au n i c i o o r i g ina l i ta te ; m a i adesea imitaţia stă n u m a i în formă 

5 şi în unele m i c i amărunte, care sînt de prisos, astfel precum uniunea de 
loc şi de vreme în bucăţele de t e a t r u ; împărţirea regulată şi simetrică a 
cuvinte lor o ra to r i l o r ; alegerea sujetelor în ant ich i ta te m a i bucuros decît 
în i s tor ia modernă, numele p r op r i i v ech i date la personage nouă. Cu toate 
acestea, p u n c t u l de vedere modern şi ha ina antică ascunde m a i adese 

o un t rup june şi vieţuitor. D a r lăsînd la o parte acest d isparat , v o m 
găsi într-însele m a r i fromuseţi, m u l t gust în amărunte, multă delicateţă 

° în t ractarea sujetelor şi o cumpătare înţeleaptă || în toate, calităţi ce sînt 
luate de la vechi . Această categorie cupr inde l i t e ra tura franţeză ce se nu 
meşte clasică, care s-a desvoltat între al X V I ( - l e a ) ş-al X IX<- l ea> 

5 veac şi a avut drept pa t ron i pe Cornei l le , pe Bac ine , pe Mol iere la tea
t r u ; pe Bossuet ş i pe Fene lon în Biserică; p3 Descartes, pe Pasca l , 
pe Montesquieu, pe Vo l ta i re , pe Bousseau în f i losof ie; pe Bo i l eau , pe 
J . B . Bousseau, pe La fonta ine în poezia lirică şi didactică. L i t e r a t u r a 
italiană şi mare parte d i n cea spaniolă se pot încă prenumăra pr in t re cele 

3 ce s-au făcut dupe imitaţia v e ch i l o r ; au avu t şi englezii şi germani i 
literaţi ce au îmbrăţişat metodu l c lasic i lor franţezi, dar ei sînt în 
minor i ta te . 

îndemnînd pe orice om vrea se cunoască l i ter i le a s tudia pe aceşti 
autor i , nu l -am povăţui însă a-i i m i t a prea m u l t ; căci m a i b ine a tunc i 
s-ar duce chiar la i z vor şi ar s tudia compuneri le ce le-au sluj i t drept mode
l u r i . Şi aceasta o z icem m a i ales pent ru poeţii care nencetat au împru
muta t , şi v e rsur i şi ide i , de la greci şi de la l a t i n i . 5 

V e n i m dar iar acolo de unde am plecat. 
An t i ch i t a t ea e s tud iu l cel m a i folositor pen t ru un l i t e r a t ; nu 

v o i m însă se spunem pr intr -asta că trebuie s-o imiteze în toate. N u , 
mu l t e ide i s-au schimbat , unele s-au desvoltat, altele au p ier i t cu t o tu l , 
de pe cînd scr iau greci i şi romani i . Be l i g i a pe care ei se b i zu iau s-a des- io 
fiinţat cu t o t u l pen t ru n o i ; obiceiele noastre sînt a l t f e l ; i s tor ia lor , deşi ne 
este cunoscută, dar ne atinge ma i puţin decît a noastră sau a popoare
lor comtimporane cu no i . Toate astea fac ca d u h u l htera ture i se nu m a i fie 
acelaş, şi, p r i n urmare , de ar vrea c ineva a-i i m i t a în toate, acela ar f i cu 
t o t u l greşit; dovadă la aceasta e că l i t e ra tura clasică franţeză, ce a luat 15 

d i n ant ichi tate n u m a i unele d i n formele sale exterioare, n-a p u t u t să ţie 
m a i mu l t decît o modă, şi az i , l u c ru curios, vedem în Franţa o literatură 
moartă în mi j l ocu l une i naţii v i i , ce vorbeşte to t aceeaş limbă. || Aşadar, 5 

ceea ce trebuie lua t de la v e ch i e numa i acel simţimînt de perfecţie al formei , 
atît în concepţia şi-n orînduirea sujetului , cît şi-n amăruntele compuner i i , ; 
acea s impl i tate care întreţine liniştea în minte şi nobleţă în inimă, acea 
cumpătare care învaţă pe om a se pu r t a t o tdauna după cuviinţă, acea 
mlădioasă armonie a l imbe i , acea var ietate plăcută în idei şi-n expresi i . 
Ca s-ajungă c ineva la acest scop, trebuie se studieze scrierile vechi lor cu 
multă băgare de spamă ; să le citească adesea, se se silească a pătrunde înţe
lesul oricărui cuvînt, şi, p r i n analiză şi comparaţie, se-şi formeze o idee drea
ptă despre valoarea lor ; astfe] îşi va forma totdeodată şi gustul şi va învăţa 
a se fer i de orice defect vătămător une i compuner i ce pret inde a fi cu folos 
şi cu, v i i t o r . 

Spre a deştepta gus tu l acestor, s tud i i clasice, ne v o m s i l i a înfăţişa d i n 
cînd în cînd, în foile următoare, cîte un tab l ou prescurtat al deosebitelor 
epoce in care s-au desvoltat l i teratur i le elineşti şi romane. 

Paris, 5 martie 1855 
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NOTE 
LUATE ÎN GALERIA DE P I C T U R Ă DIN DRESDA 

687, Tiziano : Vinerea dormind pe un aşternut alb pe verdeaţă. 
Peisaj cu două p l a n u r i : l ° , în dreapta, o cetăţuie; 2°, în stînga, munţi 

f i albaştri. O mînă a zeiţii e ridicat<ă> subt cap, cealaltă e între picioare, 
de ascunde părţile ei f avo r i t e ; păru-i e castaniu şi undos. D a r cine poate 
descri frumuseţea trăsurilor ei, graţiile t r u p u l u i e i ! G u r a - i mică e 
plină de delicateţă, sprîncenele subţiri şi b ine arcuite. — Caut cu cine 
s-o asemăn, şi nu poc i găsi n i c i o frumuseţe cunoscută de mine , care 

1 0 să-mi fi dat o idee despre astfel de perfecţie, de dulceaţă, de del i
cioasă vo luptate . — O las fiindcă m a i am mul te de văzut, dar de t re i 
o r i m-am oprit d inaintea ei, şi mu l t aş m a i şedea. E a - m i arată desmier-
dări cereşti. 

1080. Correggio: Sînta Noapte. Ăsta e acel vest i t t a b l o u ; e 
1 5 într-adevăr măreţ şi f rumos, şi aduce, cu m a i multă perfecţie, aminte 

Adoraţia magilor de E i b e r a , de la L u v r u . — D a r nu văz într-însul 
acele expresi i m inunate ale măritişului S<f in) te i Ca t e r ine ; numa i 
un înger d in cei ce fîlfîie pe cer îmi aduce aminte ocb i i scînteitori 
şi gura mişcătoare a îngerului cu trest ia , d i n acel tab lou . Cop i lu l , 

20 culcat pe paie, între braţele ma ic i i sale, răspîndeşte o lumină pe care 
persoanele d i n stînga l u i nu o pot susţine; to t acea lumină luminează 
şi faţa blîndă şi dulce a S<fin>tei M a i c i , ce se uită cu desfătare la 
p r u n c u l său; peisajul e întunecos; îngerii d i n cer, culcaţi pe nor i , 
pr imesc l u m i n a lor de sus, astfel încît t ab l ou l înfăţişează o combinare 

2 5 destul de ciudată de lumină, pr in t re care deosebesc m a i ales g rupu l 
luminos al cop i lu lu i ş i a l ma ic i i . 

1084. De pe Correggiul: Amorul făcîndu-şi arcul e p l i n de graţii; 
g rupu l d in fund, compus de un îngeraş isteţ, ce strînge în braţe o fetiţă 
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plîngîndă, e foarte p icant . N u m a i Correggiul ştie să facă f i gur i de c op i i 
aşa v i i şi expresive. 

1054. De pe M iehe l Angelo Buonarro t i . Desnoyers, m i n i s t r u l luî 
L u d o v i c al XIII<-le> a a ars or ig ina lu l Leăei l u i M<icliel> An<gelo> - f 

lD°5 însă s-a păstrat această || copie ca se arate concepţia voluptoasă a mare lu i 
maestru. Comparînd aceasta Ledă cu a l u i Ga l l i enard , găsesc în cea d in 
urmă m a i multă dulceaţă, m a i multă pudoare (daca poate i i pudoare 
într-astfel de sujet). M<ichel> Ang<elo> a înfăţişat cu un penel vîrtos 
toată beţia plăcerilor amoru lu i . Muşchii vîrtoşi ai L ede i sînt zgîrciţi de vo-

10 l u p t a t e ; lungele ei picioare se încovoaie ca sestrîngă lebăda ce-şi întoarce 
coada subt dosul e i ; gîtul pasării e l i p i t pe p i ep tu l femeii, şi buzele 
l o r sînt l ip i te ; ochi i fe t i i sînt plecaţi în jos, dar m a i m u l t cu plăcere decît 
cu ruşine ; părul e i , jumătate fîlfîie despletit, jumătate e adus, ca o coadă, 
pe f runte ; cărnurile sînt cam roşcate, m a i ales în jos ; draperia pe care e 

15 culcată e roşie; fundu l t ab lou lu i e o verdeaţă întunecoasă; lebăda are o 
aripă în sus, iar cu cealaltă ridică pu lpa L e d i i . — Nu se poate vedea m a i v ie 
înfăţişare a voluptăţii. Un penel tare ca al l u i M<ichel> Ang<elo) 
zugrăvind o simţire aşa tare ! — Trăsurile feţii sînt prea regu la te ; nasul 
drept e în l in ie cu fruntea ; t r u p u l ei e mare, şi muşchii e<i> vîrtoşi. 

20 1020. Ra fae l . Iată capu l d-operă al Ga l e r i i i d i n Dresda. O alăturez 
d i n aducere aminte cu cea d i n Bouen , şi, zău, nu ştiu pe care se aleg ca 
pe cel adevărat. A c i însă f igura copiluKui) ceresc mi se pare m a i i n sp i 
rată ; ochi i săi negri şi v i i , b l ondu l său păr c a m zbîrlit, mîna sa rezimată 
pe pu lpa ce e adusă în sus de braţul m u m i i , dau un aer profet ic ace lu i 

25 prunc . M u m a are pe faţă-i o mîndrie care pare sublimă pe ace l obraz 
nev inovat al f ec ioare i ; veşmintele-i o drapează bine ; rochia roşie şi lungă, 
cu cusături de aur la braţe ; un văl a lbast ru în j o ru l t r u p u l u i , şi o năframă 
albă fîlfîie de pe cap, rătu<n>jindu-se subt braţul ce ţine c o p i l u l ; picioarele 
ei goale, rezimate pe un pisc de munte înorat. La stînga e bătrînul papa 

30 Sixtu<s> al V- l ea , extasiat , la dreapta S<fîn>ta V a r v a r a , exprimînd o 
dulce şi smerită mulţumire. îngeraşii, rezimaţi cu nepăsare pe t ab la de jos 
a tab lou lu i , se uită cu o mirare copilărească către s<fîn)tul p runc . B a g 
de seamă că och i i acestor p a t r u d i n urmă f i gur i sînt toţi îndreptaţi 
către zeieştele fiinţi, care au ochi i pierduţi, ceea ce le dă o expresie m a i 

^°35 dumnezeiască. ]| F u n d u l a lbastru lasă de se zăresc f i gur i noroase de în
geraşi ; dar ele n-au desăvîrşirea îngeraşilor d i n marele tab lou al l u i M u r i l l o . 
Ceva m a i mis t i c e în acel cap d-operă; dar ac i , ce nevinovăţie în Madonă, 
şi, îndeobşte, ce nevinovăţii în Madonele l u i B a f a e l ! ce frumuseţe senină t 
Expres i i l e v i i negreşit lipsesc dintr-însele ; nu e n i c i acel extas al fecioarelor 

40 l u i M u r i l l o , n i c i acel amor exclusiv de mumă, dintr-ale l u i Correggio, daT 
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prefecţia, la Ba fae l , e în acea liniştită s impl i tate . Ea ne dă o ideie sublimată 
despre ceruri şi despre artă. Cu cît m a i m u l t mă u i t la Madona , cu atît 
m a i mu l t mă simţ atras către dînsa, cu atît m a i mu l t suf letul pare a se 
linişti. Ce contrast cu spiritu<oa>sele f i z i onomi i ale l u i Correggio, cu acea 

5 Tinere a l u i T i z iano , ce o adoram m a i adineaur i , care tu l bu ra simţurile 
p r i n frumuseţa ei. 

1079. Iar Correggio ! Mă opresc cu o admiraţie nespusă d ina intea aces
t u i m i c tab lou. Ce armonie încîntătoare în feţele sale ! Ce efect adm i rab i l 
de lumină pe faţa M a g d a l e n i i ! Ce expresie lină într-acel obraz cugetător 

10 şi preocupat de o sîntă c i t ire ! Cît de bine se armonizează poza sîntei, şi 
to t ce o-mpresoară, cu acest s en t iment ! Toate perfecţiile sînt a c i : color i , 
lumină, forme şi expresie. Aces ta este u n u l d i n acele m i c i capete d-operă 
care rămîn ca mode lur i vecinice în imaginaţia celor ce admiră artele. P e n t r u 
mine, de az i înainte, î l p u n alături cu Arcadia l u i Pouss in . Se -nch ipu im o 

15 vale păduroasă şi umbrită, iar într-aceea o femeie lungită pe brînci, cu 
capul şi p i ep tu l ridicat<e>, ţiindu-şi cu o mînă capul , şi cu cealaltă 
rezemînd o carte pe care ea citeşte; veşmîntul ce ascunde j osu l t r u p u l u i 
e un văl albastru-încbis, d i n care ies două m i c i picioare ce se p ie rd în 
u m b r a pomi lor ; lîngă femeie e un m ic vas cu unt sînţit. A c i b londa femeie, 

20 aşa fromoasa, aşa gînditoare, cu părul despletit , cu mintea depărtată 
de zădărniciile l u m i i şi pornită toată pe serioase cugetări, e zburda ln ica 
Magda l ina , care, p r i n t r -un sînt amor, s-a curăţat de prihănirile l ume i şi 

2v° s-a l impez i t în apele căinţii. Correggio ne 11 face a simţi această schimbare, 
arătîndu-ne o femeie aşa fromoasa într-o îndeletnicire aşa străină sexu lu i 

25 şi vîrstei sale. — Nu poc i descri ce efect face raza de lumină ce cade pe acel 
obraz bălai, pe acel sîn, pe acel umăr aşa alb ; nu poc i iar spune c u m de 
frumos armonizează acea lumină cu întunerecul fundu lu i , şi cum albastru<1>-
închis al vălului iese pe fundu l negru-verde al pădurii! 

874—878. Guido R e n i . A c i iar găsesc acele capete ale Mîntuitorului 
30 acoperite cu sp in i , care au rămas ca t i p u l acest<ui> sînt şi dureros s im

bo l ; faţa pălită, ochi i sîngeraţi, părul castaniu şi undos, încurcat 
într-o cunună de sp in i pr i v i rea către cer, buzele murmurînd o rugă : 
iată ch ipu l de ac i , ca la L u v r u , m i -a atras admiraţia. Ce sîntă expresie, 
ce durere adîncă într-acea faţă ! Ce resignaţie ! Hr is tos e zugrăvit ac i 

35 astfel precum va rămînea în vec i în închipuirea credincioşilor. T i z iano , 
cînd a zugrăvit m inuna ta sa chinuire a Mîntuitorului, a împrumutat 
acel chip. Ce laudă m a i mare pentru vech iu l măiestru ! 

57—58. Wat t eau . Sar d in t r -un sujet într-altul; lîngă frumos, lîngă 
sub l im găsesc graţia şi mă opresc d inainte- i . Wa t t eau are o graţie care, 
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deşi e oareşcît manierată, dar însă are m u l t plăcut, aş zice ch iar ceva 
duios. într-adevăr, în acele m a r i pa rcur i crăieşti, singurătatea l ocu lu i 
şi tăcerea acelei n a t u r i a l in iate şi măiestrite de om îţi însuflă un fel de 
me lanco l i e ; du-te a z i s ingur în pa r cu l Ve rsa l i i i , colindă grădina T r i a -

5 nonul t i i , întră m a i ales în Tapetul regelui, şi v e i simţi ceva întristător; 
aşa e şi f e lu l de pictură a l u i Wa t t eau . Personajele l u i , îmbrăcate în costume 
fe luri te şi cu feţe împestriţate, cu poze adeseaori sucite, culcate pe iarbă, 
sau jucînd, sau plimbîndu-se la braţ, au ceva mis te r i os ; vo rba lor e o 

sr° şoptă ; danţul||lor e l i n şi cadenţat ca m e n u e t u l ; cîntecele lor sînt mono-
io tone şi s imple ca muz i ca l u i L u l l i . Verdeaţa pomi lor aşa uşoară, 

transparenţa dumbrăvilor, fac se iasă cu multă graţie acele grupe nepăsă-
toare, ce pa r a se amuza petrecînd. A c i vez i , pe o parte, un grup cîntînd, 
— care la ghitară, care d i n gură, — pe o lespedă, pe piatră, lîngă o statuie 
de naiadă culcată; de cealaltă parte vez i m a i mul te grupe amoroase 

15 strîngîndu-se de ta l ie sau dîndu-şi braţul, în dulce c o n v o r b i r i ; alături 
e o statuie a V i n e r i i luînd armele l u i Cup idon , ce aleargă după ele. Ce 
var ietate mare în p o z e ! şi daca unele personaje sînt sucite, cît de firesc 
sînt culcate celelalte ! Peisajele sînţ minunate de transparenţă; într-u
n u i — un sătuleţ şi munţi la o r i z o n ; în celălalt — o gîrliţă umbrită de 

20 pomi . Ce odihnă în natură, potrivită cu trîndăvia persoanelor dintr-însa ! 
Orice vor zice, W a t t e a u îmi place, şi nu ştiu bine de ce ! E graţios, are 
un penel uşure şi răspîndeşte în lucrărele sale o simţire misterioasă care 
te face a-1 preţui m a i m u l t decît pe ceilalţi p i c t o r i pastora l i ai Frânţii. 
Lanc re t şi Boucher sînt graţioşi, au multă armonie în colori le lor , dar n i m i c 

25 m a i m u l t ; le lipseşte tocmai acea tainică ca l i ta te morală a l u i W a t t e a u . 

193. Ru i j sdae l . Un zugrav f a v o r i t ! D a r c u m se nu placă acea i n -
teligintă f iz ionomie ce ştie acest p ic tor a da nature i moar te? ! V e z i pe i -
sagiul acesta : pe un munte , în stînga, stă un castel, în vale sînt p o m i şi, 
înfund, do i oameni ce ab ia se văd arăt cu mîna perspect iva albastră a 

30 munţilor. Pămîntul şi p o m i i au o faţa dupe care îndată se cunoaşte penelul 
l u i E u i j s d a e l ; un vînt pare că suflă pr in t re verdeaţă; f runza mică şi 
transparenţă p xre că e mişcată de o suflare. E greu a spune pen t ru ce 
un p ic tor te atrage p r i n înfăţişarea u n u i s imp lu peisagiu, care p r i n sineşî 
nu arată n i m i c atrăgător ; dar ăsta e efectul ce face Eu i j sdae l . V e z i alături 

«3*7° 35 (198) o cascadă cu un chalet şi cu] [brazi în fund ; vez i mul te alte t ab l our i 
ale l u i Eu i j sdae l , to t într-această galerie;. toate-mi p lac to t întf-acelaş 
c h i p ; însă n u - m i e cu putinţă a spune care sînt calităţile ce-mi d a u această 
simţ/re. B a g m a l ales de seamă înmormântarea evreilor (189), cu frumoase
le sale lespezi de marmoră, cu ruinele u n u i castel în fund. E d -un efect 

40 m i n u n a t ; ceva misterios şi întristător ; ac i vorbesc p ia t ra şi dărîmăturile, 
preenm în Toamna de la L u v r u vorbesc . crivăţul pr intre p o m i şl* ace l 
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biet om urcînd eu anevoie dealul , însoţit de copoi i săi. La no 186 vez i 
o verde cîmpie, în fundu l car ia se zăreşte o biserică şi un cătun răschirat 
pr in t re p o m i i une i dumbrăvi. Ceru l e la rg şi no r i i uşori. Deseori se văd 
peisaje ca acestea, dar na tura n-ar fi în stare se spuie suf letului ceea ce 
spune Eu i j sdae l p r i n înfăţişarea ei. Ah ! cît ar fi de dor i t un astfel de 5» 
p ic tor , ca se dea un glas cîmpiilor noastre româneşti şi va lur i l o r acelei 

Wat t eau , Sărbătoarea dragostei 
(Dresden, Gemâldegalerie) . 

măreţe Dunăre, şi p iscur i lor acelor trufaşi Carpaţi! Pe isag iu l mi se pare 
m a i greu decît capetele : într-aceste trebuie m u l t s tud iu al efectului ma 
te r ia l al simţimintelor şi m u l t gust în combinarea formelor ; dar în peisagiu 
trebuie un simţ neesplicat, ce te-nvaţă a idea l i za şi a face să vorbească 10 
ceea ce p r i n sine e m u t şi adeseaori prea prozaic . 

208. P a u l Potter. Pe o cîmpie verde stă, la stînga, subt un pom, 
o vacă culcată; la mi j loc , o altă vacă, bălţată, se freacă de un p a r ; un 
bou albeţ s-a culcat şi, cu coarnele în sus, stă lîngă dînsa ; alături, un m ie l ne 
întoarce spate le ; în dreapta e un ca l m u r g şi s l a b ; iar m a i în faţă paşte îs 
o oaie, şi do i m ie i s tau culcaţi; în fund, la stînga, se zăreşte o dumbră vioară. 
Ce minunate g iuvaerur i sînt acele dobitoace ale l u i Pot ter , răspîndite pe 
nişte păştiuni de o verdeaţă aşa fragedă ! îmi p lac formele l o r m i c i şi 
feţele lor f e lu r i t e ; îmi p lac f irescul pozelor lor şi expresii le b ine im i t a t e 
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ce sînt în acele capete de dobitoace. Ce bine armonizează cu verdeaţa 
v i e a cîmpului, cu a lbas t ru l senin al ceru lu i , feţele murg i , albe sau roşcate 

4r° ale dobitoacelor ! — No 209 înfăţişează o mică turmă de şase bo i || urcînd 
un delişor, mînată de un văcar ; în stînga e o căscioară. La or i zontu l ocupat 

5 de un sat foarte depărtat, se vede, pe deal, o căruţă încărcată cu oameni. 
C a p u l t u r m e i e un taur n e g r u ; ceilalţi bo i sînt a lb i , murg i sau pestriţi; 
dar fiecare în parte e un ce desăvîrşit, şi toţi împreună se combină m inuna t . 
— P. Po t t e r iubeşte şi te face a i u b i na tura în sineşi şi pen t ru frumuseţea 
ei Eu i j sdae l ie aruncă pe gînduri tr iste , p r i n t r - u n freamăt al vîntului, 

10 p r i n t r - u n nor ce zburdă, p r i n t r <-o> piatră ce zace la pămînt. 

A d r i a n v a n der Werf f . O zice cine ce va vrea, îmi place acest p ic tor 
cu toată maniera s a ; ac i sînt mul te t ab l our i de dînsul, toate l inse şi pre
l inse, toate cu de-amăruntul lucrate şi poleite ea st ic la . No 229 arată o 
Magda l ina c i t i nd o carte într-o pădure în f undu l car ia se vede un pisc 

15 de m u n t e ; femeia sade pe o piatră, un văl a lbas t ru î i ascunde o parte 
a pîntecelor, picerele m a i sus de g e n u n c h i ; pe jos e un cap de mor t . Ideea 
şi chiar f e lu l sînt ale l u i Correggio ; elementele materiale sînt aceleaşi îm 
tr-amîndouă t ab l our i l e ; în V a n der Wer f f l u c r u l e desăvârşit; n-a i n i c i 
o observaţie a face corecţiii trăsurilor; părul b l ond fîlfîie cu graţie ; mînile 

20 şi t r u p u l sînt perfecte, dar poza e manierată, şi Magda l ina citeşte pare 
c-ar vrea se fie văzută; n-are acel abandon, acea linişte sufletească care 
se vedea într-a l u i Correggio ; aceasta e un l u c r u frumos ; cealaltă e un cap 
d-operă. Ou toate astea, V a n der Wer f f e un p ic tor plăcut. 

înainte d-a ieşi d i n şcoala olandeză, v o i se spun o vorbă şi despre 
25 frumoasele t ab lour i ale l u i Wouwermann , m a i ales despre ca i i săi. Sînt 

mulţi ac i , şi bag de seamă că m a i în toate se află o mîrţoagă albă ce se 
(desemnă) * foarte frumos pe fundu l m a i t o tdauna negricios al t ab l our i 

l o r acestui p ic tor . 

Mulţi alţi zugrav i au tab lour i frumoase a c i ; dar n-am vreme a mă 
so opr i d ina intea t u t u l o r ; m a i întîi asta n i c i n u - m i p l a c e ; îmi aleg un m i c 

număr, şi cu ele mă desfătez. Trebuie încă se spun că în acest muzeu an 
a vu t buna idee d-a aduna pe lîngă fiecare mare p ic tor , pe toţi cei ma i 

4v° m i c i care au lucrat în #( ch ipu l >•* j| l u i ; astfel sînt adunaţi mulţi alţii pe 
lîngă V a n der Werff , pe lîngă Eembrand t , pe lîngă E i b e r a etc. 

35 530. Ho lbe in . N-aş fi crezut niciodată pe H o l b e i n în stare de a face 
un cap d-operă cu atîtea frumuseţi ideale ! Iată ce e d-a cunoaşte cu ne-
desăvîrşire pe un mare a r t i s t ; astfel, înainte d-a f i văzut tab lour i l e l u i 
E u b e n s de la L o n d r a , î l socoteam, dupe ceea ce e de dînsul la Pa r i s , un 
mare spoitor de pînză. A c i văz, pe un fund ce înfăţişează o firidă cu susul 

40 în formă de scoică şi cu parche tu l învelit cu un covor în fe lul celor turceşti, 

o Madonă în pic ioare, îmbrăcată cu o roche lungă, verde-închisă, cu 
brîul roşu şi atîrnînd; în braţele ei ţine cop i lu l sînt, şi mînele sînt puse 
în lung , una peste a l t a ; părul ei, b lond , e desfăcut şi fîlfîie pe o mant ie 
neagră, ce ea poartă la spate. F i g u r a cam roşioară, buzele ei c am strînse, 
au o expresie de bunătate ce însuflă totdeodată respectul. Ce gît m inuna t , 5 

şi ma i ales ce încîntător l u c ru de-a vedea acea îndoită bărbie; mînele 
sînt, asemeni, perfecte ; c iupagul r och i i i se sfîrşeşte pătrat la piept şi e legat 
cu şnur roşu. Cop i lu l e gol şi se reazămă cu o mînă şi cu capu l de sînul 
m u m i i ; cealaltă mînă e întinsă ca cînd ar binecuvînta; dar poza aceea 
e plină de o graţie copilărească şi minunată. Ce obrăjel încîntător şi ce 10 

t r u p fraged ! Toate sînt lucrate cu o desăvîrşire rară. — De partea stînga 
a M a d o n i i stau t re i femei (muma şi două fete) îngenunchiate; costumele 
lo r sînt interesante p r i n vechimea lor ; pare că v i n d i n mahalaua armeneas
că. Obrazele lor , b ine lucrate , exprimă o smerenie religioasă, dar nu exta
ziată, ca personajele l u i Mur i l l o . De cealaltă parte e un bărbat în vîrstă 15 

şi un tînăr, îngenunchiaţi; acesta ţine cu mînele un alt băieţel, gol , ce stă 
în picioare şi zîmbeşte cu o expresie prea graţioasă. Ce gingaşi copi i , cu 
părul lor b l ond şi creţ, cu och i i lor negri şi v i i , cu cărnurile albe şi fragede ! 
Ce frumos lucra t e acest t ab lou îndeosebi ! Ce maiestate în po r tu l Madon i i , 
ce suavi tate în p r i v i r ea şi în buzele e i ! Ce graţie şi ce frăgezime în sîntul 20 

p r u n c ! H o l b e i n e un mare p ic tor ! || Negreşit, ac i e m a i mu l t mater ia l i sm 5 r ° 

decît în Madonele l u i E a f ael, şi ma i mu l t decît într-a<le> l u i M u r i l l o ; dar e 
netăgăduit că simţimintele ce domnesc într-acest tab lou sînt măreţe, 
sînt m a i mu l t decît omeneşti. Mur i l l o face pe Madona extasiată de fericirea 
ce ru lu i , Ea fae l o arată ca un vecinie mode l în care se unesc nevinovăţia 25 

feciorească cu iub i rea de mumă; o desparte de pămînt şi face dintr-însa 
un ideal . H o l b e i n ne arată pe Madona domn ind cu blîndeţe pe pămînt 
şi ocrot ind cu o binevoitoare maiestate pe cei ce-şi p u n credinţa într-însa. 

4 05 . V a n D y c k . F romos e acest portret ! Un bărbat încă tînăr, cu 
un ch ip foarte expresiv, îmbrăcat în blănuri, sade pe un jeţ de l emn. —De 30 

ce unele portrete sînt m a i frumoase decît alte le? Iată o chestie a car i i 
deslegare va exp l ica totdeodată şi superior i tatea ca p ic tor a l u i V a n D y c k . 

317. Rubens . To t pr intr -acea deslegare v o m şti de ce un tată arată 
cu atît ta lent trăsurile f i i lor săi, de ce do i copi i în veşminte d i n veacu l 
al XVI<-lea>, u n u l stînd rezemat de o coloană, iar celalalt jucîndu-se 35 

cu o păsărică, avînd amîndoi f i gur i grase, roşii şi foarte puţin ideale, ne 
face a le p r i v i cu admiraţie, în vreme ce trecem cu vederea mul te alte 
tab lour i de m a r i p i c t o r i , cu sujete ma i vrednice de interes. Ca mul te alte 
l u c r u r i ale arte i , t a l en tu l de a face bine un portret e încă un secret 4 Q 

p e n t r u mine. 
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1329. Rembrandt . Cine vrea se ştie ce e l u m i n a în pictură se se ui te 
la tablour i le l u i Eembrand t . Zug ravu l acesta n-are feţe; pen t ru dînsul 
spectrul solar nu e descompus; el nu cunoaşte decît două l u c r u r i : u m b r a 
şi l u m i n a . V e z i ac i , la o masă, o mulţime de oameni cufundaţi în umbră, 

5 şi, priveşte colo, la mi j loc , ch ipu l Es t e r i i , c iudat împomponată şi cu alb 
îmbrăcată, l um ina t de o rază f ierbinte. Fo rme l e obiectelor te r e s p i n g ; 
c on turu l lipseşte, l u c r u l e nedesăvîrşit; dar contras tu l acela al lumine lo r 
îţi ia ochi i , şi te uiţi cu plăcere la acea gradaţie a umbre lor ce scad t reptat 
cu cît te apropi i m a i mu l t de p u n c t u l luminos . Acelaş efect î l simţi şi-n 

10 îngroparea l u i Hr i s tos (1569).|| 
sv° Portrete le făcute de Eubens , şi m a i ales no. 1549, au acelaş mer i t . 

La no 1570 văz pe Eubens peisagist şi recunosc într-însul multă asemuire 
cu Eu i j sdae l , ceea ce, negreşit, mă aduce a încheia că ceva d i n m e r i t u l 
ce te atrage către peisajele acestui p ic tor e măiestreaţa combinare a 

15 lumine lor ce se răsfrîng pe na tura moartă. Văz ac i un rîu curgînd între 
vîlcele, la poalele u n u i munte verde ce stă în stînga ; fundu l e cam cenuşiu, 
i a r pe cer no r i i se întunecă ; ic i-colo cîte o căsuţă ; şi peste toate astea, no r i i 
ce ru lu i las umbre şi l u m i n i care, p r i n var ie tatea lor , îţi mulţumesc pr i v i r ea . 

110. M u r i l l o . Acest p ic tor a făcut două fe lur i de Madone. La Pa r i s 
20 se găsesc amîndouă f e lu r i l e ; ac i găsesc n u m a i una dintr-acelea pe care 

le-aş n u m i Madonele pămînteşti. O figură de tînăra fată, m a i m u l t 
simplă decît nevinovată, dar exprimînd s impl i ta tea cu acea graţie nespusă 
ce ştia a-i da Mur i l l o (dovadă : tînărul cerşetor de la P a r i s ) ; în braţele ei 
e un prunc ce caută cu mînele sînul m u m i i . în general, puţin efect mora l , 

25 dar o plăcută lumină, co lor i bine combinate şi, o zic încă o dată, aerul 
acela de na iv i ta te , care greu se găsesc a iurea. 

4 oct< ombrie > 1855 

VARIANTE, NOTE 
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M U N C I T O R U L R O M Â N 

Ediţia I apare în rev ista revoluţionarilor emigraţi la Par is , Junimea română, n r . 1, m a i 

1851, p. 6, nesemnată. Foa ia , «tipărită pe hîrtie subţire şi uşoară, pentru ca să se poată stre

cura clandestin în ţară la no i , pe sub vămile şi carantinele ruseşti » , — citeşte: ţariste, contrarevo

luţionare, — era imprimată cu caractere lat ine, dar cu multe greşeli de t ipar şi cu mul t e graf i i t r a 

diţionale şi etimologice, l ipsite de valoare fonetică. Cităm aci cîteva greşeli de t ipar întîlnite în tex

t u l lu i Odobescu : « roman », în loc de « român »; « rămân », în loc de « rămîn »; « viţă », în loc de 

« viţă »;« ochi», în loc de « ochii» (sau «ochii»);« venimoasă » în loc de « veninoasă *; * iata »,. 

în loc de « iată »; « a naţie », în loc de « o naţie ». G r a f i i : ă este redat p r i n d (desfâşurlnd), p r i n 

o (cotre) şi e (seu) ; în locu l d i f tongului ie, la început de silabă sau precedat de o consoană 

labială, se întîlneşte numa i e (erbii, nicăeri, şueră, perd) ; j în loc de z (jace). 

Ediţia a I l - a apare în Scrieri literare şi istorice ale l u i A. I. Odobescu, v o l u m u l I, 

Bucureşti, E d i t u r a librăriei Socec & Comp., 1887, în secţiunea / — Primele încercări tipărite, 

1851 — 1855, p. 23 — 26, fără greşelile de t ipar d in p r i m a ediţie şi cu ameliorări în ce 

priveşte grafia (e la început de silabă apare notat ie: ierbii, nicăieri, şuieră), dar, pre

cedat de consoană labială, rămîne notat e (perde); ă este redat pr i r i â (desfâşurlnd), dar şi 

p r i n e (semănat) ;i p r i n d şi i (România, riuri), dar şi p r i n â (amândouă, pământul, stâlpul) ; 

«inovaţii » graf ice : semnul e notează pe a (abie, deca, seu, ţera), dar şi d i f tongul ea (Nigră) ; 
o notează di f tongul oa (pole, sore, tote), semnul g notează pe / (faga), semnul dl pe z (frundele, 

diua), iar grupul de litere sc grupul şt (consciinţa, nascere) ; sub influenţa et imolog ismului , apare 

şi scrierea prefixelor râs- şi râ- ca res- şi re- (respîndit, remin). 

S I G L E 

A — ediţia I — publicată în Junimea română, Par is , nr. 1, mai 1851, p. 6. 

B — ediţia a I l - a — publicată în Scrieri literare şi istorice ale lu i A. I. Odobescu, v o l u m u l I, 
Bucureşti, E d i t u r a librăriei Socec & Comp., 1887, în secţiunea /— Primele încercări tipă
rite, 1851 — 1855, p. 2 3 - 2 6 . 

P — lecţiuni stabi l i te p r i n conjectură. 
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V A R I A N T E 

31 
2 se-ntinde B; se întinde A || 4 răpezi B; repezi A || 6 sub B; la A 119 vălcea 5 ; vîlcea A || 10 
pus t iu l P; scris: pustiîul BA | semne B; semnele A |j 13 pr intre p intre A || 1 6 - 1 7 
o f i l i re (abatere) şi osteneală B; abatere şi osteneală A || 17 sub B; subt A | scînteiază B; 
scînteie A | cari B; care A || 18—19 aşa de bine lămurite B; aşa de lămurite A || 1 9 - 2 0 au 
a pur ta B; au a duce A || 20 au adăogit B; au adăogat A || 21 simţiminte P; scris : simţi-
mente B; simţimînturi A | expresie B; espresie A || 26 molic iune B; moleciune A | dezbi
narea B; dezghinarea A 1 in imele B; i n im i l e A || 28 să B; se A || 

32 

•6 acestea 5; astea A |j 7 care i-1 dă şi i-1 ia B; care i îl dă şi i îl ia A | după B; dupe 
A | voinţă-i B; voinţa-i A || 11 să ţină B; să ţie A | sînt P A ; scHs: sunt .£ || 12 — 13 
onorează B; onoară A || 14 străinilor B; s tre in i lor A || 15 îngrijirile B; îngrijirele A\ 
pustiele PA; scris: pust i ie le B || 16 nalte B; înalte A | păşuni B; pas iuni A || 17 
frumoasele B; fromoasele A || 18 îmbilşugate, B; îmbelşugate A || 21 car i B; care 
A | străine B; streine A || 22 asupra adevăratului român B; asupra munc i t o ru lu i , 
asupra adevăratului român 1 A | a-i înapoia B; a-i înapoi A || 23 ce el ne dă B; ce ne dă A |J 24 — 25 
adîncă ofi l ire (abatere) în care pare B; adîncă abatere în care se pare A jj 25 l u i B; sale A |J 26 
Par i s , 1851 B; omite în A.|| 

N O T E 

D i n g rupu l de t i n e r i revoluţionari, co labora tor i a i r ev i s t e i Juni
mea română pe care Odobescu îl va evoca m a i tîrziu în Junimea 
română din Paris pe la 1852, făceau parte , afară de Odobescu, 
P . l a t r opo l , D i m i t r i e f l o r escu , D . Berendei , G . Cretz ianu, A l . S ih leanu. 
întregul grup stătea sub influenţa l u i Bălcescu, care publică a ic i , tot 
fără semnătură, articolele : Trecutul' şi prezentul şi Revoluţiile romane 
(Discursul cetăţeanului Bălcescu, cunoscut sub t i t l u l Mişcarea românilor 
din Ardeal la 1848, t i t l u dat de Odobescu cu ocazia retipăririi acestui ar t i co l 
în Revista română, 2 (1862). - A s u p r a a t r i bu i r i i acestor articole, v d . 
G. Zâne, în K Bălcescu, Opere, 1.1, partea a l l - a , ediţie critică adnotată, 
cu o introducere d e . B u c . , 1940, p. 263 u r m . şi 265 urm.) . iQdobeşcu 
a transmis informaţia că d in Junimea română au apărut t re i numere, 
tipărite ,,pe hîrtie subţire şi uşoară, pent ru ca să se poată strecura c lan
dest in în ţară la n o i " , o informaţie trecută apoi în lucrările l u i ' D i I a r cu , 
Bibliografia chrcnologică română, ed. 2-a, B u c , 1873, p. 61, D a n Simo-
nescu, Din istoria presei româneşti. Republica română, Paris, 1851, 
Bruxelles, 1853, B u c , 1931, p. 8 *u rm. şi p. 36 u rm. , A l . Cre t z ianu, 
Din arhiva lui Dumitru Brătianu, vo i . I, B u c , 1933, p. 299, no ta 2). 
G. Zâne (op. cit., p. 263) este de părere că informaţia aceasta se dato-
reşte une i erori a l u i Odobescu şi că, de fapt, d in Junimea română n-au 
apărut decît două numere, singurele de alt fe l pe cate le păstrează B i b l i o -

1 Sintagma adevăratului român este culeasă cu caractere cursive, atît în textul de bază (B), 
cît şi în ediţia anterioară (A). 
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teca Academie i B e p u b l i c i i Social iste Eomânia* sub cota P I I 2180. D i n 
aceste două numere, n u m a i cel de-al doi lea este tipărit pe hîrtie subţire, 
c u m îşi aminteşte Odobescu. M e i u n u l d i n articolele celor două numere 
(îngrijite de D i m i t r i e F lorescu, cum ne anunţă u l t i m a lor filă) nu este 
semnat, dar pre tut indeni se simte d u h u l l u i Bălcescu. A r t i c o l u l d i n 
f runtea p r i m u l u i număr, Scopul nostru, este caracter ist ic p en t ru starea 
de sp i r i t a revoluţionarilor exilaţi şi a studenţimii care îi înconjura. 

Acest art ico l -program este scris, dacă nu de Bălcescu, în to t cazul 
sub influenţa l u i . Interesantă este, în această privinţă, comparaţia a r t i -
co lu lu i -program d i n f runtea Junimei române cu ar t i co lu l l u i N. Bălcescu, 
Mersul revoluţiei în istoria românilor, apărut cu un an m a i înainte în 
România viitoare, Par i s , 1 (1850), p. 7—16. Această comparaţie stabileşte 
ident i ta tea idei lor propagate de cele două texte (unitate, l ibertate, demo
craţie), în forme foarte apropiate de exprimare, cum o dovedeşte această 
alăturare : 

N. Bălcescu : Mersul Revoluţiei Scopul nostru, în Junimea română 

în zadar veţi îngenunchia şi vă veţi ruga . . . Să ne convingem de acest adevăr că 

pe la porţile împăraţilor, pe la uşile miniştrilor fericirea noastră nu va ven i n i c i o dată de la 

lor. E i nu vă vor da n i m i c , căci n i c i vor, capetile coronate, ajutorul nostru nu va 

n i c i pot. Fiţi gata, dar, a o lua vo i , fiindcă ven i n ic i o dată de la s t re in i . în no i este toată 

împăraţii, domn i i şi bo i e r i i pămîntului nu puterea, şi no i înşine nu v o m fi t a r i pînă nu 

dau fără numa i aceea ce le smulg popoarele. v o m fi o dată uniţi. 

Nu încape îndoială că autoru l a r t i co lu lu i Scopul nostru cunoştea 
de aproape scrieri le l u i Bălcescu, dacă acesta nu va f i fost el însuşi au to ru l 
rămas a n o n i m . Influenţa l u i Bălcescu este prezentă şi în Muncitorul 
român al l u i Odobescu. M a i întîi f ap tu l că Odobescu foloseşte cuvîntul 
muncitorul p en t ru a desemna pe ţăran prov ine poate d in aceea că tînărul 
autor t raduce pe fr. travailleur, întrebuinţat de Bălcescu în Question eco-
nomique des principautes ăanubiennes, Par i s , 1850 ( textul inspirator al 
m i c i i scr ier i a l u i Odobescu). Cp. în acest sens la Bălcescu (op. cit., cap. IV ) : 
L^exploitation par la corvee <.. > crea une position ăHnferiorite au tra
vailleur, sau Les travailleurs, presses par la faim, forces de tont accepter, 
finirent bientot par perdre jusqu'â leur liberte individuelle et devenir serfs 
de la glebe. Aprop ier i l e ce se pot face între Muncitorul român al l u i Odobescu 
şi Question economique al l u i Bălcescu sînt însă m a i numeroase. Ambe le 
scr ier i încep cu o evocare a f rumosului peisaj al ţăr i i : 

Bălcescu Odobescu 

Ar t i s t e , erudit , poete ou ho mine d'affaires Lată e cîmpia ce se-ntinde la poalele 
parcourant le Bas-Danube, quel voyageur ne munţilor Carpaţi; faţa ei netedă şi destinsă 
s'est pas senti dans les Pr inc ipautes roumaines se pierde în depărtare pe ma lu l măreţei 
emervei l le a l 'aspect de leur riche na tu re : Dunări; cîteva rîuri spumegoase şi răpezi, 
r iv ieres abondantes, sol fecond, montagnes altele l ine şi larg i , scoborîndu-se d i n naltele 
grandioses cachant des tresors, c l imat t em- p iscur i de către miază-noapte, şerpuesc p r i n -
per£, ciel bleu et l imp ide 1 tr-însa, desfăşurînd undele lor a zur i i sub 

razele călduroase ale soarelui. 

în cont inuare notăm B ib l i o t e ca Academie i R e p u b l i c i i Social iste România — B . A . R . 
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După această evocare de natură, cu note comune, ambele texte 
trec la por t re tu l omu lu i care locuieşte ţinutul zugrăvit m a i înainte. Şi a ic i 
note comune : 

Bălcescu 

t. Un fantome hâve, f ievreux, debile, â 
peine couvert de hai l lons, surgit de dessous 
t e r r e ; l 'etranger, saisi d'une impress ion pen i -
ble, se demande si c'est une figure humaine 
ou quelque âtre inconnu â la science q u ' i l a 
devant les y e u x . . . le sourire amer qu i ef-
fleure cette physionomie, le regard douloureux 
mais encore f ier qu i s'eleve vers le ci el par 
interval le , accuse une souffrance injuste 
entre laquelle ce regard et ce sourir semblent 
protester. 

Odobescu 

. . . A b i a daca, seara, cînd insectele şuieră 
pr intre frunzele i e r b i i , se iveşte pe cîmpia 
întinsă cîte un foc depărtat şi, împrejuru-i, 
ch ipur i le obosite a vro cîtorva p lugar i , ce-şi 
pregătesc c ina , p r i n care vor sfîrşi t rudnica ' 
lor zi de muncă. 

D a r în acele ch ipur i se vede ceva ma i 
mu l t decît of i l i re (abatere) şi osteneală; 
sub fruntea lor zbîrcită, scînteiază încă nişte 
ochi car i cată a vedea un v i i t o r ma i fer ic i t -
acele trăsuri aşa de regulate, aşa de b ine 
lămurite, conţin într-însele o putere, o energie, 
o stăruinţă, care, negreşit, au a pur ta mar i şi 
minunate r6dur i . 

Odobescu cere apoi unirea românilor şi Împroprietărirea ţăranilor 
adică cele două ţinte ale acţiunii pol i t ice a l u i Bălcescu. împroprietărirea 
ţăranilor este nu n u m a i dreaptă, dar şi nobilă. P r i n înapoierea pămîn
t u l u i în stăpînirea ţăranilor se va face un act de justiţie, dar şi u n u l folo
sitor p r i n proprietatea asigurată de no i i stăpînitori ai pămîntului. Eegăsim 
a i c i mersul raţionamentului d i n Question economique unde capitolele X X I I 
şi X X I I I îşi p ropun a dovedi că Llappropiation des paysans est juste şi 
ISappropiation des paysans est utile. 
I Muncitorul român este p r i m a pagină de proză publicată de Odobescu, 
dare conţine elemente de s t i l şi artă literară pe care s c r i i t o ru l ma tur de m a i 
tîrziu le va re lua şi dezvo l ta : construcţii periodologice, deseripţionism. 
La 17 ani , Odobescu se găseşte în stăpînirea unora d i n mij loacele l u i ca
racterist ice, însemnată este însă m a i cu seamă f ixarea une i poziţii 
ideologice, care va determina pînă tîrziu a t i tud inea sc r i i t o ru lu i . 

I O A N A D 'ARC, FECIOARA DIN O R L E A N S 

Această adaptare a fost publicată p r i m a oară, nesemnată şi nedatată, — ca şi Munci
torul român, — cu t i t l u l Fecioara din Orleans 1, în Calendar popular pentru anul 1852, care este 
bisect şi de 366 zile, anul X I I I , Bucureşti, în t ipograf ia G. A. Rose t t i şi V interha lder (Winter-
halder), p. 15 — 28. « I lustrat cu gravure », — numai două, executate în l i tograf ia l u i G. V e n r i c h 
(Wenrich) , «supt Mihai-vodă, nr . 844 », d in care, p r ima , cu legenda Ioana d'Arc, i a r a doua, 
Libraru chinez, — Calendarul popular pentru anul 1852, care este bisect şi de 366 zile « copfindea »: 
«zilele, duminecele, sărbătorile şi săptămînile calendarului vechi şi nou, părţile şi t impur i l e 
anu lu i , schimbarea lunelor, răsăritul şi apusul soarelui, pascal ia, cronologhia, eclipsele şi alte 
însemnări astronomice, bîlciurile şi tîrgurile ţării ş.c.l. » urmate de un a lmanah ştiinţifico-literar 
compus d i n articolele : Sistema planetelor, — Despre aeroliţi (pietre meteorice), — Fecioara din 
Orleans, Ioana d'Arc, — Franklin, — Epocele celor mai însemnate descoperiri geografice, — 
Librăria la China, — Căldura animală şi Populaţia pămîntului. S imp la înşiruire a t i t l u r i l o r este 
elocventă pentru rostul povest i r i i l u i A lexandru Odobescu în cuprins : acoperirea temei istorice 
a calendarului popular. 

Tipărit cu caracterele scr ier i i de tranziţie, t ex tu l adaptării conţine numeroase greşeli, 
d in care unele destul de grave, dacă nu uităm scopul ins t ruc t i v pe care îl avea ca l enda ru l : 
«în veacul al şaptesprezecelea» în loc de « în veacul al patrusprezecelea»; «O astfel 
de nepăsare <... > e grea e înţeles» în loc de «O astfel de nepăsare < . .. > e greu 
de înţeles)); «dinadinsul» în loc de «dinadinsul»-, «la poalele munţilor Voegi» în 
loc de « l a poalele munţilor Vosgi»; «se zicea cu Ursitele » în loc de «se zicea că Ursitele »; 
«se sfătui că preotul» în loc de «se sfătui cu preotul», « ajunsese » în loc de « ajunse * ; « făcuse 
atîtea zgomot» în loc de « făcuse atîta zgomot»; « înconjură » în loc de «înconjurau »; « aceastea » 
în loc de « acestea »; «lăcrăma » în loc de «lăcrăma »; « a unei inimă » în loc de « a unei inime »; 
«ea nu ştia » în loc de «ea nu ştiu » sau poate «ea nu ştia »; «făcătoare de fermece » în loc 
de «făcătoare de farmece ». După cum se constată, cîteva d i n aceste erori ale t i pa ru lu i p ropun 
lecţiuni ipotet ice de care, l i ps ind manuscr i su l , nu am putu t să nu ţinem seama în Variante. 

Ediţia a doua şi totodată u l t i m a originală apare în culegerea Scrieri literare şi istorice 
ale l u i A. I. Odobescu, vo lumul I, Bucureşti, E d i t u r a librăriei Socec & Comp., 1887, p. 3 — 21, 
intitulată Ioana d'Arc, Fecioara din Orleans, localizată şi datată « Par is , 1851 », în fruntea 

1 Pe coperta interioară a Calendarului..., povestirea l u i Odobescu este intitulată Fecioara 
din Orlians, Ioana d'Arc. 
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secţiunii I — Primele încercări tipărite, I851 — I855. C u m datările retrospective ale l u i 
Odobescu sînt, îndeosebi pentru această perioadă, 1848 — 1860, destul de a p r o x i m a t i v e 1 , 
şi c u m nu p u t e m considera paginaţia d in SLI (1887) ca indicaţie cronologică, am dat 
intîietate în ediţia noastră ar t i co lu lu i Muncitorul român, datat de asemenea 1851, dar 
inserat în pagini le următoare (23—26). 

U l t i m a ediţie, tipărită cu caractere lat ine , îndreaptă greşelile de t ipar d i n p r i m a ediţie, 
nu însă fără a face loc altora, — e adevărat, ma i puţin grave : «Orleans» în loc de «Orleans»; 
« părea » în loc de « părea »; « Badricourt» în loc de « Baudricourt » ; « cuprinsa » în loc de 
« cuprinsă »; « Franciei» în loc de «Franc ie i » ; « cetăţuie » în loc de « cetăţuie » ; « ţinînd în 
mînă o mică secure, şi în cealaltă un paloş » în loc de «ţinînd într-o mînă o mică secure, şi 
în cealaltă un paloş», «respunse» în loc «răspunse»; «Compiegne» în loc de Compiegne; 
« tovarăşii» în loc de «tovarăşii » etc. 

Deşi oscilaţiile grafice, fonetice şi morfologice sînt ma i frecvente 2 decît în ediţia ante
rioară, şi deşi influenţa et imolog ismului este evidentă, ţinînd seama de numeroasele modificări 
st i l ist ice operate, — probab i l de Odobescu, — am considerat t ex tu l acestei ediţii ca t ex t de bază. 

S I G L E 

A — ediţia I — tipărită în Calendar popular pentru anul 1852, care este bisect şi de 366 zile 
anul X I I I , Bucureşti, C. A. Rose t t i ş i V interha lder , p . 1 5 - 2 8 . 

B — ediţia a I l - a — tipărită în Scrieri literare şi istorice ale l u i A. I. Odobescu, Vo lumul I, 
Bucureşti, E d i t u r a librăriei Socec & Comp., 1887, în secţiunea I — Primele încercări 

tipărite, 1851 — 1855, p. 3 — 21. 
P — lecţiuni stabi l i te p r i n conjectură. 

V A R I A N T E 

34 

1 Ioana d 'Arc , Fecioara d in Orleans B; Fec ioara d in Orleans A jj 2 patrusprezecelea B; corupt: 
şaptesprezecelea A j dupe B; după A | F ranc ia B: Franţa A jj 4 F ranc i e i B; Franţei A jj 
6 străinului B; s t re inulu i A | ameninţa B, amerinţa A || 7 regatul B; r i ga tu l A | p r ov inc i i B; 
provinţii Al pr imeau B; scris: p r i imeau A ||7 — 8 condiţiuni B; condiţii A || 8 armata B; 
armia A i Franc ie i B; Frânţii A | după B; dupe A || 9 francez B; franţez A j Carol al V l - l e a B; 
Carol VI A |j 13 Winchester B; Vincester A (| 13—14 Franc i e i B; Frânţii A [J14 a se trămite 
împotriva B; a se t r im i t e împrotiva A J armate B; a r m i i A [j 14 — 15 comandate B; 
comănduite A || 15 Bedford B; Bedfort A I Suffolk B; Sufolc A || 16 Franc ie i B; Frânţii A [ 
de a B; d-a A || 18 car i B; car i i A | nemaigăsind B; corupt: nemaigăsînd A | împotrivire B; 
împrotivire A J| 19 orice B; orce A jj 21 Carol al V l l - l e a B; Carol V I I A Jj 22 Ch i l l i on B; 

1 Vez i , în v o lumu l de faţă, p. 225 şi 229. 
2 «bisericii » ş i « bisericei», « că » ş i « că », « desfrinată » şi « desfrânată », «iarăşi» şi « iarăş », 

i orice » ş i « orce *,« primim » şi « priimim »,« sînt » apare scris « sunt»,« spâimînta » şi « spăimînta », 
« trămite » şi «trămite », « viaţa » şi « vieaţa » etc. 

Şilion A |j 23 curteni B; curtezani A jj 25 Agnes B; An i e sa A jj 27 partea ei B; parte- i 
A | car i B; care A || 28 carele B; care A j| 30 Duno is B; D i u n u a A ( Xa in t ra i l l e s B; 
Csentralie A | trîmite B; t r im i t e A |j 

35 

1 de pe B; dupe Aj F ranc i e i B; Frânţii Aj seînteie B; schinteie A || 3 ameninţau B; 
amerinţau Ajj 4 F ranc i e i B; Frânţii A jj 5 Henr i c al I M e a B; E n r i c II Aj carele 
B; care A || 6 F ranc ia B; Franţa A | prov incie engleză B; provinţie englezească 
A jj 7 să rămînă B; să rămîie A jl 7 — 8 părea a fi nepăsător B; părea în nepăsare 
A jj 9 Franc i e i B; Frânţii A || 10 Ch i l l i on B; Şilion A jj 11 pînă a-şi u i ta chiar B; pîn-a u i t a 
şi chiar A | greu B, grea A jj 12 pe atunci B; p-atunci A | poporul vedea B; popolul 
Frânţii vedea A jj 14 d inadinsul B; corupt: d inadinsul A jj 15 şi îndată B; şi-ndată A |j 16 Franc i e i 
B; Frânţii Aj j 16 — 17 prov inc ia Lorene i B; provinţia L o r en i i A J| 17 rariştele B ; răriştele 
A|i 18 sînt PA; scris: sunt B \ păşuni B; păştiuni <corupt: păşciuni>. A jj 19 munţii B; munţi A |} 
21 sînt PA; scris: sunt B j aceste B; acele A|| 22 mănăstirei B; mănăstirii Aj j 23—24 al 
u n u i PA; a unu i B\\ 24 Iacob B; Iacov A|j 26 tatăl PA; tatăl J3 j j27muma ei B; muma 
sa A j| 28 să scrie B; a scrie A j să citească B; a cet i A j o învăţa B; o-nvăţa A jj 29 dînsa 
B; ea Ajj 30 sorbi B; soarbse A| mume i B; m u m i i Ajj 31 p r i m i m P; scris: p r i i m i m BA jj 32 
sîntj PA; scris: sunt B\ sînt^ PA; scris: sunt B\] 33 an i B; l un i A || 34 D i n fire B; De caracter 
AJ| 38 avea B; a vu A || 40 stejari i B; stejari A jj41 subt PA; sub JB|| 

37 

1 basme B; basne A || 4 pe B; pre A jj 5 dupe B; după A jj 7 războiul B; război Ajj 9 a pune B; 
a da A ||10 trămite B; t r im i t e A1 trămisese B; tr imisese A j j l l Israel B; Israi l A || 12 poporul B; 
popolul A|| 13 ei B; omite în A jj 1 3 - 1 4 sînta Mărgărita B; sfînta Mărgărita A || 14 sîntul B; 
sfîntul A| sub B; în A || 19 Ioano £; Ioana Aj j 20 F ranc i e i B; Frânţii A||21 sînt PA; 
scris: sunt JB || 2 1 - 2 2 să mîn B; să mîi A || 22 îi răspunse B; îi înapoi Ajj 23 Vaucouleurs 

B; Vocu ler A 1 trămite B; t r im i t e A||24 Sînta Eca t e r ina şi sînta Mărgărita B; Sfînta E c a -

ter ina şi sfînta Mărgărita Aj j 25 care îi B; care-i A jj 26 A c e l B; Aces t A | chiar sîntul B; 
însuşi sfîntul Ajj 26—27 judicăţilor B; judecăţilor Aj j 28 cuprinsă B; plină A | F ranc i e i B; 
Frânţii A || 29 sîntelor B; sf intelor A || 30 dînsa B; ea A| sîntele B; sf intele Ajj 32 

atunci B; acum A|| 34—35 de unde păsările veneau să mănînce d in mîna ei B; de unde auzea 

c lopotul , şi unde păsărică cea mică venea să mănînce d i n mînă-i A jj 36 sînte B; sfinte A j 

fete B; omite în Aj j pasările B; păsările Aj ş i . . . B; şi A || 39 îi B; omite în Aj| 40 iar B; 
şi Aj să pună B; să puie A || 41 Tatăl PA; Tatăl B jj daca B; dacă A]| 

38 

1 mînele B; mîinele A | ea B; omite în A \\ 4 împotrivindu-se B; împrotivindu-se A | voiră B; 
vrură A | j 5 acelaş B; acel A || 8 p r i m i P; scris: p r i i m i BA j să vorbească B; a v o rb i 

A || 9 cu căpitanul B; căpitanului A j Vaucouleurs B; Vocu ler A jj 10 tatăl ei B; tatăl său A | 

de a-şi B; d-a-şi Aj v o i B; v r u Ajj 11 Baudr icour t B; Bodr i cur t A | sosi B; ven i A j j 12 pr ie 

t inele B; prietenele Aj sub B; subt Aj| 13 prietină B; prietenă Aj tovarăşă B; tovărăşiţă A j 
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vo i B; v r u Ajj 15 Vaucouleurs B; Voculer AJj 16 p r i m i P; scris: p r i i m i AB || 1 6 - 1 7 pr ie t in ie 

prietenie A || 17 Baudr icour t B; Bodr i cur t A |cu ton B; cu un ton A |j 17—18 trămite B; t r im i t e A |j 

19 pînă în B; pînă-n A || 20 F ranc i e i B, Frânţii A | este B; e A | numai B; omite în A || 21 

ci e chiar a lu i Dumnezeu 5; ci a l u i Dumnezeu chiar A j| 23 să se întoarcă B; să 

se-ntoarcă A || 24 poporul B; popolul A 1 sînţenia B; sfinţenia A J| 25 ca s-o vază B; spre a o 

vedea A [ Un cavaler întrebă B; Un cavaler o întrebă A || 28 orăşanii B; orăşenii 

A j Vaucouleurs B; Voculer A Jj 29 Ch i l l i on B; Şilion A j 32 prea era B; era prea A || 33 ca 

să se teamă B; spre a se teme A || 34 se revărsa B; se răspîndea A j respect B; res

pectul A j|35 dar B; omite în A || 36 hoţii hoţi A | vo iau £; vreau A || 39 Ch i l l i on £; 

Şilion A |, împotriva £; împrotiva A JJ 40 să şe adune B; să s-adune A| se cuvine B; 

trebuia AJJ 40—41 să vadă B; să vază A [J 41 p r i m i P; scris: p r i i m i BA\\ 

40 

A i vrăjmaş £; vrăjmaşi A [| 18 duşmană B; vrăjmaşă A || 19 Francez i i B; Fraiiţezîi A\ 

stau £; erau A ||20 trebuie t rebuia Ajj 22 dojenea B; omite în A[| 25 tărîmurîle târîmeTe 

A | să vină B; să .meargă A \\ 26 curtezani JB; cur t i zan i A j se împotriveau £; se - împro-

*iviră A || 28 poporulu i popolului A || 29 împotrivire <B; împrotivire A | Troyes. B; 

Troa A| vo ia B; vrea A \\ 31 Ch i l l i on B; Şilion A ] să-şi urzească JBf să-şi facă A | sub B; 

subt A [J 32 puse B; nune A |t începu B, începe A | supuse B; supune A | deschise . B; 

deschide A||33 piedici le B; piedecele A| duse B; duce A | Caro l al V l l - l e a £; Caro l V I I A|| 

35 s e făcu B; se face A | F ranc i a B; Franţa A|| 3 6 - 3 7 de a-şi susţine neatîrnarea B; de a se 

susţine neatîrnată A || 38 umplea B; ump lu A | acu B; omite în A\ mis iunea B; m i s i a A || 39 

îngenunchie B, îngenunche A| zise B; zice A|| 3 9 - 4 0 eu am avut datorie să scap B; eu aveam 

de datorie a scăpa A ||'40 să te ung rege B; a te unge rege A |' să-ţi pun pe cap coroana 

Franc i e i B; a-ţi pune în cap coroana Frânţii A || 41 că m-a ajutat întru toate B; care mi -a 

ajutat în toate A jj 42 să mă întorc în sat la mine B; a mă întoarce în satul meu A|| 

1 stau îmboldiţi B; erau îmbulziţi A \\ 2 să vadă B; de a vedea A jj 4 să vadă B; să 

vază A JJ 5 sînt P A ; scris; sunt £|| 6 ca să scap B; spre a scăpa A || 7 Franc ia 5; Franţa A | 

t o tu l B, tot AJ şi B; omite în A\\ 8 într-una şi aceeaşi B; înţr-una singură A} A duce B; 

A face A | împotriva B; împrotiva A || 9 sîntei B; s f intei A ] F ranc i e i B; Franţei A | împotriva B; 

împrotiva A,J| 10 este B; e A|| 11 ca să o cerceteze B; spre a o cerceta AJ| 11—12 la întrebările 

B; întrebărilor A JJ 12 s impl i tatea B; s impl ic i tatea A J văzîndu-o B; văzînd-o A || 13 de B; 

omite in A\ trămisă B; trimisă A J| 14 stătu B; fu A JJ 16 ţinînd B; ţiind A [într-o mînă 

PA; corupt: în mînă B j o mică secure B; o bardă mică A | cealaltă B; ceealaltă A JJ 18 sîntele 

B; sfintele A || 20 să înainteze B; să ma i înainteze A | vo iau B; vreau A |J 22 

Ioana, vorb ind mereu poporulu i cu o mare blîndeţe, ajunse B; Ioana ajunse, "vorb ind 

mereu poporului cu o mare blîndeţe A Jj 23 cetăţii B, oraşului A JJ 24 pe B; p e s t e A \ le B; 

omite în AJJ 25—26 şi înainta B; şi se înainta A|J26 poporu l B; popolul A JJ 27 îmbătaţi B; 

beat A | rel igiune B; rel igie AJJ 28 d e n i e i ; deni i A | Sîntei B; Sf inte i A || 29 lăcrima B; 

lăcrăma < corupt: lacrămă> A || 30 bătălie B; bătaie A || 33 car i - i B; care-i A J aduceau B; 

aducea AJ ea B; omite în A | curgînd B; omite in Ajj 34 francez B ; franţez A jj 35 

francezi i B; franţezii A | atacase B; atacaseră Aj să dea B; a da AJJ 39 sub B; subt A jj 41 

cu toate acestea B; cu toate acestea însă A { atîţi 2 B; atîţia AJ atîţi^ By atîţia A [j 42 

luptă B; bătaie A jj 

41 

î se porni B; porni A |j 2 strejile B; pazn i c i i A | voiră B; vrură A || 3 poporul B; popolu l A jj 4 cela

la l t B; celălalt A || 7a se sui B; a se urca A JJ 8 pe B; de A J se sculă B; se scoală A || 9 iarăş B; iarăşi A | 

zări B; vedea Ajj 10 car i B; care Aj pr iveau PA; scris: p r i i v eau B \ de pe B; după A|| 11 crîn-

cenă B; groaznică A | deteră năvală B; năvăliră A JJ 12 Gloata Mulţimea A j împotriva B; 
împrotiva A | englezi lor; B; englezilor, A | aceştia B; care A || 13 părăsind B; lăsînd A | în mîna B; 
omite în A jj 15 Bogency B; Bogensi A J la Carol al V l l - l e a - B; către Carol V I I A || 16 înco

ronat B; întronat A \ de vreme ce B; fiindcă A Jj 17 încă stăpînite B; stăpînite încă 

42 

i vo i B; v r u A | dînsa .B; ea A J supunîndu-se B; supuindu-se A || 1 — 2 rugămintelor B; 

rugăciunilor A jj 2 şi poporulu i B; şi ale popolului A || 3 F ranc i a B; Franţa A | îşi £; omtfe în 
A | adevăratu-i rege B; adevăratul ei rege A jj 4 t i m p omrte în A || 5 armele franceze 

B; armi i le franţeze AJ se porniră porniră Aj înspre B; către A j| 5—6 pentru B; spre Ajj 6 

dupe B; după Ajj 7 rău B; greu A | să scadă B; a scădea A|| 8 adeseori B; adesea A jj 11 

întrebuintaţi-mă B; întrebuinţaţi-mă curînd A jj 12 sîntă B; sfînta A | dimpotrivă B; dîm-

protivă A U 13 rugîndu-o B; rugînd-o A | să pună B; să puie A jj 14 a le sînţi B; 

â le sfinţi A j îi B; omite în A || 16 - Compiegne 5; Compieni A || 17 avea B; t rebuia A'|( 

19 cari se retrăsese B; care se retrăseseră Ajj 20 Apucă şi dînsa înapoi B; Se trase înapoi A| 

mînile B; mîinele A jj 21 L i g n y B; * L in i i A || 24 Compiegne B: Compien i i A ||26 F ranc i e i B; 

Frânţii A | desnădăjduire B? desnădejduire A | genuchi B; genuche A || 27 să o -B; s -o-A| 

franceză B; franţeză A j j 2 8 băgind-de seamă B; văzînd A| dupe B; după A||29 să fugă B;* 

să scape A j unde B; în care A l Rauen B; R u a n A jj 2 9 - 3 0 ca să i se facă acolo şi judeeata B; 

unde t rebuia să i se facă judecata A || 31 O m u l msărcinat cu acest proces B; O m u l care era ' 

însărcinat cu-acest proces Aj Cauchon B; Cauşon A jj 32 englezilor B; E n g l i t e r i i A | dtişmarf 

B; vrăjmaş A || 32 - -33 încercă B, încercară A || 33 este B; e A jj 34 s impl i tate B; s impl ic i ta te 

A ||.35 adese B; adesea A j orice B; oricare A j i se făceau B; c e i se făceau A |} 36 

bisericei B; b iser ic i i Aj j 38 Aduceţi-vă B; Aduceţi-vă-ţi A| j39 ş i r B } omite în A \ turburaţi 

B; tulburaţi A j se răsipeau B; se răspîndeau A jj 

43 

1 ,cum B; omite în A\\ 2 trebuie B; t rebuia Aj|*4 Cauchon B; Cauşon A | să grăbească B; a grăbi 

Aj j5 ameninţîndu-1 B; amerinţîndu-1 Aj că-1 vor spînzura B; de a-1 spînzura A\ dacă B;> daca: 

Aj j 7 temniţa B; Închisoarea A J expusă B; espusă A || 8 car i B; care A|| 9 pe un mănunchi B? 
p.-o mînă Ajj 9 - 1 0 nu avea altă apărare decît hainele ei B; nu era apărată decît de hainele ei 
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A 1111 deşteaptă B; omite in A j împunînd B; împuind A [ ma i mu l t B; omite în A\ţ 
12 poziţiune B; poziţie A || 1 2 _ 1 3 ea, sărmana B; omite in A jj 13 Ge B; Care A || 14 care B? 
ce A | mîngîieri B; mîngăieri A | mume i B; m u m i i A \ aceea B; omite în A jj 15 suferă 2?/ 

sufer A j| 16 aşa B; destul A || 17 încît n i c i vo ie n u - i deteră B; spre a n u - i da vo ie A |J 13 

învierii B; învierei A || 10 Dupe B; După A 1 sărbători 2?; aceste sărbători A | slăbiciu

nea B; abaterea A JJ20 rost i B; pronunţă A | tărie B; energie A || 20—21 bine am făcut B; 
am făcut bine A [| 21 dupe B; după A || 22 F ranc i e i B; Franţei A | dînşii B; ei A |] 23 de 

cum B; de cît A 1 sînt P; scris: sunt B; omite în A jj 24 împotriva ei i ? ; împrotiva-i A J 

p r i n aceste £; printr-aceste A j] 25 ameninţările J 5 ; amerinţarea A | desnădăjduiţi B; des-

nădejduiţi A jj 26 v reun B; v r u n A jj 27 vină B; v i n a A | îmbrăcămintea B; îmbrăcămin-

tele Aj j 28 De oră ce B; De vreme ce A Jj 30 că a pur ta t B; c-a purtat A jj 31 ştiu B; 
corupt: ş t i a lecţiuni ipotetice: ştie şi ştia A |] 31—32 să spună B; a spune A || 32 fusese B; 
era A J] 33 le B; oraite f/i A J numindu-o i ? ; numind-o A (j 34 farmece i ? ; corupt: fermece 

A J să o arză B; s-o arză A Jj 35 Carol al V l l - l e a B; Caro l V I I A jj 36 aşeza B; pune A jj 37 

naţiuni naţii A | care numa i p r i n puterea ei devenise biruitoare B; ce devenise, p r i n p u 

terea e i , biruitoare A |j 37—38 acea simplă şi eroică fată de la cîmp B; omite în A jj 3& 

era cu to tu l uitată B; era uitată cu to tu l A J] 39 să o răpească B; s-o hrăpească A J mînele-

B; mîinele A jj 40 împotriva B; împrotiva A ]| 41 ma i mu l t B; omite în A | să o şteargă B; 
a o şterge A | de dep l in B; cu t o tu l A [j 

45 

1 ea J3; omite în A J ar fi avut B; avea A 1 însă B; omite în Aj j 1—2 nu ros t i un cuvînt B? 
nu zise n i c i un cuvînt A ({ 2 împotriva B; împrotiva A jj 3 ar fi crezut B; şi ar fi crezut A j 

face B; e A] mare, B; omite în Aj j 3—4 daca ar fi învinovăţit B; d-a învinovăţi A jj 4 de-

cel ma i cuvios respect B; de atît respect A jj 5 sosi B; ajunse A | pe o căruţă B; într-o-

căruţă A | desvelită B; desvălită A Jj 6 poporului B; poporului A j pe piaţa mare B; pînă 

la piaţa mare A | Rouen B; R u a n A [{ 7 declamară B; făcură A JJ 8 ves t indu- i B; p r e -

vest indu- i A | poporului B; popo lu lu i A j ea B; omite in A || 11 b ia ta B; biată A J v o ind B; 
vrînd A | să-i prelungească B; a-i pre lungi A jj 12—13 despre legea şi faptele sale B; asupra 

leg i i şi faptelor sale A || 13 ostaşii B; soldaţii A jj 13 — 14 pe rugul unde B; pe rugu l (jert

felnic) unde A Jj 16 cuvios B; cu respect A [j 17 de la rug B; rugu lu i A || 21 îndată B; la 

urmă A jj 22 de B; pe A jj 23 rînd de puncte în B; omite în A || 25 dupe B; după A jj 26 

în scrum şi cenuşă B; în cenuşă A Jj 28 sîntă B; sfînta A || 30 sîntă B; sfînta A j a fost B; 
fu A jj 30—31 Ioana d 'Arc , Fecioara d in Orleans B; Ioana A || 31 către B; p en t ru A jj 32: 

Par i s , 1851 B; omite în A JJ 

N O T E 

F a p t u l că C. A. Eose t t i ş i E. Winterha lder cer tînărului Odobescu 
pe a tunc i la Par is un ar t i co l despre Ioana d ' A r c pent ru a-1 pub l i ca în a l 
°L?ferdar p 0 ^ U r V^truanul 1852 stă în legătură cu interesul epoc i i 

pent ru f igura eroinei. în an i i imediat anter ior i publicaţiei l u i Odobescu 

apăruseră lucrările l u i J. Quicherat , Proces de condamnation et rehabilU 
tation de Jeanne d'Arc etc, 5 vo i . , Par i s , 1841—1849, Apergus nouveauoo 
sur V histoire de Jeanne d'Arc, Par i s , 1850, apo i B a r t h & e m y de Baurega rd , 
Histoire de Jeanne d'Arc, 2 vo i . , Par i s , 1847, o serie care continuă în 1852 
ş i m a i tîrziu p r i n lucrările l u i J . - J . Po ichat , A b e l Des jard ins , A . - P . 
La fonta ine , A . B e n z i , Barante , H . W a l l o n e t c , adică contribuţia erudi 
ţiei ieşite d i n romant i sm în legătură cu mar i le f i gur i ale t r ecu tu lu i naţional. 

Odobescu nu se conduce în naraţiunea sa după mar i le lucrări ale 
erudiţiei contemporane, e i , după cum am crezut că pot a f i rma în intro
ducerea la A . Odobescu, Opere, vo i . I , B u c , E . S . P . L . A . , 1955, p . 18, de 
expunerea l u i J. Miche let , în Histoire de France, vo i . V, consacrat în bună 
parte evenimentelor în legătură cu Ioana d ' A r c Odobescu a c i t i t cu sigu
ranţă Istoria Franţei a l u i M i che l e t ; ediţia acestei opere d in 1852, purtînd 
s tampi la cu numele l u i Odobescu, se găseşte astăzi în posesia B ib l i o t e c i i 
Academie i , sub cota II 36319. Ceea ce mă întăreşte în convingerea 
că poves t i r ea l u i Odobescu a fost călăuzită de aceea a l u i Miche le t este 
f ap tu l unor coincidenţe de termeni, de caracterizări, de fraze întregi, care 
sar în ochi cercetătorului. Aşez cîteva d in textele paralele pe două coloane, 
pen t ru a înlesni comparaţia : 

Michelet 

Tandis que les autres enfants al laient 
avec le pere t rava i l l e r aux champs ou garder 
les betes, la mere t i n t Jeanne pres d'elle, 
Foccupant â coudre ou â f i ler. E l l e n 'appr i t 
ni â l i r e , ni â ec r i r e ; mais elle sut tout ce 
que savait sa mere des choses saintes. E l l e 
re$u sa re l ig ion, non comme une lecon, une 
ceremonie, mais dans la forme populaire et 
naive d'une belle h isto ire de veilee, comme 
la fo i s imple d'une p r i e r e . . . Ce que nous 
recevons a ins i avec le sang et le l a i t , c'est 
chose v i vante , et la v i e meme (op. cit., 
p . 5 1 - 5 2 ) . 

De la porte de la maison de son pere, elle 
voya i t les v i eux bois des chines. Les fees 
hantaient ce b o i s ; elles a imaient surtout 
une certaine fontaine pres d 'un grand hetre 
qu 'on nommai t l 'arbre des fees, des dames. 
Les pet i ts enfants y suspendaient des courron-
nes, y c h a n t a i e n t . . . Jeanne naqui t parmi 
ces legendes, dans ces rSveries populaires. 
Ma i s le pays offrait â cote une toute autre 
poesie, celle-ci, sauvage, atroce, trop reelle 
h e l a s ! la poesie de la gue r r e . . . (op. cit., 
p . 5 2 - 5 3 ) . 

Un jour d'ete, j our de jeune, â m i d i , 
Jeanne etait au j a rd in de son pere, tout 
pres de Teglise, elle v i t de ce cote une eblouis-

Odobescu 

Pe cînd fraţii ei mergeau cu tatăl lor să 
muncească la cîmp, sau să pască v i te l e , Ioana 
rămînea acasă, lîngă m u m a e i , care o punea să 
coasă sau să toarcă. Nu ştia n i c i să scrie, n i c i 
să citească; dar maică-sa o învăţa t o t ce ştia 
dînsa despre cele sf inte, şi astfel sufletul 
Ioanei se ump lu de un simţimînt rel igios, 
s imp lu şi adînc; sorbi credinţa deodată cu 
laptele m u m e i sale, şi to tdauna lucrur i l e 
care le p r i m i m în no i astfel, p r i n sînge şi p r i n 
lapte, sînt p l ine de viaţă, sînt viaţa chiar \ 

Aproape de casa ei cea părintească se 
af la un codru mare ce se numea Dumbrava 
cu stejarii; se zicea că Urs i te le aveau obice i de 
a co l inda pr intr-acea pădure şi că ele se 
opreau ma i ales subt un carp in vech i , ce era 
lîngă o fîntînă, unde veneau să cînte c op i i i 
cei m i c i şi atîrnau cununi de crăcile l u i . Ioana 
auzi toate aceste basme pl ine de poez i e ; însă 
ţara ei era plină de o alt fe l de poezie, m a i 
sălbatică, ma i crudă, ma i viforoasă şi m a i 
adevărată, adică războiul. 

O zi de vară, zi de post, pe la amiazi» 
Ioana, f i i n d în grădina tatălui său, aproape 
de biserică, văzu o lumină mare şi auzi ur* 
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san$e lumiere,> : et elle entendit une vo i x : 
„Jeanne, soiş bonne et suge eh fant : va 
s o u y e n t a l 'eg l ise" La pauvre f i l le eu t grand'-
peur, •, •" 

Une autre fois, elle entendit encore la 
vo ix , et la clarte, mais dans cette clarte de 
nobles fi gureş dont Tune a va i t des ai les et 
seniblait un sage prud'homme* I I l u i d i t : 
„Jeanne, va au secours du ro i de v France , 
e t - tu l u i rendras le royaume' ' . E l l e repondit , 
toute tremblante : „Messire, je ne suiş qu'une 
pauyre f j l l e ; je ne seurais ehevaucher, ni 
conduire les hommes d 'armes" . La v o i x 
repl iqua : „ Tu iras trouver M. de Baudr i cour t , 
capiţaine de Vaucouleurs, et i l te fera mener 
au ro i ; Sainte Catherine et sainte Marguerite 
v iendront t 'assister". E l l e resta stupefaite et 
en larmeş, comme si elle eut deja vu sa des-
tinee tout entiere. 

Le p rud ' homme n'etai t pas moins que 
saint M iche l , le severe archange des juge-
ments et des batail les. II rev int encore, l u i 
rendi t courage, „e t l u i raconta la p i t i e , qu i 
estoit au royaume de F rance " . P u i s v inrent 
les blariches figures de saintes, pa rm i d ' i n -
nombrables lumieres, la tete paree des riches 
couronnes, la vo i x douce et âttendrisânte, ă 
en pleurer. Mais Jeanne pleurai t surtout 
quand les saintes et les anges la quit ta ient . 
„J'aurais b i en voulu , dit-elle, que les anges 
m'ei issent e m p o r t e e . . ( o p . cit., p. 56 — 57). 

E l l e arr iva donc dans cette v i i l e ' d e V a u * 
couleurs, avec ses gros habits rouges de 
paysanne, et al ia loger avec son oncle chez 
la femme d 'un charron, que la p r i t en amit ie . 
E l l e se f i t mener chez Baudr i cour t et l u i 
d i t avec fermete : „ Qu'el le venai t vers l u i 
de la part de son seigneur, pour q u ' i l mandat 
au dauphin de se b ien maintenir , et q u ' i l 
n'assignât point de batai l le â ses ennemis.; 
parceque son seigneur l u i donnerait secours 
dans ia m i ca r eme . . . Le royaume n'apparte-
nai t pas au dauphin, mais â şqn seigneur ; 
toutefois son seigneur voula i t que le dauphin 
dev int r o i ; et q u ' i l eut ce royaume en depot" . 

Le capiţaine fut b ien etonne; i l soupconna 
q u ' i l y avai t la quelque diablerie. I I consulta 
ie cure qu i apparement eut IQS memes doutes. 
E l l e n 'ava i t parle de ses v is ions â aueun 
homme d'eglise. Le cure v i n t donc avec le 

glas "zicîndu-i': „Ioano, să f i i i bună şi cu miftte, 
şi să mergi des labiserică ! " . — Sărtnana copilă 
fu foarte spăimîntată. * Altă dată auz i iarăş 

7 un glas şi văzu o luniină în rcare b se arătă un 
bătrîn înţelept şi : mîiîdru, cu arir>i în supate, 
zicîndu-i: „Ioano, mergi de", scapă pe regele 
F ranc i e i 'şi-i/xlă ţara înapoi !•'. Ea răspunse 
Iremurînd : „Doamne, eu sînt b biată fată, 
şi nu-voi*şti'nici să mă lupt , n i c i să mîn oastea 
la război I". Glasul îi răspunse : „ T e • v e i 
duce către domnul Baudr icour t , căpitanul d i n 
Vaucouleurs, care te va trămite către rege*. 
Sînta Eca t e r ina şi sînta Mărgărita îţi vor dâ 
ajutor I". — Ioană rămase plină de mirare şl 
începu a plînge, neştimd eăre îi va fi soarta 
în v i i t o r . ; * 

A c e l înţelept fusese chiar sîntul M i h a i l , 
groaznicul arhanghel al judicăţilor şi al 
bătăliilor. El ma i ven i , şi, spre a-i da inimă, 
îi povest i jalea cea mare de care era cuprinsă 
ţara F ranc i e i . în u rma l u i veniră umbrele 
albe ale sîntelor, înconjurate cu făclii, împo
dobite cu cununi , plîngînd cu un glas dulce şi 
pătrunzător. Ioană plîngea şi dînsa, iar cînd 
sîntele şi îngerii o părăseau,* ea zicea suspi-
nînd : „Cum aş fi v ru t să mă fi luat îngerii 
cu dînşii I" 

Ajunse în oraşul Vaucouleurs, îmbrăcată 
cu haine de ţărancă, roşii şi groase, şi trasej 
cu unch iu l e i , la nevasta unu i f ierar care o 
p r i m i cu p r i e t i n i e ; se duse la Baudr i cour t 
şi-i zise, cu ton hotărît, că Dumnezeu o trămite 
către rege, spre a-i spune să nu se lupte pînă-i 
va ven i ajutor d in partea l u i ; să aştepte pînă 
în postul cel mare, şi atunci Dumnezeu seva^ 
m i l o s t i v i cu ţara F ranc i e i şi o va ajuta, căci 
această ţară nu este numai a regelui , ci e 
chiar a l u i Dumnezeu. 

Căpitanul se miră mul t şi, temîndu-se să 
nu fie vreo ispită a d iavo lu lu i , se sfătui cu 
preotu l , carele poyăţui pe Ioana să se în
toarcă la părinţii e i . D a r poporul nu se m a i 
îndoia despre sînţenia fec ioare i ; el alerga d i n 

toate părţile ca s-o vază. Un cavaler întrebă 
dacă englezi i vor fi goniţi d in ţară; ea răs
punse că „trebuie să meargă către rege 
înaintea Paştilor, chiar de i s-ar toc i pe d rum 
picioarele pînă la genunchi, şi că n imen i pe 
lume nu va putea să cotropească ţara e i " . 

capiţaine dans la maison du charron ; i l deploya 
son etole et adjura Jeanne de s'eloigner, 
si elle etait envoyee du mauvais esprit. 

Mais l e peuple ne doutai t p o i n t ; i l etait 
dans l ' admira t ion . De toutes parts on venai t 
la vo i r : „Eh b ien ! ma mie , i l faut donc que 
le ro i soit chasse et que nous devenions 
ang la is " . E l l e se p la ign i t â l u i du refus de 
Baudr i c ou r t . „E t cependant, dit-el le, avânt 
q u ' i l soit la micarâme, i l faut que je sois 
devers le r o i , dusse-je, pour m ' y rendre, 
user mes jambes jusqu 'aux genoux" (op. cit., 
p. 5 9 - 6 0 ) . 

întrerup compararea textelor a i c i ; ea s-ar putea cont inua. Ioana 
d'Arc a l u i Odobescu este, în m o d incontestabi l , o prelucrare şi uneor i o 
traducere după Michelet , remarcabilă însă pen t ru un autor atît de tînar, 
p r i n proprietatea şi pur i ta tea l i m b i i sale. 
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O DĂ R O M Â N IE 

Se cunosc c inc i vers iun i ale acestei ode : t r e i în manuscris , şi două tipărite. 

O versiune, scrisă cu caractere lat ine, incomplectă, neintitulată şi nedatată, dar, pare-se» 
cea dintîi în t imp , d i n cele c inc i menţionate, se află în manuscr isul B. A. R. , cota 4.935, 
f. 24 r°. Este un bru ion autograf al pr imelor t r e i strofe, numerotate cu cifre arabe, şi al 
pr imelor pat ru picioare d in versul întîi al strofei a pat ra , de asemenea numerotată, probab i l 
începutul une i cop i i după o ciornă anterioară dispărută. Cîteva cuvinte subl iniate (în versul 
al doilea d in strofa a doua : «ce sînul tău produce»; în versul întîi d i n strofa a t re ia : 
«Nu / . . . » ; în versul al patrulea d in aceeaşi strofă : « N u / . . . » ; în versul al şaselea a! 
aceleaşi strofe : « ţ a r a - i » ) indică, presupunem forme asupra cărora scr i i toru l şi-a propus, 
să revină. 

A doua versiune autografă, scrisă cu caractere la t ine , dar datată şi localizată : « Noaptea 
IC» — 1 7 septemvri<e> 1852 2, Pa r i s , Rue de la P a i x , 11 », se citeşte în acelaşi manuscris al 
B. A. R. , cota 4.935, f . 25 r ° - 2 5 v ° - 2 6 r°—27 v°. Es t e , probabi l , to t o copie a une i 
vers iuni anterioare, de asemenea dispărută, pe care, însă, Odobescu a lucrat ma i mu l t . 
Argumente : numeroasele modificări de versur i , numerotarea şi renumerotarea strofelor, d ispo
ziţia strofelor pe f i lele manuscr isu lu i . 

Numerotarea şi renumerotarea strofelor şi succesiunea lor pe f i lele manuscr isu lu i 
lasă loc la două ipoteze asupra modulu i în care a fost redactată versiunea de care ne ocupăm. 
P r i m a ipoteză : o primă formă a poeziei de pe f. 25 r°, 25 v°, 26 r°, 26 v° ale manuscr isu lu i 
4.935 era alcătuită numa i d i n strofele 1, 2, 3, 4, 5, 6, 9 şi 10 ale ve rs iun i i def ini t ive 3^ 
numerotate 1, 2, 3 (f. 25 r°), 4, 5, 6 (f. 25 v° ) , 7 şi 8 (f. 26 r°). Reluînd această primă formă, 
Odobescu a adăugat, pe f. 26 v°, în locul strofelor 7 şi 8 d i n versiunea definitivă, două strofe 
într-o redactare cu t o tu l diferită *, după care a renumerotat strofele p r ime i forme, strofa 7 
p r im ind numărul 9, i a r strofa 8 p r i m i n d numărul 10. Concomitent , sau poate ul ter ior , a adăugat 
poeziei şi ul t imele două strofe, numerotate direct cu cifrele 11 şi 12. Această ipoteză, p rea 
complicată, este puţin plauzibilă, chiar dacă ar fi susţinută şi cu observaţia, întemeiată, că 
Odobescu avea gestaţia foarte dificilă. 

1 Vez i , ma i jos, variantele. 
2 Scris ma i întîi « 1849 », apoi , deasupra, corectat « 1852 ». 
3 Se exclud, bineînţeles, d in această discuţie, variantele sti l istice şi l ingvist ice. 
4 Vez i , ma i jos, variantele. 

4**4»* 

l l f l 

I l IBUI^H^H 

Oda României (facsimil după ms. 4 935, f. 24 r°) 
Biblioteca Academiei Republicii Socialiste România 
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Odă României (facsimil după ms. 4 935, f. 25 v°) 
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Biblioteca. Academiei Republicii Socialiste România 
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Odă României (facsimil după ms. 4 936, f. 26 v°) 
Biblioteca Academiei Republicii Socialiste România 

A doua ipoteză : după redactarea unei pr ime forme, alcătuită d i n strofele 1, 2, 3, 4, 
5, 6, 9, 10, 11 şi 12 ale v e r s iun i i def ini t ive , strofe pe care nu le-a numerotat, dar pe care le-a 
datat (f.26 v° ) , Odobescu a redactat şi strofele 7 şi 8, pe care m a i tîrziu le-a anulat, barîndu-le cu 
cîte două diagonale. Pen t ru a le i nd i ca locul în poezie, a numerotat toate strofele, de la început, 

1, 2, 3, 4, 5, 6, — dar, în graba condeiului , pierzînd d i n vedere strofele 7 şi 8, scrise pe f. 26 v°, 
a dat numărul 7 strofei a I X - a , şi numărul 8 strofei a X - a . Sesizînd imediat greşeala, a 
revenit , corectînd c i f ra 7 în 9, şi c i f ra 8 în 10, după care a cont inuat , fără să ma i greşească, 
scrierea cifrelor 11 şi 12. 

Ga şi în p r ima versiune, şi în această a doua versiune ma i multe cuvinte şi s intagme 
sînt subl iniate, probabi l în vederea unor noi corectări (strofa 2, versul 1 : « ce laptele-ţi »; strofa 
2, versul 2 : « sînul tău produce » corectat în « sînul tău aduce »; strofa 3, versul 1 : « Nu!... »; 
strofa 3, versul 4 : « Nu I... »; strofa 4, versul 2 : « cînd ungurul şi turcul» corectat în « îi 
negurau ogorul»; strofa 5, versul 1 : «cu umilinţă»; strofa 9, versul 2: «plăcute»; strofa 9, 
versul 3 : « Crîngurile cu flori»; în strofa 11, versuri le 3, 4, 5, 6 sînt însemnate, în marginea 
d i n stînga f i l e i , cu o l in i e verticală. 

A t re ia versiune, alografă, intitulată Odă României, localizată şi datată, ca şi versiunea 
a doua, « Par is , Noaptea 16 — 17 sept<embrie> 1852 », figurează în acelaşi manuscris al B . A . R . , 
co ta 4.935, f. 126 r°—126 v°—127 r°. Scrisoarea este aceeaşi d in manuscrisul alograf întoarcerea 
în ţară, pe Dunăre, datat autograf «septembre 1855» 1 . 

Datarea identică a ve rs iun i i a doua şi a t re ia propune ident i tatea celor două ve rs iun i . 
D a r , după cum reiese d in compararea variantelor, versiunea alografă este foarte asemănătoare 
cu p r i m a versiune tipărită, însă foarte deosebită de versiunea a doua manuscriptă, ma i cu seamă 
în strofele a V H - a şi a V U I - a . M a i ales această deosebire ne determină să presupunem că anul 
1852, înscris la sfîrşitul v e r s iun i i a doua, este o dată stabilită d i n memorie , tot atît de incertă, 
la u rma urme i , ca şi anul 1849, pe care îl corectează. O altă indicaţie relativă la t i m p u l în care 
a fost concepută şi elaborată Odă României ne este oferită de corecturile sublineare d in manuscr isul 
v e r s iun i i a t re ia , care, p r i n aster iscuri în text , propun no i lecţiuni pentru versul 4 d i n strofa 
a V H - a ( « î n loc d e : , , A h ! va i de acea ţ a r ă . . . " corec ta t : „Nenorocită ţară şi în loc 
de „frumoasă f i e " corec ta t : „bogată f i e " ») şi pentru versu l 3 d in strofa a I X - a (« în loc de : 
„cînd v i t e j ia . . . " , corectat : „şi veştezi l a u r i " », şi « în loc de : „ c î n d . . . " , corec ta t : „ ş i " » ) . 
P r i m a formă a versuri lor menţionate a fost corectată, se specifică într-o însemnare înscrisă 
sub localizarea şi datarea «Paris. Noaptea 16 — 17 sept<embrie> 1852 », în noaptea de 14 spre 
15 ianuarie 1853 («corectat. Noaptea 14 — 15 ianuar 1853 »). Eliminînd d in discuţie p r i m a 
d a t a r e : «Noaptea 16 — 17 sept<embrie> 1849 », ca eronată, de vreme ce, în 1849, Odobescu 
nu era la Par is , şi ţinînd seama că t re i d in corecturi le menţionate figurează în p r i m a versiune 
tipărită, rămîne să considerăm ca t i m p probab i l de elaborare, propus chiar de autor, i n t e r va lu l 
d in t r e 16—17 septembrie 1852 şi 14 — 15 ianuarie 1853. 

P r i m a ediţie apare în România literară, Iaşi, an. I, nr. 20, 28 mai 1855, p. 247—248, 
nedatată, semnată « A . Odobescu ». Es te reproducerea, cu neînsemnate deosebiri, a vers iun i i 
a t re ia , d i n manuscr isul alograf prezentat mai sus. Tipărită cu caracterele scr ier i i de tranziţie, 
p r i m a ediţie poartă amprenta grafică şi lingvistică a tu turor tipăriturilor ieşene d i n acei ani : 
riuri în loc de rîuri, serbători în loc de sărbători, atunce în loc de atuncea, pas în loc de păs, 
sinul în loc de sînul, adese în loc de adesea, ceriul în loc de cerul, zimbitoare în loc de zîm-
bitoare, ţerei în loc de ţării sau ţar ei, videa în loc de vedea, nalţind în loc de nălţînd sau nal-
ţînd, veştezi în loc de veşteji, căta în loc de câtau, resune în loc de răsune. 

Vers iunea a cincea şi u l t i m a ediţie originală apare în culegerea Scrieri literare şi istorice 
ale l u i A. I. Odobescu, v o l u m u l I, Bucureşti, E d i t u r a librăriei Socec & Comp., 1887, p. 27 — 30, 

1 Vez i , în v o lumu l de faţă, p. 256 şi 257. 
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ir 

în secţiunea I - Primele încercări tipărite, 1851-1855, localizată şi datată «Paris, 1852 », 
deşi poezia a fost, probabi l , concepută şi redactată, într-o primă formă, în 1852, dar e labo
rată, după cum am menţionat, pînă către mi j locul l u n i i ianuarie 1853. într-o scurtă notiţă 
bibliografică, vecină localizării şi datării, se spune că t ex tu l este reprodus « D i n România literară, 
foaie periodică sub direcţia d- lu i V. A lecsandr i , Iaşi, 1855 ». Nu e vorba, bineînţeles, de o 
reproducere mecanică. Noua ediţie, — revăzută de autor, de vreme ce conţine no i var iante, — 
corectează grafiile şi formele l ingvist ice moldoveneşti d i n ediţia anterioară, nu însă fără a lace 
loc greşelilor de t ipar (sînt apare scris sunt în loc de stint, veştezi apare scris vesteai în loc de 
veştedi). Am considerat, totuşi, această ultimă versiune de autor, ca text de bază al ediţiei 
pe faţă. 

S I G L E 

A — manuscris autograf, în fondul B . A . R . , cota 4.935, f. 24 r° . 
Aj — variante genetice în t ex tu l A. 

B - manuscris autograf, în fondul B . A . R . , cota 4.935, f. 25 r ° - 2 5 v°—26 r ° - 2 6 v a . 
B2 — variante genetice în t ex tu l B. 
C — manuscris alograf, în fondul B . A . R . , cota 4.935, f. 126 r°—126 v°—127 r°. 
Cjf — variante genetice în t ex tu l C. 
D — ediţia I, publicată în România literară, Iaşi, an I, nr. 20, 28 ma i 1855, p. 247—248. 
E - ediţia a I l -a , publicată în Scrieri literare şi istorice ale l u i A. I. Odobescu, v o l u m u l I, 

Bucureşti, E d i t u r a librăriei Socec & Comp., 1887, în secţiunea I - Primele încercări 
tipărite, 1851-1855, p. 2 7 - 3 0 . 

V A R I A N T E 

46 

1 Odă României EDC; omite în BA || 2 O !j ED; Tu CB A | o \2 EDC ; t u , BA || 3 sub ED;, 
subt CB A || 5 să ED; se CB A || 7 crivăţ ED B; scris: criveţ CA || 9 aduce EDC; redacţiune 
anulată: produce B2 A\\W sîntul ECBA; sfîntul £>||12 Să E; Se DCBA || 13 Pînă ECBA; 
scris: P'Lnă D || 15 f ă g ă d u i n ţ e l e ; făgăduieli B; redacţiune paralelă: <făgădu> inţe Bt; făgă
duinţe A; redacţiune paralelă: <făgăd>uieli A t | nu va n imen i să ştie E; nu va n ime să ştie 
Z ) ;nu va n imeni se ştie CBA; n imen i nu v a s e ştie A2 B2 || 16 Dac-a jurat EDCBA; redacţiune 
anulată: Dacă a jurat B2 || 19 cînd EDA; căci CB; redacţiune anulată: cînd B2 || 20 E r a ED; 
Erea CBA | p-atuncea ECBA; corupt: p-atunce D ] de n-avea păs EC; de n-avea <corupt:> 
pas D; de nu se temea B; omite în A2 | săteanul EDC; o m u l B; redacţiune paralelă: ţăra
nu l B2 i| 21 cînd ungurul ş-osmanul EC; cînd ungurul şi osmanul D; îi negurau ogorul B; redac
ţiune anulată: cînd ungurul şi turcul B2 || 22 Zdrobeau ECB; Zdrobea D; redacţiune anu
lată: călcau Bj | a' l u i altare ED; ar l u i altare CB; redacţiune anulată: a' noastre-al-
tareB2 | pust iau ECB; scris: pust i i a D; scris: pus t i i au B || 23 se sculau ECB; se scula D | 
pierea EDCB; redacţiune anulată: fugea B2 || 25 adesea ECB; corupt: adese D [| 26 d-acum 
EDC; a cum B |j 

1 în A, continuarea poeziei, pînă la sfîrşit, lipseşte. 
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1 Gol6 PDCB; Colo E || 2 revarsă ED; varsă CB || 3 ca EDB; omite în C || 4 Luptîndu-se 
în v isco l cu criveţe de p la i EDC; Ge-un vîntuleţ ar frînge^ suflînd uşor d i n p l a i B; 
redacţiune anulată: Ce-un vînt uşor ar frînge, un vîntuleţ de p la i B2 J| 5 frumoasă EDC; fro
moasa B || 6 e ECB; omis din eroare în D | cerul ECB; corupt: cer iul D || 7 Şi EDC; Iar B\ 
pîiâieECB; scris: p-Lraie D || 8 vară EDC; corupt: vara B [sînt PDCB; scris: sunt E \\ 
9 Cu faţa-ţi argint ie , t u , lună I seînteiezi E; Cînd luna- i argint ie , steluţe seînteiez DCB || 10 Şi 
p r i n desiş, în crînguri, ca flăcări văpăiezi E; Susure-s peste crînguri, şi focuri văpăiez DCB; 
redacţiune paralelă: Susure-s peste lese, şi focuri văpăiez B2 || 11 E mută, însă, f i rea, cînd 
omul n-o învie E; D a r însă f irea-i mută, cînd omul n-o învie DC; redacţiune anulată: De 
ce însă a f i re i mlădioasă fromuseţe B |[ 12 Cînd el nu varsă-ntr-însa suflarea l u i cea v i e EDC; 
redacţiune anulată: De ce ta in ica- i şoaptă nu poate se înveţe B || 13 Cînd duhul libertăţii e 
stins şi n im i c i t EDC; redacţiune anulată: Pe cel ce-n vec i cu dînsa, într-însa a crescut B; 
redacţiune anulată: Pe cel ce-n vec i cu dînsa, într-însa a născut B2 || 14 Ah ! v a i de acea 
ţară, — cît de bogată fie, — ED; Nenorocită ţară, cît de frumoasă fie C; redacţiune anu
lată: Ah ! va i de acea ţară, cît de frumoasă fie C2; redacţiune anulată: De ce ea nu- i dă 
însăşi mîntuitoar' poveţi B || 15 Ai car i i f i i duc jugul cu cuget um i l i t E; Ai ca r i i f i i port 
jugul cu cuget u m i l i t DC: redacţiune anulată: Spuindu- i cît de dulce, cînd este cunoscut 
B || 16 D-asupra ei ruşinea-ntinde-un văl cumpl i t ED; D-asupra ei ruşinea destinde-un văl 
cumpl i t C; redacţiune anulată: E preţul libertăţii ce-ntr-însa a născut? B |j 17 S-a st ins, la 
no i , s-a stins v i r tutea strămoşească EDC; redacţiune anulată: D a r n u ! omul voieşte se 
soarb-această apă B || 18 Trecut-au v remi de trudă, de luptă vitejească EDC; redacţiune anu
lată: Ce mintea şi i n i m a şi-neîntă ş-adapă B \\ 19 De aspră vo in ic ie pe cîmpuri de omor 
EDC; redacţiune anulată: D i n t r - u n i zvor mai nob i l , mai nal t şi ma i măreţ B || 20 în sînul 
României acum va să-nflorească EC; în sînul României a cum va se-nflorească D; 
redacţiune anulată: El vrea ca se culeagă o floare lăudată B || 21 O floare care varsă miros 
încîntător EDC; redacţiune anulată: P - u n plai unde-orce floare e nestimată-n preţ B || 22 A 
păcii dulce floare, al artelor i zvor EDC; redacţiune anulată: Unde-orice făptură e-a geniu
l u i măreţ B || 23 Să vină E; Să v ie D; Se v ie CB || 24 Să verse focul vieţei E; Se verse 
focul vieţii DCB || 25 Sărbînd şi veştezi l aur i , şi daf ini v i i t o r i E; Serbînd şi veştezi <scris: 
veştezi > laur i şi daf ini v i i t o r i D; Serbînd şi veştezi r amur i , şi daf ini v i i t o r i C; redacţiune 
anulată: Serbînd cînd v i te j ia , cînd daf ini v i i t o r i C2 ; Serbînd cînd v i te j ia , cînd crîngurile.? 
cu f lori B || 26 Ş-atunci EDCB; redacţiune anulată: Şi-atunci B2 | iarăş EB; iarăşi DC |J 28 
or izonul ED, or izontul BC J nu va mai fi cu nor i EDCB; redacţiune anulată: nu va ma i avea 
nor i B1 || 29 Sosi-vei , t imp ferice EDB; Sosi-va-un t imp ferice C || 30 Ştergînd EDC; corupt: 
Stergînd B \\ 31 va vedea ECB; corupt: va v idea D || 32 semeţi EDB; semeţ C || 33 cătau 
ECB; căta D | să ED; se CB || 34 care-o vor încinge EDCB: redacţiune anulată: care-o va 
încinge B2 j cununi EDCB; redacţiune anulată: cununa B2 j| 
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2 vorba- i EDCB; redacţiune anulată: glasu-i B2 | o să răsune EDC; va răsuna C2; o 
se răsune B || 3 ţălul ECB; ţelul D || 4 O lj EDC; T u ; B || 5 Să ECB; Se D || 8 d-aramă 
EDC; puternic B\ renviere EDB; reînviere C\\ 10 nemur i r i i EC; nemurire i DB j| 11 P a r i s , 
1852 E; omite în D; Pa r i s . Noaptea 1 6 - 1 7 sept. 1852 C; Par i s . Noaptea 1 4 - 1 5 ian . 1853 
C2 ; Noaptea 16 — 17 septemvrie 1849. Par i s . R u e de la P a i x 11 B; Noaptea 16 — 17 sep
t emvr i e 1852. Par i s . R u e de la P a i x 11 B 2 || 

1 Citeşte în trei silabe: crîn-guii-le. 

226 227 



N O T E 

Poez ia , scrisă la Par is , în 1852—1853, c u m o datează Odobescu ma i 
tîrziu, este trimisă în ţară şi circulă în manuscris , înainte ca A l ecsandr i s-o 
publ ice în rev is ta l u i Eomânia literară, Iaşi, 1 (1855), p. 247—248. Tînărul 
poet dezvoltă un m o t i v al t i m p u l u i punînd în contrast v i t e j ia străbună 
cu umilinţa prezentulu i l ips i t de libertăţi (De vechi făgăduinţe nu va nimeni 
să ştie), într-un cadru na tu ra l rămas neschimbat (Dar ţara-i tot aceea, 
frumoasă, roditoare). Speranţa reînvierii ţării apare pen t ru poet d i n invo
carea şi prevestirea v i i t o r i l o r artişti şi cîntăreţi care vor şti să facă a renaşte 
virtuţile străbune. N o u l cîntăreţ al gloriei trecute vărsînd focul vieţii va fi 
ca un Prometeu. Or ig ina l i ta tea acestei compuner i de tinereţe provine 
d i n tema renaşterii naţionale p r i n arte. 

A s u p r a ecoulu i acestei pr ime poez i i a l u i Odobescu şi a preţuirii 
acordată e i de V. A lecsandr i , v d . în r apo r tu l academic a l l u i V . A . Urechiă, 
A. I. Odobescu. Portret literar, pub l i ca t în Familia, 25 (1889), nr . 38, urmă
toarele aprecieri şi am in t i r i „Direcţiunea dată de « Eomânia literară» a 
născut oarecari scrier i l i terare manifestate p r i n «Şezătorile la ţară» ale l u i 
A l e x . Eusso , p r i n «Şetrarul Gugulescovici» ce eu însumi pub l i cam în 
« Calendarul B u c i u m u l u i român», p r i n «Autodafe al l u i 8 c i r i l i c » întocmit 
de reposatul t ipograf B e r m a n etc. 

„Dl . A l e x . Odobescu, deşi nu reintrase în ţară, dela Par i s , la momen
t u l apariţiunei«Eomâniei literare», colaborează la ea chiar f i i nd în F ranc i a . 

„Dela p r i m u l ar t i co l a l d lu i Odobescu, d in « J u n i m e a română», dela 
1851, se putea vedea că junele scri i tor a in t ra t în mişcarea literară dela 
Iaşi, cît priveşte amoru l l imbe i poporu lu i român şi u ra neîmpăcată a alte
rării ei p r i n indigeste introducer i în ea de netrebnic i termeni şi forme lat ine, 
p r i n pretext de a i se da o f izionomie necontestat romană. 

„ î n o dimineaţă de luna m a i anu l 1853, i n t r a m sfios şi admirator în 
b iu rou l l u i A lecsandr i , d i n casele care m a i apoi aparţinură d ru lu i Eusso 

lîngă S t u l M c u l a i cel sărac. 
„— E v r i c a , îmi zice poetul , ţinînd în mînă un m a n u s c r i p t . . . Iată 

scr i i toru l care va duce la biruinţă steagul subt care te-ai înrolat şi dta , 
dle Urechiă... 

„Poetul ţinea în mînă nişte versur i semnate de A l ex . Odobescu. 
,,Minunată limbă ! adaose A lecsandr i . Şi întorcîndu-se spre Alecs. 

Eusso : „ A i păţit-o, verişcane; în «Şezătorile» tale se simte că alergi cu 
l imba scoasă după cuv inte vech i şi cînd le p u i la rînd, miroasă cît colo a 
m u c i g a i u . . . L u i Odobescu î i v i n cuvintele poporale subt condeiu fără să 
le caute şi i an vez i ce înşiră-te mărgărite este l imba românească sub condeiul 
l u i tînăr ! Vorbele cele m a i vech i îşi p ie rd nu numa i pat ina , muc iga iu l , ci şi 
strălucesc la ochi i c i t i t o ru lu i , prevezi ca gîndul l impede, ca pîrîul în fundul 
căruia poţi număra nu n u m a i pietrele colorate, ci şi boabele de n i s i p " . 

Compusă d in 12 strofe de cîte 6 versur i de 14 şi 13 silabe, în care 
p r i m u l vers rimează cu a l doi lea ş i a l patrulea, iar a l trei lea cu a l c inci lea 
şi al şeaselea (a a b a b b), oda l u i Odobescu utilizează o schemă prozodică 
iară. Poez ia are o dezvoltare logică şi clară, dar şi unele forme de limbă 
învechite sau puţin ut i l i zate , ca de pildă : măcelărit (—măcelărire), văpăiezi 
( intransit iv) , cîmpuri de onor, sau va r i an ta fonetică regională : talul. 

S A T I R A L A T I N Ă 

Se cunosc pa t ru vers iuni antume ale acestei disertaţii. 
P r i m a vers iune,—un manuscr ipt autograf, de 12 pag in i , scris cu caracterele grafiei de t r an 

ziţie, pe hîrtie azurie sidefată, cu monograma A . O . în b l i n d , pe filele 1 r°, 3 r°, 5 r°, 7 r°, 9 r° 
şi 12 r°, in t i tu la t Despre satira latină, local izat şi datat «Paris, 10 apri l ie 1855 », — figurează 
în fondul B . A . R . A r h i v a Odobescu, I , ms. 1. Va loarea acestui autograf, ach iz i 
ţionat de-abia în 1962, este deosebită, în p r i m u l rînd pent ru că infirmă data « clasică » a 
elaborării, — 1853, — pe care, probab i l , to t Odobescu o înscrisese, d in m e m o r i e 1 , în 
ediţia «definit ivă» SLI (1881); în al doilea rînd, pen t ru că permite cr i t ica t e x tu lu i d in 
p r ima ediţie, tex t a cărui autentic i tate a fost contestată de a u t o r ; şi, în fine, pentru că, datorită 
scrieri i cu caracterele de tranziţie, oferă posibi l i tatea, m a i m u l t decît alte texte d i n aceeaşi 
perioada (1848 — 1860), scrise cu caractere lat ine, de a discerne grafiile fără valoare fonetică 
de grafiile cu valoare fonetică d in ediţiile antume, deşi grafia manuscr isulu i este, la rîndul ei 
influenţată de incert i tudini le şi deprinderi le ortografice ale v r em i i . Menţionăm cîteva: 
notarea l u i î (şi a l u i ă) cu semnul i>: c-bmpiei, d t r t m a , desfrânată; p robab i l sub 
influenţa grafiei lat in izante ţermuri (şi ţermuri, cînd un i cu l semn diacr i t ic era A ), f notează 
pe â, în graf ia ţîrmurile; precedat de labială, e apare ned i f tongat : ferea, înferbintaţi, 
pept, peri; g rupul de l itere ea, după consoane palatale (nu ia sau iea, ca în unele texte 
ulterioare) : cheamă, vechea; după consoană continuă, î este notat cu i: izvorirea, înriu-
rirea; h i a tu l a apare în grafii le tradiţionale: priimi şi priivi: d i f tongul uă apare notat 
o : doo; chiar în cuvinte « străine şi nevulgarizate încă », h apare notat fonetic cu buchea 
xisxime, sxoliastului; înaintea oclusivelor h, g, m, şi v, apare cînd s cînd z: desbăteam, 
sgîrcenia, dar şi izbesc, izvorirea, zglobii, zgomotos, zmerită; z f ina l este notat cel puţin odată 
s; răgas în loc de răgaz; x este notat peste tot cu grupul de semne chir i l ice KC : encactă, enca-
metre, encpresii, mancime; pre f ixu l răs- apare scris res- : rescumpere; în derivatele de la cuv inte 
care încep cu b şi p, în apare notat cînd im (împrotiva), cînd în : înpodobit, înprejurul. 

Ga în m a i toate scrierile d in această perioada (1848 — 1860), apar nu puţine fonetisme şi 
forme de limbă populară, muntenească, şi, p robab i l , sub influenţa cărţilor v e ch i , forme de 
limbă veche : adecă, cat (pentru caut), ce (pentru care), cealaltă, celălalt21 daca, dinţii, erea, 

1 Dacă nu avem de-a face, în ediţia SLI(1887), cu o greşeală de t ipar , această nepo
t r i v i re de date adaugă încă un argument in favoarea ipotezei pe care o formulăm şi în alte 
note (vezi, în vo i . de faţă, p. 225, 353), despre datările ulterioare şi incerte ale l u i Odobescu. 

2 F o r m a «l iterară» a v r e m i i e cellalt. 
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vream, fromoase, împrotiva, tntii, jârtfi, se joc (pentru se joacă), lâpădă (pentru lepădă), nea 
cetat, nimica, oareşcare, orce, o fi fost (pentru va fi fost), să rlză (pentru să rîdă), strimtorat 
se^(pentru să), uşure, vro etc. 

Genit iv-dat ive le substant ive lor şi adjectivelor feminine, la singular, nu se supun unei 
regule morfologice, ci n u m a i depr inder i l o r peniţei, ca în toate textele odobesciene, alături de 
formele « corecte », figurînd formele « necorecte »: amârâciunei, comediii, Romii, satirii, vechii. 
Plura le le substantivelor şi adjectivelor feminine urmează acelaşi regim al dep r inde r i l o r : 
adincele, cartele, frumuseţele, puntele, părţele, personagele, vechele şi reguli, şcoli1 etc. 

în sfîrşit, semnalăm cîteva coruptele, care justifică observaţia făcută în Nota asupra edi
ţiei, re la t iv la grafia puţin supravegheată a manuscriselor l u i Odobescu : «cuvinciose» în loc 

de « cuviincioase », «fără de a fi atins vreodată de tava sinţitâ a Ceresei»în loc de « fără a ne 
fi atins vreodată de tava sinţitâ a Ceresei», « Munera vesta cano » în loc de « Munera vestra 
cano », « atîta rele porniri » în loc de « atîtea rele porniri », « Putem dar încheie » în loc de 

« Putem dar încheia », « <ostaşii> nu-i cruţa <izbînditorului> nici cea mai mică vină » în loc 

de « <ostaşii> nu-i cruţau <izbînditorului> nici cea mai mică vină», « al al scrielor» în loc 

de « al scrierilor » sau « al scriselor », « Novana », în loc de « Navona », « foarmă », în loc de 

« formă », « sub vechea ei jorma »în loc de f i« sub vechea ei formă ». Adăugăm că pent ru t i t lur i l e 

originale ale dramelor satirice elene şi pentru ma i multe indicaţii bibliografice ( t r imi ter i la 

pagină), Odobescu a lăsat în manuscris locur i albe, cu intenţia evidentă de a le complecta 

după redactare. 

P r i m a ediţie or ig inala apare, ca şi poeziile Oaa României şi \Intoarcerea in ţară, pe 
Dunăre, în revista ieşeană condusă de Vasi le A lecsandr i , România literară, în t re i numere con

secutive : nr . 35, d in 10 septembrie 1855, p. 4 0 5 - 4 0 7 ; nr . 36, d in f e17 septembrie 1855, p 

4 2 1 - 4 2 3 ; nr . 37, d in 24 septembrie 1855, p. 4 2 9 - 4 3 2 . 

La baza acestei publicaţii a stat, — după cum reiese d in anal iza comparativă a celor pa t ru 

vers iuni antume, — manuscr ip tu l descris ma i sus. T i t l u l este acelaşi, deosebirile st i l ist ice sînt 

insignif iante. Totuşi, nota sublineară cu care Odobescu justifică, în 1861, a doua publicaţie 2 

este întemeiată. într-adevăr, în România literară, « opusculul» apare fără n i c i o notă b ib l i o 

grafică, dar cu multe greşeli de t i pa r 3 , în rîndul cărora autoru l disertaţiei va fi numărat, presu

punem, d in condescendenţă pentru redactorul foi i l iterare ieşene, nu numa i erorile materiale, pro-

priu-zise greşeli de t ipar (nu cu mu l t ma i numeroase şi n i c i ma i grave decît în alte publicaţii ale 

t impu lu i ) , ci şi numeroasele «moldovenizări» fonetice, morfologice şi lexicale, precum 

şi « stilizările ». 

1 F o r m a «l iterară» a v/emi i e scoale. 
2 Vez i vo lumul de faţă, p. 235 şi p. 238. 
3 « satura » în loc de « satira », «crocTupot. » în Ioc de «adcTupoc », « sărbătorile zeiţei cereşti » 

în loc de «sărbătorile zeiţei Ceres » « Aceea ce chema la dînşii » în loc de « Aceea se chema la 
dînşii», «satira» în loc de «satura», «aaupoa » în loc de «adcxupoc», « Grahiniile » în Ioc 
de « Trahiniile », «rpa^iviaţ » în loc de «Tpa^^viat. », «Baxac » în loc de « B a x x 0 ^ » 
« arco aa6y]ţ », în loc de «arco TTJ<; tfa6y)<;», «.se apucară ale imita » în loc de « se apucară a le imita », 
« gustul» în loc de « gust », « pâziţivă » în loc de « pâziti-vă », « comedia deVarte » în loc de « com-
media delVarte », «şi acest fel a pierit cei doi scriitori »în loc de « şi acest fel a pierit cu cei doi 
scriitori », « ce » în loc de «el », « silit » în loc de « silite », « valuptas » în loc de « voluptas », « ajun-
sesâ» în loc de «ajunsese », « al» în loc de « a-l », «alui » în loc de « al lui », * ale » în loc de « a 
le », « alui » în Ioc de « a lui », «s-au » în loc de « sau » etc. 
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Despre satira latină (facsimil după România literară, Iaşi, nr. 35, 
din 10 septembrie 1855) 

Biblioteca Academiei Republicii Socialiste România 

D i n t r e « adaptările » fonetice la gra iul moldovenesc menţionăm, în ordinea frecvenţei t 
înmuierea consoanelor Z, r şi t {altariului în loc de altarului, ajutori în loc de ajutor, apă-
rătoriul în loc de apărătorul, ceriului în loc de cerului, costiumul în Ioc de costumul, feliul ÎIL 
loc de felul, feliurită în loc de felurită, tipariul în loc de tiparul, viitoriulîn loc de viitorul); 
trecerea l u i e neaccentuat la z (căpitenie în loc de căpetenie, prietin în loc de prieten, termin 
în loc de termen, videa în loc de i?edea, yfcfezn în loc de vedem, vinea în loc de venea); r edu
cerea d i f tongului ea în poziţie finală la e deschis (aceste în l oc de acestea, adese în loc de~ 
adesea, asemine în loc de asemenea, ave în loc de apea, a priveghie în loc de a priveghea, 
pute în loc de putea); închiderea vocale i e precedată de consoana / (înţăles în loc de 
înţeles); trecerea l u i i neaccentuat la e (berbantul în loc de birbantul, ceteau în loc de citeau) ţ-
a l u i j la gi (agiutor în loc de ajutor; giumătate în loc de jumătate, impregiurul în loc de împre
jurul) şi altele, d in care reţinem grafia cu posibilă valoare fonetică moldovenească dintbi (dintâi) 
şi întbi (întâi) în loc de rftatfz şi întii, cum se citeşte în manuscr is , şi formele regionale, — popu 
lare şi «culte » — batjocorâ (în loc de batjocură), ceilaltă (în loc de cealaltă sau ceelaltă), celalalt 
(în loc de celălalt sau cellalt), criciumă (în loc de circiumă), epohă (în loc de epoca), întîrziete (în 
loc de întîrziate), mâşci (în loc de măşti), pintre (în loc de printre) slăbăciunile (în loc de s/d-
biciunele), strîmtorite (în loc de strimtorate), şese (sau, poate, şâsd, în loc de şase), şepfe (sau poate,, 
şapte, în loc de şapte) etc. 

Moldovenizarea t e x tu lu i este evidentă şi în domeniu l morfologiei , ma i cu seamă în folo
sirea ar t i co lu lu i posesiv a i nva r i ab i l («tovarăşi a lui Odiseu » în loc de «tovarăşi ai lui Odiseu », 
« amic a lui Cicerone » î n loc de « amic al lui Cicerone », « ucenic a lui Diogen » în loc de « ucenic 
al lui Diogen ») şi în formarea perfectului compus (pers. 3 sg.) cu forma veche a a u x i l i a r u l u i 
au In loc de a («ea au trecut» în loc de «ea a trecut»; «satira au fost luată de la greci » 
în loc de « satira a fost luată de la greci», « Odiseu l-au îmbătat»în loc de « Odiseu l-a îmbătat», 
«gustul ce-au avut întotdeauna poporul roman» în loc de «gustul ce a avut întotdauna poporul 
roman », « el au trăit» în loc de « el a trăit»). 

D i n celelalte modificări, sintactice, lexicale şi st i l ist ice, menţionăm aic i doar 
cîteva, caracterist ice pent ru «st i lul » intervenţiilor operate de redactorul rev iste i ieşene; 
«moravuri» în loc de «năravuri » , « oameni de duh şi de gust» în loc de «p l in i de duh şi de 
gust», « cei dintâi ai săi născocitori» în loc de « adevăraţii ei nâscocitori», «stil uşurel» în loc-
de «sti l uşure », «pe fermecătoarea Circea » în loc de «pe Circea », «singurul ochi al uriaşului» 
în loc de « ochiul uriaşului Siciliei», « Pintre criticii noi»în loc de « Printre cei noi »1, « Trăiau 
în veacul al IV-leasau al V-lea » în loc de «trăiau prin veacul al IV-lea sau al V-lea », « vor
bind despre satira latină » în loc de « vorbind despre satiră » 2, « Ver sacrum adecă Primăvara 
sfinţită» în loc de « Ver sacrum adecă primăvara sfînta », «se mulţămeau numai cu » în loc de 
« se mulţumeau cu », « im fel de poezii» în loc de « un fel de poezie », « aşa » în loc de 
« aşadar », « mlădiţe »3 în loc de «graţie », « care mai râscumpăr » în loc de « care să răscum
pere », «îi vom putea privi» în loc de « i - am putea privi», « artele şi literile elinilor i-au învălit 
cu oareşicare poezie » în loc de « artele şi literile elinilor i-au învăluit in oareşcare poezie », « sâl-
tînd »în loc de «jucînd », « maz multe scene » în loc de « multe scene », « duhul de critică al plebei 
împotriva mai marilor săi» în loc de «duhul de critică al plebeilor împrotiva mai marilor lor >v 
«răspunseră cu vorba şi cu fapta » în loc de « răspunseră cu fapta şi cu vorba », «norocul» 
în loc de «întîmplarea », « <comediile lui Plaut> croite după tipariul grecesc »în loc de «< comediile 
lui Plaut > lucrate după tiparul grecesc», « amestecul de scrieri deosebite » în loc de « amestecă
tura de scrieri deosebite », « <dorinţa> de a cîştiga » în loc de « <dorinţa> de a dobîndi», « câmă-
tarnicilor » în loc de « zgîrciţilor », « poet»în loc de « autor » (referire la Persius), «lucruri » în loc-

1 Formularea d in manuscr is evită repetarea cuvîntului critici, existent în fraza anterioară.. 
2 în manuscris, adject ivul latină este evitat, p robab i l pentru că figurează şi în fraza 

următoare. 
3 Cu sensul originar, de graţie. 
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*de « lucrări » , « dobîndise » în loc de « ciştigase », « se putea încredinţa » în loc de « pu/ea sd 
se-ncredinţeze », « Nepoţii învaţă lesne meseria străbunilor, şi poate că, cu vremea, vom şti să ajun
gem pe ai noştri! » î n loc de « Nepoţii învaţă lesne meseria străbunilor şi, cu vremea, vom şti poate 
a-i ajunge!». 

Pent ru a avea o imagine cît m a i exactă asupra intervenţiilor redactorulu i României 
literare în t ex tu l originar, se cuv ine să menţionăm ac i şi numeroasele omis iun i de cuvinte , 
sintagme, propoziţii şi fraze 1 , p recum şi intercalarea u n u i motto , desprins dintr-o notă subl i -
neară eliminată, între t i t l u şi t e x tu l s tud iu lu i 2 . 

Faţă cu această situaţie, care justifică retipărirea d in 1861, şi faţă cu observaţia l u i 
Odobescu d in nota relativă la ediţia d in România literară, — « acea tipărire ce nu s-a făcut subt 
och i i mei » , — se pune întrebarea dacă t e x tu l d in rev ista ieşeană poate fi considerat versiune 
originală a s tud iu lu i şi, deci, dacă se cuvine a-1 recenza în apara tu l cr i t i c . Răspunsul de p r i n 
c i p i u este negativ. D a r , ca şi în alte cazuri , ne-am b i zu i t m a i puţin pe p r inc ip i i şi m a i m u l t pe 
anal iza comparativă a textelor. Or, d in compararea celor pa t ru vers iuni reiese că deşi a negat 
autentic i tatea vers iuni i d in România literară, plină de «interpolaţii» şi omis iuni , Odobescu şi-a 
însuşit mul te d in modificările redactorului ieşean, eliminînd cu consecvenţă n u m a i « adaptările » 
fonetice şi morfologice moldoveneşti. Ast fe l , alături de modificări morfologice de t i p u l comediei 
în loc de comediii, satirei în loc de satirii, cărţile în loc de cartele, frunţile în loc de frunţele, 
groaznicile în loc de groaznicele, frumuseţile în loc de frumuseţele, Ceresei în loc de Ceresii, 
fulgerile în loc de fulgerele, uliţile în loc de uliţele e t c , adică treceri ale substantivelor feminine 
în genit iv-dat iv singular şi a substantivelor feminine şi neutre în nominat iv -acuzat iv p l u r a l , 
art iculate cu art ico l hotărît, de la forma « corectă » l a forma «necorectă » şi de la forma « neco
rectă » l a forma «corectă », modificări ce nu l -au preocupat niciodată pe Odobescu 3 , au pătruns 
în ediţiile originale următoare (1861 şi 1887), tipărite «subt ochii» autoru lu i , ma i 
multe modificări morfologice, sintactice, lexicale şi st i l ist ice «ieşene », d in care menţionăm ac i 
cîteva m a i semnificative : « de la-nceput»în loc de « de la început » ; « ce se pune pe altar » în loc 
de «ce o pune pe altar»; «„sînt sătul" şim-am săturat" » în loc de «„sînt sătul" sau „m-am 
săturat"»; « zicerea » în loc de « vorba »; « originalitatea satirei latine » în loc de « originalitatea 
satirei romane »4; « al plebeilor împotriva celor mai mari lor »5 în loc de « al plebeilor împrotiva 
•mai marilor lor »; « nu râmînea de inventat decît numai intriga »6 în loc de « nu rămînea de năs
cocit altceva decît numai intriga »; «o cocoaşă în spate şi alta în piept» în loc de « o cocoaşă în 
spate şi una în piept»; «legătură din naştere» în loc de «legâminte din naştere »; «<dezbâteau>» 
despre morală », în loc de « <dezbăteau> despre moral»; « însă satira nu se cufundă, cu Persiu, în 
întuneric » î n loc de « însă satira nu se cufundă în întunerec, cu Persie »; « au nimerit la urmă » 
în loc de « au nimerit mai la urmă » etc. 

în consecinţă, am înregistrat în aparatul cr i t ic , fără n i c i o specificaţie suplimentară siglei, 
variantele d in România literară, precedînd numa i «adaptările » fonetice şi morfologice moldove
neşti, neîntîlnite în texte le originale odobesciene, de menţiunea corupt. 

1 Vez i mai departe, Ia Variante sub p. 51 , r. 29 ; sub p. 52, r. 22 ; sub p. 53, r. 4 ; 
sub p. 54, r. 13 şi r. 35 ; sub p. 56, r. 17 ; sub p. 58, r. 6 - 7 şi r. 20 ; sub p. 59, r. 3 7 - 3 8 ; 
sub p. 60, r . 2 2 - 2 3 ş i sub p. 61, r . 3 - 5 , 

2 Vez i , ma i departe, la Variante, p. 238. 
3 Vez i , în v o lumu l de faţă, notele descript ive ale tu turor texte lor . 
4 Modif icare oportună, în România literară, deoarece în aceeaşi frază se repetă rădăcina 

adject ivului «romane » în s intagma « istoria literară a Romei ». 
5 Această sintagmă nu figurează ca atare în România literară, ci în ediţia d in 1887, 

dar, fără îndoială, i -a fost sugerată l u i Odobescu de modif icarea efectuată de redactorul revistei 
ieşene, care, ca să evite cacofonia « lo r—lor » («marilor lor »), a scris «al plebei împotriva mai 
marilor săi ». 

6 Ca şi în cazul precedent, s intagma citată nu figurează în România literară, ci în edi
ţia d in 1887 ; în România literară, propoziţiunea se citeşte « nu rămînea de născocit decît numai 
intriga » : după cum se vede, Odobescu a acceptat concentrarea propusă de redactorul Ro-

tmâniei literare. 

A doua ediţie originală, cu t i t l u l Satira latină şi subt i t lu l Disertaţie istorică, critică şi lite
rară, apare în Revista română pentru ştiinţe, litere şi arte, v o lumu l I, iunie 1861, p. 259 — 272, 
însoţită de următoarea notă sublineară justificativă : «Acest opuscul a fost ma i întîi tipărit la 
Iaşi, în România literară, anu l 1855, n-ele 35, 36, 37 ; dar multe le greşeli de t ipar şi l ipsa totală 
de note într-acea tipărire, ce nu s-a făcut subt ochi i mei , mă îndeamnă a-1 tipări acum îndreptat 
şi adaos cu toate izvoarele d i n care am cules notiţele ». După c u m am arătat ma i sus şi după 
c u m v o m demonstra în continuarea acestei note, cu exemple no i , nu numai «multele greşeli de 
t i p a r 1 şi l ipsa totală de note », în ediţia d in România literară, 1-a determinat pe Odobescu să-şi 
republice s tud iu l în Revista română, c i , probabi l în aceeaşi măsură, şi exigenţele l u i st i l ist ice şi 
ştiinţifice, altele în 1861 decît în 1855. 

Spre deosebire de grafia manuscr isului şi pr ime i publicaţii, ma i mu l t sau m a i puţin fone
tică, t i pa ru l cu caractere lat ine d i n Revista română reflectă pregnant influenţa et imologismului : 
a e notat uneori cu e (dojena) şi d cu e (dupe, prenumerare, rămînea), dar şi cu e (ţărmurile) ; 
încep să apară alterările lat iniste ale prefixelor ră- şi răs-, scrise re- (resune) şi res- (resfrînte) ; 
î e notat cu semnele t (desfrenarea) şi u (sunt)2; i, în numele propr i i şi în cuvinte le nume 
comune simţite ca neologisme, apare notat cu semnul y (Dyonisiu, dyonisiace, satyri) ; d i f tongul 
ie, precedat de consoană labială, apare notat, fără n ic i o excepţie, e (înferbîntat, peire, pept); 
h este notat, atît în numele p ropr i i cît şi în numele comune, cu grupul de l itere ch 
(character, chor, echo, scholiast, Antioch, Antiochia) ; grupul de l itere ph, notează pe f (Sophocle) 
iar grupul de l itere th, notează pe t (apotheosâ) în numele p ropr i i şi în substantivele comune 
savante ; unele cuvinte , nume comune dar şi nume propr i i , sînt scrise cu h pseudoaspirat : 
heleneascâ, herou, honest, lecţiunea lor corectă, în t e x tu l l u i Odobescu, f i i n d : elenească, 
erou, onest3; semnul z înaintea oclusivelor b, g, m şi v, întîlnit în manuscris şi în ediţia 
anterioară, este înlocuit peste tot cu s: desbateri, desgust, desvoltat, isbesc, isvor, sbor, sglo-
bii, sgomotos; g rupul de litere şc apare notat sc : fiesce (dar, d in greşeală, şi fieşce), masei; 
în fine, apare reduplicarea consoanelor : atellane, helleneşti, Agrippina, Menippu. 

D i n anal iza comparativă a ediţiilor 1861 şi 1855 cu manuscr isul , reiese că, d i n punct de 
vedere fonetic, t ex tu l d in Revista română înseamnă revenirea la manuscris, deci. imp l i c i t , aşa 
cum am m a i remarcat, negarea fonetismelor d in România literară. Dăm cîteva exemple : 
<s aceeaş » în loc de « aceeaşi», « adesea » în loc de « adese », « costumul»în loc de « costiumul », 

1 «Multele greşeli de t ipar» d in România literară sînt, într-adevăr, corectate, cu cîteva 
excepţii, dar altele, tot atît de multe , apar în Revista română, deşi de astă dată tipărirea se face 
« subt ochi i » a u t o r u l u i : «aocTUpot, » în loc de „adcTLpa" (greşeală reeditată); « nume » în loc de « pe 
nume » sau « anume »; « constituit » în loc de « constituiau »; « aceste » în loc de « acestea »; «ca» 
în loc de «că »; « ce ce » în loc de « se se »; «sărbătorilei » în loc de «sărbătorile »; « satură » 
în loc de « satura »; « întfîrşit » în loc de « în sfîrşit » ; « drama » în loc de « dramă »; « condi-
tnn » în loc de « conditum »; «mnltis » în loc de « multis »; « Virgile » în loc de « Virgilie »; 
« fugeutium » în loc de « fugentium »; «Sarupot. » în loc de « 2aTu?o<; », « fol » în loc de « fel»: 
«Literaţii » în loc de « Literatur »; » se leapădă » în loc de « se lepădă »; « comedia dell'arte » în 
îoc de « Commedia dell'arte »; « Bacco »în loc de « Bucco »; * Clussman » în loc de « Klussmann »; 
«si» în loc de «şi»; « întîmplâteare » (scris « întemplătere ») în loc de « intîmplătoare » (scris 
« întemplăiore ») ; « nrîurirea » (scris, ca în România literară, « nriurirea ») în loc de « înrîurirea »; 
« vă » în loc de «ne »; « dovîndi » (scris « dovândi ») în loc de « dobîndi » (scris « dobendi ») ; « rs >> 
în loc de « res »; « în » în loc de « din »; « vilei » în loc de « vile »; « ei » în loc de « el »; « pos-
titui » în loc de « prostitul »; « ş-a » în loc de <-s-a »; « 67 6 » în loc de « 679 »; « nenorocit ulei » 
în îoc de « nenorocitului »; * seu » ori « sau » (scris «seu ») în Ioc de « său » (scris «seu »); « Var-
ronien » în loc de « Varronis »; << habitte » în loc de « Labitle »; «griechischen » în loc de « Gri-
chischen »; « şcolilor » în loc de « şcolilor » etc. 

2 Ne impr imarea semnelor diacrit ice pe e şi u accident tehnic frecvent în textele tipă
rite la mi j locul secolului al X l X - l e a , creează grafii fără valoare fonetică (numer, sunt) sau, 
în cazul l u i dupe. o variantă fonetică pe care nu o putem atr ibui numa i scr i i torului , deşi 
se întîlneşte şi în manuscr isul l u i . 

3 Lecţiuni indicate de manuscr is şi de ediţia a I I I -a. d in 1887. 
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* dintîi» în loc de « dintţi»; « epoca » în loc de « epoha », « felul»în loc de « feliul», «fnfor-
dauna» în loc de «întotdeauna », «împrejuru-i» în loc de «tmpregiuru-i», « oareşcare » în l o c 
de « oareşicare », « orce » în loc de « orzce », «printre » în loc de «pintre », « redea » în loc de 
«videa». Alături de aceste deosebiri fonetice între ediţia d in 1861 şi manuscris , pe de o parte, 
şi versiunea d in 1855 pe de altă parte, apar şi cîteva deosebiri fonetice între ediţia d i n 1861 
şi manuscris, datorite, unele, în m o d cert, tendinţei scr i i toru lu i de a l i t e rar i za t e x t u l («dîntîi» 
în loc de « dinţii»,« era »în loc de « erea », « să » în loc de « se », «subt » în loc de « sub », « fiece » 
în loc de «fieşce » ) , altele, influenţei etimologice («francez » în loc de«franţez »), i a r altele, pro
bab i l , accidentelor tehnice (« daca » î n loc de « dacă », « dupe » în loc de « dupe»). 

Ana l i z a morfologică a ediţiei d in 1861 confirmă observaţiile generale, pe care le-am ma i 
făcut în note, re lat iv la formele de genit iv-dat iv s ingular art iculate în ei, la formele de nominat iv -
acuzat iv p lu ra l al substantivelor feminine în e şi la oscilaţia în notarea pronumelu i re lat iv 
care. Adăugăm ca fenomene m a i m u l t sau m a i puţin p r op r i i ediţiei d in Revista română, revenirea 
la formele var iabi le ale ar t i co lu lu i posesiv a, de care ediţia d in România literară şi ch iar m a n u 
scrisul nu ţineau seamă («az lui»în loc de « a lui»), renunţarea la su f ixu l -esc în formarea unor 
adjective no i («latin » în loc de «latinesc », «greacă » în loc de « grecească »), şi revenirea la 
forma veche de imperfect dau, în loc de dădeau d i n România literară. 

M u l t m a i interesante sînt însă adăugirile, modificările de sintagme şi îndeosebi înlocuirile 
lexicale, care concretizează p u n c t u l de vedere odobescian în chestiunea m u l t dezbătută în epocă 
a îmbogăţirii şi nuanţării vocabularu lu i românesc p r i n introducerea de cuvinte de origină latină 
sau neolatină. Despr indem d i n Variante, cîteva exemple : «în rîs » (1861), în loc de «in bătaie 
de joc» (1855 şi ms . ) ; «secolul» (1861), în loc de «veacul» (1855 şi ms . ) ; «spiritul» (1861) în 
loc de «duhul» (1855 şi ms . ) ; « fin » (1861), în loc de «isteţ »(1855 şi m s . ) ; « perfecţie » (1861), 
în loc de «desâvîrşire » (1855 şi ms . ) ; «literatori români, oameni de spirit şi de gust, au făcut 
încercări spre a ne pune pe o cale bună »(1861), în loc de «literatori români, oameni de duh 
şi de gust, au ştiut să ne puie pe cale bună » (1855 şi m s . ) ; « pe cei demni de rîs şi de 
reprobaţie » (1861), în loc de «pe cei de rîs şi pe cei mîrşavi» (1855 şi m s . ) ; « adevăraţii ei 

, inventori» (1861), în loc de « adevăraţii ei născocitori» (1855 şi ms . ) ; « ca şi-n timpii moderni » 
(1861), în loc de «ca şi în vremile moderne » (1855 şi ms.) ; «compus » (1861), în loc de « alcă
tuit » (1855 şi ms . ) ; «înfiorătoare întîmplâri» (1861), în loc de «îngrozitoare întîmplări» (1855) ; 
« Aceste patru bucăţi teatrale, jucate în aceeaş zi, constituiau tetralogia consacrată a sărbătorilor 
dionisiace » (1861), frază inexistentă în ediţia d i n 1855 şi în manuscr i s ; «proveninţa » (1861), 
în loc de «izvorirea » (1855 ş ims. ) ; « a explica » (1861), în loc de « a desluşi» (1855 şi m s . ) ; « ge
neral» (1861), în loc de « obştesc » (1855 ş ims. ) ; « denumite » (1861), în loc de « poreclite » (1855 
şi ms . ) ; « spre exemplu » (1861), în loc de « spre pildă » (1855 şi ms . ) ; « ziceri» (1861), în loc de 
« vorbe »(1855 şi ms . ) ; « încă necultivat»(1861), în loc de «încă foarte necioplit» (1855 şi m s . ) ; 
«la adresul » (1861), în loc de «în pofida »(1855 şi ms . ) ; « ca gentilomii şi cavalerii din timpul 
Renaşterei»(1861), în loc de « ca cavalerii din veacul de mijloc » (1855 şi ms.) ; « ridicole »(1861), 
în loc de «vrednice de ris » (1855 şi ms . ) ; «înainte de a expune» (1861), în loc de «înainte 
d-a povesti»(18 5 5 şi ms.) ; «de a transcri» (1861), în loc de « prescriind » (1855 şi ms . ) ; « de
terminată» (1861), în loc de «hotărîtâ »(1855 şi ms . ) ; «invenţie» (1861), în loc de «scornire» 
(1855 şi ms . ) ; «onest» (1861), în loc de «cinstit» (1855 şi ms . ) ; « ilustrul Horaţie » (1861), 
în loc de « vestitul Oraţie » (1855 şi ms . ) ; «în contra» (1861), în loc de «împrotiva » (1855) şi 
«împotriva » (ms.) ; « amicii lor » (1861), în loc de « prietenii lor » (1855 şi m s . ) ; « defectele 
comune » (1861), în loc de «greşeli obşteşti» (1855 şi m s . ) ; «se servi » (1861), în loc de «se 
slugea » (1855) şi « se sluji» (ms. ) ; « discipol» (1861), în loc de « ucenic » (1855 şi m s . ) ; 
« descrie »(1861), în loc de « zugrăveşte » (1855 şi ms . ) ; «inaugurată » (1861), în loc de «năs
cocită » (1855 şi ms.) etc. 

Concluz ia pe care o sugerează variantele este că ediţia d in Revista română reprezintă o 
formă nouă atît faţă de ediţia d in România literară cît şi faţă de manuscris. 

A pa t ra versiune a eseului apare sub t i t l u l Satira latină — Studiu istoric, critic şi literar, 
în ediţia « definitivă » Scrieri literare şi istorice ale l u i A. I. Odobescu, v o lumu l I, Bucureşti, E d i 
t u r a librăriei Socec & Comp. , 1887, secţiunea I — Primele încercări tipărite, 1851—1855, 
p. 31 — 54, localizată, ca şi manuscr isul , «Par is » , dar datată greşit: «1853 ». 

N o u a ediţie corectează greşelile de t ipar d in ediţia anterioară, dar face loc a l tora , care-i 
sînt p r o p r i i : « Moliere » în loc de Moliere ; « Bartelemy » în loc de « Barthelemy »; « rîmatori» în 
îoc de «rîmatori»; «satira »în loc de « satiră »; « bil. » în loc de «lib. »; « drama » în loc de 
« dramă »; « corniţa » în loc de « corniţe »; «16 » î n loc de «10 »; «scoliastului»în loc de «sho-
liastului » (scris «scholiastului») ; «lepedâ »în loc de «lepădă »; « elineşti» în loc de « eleneşti»; 
« eco » în loc de « eho » (scris « echo »); « Saturorum » în loc de « Saturarum »; « de » în loc de 
•* pe» ş.a. 

Graf i i le sînt, în genere, aceleaşi d in ediţia 1861, dar aspectul fonetic, gramat ical şi st i l ist ic 
al vers iuni i d i n 1887 este di fer it de cel al ediţiei anterioare, mărturisind intervenţia l u i 
Odobescu la republicare — în « manuscris» sau în corecturi . D i n numeroasele deosebiri menţio
nate în Variante, extragem cîteva caracterizante pent ru ediţia 1887 : «Studiu istoric, critic şi 
literar» (1887), în loc de «Disertaţie critică şi literară » (1861); «rolul lor este d-a lua în rîs 
relele năravuri» (1887), în loc de «rolul lor e d-a lua în rîs relele moravuri» (1861);« o formă 
atrăgătoare şi iscusită » (1887), în loc de « o formă atrăgătoare dar iscusită » (1861); «să le îndrep-
teze » (1887), în loc de « să le-ndrepteze » (1861); « aceste <... > îndatoriri <... > le-au îndeplinit» 
<1887), în loc de « aceste <... > îndatoriri <... > le-au împlinit» (1861); « adică » (1887), în loc de 
«adecă» (1861); «perfecţiune» (1887), în loc de «perfecţie» (1861); «reprobaţiune » (1887), în 
l oc de «reprobaţie » (1861); «în acest» (1887), în loc de «într-acest» (1861); «reprezentaţiunii» 
<1887), în loc de «reprezentaţiei» (1861) ; «tendenţa » (1887), în loc de «tendinţa » (1861); « cea
laltă » (1887) în loc de « ceelaltă » (1861); « din asemuirea numirilor» (1887), în loc de « din 
asemuirea numirei lor » (1861); « expresiunile » (1887), în loc de « expresiile » (1861); « vom tran
scrie » (1887), în loc de «vom transcri» (1861); «în sărbătorile zeiţei Ceres » (1887), în loc de 
« în sărbătorile Ceresei» (1861);« spre a explica chiar rădăcina cuvîntului » (1887), în loc de «spre 
a explica chiar rădăcina» (1861); «zeii se mulţumeau cu o satura lanx, adică cu o tavă încărcată cu 
de toate » (1887), în loc de «zeii se saturau cu o satura l anx » (1861); « un fel de bucate gătit cu 
•deosebite merinde » (1887), în loc de « un fel de bucate făcut cu deosebite lucruri » (1861); « se 
întrebuinţa < ... > în graiul preoţilor » (1887), în loc de « se întrebuinţa <... > în limba preoţilor » 
(1861) ; « oarecare » (1887), în loc de « oareşcare » (1861); « Multe scene <... > ne îndeamnă » 
<1887), în loc de « Multe scene » <... > ne îndemn » (1861); « originalitatea satirei latine » (1887), 
in loc de « originalitatea satirei romane » (1861); « acţiune » (1887), în loc de « acţie » (1861); 
« să rîdă » (1887), în loc de «să rîză » (1861) ; «la adresa » (1887), în loc de « la adresul» (1861); 
« Râu va păţi poetul Neviu de la Meteli» (1887), în loc de « Metelii vor da nevoi poetului Neviu » 
<1861); « comediile populare ce se joacă <... > în Italia » (1887), în loc de « comediile populare ce 
se joc <... > în Italia » (1861); « felurite poezii»(1887), în loc de « deosebite poezii» (1861); « carac
ter » (1887), în loc de « haracter » (1861); «invenţiune » (1887), în loc de « invenţie » (1861); «pozi-
iiune » (1887), în loc de «poziţie » (1861); «să pună »(1887), în loc de « să puie » (1861); « conver-
saţiune » (1887), în loc de « conversaţie » (1861); «imitaţiune » (1887), în loc de « imitaţie » 
<1861) etc. 

D i n exemplele date reiese tendinţa l u i Odobescu de a renunţa !în ' i oua ediţie, la o seamă 
de fonetisme şi forme vechi sau vorbite, populare, ale l i m b i i ut i l i zate în ediţia 1861, de a înlocui 
•cuvintele uzate, sau cu ma i multe sensuri, cu termeni p ropr i i , care să precizeze idei le, dînd 
frazelor nuanţa savantă corespunzătoare exegezei ştiinţifice, fără a le l ips i însă de curs iv i 
tate şi eleganţă. în această ultimă tendinţă se poate înscrie, credem, şi concentrarea notelor 
•sublineare, m u l t m a i ample în ediţia d in 1861. 

P e n t r u aceste calităţi, am ales ca text de bază al ediţiei noastre u l t ima versiune antumă 
.a s tud iu lu i despre sat ira latină. 
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S I G L E 

A 

B -

C -

D -

P -

- manuscris autograf în fondul B . A . R . , A r h i v a Odobescu, I, ms. 1. 

— var iante genetice în t e x tu l A. 

ediţia I, publicată în România literară, Iaşi, an I, nr . 35, 10 septembrie 1855, p. 405 — 407 ; 
an I, nr . 36,17 septembrie 1855, p. 421—423 ; an I, nr . 37,24 septembrie 1855, p. 4 2 9 - 4 3 2 . 
ediţia a I l - a , publicată în Revista română pentru ştiinţe, litere şi arte, <iunie> 1861, v o l u 
m u l I , p. 259—272. 

ediţia a I l I - a , publicată în Scrieri literare şi istorice ale l u i A. I. Odobescu, v o lumu l I, 
Bucureşti, E d i t u r a librăriei Socec & Comp., 1887, în secţiunea I — Primele încercări ti
părite, 1851 — 1855, p. 31 — 54. 

lecţiuni stabi l i te p r i n conjectură. 

omite în C; moravur i lor B\\23 uşor DC; uşurel B; uşure Aj adesea fami l iar DC; omite în BA\\-
23—24 pe cei demni de rîs şi de reprobaţiune D; pe cei demni de rîs şi de reprobaţie C; pe 
cei de rîs şi pe cei mîrşavi BA || 24 parte D; partea CBA j virtuţii DBA; virtuţei C | şi* 
bunu lu i gust D; şi a bunu lu i gust CB; ş-a bunu lu i gust A | fe lu l DC A; corupt: fe l iul B j compunere-
D; compuneri CJ3A j| 25 do r im a o cerceta în acest ar t i co l D; do r im a o cerceta într-acest 
art ico l C; do r im a o cerceta a ic i B; dor im a o cerceta ac i A; redacţiune anterioară ipotetică: 
do r im aci a o cerceta Ax || 26 a trecut DC A; au trecut B j car i D; care CBA (126—27 ade
văraţii ei inventor i DC; cei dintîi <scris : dint'bi> ai săi născocitori B; adevăraţii ei născo-
c i to r i A || 27 Qu in t i l i an adaugă exponent şi nota sublineară în DC; G v i n t i l i a n omite exponent 
şi nota sublineară în B; C u i n t i l i a n adaugă exponent şi nota sublineară în A || 28 fe lur i DC A; 
corupt: f e l iur i B\ d i n DB; de CA | dupe DC; după BAj 129 elenă D; eîenească C; elinească 
BA | ne DC A; omite în B j este D; e CBA || 30 Inst i tut io oratoria D; Qu in t i l i an i Instituţie» 
orator ia CA \\ 

52 

V A R I A N T E 

51 

Satira latină DC; Despre sat ira la t ina BA \\2 S t u d i u istor ic , c r i t i c şi l i terar D; Disertaţie 
storică, critică şi literară adaugă exponent şi, sublinear, nota: Acest opuscul a fost ma i întîi 
tipărit la Iaşi, în «România literară», anul 1855 n<umer>ele 35, 36, 37 ; dar multele greşeli de 
t i pa r şi l ipsa totală de note într-acea tipărire, ce nu s-a făcut subt ochi i me i , mă îndeamnă 
a-1 tipări acum îndreptat şi adaos cu toate izvoarele d i n care am cules notiţele C; omite, dar 
adaugă motto-ul: Sat i ra tota nostra est, Qu in t . — Inst. orat. în B; omite în A || 4 P r in t r e 
DC A; corupt: P int re B j fe lur i DC A; corupt: f e l iur i B Jj 5 sînt PBA; scris: sunt 
DC I slăbiciunile D; slăbiciunele CA; corupt: slăbăciunele B j une i naţiuni D; une i naţii CBA || 6 
une i epoce DCA; unei epohe B j este D; e CBA j în rîs DC; în bătaie de joc BA | năravuri 
DA; moravur i BC jj 7 subt PCA; sub DB\ atrăgătoare şi iscusită D; atrăgătoare dar iscusită 
C; iscusită şi atrăgătoare BA jj 8 astfel DC; omite în BA\ să le îndrepteze D; să le-ndrepteze 
CBA | în F ranc ia D; în Franţa C; omite în BA | secolul DC; veacul BA jj 9 al X I V - l e a DCA; 
al X I V B\\10 cel lalt DC; corupt: celalalt B; celălat A|| 11 le-au îndepliniţi ) ; le-au împlinit CBA\ 
s p i r i t u l D C ; duhul BA | f in DC; isteţ BA || 12 perfecţiune D; perfecţie C; desăvîrşire BA ||12 —13 
de la început DCB; de la-nceput A||13 este DC; ar fi BA j părţile DCB: părţele A j| 14 socie
tăţii DBA; societăţei C | comediei DCB; comedi i i A | sat i re i DCB; sa t i r i i A j| 17 oameni 
de spir i t şi de gust DC; oameni de duh şi de gust B; p l i n i de duh şi de gust A | au 
făcut încercări spre a ne pune pe o cale bună DC; au ştiut să ne puie pe o cale bună, 
B; au ştiut a ne pune pe o cale bună A || 18 a perfecţiona D C ; adesăvîrşi BA jj 19 pînă DCA; 
scris: ptnă B jj 20 astfel DCA; corupt: astfeli B j cum DC; p recum BA jj 21 —22 despre care avem 
acum şi în l i m b a românească cîteva probe destul de recomandabi le DC; de care d<omnul> 
Gr . A lexandrescu ne-au dat, în româneşte, aşa de frumoase probe B; despre care d<omnul> 
G. A lexandrescu ne-a dat, în româneşte, aşa de frumoase 1 probe A; redacţiune marginală, 
ulterioară redacţiunilor AB; probabil baza redacţiunii C: despre care avem, şi în l i m b a româ
nească, cîteva probe destul de remarcabi le A2 || 22 adică D; adecă CBA \ năravurilor DA; 

1 redacţiune anulată: fromoase Aj . 

1 ca şi în t i m p i i modern i D; ca şi-n t i m p i i moderni C; ca şi în vremi le moderne B; ca şi-n« 
vremuri le moderne A jj 2 a fost DCA; au fost B |j2—3 O astfel de amăgire prov ine DC; 
O ast fe l 1 de înşelăciune v ine BA jj4 l a t i n DC: lat inesc BA | fel DCA: corupt: fe l i B jj & 
greacă DC; grecească BA j se chema DBA; corupt: se cheamă C || 7 era DCB; erea A | 
dramă adaugă exponent şi nota sublineară în DCA; dramă omite exponent şi nota sublineară 
în B j dupe D; după CBA | cărţile DCB; cartele A || 8 A r t a DCA; A r t ea B j Oraţiu adaugă 
exponent şi nota sublineară în D; Horaţie adaugă exponent şi nota sublineară în C; Oraţie 
omite exponent şi nota sublineară în B; Oraţie adaugă exponent şi nota sublineară în A || 8—9^ 
reprezentaţiuni D; reprezentaţii CBA j|9 se dau DCA; se dădeau B\ de două ori DCB A; redac
ţiune anulată: o dată A1 [J10 fieşce DCA; fieşice JB||11 erau DCB; ereau A | printre^ DCA; corupt: 
pintre B \ pr intre^ DCA; corupt: p intre B jj 12 era DCB; erea Aj to tdauna D; întotdauna C B A j 
compus DC; alcătuit BA | ai l u i DCA; a l u i B Jj 13 care erau DB; ce erau C; ce ereau AJ 
întotdauna DCA; întotdeauna B jj 14 reprezentaţiunii D; reprezentaţiei CBA | frunţile DCB; 
frunţele Aj înorate DBA; scris: înnorate C | groaznicele DCA; groaznici le B||15 se petrecuse D; 
se petrecuseră CBA j nainte DCA; înainte B \ to t DC; omite în BA\ aceeaşi DB; aceeaş CA |( 

Acesta D; redacţiune anulată A1; Ăsta <corupt: Asta> CBA [era DCB; erea A jj 17 vedea 
DCA; corupt: v idea B\ ca în DCB; ca-n Aj împrejurul DCA; corupt: împregiurul B\ 
a l taru lu i DCA; corupt: a l ta r iu lu i B jj 18 viţă DCA; viţe A | S i len DCB A; redacţiune anteri
oară ipotetică: Silene Aj || 19 vedea DCA; corupt: v idea B jj 19 —20 şi înfiorătoare DC; şi 
îngrozitoare B; şi-ngrozitoare A Jj 20 s-apucă DC; corupt: se apuca B; se apucă A J să 
DCB; se Aj aci DCA; a ic i B \ n i m i c DC; n im i ca BA Jj 22 pe la vreo 500 înainte de Hr i s tos 
DC; omite în B; pe la vro 500 înainte de Hr is tos A j închipui D; imagină C; scorni BA jj 
24 car i D; ce CBA jj 25 desfrînatul lor joc DCB A; redacţiune anulată: desfrînatul lo r s ic inis 
A 2 j Choerilos DC; He r i lus BA jj 26 Fryn icos DC; F r in i cus BA j E s c h i l DC; E s h i l BA\\2& 
cerului DCA; corupt: cer iu lu i B j care îşi DB; care-şi CA j degetele DBA; degetile C || 28 — 29* 
pe Circea DCA; pe fermecătoarea Circea B jj 29 nenorociţii DBA; nefericiţii C | ai l u i DCA; 
corupt: a l u i Bj Odiseu DC; U l i s BA jj 30 subiecte DC; sujete BA | fe lul DCA; corupt: fe l iu l Bj 
Sofoclu DBA; Sofocle C jj31 d-a se reprezenta D; a se reprezenta C; a înfăţişa BA 
|j 32—33 Aceste pa t ru bucăţi teatrale, jucate în aceeaşi2 z i , const i tu iau tetra logia c o n 
sacrată a sărbătorilor dionisiace D C ; omite în BA jj 34 ne-au rămas D; ne rămîne CB; ne? 

1 corupt: as t f e l i B. 
2 aceeaş C. 
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<râmîn A | fragmente DCA; f ragmenturi B j 3 4 — 3 5 neînsemnătoare adaugă exponent şi nota 
sublineară în DCA; neînsemnătoare omite exponent şi nota sublineară în B || 35 adică DCB; 
adecă A | C i c l o p u l DBA; Ciclopele C J E u r i p i d DBA; E u r i p i d e C | vedea DCA; corupt: 
v idea B jj 36 Odiseu DC; U l i s BA | och iu l uriaşului S i c i l i e i DCA; s inguru l ochi al u r i a 

şului B | dupe D; după CBA |j36—37 ma i întîi DC; omite în BA || 37 1-a îmbătat DCA; 
l -au îmbătat A ||40 I, p. 44 etc. D; T. 1., p. 44 şi altele CA ||41 Vers 220 şi următoarele 

J); H o r a t i i A r s poe t i ca , vers 220 C; A r s poet ica, vers : — numărul versului nu e scris în A \\ 
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1 de ce era DB; de ceea ce era C; de ceea ce erea A || 2 eleni DC; e l in i BA J la o parte DCB; 
•de o parte A j frumuseţile DB; frumuseţele CA i expresiunile D; expresi i le CBA j(3 — 4 

satirele l u i Oraţiu şi l u i J u v e n a l D; satirele lat ine ale l u i Horaţie şi Juvena l C; satirele lat ine 

ale l u i Oraţie şi Juvena l BA jj 4 cu ele DCA; omite în B j tendenţă D; tendinţă CBA jj 5 

dintr-o parte ca şi d i n cealaltă D; dintr-o parte ca şi d i n ceelaltă CA; de amîndouă părţile 

B j acestea DBA; corupt: aceste C jj 6 asemuirea DC; asemănarea BA | numi r i l o r DBA; 
numi r e i lor C; redacţiune anulată: de n u m i r i A2 jj 7 ieşeau D; ies CBA j dintr-acelaş DCA; 
dintr-acelaşi B J P r in t r e cei no i DCA; P i n t r e 1 c r i t i c i i no i B jj 8 francez DC; franţez BA | 
Casaubon omite exponent şi nota sublineară în D; Casaubon adaugă: carele, în secol<ul> al 

X V I - l e a , a scris o carte însemnată asupra acestui subiect adaugă exponent şi prima indicaţie 
Mbliografică din nota sublineară 1, într-o redacţiune diferită faţă de textul de bază, în C; Casaubon 

adaugă: care, în veacul al XVI<- lea>, au scris o carte însemnată asupra acestui sujet dar om ite 
exponentul şi nota sublineară, în B; Casaubon adaugă : care, în veacul al X V I - l e a a scris o 

carte însemnată asupra acestui sujet şi adaugă exponent şi prima indicaţie bibliografică din nota 
sublineară 1, într-o redacţiune diferită faţă de textul de bază, în A J d intre DC, i a r <corupt :> p intre 

B ; i a r p r in t r e A || 8 — 9 v o m transcrie D; v o m transcr i C; v om prescrie B; v o m prescri A ({ 9 

a i c i D ; a c i CBA j ceva A' omite în CBA j Diomede DC; D i omed BA j carele D C ; care DA j p r in 

DCA; în B | seco lu l DC; veacul BA jj 9 - 1 0 al IV- lea sau al V - l ea DC; al IV<-lea> sau al 

V<-lea> BA || 10 dupe D C ; după BA | satiră DCA, sat i ra latină B j aşa omite exponent şi 
nota sublineară în DB; aşa adaugă exponent şi a doua indicaţie bibliografică din nota 
sublineară 1, într-o redacţiune diferită faţă de textul de bază, în CA j este D ; e CBA J j l l 

dupe DC; după BA; redacţiune anulată: dupe A2 j fe l DCA; corupt: fe l i B jj 13 el 

îndată ajunge la proveninţa cea ma i de crezut D C ; îndată el ajunge la i zvor i rea cea 

m a i de crezut BA || [14 purtînd felurită 2 pîrgă DCB A; redacţiune anulată: plină 

cu multe şi deosebite p î rg< i> 5 A1 \ ce se pune DCB; ce o p u n e A jj 15 zeiţei Ceres 

D; Ceresei CA; corupt: cereşti B | ajutor DCA; corupt: a jutor i B jj 16 a expl ica D C ; 

a desluşi BA | cuvîntului D; omite în CBA ([16 — 17 de la grămadă şi (ca să z icem 

şi no i ca la t inul ) , de la saturarea lucrur i lor ce se află întrînsa adaugă exponent 
şi nota sublineară în D; de la grămada şi (ca să z icem ca lat inul ) , de la saturarea lucrur i lor ce 

se află într-însa omite exponent; pentru nota sublineară, vezi supra, rîndurile 7 şi 10, în C; de 

ia grămada şi mulţimea ( la t inul zice saturitas) lucrur i l o r ce se află într-însa omite exponent şi 

nota sublineară în B; de la grămada şi (ca se z icem ca la t inu l ) de la saturarea luc rur i l o r ce 
se af lu într-însa omite exponent; pentru nota sublineară, vezi supra, rîndurile 7 şi 10, în A jj 
18 vedem DCA; corupt: v i d em B jj 19 orice f e l 1 DBA; orce fe l C jj 20 se puneau DCA; se 
punea B j dîntîi D C ; dintîi <scris: dintT>i> B; dîntii A jj 21 vedem DCA; corupt: v i d e m B\\ 
22 era DCB; erea A | şi în DCB; şi-n A || 23 întîi D; dîntîi C; dintîi <seris: dintâi> B; 
dîntii A [j 23-24 şi au fost chiar t i m p u r i D; şi au fost ch iar t i m p i C; şi au fost chiar o 
vreme B; şi a fost chiar o vreme Aj j 24 au sacrif icat DC; au jer t f i t B; au jărtfit A; 
redacţiune anulată: s-au jărtfit A1 (| 25 se chema D; se numea CB; să numea A|| 26 adică D; 
adecă CBA J Primăvara sîntă adaugă exponent şi nota sublineară 29 în D; Primăvară 
sîntă adaugă exponent şi nota sublineară 2; în C; primăvară sfinţită omite exponentul şi nota 
sublineară 2, în B; Primăvară sfînta adaugă exponent şi nota sublineară 2, în A jj 26-27 se 
mulţumeau cu DCA; se mulţămeau numai cu B jj 27 adică cu o tavă încărcată cu de toate D; 
omite în CBA || 28 se înţelege DC; se <corupt:> înţălege B; se-nţelege A J aci DCA; a ic i B || 29 
sînt PBA; scris: sunt DC j şi DB; sau CA j ne D; omite în CBA jj 30 sînţită D; sfinţită C; 
sfînta BA [ Ceresei DCB; Ceresi i A | a avea D C A ; corupt: a ave B jj 30—31 a deosebitelor 
înţelesuri ale vorbei satura DCA; a deosebitelor <corupt:> înţălesuri ale vorbei satura B; 
redacţiune anulată, anterioară redacţiunii A: a vorbe i satura A2;redacţiune anulată, anterioară 
redacţiunii A} : a cuvîntului satura A2 || 32 Fes tu omite exponent şi nota sublineară, în DBA2' 
Fes tu adaugă exponent şi nota sublineară 3, în C j şi un îel3DCB; ş-un fel A jj 33 gătit D 
făcut CBA | merinde D; luc rur i CBA | fel D C A ; corupt: fe l i B || 34 poezie D C A 
poezi i B \ dz2 DC; despre BA | luc rur i adaugă exponent şi nota sublineară 3, în D; lucrur i 
omite exponent şi nota sublineară 32 vezi supra, rîndul 32), în CBA j Aşadar DCA; Aşa B | 
era DCB; erea A|[35 termen DCA; <corupt:> t e rm in B (general D C ; obştesc BA (care 
însemna D; care se da la CBA | fe lul D C A ; corupt: fe l iu l B jj 36 gra iu l D; l imba CBA j şi ai D; 
şi a C; ş-a BA | într-al D; într-a CBA\\ 37 şi al D; şi a C; ş-a BA \\ 3 8 - 3 9 şi Ha l l e , 1774 D; 
a doua ediţie, de Iac. R a m b a c h , Ha lae , 1774 CA jj 39 D iomed is l i b . I I I , p. 483, edit. Gramat i c , 
l a t in . , edit. Pu tsch D; Diomedes l i b . I I I , p . 483, d in ediţia Gramat i c i l o r 4 l a t i n i , de Pu tsch : 
« Sa t i ra d ic ta sive a Satyr is , quod s imi l i t e r in hoc carmine r id iculae res pudendaeque d icuntur , 
quae ve lut a Satyr is proferuntur et f iunt , sive a Satura lance quae referta var i i s mul t i sque 
p r im i t i i s sacris Cereris inferebatur, v e l a copia et saturi tate r e i , Satura vocatur » CA j j 
42 Festus, c i ta t în gramat icul P a u l D iaconul D; Festus , citînd pe gramat icul P a u l u s : 
« Satura et c ib i genus d i c i tur ex var i i s rebus cond i tum, et l ex mul t i s al i is conferta legibus, 
et genus carminis , ub i de mul t i s rebus disputatur » CA jj 
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1 înţeles D C A ; <corupt: > înţăles B \ zicerea DCB; vorba A jj 2 dramă satirică PBA; corupt: 
drama satirică DC j venea DCA;corupt: v inea B jj 3 în acele D; într-acele CBA j era DCB; 
erea A | compus D C ; alcătuit BA jj 3—4 de zeităţile sălbatice şi zglobii D C ; de acele zeităţi 
sălbatice şi zg lobi i B; de zeităţile sălbatece şi zg lobi i A; redacţiune anulată: de zeităţile 
sălbatece Ax |J 4 personificînd D; ce personif icau CBA jj 6 fel DCA; corupt: fel i B\ comedie D; 

1 corupt. 
2 corupt: feliurită B. 

3 text cvasiindescifrabil; lecţiune ipotetică şi pîrg<e>. 

1 corupt: f e l i B. 
2 Omiterea exponentului şi notei sublimare 2, în A, se datoreşte, probabil,unei scăpări din 

vedere. Vezi şi nota de prezentare la acest studiu, p. 231. 
3 corupt: f e l i B. 
4 Grămăticilor A. 
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I i 

I ! ! 
i 1 comedi i C B A | l u i D; sa CBA | era DCB; erea A || 7 erau DCB; ereau A | denumite DC ; -

j J porecl ite BA | dupe D C ; după BA | natura D C ; numele DA ||8 lua parte într-însele DCB; 
| lua parte-ntrînsele A | spre exemplu D C ; spre pildă BA || 9 Tpax&vtai D C ; corap^; Tpaxtviac 

B; omzte, Zoc a/o, în A | Sofoclu DBA; Sofocle C | Baxxai D C ; corupt: Baxx<*£ B; om/fe, 
Zoc alb, în A; E u r i p i d DBA; Eu r i p i d e C || 11 corniţe PCBA; corupt: corniţa DI dîntîi D C ; 
dintîi <scris: dintâi > B; dîntii A||12 lat ine adaugă exponent şi nota sublineară 1, în DCA; 

| | lat ine omite exponent şi nota sublineară 1, în B \ cîmpene D C ; cîmpeneşti BA || 13 care-
1 ocroteau, în I ta l ia, lucrările cîmpului DC; omite în B; care ocroteau, în I ta l ia , lucrările cîmpiei 

A| V i r g i l DBA; corupt: V i r g i l e in loc de, probabil, V i r g i l i e în C\\ 14 ajutor DCA; corupt: 
j agiutor B ||17 cano adaogă exponent şi nota sublineară 2, în DCA; cano omite exponent şi nota-

i sublineară 2, în B\\ 18 Oraţiu D; Horaţie C; Oraţie DA | se D; om«e fn CBA | a le jert f i D C ; d-a 
| le jert f i B; d-a le jărtfi A | daca D C A ; dacă B\\ 18—19 a priveghea D C A ; co rup i : a priveghie D | 19* 
I sale adaugă exponent şi nota sublineară 3, în DCA; sale omite exponent şi nota sublineară 3, în B || 

20 atribuţiuni D; atribuţii C; însuşiri BA || 21 ei caută DC; ei cat BA | neîncetat DCB; nencetat 
A j a-şi mulţumi D C A ; a-şi mulţămi Dl urîcioasele D; uricioasele CBA || 22 sînt PBA; 

\ scris: sunt DC || 23 fricoşi la pr imejdie DC; fricoşi în pr imejdie BA \ sînt PBA; scris: sunt 
I DC || 24 răsipiţi D; risipiţi CBA | n i - i D; ne- i C D A | daca D C A ; dacă B || 25 s p i r i t u l u i 
| D C ; duhu lu i DA | oarecare D; oareşcare C; oareşicare DA | graţie DCA; mlădiţe B jj 26 
j să răscumpere DCA; ma i răscumpăr B | po rn i r i D; aplecări C D A j i -am putea 
! p r i v i 2 PDCA; îi v o m putea p r i v i D j) 27 Cu toate acestea DC; Cu toate însă BA || 28' 
| elenilor D C ; e l in i lor BA | învăluit D C A ; învălit B\ în oarecare D C ; cu oareşicare 
| B; în oareşcare A || 30 crotalele adaugă exponent şi nota sublineară 4, în DCA; crotalele 

omite exponent şi nota sublineară 4, în B | jucînd D C A ; săltînd B || 32 ca s-apuce DC BA; redac-
j ffune anterioară anulată : spr<e a apuca> A2 || 33 Mu l t e scene DCA: M a i mul te scene D| pînă 

D C A ; s c m ; pxnă D| păreţii DCB; pereţii A||34 Pompe i i DBA; Pompe ie i C| ne îndeamnă 
| D; ne îndemn CB; ne-ndemn A | crezămînt D C ; credinţă DA | shol iastului PCBA; scris: 
| scol iastului f/z Zoc de: schol iastului D |j 35 la i d i l a sa a IV<-a> D; ( id i la IV- lea , vers 62) C; 
1 omzVe fn D; ( id i la a l V - a , vers 62) A | voieşte să derive D; vrea să deriveze C A ; vrea se-

d e r i v e z e A ] saGyjs adaugă exponent şi nota sublineară 5, în DCB; aa07)£ omite exponent 
şi nota sublineară 5, în B j| 36 într-un D; omite în CA | a VI<I>-a P; corupt: a V l - a D; corupt: 
a VI C; a V l I - a A [ Ana le lor D; Ana le lor adaugă versurile: scripsere a l i i rem / Vers ibu ' , . 
quos o l im F a u n i Vatesque canebant în CA || 37 L i b . I, v. 10 D; V i r g i l i i Georgica, l ibr . I, v. 
10 CA || 38 Ode, l i b . I I I , 18 D; Horaţii Carmina , l i b . I I I , carmen X V I I I adaugă versul: 
Faune, N y m f a r u m fugientum a m a t o r . . . , în CA || 39 în palme D; în palme jucînd CA || 40' 
grija D; omite în CA \ însemnarea cuvîntului D C ; ce v rea să-n-semneze A || 4 0 - 4 2 de a 
constata, în p ic tur i l e lubrice ale muzeu lu i secret d in Neapole, daca derivaţiunea ce o dăm 
aci nu se înfăţişează ca cea ma i probabilă D; de a constata, în picture le muzeu lu i secret 
d in Neapo l i , daca derivaţia ce o dăm aci nu este cea mai probabilă C; de a vedea, cînd 
se vo r duce l a 2 Neapo l i , în muzeul ta in ic , daca avem drept în ceea ce z i c em aci A|| 
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1 încheia DCB; corupt: încheia lecţiune ipotetică: încheie A | nainte D C A ; înainte B || 2 

două DCB; omite în A | z icer i D C ; vorbe BA \\ 3 nu derivă D C ; nu ies BA | aceeaş D A ; 

aceeaşi CB | şi DBA; omite în C | de DC; despre BA jj 4 la t ine DB; romane CA | ei D; 

scris: p r i i v i D A . 
redacţiune anterioară: în A i . 

sale CBA | R o m e i D C ; R o m i i B; R o m i i adaugă exponent şi nota sublineară 3, dar într-o 
redactare diferită de aceea din textul de bază, în A || 5 II DBA; II adaugă expo
nent şi nota sublineară 3, dar într-o redactare diferită de aceea din textul de bază, în C || 6 
T i t u L i v i u adaugă exponent şi nota sublineară 1, în D; Ti tu Li v i e adaugă exponent şi nota 
sublineară l,în CA; T i t u L i v i e omite exponent şi nota sublineară 1, în B | la anul D; în anul 
CBA | R o m e i D C ; R o m i i BA || 7 C. Sulp ic iu Pe t i cu şi C. L u c i n i u Stolo D; C. Sulp ic ius Pe -
ticus şi C. Luc in ius Stolo C; C. Sulpic ie Pet icus şi C. L u c i n i e Stolon DA || 8 cari D; care C D A | 
t rebuiau D C ; t rebuia BA \ să îmblînzească DCB; se-mblînzească A || 9 să D C ; se BA \ pe ce
tate DCB A; redacţiune anulată: cetatea A2 j Aceasta D; A s t a CBA | era DCB, erea A j| 10 
veneau D C A ; corupt: v ineau B| 11 c a r i D ; care CBA | c i teau v i i t o r u l D C A ; corupt: ceteau v i i t o r i u l 
B | fulgerile D C B ; fulgerele A j cerului D C A ; corupt: cer iu lu i B | şi în D C B ; şi-n A | zborul 
DCBA; redacţiune anulată: zboruri le A 2 \\ 13 shime PBA; scris: schime D C j vădească D C B ; 
scrzs: vedească A j v reunui fapt D; vreunei fapte C B A || 14 era D C B ; erea A || 16 
adăogiră D; adăogară C B A | danţ DCBA; rzdacţiune ipotetică anulată: dansur i A2 \ 
acţiune D; acţie C B A |1 17 fel D C A ; corzzpZ: feli B | fescenine adazzod exponent şi nota sub
lineară 2, în DCA; omite exponent şi nota subliniară 2, în B \ adică D; adecă C B A jj 18 fă
ceau să rîdă D; făceau să rîză C B ; făcea să rîză Ajj 19 încă necul t ivat D C ; încă foarte neciopl i t 
BA || 20 astfel D C A ; corupt: astfel i B | | 2 0 - 2 1 nemăiestrite D C B ; nemăestrite A || 21 
un soi D; un fel C A ; corupt: un fe l i B j j 22 dupe D; după C B A j însemnînd D; care în
semna C B A j| 23 sat i ra DCBA; redacţiune anulată: satiră A 2 j fiindcă într-însa DCB; 
fiindcă-ntr-însa A jera D C B ; erea A j felul D C A ; corzzpZ: fe l iu l B || 24 şi urzicări D C ; 
omz'Ze în BA j la adresa D; la adresul C; în pofida BA jj 25 vreme adaugă exponent şi nota 
sublineară 3, în DC; vreme omite exponent şi nota sublineară 3, în BA1 |j 26 a avut D C A ; au 
avut B j|26 — 27 întotdauna D C A ; întotdeauna B || 28 vădeşte D C B ; scrzs: vedeşte Al i e r ta 
pe ostaşi D C ; i e r ta ca ostaşii BA j să D C B ; se A || 29 nu - i cruţau PC; corupt: n u - i cruţa 
D A ; nu îi cruţau B jj 30 As t f e l D C A ; corupt: As t f e l i B j intrînd D C ; întrînd BA j uliţele 
D A ; uliţile CB jj 31 Rome i D C B ; R o m i i A | general D; şef C B A || 32 adducimus î omite ex
ponent şi nota sublineară, în DB; adducimus I adaugă exponent şi nota sublineară 2, în CA |j 
33 adică D; omite în CBA | b i rban tu l D C A ; berbantul B | pleşuv adaugă exponent şi nota 
sublineară 4, în D; pleşuv omite exponent şi nota sublineară 4, în CBA || 34 de sp i r i tu l D; 
despre sp i r i tu l C; despre duhul BA j plebeilor DCA; plebei B; redacţiune anulată: romani lor 
A 2 | împotriva D B ; împrotiva CA j j 34 — 35 celor ma i mar i lor D; ma i mar i lor lor C A ; 
ma i mar i lor săi B || 35 este D; e C B A | N e v i u D; Nev ie C B A || 37 L i b . V I I , cap. 2 D; 
Is tor ia romani lor , cartea V I I , cap. 2 CA j| 38 în D; omite în CA\l 3 8 - 3 9 în E t r u r i a D C A ; 
redacţiune anulată: în ţinutul E t r u r i a A2 || 39 inventat D C ; scornit A || 40 vadă D C ; vază 
A ||41 în ediţ. lu i Juvena l , d in 1801 ; e t c , etc. D; învo i . I al scrieri lor l u i Juvena l , 
L ips iae , 1801, şi altele C; în vo i . I al scrieri lor ^ l u i Juvena l , L ipsea , 1801, şi altele A || 
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1 adică D; adecă C B A | întîmplarea D C A ; norocul A | şi D C A ; ci B | să D C B ; se A | c on 
su l i D B A ; corupt: consol i C j| 2 cu fapta şi cu v o rba D C A ; cu vorba şi cu fapta B j] 
3 poetae omz'Ze exponent şi nota sublineară, în DB; poetae adaugă exponent şi nota sublineară 
1, în CA || 4 sau D B A ; omite în C | Rău va păţi poetul N e v i u de la Me te l i D; M e t e l i i vo r da 
nevoi poetului Nev ie C B A | Şi-ntr-adevăr D; într-adevăr C B A |j 5 plebeu D C ; omite în BA\\ 
6 pribegie i adaugă exponent şi nota sublineară 1, în D; pr ibegie i omite exponent şi nota subli
neară 1, în CBA j| 7 triumfătorilor DCBA; redacţiune anulată: l u i Cesar A2 || 8 poetul N e v i e 

1 cf. supra r. 4, şz intra r. 40 şi 41. 
2 corupt: scr ie lor ; lecţiuni: ipotetice: scrie<ri>lor şi scri<s>elor. 
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D; Nev i e poetul C B A j asemenea DCA; corupt: asemine B\\ 9 Ace le DB; Aceste CA\\ 10 R o m e i 
DC; R o m i i BA\\ 11 subt PCA; sub DB\ eleneşti PC; elineşti DBA\\ 12 TerenţiuD; Terenţie 
CBA \ C e c i l i u D ; Gecilie CBA \ lucrate după t iparu l grecesc DCA; croite după <corupt:> t i pa r iu l 
grecesc B |j 13 sub DB; subt CA || 14 adică Comed i i de circiumă D; adecă Comed i i de circiumă 
CA; adecă comedi i de <corupt:> criciumă B|| 15 se lepădă PBA; corupt: se lepedă D; corupt: se 
leapădă CJ poporane DCA; poporale B\\ 15—16 ea împrumută DCB; ea-mprumută 
A|j 16 naţiunea D; naţia CBA j A t e l l ana D; Atelană CBA\\ 16 — 17 personagiele D; persona-
gele C; persoanele BA; redacţiune anulată: personagele A2 \\ 17 ba şi chiar D; şi CBA \ 
costumul DCA; corupt: cos t iumul -B l lo r DCA; omite în B [ j l 8 m a i nainte DCA; ma i înainte 
B\ şi în DCB; şi-n AJ aşadar A* p r in urmare CBA \ de inventat decît numa i i n t r i g a DC; de 
născocit decît numai in t r i ga B; de născocit al tceva decît numai in t r i ga A || 19 As t f e l D; Acest 
f e l 2 CBA |J 20 la DC; în B A | p e DA; la CB J latină adaugă exponent şi nota sublineară 2, 
în DCA; latină omite exponent şi nota sublineară 2, în BJJ21 pr i v i t e DCB; scris: p r i i v i t e A I 
poporane DCA; poporale B JJ 21 - 2 2 se joacă D; se joc CBA || 22 sub DB; subt CA ( nume D C A ; 
numele B\ 23 ale căror DCA; ale cărora B j sînt PBA; scris: sunt DC || 24 sînt PBA; scris: 
sunt DC J adevăraţii DCA; adevăraţi D||25 lat ine adaugă exponent şi nota sublineară 3, în 
DCA; la t ine omite exponent şi nota sublineară 3, în B |j 26 asemeni D; asemenea CBA j 
poartă DCA; pur ta B | a l ta DCB; una A JJ 27 era îmbrăcat D C B ; erea îmbrăcat A; redacţiune 
anulată: e îmbrăcat A 2 JJ27—28 iar cellalt D C ; iar <corupt:> celalalt B; şi celălalt AJ|28—29 
ca gent i lomi i ş i cavaler i i d in t i m p u l Renaşterii D; ca gent i lomi i ş i cava ler i i d in t i m p u l 
Renaşterei C; ca cavaler i i d in veacul de mi j loc BA JJ 30 măştii D C A ; măşci B | personagie 
D; personage C B A | r id icule D; r idicole C; vrednice de rîs BA || 31 eleneşti PC; elineşti 
D B A JJ 32 erau D C B ; ereau A j subt P C A ; sub DB|| 33 astfel D C A ; corupf: astfel i B| să D C B ; 
se A J E r c u l D B ; He r cu l CA || 34 Odiseu D C ; U l i s BA JJ 35 căscată D; crestată C B A | 
pînă D C A ; scris: ptnă B J nătărău DCBA; redacţiune anulată: caraghios A2 Jj 36 orăşelul 
D C ; oraşul BA | căpetenie D C A ; căpitenie B j j 37 adică D; adecă C B A j atelane D; atelană 
C B A { daca D A ; dacă CB Jj 38 p. D C ; faţa A j| 40 L. Pomponis DC; L. Pomponie A j Nov ius 
D C ; Nov ieA||41 Geschichte der dramatischen L i t e r a t u r D C ; Istoria l i t e ra tur i i dramatice Aj j 
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1 pînă D C A ; scrzs: pi>nă BJ origină D C ; or ig in i BA (| 2 a jun i lo r patr ie i şi a oamenilor fără 
treabă D C ; a t iner i lo r patr ie i ş-a oamenilor fără de treabă BA j să D C B ; se Aj j 3 legătură 
D C B ; legăminte A j d i n D B A ; de C I solemn D; cu solemnitate C B A Jj 4 care D; ce 
C B A jj 6 Izbutirăm pînă ac i , cred D; Izbutirăm, crez, pînă aci C A ; Izbutirăm, cred, pînă 
<scris: pi>nă> aic i B JJ 8 dupe D; după C B A | punct DBA; punt C J capi ta l D C ; însemnat 
BA j este D; e C B A Jj 9 întemeiat DCA; corupt: întemeiet B j pînă D C A ; scrzs: pi>nă 
B ||10 elenilor D C ; e l in i lor BA | Laţiu D; Laţium C B A | era D C B ; erea AJ 11 geniul D C ; 
duhu l BA 1 n-avea alţi c t i t o r i D; n-avea alţi t i t o r i C B A ; redacţiune anulată: nu simţea altă 
înrîurire A2 | naţiunile D; naţiile C B ; pe naţiile A; redacţiune anulată: a naţiilor A i |j 11 — 12 
o împrejmuiau DCB, o-mprejmuiau A; redacţiune anulată: o o co l <eau>A i ; redacţiune 
anulată: o-mpresurau A 2 jj 12 pe^ DCB; în A j adică D; adecă C B A | pe etrusci şi pe 
osci DCBA; redacţiune anulată: a etrusci lor ş-a oscilor A2 || 14 aceste D; acestea 
C B A JJ 1 4 - 1 5 şi în DB şi-n CA || 15 l i terare D B A ; l i t e ra r i i C || 15 — 16 poema 

epică, tragedia, comedia, poezia lirică D; poemă epică, tragedie, comedie, poezie 
lirică C; poem epic, tragedie, comedie, poezie lirică BA jj 16 erau D C B ; ereau A J 

subt C A ; sub D B | eleneşti PC; elineşti D B A jj 18 nainte de a expune D C ; înainte d-a 
povest i BC j j 19 să D C B ; se A j ne D C ; o m z t e f n B A j sat i ra D C ; satura BA J este D; e C B A J j 
|1 20 fe lur i DCA; corupt: f e l iur i Bj fiecare D; fiece C; fieşice B; fieşce Ajj 21 într-astfel D C A ; 
corupt: într-astfeli BI amestecătura D C A ; amestecul B j scr ier i felurite ce el compusese DC; 
scrier i deosebite pe care le-a compus BA || 22 E n n i u D; E n n i e C B A | dupe D; după C B A j 
Pacuv iu D; Pacuv ie C B A j| 23 deosebite D C B ; deosebitele Aj j 24 morală D C B ; mora l Ajj 25 să 
D C B ; se A j l o v i r i cu ascuţiş D; l o v i r i ascuţite C B A jj 26 împotriva^ D; împrotiva 
C B A (năravuri D A ; moravur i CB j societăţii D B A ; societăţei C j împotriva^ D; împrotiva 
C B A j | 27 însă n i m i c nu se poate hotărî D; însă nu se poate hotărî n i m i c C B A j acestea D; 
aceasta C B A jj 27 —28 mulţumi D C A ; mulţămi B || 28 t ranscr i ind D; de a transcri C; prescr i ind 
B A ] Diomede D C ; D i omed B A | e s t e D ; e C B A jj29 o poemă defăimătoare D C ; un poem defăi
mător BA | lucrată D C ; lucrat BA j vechei D C B ; vech i i A || 30 astfel D C A ; corupt: astfeli Bj au 
DCB; a A) L u c i l i u , Oraţiu şi Pers iu D; Luc i l i e , Horaţie şi Persie C; Luc i l i e , Oraţie şi 
Persie BA | D a r D C ; Iar BAJ] 30 — 31 odinioară, o poemă compusă de felurite poezi i se numea 
satira D; odinioară, o poemă compusă de deosebite poezi i se numea satiră C; odinioară, un 
poem alcătuit de deosebite poez i i se numea satiră B A ; redacţiune ipotetică anulată: odinioară 
<satira> erea un poem alcătuit de deosebite poezi i A 2 jj 31 P a c u v i u D; Pacuv ie C B A || 32 E n n i u D; 
E n n i e C B ; E n n i e adaugă exponent şi notă sublineară, inexistentă în DCB; Diomedes, l ib. I I I , 
p. 482, ed. Pu t sch : « Sa t i ra est carmen apud Romanos nune qu idem maled icum ed ad carpenda 
hom inum v i t i a archaeae comoediae charactere c ompos i tum; quale scripserunt Luc i l i u s et 
Hora t ius et Persius. Sed o i im carmen, quod ex var i i s poematibus constabat, sa t i ra dice-
batur , quale scripserunt Pacuv ius e t Ennius.» A| j33 fe lur i D C A ; corupt: f e l iur i B j 
satiră DCA; satire BJJ34 de scrier i felurite, în versur i D C ; de ma i multe scr ier i B; de 
deosebite scrieri A| şi D; omite în CBA \ fel DCA; corupt: fe l i BJ a p i e r i t D; p i e r i C; nu p ier i 
BA |J 35 însemnaţi de Diomede D C ; ma i sus însemnaţi BA | cealaltă D C ; corupt: ceilaltă B; 
ceelaltă A ] o poemă D C ; un poem BAJJ35—36 determinată D C ; hotărîtă BA {J 36 caracter D B A ; 
scris: character CJ s-o D C ; să-1 BA Jj 36 — 37 totdauna D C A ; totdeauna BJj37 strălucită D C ; stră
luc i t BA |J sîntem PBA; scris: suntem DC | invenţiune D; invenţie C; scornire BA jl 37 — 38 Să 
întrebăm D B ; Se-ntrebăm CA || 38 Qu in t i l i an D C ; C v i n t i l i a n B; Cu in t i l i an A | carele D; care 
CBA j astfel D; într-astfel C; omite în BA j j 39 L u c i l i u D; L u c i l i e C B A j întîi D C ; scris: înt i i 
B; întii A j a dobîndit DCA; au dobîndit Bj însemnate D B ; însemnate adaugă exponent şi 
notă sublineară, inexistentă în DB: Qu in t i l i an i Inst. orat., X, 1 : « Sat i ra to ta nostra e s t ; 
in qua pr imus insignem laudem adeptus est Lucilius» în C A j P l i n i u D; P l in i e C B A |j 
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1 se întinde D C B ; se-ntinde AJ a fost aflată D C ; au fost scornită B; a fost scornită A j j 2 

întîi D C ; scris: înfBi B; întii A ] L u c i l i u adaugă exponent şi nota sublineară 1, în D; L u c i l i e 

adaugă exponent şi nota sublineară 1, într-o redactare deosebită faţă de textul de bază, în CA; 
Luc i l i e omite exponent şi nota sublineară 1, în Bjj 3 L u c i l i u D; L u c i l i e CBA ( felul curat l i t e rar D C ; 

adevăratul f e l 1 l i terar BA JJ 4 cei D C ; omite în BA J mînele D C A ; mînile B; redacţiune ipotetică anu
lată: mîinele A2 jj 6 L u c i l i u l D ; L u c i l i e adaugă exponent şi nota sublineară 2, într-o redactare diferită 
faţă de textul de bază, în CA; Luc i l i e omite exponent şi nota sublineară 2, în B j d in D; în C B A j 

cu D; omite în CBA j j6—7 148 de an i înainte de Hr is tos , la Sussa, în ţara arunci lor, şi mor t 

1 corupt: f e l i B. 
2 scris : măsci D C . 1 corupt: f e l i B. 
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la Neapo l i , în 103 D; 148 an i în<ainte> de Hr<istos>, ia Sussa, în ţara arunci lor , mort la 
Neapole, la 103 între paranteze în C; omite în B; 148 ani în<ainte> de Hr<istos>, la Sussa, 
în ţara arunci lor , mor t la Neapo l i , la 103 între paranteze în Aj\\7 l iber f i i n d D; şi l iber 
C B A || 7 — 8 înalta sa poziţiune D; na l ta sa poziţie C; înaltul său post B; na l tu l său post 
A || 8 şig D; omite în CBA | mîrşevia DC; mîrşăvia semeaţă BA || 9 cucernicie DC; cucerie 
BA j vechi le DCB; vechele A | R o m e i DCB; R o m i i A | vărsă D; el vărsă CBA || 10 bucăţi 
exametre D; bucăţi hexametre C; bucăţi în versur i exametre BA || 11 dărîma D; dărăma CBA2 

| şi de dojana DBC ; omite în A || 12 instituţiunile D; instituţiile CBA | şi în DCB; şi-n A | 
năravurile DA; moravuri le CB | ţărei DCB; ţării A || 13 censură DCA; cenzură B | da DC; 
dete BA; redacţiune ipotetică, anulată: da A2 | măreţe DCB;măreţi A| Daca DA; Dacă 
BC || 15 cealaltă D C ; corupt: ceialaltă B; ceelaltă A j neasemuită D; minunată C B A | virtuţei 
DCA; virtuţii B || 16 să preţuim DCB; se preţuim A; redacţiune anulată: se preţuiţi A2 | 
dupe DC; după BA || 17 şi în DB; şi-n CA j v i r tu tea e, pentru om, de a cunoaşte D; v i r t u 
tea e, pentru om, d-a cunoaşte C A ; v i r tu t ea , pent ru om, e d-a cunoaşte B|| 18 fieşce DC; 
orice BA | de a deosebi ce e drept D; d-a deosebi ce e drept C; de a deosebi ceea ce este 
drept B; d-a deosebi ceea ce e drept A || 19 e^ DCA; este B | onest DC; c ins t i t BA | sînt^ 
PBA; scris: sunt DC | sînt^ PBA; scris: sunt DC || 20 ruşinos DCA; omite în B | necinst i t 
DBA; neonest C | de a pune D; d-a pune C B A | şi un DB; ş-un CA | dorinţei DC; la 
dorinţa BA|| 20—21 de a dobîndi DCA; de a cîştiga B[| 21 d-a cîntări DC; d-a măsura BA | 
cu balanţă dreaptă D; c-un cîntar drept C A ; cu un cîntar drept B || 22 de a face onoarea 
cuvenită D; d-a face onoarea cuvenită C; d-a face cinstea cuvenită BA | este onest DC; e 
c ins t i t BA || 23 năravuri DA; moravur i CB ] d i n contra DC; dimpotrivă B A ; redacţiune 
anulată: dimprotivă A2 | apărătorul DCA; corupt: apărătoriul B | năravuri DA; moravur i 
CB || 24 şi al oamenilor bun i D; ş-al buni lor oameni C B A | aceştia DCA; aceştiia B | p r i e t i n 
DB; pr ieten CA ||25se DC; omite în BA | întîi DC; scris: î n t L i B ; întii A | patr ie i DCB; 

p a t r i i i A || 26 la sfîrşit DCA; în sfîrşit B j nostru adaugă exponent şi nota sublineară2, în D; 
nostru adaugă exponent şi următoarea notă sublineară: Ger lach, L u c i l i i fragmenta p 5 . 7 9 : 
V i r t u s , A lb ine , est p re t ium perso lvere 4 ve rum, / Queis in versarum, queis v i v i u m rebus, 
potesse: / V i r tus est homin is , scire i d , quod quaeque habeat res. / V i r t u s , scire hom in i 
rectum, ut i le , qu id sit hones tum; / Quae bona, quae ma la i t em , qu id inu t i l e , turpe, inho -
nestum : / V i r tus , quaerendae re i f inem scire modumque. / V i r t u s , d i v i t i i s p r e t ium persolvere 
posse : / V i r tus , id dare, quod re ipsa debetur h o n o r i ; / Hos t em esse atque i n i m i c u m h o m i n u m 
morumque malorum, / Contra defensorem hominum morumque bonorum, / Hos magnifacere, 
his bene velle, his v ivere am icum : / Commoda praeterea patriae s i b i p r i m a putare, / De inde 
parentum, tert ia j am postremaque nostra » CA || 27 L u c i l i u D; Luc i l i e C B A | Atace DC; 
Atacs BA |1 28 Qu in t i l i an DC; C v in t i l i an B; Cu in t i l i an A | că el n-a avut DC; că nu prea avea 
BA || 29 dupe-D; după C B A | i lus t ru l Oraţiu D; i lus t ru l Horaţie C; vest i tu l Oraţie BA | sp i r i t 
DC; d u h BA | graţie DC; mlădiţă BA ||29 —30 el apucă în mîna sa măiastră armele 
D; el apucă în mîna sa măiestreaţă armele C; el luă în mînă armele BA || 30 L u c i l i u D; 
L u c i l i e C B A || 31 era DCB; erea A | exametrul DBA; hexametrul C || 32 luîndu-şi DC; 
luînd BA | asupra D; asupra C; asupră-şi BA j relele generale ale societăţei DC; obşte-
ştile rele ale societăţii BA | ştiu să pună D; el ştiu să puie C B ; el ştiu se puie A || 33 
amărîciunei DC; scris: amărbciunei B A | L u c i l i u D; L u c i l i e CBA\ o i ron ie glumeaţă DC; 

1 Paranteza: 148 ani în«(amte> de Hr<(istos>, la Sussa, în ţara arunci lor, mor t la Neapo l i , 
Ia 103, este adnotată marginal, în A, probabil în vederea retipăririi în Revista română: 
la notă. 

2 scris: dî>n>ma B A . 
3 faţa A. 
4 sol vere A. 

«o batjocoră iscusită B; o batjocură iscusită A || 34 formă DCB; corupt: foarmă A | modestă DCBA; 
redacţiune anulată: zmerită A2 | isteaţă D; vicleană CBA || 34—35 cu o limbă mlădioasă şi 
du l ce DC; omite în BA || 35—36 asupra paraziţilor nesăturaţi DC; asupra nesăturaţilor 
paraziţi B A ; || 36 răsipitorilor D; r i s ip i to r i l o r C B A | zgîrciţilor DCA; cămătarnicilor B ||37 
pînă DCA; scris: pînă B; în contra DC; împrotiva B; împotriva A || 38 şi a desfrînării DC; 
ş-a desfrînării BA 1 adevărat DC; adevăr BA | cînd DCBA; redacţiune anulată: unde A2 || 39 
prea DCB; omite în A | era om DC; era un om B; erea un om A | să DCB; se A | j e r t f i DC; 
jărtfi BA || 40 orice DB; orce CA || 41 în prefaţa Is tor ie i naturale D; P l i n i i H i s t o r i a na tu ra -
l i s . Prae fat io : « Sa t i ra carmen a p r imo o m n i u m auctore L u c i l i o r eper tum es t » CA || 42 ed. 
D; ed id i t CA;\\ F r a g m . , p . 79 D; f ragmenta , p. 79 C; f ragmenta , îaţa 79 A| C h . L a b i t t e DC; 
Char l es L a b i t t A||43 Luc i l e D; Luc i l e adaugă: v o i . I d i n scrieri le sale în C; Luc i l e adaugă; 
v o i . I al scr ier i lor sale în A || 
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1 satirele DA; sat i r i le CB |j 1—2 o conversaţiune plină de graţii şi de sp i r i t D; o conversa
ţ ie plină de graţii şi de sp i r i t C; conversaţia cea ma i graţioasă şi cea ma i plină de d u h B; 
conversaţia cea mai graţioasă, cea ma i plină de duh A || 2 eho PCBA; corupt : eco D | d in acele 
D; dintr-acele C B A | Mecena D; Mecenas B A ; corupt: Mecenoes C || 3 în t r ic l in ie le D; în 
t r i c l i n i i l e C; pe pa tur i BA | bogatei v i l e de pe E s c u i l i n adaugă exponent şi nota sublineară 1, 
in D; bogatei v i l e 1 de pe E s c u i l i n adaugă exponent şi o notă sublineară, inexistentă în textul de 
•bază: Pe muntele E s c u i l i n , în R o m a , era clădit m inuna tu l palat al l u i Mecena (Horaţie, Sa 
t i r . I, 8). — T r i c l i n i u m se chemă, la Roma , odaia de mîncare unde oaspeţii erau culcaţi pe 
t r e i pa tur i vert icale împrejurul mesei C; omite şi textul şi exponentul şi nota sublineară, în B; 
omite şi textul şi exponentul şi nota sublineară, care, însă, e anexată rindului 24 în A\ Oraţiu D; 
Horaţie C; Oraţie BA || 4 V a r r u şi amic i i lor D; Va r i e şi amic i i lor C; Va r i e şi pr ie
t en i i lor BA || 5 sînt PCBA; scris: sunt D | şase DCA; scris: şese B || 6 Pers iu D; Persie 
C B A | autor DCA; poet B | a i n t r a DCA; a întră B || 7 să DCB; se A || 8 spre DC; omite 
în BA | descurca DC; deslega BA || 9 însă sat i ra nu se cufundă, cu Pers iu , în întuneric D ; 
însă sat ira nu se cufundă, cu Persie, în întunerec C; însă sat i ra nu se cufundă, cu Persie, în întu
ner ic B; însă sat i ra nu se cufundă, în întunerec, cu Persie A; lecţiune paralelă, indicată de expo
nenţii 1, 2, 3, adăugaţi la cuvintele cufundă, întunerec şi Pers ie , din textul A: în întunerec însă 
sat i ra nu se cufundă cu Persie A2 || 10 sub DB; subt CA | ar fi fost DCBA; redacţiune anulată: 
ar fi A^ || 11 de n-ar fi uneor i pătată D; de n-ar fi fost uneor i pătată C; de n-ar fi pătată 
BA Jj 11 —12 bogăţie în imaginaţiune D; bogăţie în imaginaţie C; bogăţie de închipuiri BA || 12 
expres iun i D; expres i i C B A | epoca DCA; epoha B | de degradare DC; omite în BA \ el2 a 
trăit DC; au trăit B; a trăit A 11 13 s-a răsfrînt DC; s-au prăvălit B; s-a prăvălit A| d e 2 

DBA; omite în C j| 14 vedea DCA; corupt: v idea B | împrejuru-i DCA; corupt: împregiuru-i 
B ] cu un c in ism învierşunat DC; omite în BA ||14 —15 descrie D; descri C; povest i BA 
j|15 blestemîndu-le DCBA; redacţiune anulată: a furis indu-le A2 | orice DB; orce CA || 16 în 
acea DB; într-acea CA || 17 ea se pros t i tu i în tabelur i le cele ma i respingătoare D; se prost i t u i 
în tablouri le cele ma i respingătoare C; ea fu în veci întărîtată 8 BA | Ast fe l DCA; corupt: 
As t f e l i B | sînt PBA; scris: sunt DC \\ 18 satirele DCA; sat ir i le B | descrieri DC; fapte 
BA ||19 inspiraţiuni D; inspiraţii C B A || 20 Aşa, purtată d i n mîni în mîni DC; Purtată aşa, d in 
mînă în mînă B; Purtată aşa, d i n mîni în mîni A| L u c i l i u D; Luc i l i e C B A | Oraţiu D; H o r a 
ţie C; Oraţie BA || 21 să DCB; se A | şi a îndatoririlor DC; şi a dator i i lor B; ş-a dator i i lor 

1 corupt: v i l e i C. 
2 corupt: ei C. 
3 scris: intentată B. 
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A |i 24 l i b e l l i omite exponent şi nota sublineară, în DB; l i be l l i adaugă exponent şi nota subli
neară, într-o redactare diferită de aceea din textul de bază (vezi supra, r. 3), în CA |J 25 
dorinţe D; dorinţă CBA | bucur i i D; bucurie CBA [ strădări DC; năzuiri BA; redacţiune anu
lată: năsliri A2 \\ 26 ma te r i i D; mate r ia lur i CBA | a exp l ica DC; a desluşi BA | pre larg DB; 
pe larg CA || 27 definiţiune D; definiţie CBA \ fe l DCA; corupt: fe l i B || 28 era DCB; erea 
A | sub censură D; la censură CA; la cenzură B | defectele comune DC; greşelile obşteşti 
BA; redacţiune anulată: greşelele obşteşti A2 j societăţii DBA; societăţei C || 29 exemple 
DC; p i lde BA | de a prezenta D; de a prezintă C; de a înfăţişa B; d-a înfăţişa A || 30 fel de 
poez ie 7 DCA; f e l i 5 de poezie B j s-a născut DCA; s-au născut B j| 31 imitaţiune D; imitaţie 
C B A i| 32 daca D C A ; dacă B | ar v o i DB; ar vrea CA | negreşit DC; neapărat BA || 33 elenă 
D C ; elinească BA J dupe D; de pe C B ; după A | s i l i i DCBA; redacţiune anulată: s i le le 
Ai || 34 oarecare analogie D C ; oareşcare asemănare BA | şi D C ; dar B || 35 car i D; care 
C B A [ amîndouă întrunite, compun genul sat i r ic l a t i n D; amîndouă întrunite, compun fe lu l 
sat ir ic l a t i n C; împreunate cu cr i t i ca , alcătuiesc f e l u l 5 sat i r ic B A ; redacţiune ipotetică, anulată: 
împreunate, alcătuiesc sat i ra <latină> A2 || 36 s y l i i adaugă exponent şi nota sublineară 2, în D; 
sy l i i omite exponent şi nota sublineară 2, în CBA | F l i u n t a omite exponent şi nota sublineară, 
în DB; F l i u n t a adaugă exponent şi nota sublineară 2, în CA || 36—37 fi losof sceptic carele 
trăia pe la 279 înainte de Hr i s tos D; fi losof sceptic care trăia pe la 279 în<ainte> de 
Hr< is tos> CA4 ; omite în B || 37 A r c h i l o h adaugă exponent şi nota sublineară 3, în DC; 
Arch i l o c omite exponent şi nota sublineară 3, în B; A r ch i l o c adaugă exponent şi nota subli
niară 3, în A |î 37—38 poet l i r i c , d i n Păros, între 714 şi 679 D; poet l i r i c , d i n Păros, între 
714 — 679 5 CA6 ; omite in B || 38 nu aveau D C ; n-aveau BA | caracter D B A ; scris: c h a -
racter C |( 40 Sat i r . , I, 8 D; J u v e n a l , Sat i ra I, v. S7 CA8 [[42 I D; v o i . I CA || 
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1 înveninată DCB; -nveninată A | vărsă DCB; vărsa A [ v en inu l D C ; f ierea BA JJ 2 
care nu vo ia să-1 ia de ginere D; care nu vo ia a-1 lua drept ginere C; ce nu vo i a a-1 lua de 
ginere B; ce nu voise a-1 lua drept ginere A | Cel lalt D C ; corupt : Celalalt B; Celălalt A | se 
serv i D C ; se slujea B; se s luj i A; redacţiune anulată: se slujea A 2 | exametru DBA; h exa 
met ru C || 3 în două-trei cărţi D C ; în două d i n t re i cărţi BA || 4 cîteodată D C A ; uneor i 
B } şi în D B ; şi-n CA j sat i ra l a t in i l o r DC ; sat i ra romană BA ; redacţiune anulată : sat i ra 
latină A2 | cr i t icele DCBA; redacţiune anulată: c r i ti c i le A2 | se at ingeau DCBA; redacţiune 
anulată: se a t ing A2 || 5 f i losof i D A ; f i losof i i CB || 6 rîs D B ; rîs adaugă exponent şi nota 
sublineară: Ca dînsul făcuse ma i nainte f i losoful Xenofone d i n Colofon C; rîs omite exponent 
şi nota sublineară din C, dar adaugă, într-o paranteză, în text: ca dînsul făcuse ma i na inte f i losoful 
Xeno fon d in Colofon A || 7 L u c i l i u D; L u c i l i e C B A | Oraţiu D; Horaţie C; Oraţie BA || 8 A r c h i l o h 
D C ; A rch i l o c BA || 9 sub D B ; subt CA || 10 şapte DCA9 ; şepte B ; [ Grec ie i adaugă exponent ş& 
nota sublineară 1, în DCA; Grec ie i omite exponent şi nota sublineară 1, în B\ subt PCA; sub DB j 
al l u i D C A ; a l u i A|| 11 sînt PBA; scris: sunt DC || 12 pe i c i pe colea D; pe i c i şi pe colea CBA; 

1 sintagma: fel de poezie este tipărită cu caracter* cursive în C, şi subliniată în A. 
2 corupt. 
3 corupt: f e l i u l B. 
4 //? A, propoziţiunea filosof sceptic care trăia pe la 279 în<ainte> de Hr<istos> poartă^ 

marginal, indicaţia: La note. 
5 corupt: 676 C. 
6 în A, marginal, menţiune pentru toată sintagma biografică, probabil cu prilejul edi

tării versiunii C: La notă. 
7 corupt: 86 C. 
8 vezi supra, sub r. 3. 
9 lecţiune ipotetică: şepte A. 

redacţiune anulată: i c i şi pe colea A 2 j satirele D A ; sat i r i le CB | adesea D C A ; corupt: adese Bfs 
sînt P B A ; s c r i s ; sunt DC || 13 scrise într-unu sau două versur i D C ; scrise într-unu* 
sau două-trei versur i B; scrise numa i într-unu sau două-trei versur i A || 14 caracterul DBA; 
scris: characterul C || 15 să nu m a i căutăm în zadar imitaţiune D; să nu ma i căutăm în 
zadar imitaţie C; să nu m a i căutăm imitaţie B; se nu m a i cătăm imitaţia A||16 p r i m i m 
P; scris: p r i i m i m DCBA || 17 expres iuni glumeţe şi iscusi te D; expresi i glumeţe şi iscusite-
C ; spuse iscusite BA || 18 culesese D; culeseseră C B A | eleni D C ; e l in i BA | au n imer i t , 
la urmă D C B ; au n imer i t , m a i la urmă A || 21 cătarea D C ^ 4 ; căutarea B || 22 ale 
l u i D C ; a l u i BA | Terenţiu Var ro adaugă exponent şi nota sublineară 2, în D; Terenţie "Varron 
adaugă exponent şi nota sublineară 2, în CA; Terenţie V a r o n omite exponent şi nota sublineară 
2, în B | născut D; omite în CBA ||22—23 la anul 216 înainte de Hr i s tos D; (216 în<ainte> 
de Hr<istos>) 1 C A ; omite în B || 23 care D; ce C B A || 24 f i losofului Men ip D C ; f i losofului 
grec Men ip BA învăţatul amic a l l u i Cicerone D ; A c e l învăţat amic a l l u i Ciceron C ; 
Ac e l învăţat pr ie ten a l u i Ciceron B; Ac e l învăţat pr ieten al l u i Ciceron A ||24 — 2 5 în 
ceasurile-i de răgaz D; în ceasurile de răgaz C; în ceasurile sale de răgaz BA || 25 adîncile* 
D C B ; adîncele A | studie D ; s t u d i i C B A || 26 despărţite D C A ; omite în B || 27 feluritele D C A ; 
corupt: fe l iuritele B | şcoalelor D B ; şcolilor CA || 28 («iubitor de rîs ») D; om/te în CBA ||29* 
Men ip D B ; Men ip adaugă exponent şi o notă sublineară, inexistentă în DB: Iubi tor de rîs ; aşa îl 
numeşte DiogeneLaerţie în Vieţ i le 5 f i losofi lor CA| disc ipol a l l u i Diogen D; disc ipol a l l u i Diogene 
C; ucenic a l u i Diogen B; ucenic a l l u i Diogen A | Var ro D; V a r r o n C B A |] 30 era D C B ; erea A | 
subiect D C ; sujet B A | Satirele menipee D A ; Sat i r i l e menipee C ; Sat i r i le menipee ale l u i 
V a r r o n B||31pe PCBA; corupt: de D | jumătate D C A ; corupt: giumătate B | erau D C B ; 
ereau A|| 3 1 - 3 2 eleneşti PC; elineşti D B A || 32 de 3 D; omite în CBA || 33 acestea D B ; 
astea CA | erau DCB; ereau A; redacţiune anulată: nu ereau A 2 | felurite DCA; corupt: fe l iur i te 
B| lucrări D C B ; lucrur i A || 34 satirele D A ; satir i le BC | E n n i u D ; E n n i e C B A | P a c u v i u D ; 
Pacuv ie C B A | va f i fost D C ; o f i fost BA|| 35 satirele D B A ; sat ir i le C j acestea D C A ; corupt: 
aceste B | La Satyre Menippee D C ; Sat i ra menipee BA||36 mora l ia D ; mora l ia adaugă: Les , 
moral istes grecs, t r adu i t s 5 en franeais. f îdit ion Cha rpen t i e r CA |) 38 Menippees D; Menipees 
adaugă: v o i . I al scrieri lor sale CA|| 
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1 francezilor D C B ; franţezilor A| t impul ] D C ; vremea BA || 1—2 religiune D; rel igie C B A || 2 
secolul D C ; veacul BA | a l X V I - l e a D C A ; a l XVI<-lea> B | împotriva D ; împrotiva C B A | ca to 
l ice D B ; catolice adaugă exponent şi o notă sublineară, inexistentă în textul de bază: La satyre 
Menippee (Cathol icon d'fispagne). fîdit. 5 de Ch . L a b i t t e CA || 3 încoace D; încolo CBA\\ 3 — 5 
afară numai daca v o m număra şi pe împăratul Iu l ian , autoru l unei poeme greceşti numită 
MwjOTTOYckv, satiră în contra bărbii cetăţenilor d in A n t i o h i a D; afară numai daca v o m număra şi 
pe Ju l i anus , autorul une i poeme, numită MICTOTTOYCOV, satiră în contra bărbilor cetăţenilor din-
A n t i o h i a C; omite în B; afară n u m a i daca v o m număra şi pe Ju l i anus , autoru l unu i poem, 
n u m i t Mt(T07roYcov, satiră împotriva bărbilor cetăţenilor d i n A n t i o h i a A||6 să D C B ; se A| 
fe lu l DCA; corupt: f e l iu l B | însă D; Tocmai C B A || 7 Cîaudiu D; Claudie C B A || 8 prenoi 
DCB; scris: prennoi A ||9 şi în D C B ; şi-n A [morţii DBA; morţei C| apoteosei D; 
apoteosului C B A || 10 Apoko lokyntosea D; Apoko l ok in tosu l adaugă exponent şi o notă subli
neară, inexistentă în textul de bază: J. J. Rousseau 1-a tradus franţozeşte : L 'Apocolokinthose? 

1 în A, marginal, menţiune pentru toată paranteza: La notă. 
2 redacţiune anulată; Viaţa Ai . 
3 abreviat: t r a d . A. 
4 abreviat: fîdit. C. 
5 f îd i t ion A. 
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C; Apoko lok in tosu l D; Apoko lok in tosu l adaugă exponent şi o notă sublineară, inexistentă, in 
4extul de bază: J. J. Rousseau 1-a tradus franţuzeşte — L/Apoeolokinthose A | pare a fi D; 
e CBA || 11 tîrzii DCA; întîrziate B | sub DB; subt CA | ei D; sa CBA | să DCB; se A || 12 
E n n i u D; E n n i e CBA | pînă DCA; scris: | p-^nă DI într-acel D C ; într-acest D A ; re
dacţiune anulată: într-acel A2 | fel D C A ; corupt: fe l i D || 13 pînă D C A ; «crfe; ptnă B\\ 14 
însemnate D C ; însemnătoare C D A || 15 epocele DCA; epohele B j închipuirile D D A 
închipuirele C | capricioase D C ; capriţioase BA || 16 lucrări D C A ; luc rur i D J erau DCB, 
ereau A j strîmtorate D C ; strîmtorite D; s tr imtorate A || 17 pr intre DCA; corupt: 
p i n t r e B ] de însemnat DB; de-nsemnat CA || 18 Pe t ron iu D; Petronie C D A j descrie 
D C ; zugrăveşte DA | vremi le DCB; vremuri le A || 19 impe r iu lu i DB; impe r iu lu i roman CA j 
t i t l u l D C A ; corupt: t i t l u D | cupr inderea D; coprinderea C; sujetul BA || 19—20 a o 
prenumăra D; corupt: a-1 prenumăra C D A || 20 pr in t re D C A ; corupt; p intre D || 21 Aşadar 
D C ; D e c i DA | exametre DBA; hexametre C | inaugurată DC; născocită BA | L u c i l i u D; 

l u c i l i e C D A || 22JJtotdauna D C A ; totdeauna D | regule D; regul i C D A | cealaltă D C ; corupt; 
ceilaltă D; ceelaltă A u 23 cuvîntul D C ; vorba DA || 24 a-1 zice D; a o z i ce 1 CBA | îl 
-rosteşte D; o rosteşte2 C B A £ |j 25^ cîştigase D C A ; dobîndisă BJ în D C A ; d i n B || 2 5 - 2 6 
putea să se încredinţeze D; putea să se-ncredinţeze C A ; se putea încredinţa D || 26 s-a 
născut DCA; s-au născut B | s-a desvoltat D C A ; s-au desvoltat B || 27 întîi D C ; scris; 
I n t i i B; întii A || 28 fe lu l D C A ; corup*: fe l iu l D || 29 j e g u l e D C ; regul i DA || 31 Subt 

PCA; Sub DB | a trecut ea în l i teraturele moderne D; a trecut ea în l i t eratur i l e moderne 
C A ; ea t recu în l i teratur i le moderne B jj 32 — 35 ma i toate naţiunile 5 c iv i l i zate ale Europe i 
^iu cu l t i va t , cu m a i mu l t sau m a i puţin succes, această ramură a poeziei. La n o i , românii, 
a vem bune începuturi şi speranţe d-a merge m a i departe. Nepoţii învaţă lesne meseria 
stiâbunilor 1 D C ; p i n t r t 5 care am fi fericiţi de-a număra mar i sat i r ic i români. — S-avem 
bună credinţă I Nepoţii învaţă lesne meseria străbunilor, şi poate că, cu vremea, vom şti să 
ajungem pe ai noştrii B; pr intre care am fi fericiţi de a vedea figuiînd m a r i sa t i r i c i 
români. S-avem bună credinţă 1 Nepoţii învaţă lesne meseria străbunilor şi, cu vremea, v o m 
şti pcate a-i a junge ! A jj 36 Par is , 1855 P: eroare: Par is , 1853 D; omite în CB; Par is , 

10 apr i l ie 1855 A || 

N O T E 

A r t i c o l u l este p r i m a contribuţie erudită a l u i Odobescu ; ea pune în 
lumină întinderea şi temeinic ia informaţiei tînărului autor. Aceste însuşiri 
rezultă cu claritatejpentru cine urmăreşte t r imi ter i l e l u i Odobescu şi ajunge 
să se convingă de contac tu l direct al acestuia cu vechile izvoare şi cu cele 
m a i bune cercetări crit ice ale ştiinţei m a i vech i ş i m a i no i . La da ta la care 
compunea s tud iu l Satira latină, Odobescu dispunea de alt fel de o bogată 
bibliotecă personală, compusă d in ediţii cr i t ice ale autor i lor ant i c i , apoi 

«din lucrări de istorie, i s tor ia artei , arheologie, ca şi d i n opere l i terare stră
i n e şi române. Cîţiva an i m a i tîrziu, în 1858, Odobescu întocmeşte cu mînă 

1 în C, evidentă eroare, produsă prin înlocuirea vocabulei vorba din BA, la retipărire, cu 
-cuvîntul. 

2 naţiile C. 
3 corupt. 

propr ie cata logul alfabetic al cărţilor sale, catalog conservat în co
lecţia de mss a B . A . E . sub c o t a : ms. r om. nr . 4360. Es t e un 
caiet in-4°, de 86 foi , legat în piele şi purtînd pe cotor inscripţia cu 
l i tere aur i te : Gatalogue de livres A. O. Pe pag ina 86 Odobescu a n o t a t : 
„1548 (?) volumes en Mars 1858" . M a i tîrziu, în 1866, într-un a l t reg istru 
de format m a i mare, înregistrat l a B . A . E . sub c o t a : ms. rom. 
n r . 5687, care conţine ş i un inventar a l bunur i lo r l u i Odobescu, 
<ja şi diferite însemnări re lat ive la gospodăria sa, Odobescu a dat un nou 
cata log al cărţilor sale {Gatalogue de livres), nu în ordine alfabetică, care 
completează pe cel precedent, dar e m a i puţin sistematic decît acesta, 
deoarece nu cupr inde indicaţia l ocu lu i şi da ta cărţilor catalogate. 

Publicăm, în Anexe, ambele aceste documente, de mare însemnătate 
pen t ru s tud iu l izvoarelor ş i cu l tu r i i l u i A l . Odobescu. D i n parcurgerea 
acestor două cataloage se poate vedea c u m Odobescu luc ra pe cărţile 
sale personale, o împrejurare pe care o va conf i rma m a i tîrziu fostul său 
coleg la legaţia română d i n Par i s , George Bengescu, în ale sale Cîteva 
suvenire ale carierii mele, Bruxe l l es , 1899. 

Controlăm, în cele ce urmează, întregul mater ia l de referinţe al l u i 
Odobescu în Satira latină, arătînd în legătură cu fiecare d i n t r imi ter i l e 
sale, dacă lucrările respective se găsesc în cataloagele b ib l io tec i i personale 
a. l u i Odobescu, dînd întregul context c i tat , a tunc i cînd este cazu l , sau 
adăugînd alte indicaţii u t i l e cu pr iv i re la aceste izvoare. 

5 1 3 0 Qu in t i l i an , Institutio oratoria, l i b . X, cap. 1. Iată c i t a tu l d in 
Q u i n t i l i a n la care se referă Odobescu : „Satira quidem to ta nostra est, 
in qua pr imus ins ignem laudem adeptus Luc i l i us quosdam i t a deditos 
s ib i adhuc habet amatores, ut eum non eiusdem modo operis auctor ibus 
mă omnibus poetis praeferre non dub i t en t " . 

5 2 8 8 [Jean Jacques] B a r t M l e m y , Voyage [dujeune]Anacharsis [en 
Grece, vers le milieu du quatrieme siecle avânt Vere vulgaire, 1788], ch . 69. 
Betipărită adesea, Odobescu poseda în b ib l io teca sa ediţia d in Par is , an 
T I I (avec un Atlas in-folio). Cap i to lu l 69 d in celebra scriere, o sinteză a 
cunoştinţelor de arheologie şi filologie clasică ale secolului al X V I I I - l e a , 
-cuprinde „Istoria t ea t ru lu i grec", cu mul te referinţe la izvoarele antice. 

5 2 c 9 [Fr iedr ich-Got t l i eb ] Welcker , Nachtrag zu der Schrift uber die 
Aeschylische Trilogie [nebst einer Abhandlung Uber das Satyrspiel, F r a n c k -
fur t am M a i n , 1826]. E s t e vorba de v o l u m u l care completează scrierea 
l u i Welcker , Die Aeschylische Trilogie Prometheus und die Kabirenweihe 
zu Lemnos nebst Winken uber die Trilogie des Aeschylus uberhaupt, D a r m -
stadt, 1824. Ambe le scrieri au aparţinut b ib l io tec i i l u i Odobescu şi sînt 
legate împreună, la B . A . B . , sub cota I I 349363. Tr imiterea l u i Odo-
hescu se referă la cap i to lu l TJeber das Satyrspiel, în Nachtrag .. ., 
p. 183—340, fără a pune însă la contribuţie întregul bogat mater ia l 
grupat de Welcker . Expunerea l u i Odobescu pare orientată m a i degrabă 
de scrierea următoare : 

5 2 3 9 [Henr i Joseph Gui l laume] P a t i n , Etudes sur les tragiques grecs, 
v o i . I—I I I , Par i s , 1843, operă care a aparţinut b ib l io tec i i l u i Odobescu 
şi este înregistrată acum la B . A . B . sub cota I I 35250. Tr imi terea 
l u i Odobescu se referă la vo i . I I I , p. 442 u r m . : Appendice. Sur 
le drame satyrique des Grecs et sur le Cyclope d?Euripide. A i c i se găseşte 
indicată partea cea m a i întinsă a bibl iograf ie i l u i Odobescu, care nu s-a 
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mulţumit însă s-o ut i l izeze ea pe un i zvor de a doua mînă, ei a consul
tat-o direct şi a extras d in ea toate informaţiile necesare, într-o expunere 
originală. 

52 4 0 [ Johann Got t f r i ed J a k o b (nu Got ) ] He rmann , De ăramate 
comico-satyrico, în Opuscula, t. I, L ips iae , 1827, citată şi de P a t i n , p. 443 
(în note), dar văzută de Odobescu, care dă pag ina (44 e t c ) . Scrierea nu se 
găsea în b ib l io teca l u i Odobescu. 

5 2 4 1 Hora t ius (scris : Oraţiu), De arte poetica, v. 220 u r m . : 
, ,Carmine q u i tragico v i l e m cerpavi t ob b i r cum, 
M o x e t iam agrestis satyros nudav i t et asper 
Inco lumi gravi tate i o cum temptav i t eo quod 
Inlecebris creat et g ra ta nov i tate morandus 
Spectator functusque sacris et potus et e l e x a " etc. etc. 
52 4 2 Fragmenta graecorum satyrographorum, ed id. F r i e b e l et Larsow, 

B e r l i n , 1837. Opera nu se găsea în b ib l io teca l u i Odobescu. 
5 3 3 8 Casaubon, De satyrica graecorum poesi et romanorum satyra? 

Par i s , 1605. Scriere c lasica a vechei erudiţii în p rob l ema l i t e r a t u r i i satir ice 
greceşti şi lat ine. Citată totdeauna şi, p r i n urmare , atît de W e l c k e r cît şi 
de P a t i n , care foloseşte vechea ediţie de la 1 6 0 5 ; Odobescu cunoaşte şi 
ediţia m a i nouă de la Ha l l e , 1774, care nu se găsea însă în b ib l i o teca sa. 

5 3 3 9 Diomedis , Orammatica latina, ed. P u t s c h , l i b . I I I , p. 483 (car
tea nu se af la în b ib l io teca l u i Odobescu). Es t e v o rba de pasa ju l ades c i t a t : 
, ,Sat i ra autem d ic ta sive a Satyr is , quod s imi l i t e r in hoc carmine r id i cu lae 
res pudendaeque d icuntur , duae ve lut a Sa t y r i s proferuatur et f i u n t ; 
sive satura a lance, quae referta var i is mul t i s que pr imi t i i s in sacro apud 
priscos dis inferebatur et a copia ac saturi tate r e i satura v o c a b a t u r " . 
Cp . şi P a t i n , op. cit., p. 443. 

53 4 0 [B .G. ] M e b u h r , Romische Geschichte, B e r l i n , 1828. Scrierea se 
găsea în bibl ioteca l u i Odobescu. Informaţia despre ver sacrum, fără t r i m i 
tere exactă la Odobescu, se găseşte în M e b u h r , op. cit., I. B d . , p. 102 : 
, ,Es war e in i tal ischer gottesdienstlicher B r a u e h im schweren Kriegslăuf-
ter oder Sterbezeiten einen hei l igen Lenz (ver sacrum) zu geloben : a l le 
Geburten des F ruh l ings n a c h zwanzig verflossenen Jahren w a r d das 
W i e h geopfert oder gelosst, die J u g e n d ausgesandt" . 

53 4 0 [Jules] Michelet , Histoire Romaine [t. I, Par i s , 1843], lucrarea 
citată, de asemenea, de Odobescu, care o avea în b ib l io teca l u i , se referă 
la N i e b u h r în prob lema l u i ver sacrum (op. cit., p. 58) : „Dans les mauvaises 
annees, les Sab6Lliens vouaient ă Mamers [Marte, w.w.] ,au d ieu de la v i e 
et de la mort , le d ix ieme de tout ce q u i naîtrait dans un p r i n t e m p s ; c'est 
ce qu 'on appelait ver sacrum. II est probable que, dans l 'or igine, on n 'adou-
cissait pas meme en faveur des enfants l 'accomplissement de ce voeu c r u e l " . 
Miche le t merge pe urmele izvoarelor antice ale l u i M e b u h r (D ionys ius , 
Strabo, L i v i u s , Festus), d i n care Odobescu nu aminteşte decît pe Fes tus , 
c i ta t de P a u l D iaconu l , dar fără altă precizare. D i n t r e i s to r i c i i modern i 
este amin t i t şi Giuseppe M i c a l i , Storia degli antichi popoli italiani, v o i . I, 
3, F i renze , 1832, fără t r imi te r i l e exacte (voi. I , p.23, 219, 275), dar cartea 
se găsea în b ib l io teca l u i Odobescu şi a fost desigur consultată de acesta. 

54 3 6 E nn ius , Annales, 1, V I . E s t e v o rba de versuri le 1—5 d i n l iber 
V I I (nu V I ) : „ . . .scripsere a l i i r em vers ibu, quos o l im F a u n i Vatesque 

canebant, Q u u m neque M u s a r u m scopulos quisque superarat, S e c d i e t i 
studiosus erat <.. .> ante h u n e " . 

5 4 3 8 Ho ra t ius , Ode, I I I , 18 : 
„Faune, îsTympharum fug ientum amator, 
per meos f inis et apr ica r u r a 
lenis incedas abeasque parv is 

a lquus a lumnis , 
si tener pleno cădit haedus anno 
larga nec desunt Veneris sodal i 
v i H I creterrae, vetus ara mu l t o 

fumat odore 
l u d i t herboso pacus omne campo 
c u m t i b i nanae redeunt Decembres, 
festus in prat is vacat etioso 

c u m bove pagus ; 

inter audacis lupus errat egnos 
spargit agrestis t i b i s i l va frondes, 
gaudet i n v i sam pepulisse fossor 

ter pede terram. 

5 4 4 0 Sco l ias tu l l u i Teocrit , despre care vorbeşte Odobescu, zice, 
referindu-se la i d i l a I V , v. 62—63, cuvîntul: aaTuptxot = (tineri) s a t i r i : 
„Satirii sunt veniţi astfel de la cuvîntul aaGv] (sathe) care însemnează 
părţile genitale ale bărbatului" şi m a i departe : „de l a cuvîntul CJOCOT) este 
der ivat numele s a t i r u l u i ; dar ca07) desemnează înflăcărarea dorinţelor" 
(cf. Scholia ad Theocritum, ed. Carolus Wende l , Le ipz ig , Teubner). Derivaţia 
latină satura d i n gr. ca-uopoţ nu este însă confirmată de cercetarea modernă 
şi îndoielile l u i Odobescu par justi f icate (vd. Mymologicum magnum, 
709, 6; E m i l e Bo isacq , Dictionnaire etymologique de la langue grecque, 
2-e ed., Heide lberg, 1923, s.v.; E rnout -Me i l l e t , Dictionnaire etymologique 
de la langue latine, Pa r i s , 1932, s.v. ; F. Mul l e r , Zur Geschichte der romischen 
Satyre, în Philologus, 78 (1923), p. 230 u r m . ; Hammars t r om , în Eranos, 
15 (1927), p. 37 urm.) . 

5 5 3 7 T i tus L i v i u s , l i b . V I I , cap. 2 : „ E t hoc et in senquenti anno, C. 
Su lp i c i o Pet ico , C . L i c i n i o Stolone consul ibus, pest i lentia fuit . Eo n i h i l 
d i g n u m memor ia ac tum, n i s i quod pacis deum exposcendae causa tert io 
turn post cond i tam urbem lect is ternium fu i t . E t c u m v is morb i nec humanis 
consi l i is nec ope d i v i n a levaretur, v ic t is superstit ione an imis , l u d i quoque 
seaenici, nova res bell icoso populo (nam c i r c i modo spectaculum fuerat), 
inter a l l i a coelestis irae p lacamina i n s t i tu t i d icuntur . Ceterum parva 
quoque, ut ferme p r inc ip i a omnia , et ea ipsa peregrina res fuit . Sine car-
m i n a u l l o , sine i m i t a n d o r u m ca rminum a c t u ludiones ex E t r u r i a acc i t i 
ad t ib ic in is modos saltantes h a u d indecoros motus more Tusco d a b a n t " etc. 

5 5 3 8 [B .G. ] N i ebuhr , Istoria Romană [Romische Geschichte, I. The i l , 
B e r l i n , 1828, p. 1 5 2 ] : „Die Stadt , wovon der fesceninische Wechselgesang 
benannt ward , war eine fal iskische, keine tusk i sche " . Fescenn ium ar f i 
fost deci o cetate faliscă, adică sud-etruscă. 

5 5 4 0 [ Johann Chr is t ian F e l i x ] Baehr , Geschichte der lateinischen 
Literatur [Carlsruhe, 1844]. Se găsea în b ib l io teca l u i Odobescu. 

252 253 



5 5 4 1 B u p e r t i , De satyra romanorum, în edit [ia] l u i J u v e n a l d i n 1801 
etc. etc. Es t e vo rba de cartea : D. Junius Juvenal Satirae XVI ad opt . 
exempl. f idem recensitae var ietate l ec t i onum perpetuoque commentar io 
i l lus t ra ta et indice uberr imo ins t ruc ta a A l e x . B u p e r t i , vo i . I-II, L ips iae , 
1801, care se găsea în b ib l io teca l u i Odobescu. 

5 5 4 2 [G.M. ] Bernste in , Versus ludicri in Romanorum Gaesares priores 
[olim compositi, H a l i s Saxonum, 1810], p. 10, unde se găseşte amin t i r ea 
cîntecului de rîs cu care ostaşii r oman i u r m a u c a r u l de t r iumf al l u i Oaesar : 
, ,U rban i , servate uxores, moechum c a l v u m adduc imus " . Scrierea l u i 
Bernste in se găsea în b ib l ioteca l u i Odobescu, legată împreună cu : M. 
Fleckeisen, Gatoniana poesis reliquae, L ips iae , 1 8 7 1 ; Car . Pu tsch ius , Valerii 
Catonis poemata, lenae, 1828 ; I. H . F . Meineke, Drei dem G. Rado Albino-
vanus zugesehriebene Elegien, Quedl inburg , 1819 ; J. A e m . Wern i ek , Pria-
peia sive diversorum poetarum veterum in Priapum lusus, Tho run i , 1853 ; 
L. Merck l in , De Gorneliae P. F. Gracchorum Matris Vita Moribus et Epis-
tolis Gommentatio. Do rpa t i , 1844, în v o l u m u l miscelaneu cu t i t l u l Litteraria 
latina, astăzi în B . A . E . la cota I I 32077—32082. 

56 3 8 [E ] . C lussmann, Gn. Naevii vita et carminum reliquiae, [1843], 
p. 10, pe care n-o găsim în b ib l io teca l u i Odobescu. 

56 3 9 [Ed. ] Munck , De fabulis Atelanis [scripsit fragmentaque atellana-
rum paetarum adiecit...]. Se găsea în b ib l io teca l u i Odobescu, legată 
împreună c u : F r . Osann, Analeeta critica poesis Romanorum scenicae 
reliquias illustrantia, Be ro l in i , 1816 ; I. H. E e u k i r c h , De fabula togata 
romanorum, L ipsiae, 1853 : C. E. Schober, TJeber die atellanischen Schau-
spiele der Romer, Le ipz ig , 1825 ; C. G. Grysar , Der roemische MimusT 

W i e n , 1854. 

56 3 9 [Cari E r n s t ] Schober, TJeber die atellanischen Schauspiele der 
Romer. [ E i n Versueh v o m . . . ] se găsea în b ib l io teca l u i Odobescu (vd . 
no ta precedentă). 

56 4 1 [W.A. ] Sehlegel, Geschichte der dramatischen Literatur. T i t l u l 
exact este : Vorlesungen uber dramatische Kunst und Litteratur, 3 Bde . 
Heidelberg, 1809—1817. Odobescu a u t i l i za t traducerea franceză Gours 
de litterature dramatique, v o i . I—II I , Pa r i s et Geneve, 1814, unde descen
denţa personajelor comediei delVarte d in personajele atel lanelor la t ine este 
stabilită în vo i . I I , p. 8 : „Ce qu i nous impor te le p lus i c i , c'est l ' id^e q u ' o n 
peut retrouver dans les pantomimes et les fables atellanes le premier germe 
de la commedia d e l l ' a r t e . . . A r l e qu in et Po l i ch ine l l e seraient sans doute 
b ien etonnes d'apprendre qu ' i ls descendent en droite l igne des anciens 
Eoma ins ou meme des Osques . . . e t c " . 

57^ Mărturia l u i Diomede : „Satira este a cum la r oman i o poemă 
defăimătoare. . . " sună în latineşte, c u m a fost adeseori citată : „Satyra 
est carmen apud Eomanos nune qu idem ma l ed i cum et ad carpenda h o m i 
n u m v i t i a archaeae comediae charactere compos i tum, quales scr ipserunt 
Luc i l i u s et Hora t ius et P e r sus " . 

58 4 1 C i t a t u l d i n P l i n i u , în Hist. nat. [Praefatio] : . . . „Lucilius qu i 
p r i m u m condid i t s t y l i n a s u m " . 

58 4 2 C i t a t u l d i n L u c i l i u traduce treisprezece versur i d i n G. Lucilii 
Reliquiae ex libris incertis, 1, reproduse şi în Revista română, 1 (1861),, 
p. 268, cu ocazia celei de-a doua publicări a s t u d i u l u i : (vd. C. L u c i l i i Sa-
turarum reliquiae, edidit , aux i t , emmendavi t T r . Do r . Ger lach, T u r i c i , 
1846, p . 79, ediţie în b ib l ioteca l u i Odobescu, acum la B . A . E . , c o t a i r 
36380). 

58 4 2 Oh. Lab i t t e , Les Satires de Lucile, [în Etudes litteraires, t. I, 
Par i s , (f.a.), p . 39 u r m . ] . Cartea exista în b ib l io teca l u i Odobescu, dar nu 
şi în catalogul cărţilor l u i (a fost achiziţionată probab i l m a i tîrziu). 

5 9 4 1 Wo lke , De Graecorum Syllis, fără loc şi dată, nu se găsea în 
bibl ioteca l u i Odobescu. Tr imi terea pare a p roven i d in t r -un alt i zvor . 

5 9 4 1 P a u l , Disputatio de Syllis, fără loc şi dată, nu se găsea în b ib l i o 
teca l u i Odobescu. Tr imi terea pare a proveni d in t r -un a l t i zvor . 

f 5 9 4 2 L iebe l , Archilochi reliquiae, [1818], fără indicarea l o cu lu i şi date i , 
nu se găsea în b ib l ioteca l u i Odobescu. Tr imi te rea pare a proven i d in t r -un 
a l t i zvor . 

59 4 2 K [ a r l ] Ot [ f r ied] Mul le r , Geschichte der griechischer Literatur 
[bis auf das Zeitalter Alexanders, nach der Handschr i f t des Verfassers 
hrsg. v o n D r . E d u a r d Mul l e r , I—II B d . , Bres lau , 1841], în b ib l io teca l u i 
Odobescu. 

60 3 6 [Io. Conradus] Orel l i [us] , Opuscula graecorum [veterum] senten-
tiosa et moralia, graece et lat ine. Collegit, disposuit , emendavi t et i l lus -
t r a v i t . . . V o i . I—II , L ips iae , 1819. Gnomele celor şapte înţelepţi a i Grec ie i 
în vo i . I, p. 138 u r m . {Septem Sapientum sententiae et apophtegmata). în 
bib l ioteca l u i Odobescu. 

60 3 7 Ohler, Terentii Varronis saturarum Menippearum reliquiae, fără 
indicarea l ocu lu i şi d a t e i ; nu se găsea în b ib l io teca l u i Odobescu. T r i m i 
terea poate să provină d in t r -un alt izvor . 

6 0 3 7 C h . Labitte,^Varron et ses Menippees, în op. cit., vo l/I , p. 80 u r m . 
Urmărirea tu turo r t r imi ter i lor l u i Odobescu ni-1 arată pe tînărul 

autor lucrînd după texte şi cu cunoaşterea întinsă a l i t e ra tur i i cr i t ice . 
Numărul t r imi ter i lor neprecizate şi la ediţii care nu se găseau în b ib l i o 
teca cercetătorului, este mic . La 21 de an i , Odobescu este un cercetător 
m a t u r ; deşi lucrarea sa are un caracter de popular izare, cunoştinţele sale-
sînt întinse şi metodele cercetării cr i t ice îi sînt famil iare. 
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m t , 

Î N T O A R C E R E A Î N Ţ A R Ă 
P E D U N Ă R E 

S e p t e m b r e 1 8 5 5 

Publicată p r i m a oară în România literara, Iaşi, an. I, nr. 45,19 noiembrie 1855, p. 523 — 

-524; semnată «Odobescu ». Tipărit cu caracterele sc r i e r i i de tranziţie, t ex tu l poezie i prezintă, 

alături de graf i i p ropr i i modulu i de scriere moldovenesc (mulţemire în loc de mulţemire, zimbire 

In loc de zimbire) şi de fonetisme moldoveneşti, introduse, probabi l , de t ipograf (<î>nvăli 

în loc de <î>nveli, mulţămire în loc de mulţumire, sftnt în loc de sînt) şi cîteva fonetisme 

munteneşti, frecvente în manuscrisele d i n tinereţe ale l u i Odobescu (daca în loc de dacă, fromoase 

în loc de frumoase, spui în loc de spun). Amestecul moldo-valah de graf i i şi forme l ingv i s t i ce 

ne face să presupunem că A lecsandr i pr imise d i n partea l u i Odobescu un manuscris autograf 

care, d i n păcate, nu ni s-a păstrat. 

S i n g u r u l manuscris cunoscut al acestei poez i i , un alograf i n t i tu l a t întoarcerea în ţară, 

cu strofele numerotate de la 1 la 25 şi înşirate pe două coloane, se găseşte az i în f ondu l 

B . A . R . , sub cota 4.935, f. 124 r° - 1 2 4 v°, datat de mîna l u i Odobescu, pe t 24 r°, 

In dreapta t i t l u l u i : « Septembre 1855 ». D i n compararea acestui manuscris cu p r i m a 

ediţie, nu se poate deduce că alograful ar fi o copie a t e x tu lu i t r im is l u i A l ecsandr i , ci ma i 

curînd că e copia unei forme intermediare, între pr imele bruioane şi versiunea publicată în 

România literară. 

A doua ediţie şi totodată u l t i m a originală apare în Scrieri literare şi istorice ale l u i 

A. I. Odobescu, v o lumu l I, Bucureşti, E d i t u r a librăriei Socec & Comp., 1887, secţiunea I— 
Primele încercări tipărite, 1851 — 1855, p. 55 — 60, localizată şi datată nu numa i în t i t l u şi 

subt i t lu , ci şi la sfîrşitul poe z i e i : « Pe Dunăre, 1855 » şi cu menţiunea bibliografică : «D in 

România literară, foaie periodică sub direcţia d- lui V. A lecsandr i , Iaşi, 1855 ». Deosebiri le, 

m i n i m e între această ediţie şi ediţia anterioară, ne îngăduie să presupunem că Odobescu a 

u t i l i za t ca text de bază pentru ediţia «definitivă » d i n 1887 var ianta d in România literară, 
«orectînd-o d in punct de vedere ortografic şi eliminînd intervenţiile «literarizante» ale 

t i p o g r a f u l u i , corectorului sau redactorului moldovean. 

. • 4* ****** 
< ^ 3 i . «f/t* & ***** *****' 

f;\ ^ J**ff* **J**'f& ****** 

i rw&. **** /A 

A *****\*** i>*<»K/y**f>¥* I 

4/ «*+ **« d ̂  **5*t 

întoarcerea în ţară (facsimil după ms. 4 935, f. 124 r°) 
B i b l i o t e c a A c a d e m i e i B e p u b U c i i Soc ia l i s t e R o m a m a 
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S I G L E 
N O T E 

A - manuscris alograf, în fondul B . A . R . , cota 4.935, f. I24r° - 124 v» 
Aj - variante genetice în t ex tu l A. 

B - ediţia I, publicată în România literară, Iaşi, an I nr 45 1Q n • u • .„ 
524. ' r - 4 5 ' 1 9 no iembrie 1855, p , 523 -

C - ediţia a I l - a , publicată în Scrieri literare si istorice ale l u i A r ™ K 

vo lumul I , E d i t u r a librăriei Socec * Comp T i în t ' 
cercări tipărite, W i _ M „ , p . 5 5 _ 6 0

 ? " 1 8 8 7 ' " '"*"""» 1 ~ P ^ * -

V A R I A N T E 

62 

2 Pe Dunăre CB; omite In A || 3 Septembre C A ; Septemvrie R ,, ,, „ . 
mulţămire B A | | 1 3 a l e d e s c r i C B . a t e descri 1 i H n r J r " - f " * ™ C ; eompl.-

te-nvăli a ; a te-nvel i A „ 2 0 bucur i C ^ v e e ^ î 2 * s ă C * . 1 1 " * ^ C ; 3 

As ta - i £A || A l | 2 2 s a C B > s e -A 1127 As t a - i C; corupt; 

63 

L ^ c i . ^ 1 , , s î r s u n e r * ; C u A ' 1 1 1 2 s î n t c ^ - « » 
ta A I I 25 văd văz AnLZT,CA f » , 1 1 2 2 " e P U W ' e t o C * omtU 
A | | 3 0 Sâ-nec PA; scris: 1 „ ~ , ± r T ^ " " ^ ^ S ă V ă r s < * » 
I văd CB; v ă Z A 32 Văd C " V â f i 33 S ' T I t " ? P B A ' ~ * S ^ C , 
C i J ; taină A || ' * * 1 1 3 3 S u b C ; S u b t I văd C B ; văz A || 34 taine 
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C£ ; Orce A || armome C; ta imc-armonie iU || 33 Or ice 
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4 îmi C£; îm A 11 Pe Dunăre, 1855 C; omite în BA 

Tema „întoarcerii în ţară" a fost adeseori tratată de poeţii paşop
tişti şi cei de m a i tîrziu. Această temă corespundea situaţiei t iner i lor 
inte lectual i , instruiţi în străinătate, şi care se înapoiau în ţară cu m a r i 
îiotărîri patr iot ice. Tema „întoarcerii în ţară" apare m a i întîi în poezia 
l u i V. A l e c s a n d r i : întoarcerea în ţeară [1849], publicată în ediţia Doine 
şi lăcrimioare, Par is , 1853, p. 208—210. 

„ Pe m u c h i de prăpăstii lunecînd uşor 
Cu corb i i de earnă mă-ntreceam în sbor. 
San ia -mi cea mică, murgu l m i eu cel dalb 
A l b e lăsau urme pe omătul alb. 
Sburam no i ca gîndul ce mă-mpresura, 
Gîndul mieu , ca mine, în ceruri sbura. 
Eu răzbăteam iute tro ieni de n insor i , 
El lăsa în urmă-i t ro ieni lung i de nor i . 
Căci mergeam depar te : el cătră o stea, 
E u , înstrăinatul, cătră ţeara mea ! 
în zadar copaci i crengile-şi p lecau 
Şi zăpadă-n cale-mi pe rînd scuturau. 
în zădar şi cerul viscole stîrnia 
Şi cu fu lg i p r i n neguri cîmpii aşternia. 
în zădar şi l u p i i , codr i i răsbătînd, 
Cu crivăţul e rn i i m-alunga urlînd. 
Şi l u p i i ce urlă şi a r b u r i i muţi 
în negura deasă rămîneau pierduţi. 
Căci mergeam în grabă gîndu-mi cătră-o stea, 
E u , înstrăinatul, cătră ţeara mea ! 
în ţeara mea dulce sînt d r u m u r i de f lor i , 
în dulcea mea ţeară sbori, murgule , s b o r i ! 
în blîndul luceafăr am un înger blînd; 
înalţă-te-n sînu-i, o, t r i s tu l m i eu gînd ! 
Ţeara n u - i depar te ; o simt, o văd eu, 
E a i u l înfloreşte în sufletul mieu . 
Steaoa se arată pe cerul senin, 
îngerul i u b i r i i îmi zîmbeşte l i n , 
Pieriţi negur i dese, iată dulcea stea ! 
P i e i străinătate, iată ţeara mea !" 

Odobescu ia desigur cunoştinţă de această poezie la Par is şi compune 
propr ia l u i poezie, în 1855, revenind în ţara „pe Dunăre", îmbarcat poate 
la V i ena , de unde, în acea epoca, porneau cursele regulate de vapor ale socie
tăţii austriace „Donau-Dampfscbiffalirtsgesellscbaft", pînă la Orşova, 
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iar d i n 1834 pînă la Galaţi. Odobescu foloseşte în poezia întoarcerea în 
ţară r i t m u l trohaic, în versur i de 8 şi 7 silabe,' al l u i A lecsandr i , de pildă 
în poezia Adio Moldovei, 1849 : 

,,Scumpă ţară şi frumoasă, 
O, Moldovă, ţeara mea ! 
Cine pleacă şi te lasă 
E pătruns de jale g rea " . 

Un singur an, după A lecsandr i , la S ih lea în 1854, t ema „întoarcerii 
în ţară" este reluată de A l . S ih leanu în poezia Revederea, republicată de 
poet în Armonii intime, 1857, puţin t i m p după înapoierea sa de la Par i s , 
unde petrecuse an i i 1852—1854 şi cîteva l u n i numa i înainte de moartea 
sa prematură. Revederea l u i S ih leanu este o idilă; poe tu l se bucură de 
regăsirea sa în med iu l copilăriei, pen t ru că află a i c i d in nou liniştea, viaţa 
apropiată de natură, pur i ta tea moravur i l o r : 

„O , ce ferice e o m u l care, 
F u g i n d de-al l u m i i sgomot, durer i , 
V i n e de cată a sa scăpare 
într-a na ture i simple plăceri! 
Aco lo viaţa pacinică, lină 
Curge ca unda de la isvor, 
Z i u a e dulce, noaptea senină, 
O m u l e vesel şi zîmbitor. 
Iub i rea este făr-de mîndriă, 
Aşa de simplă ca cei ce-o s i m t ; 
Amanţii nu au n i c i făţăriă, 
M e i ştiu să calce un jurămînt". 

Dezvo l tarea temei „întoarcerii în ţară" ia la Odobescu forme ori
ginale faţă de p ro to t ipu l f ixat de A l ecsandr i şi S ihleanu. Căci dacă aceştia 
trăiesc bucur ia regăsirii une i i u b i r i sau a păcii şi nevinovăţiei, Odobescu 
încearcă aceeaşi bucurie p r i n regăsirea patr ie i , ca med iu al acţiunii şi al 
creaţiei. Es te interesantă studierea dezvoltării aceluiaşi mo t i v la poeţii 
u l ter ior i . G. Cretz ianu în întoarcerea (Melodii intime, 1855) salută i v i rea 
pămîntului nata l , călătorind pe v apo ru l „Herminia", în apropiere de 
Turnu-Sever in . P o e t u l exultă în aşteptarea reveder i i „fiinţelor i u b i t e " : 

„Un i m n , o a mea liră ! Căci însfîrşit mă iată 
La ţărmul către care sbura i n i m a m e a ; 
Căci însfîrşit răsuflu ăst aer ce îmbată, 
Şi scumpele fiinţe curînd v o i revedea" . 

După cîţiva a n i de zile, revenit la Piteşti în 1860, I. C. Fundescu 
cîntă şi el o Revedere (în v o l u m u l Flori de cîmp, 1864). B u c u r i a reaflării 
peisajului id i l i c al copilăriei, a cărei expresie devenise oarecum obliga
torie după ce poeţii anter ior i fixaseră modelele, se împerechiază la F u n 
descu cu mărturisirea une i ter ibi le decepţii, explicabilă p r i n căderea entu
z iasmulu i patr io t ic al vechi lor paşoptişti. Tatăl său îl învăţase pe poet : 

„Să nu laşi să te-amăgească 
A l t i r a n u l u i f a v o r ; 
Şi-n vec i scopu-ţi să ţintească 
L -a ju to ru l t u t u r o r " . 

între t imp însă „întristarea a venit" şi poe tu l îşi doreşte moartea : 

„Astăzi însă, în durere 
Cu-ndoia la mă frămînt, 
Şi n -am altă mîngîiere 
De cît n u m a i un mormînt". 

Sentimente asemănătoare, dar cu o motivaţie m a i intim-personală, 
exprimă, la revederea locur i lor sale d in B u c o v i n a , D. Pe t r ino , în întoar
cerea în ţară (Lumine şi umbre, 1870). P o e tu l îşi aminteşte fericirea d i n 
trecut, cînd sentimente generoase puteau înflori în i n i m a sa : 

„Şi la lanţul înfrăţirei 
Ca ine l folositor 
P e n t r u soarta omenirei 
N - a m sîmţit şi eu amor? 
Cînd cu drept a pu tu t bate 
Şi-a mea inimă de foc, 
Pen t ru -a ţării l ibertate 
Pen t ru -a l fraţilor noroc " . 

P oe tu l a trăit însă cruda durere a morţii soţiei şi cop i lu lu i său, şi 
întoarcerea în ţară se însoţeşte pent ru el cu simţirea pustietăţii d i n jur , 
în aşteptarea morţ i i : 

,,Căci durerea cînd e mare 
în hotar nemărginit, 
Pa t r i e a tunc i nu are 
P r e c u m nu are sfîrşit. 
Veselia-nsufleţeşte 
Cer, natură şi pămînt, 
Iar pe cel ce pătimeşte 
î l condamnă la mormînt". 

în 1872 se întoarce în ţară, tot pe Dunăre, ca ceilalţi poeţi mun t en i , 
A l . Macedonsk i , care fixează momentu l în Reîntoarcerea (Poesii, 1882), 
în cadru l temei generale sînt grupate ac i toate temele secundare, aşa cum 
le stabil ise creaţia anterioară. P o e t u l îşi regăseşte cu bucur ie ţara, peisajul 
fami l iar , casa copilăriei; i a r present imentul încercărilor v i i toare şi chiar 
al morţii este acceptat de acel care avea să trăiască şi să moară în ţara sa. 
Poez ia pare inspirată de un sentiment sincer şi are o mişcare care se comu
nică ; este una d in cele m a i bune ale c i c lu lu i întreg : 

„Soarta care mă goneşte 
Crucea poate c-o să-mi dea, 
însă dea-mi-o cît de i u t e . . . 
V o i pur ta -o 'n ţara mea ! 
Salutare cer a lbastru, 
Văi ş i dealur i , aer v i u . . . 
Salutare Eomânie . . . 
Mînă, mînă, surugiu ! 

P r ibeg ind în ţări străine 
A n i întregi am suspinat, 
Şi d in t r i s ta -mi depărtare 
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Suf le tu-mi întraripat 
Către Dunărea cea lată 
Mă făcea ca să r e v i u . . . 
Dunărea mă r e a d u s e . . . 
Mină, mînă, surugiu ! 

Recunosc orice potecă, 
Orice r amur i , orice f l o r i . , , 
P a t r i a - m i îşi desfăşoară 
Cîmpii vecinie r o d i t o r i ! 
Iată punţile de b î rne . . . 
Mov i l e , i z vo ru l v i u . . . 
Iată cruci le v o p s i t e . . . 
Mînă, mînă, surugiu ! 

Colo-n zare se iveşte 
O clopotniţă l u c ind 
Şi pe culmea depărtată 
V e z i o casă înălbind.. . 
Acea culme înverzită 
O revăd precum o ş t iu . . . 
M i - a văzut copilăria... 
Mină, mînă, s u r u g i u ! 

Dacă însă moartea crudă 
Ca să-mi iasă-n d r u m ar vrea, 
Faeă-şi po f ta cît î i p l a c e . . . 
V o i m u r i în ţara mea ! 
I a r pe culmea înverzită 
Mă vor duce, mor t sau v i u . . . 
Salutare l ocur i s f i n t e . . . 
Mînă, mînă, surugiu !" 

C i c lu l paşoptist al „întoarcerii în ţară" se încheie în 1886, cînd A lec
sandr i re ia vechea temă publicînd în Convorbiri literare poezia Ţeara. 
P o e t u l se găsea în u n a d in revenir i le sale de la Par i s , unde trăia c a ' m i n i -
s t ru plenipotenţiar, d in 1884. îfbua l u i poezie este un i m n de iub i re adresat 
ţării, c u m nu i se întîmplase de m u l t să scrie : 

mm ISTORICE 

mOMCEm JMJÎ ROMANEŞTI 

t s i - i t t } . ' ' 

, , D i n umbra deas-a noru lu i 
întins pe te r i străine, 
Cu ar ipi le doru lu i 
Vo ios r ev in l a t ine. 
O ! cu ib al fer ic ir i lor ! 
O ! ţeară luminoasă ! 
Comoar-a nălucirilor, 
Grădina mea frumoasă ! 

Ş'avîntul tinereţilor 
Ce-n sînu-mi se trezeşte, 
P r i n lumi le poeţilor 
Sburînd mă rătăceşte. 

Şi-n farmecul avîntului 
To t ce sub ochi răsare 
în poalele pămîntului 
M a i drăgălaş îmi pare. 
întinderea cîmpiilor 
în zări m a i l i n se pierde, 
M a i dulce- i r odu l v i i lor , 
Verdeaţa e m a i verde, 

M a i nalte sunt nălţimile, 
M a i ca ld e mîndrul soare, 
M a i l impez i l impez imi le 
De rîuri şi isvoare. 

1 » 1 * m mm k a l a * » jo t d e I t toen iU k*pw> t » ; 

mmm m «tafoue. Î I * o ksbaft « H M * » 1 » -

î l d i a mrnmlîî fia * i < M 6 * î t t « l î f t m ^ 

( facsimil după Românul, anul I, n r . 16, marţi 
Biblioteca Academiei Kepublicii Socialiste Eomânia 
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S C E N E ISTORICE DIN C R O N I C E L E R O M Â N E Ş T I 

M I H N E A - V O D Ă CEL R Ă U * D O A M N A C H I A J N A 

Cele două «scene is tor ice d in cronicele româneşti», Mihnea-vodă cel Rău şi Doamna 
Chiajna, au fost pub l i ca te , p r i m a — în şase ediţii ( 1 8 5 7 — z i a r , 1857 — broşură, 1860, 
1886, 1887 şi 1894) a doua — în c inci ediţii (1860 — revistă, 1860, 1886, 1887 şî 1894) 
a n t u m e 1 . Ediţiile d in an i i 1860 şi 1886 au fost precedate de următoarele prefeţe ale 
sc r i i t o ru lu i % 

< P R E F A Ţ A E D I Ţ I E I DIN 1860>2 

După t i t l u l şi după coprinderea acestui m i c v o lum, fieşcine va vedea 
c-am avut drept mode l f rumoasa nuvelă istorică a domnulu i C. ÎTegruzzi 
asupra l u i A l e x a n d r u Lăpuşneanu. Ca orce imitaţie, încercările mele sînt, 
negreşit, cu mu l t m a i prejos de acel m i c cap d-operă ; în l ipsa ta l en tu lu i , 
m-am si l i t cel puţin să păstrez, pre cît s-a pu tu t , formele şi l i m b a Lcto-
pisiţelor naţionale, cu care, în dreptate, se poate lăuda m a i vîrtos Ţara 
M o l d o v e i ; să adun datine, n u m i r i şi cuv inte bătrîneşti, spre a co lora 
aceste două episoduri culese d i n cronicele v e c h i 3 . 

Fapte le istorice ale une i ţări sau ale une i epoce au to tdauna un interes 
m a i v i u cînd t r a iu l şi idei le, obiceiele şi g ra iu l de acolo sau de a tunc i ne 
sînt cunoscute. Scopu l romanţelor istorice este, în parte, d-a ni le arăta; 
ăsta este şi folosul lor ins t ruc t i v . 

Cei ce pot mu l t , izbutesc a caracteriza, într-asemenea scr ier i uşoare, 
o epohe sau o naţie; cei cu bunăvoinţă, dar cu m a i slabe mij loace, fac, 
ca mine, încercări! 

( P R E F A Ţ A E D I Ţ I E I DIN 1886> 4 

Curînd se vor împlini treizeci de an i de cînd am dat m a i întîi în 
t i pa r aceste doua m i c i încercări de rest i tuire a vechi lor dat ine strămo
şeşti, scrise într-o limbă care era încă întrebuinţată şi preţuită pe vremea 
copilăriei mele. 

A b i a m-aş fi gîndit să le dezgrop, az i , eu însumi, d i n ui tare , după 
aşa lung răstimp, daca nu m-ar f i îndemnat cu tot d inad insu l la această 

1 V e z i , în v o l u m u l de faţă, p. 2 6 7 - 2 7 5 şi p. 3 0 5 - 3 1 1 . 
2 Tipărită cu caractere le s c r i e r i i de tranziţie. 

3 Mihnea-vodă a fost publ icat în foiţa z i a ru lu i Românul d in 1857 ; Doamna Chiajna 
s-a tipărit în Revista Carpaţilor d in 1860. 

Am însemnat, pretut indeni , cu numele autor i lor , în note, faptele adunate în istorie 
(nota lui A. I. Odobescu). 

4 Tipărită cu caractere l a t ine . 
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faptă cîţiva t i ne r i d i n Cra iova , i u b i t o r i de literatură română, pr in t re car i , 
în p r i m u l rînd, domni i N. P. Romanescu, M. Săulescu şi N. P. Quran, 
p r e c u m şi mer i tosu l edi tor craiovean al « B ib l i o t e c i i literare». 

Domnia- lo r , — şi nu eu, — au judecat aceste pr ime ale mele scr ier i 
demne de a f i gura în acea culgere naţională. 

Totuşi, dacă generaţiunea c i t i t o r i l o r de astăzi ar găsi c u m v a că 
d<omnia) lor nu s-au înşelat pe dep l in , a tunc i poate că mi-aş l u a şi eu seama 
şi, la vîrsta înaintată la care am ajuns, m-aş cerca, ch iar de a c u m înainte, 
să dau fiinţă la m a i mul t e alte studie şi plăsmuiri de aceeaş natură, pe 
care nepăsarea puţin îmbietoare a p u b l i c u l u i nos t ru m-a făcut să le las, 
de m a r i de an i , în stare de schiţe, de note, de proiecte, de visări. 

La 1860 însă, a tunc i cînd încă credeam, — ierte-mi-se o zicătoare 
poporană, —-că to t ce poate zbura se şi poate mînca, iată cu ce precu
vîntare am dat zbor în lume modestelor mele încercări tinereşti : 

«După t i t l u l ş i după coprinderea acestui m i c v o l u m , fieşcine 1 va 
vedea c-am avu t drept mode l f rumoasa nuvelă istorică a d<omnu>lui 
Cons tan t in Hegruzz i , asupra l u i A l e x a n d r u Lăpuşneanu. Ca orice i m i t a 
ţiune, încercările mele s î n t 2 cu m u l t m a i prejos de ace l mic cap d-operă 3 ; 
în l i psa t a l en tu lu i , m-am s i l i t ce l puţin să-i păstrez, pre cît s-a p u t u t , formele 
şi l i m b a Letopisiţelor naţionale, cu care, în dreptate , se poate lăuda m a i vîr-
tos Ţara M o l d o v i i ; să a d u n dat ine, n u m i r i şi cuv inte bătrîneşti, spre a co
l o r a aceste două ep isodur i culese d i n cronicele vech i . 

Fapte le istor ice ale une i ţări sau ale une i epoce au t o tdauna un 
interes m a i v i u , cînd t r a i u l şi idei le, obiceiele şi g ra iu l de acolo sau de 
a t u n c i ne sînt 4 cunoscute. Scopu l romanelor istor ice este, în parte , d-a ni 
le arăta ; acesta este şi fo losul l o r i n s t ruc t i v . 

Ce i ce pot mu l t , i zbutesc a caracter iza într-asemenea scr ier i uşoare, 
o epocă sau o naţiune ; cei cu bunăvoinţă 5, dar cu m a i slabe mij loace, fac, 
ca mine, încercări!». 

Mihnea-vodă eel Rău a fost pub l i ca t m a i întîi în foiţa z i a ru lu i Româ
nul d i n 1857 şi tras a tunc i în broşură osebită ; Doamna Chiajna s-a tipărit 
p e n t r u p r i m a oară în Revista Carpaţilor d i n 1860 ; în acest d i n urmă an , 
am format d i n îmbe un m i c v o l u m tipărit cu l i tere chir i l ice , sub t i t l u l 
g e n e r a l : Scene istorice din cronicele româneşti. Bune sau rele, « B ib l i o t e ca 
literară» mi le retipăreşte a c u m tot c u m au fost de la început. A b i a se vo r 
i v i vreo t r e i -pa t ru neînsemnate îndreptări de fapte. 

Paris, 1886. 

1 scris: fieşcine. 
2 scris: sunt. 
3 corupt: d-opera. 
4 scris: sunt . 
5 corupt: bunăvoinţă. 

MIHNEA-VODĂ CEL RĂU 

«Episodul is tor ic » Mihnea-vodă cel Rău a fost pub l i ca t în şase ediţii or ig inale. 
Ediţia I s-a tipărit, sub t i t l u l generic Scene istorice din cronicele Ţârii Româneşti, în 

« f o i ţ a » gazetei bucureştene a l u i G. A. Rose t t i , Românul (anul I, nr . 16, marţi 1/13 octom
br ie 1857, p. 1 — 3; nr . 17, sîmbătă 5/17 octombrie 1857, p. 1 — 3 ; nr . 18, marţi 8/20 octom
br ie 1857, p. 1 — 3; nr . 21, sîmbătă 19/30 octombrie 1857, p. 1 — 3; nr . 22, marţi 22 octom
br ie /3 noiembrie 1857, p. 1 — 3), cu caracterele scr ier i i de tranziţie şi împestriţată de greşeli 
t ipograf ice, ceea ce ne face să presupunem că Odobescu nu a corectat t ex tu l după culegere. 
As t f e l , în Românul, c i t i m : « om matur şi virtus » în loc de « om matur şi vtrtos »; «juncier » 
în loc de «junghier »; «aflatu-vei »*• în loc de « aflatu-fi-vei»; «lucrase că mare meşteşug * în 
îoc de * lucrase cu mare meşteşug »; « Mircea » î n loc de « Mihnea »; « apucaseră să ie tn gură » 
în loc de «apucaseră să ia <sau să ieie> tn gură*; «strîmtbîndu-se ca de dor de măsele* în 
loc de « strîmbîndu-se ca de dor de măsele »; «porunci pivnicerilor să iesă » în loc de «porunci 
pivnieerilor să iasă <sau să iese>»; «bine faci â te fereşti* în loc de «bine faci să <sau că> 
te fereşti»; < pe boieri îi onora » în loc de «pe boieri îi omora »; «tinde lungi şi arcuste » în loc 
de «tinde lungi şi arcuite »; « călugării <... > deschirâ porţile » în loc de «călugării deschiseră 
porţile»; « vecinicul obicei de popa » în loc de «vecinicul obicei de popas »; «mleştinâ » în loc 
de * mlaştină»; «să se pitaască » în loc de «să se pitească »; «nici o fiinţă nu se aprinde la 
focul ce ardea într-însul» în loc de «nici o fiinţă nu se aprindea la focul ce ardea într-însul*; 
« oastoa » în loc de « oastea * ; « boramgtc » în loc de « borangic »; « Mircea-voievod » în loc de 
« Mihnea-voievod »; «luară de seamă » în loc de «luare de seamă »; «Engl * în loc de « Engel»; 
« Mihanea » în loc de « Mihnea » ; « Mănăşti » în loc de « Măneşti» ş.a., d in care menţionăm 
omiterea nume lu i de autor la finele p r imu lu i foi leton. 

Ediţia a I l -a apare sub acelaşi t i t l u generic, Scene istorice din cronicile Ţârii Româneşti, 
într~o broşură de 36 pag in i , în t ipograf ia l u i Fe rd inand Om (unde se trăgea şi Românul), 
d i n Bucureşti, în acelaşi an 1857, imprimată to t cu caracterele scr ier i i de tranziţie, dar fără 
a fi o reproducere mecanică str icto sensu a p r ime i ediţii. Intervenţia scr i i toru lu i la retipărire 
este evidentă : capitolele pr imesc, fiecare, cîte un t i t l u (Măneşti, Curtea de Argeş, Cotmana, Si
bii), i a r cîteva sintagme sînt redactate alt fe l decît în Românul («băiatul, abia ieşit din copilărie » 
faţă de « băiatul, ieşit din copilărie »; « drept semn de jale » faţă de « ca semn de jale »; « şi cînd pă-
hârniceii dreseră pe la toţi prin pahare > faţă de « şi pâhârniceii dreseră pe la toţi tn pahare >; « se 
scutur ca frunzele toate bunurile» faţă de «se scutur ca frunzele bunurile»; «de curînd intrase » 
faţă de « de curînd era »; « cu femeile » faţă de « cu femei»; « magistrul oraşului » faţă de « magis
tratul oraşului»); în f ine , iată cîteva deosebiri l i n g v i s t i c e : sălbatice în loc de sălbatece, puştile 
în Ioc de pustele, Moldaviei în loc de Moldovei, fiecăruia în loc de fiecărui, ereau în loc de 
erau, doară în loc de doare, cinzacă în loc de cinzeacă, uşa în loc de uşea, acuma în loc de acum, 
să turbură în loc de se turbură etc. 

Mu l t e erori de t i pa r f lagrante d i n ediţia întîi au fost corectate, dar, alături de cele vechi 

neîndreptate (c i fra de cap i to l sub t i t l u l cap i to lu lu i , « aflatu-vei * în loc de « aflatu-fi-vei», 
4 onora » în loc de « omora », « deschirâ * în loc de « deschiseră %, « oastoa » în loc de « oastea », 
« Mircea-voievod » în loc de « Mihnea-voievod», * luară * în loc de «luare » etc.) apar a l t e l e no i 

(« Constampin » în loc de « Constantin », «vînâtâri»în loc de « vînâtori», «ierogliicele » în loc de 

«ieroglificele », « aprozii * în loc de «aprozii *, «maî»în loc de « mai» e t c ) . Se poate presupune, 

deci , că n i c i corecturile acestei ediţii nu au fost văzute de Odobescu. 

1 Eroare perpetuă. 
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Ediţia a I l I -a, publicată în p r i m u l an după Un i r ea Pr inc ipate lor Române, 1860, de « L i b r e -
r i a A. Dani i lopulo » d in Bucureşti, apare, alături de a doua ediţie a naraţiunii Doamna Chiajna1, 
cu t i t l u l generic adaptat împrejurării po l i t ice de actual i tate, Scene istorice din hronicele 
româneşti, t i t l u ce va fi menţinut pe front ispic iul tu turor retipăririlor ulterioare, şi precedată 
de o prefaţă a scr i i torului *. 

Tipărită tot cu caracterele scr ier i i de tranziţie, noua ediţie se deosebeşte însă mu l t de 
cele două ediţii anterioare, atît p r i n numărul mu l t ma i m i c de greşeli ale t i pa ru lu i 3, cît şi, ma i 
cu seamă, p r i n modificările l ingv ist ice şi s t i l is t ice şi p r i n adăogirile de note sublineare. M e n 
ţionăm, în continuare, cîteva deosebiri între pr imele două ediţii, notate (1857), şi ediţia a t re ia , 
notată (1860): «pe la leatul 1508 » (1860), faţă de «pe la anul 1508 » (1857); «în Valea 
Comanacului»(1860), faţă de «în Valea Ursoaii»(1857); « fiarele sălbatice »(1860), faţă de «fiarele 
sălbatece» (1857); «se-ntoarserâ» (1860), faţă de «să-ntoarseră » (1857); «etnii» (1860), faţă de 
« clinii» (1857); «cu glasul năbuşit de lacrimi»(1860), faţă de «cu glas năbuşit de lacrimi» (1857) ; 
«bogonisea pe sloveneşte » (1860), faţă de «bogonisea pe slavoneşte » (1857); « o ghioagă de fier ţin
tuită, mare şi grea, buzduganul însuşit slujbei de armaş-mare, sta aşezată pe velinţa flocoasă » (1860), 
faţă de «o ghioagă de fier ţintuită, mare şi grea, buzduganul însuşit slujbei de armaş-mare, sta aşezat 
pe velinţa flocoasă » (1857); «intră » (1860), faţă de « întră » (1857); «îşi scuturau dureroasele lor 
lanţuri » (1860),faţă de « fşz scuturau dureroasele lanţuri» (1857); «pohtesc » (1860), faţă de «pof
tesc » (1857); « buna jupaniţă Zmaranda » (1860), faţă de « buna jupăneasă Zmaranda » (1857) ; 
«Nu-i aşa c-avuţiile-s amăgitoarei » (1860), faţă de «Nu e aşa c-avuţiile-s amăgitoarei » (1857); 
«neîncetat» (1860), faţă de « nencetat» (1857); «s-aleagă» (1860), faţă de «să aleagă »(1857) ; 
«cîteva zile după moartea tatălui său »(1860), faţă de « a doua zi după moartea tatălui său » (1857) ; 
« îi citi cu glas măreţ »(1860), faţă de « îi ceti cu glas măreţ » (1857); «se înălţa la dreapta în biserică 
(1860), faţă de «să înălţa d-a dreapta în biserică» (1857); «apoi caii domneşti» (1860), faţade 
«apoi comisii cu caii domneşti» (1857); « Spune-mi, jupan Pîrvule » (1860), faţă de «Ia spune-mi. 
jupan Pîrvule» (1857); «trei tineri <...> cu mîndre şi drăgălaşe chipuri» (1860), faţă de «trei 
tineri <.. . > cu mîndre şi galeşe chipuri» (1857); «toţi trei feciorii» (1860), faţă de «tustrei feciorii » 
(1857); «curtea domnească se-mpodobi » (1860), faţă de «curtea domnească să-mpodobi » (1857); 
«păreau meniţi pentru o desâvîrşitâ norocire» (1860), faţă de «păreau meniţi pentru o nesfîrşitâ 
norocire » (1857); « Pohtiţi, luaţi, boiari l — le zise domnul» (1860), faţă de «Poftiţi, luaţi, boieri 1 — 
le zise domnul» (1857); «strîmbîndu-se ca de durere de măsele » (1860), faţă de « strîmbîndu-se ca 
de dor de măsele» (1857) ; «să pohtiţi» (1860), faţă de «să poftiţi* (1857); «că am pohtit eu la 
dobînzi»(1860), faţă de «că am pohtit eu la dobînzi şi la bogăjii»(1857); «din fundul butii» (1860), 
faţă de « din fundul butii sale » (1857) ; «era clădită chiar de banul Barbu Basarab »(1860), faţă de 
« era clădită de Basarabi» (1857) ; «lupul cu puii săi pustiazâ codrii» (1860), faţă de «leul cu puii 
săi pustiază codrii» (1857); «Mircea, temîndu-se a trece prin Rîmnicul Vîlcei şi nevoind a trage 
nici chiar tiptil la gazdă in oraş, se îndreptă către mica mănăstire din Cotmeana, puţin mai JGS 
de frumoasa Vale a Luminilor, pe Topolog » (1860), faţă de «Mircea trecu tiptil prin Rîmnicul 
Vîlcei, şi, nevoind a trage la gazdă în oraş, sâ-ndreptâ către mica mănăstire din Cotmana, puţin 
mai în vale decît Cozia » (1857); «numai în cămaşă » (1860), faţă de «numai cu cămaşa pe dînsul» 
(1857); « mergeau <... > către Olt» (1860), faţă de «mergeau <... > în către Olt»(1857); împiedi-
cîndu-se şi mai râu » (1860), faţă de «împiedieîndu-se unii pe alţii, ameţindu-se şi mai rău » (1857) ; 
«trîmbele de borangic» (1860), faţă de «cumaşurile de borangic » (1857); « un chervan <.. . > plin 
pînă în coviltir de sipeturi (1860), faţă de « un chervan <... > plin pînă în coviltir de lăzi şi sipeturi > 

1 Gf. în acest v o lum p. 306. 
2 Gf. supra, p. 264. 

(1857); «nimeni nu putea fi mai milostiv decît domnul român » (1860), faţă de «nimeni nu putea 
fi mai darnic şi mai milostiv» (1857); «zeaua de sîrmâ » (1860), faţă de «zalea de sîrmă » 
(1857) etc. Comparat iv cu cele două ediţii apărute în 1857, ediţia d in 1860 adaugă notele 
sublineare de la p. 72/r. 42, p. 75/r. 4 1 - 4 2 şi 43, p. 77/r. 39 şi 40 , p. 78/r. 4 0 - 4 1 , 
p. 22/r. 4 1 1 . Aceste deosebiri şi altele, menţionate la Variante, în care este evidentă ten
dinţa de a epura t ex tu l de te rmeni i pleonastici şi de cîteva regionalisme, de a concentra 
expresia şi de a o nuanţa, p r i n înlocuirea formelor «literare » cu arhaisme, pentru a obţine « cu
loarea locală », ca şi adăugirile de referinţe bibliografice, ne îndeamnă să presupunem că A l e 
xand ru Odobescu, în momentul respectiv, — moment în care se or ienta spre aite preocu
pări 2, — a considerat această ediţie, a tre ia , ca « definitivă » 3 . 

Ediţia a IV-a apare tîrziu, abia după 26 de an i , în 1886, la edi tura librăriei S. Sami t ca , 
d i n Craiova, într-o carte foarte elegant tipărită, împreună cu ediţia a I l I - a a « scenei istorice » 
Doamna Chiajna41, şi precedată, ca şi ediţia anterioară, de un cuvînt al autoru lu i 5. 

Paginaţia celor două povest i r i (de la p. 1 la p. 58 : coperta interioară, prefaţa, 
foa ia de t i t l u şi pagini le de t ex t ale naraţiunii Mihnea-vodă cel Râu, şi iar , de la p. 1 la p. 79 : 
foaia de t i t l u şi pagini le de tex t ale naraţiunii Doamna Chiajna) dă o notă caracteristică ediţiei 
d i n 1886. Să fie oare această paginaţie neobişnuită numa i o simplă bizarerie tipografică, sau 
ne găsim în faţa intenţiei editoriale de a publ ica , în broşuri separate, cele două «episoduri», 
intenţie nerealizată d i n cauza prefeţei unice, trimisă, de la Par i s , de autor? Răspunsul la p r ima 
ca şi la a doua întrebare depinde de o indicaţie expresă, az i necunoscută, a edi tor i lor sau a l u i 
Odobescu însuşi. 

Compararea acestei ediţii, tipărită numai cu caractere la t ine , cu ediţiile anterioare, 
oferă cercetătorului, pe lîngă pr i l e ju i de a constata no i greşeli de t ipar alături de cîteva 
ma i v e c h i 6 , multe şi interesante exemple de fluctuaţii grafice, fonetice şi morfologice, 
care se datoresc, după cum am menţionat în Nota asupra ediţiei de faţă 7, nu intenţiei sau, 
c u m se spune, « voinţei scriitorului», ci incertitudinilor şi chiar indiferenţei l u i faţă de « normele » 
fonetice, ortografice şi morfologice la modă între an i i 1848 şi 1895. Iată numai cîteva d in exemplele 
care ar putea fi date : afara în loc de afară, cotre în loc de către, chiămare în loc de chemare, deca 
în loc de daca, primăvara în loc de primăvara, sunt şi sunt faţă de sînt, iera faţă de ţara ; 
sub influenţa aceloraşi «norme », grafii le fonetice azvîrlind, groaznice, iznoavă, izvor, plăz-
muită, zdrobesc, zgarde, zgomotoasă e t c , dev in : asvîrlind, groasnice, isnoavă, isvor, plăsmuită, 
sdrobesc, sgarde, sgomotoasă etc. ; devine frecventă notarea pref ixelor ră- şi ras- cu re- şi res-: 
resfirat faţă de răsfirat, respunserâ faţă de răspunseră, respîndise faţă de râspîndise, resunetul 
faţă de răsunetul e tc . ; apar grafi i le etimologice fiiul, mile (numeral), faţă de grafi i le fiul, mie, şi 
oţereau, ţarină, faţă de oţăreau, ţărînă d in primele ediţi i ; alături de grafia tradiţională priimea, 
apare şi grafia fonetică primea. D i n domeniul morfologie i remarcăm, îndeosebi pentru 

1 Tr imi ter i l e au în vedere paginile şi rîndurile t e x tu lu i reprodus în vo lumu l de faţă. 
2 Gf. în v o lumu l de faţă, Introducere, p, 9. 
3 Ipoteză sugerată şi de scrisele l u i Odobescu d in prefaţa ediţiei următoare, 1886, care 

nu trebuie să fie interpretate, credem, numai ca o simplă formulă de politeţe : «Abia m-aş fi 
gînditsăle dezgrop, az i , eu însumi, d in uitare, după aşa lung răstimp, daca nu m-ar fi îndemnat 
cu tot d inadinsul la această faptă cîţiva t iner i d in Cra iova, iub i to r i de literatură română». 

4 V e z i în v o lumu l de faţă, p. 307. 
5 V e z i în v o lumu l de faţă, p. 264 şi 266. 
6 « Vedea de acum o fire » în loc de « vădea de acum o fire », « aflatu-vei»în loc de «aflatu-

fi-vei », « Ţepeş-vodâ » în loc de « Ţepeluş-vodă », « neapărat» în loc de « neapărat », «monastirei» 
în loc de « mânâstirei », « derîmat» în loc de « dărîmat», « gată », în loc de «gata », « învărşunaţi» 
în loc de « învierşunaţi», «întâlnire », în loc de « întîlnire », «Şerbaneşti» în loc de «Şerbăneşti », 
« rîvna »în loc de « rîvnâ», «Iacsag » în loc de « Iacşăg », « banului şi vătafului Neagu » în loc de 
« banului Barbu şi vătafului Neagu ». 

7 Cf. supra, p. 14 — 15. 
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frecvenţa lor, oscilaţiile în notarea gen i t i v -dat ivu lu i s ingular şi a nominat i v -acuzat i vu lu i p lu ra l 
al substantivelor feminine : bisericei (1886) faţă de bisericii (1857, 1860), alături de bisericii (1886) 
faţă de bisericei (1857, 1860); Bîrsei (1886) faţă de Bîrsii (1857, 1860) ; casii (1886) faţă de casei 
(1857,1860); credinţe (1886) faţă de credinţi (1857, 1860); familiei (1886) faţă de familiii (1857, 
1860); inimei (1886) faţă de inimii (1857, 1860); inimele (1886) faţă de inimile (1857,1860) ; 
Maicei (1886) faţă de Maicii (1857, 1860); mănăstirii (1886) faţă de mănăstirei (1857, 1860); 
pâdurez (1886) faţă de pădurii (1857, 1860); pieţei (1886) faţă de pze/z7 (1857, 1860); scârei (1886) 
faţă de scării (1857, 1860); scu/e/e (1886) faţă de sculile (1857, 1860); ţarinele (1886) fată de 
ţarinile (1857, 1860) etc. 

în prefaţa no i i reeditări, referindu-se ia modificările pe care le făcuse în cele două « scene 
istorice », Odobescu scria : «„Biblioteca literară" m i l e retipăreşte acum tot cum au fost la început. 
A b i a se vor i v i vreo t re i -patru neînsemnate îndreptări de fapte. » Bineînţeles că aceste indicaţii 
nu trebuie să fie luate ad l i t t e ram, «la început» însemnînd, probab i l , anul 1860, cînd naraţiunile 
apăruseră p r ima oară în acelaşi v o lum, ia r cele «trei-patru neînsemnate îndreptări de fapte » 
în ediţia d in 1886 faţă de ediţia anterioară (1860) f i i n d ma i numeroase. D in t r e u l t imele , 
menţionăm ma i jos «îndreptările» cu caracter in fo rmat i v is tor ic , pe care presupunem că 
Odobescu Ie avea în p r i m u l rînd în vedere : 

«Mircea <...> luă de soţie pe fata l u i Rareş-vodă de la Mo ldova , anume domniţa 
Chia jna * (1886), faţă de : «Mircea < . . . > luă o bogată fată de boiar, anume Chiajna » 
(1860). 

« . . . ma i mulţi domni d in neamul D r a c i i armaşului d i n Măneşti au stat, la deosebite 
v r emur i , pe t ronul ţărilor noastre »(1886), faţă de : « . . . şi şase alţi domni d in neamul D r a c i i 
armaşul d i n Măneşti au stat, la deosebite v r emur i , pe t r onu l ţărilor noastre »(1860). 

în ediţia d in 1860, ca şi în ediţiile anterioare, d in 1857, naraţiunea Mihnea-vodă cel Râu 
se încheie cu o notă sublineară, cuprinzînd pe cei « şase alţi domni d i n neamul D r a c i i armaşul 
d i n Măneşti», notă eliminată la republicarea d in 1886 1 . 

Odată cu «îndreptările » c i tate, într-un anume fel mărturisite în prefaţa no i i ediţii, 
Odobescu a făcut şi alte, nu puţine,«îndreptări»lingvistice şi st i l is t ice , — este adevărat, nemăr
tur is i te , — dar care nu pot f i a t r ibui te a l tcuiva . Menţionăm, în continuare, cîteva d i n mod i f i 
cările pe care le a t r i bu im scr i i toru lu i şi pe care le considerăm a fi ma i semnif icative : «mii de 
pirite » (1886), în loc de «mii de pîraie » (1857, 1860); «rîpos şi acoperit » (1886), în loc de «ripos 
ş-acoperit» (1857, 1860); «plaiurile aburoase ale Cîmpinei şi ale Breazei » (1886), în loc de «pla 
iurile aburoase ale Cîmpinei şi Breazii» (1857, 1860); «la gît aveau grumăjer rotund » (1886), în 
loc de «la gît aveau un grumăjer rotund » (1857, 1860); «să-şi deie sufletul»(1886), în loc de «să-şi 
dea sufletul» (1857, 1860); «printr-o mişcare spasmodică a nervelor» (1886), în Ioc de «printr-o 
mişcare spazmodicâ a nervilor» (1857, 1860); «ochii <... > clipiră ca o candelă ce moare » (1886), 
în Ioc de «ochii clipiră ca candela ce moare » (1857,1860); «de la moşi-strămoşi» (1886), în loc de 
*de la moşi-strâmoşii noştri» (1857, 1860); «cînd te vor vedea înfrînt» (1886), în loc de «cînd te 
va vedea înfrînt» (1857, 1860); «rădica »(1886), în loc de «ridica »(1857,1860) ; «Erau »(1886), în 
loc de «Ereau » (1857,1860) ; « suspinuri» (1886), în loc de «suspine » (1857, 1860) ; «totul intră 
în tăcere » (1886), în loc de «totul intră iarăşi în tăcere » (1857,1860); «întunericul» (1886), în loc 
de «întunerecul» (1857, 1860); «trâmis » (1886), în loc de «trimis » (1857,1860); «coroana voivo
zilor » (1886), în loc de «gugiumanul voivozilor »(1857,1860) ; «oastea < ... > slobozi puştile şi sâne-
ţele » (1886), în loc de « oastea <... > slobozi tunurile şi săneţele »2 (1857, 1860); « î i dete obişnuita 
binecuvîntare »(1886), în loc de «îi dete obicinuita blagoslovenie » (1857,1860); « Ceremonia »(1886), 

1 Cf. ma i jos, p. 284. 
2 Modif icare consecinţă unei note sublineare la cuvîntul săneaţâ, de pe o pagină ante

rioară : « Puştile vechi, căci puste se chemau ma i nainte tunur i l e », notă existentă, cu var iante 
fonetice, şi în ediţiile d in 1857 şi 1860. 

în loc de «Ţeremonia »(1857,1860); « Nu trecu mult timp »(1886), în loc de «Nu trecu mult»(1857, 
1860); «răsipite »(1886), în loc de «risipite »(1857,1860);«se scutură »(1886), în loc de « se scutur * 
(1857, 1860); « l a ochii Pîrvuleştilor »(1886), în loc de « în ochii Pîrvuleştilor »(1857,1860);« Gluma 
cu mârgâritarii în pilaf e o tradiţiune, păstrată prin grai, despre un boier lacom la avuţii » (1886), 
în loc de « Gluma cu mârgâritarii în pilaf e o tradiţie păstrată prin grai» (1857, 1860); «să întindă 
(1886), în loc de să întinzâ » (1857, 1860); « să o deschidă »(1886), în loc de « şi să o ţie deschisă » 
(1857, 1860);«păreţii»(1886), în loc de «pereţii» (1857, 1860); « blăstem »(1886), în loc de « bles
tem » (1857,1860); « adulmecă » (1886) în loc de « adurmecă » (1857, 1860) ; «sate strivesc » (1886), 
în loc de «să te zdrobesc »(1857, 1860); «pelinuri le <... > profire » (1886), în loc de « pelinurile 
<... > rumene »(1857,1860); «să-i deschidă »(1886), în loc de «să-i deschiză »(1857, 1860); « puseră 
căldarea de fiertură »(1886), în loc de « puseră căldarea de mămăligă » (1857, 1860) \ « basme » 
(1886), în loc de « basne » (1857, 1860); « ei fugeau înainte speriindu-se <... > de frunzele ce fîşiau 
pe cracă » (1886), în loc de « ei fugeau înainte speriindu-se <... > de frunzele ce tremurau pe cracă » 
(1857, 1860); « un nor de turci înainta cu mers grabnic » (1886), în loc de « un nor de turci înainta 
cu marş grabnic » (1857, 1860); «să le încarce» (1886) în loc de «să le-ncarce» (1857, 1860); 
«să-i ţină »(1886), în loc de « sâ-i ţie » (1857, 1860); «praznic mare al sîntului papă Grigore » 
(1886), în loc de «praznic mare al sfîntului papă Grigorie» (1857, 1860); «un tufiş de pomi 
îndesaţi» (1886), în loc de « o leasă de pomi îndesaţi» (1857, 1860); « îl pironi cu fierul drept în 
pietrele bolţii de pe piaţă » (1886), în loc de «îl pironi cu fierul drept în peretele boltit de pe 
piaţă (1857, 1860); « cu o împuşcătură îl lovi drept în cap » (1886), în loc de «cu o puşcă ghin
tuită îl lovi drept în cap » (1857, 1860) etc. O concluzie se impune de la s i n e : în c iuda afir
maţiei d in prefaţă (afirmaţie care priveşte şi naraţiunea Doamna Chiajna)2, Odobescu a revăzut, 
atent uneori pînă şi la nuanţa fonetică, t ex tu l «scenei» Mihnea-vodă cel Râu. Rămîne să se 
afle, cînd se vor i v i toate datele necesare unei asemenea cercetări de minuţie, dacă reve
derea tex tu lu i a fost determinată numai de retipărirea d i n 1886, şi nu cumva şi de un alt 
pr i l e j , anterior, de pildă, traducerea în l imba germană, la care face aluzie într-o epistolă 
d in 16/28 decembrie 1881, adresată l u i I. A. Cantacuzino :« Pour ce qu i est de mes nouvelles 
historiquesâmoi,jeserais certainement tres f lat te et tres heureux si vous me faisiez l 'honneur 
d'en traduire une, la Doamna Kiajna, par exemple, puisque Mihnea-vodă est deja connu en alle-
mand » 3 . 

La numa i un an după apariţia ediţiei craiovene a «scenelor istorice», în 1887, Odobescu 
începe să-şi publ ice , în ed i tura bucureşteană Socec, seria antologică de «scrieri l i terare şi istorice ». 
Mihnea-vodă cel Râu iese, cu acest pr i l e j , a cincea oară la lumină, în p r i m u l v o lum (p. 63 — 104) 
al «ediţiei def ini t ive », în secţiunea a I l -a , care menţine, pe coperta falsă, t i t l u l consacrat de 
ediţia apărută în 1860 : Scene istorice din cronicele româneşti, înscriind şi datele pr ime lor ediţ i i : 
1857 pentru Mihnea-vodă cel Râu, şi 1860 pentru Doamna Chiajna, aflată acum la a pa t ra ediţie. 

Ediţia a V - a a p r i m u l u i «episod is tor ic » nu se deosebeşte decît foarte puţin şi numai în 
aspectele ei secundare de ediţia a IV-a . Greşelile de t i pa r , cu excepţia unora care apar corectate 
p r i n semne d i a c r i t i c e 4 , sînt aceleaşi. Alături de cele « clasice »(cifra de capi to l sub t i t l u l capito-

1 P r obab i l că şi aci avem de a face cu una d in cele «trei-patru îndreptări de fapte » la 
care se referă Odobescu în prefaţă. 

a Gf. în vo lumul de faţă, p. 266. 
3 A p u d : A. I. Odobescu, Opere literare. Ediţie critică cu introducere, note şi var iante 

de Scar lat Struţeanu, cu şapte planşe afară d in text . Bucureşti, Fundaţia pentru literatură şi 
arlă, 1938, p. 355. V e z i şi în v o l u m u l de faţă, p. 285. 

* vedea (din ediţia 1886) redevine vedea adică, vădea; neapărat (din ediţia 1886), care ar 
putea fi o formă moldovenească, redevine neapărat; mănăstirea (din ediţia 1886), fonetism curent 
în secolul al X l X - l e a , dar rar în texte le l u i Odobescu, redevine mănăstirea, adică mănăsti
rea; derîmat (d in ediţia 1886) redevine derîmat, adică dârîmat; gata (din ediţia 1886) redevine 
gata; înverşunaţi (din ediţia 1886) redevine învierşunaţi; întelniră (din ediţia 1886) redevine 
întâlniră, adică' întîlnirâ; Şerbaneşti (din ediţia 1886) redevine Şerbâneşti. 
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i u l u i , « aflatu-vei» în loc de «aflatu-fi-vei» şi « Ţepeş-vodâ » în loc de « Ţepeluş-vodă », a căror 
perpetuare ne îndeamnă să nu le considerăm a fi s imple greşeli de t ipar , au fost menţi
nute şi cîteva erori p ropr i i ediţiei d in 1886 : «rîvna » în loc de «rîvnă », «Aşa ei, negreşit» în 
loc de « Aşa e <sau : Aşa-i> negreşit», « bolţi» în loc de « bolţii» sau « boitei» şi «Iacsâg » în 
loc de « Iacşăg»; o nouă greşeală de t ipar : «sîngele ce aprinse în el» în loc de «sîngele se 
aprinse în el». Graf i i le , de asemenea, sînt aceleaşi d in ediţia 1886. De reţinut sînt doar cîteva 
fonetisme, forme şi sintagme deosebite de cele d in ediţia 1886, unele datorîndu-se, presupunem, 
scr i i torului , altele, bănuim, t ipografului . în această ordine de probabilităţi cităm cîteva exemple : 
1. « vădea o fire şi mai sălbatică » (1887), în loc de «vădea 1 de acum o fire şi mai sălbatică » (1886); 
«pajerea ţării» (1887), în loc de «marca ţării»(1886) ; «n-or să fie zadarnice <... > averile » (1887), 
în loc de «n-a să fie 2 zadarnice <... > averile » (1886); « Să ceară doamnei cheile de la pivniţă 
<. .. > şi să-mi deschidă » (1887), în loc de fraza echivocă : «Să ceară doamnei cheile de la pivniţă 
<...> şi să o deschidă» (1886); «sînt sătul de atîta fâţărie » (1887), în loc de «sînt sătul cu atîta 
făţărie » (1886); «avea să fie eroina de la Şerbâneşti» (1887), în locul expresiei echivoce : «era 
să fie eroina de la Şerbâneşti* » (1886); 2. «dupe », care apare frecvent în ediţia d in 1887, faţă 
de după d in ediţia 1886, poate să se datoreze l u i Odobescu, de vreme ce se întîlneşte şi în manu
scrisele autografe cu caractere de tranziţie, dar poate fi to t atît de bine şi rezu l ta tu l căderii 
la t ipar a semnului d iacr i t ic , dupe d in ediţia 1886 devenind astfel «varianta» dupe; genit iv-
dat ivele în -ei în loc de -II ale substantivelor feminine, ma i frecvente în ediţia 1887 decît în 
ediţia 1886, pot, de asemenea, să se datoreze l u i Odobescu, după cum pot fi a t r ibu i te şi t ipogra
fu lu i lecţiunile bisericei (d in ediţia 1887), în locul lecţiunilor bisericii (din ediţia 1886), ca de alt fe l 
şi lecţiunea puterii (în ediţia 1887) în loc de lecţiunea puterei (în ediţia 1886); alături de acestea, 
menţionăm fonetismele şi formele : galbin (1887) faţă de galben (1886), prietin (1887) faţă de 
prieten (1886), jupan (1887) faţă de jupîn (1886), orice (1887) faţă de orce (1886), fugind (1887) 
faţă de fugind (1886), băjeneriei (1887) faţă de băjenăriei (1886), cari (1887) faţă de care (1886), 
despreţ (1887) faţă de dispreţ (1886) şi, în f ine, forma verbală veche de imperfect ind i ca t i v 
persoana a I l I -a p lura l : « <ei> sta »(1887) în loc de « <ei> stau », care poate f i , cum a şi fost, 
atribuită intenţiei l u i Odobescu de a arhaiza, în « ediţia definitivă », t ex tu l « scenei», după cum 
poate fi atribuită şi t ipografului , care, c i t ind în ediţia d in 1886 «stau », a considerat, i c i şi colo, 
că semnul d iacr i t ic pe u indică o literă compromisă, şi nu un sunet. 

Adăogăm că, spre deosebire de toate ediţiile anterioare, ediţia a V - a a «scenei istorice» 
Mihnea-vodă cel Rău este localizată şi datată «Bucureşti, 1857 »; alături de dată figurează o 
notiţă bibliografică : « Tipărit în foiţa z iarulu i Românul d in 1857, apoi în vo lum, la 1860, 
în Bucureşti, şi la 1886, în Craiova ». Dec i , nota bibliografică nu înregistrează ediţia a doua, 
în broşură, d in 1857, care, după cum am demonstrat, nu este o copie mecanică a ediţiei d in 
Românul. 

Ediţia a V l - a apare în anul 1894, împreună cu ediţia a Y - a a « episodului istor ic » Doamna 
Chiajna 4, to t în edi tura Socec & Comp., în colecţia «Autorii români vechi şi contimporani»; 
este ceea ce se numeşte o ediţie cu prof i l nou, şi chiar ma i m u l t decît atît, o ediţie nouă. 
Surpr inde ma i întîi el iminarea notelor bibliografice şi înlocuirea lor cu glose lexicale. Se 
poate presupune, — după cum s-a şi presupus, — că această înlocuire a fost determinată de 
caracterul didact ic al ediţiei. într-adevăr, v o lumu l poartă, atît pe coperta exterioară cît şi 
pe coperta interioară, menţiunea expresă : «Ediţiune şcolară, aprobată de M in i s t e ru l Instruc
ţiunii Publ ice şi al Culte lor ». D a r nu ni se pare inacceptabilă şi o altă ipoteză : Se prea poate ca 
In 1894, Odobescu, observînd că, datorită u l t imelor cercetări ale istorici lor, subiectele şi per-

1 în t e x t u l or ig ina l , c o rup t : vedea. 
2 S-ar putea ca această formă populară de v i i t o r să nu f ie , în ediţia 1866, decît o 

simplă greşeală de t i pa r . în ediţiile d in 1857 şi 1860 se citeşte: «n-o să fie ». 
3 în t e x t u l or ig ina l , c o rup t : Şerbâneşti. 
4 Vez i , în vo lumul de faţă, p'. 309. 

sonajeie « scenelor» se apropie d i n ce în ce ma i mu l t de zona legendei, a ficţiunii, să se / 
folosit de pr i l e ju l i v i t şi să le fi eliberat, de bună voie, de ba lastu l documentar, ab in i t i o insu
f icient, şi, în 1894, m a i m u l t sau ma i puţin perimat. Oricare d in aceste două ipoteze ar fi ade
vărată, cert este că Odobescu a redactat cel puţin o parte d in glosele lexicale cu m a i mulţi 
a n i înainte de publ icarea ediţiei a V l - a . Deducem acest luc ru dintr-o epistolă datată 16/28 
decembrie şi adresată l u i I. A. Cantacuzino, în care, referindu-se la dificultăţile de traducere 
întîmpinate de corespondent, îi scria :« Pu i squ ' i l y a des mots anciens que vous ne comprendrez 
pas et dont vous ne pourrez pas trouver l ' expl icat ion dans le precieux lexique de Cihac (les 
deux voiumes), que vous possedez sans doute, eh bien î cela me donnera la p la is i r de recevoir 
plus souvent de vous des lettres pour me demander ce que signifie mon charabia archaîque » 1 . 

Surprinzătoare şi, în raport cu a doua ipoteză formulată ma i sus, interesantă, înlocuirea 
notelor bibliografice cu glose lexicale nu poate fi totuşi determinantă în aprecierea ediţiei. 
Hotărîtoare rămîne anal iza critică a textului« scenei», cu scopul de a afla dacă şi în ce măsură 
a fost modif icat faţă de t ex tu l d in ediţia anterioară. 

Dacă ediţia d in 1887 ar fi fost considerată şi de Odobescu, c u m a fost considerată de 
ed i tor i i l u i pos tumi , ca « ediţie definitivă », a tunc i ediţia a V l - a ar fi t rebui t să fie o reproducere 
mecanică sau cvasimecanică a « ediţiei definitive», scr i i torul (eventual corectorii) preocupîn-
du-se cel m u l t de el iminarea greşelilor de t ipar strecurate în ediţia d in 1887 şi de evitarea unor 
no i greşeli. Punînd pe două coloane greşelile d in ediţia a V - a cu greşelile d in ediţia a V l - a , consta
tăm că majoritatea au rămas necorectate. A s t f e l : se repetă erorile « clasice» (cifra de cap i to l 
apare sub t i t l u l cap i to lu lu i , în loc de a fi imprimată deasupra ; persistă forma « aflatu-vei» în 
loc de « aflatu-fi-vei», iar « Ţepeş-vodâ » apare, şi de astă dată, în locul l u i « Ţepeluş-vodă »); 
au fost menţinute şi două d in celelalte greşeli întîlnite în ediţia a V - a : « rîvna » în loc de « rîvnă » 
şi « Aşa ei, negreşit»în loc de « Aşa e <sau Aşa-i sau Aşa îi> negreşit». M a i mul t , ediţia a V l - a 
adaugă cîteva greşeli n o i : « dupe obiceiul boieresc de pe atunci, cînd stăpînul <... > ridică de prin 
sate pe toţi vecinii», în loc de« dupe obiceiul boieresc de pe atunci, cînd stăpînul <... > ridica de prin 
sate toţi vecinii», «şâneţe » în loc de «săneţe », « mării-tale » în loc de «mârii-tale » (de m a i mul te 
ori) , «drept semn de jale pentru tâtîne-său ca murise » în loc de «drept semn de jale pentru tătîne-sâu 
ce murise », « blagoslovenie cerceasă » în loc de « blagoslovenie cerească », « aproapie » în loc de 
«apropie », « un slujitoi » în loc de « un slujitor », «învăţătură » în loc de «învăţătură », « avuţiile 
sînt amăgitoare » în loc de « avuţiile-s amăgitoare » (cum stă scris în motto-u l cap i to lu lu i al II-lea, 
Curtea de Argeş), « S-a găsim » în loc de « Să găsim », «se opri la mănăstire Cotmeana » în loc de 
« se opri la mica mănăstire Cotmeana », sau «se opri la mănăstirea Cotmeana », sau «se opri la 
mănăstire în Cotmeana », « să-i deschidă » în loc de « să-i deschidă »,«tîrâind » în loc de «tîrîind », 
« ghervau »în loc de « chervan »,« in legea catolică » în loc de « î n legea catolică » ş.a. 

D a r aceste greşeli nu sînt singurele deosebiri. D i n confruntarea celor două texte reiese 

că Odobescu a intervenit nu o dată, modificînd aspectul grafic şi aspectul fonetic al ma i mu l t o r 

cuv inte , schimbînd cîteva forme gramaticale, eliminînd sintagme pleonastice şi subst i tu ind m a i 

mulţi termeni, fie d in necesităţi sti l istice, fie pentru a răspunde unor exigenţe pedagogice. 

Ast fe l , parale l cu graf i i de t i p u l chiăile, chiâmare, călugăr, logofăt, părosă, rămîneau, fiiul, 
amândoi, atârnate, brâu, căpătâiul, curând, ducând, frâul, rond, sunt şi sunt, catife, ceta, chepeneg, 
Del, ferele, negră, glota, grosâ, anco, ogorele, proşcă, fer, pete, pept, priimi, însoţit, dice, sgarde, 
svon, sdrobesc, isbi, ţera, seu e t c , care vădesc, ca şi în ediţia d in 1887, influenţa et imolog ismu

l u i , apar numeroase grafi i fonetice : bătrîn (1894) în loc de bătrân (1887), dar alături de bătrânul 
(1894); călugăr (1894), în loc de călugăr (1887); încă (1894) în loc de anco (1887); însă (1894), 

în loc de ansă (1887); mănăstirea (1894), în loc de mănăstirea (1887); mărunt (1894), în loc de 

1 A p u d A . I . Odobescu, Opere literare, ed. cit., p. 356. 
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merunt (1887); btrfitor (1894), în loc de bârfitor (1887); cîrma (1894), în loc de cârma (1887); 
cîţiva (1894), în loc de câţiva (1887); desfrînare (1894), în loc de desfrenare (1887) ; gîndari (1894) 
în loc de gânduri (1887); gît (1894), în loc de (1887); sîntem (1894), în loc de suntem (1887); 
Dracea (1894), în loc de Drace (1887); faţa (1894), în loc de faga (1887); neguţători (1894), în loc 
de negugâtori (1887); o/eZe (1894), în loc de ogele (1887); puţin (1894), în loc de pugin (1887) ; 
p ia f ra (1894), în loc de petra (1887); primi (1894), în loc de priimi (1887); abia (1894), în loc de 
abie (1887); w'a/a (1894), în loc de vieţa (1887); dacă (1894), în loc de decă (1887); plăzmuită 
(1894), în loc de plăsmuită (1887) e t c , interesante nu n u m a i pent ru că reflectă oscilaţiile orto
grafice ale v r e m i i şi ale l u i Odobescu, ci şi pen t ru că oferă uneori posibi l i tatea de a i den t i 
f ica grafiile l ipsite de valoare fonetică d in ediţiile anterioare (1887 şi 1886). 

A l t e modificări: «ridica »(1894), în loc de «rădica » (1887 ) ; « avînd mari podoabe şi fofeaze 
la cai»(1894), în loc de « avînd mari podoabe şi fotaze la cai» (1887), modif icare cerută de e l imi 
narea t r im i t e r i i bibl iografice la Letopiseţul l u i M i r o n Cost in , care f igura în subsolul ediţiei d in 
1887 şi, probabi l , de l ipsa une i glose precise;« sevaiu » (1894), în loc de «suvaiu » (1887);«icoana 
cea mai smerită » (1894), în loc de «icoana cea mai blinda şi mai smerită »(1887), în care sensurile 
adjectivelor blinda şi smerită se s u p r a p u n ; « bani cu mărcile banului Barbu Basarab şi Mihnei-
voievodul » (1894), construcţie m a i corectă şi m a i armonioasă decît «bani cu mărcile banului 
Barbu Basarab şi lui Mihnea-voievod »(1887) ; « spaima şi jalea erau scrise pe toate feţele »(1894), 
propoziţiune corectă gramat ica l , dar nu şi sugestivă cît « spaima şi jalea era scrisă pe toate 
feţele » (1887);« odaia lui vodă » (1894), în loc de « odaia de culcare a lui vodă » (1887), modif icare 
impusă, probabi l , de exigenţe pedagogice; «un om tiptil scosese, cînd se crăpa de ziuă, un trup 
învelit într-o rasă »(1894), în loc de « un om tiptil scosese, cînd se crăpa de ziuă, un trup de femeie 
tnvelit Intr-o rasă »(1887), în care precizarea«trup de femeie » e nepotrivită, pen t ru că în l u m i n a 
difuză a zori lor şi«învelit într-o rasă», un t rup de femeie ucisă e foarte greu, dacă nu impos ib i l , 
de deosebit de un t rup de bărbat u c i s ; «Dragomir se ascunse <... > în fundul unei buţi goale, 
şi de acolo, tremurînd de groază, el putu să auzâ următoarea vorbire» (1894), în loc de 
« Dragomir se ascunse <... > în fundul unei buţi goale, şi de acolo, tremurînd de groază, el 
putu deosebi următoarea vorbire» (1887), în care v e rbu l a deosebi este m a i po t r i v i t cu 
împrejurarea de taină d i n bec iu l domnesc, decît v e rbu l a auzi; «mă mir cine a putut 
bănui adevărul <... > despre cele ce s-au petrecut cu mireasa lui <Ilie> » (1894), în loc de 
« mă mir cine a putut bănui adevărul < ... > despre cele ce s-au petrecut aici cu mireasa, 
lui <Ilie>» (1887), frază în care precizarea aici nu avea sens, de vreme ce cuvinte le sînt ros t i t e , 
de Sto ica, în «beciurile boltite ale palatului domnesc», i a r « cele ce s-au petrecut cu mireasa lui 
Ilie », s-au întîmplat în « odaia < de culcare a> lui vodă »; «de aceea »(1894), în loc de « d-aceea > 
(1887); «porunci să se sfarîme pînă la pămînt toate casele şi toate bisericile » (1894), în loc de 
« porunci să se prade, să se arză şi să se sfârîme pînă la pămînt toate casele şi toate bisericile » 
(1887); «el <Mihnea> batjocori pe o nepoată a lui <Maxim mitropolituh » (1894), în loc de «el 
<Mihnea> silui pe o nepoată a lui <Maxim mitropolituh » (1887); «Dîn-zi-de-dimineaţâ » (1894), 
în loc de « Din-zi-de-dimineaţâ » (1887); « şoptâ » (1894), în loc de «şoaptă »(1887) 1; « oboseala » 
(1894), în loc de « obosirea » (1887) ; « cercînd singură sâ-i îmbărbăteze »(1894), în loc de « cercînd 
să-i îmbărbăteze » (1887); «casa ei, aşa de frumos direticatâ » (1894), în loc de « casa ei aşa frumos 
direticată» (1887); «să fie datori <... > a le lua parte » (1894), în loc de «să fie datori < ... > a le 
prinde parte » (1887); «plini de jalnice aduceri-aminte ale trecutului» (1894), în loc de «plini de 
jalnica aducere-aminte a trecutului » (1887); «îmbrăcăminte ungurească »(1894), în loc de «îmbră
căminte ungureşti» (1887); «rîvnire la măriri » (1894), în loc de «rîvnire la mărimi» (1887) ; 
« gata să spele în sîngele tiranului necinstea unei surori jertfită de dînsul» (1894), în loc de « gata 
să spele în sîngele tiranului necinstea unei surori siluită de dînsul» (1877), supl in ire neinspirată, 

1 în acest caz nu este exclus să avem de-a face cu o simplă eroare tipografică : şoptă în 
Joc de şoptâ. 

deoarece cuvîntul «jertfită», apare şi cu cîteva rînduri m a i sus, în s intagma «fusese jertfită cu 
ntîta cruzime »; «îl pironi cu fierul drept în peretele boltit de pe piaţă » (1894), în loc de «îl 
pironi cu fierul drept tn pietrele bolţii de pe piaţă» (1887) ;«Hangerul, izbindu-l de lespezi, ti pătrun
sese coastele şi îi ieşise, sîngerat, prin spate » (1894), în loc de «Hangerul, izbindu-se de lespezi, îi 
pătrunse coastele şi ieşi sîngerat prin spate» (1887), modif icare de asemenea neinspirată, de 

vreme ce nu hangerul 1-a i zb i t pe M ihnea de lespezi, ci M ihnea , căzînd «mort pe brînci » a făcut 

ca hangerul să se izbească de lespezi şi să-i iasă, sîngerat, p r i n spa te ; « clopotniţa » (1894), în loc 

de «clopotniţa » (1887); « biserica Sîntei Cruci din mănăstirea dominicanilor » (1894), în loc de 

« biserica Sîntei Cruci de la dominecani > (1887) e t c 

Deşi exemplele de m a i sus, ilustrînd (cu cîteva excepţii) superioritatea ediţiei d i n 1894 

faţă de ediţia d i n 1887, sînt to t atîtea argumente în favoarea considerării u l t i m u l u i t ex t r ev i 

zu i t de autor (1894) ca t ex t de bază al ediţiilor postume, am opinat, ca şi ed i tor i i d ina intea 

noastră, că pro f i lu l ediţiei d in 1894, p r i n excelenţă d idact ic , nu se potriveşte cu exigenţele une i 

ediţii cr it ice, şi că deci t e x tu l de bază rămîne a fi acela d in «ediţia definitivă » (1887). A tre ia 

soluţie, introducerea modificărilor d in t ex tu l ediţiei 1894 în t e x tu l ediţiei 1887, este respinsă 

în p r inc ip iu de canoanele f i lologiei şi, în cazul de faţă, impos ib i l de real izat, deoarece, p r i n 

modif icare, t e x tu l d i n 1894 a p ierdut punctele de contact cu notele bibliografice d in subsolul 

ediţiei 1887. 

S I G L E 

A — ediţia I, tipărită sub t i t l u l Scene istorice din cronicele Ţârii Româneşti — Mihnea-vodă cei 
Râu—1508-1510, în Românul, anul I, nr. 16 ,17 ,18 ,21 ,22 , octombrie-noiembrie 1857 ^ 

B — ediţia a I l - a , tipărită în broşura Scene istorice din cronicile Ţării Româneşti, Mihnea-
vodă cel Râu (1508 — 1510), de A. Odobescu. Bucureşti, T ipogra f ia l u i Fe rd inand O m , 1857. 

C — ediţia a I l I -a , tipărită în vo lumu l Scene istorice din hronicele româneşti. — Mihnea-vodă 
(cel Râu). — Doamna Chiajna, de A. I. Odobescu. Bucureşti, L i b r e r i a A. Dan i i l opu lo , 

1860, p. 3 - 4 3 . 

D — ediţia a IV -a , tipărită în v o l u m u l Scene istorice din cronicele româneşti — Mihnea-vodă 
cel Rău — Doamna Chiajna, de A. I. Odobescu. Ediţiunea 3-a. Cra iova , E d i t u r a librăriei 

S. Sami tca , <colecţia> «Biblioteca literară », 1886, p. 9 — 10 şi 13 — 58 2. 

E — ediţia a V - a , tipărită în « ediţia definitivă » Scrieri literare şi istorice ale l u i A. I. Odobescu, 

v o lumu l I, Bucureşti, E d i t u r a librăriei Socec & Comp., 1887, în secţiunea II — Scene istorice 
din cronicele româneşti, 1857—1860, Mihnea-vodă cel Rău—Doamna Chiajna,^. 63—104. 

F — ediţia a V l - a , tipărită în v o lumu l A. I. Odobescu, Mihnea-vodă cel Râu şi Doamna Chiajna, 
Scene istorice din cronicele româneşti. Ediţiunea a V - a . <Colecţia> «Autorii români, vechi şi 

cont imporani J>. Ediţiune şcolară, aprobată de M i n i s t e r u l Instrucţiunii Pub l i ce şi al C u l 

telor. Bucureşti, E d i t u r a librăriei Socec & Comp. , 1894, p. 5—46. 

P — lecţiuni s tab i l i t e p r i n conjectură. 

1 Pen t ru indicaţii bibliografice suplimentare, vez i , în v o lumu l de faţa, p. 267. ^ 
2 D i n cauza paginaţiei greşite, sau poate ca urmare a intenţiei de a edita cele doua 

• scene istorice » î n două broşuri separate (vezi m a i sus, în nota descriptivă, p. 269), prefaţa l u i 
Odobescu este tipărită pe pagini le 11 şi 12, după foaia de t i t l u fals (p. 9 - 1 0 ) . 
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1 cronicele EFDA; hronicele C; cronicile B II 4 I PA; eroare: Măneşti EFDCB\\5 Măneşti P; 
eroare: I EFDCB; omite în A ||7 două ceasuri EFDC; un ceas BA (j 8 pîrîie EFD; pîraie 
CBA || 8—9 răzlăţată PCBA; scris: răslăţată EFD; 1|9 năsipoasă EFD; nisipoasă CBA | şeaţă 
EFDC; şeasă BA || în poalele EFD; la poalele C F A || 10 şi acoperit F F X ) ; ş-acoperit C F A |j 11 
leatul EFDC; anu l BA || 14 biser icei FF D; b i se r i c i i C F A j| 15 Vladislav-vodă EFD BA ; corupt: 
Vlădislav-vodă C\\ 17 şi ale Breaze i EFD; şi B r ea z i i CBA \\ 22 Va lea Comanacului EFDC; Va l ea 
Ursoa i i F A j f iu l PCBA; scris: f i i u l FFF>| se EFDC; să BA || 2 2 - 2 3 sălbatice EFDCB; sălba
tece A||23 dupe EF; după DCBA i boieresc EFDBA; boiaresc C|| 24 rădica EDCBA; r i d i ca 
< corupt: ridică > FI ţarinele E F D ; ţarinile C B A || 26 Constandin Căpitanul EDB A; Costandin 
Căpitanul C; omite înF\\ 27 Aşa se chemau sătenii r ob i , pe vechime EDCBA; V e c i n i i = ţăranii 
rob i F jj 28 Ve z i în Descrierea Mo ldove i de D i m i t r i e Cantemir E; omite înF; V e z i în D i m i t r i e 
Cantemir , Descrierea Mo ldove i DC; Vez i pe D i m i t r i e Cantemir , Descrierea Mo ldove i B; V e z i 
D. Can t im i r , Descrierea Mo ldov i i A|| 

68 

2 sălbatica EFDC; sălbateca AB]| 3se întoarseră EFD; se-ntoarseră C; să-ntoarseră BA\\ 4 cîni 
EFD; cîini CBA || 8 abia EFDCB; omite în A | vădea o f ire EF; vădea 2 de acum o f ire CBA || 10 
genunchi EFD BA; genuchi C|| 12 aveau grumăjer EFD; aveau un grumăjer C B A J | 1 7 scărei 
EFD; scării CBA\ glasul EFDC; glas BA| l ac r im i EDB; scris: l a c r i m i CA; l a c r im i F j | 18 
bo ierul EFDBA; bo iaru l C j j l 9 dea EFCBA; corupt: dee, lecţiuni ipotetice: dea şz deie 
D|| 23 ga lb in F F F A ; galben DC |[ 26 sloveneşte EFDC; slavoneşte BA\ părete EFD; perete 
CBA|| 29 trunchiete EFD; trunchete C B A | şi d i spu ier i EFDC; şi alte d ispu ier i BA\\ 31 
aşezată EFDC; aşezat BA]] 32 spasmodică EFD; spazmodică CBA\ nerv i lor EFCBA; ner-
ve lor D j] 33 rădice ED; r id ice F C F A | j 3 4 intră EFDC; întră BA | sub EFD; subt C F A || 35 
ca o candelă EFD; ca candela CBA || 38 să EFDC; se F A j moşie EFDC; moşia FA jj 39 
Puştile 5 v e c h i ; căci pus te 5 se chemau ma i nainte tunur i l e ED; Săneaţă == puşcă. în vechime 
puşcă se chema tunu l F; Puştile vechi , căci puşcă se chemau ma i nainte tunur i l e C; Puşcele 
v e c h i ; franţozeşte arquebuse BA jj 40 Măciucă de f ier cu ţ inte; franţ., m a s s u e F F ) ; Ghioagă= 
măciucă de f ier cu ţinte F; măciucă de f ier cu ţinte ; massue CBA|| 41 Ţara, pa t r i a EDCBA; 
Moşia = ţara, pa t r ia F j j * Note lexicale în F: — D i r e a p t a = dreapta. —Troiţă = icoană cu două 
obloane lăturaşe, şi acelea zugrăvite cu sfinţi. — T u i u r i = steaguri formate dintr-o coadă 
de cal. — Armaş = căpetenia poliţiei şi a închisorilor.|| 
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2 bîăstem EF; blestem DCBA\ strămoşi EFD; strămoşii noştri CBA || 5 vor vedea EFD; va 
vedea BA || 6 rădica ED; r i d i ca FCBA\ p r i e t i n EFBA; pr ie ten DC\\7 mînele EFD; mîinile C; 
mîinele BA| să EFDC; se BA\\ 1 1 - 1 2 zăngăietură 4 EDCBA; zîngănitură F || 12 E r a u EFD; 
Ereau CBA || 13 car i ED, care FCBA | cetăţuii EFD; cetăţuiei CBA || 14 lor EFD; omite în 
C B A ' H 15 intră în tăcere EFD; intră iarăş în tăcere C; întră iarăş în tăcere BA J suspinur i 
EFD; suspine C B A || 16 întunericul EFD; întunerecul C B A || 18 însă EFD; omite în CBA] 
dupe EF; după DCBA || 20 cas i i EFD; casei CBA | ferestruie EFD; fereastră CBA|| 24 bo ie r i 
EFDBA; boi ar i C| ţării EFDC; scris: t e r i i BA] ne închinăm EFDC; ne-nchinăm BA |j 

1 corupt: vedea C 
2 scris: puscile ED. 
3 scris: pusce E. 
4 scris: z'Bngtietură BA. 

26 bo ier i i EFDBA; bo ia r i i C|| 29 Af latu- f i -ve i P; eroare: A f l a tu -ve i EFDCB A 1! 30 s-au 
EDCBA* s-a F || 32 bo ier i i EFDBA; bo iar i i C || 33 trâmis EFD; t r im i s CBA || 34 primeşti P; 
scris- priimeşti F F F C F A [| 35 car i F D ; care F G 5 A || 36 pohtesc EFDC; poftesc BA \ 
jăfuiască EFDBA; jefuiască G || 39 boieri lor EFDBA; bo iar i lor C || * Note lexicale in F: 
- Ticăit == nenorocit , s lab, neput incios. - Proaşcă = gaură, spărtură, bortă. - S-a pns tav i t 
= a mur i t , a răposat. - Pohtesc = poftesc, privesc cu lăcomie. || 
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1 revărsatul EFD; răvărsatul CBA \ f i u l PFCA; scris: f i i u l EDB | bo i e r i i EFDBA; bo iar i i 
C | trămişi EFD; trimişi C B A || 3 jupaniţă EFDC; jupăneasă BA | Smaranda FF£>; Zmaran 
da CBA || 4 şi femeile EFB; şi cu femeile CBA | să-ngroape EFDC; se-ngroape FA|| 6 II 
PA; eroare: Curtea de Argeş EFDBC \\ 7 Curtea de Argeş P; eroare: II EFDCB; omite în 
A || 8 N u - i aşa EFDC; Nu e aşa BA jj 9 Să EFDC: Se BA sub EFD; scris: supt C; 
subt FA| ]13 Vlăduţă EFDC; Vlăduţ BA || 14 bo i e r i i EFDBA; bo i a r i i C || 15 cari ED; care 
F; car i i C F A || 1 5 - 1 6 Cra i o v i i EFD; Graiovei CBA || 16 să EFDC; se -BA || 17 bo ier i lor EFD; 
boiari lor CBA || 20 neîncetat EFDC; nencetat BA | boier i lor EFDBA; boiari lor C | trămite 
EFD; t r im i t e C B A | f iu l PFCBA; scris; f i i u l FD || 21 Ţepeluş-vodă PCBA; corupt: Ţepeş-
vodă F F D j carele EFD; ce CBA || 23 preste EFD; peste CBA\ bo ier i EFDBA; bo iar i C | s-a
leagă EFDC; să aleagă -BA || 25 boierul EFDBA; bo iarul C J f iu l PFCBA; scris: f i i u l FD || 
27 cîteva zi le EFDC; a doua zi BA | dupe F l F ; după DCBA || 30 găitane F F D ; găietane 
C; găitan FA || 31 cizme PCBA; scris: cisme F F D || 35 Constant in Căpitanul, Fo t ino , Şincai 
Enge l F; Constandin Căpitanul, Fo t ino , Şincai, Enge l DC; Constandin Căpitanul, Fo t i no , Şin
cai F A ; omite ÎnF]]* Note lexicale în F: — J u p a n şi jupaniţă erau t i t lu r i l e ce se dau 
boier i lor şi soţiilor l o r . — Se răpusese = mur ise . — Ghepeneag = haină de gală, strînsă pe 
t rup . — Gug iuman = căciulă înaltă, purtată numai de domnitor şi de bo i e r i i cei ma r i . — A i a i = 
= escortă pompoasă. || 
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1 bisericei F, b iser i c i i FDCBA || 2 evanghelia PFCBA; scris: evangelia ED jj 3 de-ngenuchie 
EFD; de-ngenunche CBA | a l taru lu i EFDC; o l taru lu i BA li 4 sîntul EFD; sfîntul CBA || 5 
c i t i EFDC; cet i BA I rugăciunile EFDC; rugăciunele BA || 6 sîntul EFD; sfîntul CBA || 
7 preastolul EFDBA; prestolul G j Maice i EFD; M a i c i i CBA JJ 8 mănăstirii EFD; mănăs-
t i r e i CBA ]] 9 b iser ic i i EFD; bisericei CBA \ coroana EFD; gugiumanul CBA \\ 11 preasîntul 
EFD; preasfîntul CBA |[ 12 se-nălţa EFDC; să-nălţa BA | la dreapta, în biserică EFDC; 
d-a drepta biser ice i BA j paj erea F F ; marca DCBA | ţărei EFD; ţării C F A || 15 puştile 
EFD; tunur i l e CBA |j 16 şi începură EFD; şi-ncepură CBA jj 17 bo i e r i i EFDBA; bo ia r i i 
C j stau PDCBA; sta F F j l i turgh ia PCBA; scris: l i tu rg ia EFD]\ 2 0 - 2 1 curţile domneşti EF; 
curtea domnească DCBA || 22 să deschidă EFD; să deşchiză C; se deschiză FA jj 24 verzişorii 
EFDC; v e r z i o r i i BA |] 25 apoi ca i i domneşti EFDC; apoi comis i i cu ca i i domneşti BA || 26 
dupe EF; după DCBA || M ihnea EFDCB; corupt: M i rcea A jj 27 bo i e r i i EFDBA; bo ia r i i G |j28 
cop i i i d in casă EDC; c op i i i de casă F F A || 29 bo ier i EFDBA; bo iar i C | cabaniţe EFDC; co
rupt: chibiniţe F A J ) 3 0 fotaze EDCBA; fofeaze F || 31 D u p e EFCBA; După D |j 32 le feg i i i 
EFD; corupt: le feg i i C; s imen i i BA \ galbene EFDC; galbine BA | s imen i i EFDC; corupt: 
le fegi i FA || 33 bo ie r i l o r EFDBA; bo iar i lor C\ boiernaşilor EFD; boiarnaşilor C; bo ie-
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rinaşilor BA |] 34 boiereşti EFDBA; boiareşti C |] 35 descălică EFD; descăleca CBA || 36 
b o i e r i i EFDBA; b o i a r i i C | intră EFD; întră C B A || 37 coroana EFD; gug iumanul CBA \ 
drept EFDCB; ca A |J 38 tătînă-său EFDBA; tătîne-său C \\ 40 Te D e u m laudamus I 
EDCBA; Tede Boga h v a l i m I = pe t ine te lăudăm, Doamne 1 (pe slavoneşte) F || 41 M i r o n 
Cos t in EDCBA; omite în F fj * A/ofe lexicale în F: — Omofor = pa t rah i ru l arhiepiscopal . 
— Spătar = căpetenia oştilor. — Poste ln ic = bo ieru l însărcinat cu introducerea şi prezen
tările în ceremoni i le curţii domneşti. — Pauce = ţimbale. — Surle = f luiere cu sunet ascuţit 
(f i fre, pe franţuzeşte). — Caftan = haină, sau m a i b ine , manta largă, de gală. — Harşa = în-
vel i toarea şelei. — Savanele = un fel de căciule de postav. — Cabaniţe = haine m a i la rg i , 
îmblănite. — Fofeaze = funde, pompoane. — Sîngeacul = steagul pr inc ipa l al domnie i . — 
M a z i l i = bo i e r i i care nu erau în serv ic iu l act iv . — Sa la spătăriei = sala t r onu lu i . || 
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1 întîi EFDC; întii BA |j 2 trămis EFD; t r im i s CBA || 4 Mo ldov i i EFD; Mo ldove i C ; M o l d a -
v i e i B ; Mo ldov i e iA| j 6 ob ic inu i ta EFCBA; obişnuita D || 7 binecuvîntare EFD; blagoslovenie 
CBA \] 8 Dtape EF; După DCBA | boier EFDBA; bo iar C || 11 jupan EFCBA; jupîn D || 12 
prefăcut EFCBA; prefăcută D || 13 Slavă EFDC A; S lava B || 14 văd EFD; văz CBA || 16 
bo ier i EFDBA; bo iar i C j el EFDC; omite în BA || 17 să fie în EFD; să f ie-n CBA || 18 sînt 
PCBA; scris: sunt EFD | să însemneze EFD; se-nsemneze CBA j Basarăbeşti EF; Băsără-
beşti D; Basarăbeşti CBA || 19 Spune-mi EFDC; Ia spune-mi BA || 20 jupan EFCBA; 
jupîn D || 24 măriii-tale EFDBA; măriei-tale C || 25 casei FF> ; casi i FCBA || 26 bo ier i 
EFDBA; boiar i C | jupan EFCBA; jupîn D || 27 drăgălaşe EFDC; galeşe BA || 29 f iu l 
PFCBA; scris: f i i u l ED || 30 boier EFDBA ; boiar C || 31 să-i f i u nun EFD ; să-i f i u eu n u n 
CBA || 32 adaose EFD; adaogă 1 C B A | f i u l PFCBA ; scris: f i iu l ED || 41 d i n casă EDC ; 
de casă F B A || 42 Şincai, Enge l . Acest mi t ropo l i t era d in neamul Brancov i c i EDC; omite în 
FBA |j* Note lexicale în F: — V o r n i c = bo ie ru l însărcinat cu administraţiunea supremă a 
ţărei. — Comis = boier însărcinat cu îngrijirea grajduri lor domneşti. — Logofăt = secretar. — 
H a r = favoare. — Vătăşia de vînători = dregătorie ostăşească, căpetenie peste osti le de 
plăieşi. i| 
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1 toţi t r e i EFDC; tus t re i BA | se-nchinară EFD; se închinară C; să-nchinară BA || 2 bo ie r i 
EFDBA; bo iar i C || 3 Ceremonia EFD; Ţeremonia CBA [ bo i e r imea EFDBA; bo iar imea 
C || 4 fiecăruia EFDCB; fiecărui A || 8 t i m p EFD; omite în CBA || 10 se-mpodobi EFDC; 
să-mpodobi BA j sărbătoare PFC; scris: serbătoare EDB A || 11 erau EFD; ereau CBA || 12 
desăvîrşită EFDC ; nesfîrşită BA || 14 răsfirat EFCBA ; resf irat D || 15 suva iu EDCBA ; 
sevaiu F j mărgăritare EFD; mărgăritar CBA || 16 or ic ine EFD; orişicine C B A || 16 — 17 
icoana cea ma i blîndă şi cea ma i smerită EDCBA; icoana cea mai smerită F || 17 a Pu ru r e i 
Fecioare EFDC; a Purure i Fec ioare i BA |J 21 semănat EFD; sămănat CBA | ga lb in i EF; 
galbeni DCBA || 22 bo ier i EFDBA; boiar i C || 23 şi l u i Mihnea-vo ievod EDCBA; şi M i h n e i -
vo ievodul F || 24 purtă în cap EFDC; purtă-n cap BA | dupe EF ; după DCBA || 25 
bo ier i EFDBA; bo i e r i i D; bo iar i C | jupaniţe EF; jupaniţele D; jupăniţe C; jupînese 

1 corupt: adeogă A. 

BA || 26 cheful EFCBA, scris: chie ful D | sub EFD, subt CBA || 28 se-ntoarseră EFD, se 

întoarseră C B A || 34 cu sine EFD; cu dînşii CBA \ mireasa EFDBA; mireasă C || 35 sculele 

EFD; sculile C B A | răsipite EFD; r i s ip i t e CBA || 36 era scrisă EDCBA; erau scrise F| feţele 

EFD; obrazele CBA|| 39 pa t ima uricioasă EFD; o patimă uricioasă CBA\\ 40 bo i e r i EFDBA, 
bo ia r i C| şi EFDBA; corupt: şî C||* Note lexicale în F: — Conc iu = un fel de cunună pusă 

pe creştetul capulu i . — F i l a l i u = stofă străvezie. — Biniş = rochie lungă, cam strînsă pe 

corp. — Sevaiu = stofă grea de mătasă. — Ga lben i venet ic i = monedă de aur d i n Veneţia.— 

B a n u l = guvernatorul suprem al O l ten ie i . || 
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2 sub EFD; subt C B A | nu EFD; omite în CBA || 3 în sfîrşit EFDC; şi, în sfîrşit BA || 4 răsipite 

EFD; r i s ip i te CBA || 4 — 5 odaia de culcare a l u i vodă EDCBA; odaia l u i vodă F\\ 5—6 de femeie 

EDCBA; omite în F || 6 învelit EFD; învălit CBA || 7 dupe EF; după D C B A || 10 cuparul li 

EFCBA; corupt: c u p a r u r i D | de aur EFDC; d i n aur BA || 11 bea EFCBA; beau D | cînd 

EFDCB; omite în A\ p r i n EFDCB; în A|| 13 arătă EFD; arăta C B A || 14 sînt EDCBA; scris: 
sunt F | pe E F ; pre DCBA || 15 toate EFDCB; omite în A | se scutură E F D ; se scutur 

C B A U 17 n-or EF; corupt: n-a D; n-o C B A || 20 bo ier i EFDBA; bo iar i C| stau EFDCB; sta 

A || 24 Poftiţi EFDBA; Pohtiţi C | boier i EFDBA; bo ia r i C|| 25 să ia EFDCB; corupt: să ie 

lecţiuni ipotetice: să ia şi să ie ie A || 26 durere EFDC; dor BA | şi-şi EFD; corupt: şî-şi C; şi 

FA I I 29 bo ier i EFDBA; bo iar i C || 31 adineaori F F D ; adineauri CBA\\ 31—32 învăţătură 

EFDC; învăţ FA || 32 doare EDCBA ; doarăF| pohtiţi EFDC; poftiţi BA | bogăţii EFDC; bogăţie 

BA||33sînt2 PFCBA; scris: sunt E B | sîntg PFCBA; scris: sunt F B | | 36 bo ier i i EFDBA; 
bo iar i i C|| 37 plăsmuită ED; plăzmuită FCBA \ doare EDCBA; doară F | să spună EFD; să 

spuie C B A || 38 poht i t EFDC; po f t i t BA | la dobînzi EFDC; la dobînzi şi la bogăţii BA || 39 

bo ier i EFDBA; bo iar i <corupt: boiari i> C| n u - i EFDC; nu e B A | avuţiile-s EDCBA; avuţiile 

sînt F ||* iVote lexicale în F: — Pe sub cumpăt = pe ascuns, pe furiş. — Gămărâşei «=» 

s e rv i t o r i i camerei domneşti. — Cuparu l = serv i torul care tu rna de băut numa i domn i t o ru lu i . 

— Păhărnicei = serv i to r i i care turnau de băut oaspeţilor domnie i . — Dreseră p r i n pahare =» 

umplură paharele cu v i n . — Pron ia = provedinţa. — Mede ln icer i i = serv i tor i i care aduceau 

bucatele pe masa domnească. — Nu vă zăticniţi = nu vă opriţi.|| 
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4 in imele EFD; i n im i l e C B A | boier i lor EFDBA; bo iar i lor C | la ochi i EFD; în och i i 

CBA\\ 7 şi-n EFDBA; şi în C|| 8 său EFD; l u i C B A || 10 să întindă EFD; să întinză C B A | 

să pună EFD; să puie C B A || 15 doamnei EFDC; doamn i i BA \ să-mi deschidă EF; să o 

deschidă D; să o ţie deschisă C; se o ţie deschisă BA j| 16—17 se coborîră ED; coborîră F; se 

coborî C B A || 18 Dupe F F ; După DCBA | să iasă EFDC; corupt: să iesă BA || 19 f i u l 

PFCBA; scris: f i i u l ED || 20 intrase EFDCB; era A | d i n casă EDC; de casă FBA || 21 

dojana EF; dojeana DCBA || 23 deosebi EDCBA; să auză F || 26 cevaşi EFDC; cevaş 

BA || 27 păreţii EFD; pereţii C B A || 29 a ic i ED; omite în F; aicea CBA || 30 mînele 
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EFD; mîinile C; mîinele BA || 34 d-aceea EDCBA; de aceea F\ să EFDCB; corupt: ă lecţiuni 
ipotetice : să şi că A || 35 doară F F D ; dor C B A | blăstem EFD; blestem CBA | d-aicea EFD; 
d-aice C B A | sub EFD; subt C B A |j 37 adulmecă EFD; adurmecă C B A || 39 de EF; cu DC3A\ 
rădic F D ; r id i c FCBA | dupe F F ; după D ; de pe C B A [|41 — 4 2 G l u m a cu mârgâritarii în 
p i la f e o tradiţiune, păstrată p r i n grai, despre un boier l acom la avuţii ED; G l u m a mărgări-
tar i lor în p i la f e o tradiţie păstrată p r i n gra i C; omite tn FBA || 43 Cronicarul anon im în 
Magaz inu l is tor ic pentru Dac ia , t o m IV ED; Cronicarul anonim, Mag . i s t . pentru Dac ia , IV C ; 
omite în FBA\\* Note lexicale în F: — Banoveţi — f am i l i a banu lu i Craiove i , adecă Basa rab i i . 
— Fustaş = ostaşul care păzea cu fusta sau suliţa la intrarea camerei domneşti.!! 

lupul EFDC; leul BA || 31 d-a EFD; de a CBA\\ 33 I I I PA; eroare: Cotmeana EFDC; eroare: 
Cotmana B j | 34 Cotmeana P; eroare: I I I EFDCB; omite în A || 36 bo ie r i i EFDBA; bo ia r i i 
O|i 37 mînile EFD; mîinile C; mîinele BA\\ 38 d u p e F F ; după DCBA | dobîndise F F ; dobîndiseră 
DCBA|j 39 Constant in Căpitanul, Hron i ca ru l anonim ED; Constant in Căpitanul. Cron icaru l 
anonim C; omite în FBA |j40 Enge l EDC; omite în FBA || * Note lexicale înF: - L i p c a n 
de olac = curier de poştie — Jicnită = grînar. || 
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3 să nu scape EFD; să nu ne scape C B A j blăstemat ED; blestemat FCBA || 4 sub EFD; subt 
C B A | strivesc EFD; zdrobesc C B A || 5 l u i EFD; sa C B A || 6 păiajen EFD; păiajin C B A || 7 
n-a ma i ven i t F F ; n-a ven i t DCBA | adaose EFD; adăogi C B A || 9 Ştii c e ? . . . PCBA; Şti 
c e l . . . EFD |J 10 poht indu- i EFDC; po f t indu- i BA | să Ie dăm EFD; să le dai C B A | mîni 
EFD; mîini C B A || 11 cari ED; care FCBA || 12 dacă EFD; daca CBA || 13 mesiţii măriii-
tale î i vo r aduce ferecaţi F F ; mesiţii măriii-tale vor pune mîna pe ei şi-i vor aduce ferecaţi 
DCBA |115 mîne EFD; mîine C B A || 16 să rînduieşti F F ; să pu i DCBA || 17 mîne EFD; 
mîine C B A || 18 blăstemaţi EFD; blestemaţi C B A || 22 sub EFD; subt C B A || 24 aicea 
EFDC; aice BA J păreţii EFD; pereţii C F A || 25 năsip EFD; n is ip C B A | bine înţepenite 
EFD; bine-nţepenite C B A || 27 cinzeacă EFDC A; cinzacă B || 30 profire EFD; rume
ne C B A || 33 I a ! EFDC; omite în BA I iaca EFD; iacă C B A | încoace F F ; încoa F C B A (f 
38 cînele EFD; cîinele C B A ||» iVofe lexicale în F: — Nemet = neam, fami l ie (expresiune 
despreţuitoare), — Să pribegească = să fugă în altă ţară, să se expatrieze. — învîrtejire == 
=întoarcere. — Chezaşi = bîrnelepe care se aşează buţile în pivniţă. — feroglificele = comp l i 
cate, grele de descifrat. — P i s an i i = scr ier i , scr isori . || 
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1 b u t i i EFDC; b u t i i sale BA | tătîne-său EFDC; tătînă-său BA || 2 rădicase EFD; r id icase 
C B A | se trămiseră EFD; să trimiseră C B A || 3 banulu i Ba rbu şi vătafului Neagu PBA; 
corupt: banulu i şi vătafului Neagu EFDC || 6 bo ier i EFDBA; bo iar i C || 7 — 8 porunc i să se 
prade, să se arză şi să se sfărîme EDCBA; porunci să se sfărîme F || 8 biserici le EFD; b i -
sericele C B A | pre EDCBA; pe F|| 10—11 mănăstirea EFCBA; monăstirea D|| 11 clădită ch iar 
de banu l B a r b u Basarab EFDC; clădită de Basarab i FA || 13 lepădînd EFDC; lepădă BA| orce 
EDCBA; orice F || 14 bo ier i EFDBA; bo iar i C | soţiile EFDC; soţiele BA || 16 nelegiuir i le 
EFDCA; nelegiuirele B || 17 V lad i s lav EFDC; corupt: V ladis las BA || 18 el s i lu i o nepoată 
EDCBA ; el batjocori pe o nepoată F || 19 aceştia EDCBA ; acesteia F | fugind F F ; fugind DCBA jj 
21 jupaniţele EFDC; jupănesile BA ||22 boier i lor EFDBA; bo iar i lor C] femeile EFDCB; femei 
A| dupe EFD; de C B A j aceste EFD; acestea CBA || 23 subt PFCBA; sub ED\ Smarande 
EFD; Zmarandei C B A || 24 spovedindu-se EFD; spoveduindu-se CBA \\ 25 mătănii ED; 
mătănii FCBA j| 27 f iu l PFCBA; scris: f i i u l ED jj 2 7 - 2 8 luă de soţie pe fata Iui Rareş-vodă 
de la Moldova , anume domniţa Chia jna EFD; luă o bogată fată de boiar, anume Chia jna C; 
luă o bogată fată de boier, anume Chiajna BA jj 29 măririi F F ; mărirei DC; măriei BA jj 30 

1 Ba ia z i t EFDC; B a i z i t F; corupt: Baiţit A |j 4 sta F F ; stau DCBA || 5 să treacă EFD; 
a trece C F A | sub EFD; subt C F A j| 6 se adaose EFD; se adăugi C; se adăogi BA\\ 
7 să se închine EFD; să se-nchine C B A || 8 se EFDBA; să C || 9 trămite EFD; 
t r im i t e C B A (preste F F ; peste D C B A | f i u l PFCBA; scris: f i i u l ED || 1 2 - 1 5 M i r c e a , 

temîndu-se a merge d-a dreptu l în Rîmnicul Vîlcei şi nevo ind a trage n i c i chiar t i p t i l la gazdă 

în oraş, ma i nainte de a fi aflat ce se petrece pe acolo, se opr i la m ica mănăstire Co tmeana 1 , 

puţin ma i în jos de frumoasa Va le a Lumin i l o r , pe Topolog EF; Mi rcea , temîndu-se a merge 

d-a dreptul în Rîmnicul Vîlcei şi nevo ind a trage n ic i chiar t i p t i l la gazdă în oraş, m a i na inte 

de a fi aflat ce se petrece pe acolo, se opri la m ica mănăstire d i n Cotmeana, puţin ma i în jos de 

frumoasa Va le a L u m i n i l o r , pe Topolog D; Mi rcea , temîndu-se a trece p r i n Rîmnicul Vîlcii şi 

nevoind a trage n ic i chiar t i p t i l la gazdă în oraş, se îndreaptă către m ica mănăstire d in Cotmeana, 

puţin mai în jos de frumoasa Vale a Lumin i l o r , pe Topolog C; Mi rcea trecu t i p t i l p r i n Rîmnicul 

Vîlcii şi, nevo ind a trage la gazdă în oraş, să-ndreaptă către m i ca mănăstire d in Cotmena, puţin 

ma i în vale decît Cozia BA || 15 Sfinţise EFD; Sfinţise C B A { Goz i i i EFDC; Bistriţii BA || 16 

vălcea EFD; scris: vâlcea. CBA || 17 acum EFDC; acuma BA j dărîmat F F ; corupt: derîmat D; 
corupt: derămat <scris: derLmat> C; dărâmat <scris: dT>n>mat> FA jj 18 dinîntru EDC; 
dinlăuntru FBA jj 19 o bisericuţă EFD; o săracă bisericuţă C B A [j 20 iar EFDC; corupt: 
dar BA || 21 dupe F F ; după D C B A || 23 uşa EFDCB; uşea A || 26 se gătea EFDB; să gătea 

CA ||29 o închise EFD; o-nchise C B A |j 34 mie PCBA; scris: m i i e EFD || 37 biată EFDC; 
b ia ta BA || 39 şi somnoroşii EFDC; şi pe somnoroşii BA j j40—41 Această mănăstire, ce 

ţine de Cozia, a fost zidită de Mi rcea cel Bătrîn şi dreasă de A l e xandru Ips i lant EDC; 
omite în FBA |j * Note lexicale în F: — T i p t i l = pe ascuns, deghizat. — Ogradă = curtea. — 

Sehastru = pustnic . — Arhontărie = camera de pr imi re pentru oaspeţi în mănăstiri. — T r a -

pezărie = camera de mîncare în mănăstiri. — H a r a m i n i levinţi = blestămaţi, tîlhari, ostaşi 

nedisciplinaţi. || 
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2 f iu l PFCBA; scris: fiîul ED jj 3 Cotmeana EFDC; Cotmana FA jj 4 se răpezise EFD; 
se repezise C B A jj 4 - 5 să-i deschidă EFD; să-i deschiză CBA || 11 pădurei ED; 
pădurii FCBA || 14 adaose EFD; adăogi C B A || 16 să-şi piardă EF; să-şi piarză 

DCBA j| 17 - 18 numa i în cămaşă EFDC; numai cu cămaşa pe dînsul BA jj 19 

dupe EF; după DCBA | dînsul EFD; în CBA, fraza continuă, fără semn de punctuaţie, cu: 

i corupt: se opr i la mănăstire Cotmeana F; lecţiuni ipotetice: se opri la mica mănăstire 
Cotmeana sau se opri la mănăstirea Cotmeana. 
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ş-amîndoi, în întunericul nopţii etc. || 20 întunerecul EFD; întunericul CBA || 22 învierşunaţi 
EF; corupt: învărşunaţi D; înverşunaţi CBA \ apucase EFD; apucaseră CBA ||23 se răpezi 
EFD; se repezi CBA 11 24 la EFD; pe CBA || 27 alţii căzură EDCBA; alţii, cercînd să stea împo
trivă, căzură F j sub EFD; subt C B A || 30 dupe EF; după D C B A || 31 fiertură EFD; mă
măligă C B A (basme E F D ; basne C B A |J 38 Din-zi-de-dimineaţă EDCB A; Dîn-zi-de-dimineaţă 
F [ rădică EFD; ridică C B A || 38—39 se întoarse în Rîmnic EFD; se întoarse-n Rîmnic C B A | | 
||40 Cronica anonimă în Magaz<inul> istor<ic> pentru Dac ia , t om. IV E D ; omite înF; Cro
n ica anonimă, în t omu l IV d i n Magaz inul i s tor ic pent ru Dac i a C B A || * Note lexicale în F: 
— L o t r i i = hoţii, tîlharii. — Otîrnie sau ma i b ine utren ie = rugăciunea dimineţii. || 
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1 Cotmeana EFDC; Cotmana BA || 3 fugeau înainte EFDC; fugeau mereu înainte BA | 

| şoaptă ED; şoptăECBA||4 fîşiau EFD; t r emurau C B A || 5 mlaştină EFD; mlaştină C; 

mleştină BA | fieşce EFD; fieşice C B A || 6 - 7 îi făcea EFD; îi făceau C B A |J 7 despuiaţi 

EFD; despuieţi C B A || 10 către O l t EFDC; în către O l t BA || 12 îi puse EFD; îi pusese 

C B A j| 13 se revărsa de zor i EFD; se revărsară zori le C B A [[ 15 Se răsipise EFD; Se r is ipise 

C B A | se înălţase EFD; se-nălţase C B A |j 16 ajunseră în cetate EFD; ajunseră-n cetate CBA\\ 
17 feluritele încercări EFDC; feluritele-ncercări BA | acestei EFD; aceştii C B A || 19 De 

cu noapte începuse EFD; De cu noaptea începuseră CBA | să vină EFD; să v i e C B A jj 20 la 

G iu r g iu EFD; la G iu rg iu şi la Brăila BA | şi, la urmă EFDC; ma i la urmă BA || 22 mers 

EFD; marş C B A || 23 trămise EFD; t r im ise C B A [bo i e r i i EFDBA; bo ia r i i C || 24 svat 

EFD; sfat C B A J să-i cheme EFD; ca să-i cheme C B A || 26 Trămise EFD; T r im ise C B A | să 

strîngă EFDC; se strîngă B A [ puţină ED; puţina FCBA || 27 se răsipise EFD; se r is ip ise 

C B A || 29 d in casă E D C ; de casă FBA ( se răspîndise EFD; se răspîndiseră C B A || 

33 oricare EFCBA; orcare D | desnădăjduit EFDC A; desnădejduit B | se oţerea EFD; 
se oţărea C B A || 34 răstriştii EF; răstriştei DCBA || 36 se aprindea EFDCB; corupt: se 

apr inde A || 37 răpede EFD; repede C B A | de pe E F D ; dupe C B A j| 38 păreţi EFD; pereţi 

C B A || 39 şi numai bolţile E F ; şi bolţile numa i DCBA || 41 ieşise EFD; ieşiseră C B A | obo-

s irea EDCBA; oboseala F || * Notă lexicală în F: — Vătui = p u i de iepure. || 
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3 avea să fie F F ; era să fie DCBA ||4 Şerbâneşti EFCBA; corupt: Şerbâneşti D | cercînd a - i 

îmbărbăta EDCBA; cercînd singură să-i îmbărbăteze F || 8 boier imea EFDBA; bo iar imea C|J 14 

-împotriva EFDBA; împrotiva C\ să se gătească EDCBA; să i se gătească F || 16 rădicînd 

ED; ridicînd FCBA || 17 să le încarce E F D ; să le-ncarce C F A | împiedecîndu-se şi ma i rău 

EFD; împiedicîndu-se şi ma i rău C; împiedicîndu-se u n i i pe alţii, ameţindu-se şi ma i rău BA || 

|| 18 desnădăjduită EFDBA; deznădăjduită C || 19 Smaranda EFD; Zmaranda C B A || 21 dupe 

EF; după DCBA \\ 22 aşa frumos EDCBA; aşa de frumos F | direticată EFCBA; dereticată 

X) | dupej F F ; după DCBA | cămara-i plină EDCBA; cămara-i aşa plină F | dupe^ E F ; 

•după DCBA | trîmbele EFDC; cumaşurile BA ]| 23 dupe F F ; după D C F A | | 2 5 de la tur i le 

E F D ; de lăturile C; dă lăturile BA | ofiliţi EFDC; of eliţi BA || 26 pînă în EFD; pînă-n C B A | |27 de 

s ipe tur i E C ; cu s ipetur i F; de sepeturi D; de lăzi şi de s ipetur i BA | băjenerieiEF; băjenariei 
DCBA H 30 IV F A ; eroare: S i b i i E F D C F || 31 S i b i i P; eroar*: IV EFDCB; omite în A || 34 şi în 
EFDC; şi-n BA\\ 35 dîntîi E F D C ; dintîi B A | să strîngă EFDC; se strîngă BA || 36 să meargă 
EFDC; se meargă BA || * Note lexicale în F: - Rădvan = trăsură acoperită. - Chervan -
car mare şi încăpător. - S i p e t u r i 1 = lăzi cu acoperiş bo l t i t . || 
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1 răsipiră EFD; risipiră C B A || 2 să se aşeze EFDC; să s-aşeze BA || 4 trămise EFD; 
t r im ise C B A | V isegrad EDCBA; Vişegrad F || 5 împotriva EFD; împrotiva C B A | 
bo ier i lor EFD; boiar i lor C B A || 10 îndatorindu-1 E F ; îndatorîndu-1 DCBA j primească 
P D ; scris: priimească EFCBA\\ 11 unind-o EFD; unindu-o C B A || 12 pu te r i i E F ; putere i 
D C B A | primească P; scris: priimească EFDCBA\\ 13 avuţie E F D ; avuţii C B A | jer t f i t EFD; 
jărtfit C B A || 16 ţepe EFD; ţepi C B A || 18 cerea ca s-ascundă EFD; cerea ca s-ascunză C; 
cerea s-ascunză BA | i n i m e i E F D , i n i m i i C F A || 19 să stea EFDC; se stea B A | mulţumirii 
E F ; mulţumirei DCBA | orice EFDBA; orce C || 20 orice EFDBA; orce C || 22 M ihnea -
vo ievod EDCBA; Mihnea-vo ievodul F|| 23 să-i ţină EFD; să-i ţie C B A || 25 a le pr inde 
parte EDCBA; a le lua parte F | al tmintrelea E F ; a lmintre lea D C B A || 26 pieţei EFD; 
pieţii C B A || 27 mag is t ru l EDCB; magistratul FA || 28 se făgăduise E F ; să făgăduise D; se 
făgăduiseră C B A j să împlinească EFDC; să-mplinească BA || 30 înainte EFDC; nainte B A | 
sub EFD; subt C B A || 32—33 se închina EFDC; se-nchina BA || 33 nu putea fi ma i mi l os t i v 
EFDC; nu putea fi ma i darnic şi ma i mi los t i v BA || 34 mag is t ru l EDCBA; magistratul F || 36 
trămis EFD; t r im i s C B A | Bîrsei EFD; Bîrsii C B A || 38 bilşugul EFDC; belşugul BA || 40 
boier i lor EFD BA; bo iar i lor C| se m i r a u EFDC; să m i r a u BA j| 41 Şincai EDC; omite în 
FBA ||* Note lexicale în F: — Judeţii şi juraţii = membr i judecătoriilor şi ai mun i c ipa l i 
tăţii. — Gro f i i şi nemeşii = comiţii şi nob i l i i ungur i . || 
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4 de a fi E F ; d-a fi DCBA (| 7 împotriva EFDC; împrotiva BA || 8 creştinătatea EFDC; 
creştinimea BA [păgîni EFDC; cotropi tor i BA || 9 uricioasă EFDC; uricioasă BA || 10 a t u n c i 
E F ; tocmai DCBA jj 12 inspirate lor EFDCB; inspiratelor A || 16 car i E; care FDCBA || 1 6 - 1 7 
ja ln ica aducere aminte a t recutu lu i EDCBA; jalnice aduceri aminte ale t recutului F || 19 să se 
mtîlnească EFDC; să se-ntîinească || 23 ungureşti EDCBA; ungurească F || 24 mărimi EDCBA; 
măriri F] casei E F D ; cas i i C B A |j 25 carele EFD; ce C B A | se suise EFDC; să suise BA || 
27 boier EFDBA; bo iar C || 28 de o EFD; d-o C B A || 30 cununie EDCBA; cununie cu I l ie 
Basarab F || 33 siluită EDCBA; jertfită F || 35 dupe E; după FDCBA | boier EFDBA; 
boiar C||41 Ve z i Ep i t a fu l l a t i n al l u i Mihnea , în Enge l EDCBA; omite înF || 
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1 răspunseră EFDCB; îi răspunseră A ii 6 zi EFDCB; corupt: zî A | sîntului E F D ; sfîntului 
C B A H 6 - 7 Grigore E F D ; Grigor ie C B A || 7 asculta cîntările E F D ; ascultă cîntările C B ; 
asculta îngenunchiată cîntările A\ latineşti EDCBA; letineşti F || 9 bisericei E; b iser ic i i 

corupt: S ipetur i F. 
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FDCBA I cealaltă EFDC; ceelaltă BA || 10 un tufiş EFD; o leasă CBA || 11 A c u m a EFDCB; 
A c u m A J sărbătoare PCBA; scris: serbătoare EFD || 12 aiasmă EFDC; aiazmă BA || 14 — 15 
nedes l ip i tu l EFDC; ned i s l i p i tu l BA || 15 contoşul EFDC; contuşul BA || 21 credinţe EFD; 
credinţi C B A || 22 oareşicare EFD; oareşcare CBA || 23 zise el EFDC; adaogă el BA || 24 
bo ie r i i EFDBA; bo ia r i i C || 2 4 - 2 5 blăstemaţii E F ; blestemaţii D C B A || 25 Basarăbeşti F F ; 
Basarab i DCBA || 26 tufiş EFD; leasă C F A | se răpezi EFD; se repezi C B A || 2 6 - 2 7 cu h a n 
gerul în mînă EFDC; cu hangerul gol în mînă BA JJ 27 şi, în EFDC; şi,-n BA || 2 7 - 2 8 în 
pietrele bolţii E D ; în peretele bo l t i t F C F A || 28 cu o mirare EFCBA; cu mirare D\\ 2 8 - 2 » 
dispreţ F F ; despreţ DCBA || 30 izbindu-se EDCBA; izbindu-1 F | pătrunse EDCBA; pă
trunsese F j şi ieşi EDCBA; şi îi ieşise F || 32 Tovarăşii EFCBA; corupt: Tovaroşii D || 34 
clopolniţa EDCBA; clopotniţa F | biser ice i F; b i s e r i c i i FDCBA || 36 acea E F D A; această 
CB | se răspîndise EFDC; să răspîndise BA || 37 se turbură EFDC; să turbură BA | 
clopoti le EDCBA; clopotele F || 38 zeaua EFDC; zalea BA || 39 Nicolae O l ahu l EDCBA; 
omite in F |j 40 Constant in Căpitanul EDC; Constand in Căpitanul B A ; omite în F || • Note 
lexicale în F: — Letineşti = latineşti, catol ice. — B a r a t u l u i = p r eo tu lu i cato l ic . — Contoşul 
= haină ungurească, cam lipită de t rup . || 
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3 f ami l i e i EFD ; f a m i l i i i CBA || 5 împuşcătură EFD ; puşcă ghintuită C B A || 8 zb ierau d i n 

toate părţile EFD; zb ierau toţi d i n toate părţile C B A || 10 după EFD; dupe C B A j b i s e r i 

ce i F; b iser ic i i FDCBA || 12 tatăl EFDBA; tatăl C || 14 repeţi te F F ; repetate DCBA |j 15 

dupe F F ; după DCBA | se răpeziră EFD; se repeziră C F A | lăcaşele EDCBA; locaşele 

F j| 17 învierşunat EFCBA; înverşunat D | t runchiate E F D ; trunchete C B A || 22 Sîntei E F D ; 

S f inte i C B A ] d e l a dominecani E D ; d in mănăstirea dominicani lor F ; d e l a domin ican i 

C B A |i 23 căruia EFDC; ce BA || 24 îi zicea EDCBA; îi ziceau F | Judicătorii E; Judecătorii 

FDCBA |i 24—25 cercetare EDCBA; cercetări F j|26 S i b i i EFD; corupt: S i b iu C B A [ j 28 dupe 

E; după FDCBA | acestea EFDBA; aceasta C || 28—29 şi ma i mulţi domni EFD; şi şase alţi 

domni C B A || 29 armaşului EFD; armaşul C B A || 30 noastre EFD; noastre adaogă exponent şi 
următoarea notă sublineară, inexistentă in EFD: D o m n i i d i n neamul acesta sînt următorii: 

1 . M ihnea cel Rău (1508-1510) . - 2 . M i rcea I I I , C iobanu l , f i u l 1 l u i ( 1 5 4 5 - 5 4 , 1 5 5 8 - 5 9 ) . 

— 3. Petre II, Şchiopul, f i u l * l u i Mi rcea 111 (1560-1567 în Ţara Românească, 1586—91 

la Moldova) . - 4. A l e xandru II, fratele l u i Petre II (1568 — 77). — 5. M ihnea II , T u r c i t u l , f i u l 3 

l u i A l e xand ru I I ( 1 5 7 7 - 8 3 , 1 5 8 5 - 9 1 ) . - 6 . R a d u l X , ce l Mare , f i u l 4 l u i M ihnea I I ( 1 6 1 1 - 1 6 , 

1617-1623 ) în Ţara Român<ească>, ( 1 6 1 1 - 1 6 5 , 16236 — 26) la Moldova. — 7. A l e x a n d r u V, 

Coconul , f i u l l u i R a d u X (1623-1628) . - 8. M i h n e a I I I , Grecu, ce se zicea f iu l 7 l u i R a d u X 

( 1658-59 ) C B A || 31 Bucureşti, 1857 E F ; omite în DCBA || 32 Constant in Căpitanul EDC; 
Constandin Căpitanul B A ; omite în F \\ 33 Şincai EDCBA; omite în F || 34 Sigier EDCBA; 
omite în F. 

1 scris: f i iu l C. 
2 scris: f i iu l C. 
3 scris: f i iu l C B A . 
4 scris: f i iu l C. 
5 corupt: 61 C. 
6 corupt: 1523 B A. 
7 scris: f i iu l C. 

N O T E 

Scenele istorice reprezintă scrierile Ini Odobescu cele m a i m u l t şi 
m a i 'des tipărite şi care au stabi l i t partea cea m a i întinsă a reputaţiei l i te
rare a autoru lu i lor . Aceasta explică, de alt fe l , şi oportunitatea unor t ra
ducer i în l i m b i străine încercate de contemporani ai l u i Odobescu. într-o 
scrisoare către I . A. Cantacuz ino , d i n Par i s , 16/28 decembrie 1881, au to ru l 
Schiţelor istorice arată : „Pour ce qu i est de mes ÎSTouvelles historiques ă 
mo i , ' je serais certainement tres flatt£ et tres heureux si vous me faisiez 
Phonneur d 'en t raduire une, la D o a m n a K i a j n a , par exemple, puisque 
M ihnea -voda est d6ja connu en al lemand. Ma i s la langue ă part , pensez-
vous qu'elles aient assez d ' interet l i t teraire ou dramat ique pour paraître 
en pub l i c autrement habi lMes qu'ă la va laque? S i oui , j ' ap l an i r a i Pune 
des diff icultes que vous exprimez dans votre lettre, c'est-ă-dire la rarete 
du l i v re impr ime, en vous envoyant successivement les quatres parties de 
ma nouvel le transcrites en lettres latines, en vue d'une seconde edit ion. 
P u i s il y a des mots anciens que vous ne comprendrez pas et dont vous 
ne pourrez pas t rouver l ' exp l i ca t ion dans le pr^cieux lexique de Cihac 
(les deux volumes) que vous possedez sans doute. Eh b ien ! cela me donnera 
le p la is i r de recevoir p lus souvent de vous des lettres pour me demander 
ee que signifie m o n charabia archaique. E n f i n , une fois la t raduct ion faite 
s i vous le voulez b ien, j ' e n controlerai l ' exact i tude, tout en respectant ce 
q u i est ă vous et ce que — malgre tout le deşir que j 'en ai depuis b ien 
longtemps, je ne pour ra i jamais faire moi-meme, c'est-ă-dire de traduire 
ce que j ' a i pense moi-meme en roumain . Cette lettre sera suivie de pres 
de la I-ere pârtie dont M-me Odobesco a deja termine la cop i e " (Convor
biri literare, 67 (1934), p. 726—727). Traducerea germană la care se referă 
Odobescu este aceea pe care o publicase M i t e K r e m n i t z cu p a t r u an i îna
inte în v o l u m u l Eumănische SMzzen. E ingele i tet u n d iibersetzt v o n M i t e 
K r e m n i t z . Bukares t , V e r i . v o n Gotschek e t Comp. , 1877. La p . 131—177 : 
JPiirst Micimea der Bose. 1508 — 1510. E i n Ze i t b i l d v o n A lexander I. 
Odobescu. 

Mihnea-vodă a m a i apărut în l i m b a germană în 1889, dar La Prin-
cesse Cheajna ab ia după moartea l u i Odobescu, în 1908 (cf. B a r b u Theo-
dorescu, Istoria bibliografiei române, B u c , 1945, p. 161). 

în privinţa influenţelor suferite de autor în alcătuirea nuvelelor 
sale, is tor ia noastră literară a împins foarte departe cercetările, cău
tând pasaje paralele în nuve la istorică a r omant i smu lu i apusean, de la 
Scot t la Hugo , de la Merimee la Delavigne. în afara împrumutării (prin 
l^egruzzi) a t i t l u l u i însuşi de Scene istorice (cp. L ou i s V i t e t , Les Barricades. 
Scenes historiques, Par i s , 1826), nu se poate, desigur, vo rb i , decît de o 
influenţă de atmosferă, exercitată asupra au to ru lu i de bogatele sale lec
t u r i d in l i t e ra tura universală, care nu este însă determinantă pent ru real i
zarea scrieri lor de faţă. 

După c u m mărturiseşte el însuşi în prefaţa la ediţia a I l - a (1860), 
Odobescu a pus la contribuţie în această nuvelă istorică (şi în Doamna 
Chiajna) formele şi l imba Letopisiţelor naţionale cu care, în dreptate, se 
poate lăuda m a i ales Ţara Mo ldove i " , apo i „datine, n u m i r i şi cuvinte 
bătrîneşti, spre a colora aceste două episoduri culese d in cronicele v e c h i " şi 
„faptele adunate d i n i s to r i e " , d in diferiţi autor i pe care i -a ind i ca t în note. 
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Ca model , l u i Odobescu i -a servit „frumoasa nuvelă istorică a D o m 
n u l u i C. îsTegruzzi asupra l u i A l e x a n d r u Lăpuşneanu". Mode lu l a fost în 
bună măsură respec ta t : împărţirea nuve le i în p a t r u episoade, înzestrarea 
fiecăruia cu cîte un motto, idee reprezentativă extrasă d in t ex t sau d i n 
izvoarele istorice ale nuvele i , încadrarea faptelor autentice cu amănunte 
p r i v i n d „traiul şi ideile, obiceiele şi g r a i u l " epoci i şi ţării, toate indică 
influenţa puternică a scr i i toru lu i moldovean, creatorul nuve le i istorice în 
l i t e ra tura noastră. 

Necesitatea de a u t i l i z a — Ungă sursele istorice — datele p r i v i n d 
t r a i u l , ideile, obiceiuri le şi l i m b a pent ru a con t r ibu i la înţelegerea unor 
fapte sau a une i epoci este caracteristică începuturilor istoriografiei române 
moderne. Ea fusese c lar exprimată de Kogălniceanu, apo i de Bălcescu în 
Cuvînt preliminar privind izvoarele istoriei românilor : „Dar ca o istorie 
sa poată aduce aceste foloase, nu trebuie să fie n u m a i ca un şir oarecare 
de întîmplări pol i t ice sau mi l i tare uscate, fără n i c i o coloare, fără n i c i un 
adevăr l o c a l ; nu trebuie să se ocupe n u m a i de oarecare persoane p r i v i 
legiate, dar să ne arate poporu l român cu instituţiile, ideile, simtimentele 
şi obiceiuri le l u i în deosebite v e a c u r i " (Magazin istoric, 1 (1845), p. 2). 

Interesantă în alăturarea acestor două texte este revenirea aceloraşi 
i d e i în legătură cu obiectu l studi i lor istorice, o revenire care face p lauz i 
bilă influenţa l u i Bălcescu asupra l u i Odobescu. 

Izvoarele istorice ale l u i Odobescu au fost cronici le publ icate de 
Bălcescu în Magazinul istoric (Constantin Căpitanul şi Istoria anonimă 
a Ţării Româneşti), letopiseţele publ icate de Kogălniceanu (Miron Costin), 
scrierile l u i D i m i t r i e Cantemir (Descrierea Moldovei) şi 6 b . Şincai (Hro-
nica românilor si a mai multor neamuri). Eeferinţele la J. Chr . v. Enge l , 
M c o l a e O l a h u l / M i chae l Sigler etc. sînt date după Şincai, ale cărui surse 
Odobescu le notează în forma şi cu pasajele c i tate de acesta, adoptînd 
relatările l u i Şincai, fără preocuparea de a s tab i l i alte vers iun i ale faptelor 
p r i n confruntarea unor izvoare pe care, fără îndoială, nu le-a avut sub ochi. 

A l t e informaţii, despre organizarea militară a Ţărilor Eomâneşti, 
costumele de epocă etc. au pu tu t f i luate d i n studi i le l u i Bălcescu publ icate 
în Propăşirea sau Magazinul istoric (Puterea armată şi arta militară de la 
întemeierea Principatului Valahiei pînă acum şi Buletin despre portretele 
principilor Ţării Româneşti şi ai Molăaviei ce se află în Cabinetul de stampe 
de la Biblioteca regală din Paris). 

Toate aceste informaţii Odobescu le utilizează pent ru o relaţiune 
cuprinzînd şi fapte imaginare (nunta l u i I l ie , fec iorul vo rn i cu lu i Pîrvu 
Basarab) , care însă au n u m a i scopul de a cont r ibu i , aşa c u m intenţionează 
autoru l , , , a caracter iza o epocă sau o naţie". 

Fo l o s ind l i m b a arhaică a „Letopisiţelor naţionale", Odobescu nu 
uită să amintească în prefaţa la ediţia a I I I - a (1886) că ea „era încă între
buinţată în t i m p u l copilăriei me le " , sub l in i ind astfel uni tatea şî perma
nenţa în decurs de cîteva veacur i a l i m b i i româneşti. Arhaismele d i n scenele 
istorice (pe care le va exp l ica singur în ediţia d i n 1894) sînt luate d i n cro
n i c i , direct sau p r i n scrier i contemporane. La INegruzzi întîlnim numeroase 
cuv inte folosite de Odobescu, ca : suvaia (Zoe, în Păcatele tinereţilor, Iaşi, 
1857, p. 16), sumeţia, surguciu, zobon, filaliu (Alexandru Lăpuşneanu? 
ibid., p. 114, 117, 1Î2), a se sumeţi (Scrisoarea X-a, ibid., p. 290, a XIX-a, 
ibid., p. 316), fieros (Gîntec vechiu, ibid., p. 153). Prezenţa acestor cuv inte 
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în scrieri cu subiect contemporan ale l u i Negruzz i (Zoe, Scrisorile, Cîntec 
vechiu), confirmă indicaţia l u i Odobescu că ele erau folosite încă pe vremea 
copilăriei sale. Aceeaşi constatare o îngăduie cuvintele luate d i n poezii le 
populare culese, în aceeaşi epocă, de Vas i l e A lecsandr i , la a cărui colecţie 
(Poezii poporale. Ballade (cântice bătrîneşti) adunate şi îndreptate de V. 
A lecsandr i . Pa r t ea I—II , Iaşi, T ip . B u c i u m u l u i roman, 1852-1853), Odo
bescu face m a i mul te t r imi te r i . 

Trebuie observat, însfîrşit, că, dacă Odobescu a înţeles să urmeze 
în alcătuirea nuvelelor sale izvoarele istorice ca să reînvie, pen t ru contem
poran i i săi, crîmpeie dramatice d in t r e cu tu l poporu lu i nostru, atenţia l u i 
s-a îndreptat m a i m u l t asupra recons t i tu i r i i cu lo r i i locale şi atmosferei 
epoci i decît asupra c r i t i c i i faptelor re latate de documente. î fu n u m a i 
adăugarea unor episoade neatestate de izvoare, dar cbiar alegerea vers iun i i 
convenabile f i ru lu i povest i r i i în dauna celei adevărate (ex. fuga cu E a d u 
a domniţei A n c a , moartea sa ca pustnică, inventarea spătarului E a d u 
d i n Albeşti conjurat contra l u i M ihnea , de fapt un A l b u v i s t i e ru l ete.) 
confirmă predominarea a t i t u d i n i i de scr i i tor , faţă de aceea de istor ic , 
la au to ru l care va dovedi calităţi remarcabi le de cercetător c r i t i c în studi i le 
istorice de m a i tîrziu. E ro r i l e semnalate de cercetările m a i n o i în ce p r i 
veşte genealogiile domni lor menţionaţi în nuvele, deosebirile d intre P e t r u 
cel Tînăr şi P e t r u Şchiopul, d intre Mi rcea , f i u l l u i M ihnea şi M i r c ea 
C iobanu l , descendenţa l u i M ihnea d i n V l a d Ţepeş nu d i n Dracea Armaşul, 
a l u i Neagoe Basarab d i n Basarab cel Tînăr (Ţepeluş) iar nu d in Pîrvu 
Craiovescu, adevărata vîrstă a Chiajnei , născută la vreo cincisprezece an i 
după alungarea l u i M ihnea , căruia n u - i putea f i , deci, noră, ca şi alte con
fuz i i , n u - i pot f i , desigur, imputate l u i Odobescu, în măsura în care a res
pectat izvoarele de care dispunea. El însuşi indică, de altfel, unele l im i t e 
în ut i l i zarea izvoarelor, arătînd, într-o notă la Doamna Chiajna : „Pînă 
la această fugă (a soţiei l u i Andron ic , n.n.) am urmat , m a i m u l t sau m a i 
puţin, întîmplările i s tor i ce " . M a i semnificativă însă este l ipsa de preocu
pare a l u i Odobescu pen t ru expl icarea personajelor sale centrale. C r u d u l 
M ihnea şi aspra Chia jna sînt înfăţişaţi în l u m i n a întunecată a cronic i lor 
boiereşti contemporane, care reprezentau p u n c t u l de vedere al aristocraţiei 
feudale în necontenită luptă cu tendinţa de centralizare a pu te r i i de stat 
şi de slăbire a boieri lor, tendinţă comună tu turo r domni lor români ai v r emi i , 
V l a d Ţepeş ca şi Mihnea , Ştefan cel Mare ca şi A l e x a n d r u Lăpuşneanu. 
D a r dacă în descrierea acţiunilor voevodu lu i moldovean, Xeg ruz z i a ştiut 
să sublinieze ataşarea l u i de popor împotriva bo ier imi i , ca o mot ivare m a i 
înaltă a une i c ruz im i neobişnuite, la Odobescu această mot ivare lipseşte: 
împinşi de setea de putere, de cruzime, de temperamente „fieroase", 
M i h n e a şi Chia jna apar în culori le sumbre ale cronici lor boiereşti, ampl i 
ficate de ta l en tu l povest i torului , ca do i t i r a n i p r i n a căror ucidere bo ier i i 
săvîrşesc acte de înaltă dreptate. în l u m i n a cercetărilor ştiinţei noastre 
istorice actuale, această redare unilaterală a faptelor celor două f i gur i d in 
t r ecu tu l Munten ie i reprezintă,. m a i m u l t decît confuzii le de amănunt, 
p r inc ipa l a abatere a nuvelelor l u i Odobescu de la adevărul istoric. 

V o m prezenta în note izvoarele l u i Odobescu reproducînd fragmen
tele textelor d in care şi-a extras informaţiile sau întregind notele sale 
sumare, pentru a permite înţelegerea m o d u l u i în care povest i torul a t ratat 
l i terar datele istorice, fie şi eronate, de care dispunea. Corectarea unor 

eror i în l u m i n a unor documente descoperite u l ter ior sau ampli f icarea infor
maţiilor după alte surse necunoscute l u i Odobescu nu ni s-au părut po t r i 
v i t e în comentar iu l une i opere l i terare (procedeu adoptat de Searlat S t r u -
ţeanu în ediţia sa A. Odobescu, Opere literare, Bucureşti, 1938, note la 
Mihnea vodă cel rău şi la Doamna Chiajna, p. 535—588). 

M I H N E A V O D Ă C E L R Ă U 

6 7 1 6 Constant in Căpitanul, Istoriile] Domnilor] Ţării] Româneşti, 
în Magazin istoric pentru Dacia, Bucureşti, 1 (1845), p. 99 : „După ce 'au 
domni t E a d u vodă an i 15 au luat D o m n i a V l ad i s l a v vodă, de carele n i c i 
o istorie nu se află scrisă de cinevaşi, fără cît zice că au perit de sabie în 
Tîrşor < . . . > Zice aceasta că au făcut biserica de Tîrşor, care se şi veade" . 
p e n t r u uni ta tea referinţelor, păstrăm numele au to ru lu i căruia i se a t r i 
bu i a , la da ta cînd scr ia Odobescu, acest i z vo r istor ic considerat astăzi 
(nu de toţi cercetătorii), drept opera l u i E a d u Popescu. A se vedea u l t i 
ma ediţie d i n Istoriile domnilor Ţării Româneşti de E a d u Popescu vo rn i cu l , 
i n t r od . ş i ed. critică întocmite de Const. Gregescu, B u c , 1963, C X + 
.338 p. şi discuţia d i n s tud iu l in t roduc t i v al l u i E u g e n Stănescu, în sp. 
p . X — X I . Scopul nostru f i ind compararea t e x tu lu i l u i Odobescu cu acela 
al izvoarelor folosite de el, v o m da în continuare extrase d in ed. Bălcescu. 
La B ib l i o t eca Academie i se păstrează (Secţia cartea rară) pr imele 
două vo lume d in Magazin istoric, p roven ind d i n b ib l ioteca l u i Odo
bescu şi purtînd ştampila aplicată pe cărţile personale. Vo lumele au creio
nări marginale la toate pasajele d in cronica l u i „Constantin Căpitanul" şi 
cea „anonimă" ut i l i za te în cele două nuvele istorice. De mîna l u i Odobescu 
m a i sînt (în cerneală) convert irea ani lor „de la facerea l u m i i " în an i i erei 
noastre şi, la p. 152, o schiţă genealogică a l u i „Xeagoe V v . B a s a r a b " , 
prezentat (conform indicaţiilor d in text) ca f iu al l u i Pîrvu V o r n i c u l ş i 
nepot a l B a n u l u i B a r b u Craiovescu, a l l u i D a n c i u Comisu l ş i a l l u i E a d u . 

6 7 22 Odobescu acceptă, ca aproape toţi i s tor i c i i anter ior i , f i l i 
aţia l u i M ihnea (în real i tate f i u l l u i V l a d Ţepeş) d i n Dracea Armaşul, 
după informaţia l u i Constant in Căpitanul (op. cit., p. 111—112 : „După 
moartea E a d u l u i vodă era price între bo ier i p en t ru domnu, pre cine ar 
pune, însă în cea depre urmă au r id icat cu voea tu turo r pre Mihnea , fecio
r u l D r a c i i Armaşul den Măneşti"), confirmată de G h . Şincai, Hronica 
românilor, t. I I , Iaşi, 1853, p. 115—116 : „Despre sămînţa l u i M ihnea 
vodă, carele au dormi t după E a d u l V, întreită cuvîntare este. X i co lae 
O l a h u l zice că au fost d in sămînţa Dăneştilor şi drept aceea rudenie cu 
neamul său. Annalii Valahiei z ic că au fost fec iorul armaşului Dracea d in 
Moneşti. M a i pre urmă Sigler zice despre dînsul: „Mihnea f i u l l u i D r a c u l a " . 
Aceşti t re i autor i s-ar putea întocmi laolaltă, de nu depl in, încai cît şi 
eît aşa, că M ihnea au fost fec iorul bo ieru lu i Dracea , carele au fost rudenie 
cu O lahu l , ş i Sigler d i n cuvîntul Dracea au făcut cuvîntul D r a c u l a " . Acest 
pasaj este reprodus de Şincai d i n J. Chr . v. Enge l , Geschichte der Moldau 
ună Walachey, I. The i l , Ha l l e , 1804, p. 191. Odobescu avea Hronica lui 
Şincai în b ib l io teca sa, consemnată în Catalog? l i t e ra S, nr. 70. 

67 2 8 V d . în Descrierea Moldovei de D i m i t r i e Cantemir , t rad . rom. 
de Vas i l e Vîrnav, ed. 2-a, Iaşi, 1851, partea 2-a, cap. I X , Despre vînatul 
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domnilor, p. 194—195 : „ Iară fiindcă domn i i m a i în urmă au păşit pesto 
măsură şi întru acest luc ru , şi bieţilor ţărani car i i locuea în cîmpii şi în 
pădurile acele care era cu îndemînare pen t ru vînat de abea le lăsa n u m a i 
atîta vreme cîtă le era de trebuinţă pen t ru agonisirea hrănii lor, şi pen t ru 
acea de mul te or i s-au stîrnit răscoale. 

68 6 Mircea, f i u l l u i M ihnea este confundat de Odobescu cu Mi rcea 
C iobanu l după o indicaţie greşită d in G h . Şincai, Hronica românilor, 
t. I I , Iaşi, 1853, p. 186 (care reproduce la rîndul său informaţiile l u i 
J. Chr . v. Enge l , op. cit, p. 216, luate d i n Cronica l u i F i l i s t i ch ) : „'Mircea 
vodă cu a doua domnie sau Mi rcea vodă I I I , pentrucă au stătut t re i 
M i r c i vodă, u n u l Mi rcea cel Bătrîn, a l t u l M i rcea vodă C iobanul s i a l tu l 
M i r cea vodă cel tînăr, şi la Leatopiseţu se numeşte acest M i rcea vodă, 
carele au scos pre E a d u l vodă, cel tînăr, sau Ciobanul , cu a doua domnie 
au domni t an 1". 

„Apoi prea ves t i tu l E n g e l : „Mircea au domnit de la anu l 1546 pînă 
la a n u l 1554. Hronica l u i Filştih apr iat zice că el s-au pus de împăratul 
turcesc şi că au domni t an i 8, l u n i 6 ; după Breviarul hronologhicesc au fost 
fec iorul l u i M ihnea (sau M i h a i l I I I ) Vodă. T i m o n î l numeşte şi A lexandru, , 
schimbîndu-i numele. E a d u l IX n-au mur i t , c i s-au măzălit p r i n t u r c i ş i 
au fugit în A r d e a l " . 

„Mai încîlcit l u c r u mi se vede a fi — continuă Şincai — a gîci al 
c u i fecior este Mi rcea vodă acesta, carele au scos d in domnie pre E a d u l 
IX < . . . > Eu zic cu Breviariul hronologhicesc că e l este Mi rcea I I I Cio
banu l , feciorul M i h n e i " . De fapt M i rcea C iobanu l a fost f i u l l u i E a d u cel 
Mare , deci nepot de văr l u i Mihnea , iar Mi rcea , f i u l l u i Mihnea, a fost asociat 
la domnia tatălui său, între 1508—1510 (vd. şied. Struţeanu, Note, p. 537). 

Porec la de Ciobanul este astfel explicată de Dionis ie Fo t ino , în a sa 
'IdTopia TYJS TuaXai AâxCaţ, Ta vuv TpavariX(3av£as, BXaxiac; xa l MoASoouia^ 
V iena , 1818 [cf. Istoria generală a Daciei sau a Transilvaniei, Terei Mun
teneşti şi a Moldovei, t rad . de G. S ion, t. I I , B u c , 1859, p. 4 1 ] : „ U n f i u 
a l l u i M ihnea vodă n u m i t Mircea , carele umblase m a i mu l t t i m p fugar 
în munţii Trans i lvanie i , trăind necunoscut între păstori (după care se 
n u m i ş i C i o b a n u l ) . . . " . Odobescu nu explică c i confirmă porecla l u i M ihnea 
p r i n temperamentul sălbatic al acestuia. Luc ra rea l u i Enge l se găsea în 
b ib l io teca l u i Odobescu (vd. Catalogul, l i t e ra E, nr . 30). Citatele d i n acest 
istor ic par să provină însă d i n Şincai. 

69 1 9 „Stoica, om vech iu a l c ase i " reapare m a i departe ca mare logo
făt a l l u i Mihnea . V d . no ta 75 1 3 . 

69 2 9 A sup ra împrejurărilor în care Mihnea-vodă urmează la t r o n 
l u i Eadu-vodă, izvoarele l u i Odobescu sînt: a. Constant in Căpitanul, 
op. cit, p. 110 : „Ci dar scandalîndu-se [X i f on Pa t r i a rhu l ] cu E a d u l vodă, 
pen t ru un l u c ru fără de leage ce au făcut E a d u l vodă, de au făcut pre un 
boiar anume Bogdan (pre carele îl iubiea), de ş-au lăsat muierea si i - a u 
dat domnu l pre o s o r < ă > a l u i . De care neîngăduindu X i f o n P a t r i a r h u l , 
fu gonit den ţară. El încă eşînd den Tîrgovişte, şi-au scuturat papuc i i de 
p r a h şi l -au afurisit pre domnu (cum s-au şi afiat după moarte), carele 
căzîndu în boală groaznică au mur i t şi l - au îngropat la mănăstirea l u i 
den D e a l " ; p. 111-112, loc. cit. supra : „După moartea E a d u l u i vodă, 
era price între bo ia r i pent ru domnu, pre cine ar pune, însă în cea depro 
urmă au r id icat cu voea tu turor pre M ihnea , fec iorul D r a c i i Armaşul d i n 

Măneşti" ; b. [D ion is iu ] Fo t ino , p. 74—75, [în t. I I , op. cit, t r a d . r om. , 
p. 4 0 — 4 1 ] : „Mihnea vodă I cel Bău. Aceasta era f i i u l l u i D r a z i Armaşul 
de la Măneşti d i n judeţul Săcuenii. După moartea l u i B a d u vodă, el a 
pus mîna pe t r on fără alegere d in partea ţerei, ci p r i n puterea oştirei care 
o trăsese în favoarea s a " ; c. [Gh. ] Şincai, [Hronica românilor, t. I I , Iaşi, 
1853, p. 115] reproduce (după K a t o n a , ad. ann. 1508, p. 504) un document 
d in 1508 a l l u i V l ad i s l a v a l I l - l e a Jagel lo, regele Ungar i e i (1490—1518) d in 
care reiese că, după moartea l u i E a d u „boierii şi toată Ţeara Muntenească, 
precum spun, sînt în mare nădejde şi încredinţare şi în statornică credin-
cioşire spre no i şi spre sfînta corona noastră, ca r i i poftesc pre un fecior al 
luiŢăpăluşu vodă să le fie voevod " . Şincai aduce încă o sursă, după Ede r , 
conţinînd aceleaşi informaţii: „Precum arată h r i s o vu l c r a i u l u i V l ad i s l a v I I , 
cel d i n B u d a în 12 mart ie d in anu l 1508 dat, carele se află la Ede r [în notă : 
E d e r in sua Collectione dipl.], pre Ioşa de Şom, C o m i t u l Timişoarei şi gene-
r a r i u căpitanul părţilor Ungar i e i celor de gios, l - au fost t r imis C ra iu l în Ţeara 
Bîrsei, după ce au înţeles că s-au bolnăvit E a d u l V, ca să nu îngădue turc i l o r 
să pună ei vodă în V a l a h i a de cumva ar m u r i E a d u l , şi de acolo au înştiin
ţat pre C r a i u l despre moartea E a d u l u i . Iară E m e r i c Jobor se vede a f i 
fost sol la E a d u l V în Va l ah i a , a lmintrelea c u m i-ar f i scris C r a i u l să înde-
ne pre munten i să rămînă credincioşi ?" Ast fe l , continuă Şincai: „pofta 
c ra iu lu i V l ad i s l a v II de a pune el domnu şi oblăduitoriu în V a l a h i a nu 
s-au p l in i t , pentrucă t u r c i i au năvălit nu n u m a i în Va lah ia , c i precum 
scrie Mi les [în notă : p. 6] şi în Ţeara Bîrsei, de unde s-au bătut îndărăpt 
p r i n Ioşa de Şom, dară în V a l a h i a au aşezat domnu pre M ihnea sau M i h a i l 
I I I vodă, despre carele aşa scrie prea ves t i tu l E n g e l : M ihnea sau M i h a i l 
(III) au domni t prea aspru în Va l ah i a de la a n u l 1508 şi în anu l 1510 s-au 
fugărit d in d o m n i e " ; d. [ J . Chr . v.] Enge l , [Geschichte der Moldau und 
Walachey, I. The i l , Ha l l e , 1804, p. 191 şi u r m . , apud Şincai, loc. cit]. 

70 2 9 Descrierea cos tumulu i l u i M ihnea foloseşte elemente d in 
a r t i co lu l l u i N. Bălcescu, Buletin despre portretele principilor Ţării Româ
neşti si ai Moldaviei ce se află în Cabinetul de stampe de la Biblioteca Regală 
din Paris, pub l i ca t în Magazin istoric, 4 (1847), p. 212—220. A i c i se vor
beşte despre „gugiumana < . . . > de blană, lăsată la o parte pe stînga, 
în forma căciulei ţurcăneşti, numa i ceva m a i ovală şi împodobită în partea 
dreaptă cu un frumos surguciu cu pietre s cumpe " (op. cit, p. 214) şi despre 
„manta albă cu gu leru l de blană" (p. 216) pur ta te de M i h a i V i t e a zu l . 
Xedispunînd de o descriere de epocă a cos tumulu i domnesc, Odobescu a 
t rebui t să combine informaţii provenind d i n secolul al X V - l e a sau sfîrşi-
t u l secolului următor. Trebuie remarcată reuşita eforturi lor de reconst i
tu ire ale l u i Odobescu. Cos tumul l u i M ihnea este identic , ca piese vest i 
mentare şi cu lor i , cu acela al l u i V l a d Ţepeş d in t r -un portret în u le i păs
t ra t la Caste lul A m b r a s de lîngă Innsbruck (cf. IsT. Iorga, Portretele dom
nilor români, S ib iu , 1930, p l . 25). A l e x a n d r u Lăpuşneanu în nuve la l u i 
Negruzz i este îmbrăcat la solemnităţi într-un costum asemănător : „peste 
du lama poloneză de catifea roşie avea cabaniţa de jder (C. Eeg ruzz i , Alexan
dru Lăpuşneanu, în Păcatele tinereţilor, Iaşi, 1856, p. 120). 

71i Ceremonia încoronării este descrisă după D. Cantemir , 
Descriptio Moldaviae, t r ad . r om. cit., partea 2-a, cap. I I I , Despre obiceiu
rile cele vechi şi cele nouă la punirea domnilor, p. 101—102 : , ;După aceea 
îndată se scula toată adunarea, dimpreună cu M i t r o p o l i t u l şi cu partea 
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bisericească, şi îl petrecea cu mare a la i pînă la biserica cea mare si la uşa 
b iser ic i i îi eşia întru întîmpinare M i t r opo l i tu l , purtîndu-i înainte doao 
făclii şi îl cădia şi îi t indea sfînta cruce şi Evanghe l i a de o săruta si îsi 
arăta ev lav iea sa. După aceia i n t r a în Biserică si îngenunchea la a l t a r iu 
drept uşa cea împărătească şi îşi răzăma capu l de sfîntul pr is to l , iară M i t r o 
p o l i t u l îi punea omoforul pe cap şi îi cetea cu glas rugăciunea care obici-
nueşte să se cetească la încoronarea împăraţilor provos lavn ic i si apo i îl 
ungea pe frunte cu sfîntul m i r . După săvîrşirea acestor obiceiuri, ' se scula 
D o m n u l în picioare şi săruta atît sfîntul p r i s t o l cît şi sfintele icoane cu 
evlavie şi, eşind de acolo în m i j l o cu l b iser ic i i , îi pune M i t r opo l i t u l pe cap 
o coroană de aur împodobită cu mul te petre scumpe si cîntînd cîntăreţii: 
„Cade-să să te f e r i c i m . . . " , îl l u a M i t r o p o l i t u l de supsioara dreaptă si 
Pos te ln i cu l cel mare de supsioara stînga şi îl rîdica întru un scaun cu t re i 
trepte ce iaste de-a dreapta în biserică. Şi'la aceea vreme să slobozea toate 
tunur i l e cîte era şi musica începea a cînta. 

„După săvîrşirea L i tu rgh i e i , î l îmbrăca în p r i d vo ru l b iser ic i i cu 
caftan domnesc şi îndată toţi boier i i , după lepădarea straelor jalnice ce 
le avea pînă atuncea, îmbrăca alte strae vesele şi strălucitoare. Şi după 
aceste încăleca D o m n u l iarăşi pe armăsar şi se întorcea la curte supt petre
cerea atît a M i t ropo l i tu lu i , cît şi a tot s f a t u l " . 

7 1 2 0 înfăţişarea a l a iu lu i domnesc este o adaptare după D. Can
temir, Descrierea Moldaviei, t rad . r om. c i t . , partea a2-a , cap. V I I I , Despre 
obiceiurile şi ceremoniile curţii domneşti, p. 182—184, în care s-au înlocuit 
numele funcţiunilor ostăşeşti cu cele corespunzătoare d in Mun t en i a sec. 
al X V I - l e a (desigur după ÎS. Bălcescu, Puterea armată şi arta militară dela 
întemeierea Principatului ValaHei pînă acum, Iaşi, 1844) şi s-au e l iminat 
elementele turceşti de ceremonial, prezente în cortegiile domni lor învestiţi 
de Poa r t a Otomană, nepotr iv i te însă pen t ru descrierea încoronării l u i 
M ihnea care fusese uns domn în ţară. Iată t e x t u l l u i Cantemir : „Ori si 
cînd esă domnul afară d in oraş ca să meargă la vre o biserică sau monăs
t ire, sau şi la războiu, atuncea nu se întîmplă mergerea l u i întru al t chip, 
decît n u m a i cu cea m a i mare pompă supt petrecerea a mulţime de ostaşi, 
înainte merg vre o cîţiva povăţuitori şi îndreptători de d rum, car i i sînt 
b u n i pen t ru această treabă, d intre ostaşi şi d intre alergători. După acestea 
urmează călărimea, înaintea căreia merge steagul şi căpitanii cetelor, aşa 
încît între fiecare ceată să lasă loc deşert, ca să se poată deosebi una de 
a l ta ; şi de amîndouă părţile steagului merg căpitanii cetelor, şi i a u aminte 
pen t ru ostaşi ca să meargă toţi cu rîndueală şi în dreaptă l inie . 

„După acestiea urmează călăraşii şi umblătorii cu va ta j i i lor, şi 
după dînşii ca i i domneşti, mergîndu-le înainte două t u i u r i care se dau 
domnu lu i de la Poa r t a Otomană. După acestiea v i n f i i i domnulu i , şi ceva 
m a i depărtişor de dînşii urmează tatăl lor, drept în mi j l ocu l l in i e i , încun-
g iurat de pa i c i pe de amîndouă părţile ; p en t ru a cărora îmbrăcăminte şi 
slujbă, am arătat ma i sus. M a i depărtişor de-a dreapta urmează comis i i şi 
va ta j i i slugilor de curte, iar de-a stînga poste ln icu l mare cu ceilalţi poste lnic i . 

„ î n l in iea de a tre ia după domn, merg bulugbaşii, pa t ru pe de amîn
două părţile, şi adecă cei m a i vech i m a i aproape de domn, şi m a i pe u r m a 
cetei aceştii dintîi sînt s igmeni i sau ostaşii c i i cu leafă pe de amîndouă 
părţile. P e n t r u car i i i au aminte căuşeii ce se înţeleg căprari după obice iu l 
Europe i , ca să meargă în dreaptă l in ie şi cu pas po t r i v i t . Iară m a i aproape 

în u r m a domnu lu i este l o cu l spătarului, care duce armele domneşti. După 
aceşti urmează bo ier i i c i i dinlăuntru dupre c u m se numesc, adecă : v i s t i 
ern ic i i , paharn ic i i , c iohodarul , mede ln i ce r i i ; după acestiea vătavul de 
cop i i cu slugile, a l doi lea paharn ice i i ş i a l triele stolnicei i . 

„După acestiea urmează singeacul cel mare, adecă steagul cel mare, 
care are în vîrf l una giumătate împreună cu alte două steaguri, ce se dau 
domnu lu i cînd întră în stăpînire de la Curtea împărătească. După steaguri 
merge tubulhanasa sau muz i ca enicerilor, după care merg armaşii pe 
de amîndouă părţile; după aceste, în l in iea dintîiu, sînt bo ier i i cei m a i 
m a r i ; întru a doua cei de starea II <-a>, şi întru a t r iea cei de starea 
I I I <-a>, iară cei fără de slujbe merg flecarele după starea şi boieriea 
sa u n u l după a l tu l . 

„Sfârşitul tu turo r cetelor este o grămădire amestecată de s lugi boie
reşti, de orăşeni şi de neguţitori". 

7 1 3 0 M i r o n Cost in , Letopisiţul Ţării Moldovii de la Aaron vodă 
de unde este părăsit de Urechi Vornicul de Ţeara de jos, cap. X, A doua 
Domnie a Eadului vodă cel mare, în Letopisiţile Ţării Moldovii, ed. M. 
Kogălniceanu, t. I , Iaşi, 1852, p. 2 5 7 - 2 5 8 : „ . . .Ap roz i i de d i van , cît 
m a i de cinste nice la o domnie n-au fost. Cu urşinice mulţi, şi cu cabaniţă 
cu jder, ş i cu h u l p i îmbrăcaţi < . . . > X i m e d i n bo ier i pîn în cei a l t re ia cu 
haine cevaş proaste să nu hie, că era de scîrbă. Poste lnice i i , cop i i i d i n 
case cu mare podoabe şi cu fotaze la c a i " . 

7 1 3 6 Apud D. Cantemir , op. cit., t rad . r om. , partea a 2-a, cap. III? 
Despre obiceiurile cele vechi şi cele nouă la punirea domnilor, p. 102—103 : 
„ . . Şi la intrarea în sala cea mare se suea pe scaunul domnesc. La această 
ter imonie obicinuea h a t m a n u l de-a dreapta şi poste ln icu l cel mare de-a 
stînga de-i ducea poalele caf tanului . După dînsul u r m a M i t r opo l i t u l şi 
tot sfatul şi fieşte carele după rînduiala sa, să aşeza pe la scaunele lor. 
Şi apo i mergea întîi M i t r o p o l i t u l la D o m n u l acel şezătoriu pre scaun şi 
îi săruta mîna, şi în scurtă vorbă îl heretisea po f t indu- i noroc la stăpînire 
şi îl încredinţa că va fi rugătoriu cătră Dumnezeu pen t ru dînsul şi să ruga 
i u i ca să fie el apărat împreună cu tot c l i rosul bisericesc. A p o i se întorcea 
cătră tot norodul , îl blagoslovea şi-1 sfătuia ca se fie cu credinţă spre 
D o m n u l lor. 

„După M i t r o p o l i t u l u r m a arhierei i şi celalaltă parte bisericească a 
Moldove i , arătîndu-şi şi aceştia cinstea lor cătră D o m n u l cel nou . A p o i 
mergea şi logofătul cel mare cu celalalţi boier i şi îi săruta mîna. 

„După săvîrşirea acestor ţeremonii, se scula D o m n u l d in scaunul său 
şi cu capul gol muiţămea la toţi pent ru cugetările cele bune ce arăta cătră 
dînsul şi făgăduea pa t r i e i milă,' dreptate şi apărare. Şi după aceste cuvinte , 
îi l ua spătariul cel mare coroana de pe cap şi el , după ce se ducea toţi boer i i , 
întră în cab inetu l său cel d in lăuntru". 

72^ Informaţiile [despre M i t r opo l i tu l , M a x i m p rov in d i n [Gh. ] 
Şincai, [op. cit., t. I I , p^ 114] : „De e adevărat că A l ecsandru C r a i u l Polo
n ie i în a n u l 1506 au m u r i t , c u m s-au arătat la a n u l acela, răsboiul între 
Bogdan I I I şi R a d u l V încă în anu l 1506 s-au întîmplat, căci M i r o n îl 
pune îndată după moartea c ra iu lu i A l ecsandru şi aşa greşeşte prea ves t i tu l 
E n g e l [în notă : Antiq. hist. Vdlach., part . I, p. 190], punîndu-1 la anu l 
1507 ; poate fi că M i t r o p o l i t u l Va lah i e i au m u r i t în anu l 1507, şi în a n u l 

292 
293 



acela an pns R a d u l V în l ocu l l u i pre călugărul Macs im , pre carele î l t r i 
misese sol l a Bogdan I I I D o m n u l Moldove i , c u m s-au zis l a a n u l 1506" . 
A l t e date asupra l u i M a x i m , luase Şincai d i n M i r o n Logofătul [ c i t a t : 
Ms Chronico Valachico, cap. 35] după care reproduce următorul pasaj (op. 
cit, p. 109) : „Văzînd Bogdan vodă paguba ţerei sale, cea de R a d u l vodă 
făcută, nu p u t u suferi atîta răsipă; socot ind şi numele tătîne-său a l u i 
Ştefan V, se părea că el , i sp i t i t f i i nd în cîteva rînduri cu lucrur i l e răs-
boaielor, spre care m a i m u l t îşi vedea f irea plecată, v o ind să urmeze tătîne-
său despre partea v i te j ie i , sculatu-s-au cu toată puterea armelor sale tră-
gînd a j iutor iu pre săcui, şi au purces spre Ţeara Muntenească, şi au întrat 
la l o cu l ce se chiamă Rătezaţii, la m o v i l a Ca ia te i peste Râmnic, octombrie 
28, unde au şezut zece zi le prădînd şi arzînd, de la M i l c o v pînă la Rîmnic 
şi în gios pe de îmbe părţile pînă la Şiret. Şi acolo l -au întîmpinat so l i i 
de la R a d u l vodă, un călugăr anume M a c s i m de neamul Despoţilor sîr-
beşti (nu greceşti) cu poftă la Bogdan vodă t r im is pen t ru pace, şi aducînd 
aminte l u i Bogdan vodă dator ia creştinească, la care sînt dator i domn i i 
creştineşti, să caute p u r u r e a ; şi aşa aceea solie a R a d u l u i vodă, p r i n acel 
călugăr au încbiat pace între Bogdan şi între R a d u l , trimiţînd şi B o g d a n 
sol i i săi la R a d u l pent ru m a i mare încredinţare şi întemeiere între d o m n i i " . 
Odobescu m a i face o referinţă greşită, la [ J . Chr . v. ] Enge l , op. cit., t. I, 
p. 192, după Şincai, op. cit., p. 114. L o c u l exact este p. 190 : „Soviel me l -
den die Ungr ischen Nachr i ch t en v o m damal igen Zustande der Wa lachey . 
Serwische Nachr i ch ten setzen h i n z u : dass, als der Erzb ischo f der Wa lachey 
gestarben R a d u l den M a x i m , der in die Wa l a chey genomenn, zu dieser 
wuerde e rhoben ; dass R a d u l m i t s ich n a c h Ofen diesen Erzb i scho f der 
Wa lachey M a x i m , einen gebahrnen Serwier, mitgebracht, u n d zu den 
werhandlungen m i t dem TTngrischen Re ischsra th gebraucht habe. E b e n 
dieser M a x i m habe dem R a d u l wicht ige Dienste erwiesen, i ndem er 1507 
e inen Stre i t desselben m i t dem Bogdan , Wo iwoden der Mo ldau , ausge-
g l i chen habe " . 

7 2 1 0 B o i e r i i care se închină l u i M i h n e a după încoronare sînt c u 
noscuţi de Odobescu d in t r -un hr isov t radus de Şincai, Hronica românilor, 
t. I I , p. 113, după J. Chr . v. Enge l , Qeschichte der Moldau und Walachay, 
I . The i l , Ha l l e , 1804, p. 189, în care sînt numiţi : „Barbul b a n u l cu fraţii 
săi, Pîrvul v o rn i cu l şi D a n c i u l vo rn i cu l , S t ro ia prov i soru l curţii, Colţa 
vo rn i cu l , Badea vo rn i cu l , Badea caste l lanul , Bogdan logofătul şi secreta-
r i u l , Pîrvul mag is t ru l agazonilor, Ca lo ta tesaurar iu l , I v a n Calinaţchi, 
D a n c i u l spătariul, Badea cu lc ia r iu l , A l b u tesaurar iu l , Drăghici C r i s t i an 
şi Ştefan p i t a r iu l , bo ier i i m a i sus-numite i ţerei Munteneşti ş.c. pre lîngă 
acelaşi R a d u vodă cel m i l os t i v f ăgădu im. . . " Odobescu putea presupune 
că aceşti bo ier i ai l u i R a d u d i n 1507 fuseseră de faţă şi la înscăunarea 
urmaşului său. 

7 2 2 0 Informaţiile l u i Odobescu despre Pîrvu vo rn i cu l Basarab, 
fratele său B a r b u , marele ban al Cra iove i ş i f i i i l u i nu au fost exacte şi 
complete (cf. şi Struţeanu, ed. cit., p. 540—543). El ştia d i n Constant in 
Căpitanul, Istoriile domnilor Ţării Româneşti, în Magazin istoric, 1 (1845), 
p. 152—153 că „acest Neagoe' vodă au fost fecior Pîrvului vo rn i cu l , nepot 
de frate banu lu i B a r b u l C ra i o v escu l " şi că „fiind la domnia R a d u l u i vodă 
vătaf de vînători, foarte căuta, m i l u i a , gr i ja pre M f o n Pa t r i a rhu l , de la 
care mare blagoslovenie au l u a t " . 

Ceilalţi do i f i i ai l u i Pîrvu, anume I l ie şi Dragomi r nu sînt atestaţi 
de documente. 

73 8 R a d u Spătarul d i n Albeşti pare să fie A l b u v is t i e ru l , amin
t i t între bo ier i i l u i R a d u cel mare de G h . Şincai, op. cit., p. 113 ( „Albu 
tesaurar iu l " ) , apoi, sub numele de „Albescul bo ie r iu l muntenesc " , ca 
tovarăş al l u i Iacşici ş i D a n c i u l la omorîrea l u i M i h n e a la S i b i u (ibid., p . 125 
şi 126). Odobescu a sch imbat numele de fami l ie A lbescu într-o indicaţie 
toponimică şi a inventa t numele de R a d u . E p i s o d u l bat jocor i r i i şi uc ider i i 
f i ice i l u i de către Mihnea , nemot ivat istoriceşte, va exp l ica part ic iparea 
răzbunătoare a l u i R a d u spătarul alături de Iacşici, la uciderea domni to ru lu i . 

73 1 3 în descrierea cos tumulu i t inerei mirese este vizibilă in f lu 
enţa l u i C. Negruzz i . Iată c u m era îmbrăcată doamna R u x a n d a , în nuve la 
acestuia Alexandru Lăpuşneanu : „Peste zobonul de stofă aurită p u r t a un 
benişel de felendreş a lbas t ru blănit cu samur, a căruia mîniee atîrnau 
d i n a p o i ; era încinsă cu un colan de aur, ce se închiea cu m a r i paftale 
de matostat , împregiurate cu petre s cumpe ; i a r de g rumaz i i ei atîrna o 
salbă de mul te şiruri de mărgăritar" (C. Negruzz i , op. cit., în Păcatele tine-
reţelor, Iaşi, 1857, p. 117). Am subl in iat elementele vest imentare sau de 
podoabă comune celor două descrieri. 

73 2 1 „Galbini v e n e t i c i " este o expresie întîlnită în ba lada Român 
4}rue Grozovanul ( „Ori eu i l - o i u cumpăra [se. ca lu l , n.n.] /De t r e i o r i cu 
venet ic i/Venet ic i de cîte c inc i " ) . V e z i V. A lecsandr i , Poezii poporale, ed. c i t . , 
pa r t ea I , p. 29. 

73 2 4 Amănunt lua t d i n D. Cantemir , Descrierea Moldaviei, t r a d . 
r om. cit. , p. 275 : „Cînd cunună Domniea , atuncea se pune masa în curtea 
domnească, şi m i r e lu i se dă asemenea gug iuman ca şi ce l domnesc, împre
ună şi un ca l , şi la masă şade de a dreapta D o m n u l u i cu gug iumanu l pe c a p " . 

73 2 6 V e z i ibid., p. 272 : „Şi după al nouălea ceas să aduce pre 
masă un cucoş f r ip t cu pene cu tot iară u n u l d intre oaspeţi intră sub masă 
şi cîntînd ca cucoşul, vesteşte răvărsarea z i l e i " . 

73 3 1 Ibid., p. 273 : „Şi cînd voesc să iasă pe uşa casi i , atuncea 
le stau înainte la uşă cu sabiea scoasă fraţii mi res i i sau dacă nu are 
iraţi apoi fraţii părinţilor ei, şi îi popresc stînd în uşă cu sabiea curme-
zişi; iară mirele se răscumpără pre sine de la dînşii cu un ca l b u n sau cu 
a l t dar ce are la îndemînă". 

74 x „Stoica, credinciosul l u i vodă" am in t i t şi în cap. I, 84 şi 91 
este prezentat de Cron i ca ru l anon im (loc. cit., p. 244) drept „svetnicul 
ce l m a i m a r e " a l l u i Mihnea , de unde t i t l u l de „mare logofăt" pe care i-1 
dă Odobescu. 

74 2 „ P e sub cumpăt" (= pe furiş) este o expresie întrebuinţată 
în Istoria Ţării Româneşti de cînd au descălicat românii, în Magazin 
istoric, 4 (1847), p. 246. V e z i pasajul reprodus la nota 78 3 0 . Exp r e s i a 
intrase însă în l i m b a curent folosită de Odobescu. în Cuvîntare asupra 
modului cum domnul Dimitrie Sturdza îşi îndeplineşte sarcina de secretar 
general al Academiei Române, la 1888, Odobescu a f i rma : „Primesc cu bucu 
r ie şi fără de u m b r a vreune i sfieli, orce luptă d i n cele la care mă to t îmbie 
pe sub cumpăt [subl. ns. ] , de cîtva t imp încoace, neacademicul d-1 D. Stur
dza (vezi Convorbiri literare, 67 (1934), p. 713). 
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75 4 Pîrvuleşti, Basarab i , Banoveţi, Craioveşti, sînt diferite nume 
date aceleiaşi m a r i f am i l i i boiereşti d i n Munten ia , care a jucat un 
impor tan t r o l po l i t i c sub B a d u ce l mare ş i domn i i următori. Nume l e 
f ami l i e i derivă d i n acela al v o rn i cu lu i Pîrvu (Pîrvuleşti) d in înrudirea ates
tată de cronicar i cu Basa rab i i (v. Neagoe Basarab), d in t i t l u l de mare 
ban (Banoveţi) şi reşedinţa Cra iova (Craioveşti) deţinute de u n i i membr i 
ai fami l ie i , toate găsite de Odobescu în cele două cronic i , a l u i Cons tant in 
Căpitanul sau cea anonimă, pe care le-a folosit. Aceleaşi surse prezintă 
şi duşmănia l u i M ihnea împotriva fami l i e i Pîrvuleştilor, pe care Odobescu 
o explică p r i n uciderea l u i I l ie, f i u l v o r n i c u l u i Pîrvu : , , Ea r pre un neam 
care era m a i ales şi m a i temătoriu de Dumnezeu , căruia îi era numele de 
moşie Banoveţi (adecă Basarăbeşti) el cu mu l t e amăgeale şi şiuteale şi 
cu greale jurămînturi se lega cu bo ia r i i ca r i era de acel neam, că n u - i va 
omorî n i c i le va face n i c i o nevoie, şi făcu cărţi de jurămînt şi de afurisenie. 
E a r el în toate zilele săpa groapă şi cugeta c u m va face să piearză şi nea-
m u l u lor, ca să n u se m a i pomenească în ţeara Panon ie i [sc. Dac i e i , n.n.]". 
(Cron icaru l anonim, op. cit., p. 243—244). 

75 1 3 Cron icaru l anonim, op. cit., p. 244—245, relatează astfel 
scena s fatului d intre M ihnea şi S to ica : , , E a r el, f i i nd îndemnat tot de 
reutatea minţii sale, cheamă pre Stoica, sve tn icu l său cel m a i mare, şi 
intră n u m a i cu dînsul în pimniţa domnească, şi scoase pre p imn ice r i afară. 
E a r cu vo i a l u i D u m n e z e u remase un cop i l care era ş i e l de ace l neam ce 
făcea svat să-1 piarză, şi dacă văzu pre nedreptu l domn că întră în pimniţă, 
el se u m p l u de frică şi de groază, şi neavînd unde fugi, întră într-o bute 
seacă, de se ascunse, că asia t ocmi Dumnezeu . Şi cum intră în pimniţă, 
D o m n u l u cu Sto ica , începură a se svătui c u m şi în ce chip vo r face să 
piearză pre acel neam, cugetînd că nu easte n imen i în pimniţă să-i auză. 
Deac i i , deacă săvîrşi svatu l , chemă p imnicear i i şi le zise să le dea v i n de 
unde va f i m a i b u n ; şi deaca beură, eşi D o m n u l u şi Stoica, den pimniţă 
veasel i , gîndind că n-au auz i t n imen i s va tu l lor cel hiclean. Deac i i după 
dînşii eşi şi cop i lu l furişiu şi nu spuse n imenu i n imic , ci-şi căută treaba 
şi sluşba, pînă află vreame şi pri lej de spuse părinţilor şi neamulu i seu ce lui 
m a i mare, toate lucrur i le şi hicleşugurile călcătoriului de jurămînt domn. 
Deac i i ei, deacă auziră asia şi cunoscură că sînt adevărate cuvinte le l u i , 
ei se adunară de se svătuiră şi luară avuţie şi oameni cît putură, şi trecură 
Dunărea de cea parte şi scăpară toţi de cursa M i c h n i i vodă călcătorului 
de jurămînt". E u g a fami l ie i Pîrvuleştilor peste hotare este relatată şi de 
Cons tan t in Căpitanul, op. cit., p. 112 : „Cît neputînd suferi s-au r id i ca t 
o seamă d i n boier i , cu banu l B a r b u l Cra iovescu l şi cu fraţii l u i şi cu a l t 
neam a l l u i şi au pr ibegi t în Ţara Turcească < . . . > , făcînd jalbă l a îm
păratul de răutăţile ce le făcea M ihnea vodă" . 

76 3 7 Duşmănia l u i M ihnea împotriva l u i Laiotă Basarab (1474 — 
1476 şi 1476—1477) ar putea fi explicată p r i n f ap tu l că acesta îi ucisese 
tatăl (V l ad Ţepeş), dacă Odobescu nu l-ar f i prezentat drept f i u l l u i Dracea 
Armaşul. în context accentele l u i sînt astfel just i f icate n u m a i de duşmănia 
împotriva boieri lor basarăbeşti, pe care tocma i hotărîse să-i piardă. 

77 6 Informaţiile p r i v i n d represiunile l r i M ihnea sînt luate d i n 
Constant in Căpitanul, op. cit., p. 1 1 2 : „ Ia r M ihnea vodă, pînă a se 
maz i l i , dacă pribegiră bo iar i i , au t r imis de le-au prădat casele şi l e -au 

sfărîmat pînă în pămînt, şi nu numa i casele, ci şi biserici le, şi mînăstirile 
lor , şi slugile, şi egumeni i erau sluţiţi de dînsul şi căzniţi". C ron i ca ru l 
anon im, op.cit., p. 245 relatează astfel răzbunarea l u i M ihnea : „Era svă-
păiatul domn, deaca auz i de pribegirea lor , de păreare rea i se schimbă 
f irea şi bucur ia i se întoarse în tristăciune şi-şi arătă urg ia şi mînia ce avea 
spre dînşii şi a l t n im i c nu p u t u să le strice, ci în pismă le-au ars curţile şi 
casele le-au r i s ip i t , ear cîţi au aflat de acel n eam remaşi, pre toţi i -au 
munc i t , cu mul te f e l iu r i de munc i , pre u n i i i - au şi omorît, ş i monast irea 
lor care o făcuse ei pre rîulu Bistriţii d i n temelie o au r i s ip i t , şi b isear ica 
svinţiloru Apos t o l i care o zidise Neagoie socot i tor iu l l u i svîntu N i f o n să 
fie de îngroparea morţilor ear o au sfărîmat, încă şi p o m i i i -au tăiat şi i -au 
desrădecinat, şi redică mare goană asupra ace lu i neam blagoslovit . E a r 
preoţilor de p r i n satele lor tu turor le-au tăiat nasuri le spre bat jocura 
B i sea r i c i i i se i sp i t i a şi se svătuia să arză pre toţi egumeni i de pre la toate 
monast i r i le şi alte reutaţi mul t e vrea să facă". 

77 1 3 Odobescu urmează aproape cuvînt cu cuvînt is tor is i rea 
l u i Constant in Căpitanul, op. cit., p. 112, care arată cum M ihnea „luînd 
puterea la mînă, mu l t e răutăţi au făcut, bo ia r i i î i omora, î i muncea , avu
ţiile le l u a , cu jupîneasele, cu featele l o r se culca , dăjdii mul te punea asupra 
ţării". La fe l C ron i ca ru l anon im, op. cit., p. 243 : „Şi cum apucă domnia , 
îndată se desbrăcă l u p u l de piele de oae, şi-şi astupă urechile ca aspida 
şi ca vas i l i scu l , ear a r cu l şi-1 încorda şi găti săgeţi de a săgeta şi sabia şi-o 
fulgera şi mîna şi-o întărea spre rane. Şi pr inse pre toţi bo ier i i cei m a r i 
şi aleşi şi-i munc ia cu m u n c i cumpl i te şi le luă toate avuţia şi se culca cu 
toate jupîneasele şi featele l o r înaintea ochilor lor . Deac i i unora le -au tăiat 
nasuri le şi buzele, pre alţii i -au înecat şi pre alţii i - au spînzurat ear el se 
îmbogăţia şi creştea ca chedrulu pînă la cer iu, şi-şi ump lea toată vo ia 
s a " . T r imi te rea la aceste izvoare este aşezată greşit de Odobescu, ca şi 
referinţa următoare. Amîndouă au fost deplasate la frazele imediat urmă
toare. 

L o c u l c i tat d i n J . Chr . v . Enge l , op. cit., I . The i l , p . 192, în legătură 
cu îndepărtarea M i t r o p o l i t u l u i M a x i m , este următorul: „Der Serwische 
Geschichtschreiber B r a n k o w i t s c h meldet dass der boese M y c h n e auch 
den Erzb ischo f M a x i m n icht habe le iden koennen, u n d dass er zu seiner 
En t f e rnung den V o r w a n d genommen habe, dass den Tuerken , da er e in 
Zwe ig des Serwischen Despoten — Stamms waere, sein Au f en tha l t in der 
Wa lachey entweichen, als er auf eine anstaendigere A r t Absch i ed zu neh-
men, die Gelegenheit erhielt . N e m l i c h Mychne beschloss m i t seinen Bo ja -
ren, g le ich seinem Vor fahren R a d u l , s ich m i t U n g e r n in naehere Ve rb in -
dung zu setzen, u n d schichte zu dem E n d e den M a x i m m i t Depeschen 
aus seiner Residenz — Stadt Ardsch isch nach Ungern . M a x i m uebernahm 
die Gesandtschaft, r ichtete den A u f t rag aus, erhielt eine schri ft l iche w i l l -
faehrige A n t w o r t , t r u g aber diese n icht selbst nach der Wa lachen , son-
dern uebersandte sie durch einen Courier u n d b l ieb in S y r m i e n z u r u c h " . 

Fără îndoială că Odobescu a folosit această sursă p r i n Şincai, op. 
cit., p. 11 : „Istoricul sîrbesc B rancov i c i pomeneşte că M ihnea cel cum
p l i t pre M i t r o p o l i t u l M a c s i m încă nu l - au p u t u t suferi ş i n u m a i ca să-1 
poată depărta de la sine l - au aruncat, ca f i i nd el d i n neamul despoţilor 
sîrbeşti, doară t u r c i i n-ar l u a în nume b u n rămasul l u i în V a l a h i a . Vrînd 
aşa dară M a c s i m să se depărteze, i s-au dat pr i l eg iu la aceasta ; M i h n e a 
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-s-au sfătuit cu boer i i săi să facă strînsă legătură cu ungur i i , şi p en t ru 
scopul acesta, d in Argeş, scaunul său, au t r imis pe Macs im cu cărţi la 
ungur i . Macs im au p r i m i t solia, au p l i n i t ce i s-au fost încredinţat şi au 
dobîndit răspuns în scris de la ungur i , care răspuns l -au t r imis pe poştă 
în Va lah ia , iară el au rămas în S i r m i u " . 

7 7 1 8 Tr imi terea la cele două cron ic i româneşti, f i ind, c u m am ară
ta t m a i sus, aşezată greşit, informaţia despre si luirea nepoatei M i t r o 
p o l i t u l u i M a x i m prov ine d i n Şincai, op. cit., p. 126 şi i z vo ru l său Schesaeus, 
Euinae Pannonicae, Witenbergae, 1571, l i b . I, vers 364, care arată : „Cum 
I a x i t h M i h n a m crudel i peremit, ob decus e raptum sororis germanae i l lus-
t r a pudor i s " . Iacşici f i i nd rudă cu fami l i a B rancov i c i , sora l u i este prezen
tată de Odobescu drept nepoata M i t r o p o l i t u l u i M a x i m , pent ru a se jus t i 
f ica astfel îndepărtarea şi fuga acestuia şi răzbunarea ulterioară a f rate lu i 
v i c t ime i . Odobescu se îndepărtează de explicaţia diferită dată de Şincai 
uc ider i i l u i M ihnea : „Aşa dară nu pen t ru aceea l -au omorît l a k s i t , p en t ru 
că au ruşinat pre soru-sa c u m scrie Şeseu, ci pen t ru aceea că v rea să fie 
d o m n u Va lah i e i D a n c i u l , feciorul l u i V l ad i s l a v V sau Ţăpăluşu" (op. cit., 
p. 126) şi o urmează pe aceea a l u i Schesaeus. I z v o ru l acestui pasaj d i n 
Mihnea vodă cel rău a fost stabi l i t de Struţeanu, ed. cit., p. 547. 

77 2 8 M i rcea C iobanul , confundat de Odobescu cu Mircea , f i u l l u i 
M ihnea (cf. no ta 68 6 ), s-a căsătorit într-adevăr cu D o a m n a Chia jna, f i i ca 
l u i P e t r u Eareş. Această confuzie între cei do i Mircea , frecventă şi în 
Doamna Chiajna, prov ine d i n G h . Şincai, op. cit., p. 186, care, confruntînd 
o serie de izvoare contradictor i i , stabileşte ident i tatea ce i se părea m a i 
probabilă a l u i „Mircea I I I C i obanu l [drept] fec iorul M i h n e i " . De a c i 
decurge şi confuzia între P e t r u cel Tînăr, f i u l l u i M i rcea C iobanu l şi P e t r u 
Şchiopul, f i u l l u i Mircea , deci nepo tu l l u i M ihnea cel Bău (cf. infra, no ta 
8 8 2 1 la Doamna Chiajna). 

77 3 8 Cron icaru l anon im relatează astfel înlocuirea l u i M ihnea (op. cit., 
p. 245—246) : „Deacii acei bo i a r i drepţi pre car i - i ferise D u m n e z e u d i n 
mîinile munc i to r iu lu i , de car i i se zise m a i sus, mearseră la împerăţie şi 
spuseră înaintea împeratului toate răutăţile M i c h n i i vodă. E a r împăratul, 

«deaca auz i aşia şi înţelease că sînt cuvinte le lor adevărate, făci svat d i m 
preună cu dînşii, socotind în ce chip va putea goni pre M ichnea vodă d i n 
scaunul Ţerei Panon ie i [sc. Dac ie i , n.n.] şi le puse d o m n pre V l a d u l , f ra
tele E a d u l u i vodă, care fusese domn înaintea M i c h n i i vodă, de care s-au 
spus m a i sus, că ei îl cerşiură pre acela de la împeratul < . . . > şi le deade 
împeratul oaste mare şi purceaseră < . . . > Şi aşa trecură Dunărea cu 
toată oastea şi deacă trecură făcură oastea în 3 pîlcuri, şi un pîlc luă Neagoe, 
nădesduindu-se spre ruga svîntului ÎTifon, părintelui s eu " . 

78 1 4 Odobescu descrie aşezarea mănăstirii Cotmeana după însem
nările sale d i n 1860, publ icate pos tum în Convorbiri literare, 67 (1934) 
unde foloseşte aceleaşi cuv inte pen t ru „frumoasa vale a L u m i n i l o r , şer-
puită de Topo l og " (vezi p. 639). D i n aceleaşi informaţii obţinute p r i n 
cercetări personale este extrasă no ta p r i v i n d c t i t o ru l (Mircea ce l Bătrîn) 
şi res tauratorul (A l exandru Ips i lant i ) . în aceleaşi însemnări el aminteşte 
de „temeliile cele clădite de Mi rcea cel Bătr în" şi de „două p i san i i ce sînt 
Ja biserică, amîndouă de la prefacere, pe la 1 7 7 7 " (loc. cit., p. 640). 

78 3 0 Cronica anonimă, în Magazinul istoric pentru Dacia, t. I V , 
p. 246—247, la care t r im i t e Odobescu, conţine i z v o r u l acestui episod al 
p o v e s t i r i i : „Ear Mircea , feciorul M i c h n i i vodă, deacă înţelease aşia, 
mearse pre supt cumpăt la monăstirea Cotmeanei , care se chiamă ospă
ţul cel de sară (adecă metochul Coziei), şi de năprasnă se făcu gîlceavă 
mare de oastea l u i Neagoe, şi auz ind aceastea fec iorul M i c h n i i vodă, de
grabă n u m a i ce au scăpat cu un fecior a l l u i Sto ica, de care s-au zis m a i sus, 
pre o fereastră, noaptea, desculţi şi descinşi şi fără işlice. E a r Neagoe îi 
tăia oastea, ear pre cîţi n u tăia, pre toţi îi prinse v i i , n u m a i îi scăpă feciorul 
munc i t o r iu lu i şi al l u i Sto ica, cum s-au z isu m a i sus, desculţi şi descinşi, 
ear armele le-au l ua t şi împacă monăstirea şi călugării de f r ica ce avea, 
E a r feciorul M i c h n i i vodă au mers la tata-seu şi i -au spus toate cu multă 
frică, ear el deacă auz i aşia se sperie şi zise cătră e i : „Cine au făcut vouă 
a c e a s t a ? " E i ziseră: „Neagoe, vătaful de venători". Aceasta auz ind 
Michnea vodă se u m p l u de frică şi zise : „De vreame ce făcu p u i u l l eu lu i 
a>şia, dar cînd va v e n i l eu l cel mare ce va f a c e ? " Şi aşia se sculă d i n scaun 
şi fugi în Ţeara Ungurească şi acolo se deşteptă dintr-acea frică, ear alţii 
se resipiră p r i n toată Ţeara Muntenească, şi nu era n imen i să le a ju te " . 

Es t e c iudat că Odobescu î l trece drept tovarăş al l u i M i rcea pe Sto ica , 
în t i m p ce Cron i caru l anon im, ca şi Constant in Căpitanul (op. cit., p. 114) 
vorbesc de un „fecior a l l u i S t o i c a " sau „o slugă a l u i S t o i c a " . Odobescu 
poate să fi c i t i t acest u l t i m izvor, modificînd punctuaţia : „au scăpat 
n u m a i el [sc. : Mixcea, n.n.] cu o slugă a l u i , S t o i c a " . 

81 3 D o a m n a Chia jna apare în acest episod al povest i r i i datorită 
confuzie i amint i te d intre Mi rcea C iobanul ş i Mi rcea , f i u l l u i M ihnea . în 
per ioada următoare morţii soţului ei, pe cînd se l u p t a pen t ru t r o n u l l u i 
P e t r u cel Tînăr, D o a m n a Chia jna bate oastea boier i lor p ro t i vn i c i la Şer-
păteşti (Cronicarul anon im, op. cit., p. 274). F o r m a toponimică Şerbâneşti 
(în Şincai, op. cit., t. I I , p. 206 şi 207 : Şerpâneşti sau Şârpâneşti) este 
menţionată de Constant in Căpitanul (Şerbâneşti, op. cit., p. 182). '„Eroina 
de la Şerbâneşti" îşi justifică numele p r i n folosirea acestui d i n urmă izvor . 

8 1 3 5 încercarea lui] M ihnea de a-şi r e lua domnia este relatată de 
Cons tan t in Căpitanul, op. cit., p. 114 : „Ci nu m u l t a vreme au trecut şi 
au veni t M ihnea vodă cu oaste de la ungur i ş i s-au bătut cu V l a d vodă, 
ci s-au întors ruşinat la S i b i i u " şi de Cron icaru l anon im, op. cit., p. 247 — 
248, care arată că M ihnea „s-au împrietenit cu ungur i i şi au împletit mre j i 
hiclene asupra tînerului V l a d u l u i vodă şi veniră asupră-i; şi deacă se 
loviră ostile, ear D a n c i u l marele vorn ic ajută V l a d u l u i vodă (că era şi 
el de un neam ear b u n şi drept) şi biruiră pre oastea călcătorului şi h u l i -
t o r iu lu i M i c h n i i vodă şi fugiră toţi ruşinaţi în Ţeara Ungurească". 

82 4 Intervenţiile l u i Mihnea , p r i n Stoica, pe lîngă V lad i s l a v a l I I - lea, 
la Vişegrad, ca să obţină spr i j in pent ru recăpătarea domnie i şi făgăduin
ţele regelui Ungar i e i sînt descrise de Odobescu după o poruncă regală 
către magistraţii S i b iu lu i , dată în Vişegrad la 25 m a i 1510, reprodusă de 
Şincai (op. cit., p. 126—127) după J. Chr . v. E n g e l (op. cit., p. 194 urm. ) . 
Scrisoarea l u i V l ad i s l a v către sibieni nu ordonă însă protejarea l u i M ihnea , 
aşa cum o reproduce, rezumînd-o, Odobescu, ci a doamnei , văduva l u i 
M ihnea şi a f i u lu i lor Mi rcea , f i ind dată cu peste două l u n i după uciderea 
aceluia întîmplata la 12 mart ie 1510. Iată t e x t u l : „Vladislav d i n m i l a 
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l u i Dumnezeu Cra iu l Ungar ie i , Bohemie i , ş.c. înţelepţilor şi luătorilor de 
samă, credincioşilor nouă iubiţi ! V r e m să ştiţi că pre mărita doamna 
văduva voevodului Mibnea , şi pre f i u l l u i , voevodul Mircea , şi pre nob i l u l 
Sto ica pr ie tenul nostru , şi pe soţul său şi toată fami l ia m a i sus numiţilor 
i -am p r im i t în crăieasca noastră apărare şi osebita clientelă, şi po f t im şi 
v r e m cu deadinsul ca în domni i le , ţinuturile şi ţările noastre, fără de p r i 
mejdie, securi şi în bună linişte să poată remînea, ce şi celorlalţi supuşi 
le-am porunc i t p r i n alte cărţi ale noastre. D r e p t aceea credincioşirei voas
tre tare vă po runc im ca pre numiţii D o a m n a văduva, şi voevodul Mircea , 
pre ceilalţi numiţi, şi toată casa şi f ami l i a lor , neatinşi, securi şi fără de 
împedecare să-i ţineţi acolo, în m i j l o cu l vos t ru , şi în cinste să-i aveţi, 
preste acestea de toţi să-i apăraţi şi sprijiniţi, şi să fiţi dator i în tot t i m p u l 
a le pr inde parte, n i c i să cutezaţi a l tmintre lea a lucra . D i n curtea noastră 
cea d in Vişegrad. g io i înaintea Rusa l i i l o r (adecă în 25 mai) d i n a n u l D o m 
n u l u i 1510" . 

82 1 0 Trecerea l u i M ibnea la cato l ic ism este astfel relatată de Croni 
caru l anonim, op. cit., p. 247 : , ,Ea r M i chnea vodă au căzut în eresul hu l e i 
D u c h u l u i Svînt, că eată c u m este tot ţinutul A p u s u l u i de putrezeaşte cu 
marele Rîm în ereasele sale, şi cum au per i t al doilea J u l i a n u călcătoriul 
pen t ru închinarea ido l i lo ru , aşia şi acesta pen t ru luptarea D u c h u l u i Sv înt" 
(aluzie la dogma catolică a purceder i i Sfîntului D u h şi de la F i u l — „Fil io-
que" ) . T e x t u l d in Magazin istoric, 4 (1847) al Cronice i anonime precizează 
într-o notă : „Se făcu Michnea vodă papistaşiu. A tunce ţinea ungur i i şi 
saşii legea papistăşească". 

82 2 5 [Gh . ]S inca i , [op. cit., vo i . I I , p. 126—127] . V e z i t e x tu l la nota 
82 4 . 

82 3 4 Numele magistraţilor s ibieni şi ale celorlalţi nob i l i care frecventau 
curtea d in e x i l a l u i M ihnea sînt luate de Odobescu d in Şincai, op: cit., 
p. 124 („Ioann H o r v a t d i n V i n g a r t " , apud X i cu l aus Olahus, in Hung.,. 
p. 24), p. 125 („Ioann Ago t a de S i b i u < . . . > mag is t ru l cetăţenilor, g iu-
decătorii şi giuraţii, cetăţenii şi c onsu l i i " , apud J. C. Eder , în Collectione 
diplomatica), p. 115 („Ioşa de Som C o m i t u l Timişoarei", apud E d e r , 
ibid.) etc. 

83 6 V e z i Epitaful latin a l l u i M ihnea , compus de Ioan Sal ius, repro
dus n u m a i cu primele l u i două versur i de Şincai, op. cit., vo i . I I , p. 193 şi 
m a i pe l a r g de Enge l , op. cit., I. The i l , p. 193 : 

„Regnabam nuper mu l t o cumulatus honore, 
Sede parenta l i sp lendida sceptra gerens 
A n t e meam faciem prov inc ia nostra tremebat 
Me quoque f in i t imae pert imuere plagae 
P r e d o n u m fucram domitor , furumque f lage l lum 
J u s t i t i a m r ig ida fort i ter ense colens. 
Cristigenis v o l u i sociata jungere signa 
Inque Byzant inos a rma movere lares. 
I a m m i h i non vires, au r i nedue copia f u l v i 
Defui t , aut qu idqu id pr inc ip is au la tenet. 
D u m mea gens patr io popu l i t me per f ida regno 
T u r c a r u m immensa concomita ta mânu 
C i b i n i u m f u g i " . 

O traducere incomple ta a epi ta fului a dat A. D. Xe i i opo l , Istoria 
românilor din Dacia traiană, ed. a 3-a, vo i . I V , B u c , f.a., p. 172 : 

, ,Acoper i t domneam eu de cinste şi multă şi mare 
în al părintelui scaun cu straşnicul sceptru în mînă 
Toată-a mea ţară, de mine, în t r emur îmi sta la picioare 
Şi se temeau de-al meu nume pîn-şi vecinele ţări. 
Hoţilor moarte fusesem, tîlharii simţise-al meu b i c iu , 
Ţineam putern ic în mînă a cumpenei drepte greu paloş 
Cînd mă aruncă d i n scaun cea gintă m u l t înşelătoare 
Care pe t u r c i sprijinită mă-ndepărtă la S i b i u " . 
După c u m remarcă Sc. Struţeanu, ed. cit., p. 552, v e r s u l : „Inque 

Byzan t inos , a rma movere l a res " , tradus l iber de Odobescu p r i n „dorinţa-i 
d -a scăpa Bizanţul de păgîni" are m a i de grabă s ensu l : „ A m vo i t să port 
armele împotriva zeilor protector i b i z a n t i n i " , aluzie la trecerea la cato
l i c i sm a l u i M ihnea şi a lup te i ant iortodoxe în care se angaja un neofit. 

în călătoria sa la S i b i u d in 1860, Odobescu a căutat fără reuşită 
p ia t ra tombală a l u i Mihnea , preocupat încă să controleze informaţiile 
date în nuve la sa (v. însemnări despre monumentele istorice din judeţele 
Argeş şi Vîlcea — călătorie făcută în 1860 din însărcinarea Ministerului 
Cultelor şi Instrucţiunii Publice, în Convorbiri literare, 67 (1934), p. 66). 

84 1 5 M c o l a e O l a h u l , [Hungaria, sive de Originibus gentis, regionibus 
situ, divisione, habitu atque opportunitatibus, liber singularis, cap. X I I , 
I V , în Math ias B e l , Adparatus ad historiam Hungariae sive Collectio 
miscălla pronumentarum ineditorum partim, partim editorum, sedfugien-
tium, I, Posoni i , 1753, p. 24]. Scena uc ider i i l u i M ihnea la care a asistat 
tatăl scr i i toru lu i , este astfel povestită în acest i z v o r : „ I n qua non 
mu l t o post tempore, d u m quodam die extemplo, a Pa t r e meo, et 
Joanne H o r v a t h a V ingar is , honoris causa ad hosp i t ium deduceretur, 
q u i d a m Demetrius Jaxith, natione Rasc ianus, ex ins id i is subito erum-
pens, eum ineantem, n ih i lque mal i , sub fide pub l i ca , metuentem, t r ibus 
aut quatuor vulner ibus, inter fere manus seducentium, et magnum nume-
r u m iussu eius dem, MyJine, ne v ideretur publ icae f idei diffidere, i n c i m i u m 
au l i co rum, confodit. H i c quoque perpetrato facinare, ad hosp i t ium pro-
p inquum, magno t u m u l t u , et plebe, propter reg iam et pub l i cam fidem 
v io la tam, in furorem concitata, a quodam, e plebea mul t i tud ine , que 
.aedes oppugnebat, bombarda pet i tus, miserabi l i ter p e r i i t " . Odobescu 
a cunoscut desigur t e x t u l în traducerea l u i Şincai, v d . nota următoare. 

84 2 6 Relaţiunea cea m a i completă a uc ider i i l u i M ihnea , pe baza mai 
mu l t o r izvoare, a găsit-o Odobescu în Şincai, op. cit., t. I I , p. 124—126 : 
„Despre moartea l u i M ihnea sau M i h a i l I I I D o m n u l Va lah i e i aşa scr iu 
A n u a l i i bisericei d i n Braşov [în notă : Annales templi Coronensis ad h.a.]: 
. . . « î n a n u l 1510, M ihnea voevodul muntenesc se omoară de l acs i t în 
Sibii». M a i pre la rg scrie X ico lae O lahu l [în notă : în Hung., p. 24] despre 
Mihnea , zicînd : « în S i b i i nu după multă vreme, cînd d i n biserica cato-
licească pent ru cinstea l u i se petrecea de tatăl meu (Ştefan) şi de Ioann 
H o r v a t d i n V inga r t cătră sălaş, oarecare D i m i t r i e l a cs i t de neamul sîr-
besc, sărind d in leaş, cînd n i c i gîndea, n i c i se temea ca u n u l carele era supt 
credinţa de obşte, pe t re i sau pa t ru l ocur i l - au rănit m a i în braţele celor 
ce-1 petrecea, şi ale curteni lor celor mulţi, car i i d i n porunca l u i , ca să nu 
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se vadă a se îndoi cu gîndul despre credinţa cea de obşte, toţi era desar-
maţi, şi s-au istov i t . l acs i t însă după ce au pătrat nelegiuirea, s-au fugărit 
la sălaşul d in vec ini , şi de u n u l d in norodu l cel aţîţat, pent ru vătămarea 
securităţii crăeşti, şi acei de obşte, împuşcîndu<->se au per i t ca un 
blăstemat ». Sigler [în notă : f. 64] încă scrie : «Mibnea feciorul l u i D r a c u l a 
pent ru cumpl irea şi t i ran ia sa cea prea mare fugărind <-> se d in domnia 
muntenească, au fugit în S ib i i , unde supt treptele de supt a r cu l de lîngă 
piaţă fără de veste se omoară d in leaş p r i n D i m i t r i e lacs i t în 12 mart ie , 
z ioa S. Grigor ie Pape i d in anu l 1510. l a c s i t cu soţii l u i se taie de s ib iani , 
care se răscolise pent ru aceea. M ibnea cu cinste se îngroapă în biserica 
Sîntei C ruc i de la Dominicani». Iară E i l s t i c h [în notă : în Annalibus, 
p. 11] zice : «— X I I I . Vlăduţu vodă s-au făcut domnu în l ocu l l u i p r i n 
Pîrvuleşti, iară M ibnea vodă au fugit la A r d e a l în S i b i i u ; pre vremea aceea 
au veni t D u m i t r u l acs i t ş i D a n c i u l , fec iorul l u i Ţăpăluşu vodă cu cărţi 
de la C ra iu l şi s-au întimpinat cu M ibnea vodă, cînd mergea acesta pe 
trepte în biserica catolicească, căci se lăsase de legea grecească şi se făcuse 
de legea latinească, unde cei m a i sus numiţi bo ier i prea M ibnea acesta 
l - au i zb i t de părete. Dec i s-au adunat cetăţenii d i n S i b i i u şi amînduror 
ucigătorilor acestora le-au dat p la ta sa, stîngîndu-le vieaţa». 

Da te m a i sumare asupra scenei omoru lu i cuprinde şi Cons tan t in 
Căpitanul, op. cit., p. 114 ( „ . . . l a S ib i iu . Aco lo întîmplîndu-se un vi teaz, 
om de a i V l a d u l u i vodă, anume D u m i t r u Iacşăci, întîlnindu-se cu M i h n e a 
vodă într-o ulcioară strîmtă şi întunecată, carea ese despre biser ica cea 
mare săsească, au scos şpaga şi l - au jungh ia t " ) şi Cron icaru l anon im, 
op. cit., p. 248. 

84 3 4 Constant in Căpitanul, op. cit., p. 114 : „Deci Iacşăg s-a suit în 
t u r n u l cel înalt şi pre fereastră striga : să ştie tot omu l că au omorît p r e 
M ihnea vodă". Odobescu transformă deci vorbirea indirectă a i z v o ru lu i 
în vorbire directă. 

85 5 Constant in Căpitanul, ibid. : „ Iar un s luj i tor iu de ai Mihniî 
vodă, cu o puşcă ghintuită, l -au d ibu i t şi l - au lov i t în cap, şi aşa s-au 
sfîrşit şi D u m i t r u Iacşăg". 

85 9 Par t i c iparea l u i D a n c i u ş i A lbescu la omorîrea l u i M ihnea este 
cunoscută de Odobescu d in rapor tu l comi te lu i P e t r u de B o z i n (vezi 
infra, no ta 85 2 4 ), reprodus de Şincai, op. cit., t. I I , p. 125—126. 

851(3 [Gh.] Şincai, [op. cit., t. I I , p. 124—126] . Toate izvoarele c i tate 
de Şincai relatează reacţiunea sibienilor care uc id , într-un act spontan 
de răzbunare, pe asasini i l u i M ihnea (vezi supra, nota 84 2 6 şi infra 
no ta 85 2 4 ) . 

85 2 2 [Michael] Sigler, [Chronologiae rerum hungaricarum, transil-
vanicarum et vicinarum regionum, l i b . I, cap. V, în Mathias B e l , op. cit. 
t. I I , p. 64, apud Şincai, op. cit., t. I I , p. 125] : „Mihnea cu cinste se în
groapă în biserica Sîntei C ruc i de la D o m i n i c a n i " . 

85 2 4 Anche ta întreprinsă de „judecătorii curţii crăieşti" (corniţele 
P e t r u de Bozin) a fost consemnată în documentu l reprodus de Şincai,. 
op. cit., t. I I , p. 125—126 după J. C. E d e r (în notă : în Collectione diplo
matica) : „No i Comi tu l P e t ru , C o m i t u l de Sîntul Gheorghie şi B o z i n , 
giudecătoriul Curţei prea înserinatului D o m n u l u i Prinţului Vladislav. , 
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d i n m i l a Ini Dumnezeu C ra iu lu i Ungar ie i , Bohemie i ş . c , voevodul A rdea 
l u l u i ş i C o m i t u l Secuilor ş. c , facem înştiinţare că f i ind cu u n i i nob i l i d in 
A rdea l , v i ne r i după z ioa Sîntului P a p e i Grigorie în S ib i iu , au ven i t îna
intea noastră I oann A g o t a de S i b i i u pen t ru înţelepţii şi lăutorii de samă 
mag i s t ru l cetăţenilor, giudecătorii şi giuraţii, cetăţenii şi consul i i şi toată 
comunitatea S i b iu lu i cu cărţi de procătorie, şi în t i p u de tudumană ne-au 
cuvîntat aşa : «Că măcar că răposatul măritul M ibnea voevodul munte
nesc, după ce au fugit în A r d e a l şi s-au aşezat în S ib i iu după legăturile şi 
încredinţarea D o m n u l u i C ra iu lu i nos t ru şi încredinţarea şi împrumutata 
făgăduinţă a domni lor prelaţilor şi baroni lor , ar fi t rebui t să se ţină în 
pace şi de alţii încă să se apere, totuşi răposatul sdravănul D u m i t r u lacs i t , 
d i n s fatul ş i înţelegerea cu răposaţii sdraveni Danc iu l , f i i u l reposatului 
Ţăpăluşu, şi cu A lbescu l , bo ie r iu l muntenesc, nebăgînd în samă încredin
ţarea şi împrumutata făgăduinţă a Maiestate i Crăieşti şi al celorlalţi pre
laţi şi baron i şi a noastră, ba şi a sa, care ni-o făcuse nouă despre aceea, 
împotriva slobozeniei şi a împrumutatei făgăduinţe a cetăţii S i b i i u lu i , 
cînd se înturna n u m i t u l M ibnea vodă în z ioa fer ic i tu lu i P a p a Grigorie d in 
parohia cetăţii cătră sălaşul său, atuncea n u m i t u l D i m i t r i e l acs i t , luînd 
cu sine pre u n i i pr ie ten i şi ostaşi ai săi, întrarmaţi şi cu puterea năvălind 
asupra l u i M ibnea vodă, pre acesta cu vicleşugu, cu înşelăciune şi cu 
cugetată răutate, pre vro cîteva l o c u r i rănindu-1 cu moarte amară i -au 
stins vieaţa, tocma cu puterea. Ci înţelegînd după aceea cetăţenii că nele
giuire ca aceea s-au pătrat în m i j l o cu l lor , şi aprinzîndu-se de mînie, şi 
deodată făcîndu-li-se milă de M ibnea vodă, după obice iul lor , fără de 
v r eun rînd, năvălind pre lăcaşurile numiţilor D i m i t r i e l a c s i t şi D a n c i u l 
Ţăpăluşu, pre ei dimpreună cu v ro cîţiva pr ie ten i ai lor aşişderea cu amară 

moarte i - au omorît». D r e p t aceea n u m i t u l I oann Agota , după ce au t u d u -
mănit în persoana sa şi în persoanele numiţilor mag is t ru lu i cetăţenilor, 
ale giudecătorilor şi giuraţilor şi ale toate cetăţii S ib i iu lu i , au pof t i t ca no i , 
după cursu l legilor, să cercăm oare pe lege s-au făcut aceea de s ib ian i au nu ? 
Iară pent ru că s-au aflat d i n experienţie şi d i n mărturisirea care cu giură-
mînt o au întărit 21 de cetăţeni înaintea noastră că n u m i t u l M i h n e a 
vodă d i n cugetată răutate s-au omorît p r i n n u m i t u l D im i t r i e l acs i t , d i n 
s fatul numiţilor D a n c i u l u i Ţăpăluşu şi al A lbescu lu i împotriva încredin
ţării D o m n u l u i C r a i u l u i nos t ru şi a celorlalţi prelaţi şi baron i ai Crăimei 
Ungureşti şi împotriva făgăduinţei noastre, ba şi împotriva făgăduinţei 
l u i D i m i t r i e lacs i t , carea o au fost făcut nouă, şi împotriva cădinţilor şi 
slobozenii lor şi încredinţării cetăţii S i b i i u l u i ş.c. .. D i n s fatul cel răscopt 
a l nob i l i l o r car i i au fost cu no i , am giudecat că D i m i t r i e l acs i t , D a n c i u l 
Ţăpăluşu, A lbescu l şi ceilalţi soţi ai l o r . . . pre lege şi cu cale s-au omorît. 
D a t în l o cu l şi t e rm inu l m a i sus însemnat, în a n u l D o m n u l u i 1510 (L.S. ) . 
Cetită şi îndreptată". 

8 5 2 5 V e z i porunca l u i V l ad i s l a v a l I I - lea către sibieni d i n 25 m a i 
1510 pr iv i toare la protecţia fami l i e i l u i M ihnea , reprodusă supra, no ta 
82 4 , după Şincai, op. cit.', t. I I , p. 126—127, de unde o cunoştea şi Odo
bescu. Şincai introduce astfel d o c u m e n t u l : „După moartea l u i M ihnea 
vodă, V l ad i s l av I I , C r a i u l Ungar ie i , pre văduva ş i fec iorul l u i i - au p r i m i t 
supt apărarea sa, precum arată h r i sovu l cel cătră s ib iani t r imis , carele 
se aduce de prea ves t i tu l E n g e l [în notă : în Antiq. Sist. ValacMae, par t . 1, 
p. 194 seq.]" . 

8 5 2 6 Despre plecarea d i n S i b i u la Constant inopo l a fami l i e i 
l u i M ihnea determinată de „soarta armelor, iarăşi protivnică", Odobescu 
a lua t informaţii d i n G h . Şincai, op. cit, t. I I , p. 127 : „Anul 1511. Dnpă 
ce au domni t Vlăduţ sau V lad i s l a v I I I D o m n u l Va l ah i e i , carele urmase l u i 
M ihnea sau M i h a i l I I I , un an , scrie Eilştih [în notă : F i l s t i c h , în Annalibus, 
p . 1 2 ] : „ A u ven i t M i r c ea (III) Vodă fec iorul l u i M ihnea vodă d i n A r d e a l , 
cu mare mulţime de ungur i , între car i i şi între Vlăduţ vodă mare războiu 
s-au făcut în z iua tîrgului d i n Gherghiţă, ci Pîrvuleştii au arătat în bătaia 
aceea atîta inimă, cîţ s-au b i r u i t Mareea Vodă şi mulţi ungur i au p i ca t de 
sabie, i a r M i r cea vodă au scăpat peste Dunăre şi s-au dus în Ţarigrad". 

8 5 2 9 Odobescu aminteşte de Mi rcea C i obanu l ca de un descendent 
şi urmaş al l u i M i h n e a (cf. supra, no ta 77 2 8 ) . Ser ia domni lor drăculeşti 
a f igurat într-o notă anexată de Odobescu în pr imele ediţii ale nuve l e i sale 
(vezi Variantele în ediţia de faţă). Ea cuprinde cîteva inexactităţi prove
nite d i n cronici le ut i l i za te de Odobescu. 

Date le l u i Odobescu trebuie corectate după c u m urmează : M ihnea 
cel Bău, 1508 apr i l i e—1509 octombrie (12mart ie 1510 este data morţ i i ) ; 
M i r cea C iobanul , 1545 mart ie 17—1552 no i embr i e ; 1553 m a i (înainte de 
11)—1554 februarie 2 8 ; 1558 ianuarie — 1559 septembrie 2 1 ; P e t r u 
Şchiopul trebuie disociat de P e t r u cel Tînăr, care domnise între 1559 
septembrie 21—1568 iunie (după 8 ) ; cel dintîi domneşte în Mo ldova între 
1574 iunie 14 şi 1577 noiembrie 23, apoi între 1578 ianuarie şi 1579 noiem
br ie 2 1 ; A l e x a n d r u a l I I - lea Mircea , 1568 iun ie 14—1574 apr i l ie 30, apo i 
1574 m a i — 1577 septembr ie ; B a d u Mihnea , 1611 mart ie -mai , apo i 1611 
septembrie 12—1616 august şi 1620 august — 1 6 2 3 august (după 14 ) ; 
A l e x a n d r u Coconu l 1623 august (după 14) —-1627 noiembrie (după 3). 
Of. Domnii din Moldova şi Ţara Românească pînă la 1859, în Documente 
privind istoria României, Introducere, vo i . I, B u c , 1956, p. 487—491. I nd i 
caţia p r i v i n d o domnie a l u i B a d u Mihnea în M o l d o v a între 1611—1616, 
concomitentă cu cea d i n Ţara Bomânească, fusese corectată chiar de 
Odobescu. 

D O A M N A C H I A J N A 

« Scena istorică » Doamna Chiajna a fost publicată în c inc i ediţii originale. 
Ediţia I apare, cu subtitlul« episod istoric », în Revista Carpaţilor SL l u i G. S ion (Bucureşti, 

a n u l I, februarie şi mar t i e 1860, t omu l I, p. 9 — 19, 265 — 281, şi m a i 1860, t o m u l II , 
p. 97 — 129), tipărită, ca şi Mihnea-vodă cel Râu, în a l fabetul m i x t , cu mul te graf i i fără 
valoare fonetică (abiea, asvîrli, earba, easâ, eată, ernii, isbutirâ, isbucnirile, isbînzei, îndâr
jiţi, peatra, pept, perdeaoa, priimire, pustiiu, răsboiului, respunde, românilor, seu, svic-
nea, <se> sgîrci, ţeară, ţirm, vieaţâ, ş.a.), şi cu numeroase greşeli de t i p a r : «Anomnim » în 
loc de « Anonim »; « sâ-i surute mina » în loc de « să-i sărute mina »; « Gired » î n loc de « Ghiced »; 
« obială » în loc de « oghial» sau « oghială A; « beteria J> în loc de « betegia »; «revarsă » în loc 
de «revărsa »; « 1856 » în loc de « 1556 »; « Kendis » în loc de « Kendi»; «înviaţi » în loc de 
4 îmbiaţi»; « boiereească » în loc de « boierească »; «înaintat» în loc de «înaintau »; « dar s> în loc 
de « iar» ; «apropiat de Dunăre si lipsit de primejdioşii-i mărginaşi şi de orce apărare firească » 

» Greşeală perpetua, iscată d in confuzia pe care o face Odobescu, pină la u l t ima ediţie 
{1894), între obială şi oghial sau oghială. 
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în loc de « apropiat de Dunăre şi de primejdioşii-i mărginaşi şi lipsit de orce apărare firească »; 
« perisici»în loc de «piers ic i » ; « a cărui»în loc de « a cărei»; «rmăsâruş » în loc de « armâsăruş »; 
« fnamte » î n loc de «înainta »; « agabeniu » î n loc de « agabaniu »; « burdaruri»în loc de « fcu/mr-
dorur i » ; « #<#as » în loc de « Hegias »; « rfosedza » în loc de « dovedea »; « Săn-Georg » în loc de 
* Sân-Georgi »\ « oricus Christianus » în loc de « Oriens Christianus »;«vătaşi-i»în loc de «vătaşih ; 
«povestisei»în loc de «povest i re i » ; « zz pârea»în loc de «fi pierea»;«nepregetată » în loc de«neprege-
tata»; «încordâtâri» în loc de « încordaturi». Se poate presupune că Odobescu nu şi-a r ev i zu i t 
t ex tu l după culegere. 

Merită să fie reţinute două amănunte : povestirea are, încă de la început, tot apara tu l 
de no t e ; numerele capitolelor, preced, numa i în această primă ediţie, t i t lur i l e . Dec i nu Mormîn-
tul - I, Nunta - II e t c , ci I - Mormîntul, II - Nunta e t c , - cu o excepţie ce va deveni 
regulă : u l t i m u l capi to l , în care numărul, — IV , — succede t i t l u l u i . 

Ediţia a I l - a apare în acelaşi an 1860, şi în acelaşi v o l u m cu a tre ia ediţie a « scenei i s to
r ice » Mihnea-vodă cel Rău 2, p. 45—115. 

Graf i i le , cu neînsemnate excepţii, sînt aceleaşi d i n ediţia întîia. Vechi le greşeli de t ipar au 
fost corectate, dar alături de cîteva care vor f igura pînă la u l t ima ediţie (1894) 3, apar altele, noi : 
«sunt» în loc de «subt»; «tainică» în loc de «tainică»; «vistierea» în loc de «vistieria»; «rămăsese» 
în loc de « rămăsese »; « Socul»în loc de « Socol»; « cardac » î n loc de «ceardac »; «rotung »în loc 
de «rotund »; « Ancunţei» în loc de « Ancuţei»; «mirare » în loc de « mirarea », « dn » în loc de 
« din »,«de» sau «în »; « fereastra » în loc de « fereastră », « trăsurile » în loc de «trăsurile », « Cons-
tantir » î n loc de « Constantin »; i rîureţului»în loc de «r îuleţului » ; «pretutinden » î n loc de «pre
tutindeni » sau «pretutindene » etc. 

Deosebirile, deşi numeroase faţă de ediţia întîia, nu sînt atît de importante ca deosebirile 
d intre ediţiile a doua şi a tre ia ale «scenei istorice » Mihnea-vodă cel Râu : sub t i t lu l «Episod 
istoric» este înlocuit cu an i i între care se petrece acţiunea, « 1560—1568 »; s intagma «cu glas 
treptat şi jalnic » devine « cu glas jalnic şi treptat»; « colnicea malului» devine, p robab i l pent ru 
a se ev i ta localizarea greşită a bisericuţei l u i B u c u r , « colnicea dealului»; «roata schimbătoare 
a soartei omeneşti» devine (în p r i m u l an după Un i r e şi în p r ima publ icare sub t i t l u l generic 
Scene istorice din hronicele româneşti) «roata schimbătoare a soartei româneşti»; «steagurile » 
(oastei pedestre) dev in, în intenţia de-a accentua « culoarea locală », «prapurele »; s intagma 
« amestecînd cu sunetul jalnic şi slăbănogit al tobelor şi vâietârile lor » scapă de ba las tu l unei con
juncţii : «amestecînd cu sunetul jalnic şi slăbănogii al tobelor vâietârile lor»; Mănăstirea R a d u -
vodă nu m a i e situată «afară mult din oraş », ci se indică doar că era « afară din oraş »; Badea 
C l u c i a r u l , în apostrofa l u i d in biser ica domnească, vorbeşte m a i puţin academic în ediţia a I l - a , 
decît în ediţia I, spunînd «Fie-vă ruşine, măi fraţilor să vă spurcaţi buzele » în loc de«Fie-vă 
ruşine, mâi fraţilor, a vă spurca buzele »; «l-aţi hălâduit», cu aspect t ranz i t i v , neobişnuit, dev ine 
in t ranz i t i v « el a hălâduit»; fraza «şi v-aţi colâcit <...> la poalele lui şi i-aţi lins laba cea moho-
rltâ », devine ma i puternică p r i n înlocuirea p r i m u l u i şi cu ba încă « ba încă v-aţi colâcit <... > 
la poalele lui şi i-aţi lins laba cea mohorîtă»; «ochii s-au stins % devine « ochii-i s-au stins», 
indicînd moartea lui Mi rcea C i o b a n u l ; «ca mine, ca Badea cluciarul» devine «ca mine, Badea 
cluciarul», îndemnul pierzînd nuanţa de sfătoşenie şi cîştigînd astfel aspr imea potrivită împre
jurării ; « se grăbise <... > a călca hotarul ţârii» devine « se grăbise <... > să calce hotarul ţării »; 
« obicinuia a călări» devine, eliminînd h ia tu l , « obicinuia să călărească »; «prilejul d-a întîlni 
pe tînăra domniţă » devine «pri lejul d-a întîlni pe domniţă»; s intagma cu înţeles echivoc « cu 
pârul în inele» devine «cu pârul încreţit»; omoforul «semănat cu matostaturi», care încinge 

1 Vez i , în vo lumul de faţă, p. 322. 
2 Vez i , în vo lumul de faţă, p. 268 — 269. 
3 Numărul capi to lului ca subt i t lu , « obială » în loc de « oghial» sau « oghială »;«al cărui » 

tn loc de « al cărei ». 

p i e p t u l l u i And ron i c Cantacuzenul în ediţia întîia, capătă, în ediţia a doua, şi cal i tatea de 
obiect de artă: «semănat cu matostaturi în şatrange»; garda celor do i « coconi ţărigrădeni» 
creşte, pen t ru fastul împrejurării, de la «patruzeci > de călăreţi t u r c i , în ediţia întîi, la «optzeci», în 
ediţia a doua ; « bogatele daruri de nuntă » dev in « bogatele odoare sau daruri de nuntă »; « bumbi» 
devine «sponciuri » ; « cu surguei şi cu pinţe de birliant» devine << cu surgueiuri de birliant»; 
« cu feregele şi cu binişuri» devine « cu feregele şi binişuri»; « nu-şi venise bine în simţiri» devine 
«nu-şi venise în simţiri»; «el trecu Dunărea, la Ruşciuc » d ev ine « el trecu la Ruşciuc»; nota 
« Epistolă trimisă de către Crusius, care coprinde povestirea lui Henric Ilarie » se amplifică : « Epis
tolă trimisă de către Crusius, care coprinde povestirea lui Henric Ilarie. Chariere, Negotiations de la 
France dans le Levant, III, p. 741 sq. »; «cercase din vreme porţile» devine «cercase mai din 
vreme porţile»; «or c-ai mintea ca de prunc» devine «or pe semne c-ai mintea ca de prunc » etc. 
Alături de aceste modificări de sintagme, figurează numeroase modificări fonetice şi morfologice, 
faţă de ediţia întîia, care confirmă ipoteza că Odobescu s-a străduit să dea ediţiei d in 1860 as
pec tu l une i ediţii def init ive 1 . 

Ediţia a I l I - a (1886), care apare concomitent cu a IV -a ediţie a scenei istor ice Mihnea-vodă 
cel Rău, în acelaşi v o lum, p. 1 — 79 2, îndreaptă majoritatea greşelilor de t i pa r d in ediţia ante
rioară, cu excepţia celor semnalate m a i s u s 3 ca erori perpetue şi a cîtorva greşeli pre luate (« So
cul » în loc de « Socol » ; « Săn-Georg »în loc de « Săn-Georgi»), dar, d in cauza treceri i de la t i p a r u l 
cu alfabet m i x t la t i pa ru l cu l i tere lat ine şi a neatenţiei corectorilor, face loc a l tor greşeli: 
două note bibliografice sînt puse una în locul alte ia : « Sigler, Forgaci» şi «Engel, Analele 
săcuilor; Forgaci, Verantie, Şincai»(p. 91) ; «tirîtoarele » în loc de «tîrîtoarele »; «şi aţilins laba 
cea mohorîtă», în loc de «şi i-aţi lins laba cea mohorîtă»; «josiitoare» în loc de «jositoarea:»; 
«ţărînă », în loc de «ţărîna »; « albstri»în loc de « albaştri»; « căzuse » î n loc de « căzuse»; «zăca-
şie » în loc de «zăcăşie »; «luptă » în loc de « lupta »; «in » în loc de «în »; « Gralcia » în loc 
de « Graecia »; « pătrat»în loc de « pătrat»; « strejar » în loc de « stejar »; «inime » î n loc de « ini
mă»; « smalţ P, în loc de « smalţ»; « ebreii» în loc de « evreii» — p r i n c i t i rea greşită a semnului 
B ; « domniţă » în loc de « domniţa »; « din » în loc de « de »; «învîlită» în loc de «învâlită i>; 
« mila j> în loc de «milă »; « bolburâ » în loc de « volbură » — p r i n c i t i rea greşită a semnului 
b; «desiş» în loc de «desiş»; «mormăi», în loc de «mormăind»; «icoana» în loc de 
< icoană »; « trâsurâ-i» în loc de « trăsura - i » ; « evangelistul» în loc de « evanghelistul >> — p r i n 
ci t i rea greşită a semnului r ( + e + 0 ca ge, gi, în loc de ghe, ghi; « moldoveanul t> în loc de «moldo-
vanul»; « fîlos »în loc de « fălos » etc. 

T i p a r u l cu «litere strămoşeşti» (cum numeşte G. S ion scrierea cu caractere lat ine) a l te
rează nu o dată grafiile fonetice d in primele două ediţii. La exemplele date în nota descriptivă 
anterioară 4, care se potr ivesc şi a ic i , adăugăm cîteva exemple extrase d in a tre ia ediţie a povest i r i i 
Doamna Chiajna: albaştri în loc de albaştri, amînduoi în loc de amîndoi, basci în loc de băşci, 
busdugan în loc de buzdugan, fiesce în loc de fieşce, frăţinălui în loc de frăţînâlui, mescioară în 
loc de meşcioarâ, muscele în loc de muscele, paseri în loc de pasări, pismasă în loc de pizmaşă; 
rondurele în loc de rîndunele, resâriturâ în loc de răsăriturâ, resfrînge în loc de răsfrînge, restrişte în 
loc de răstrişte, Şchiopul, în loc de Şchiopul, tovaroşi în loc de tovarăşi, se vedea în Ioc de se vădea 5. 

în ceea ce priveşte morfologia, frecvenţa oscilaţiilor în notarea gen i t i v -dat i vu lu i singular 
şi a nominat i v -acuzat i vu lu i p lura l al substantivelor feminine este identică, şi exemplele date 
în nota amintită 6 sînt va labi le şi pent ru a treia ediţie a povest i r i i Doamna Chiajna. 

1 Vez i , în vo lumu l de faţă. p. 269 şi 3 1 2 - 3 2 9 . 
2 Vez i , în vo lumu l de faţă, p. 269 - 271. 
3 Vezi supra, p^ 306. 
4 Ve z i , în v o l u m u l de faţă. p. 269 
5 Cîteva d in aceste grafi i impunîndu-se în l imba literară, au fost admise atît în texte 

cît si în var iante. 
6 Vez i , în v o l u m u l de faţă, p. 2 6 9 - 2 7 0 . 

306 307 



Afirmaţiile d in nota despre ediţia d in 1886 a «scenei istorice» Mihnea-vodă cel Râu9 

re lat iv la modificările d i n ediţia 1886 faţă de ediţia 1860, se potr ivesc, muta t i s mutand is , şi 
ediţiei d i n 1886 a « episodului»Doamna Chiajna. Facem însă două observaţii: 1. cele « t re i -patru 
îndreptări de fapte»istorice la care face aluzie Odobescu în prefaţa ediţiei d in 1886, au în vedere 
îndeosebi t ex tu l «scenei» Mihnea-vodă cel Râu; 2. «îndreptările» l ingv ist ice şi îndeosebi 
cele st i l ist ice d in Doamna Chiajna sjnt de minimă importanţă şi ma i puţin numeroase decît 
cele d in Mihnea-vodă cel Râu. Aceste două observaţii argumentează ipoteza formulată m a i sus des
pre intenţia l u i Odobescu de a da aspect «def ini t iv » ediţiei d i n 1860. Despr indem d i n var iante 
cîteva exemple de modificări st i l ist ice şi l ingvist ice m a i semnif icat ive, care deosebesc ediţia d in 
1886 de ediţiile d in 1860 : «boierii»(1886), în loc de «boiarii» (1860); «fusese aşezat domn cu sila in 
iară» (1886), în loc de «fusese aşezat domn cu sila aici în (ară »(1860) ;«aşteptau să le vină »(1886), 
în loc de«aşteptau să le vie» (1860);«obişnuitul viers alene » (1886), în loc de«obicinuitul viers alene» 
(1860); «nu vorbi de pomană » (1886), în loc de «nu bîrfi de pomană » (1860); « iată paloşul ce-l va 
înălţa cu capul mai presus de toate capetele voastre » (1886), în loc de «iată paloşul ce-l va înălţa mai 
presus de voi toţi»(1860); « aşa îl chema pe tînăr »(1886), în loc de « aşa îl chema pe tînărul»(1860); 
« cu cîţiva pribegi» (1886), în loc de « cu cîţiva din pribegi»(1860); « cu dispreţul izbîndei pe buze » 
(1886) în loc de «cu despreţul izbînzei pe buză » (1860); « se dase <... > pradă »(1886), în loc de 
«se daserâ <...> pradă» (1860); « în care-şi pusese mari nădejdi» (1886), în loc de « î n care îşi 
puseseră mare nădejde » (1860) ; «melancolie » (1886), în loc de «melanholie » (1860); « favorea » 
(1886), în loc de « favorul» (1860); «june plăcut, mîndru şi bine învăţat» (1886), în loc de «june 
plăcut, tînăr şi bine învăţat» (1860); « în laturile caselor» (1886), în loc de « în lăturile caselor » 
(1860); «păreţ i » (1886), în loc de «pereţi» (1860); «drăgălaşii ei ochi <...>, muiaţi într-o 
rouă de lacrimi» (1886), în loc de «drăgălaşii ei ochi <...>, muiaţi într-o rouă de 
lăcrimioare » (1860); « atît de scumpă» (1886), în loc de « atîta de scumpă » (1860); «pînă ce 
vei simţi că ţi-a pierit în inimă orce schintei de nădejde » (1886), în loc de «pînă cînd vei simţi 
câ-ţi va pieri în inimă orce schintei de nădejde »(1860);«membrană » (1886), în loc de «memvrană » 
(1860); «veşmintele sale îl arătau» (1886), în loc de «veşmintele sale-l arăta» (1860); «scumpe 
miresme » (1886), în loc de «scumpe mirosuri » (1860); « eu nu mai am pe nimeni» (1886), în loc 
de «eu nu am pe nimeni » (1860); « braţe vînjoase »(1886), în loc de « braţe vînoase » (1860) ; « în
guste brazde de fasole, de praz şi de legumă »(1886), în loc de « înguste brazde de fasole, de porumb 
şi de legumă »(1860)1;«într-una din mănăstirile Muntelui Atos »(1886), în loc de « în mănăstirea 
Muntelui Atos » (1860); «trupul sfişiat al iubitului ei » (1886), în loc de « trupul sfîşiat al iubitului 
său» (1860); «picioarele» (1886), «picerile » (1860); «o misa pripăşită pi la munteni» (1886), 
în loc de «o mişa de la munteni» (1860) etc. 

Ediţia a IV -a apare în cadrul seriei« def init ive » Scrieri literare şi istorice ale l u i A. I. Odo 
bescu, în v o lumu l I, Bucureşti, E d i t u r a librăriei Socec & Comp. , 1887, secţiunea II - Scene 
istorice din cronicele româneşti, 1857 — 1860, concomitent cu ediţia a V - a a povest i r i i Mihnea-
vodă cel Rău. 

E t i m o l o g i s m u l şi depr inder i l e grafice alterează şi în această ediţie grafii le fonetice 
d in ediţiile tipărite în 1860 cu al fabetul m i x t : apesâ în loc de apasă; asvîrlită în loc de 
azvîrlitâ; covîrşe'şte în loc de covîrşaşte; deca şi decâ în loc de daca şi dacă; hasnaua în 
loc de haznaua ; isbîndă în loc de izbîndă ; isbutiră în loc de izbutiră ; isnoavă în loc de iznoavă ; pena 
în loc de pana ; paseri în loc de pasări; pisă în loc de pasă ; reversă în loc de revarsă ; sbierind în 
loc de zbierînd; semâ în loc de seamă ; şepte în loc de şapte ; Smîrdei în loc de Zmîrdei; snopi în loc 
deznopi; verâînloc de vară; versâînlocăe varsă etc. Cîteva greşeli de t ipar d i n ediţia 1886 
rămîn, alături de greşelile «clasice», neîndreptate: notele bibliografice «Sigler, Forgaci» 

1 P robab i l că a i c i avem de a face cu o «îndreptare de fapt istoric» ; v e z i , în v o l u 
m u l de faţă, p. 271, nota 1. 

şi «Engel, Analele săcuilor, Forgaci, Verantie, Şincai»(p. 91) se citesc şi în ediţia 1887 una în lo
cu l celeilalte;«zâcaşie » în loc de «zăcăşie »; «smalţ»în loc de «s m a l ţ » ; « ebreii» în loc de «evreii»; 
« bolbură » î n loc de « volbură »; «mormăi»în loc de «mormăind »; «moldoveanul» în loc de «mol-
dovanul»; alte greşeli de t ipar , p ropr i i ediţiei 1887, li se adaugă : «mînăstir i lor » în loc de «mă
năstirilor »; « bărbat» în loc de «bărbat»; «in » în loc de « î n »; «ca » în loc de «că»; «se » 
în loc de « să»; « dimineaţa » în loc de « dimineaţa »; «sînteiau » în loc de «scînteiau »; « smăl
ţuite » în loc de « smălţuite »; « sfărâme » în loc de «sfărâme »; « vîrtoasî» în loc de « vîrtoasâ »; 
« reînviat» în loc de «re înviat » ; «seamânau » în loc de « semănau » sau «sâmânau »; «ţipând » 
în loc de «ţipînd »;« fălos » în loc de « fălos »;« colea » în loc de « cole » ş.a. Dacă deosebirile fone
tice şi morfologice faţă de ediţia d in 1886 sînt numeroase, în esenţă identice cu cele d i n poves
t i i ea Mihnea-vodă cel Rău1, în schimb modificările de topică şi st i l ist ice sînt min ime. Le men
ţionăm pe cele m a i semni f i ca t i ve : «trebuiau acum să le renască nădejdile şi să se asmuţă ale 
lor nalte rîvniri»(1887), în loc de «trebuiau acum să le renască nădejdiile şi ale lor înalte rîvniri» 
(1886); «p-ai lor umeri» (1887), în loc de «p-ale lor umeri» (1886); «ţinînd » (1887), în loc de 
«ţiind » (1886); «plînson » (1887), în loc de « plînsuri» (1886); «se auzise » (1887), în loc de 
« se auziseră » (1886); « boierii» (1887), în loc de « boiarii » (1886); « să împartă » (1887), în 
loc de «să împartă »(1886); «zărind »(1887), în loc de « văzînd » (1886) ; «mari nădejdi» (1887), 
în loc de «mare nădejde »(1886); «s-arătase privirei lui»(1887), în loc de «s-arătase privirei sale » 
(1886) ; « ţările Apusului» (1887), în loc de «ţările Răsăritului» (1886) ; « el o iubea cu dragoste 
tăinuită» (1887), în loc de «el o iubea cu o dragoste tăinuită» (1886) ; « câtau a fi prevăzute » 
(1887) , în loc de «trebuiau a fi prevăzute » (1886); « cu glasul înecat de lacrimi» (1887), în 
loc de «cu glasul înecat în lacrimi» (1886); «porumbei» (1887), în loc de «porumbi» (1886); 
«Henricus Hilarius » (1887), în loc de «Henric Ilarie » (1886); «dedese » (1887), în loc de 
« dase »(1886) ;« frăţinâ-său »(1887), în loc de « frăţinălui său » (1886); « colcotea »(1887), în loc de 
«clocotea» (1886); «printre desişul mărunt» (1887), în loc de «dintre desişul mărunt » (1886); 
« apele sale limpezii se joacă » (1887), în loc de « apele sale limpezii se joc » (1886); « abia-l înve
leau nişte ţoale » (1887), în loc de « abia-l învelea nişte ţoale » (1886); « Schitul Surpatele » (1887), 
în loc 'de «Mănăstirea Surpatele» (1886); «nervilor» (1887), în loc de «nervelor» (1886); «se 
zărea în depărtare oştiri numeroase care, dupe caii lor mărunţei şi păroşi» (1887), în loc de «se 
zăreau în depărtare oştiri numeroase care, după bărbile zbîrlite ale oştenilor^ după caii lor mărunţei 
şi păroşi» (1886). A l t e deosebiri între t ex tu l d in 1887 şi t e x t u l d in 1886 (dupe în loc de după, 
ţării în loc de ţârei, sub în loc de subt, cari în loc de care, galbini în loc de galbeni dar şi galbeni 
în loc de galbini, jupan în loc de jupîn, logodnei în loc de logodnii, Dunării în loc de Dunărei 
e tc ) , nu pot fi puse toate pe seama « voinţei» scr i i toru lu i , « colaborarea »tipografului, a corecto
r u l u i sau a u n u i eventual copist al manuscr isului f i ind , ca în m a i toate cărţile l u i Odobescu, o 
ipoteză de admis, atîta t imp cît lipseşte autograful. 

Observaţiile generale despre a V l - a ediţie a «scenei istorice» Mihnea-vodă cel Rău se 
potrivesc şi celei de a V - a ediţii originale a « ep i sodu lu i » Doamna Chiajna, dar, bineînţeles, 
exemplele şi concluzi i le pe care le sugerează sînt altele, 

T r e i greşeli de t i pa r («smalţ»în loc de «smalţ», « smălţuite » î n loc de « smălţuite » şi «mor
măi» în loc de «mormăind») d in ediţia 1887 apar şi în ediţia 1894, care adaugă la greşelile 
« clasice » propr i i l e ei greşeli: « şâneţe » în loc de « sâneţe », « zornind » în loc de « zornăind », 
«tîritoarele » în loc de « tîrîtoarele », « s-arătase privirea lui» în loc de «s-arătase în privirea lui » 
sau «s-arătase privirii lui», «se sprijinea cîte două şiruri de stîlpi» în loc de «se sprijinea pe 
cîte două şiruri de stîlpi», «suta» în loc de «sută», « 1564 », în loc de « 1574 », «a se amesteca» 
în loc de «a se amestecare ». 

Graf i i le şi oscilaţiile fonetice şi morfologice f i ind în esenţă identice cu cele d i n ediţia 
1894 a « scenei istorice » Mihnea-vodă cel Râu, nu adăugăm la exemplele date 2 altele, dar cităm 

1 V e z i , în v o l u m u l de faţă, p. 272. 
2 Vez i , în v o l u m u l de faţă, p. 2 7 3 - 2 7 5 . 
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cîteva deosebiri sti l istice faţă de ediţia anterioară a poves t i r i i Doamna Chiajna, care susţin obser
vaţia făcută ma i sus 1, că textele d in 1894 sînt o ediţie nouă şi nu un nou tiraj al texte lor p u b l i 
cate în 1887 : « Sus, în casele domneşti, <.. .> stau adunate <... > toate căpeteniile ţârii» (1894), 
în loc de « Sus, în casele domneşti , <...••> stau adunaţi <... > toate căpeteniile ţârii» (1887); « doi 
coconi tineri <.. .> cu haine negre şi cu feţele obidite » (1894), în loc de «doi coconi tineri <.. .> 
cu haine negre şi cu feţe obidite »(1887); « cel mai mare din ei» (1894), în loc.de « cel mai mare de 
ani»(1887), schimbare care înlocuieşte nuanţa documentară cu o nuanţă literară, ce complectează 
aspectul coconului P a t r u , « beteag şi mărunţel la boi»; « două copile <. .. > îmbrobodite în marame 
negre, ce le ascundeau cu totul obrajii»(1894), în loc de « două copile < . .. > îmbrobodite în marame 
negre, ce le ascundeau cu totul obrazele » (1887), modif icare determinată probab i l de precizarea 
înţelesului vechi al cuvîntului obraz, glosat într-o notă d in subsolul aceleiaşi ediţ i i : «obraze = 
f iguri le unei icoane sau unor persoane de frunte, iar obraji însemnează orice feţe omeneşti» ; 
€ Dimitrie Cantemir spune, în Descrierea Moldovei, că la înmormîntările domneşti călăraşii frecau 
ochii cailor cu praf de puşcă, ca să-i facă a lăcrima » (1894), în loc de « Cantemir, Descrierea Mol
dovii » (1887) ; «clopotile bisericii Ghicedului»(1894), în loc de «răsunau clopotile bisericei»(1887) ; 
« Ghiced, ceea ce pe turceşte însemnează streajâ, sentinelă : să numi prima biserică din Bucureşti, 
adică actuala biserică Curtea Veche » (1894), în loc de «Engel numeşte această biserică Ghiced, 
ceea ce însemnează, mi se pare, pe turceşte, sentinelă » (1887); «pentru întîiaş dată » (1894) în loc 
de «pentru întîia oară » (1887) elimină h ia tu l ia oa şi pos ib i l i tatea confundării s.f. oară cu forma 
veche a s.f. oră; «aflînd moartea lui Mircea» (1894), în loc de «auzind moartea lui Mircea» 
(1887); « uneori ochii lor se-ntîlneau, iar dînsa închina atunci capul, ş-un nor de roşaţă i se lasa 
pe obraji» (1894), în loc de « uneori ochii lor se-ntîlneau, iar ea închina atunci capul, ş-un nor de 
roşală i se lăsa pe faţă »(1887), frază în care înlocuirea pronumelu i ea cu pronumele dînsa pare a fi 
fost sugerată de repetarea aceluiaşi pronume, în acelaşi al ineat, de t re i o r i ; subst i tuirea roşaţăj 
roşală, de sensurile deosebite ale celor două cuv in te , p r i m u l — «îmbujorare, împurpurare, 
culoare roşie », al doilea — « substanţă odorantă roşie, cerneală roşie »; iar înlocuirea obraji/ 
faţă, fie de sensul vechi al celui de al doilea cuvînt: «persoană (simandicoasă), personaj », fie 
de sensul popular : «culoare» ; «nimeni era mai temut»(1894), în loc de «nimeni nu era mai temut» 
(1887) ; « şoprurile » (1894), în loc de « şoaprele » (1887) ; « şes » (1894), în loc de « şeţ» (1887); 
« dinlăuntru »(1894), în loc de « dinîntru » (1887) ; «putea cineva să întîlnească » (1894), în loc de 
« putea cineva totttlni » (1887); « şi cu vorbe ce-i tremurau pe buze, îi zise » (1894) în loc de « şi, cu 
buzele tremurînde, îi zise » (1887); « se încercă ca să-şi urmeze zilnicile-i lucrări» (1894), în loc de 
«•se încercă a-şi urma zilnicile-i lucrări» (1887); «mînile-i recite tremurau de pare că pierduse 
îndemînatica lor agerime » (1894), în loc de «mînile-i reci şi tremurînde pare că pierduse îndemî-
natica lor agerime » (1887); « o femeie a doamnei Chiajna » (1894), în loc de « o femeie a doamnei 
Chiajne » (1887) ; « să scrie »(1894) în loc de « a scrie »(1887); « purtînd fustanelă fîlfăitâ şi strînsâ 
pe şolduri» (1894), în loc de «purtînd fustanelă fîlfăindă şi strînsâ la mijloc » (1887); «tuzluci» 
(1894), în loc de «colciaci» (1887); « unul din dregătorii cei mari» (1894), în loc de « unul din 
nalţii dregători» (1887); « sînta masă »(1894), în loc de « sînţita masă » (1887);«izbind pe protivnic 
cu umerii de pămînt, îl culca pe spate dinainte-i» (1894), în loc de «izbind pe protivnic la pămînt, 
îl punea în genunchi dinainte-i» (1887); modif icare propusă, probabi l , de pedagogie : « într-o 
dulce şi nevinovată sărutare » (1894) în loc de «într-un dulce sărutat» (1887); « vasul începu să 
şovăiască» (1894), în loc de « vasul începu a şovăi» (1887); « înălţă ochii la cer» (1894), în loc 
de «înălţă ochii către cer » (1887); altă modif icare propusă de pedagogie : « cîte nepreţuite, încîn-
tătoare şi nevinovate desmierdări» (1894), în loc de «cîte nepreţuite şi încîntătoare desmierdări » 
(1887); « Rîul, cu apele sale gălbui» (1894), în loc de « Rîul, cu apele sale galbine » (1887); « Cea 
dîntîi grijă a Radului şi a domniţii, cît se văzură sosiţi în umilitul şi singurul lor adăpost, a fost, 
dar, de a cere binecuvîntările legii noastre creştineşti şi de a încheia pe dată, -n biserică, a lor 
de veci unire. Un preot unchiaş dintr-un biet cătun învecinat îi cunună în taină, fără ca de alt-

1 V e z i , în v o l u m u l de faţă, p. 272. 

minteri dînsul să cerceteze cumva cine ei sînt; destul îi fusese cuviosului pustnic să vază că, întru 
toate, şi flăcăul şi fecioara erau aşa bine potriviţi încît de la Dumnezeu li se cădea să fie, pe această 
lume, ca şi-n vecie, uniţi şi fericiţi» (1894), amplă paranteză, îmbîcsită de morală pedagogică, 
inexistentă în ediţia d in 1887 şi în ediţiile anterioare (1860 şi 1886), inutilă d in punct de vedere 
estetic, ca şi toate celelalte intervenţii moralizante, al căror caracter postiş e trădat de însăşi 
t e x tu l ediţiei d in 1894 : în cap i to lu l IV — Pustnica, Ancuţa, prăvălită, cu fruntea în ţărînă 
dinaintea Chiajnei , clamează : «iartă-mă, maică, <... > iartă-mă, căci cu amarnice durer i am 
ispăşit, v a i I şi eu, vinovata-mi îndrăzneală, păcătoasa-mi rătăcire!.. . . »; «Ancuţa se aruncă 
peste trupul sfîşiat al soţului ei» (1894), în loc de « Ancuţa se aruncă preste trupul sfişiat al iubitului 
ei» (1887); « caii săreau în două picioare, nechezînd speriaţi, cu urechea ciulită » (1894), în loc de 
« caii săreau în două picioare, nechezînd speriaţi, cu urechea dreaptă » (1887); « calul de Misir » 
{1894), în loc de « calul de la Misir » (1887) ; «lipcanul gonaci» (1894), în loc de «aprodul gonaci » 
(1887); un viers <... > mai dulce sunător decît glasurile omeneşti»(1894), în loc de «un viers <. ..> 
ce suna mai dulce decît glasurile omeneşti»(1887); «cugetele lor biruite de asprimea nemblînzitei 
lor stăpîne » (1894), în loc de «cugetele lor biruite de nemblînzita lor stâpînă » (1887); «se zărea 
în depărtare ostaşi numeroşi » (1894), în loc de «se zărea în depărtare oştiri numeroase » (1887); 
« un falnic cort rotat, de covor alb, cusut peste tot cu fir, legat jurîmprejur de martaci poleiţi şi-nţo-
ponat cu un măiug de aur » (1894), în loc de « un falnic cort rotat, de covor alb, cusut cu fir şi legat 
jurîmprejur cu ţăruşi poleiţi» (1887); «Dumbravă <...>, desprinzînd ghioaga de la brîu, o-nvîrti 
de cîteva ori cu braţu-i vînjos » (1894), în loc «Dumbravă, <...>, desprinzînd ghioaga de la brîu, 
o-nvîrti de cîteva ori cu braţu-i vîrtos» (1887); « Chiajna căzu răsturnată pe spate, ş-atunci îndată, 
<... > încercă să se ridice în coate » (1894), în loc de « Chiajna căzu răsturnată pe spate, ş-atunci 
îndată <... > încercă să se ridice în genunchi» (1887); « fugeau muntenii care încotro putea » (1894), 
in loc de « şi fugeau muntenii care unde putea » (1887). 

Exemple le date demonstrează că modificările d i n u l t i m a ediţie a « episodului» Doamna 
Chiajna sînt, cu cîteva excepţii, m a i puţin bine inspirate decît modificările d i n a V l - a ediţie 
a « scenei istorice » Mihnea-vodă cel Rău, şi constituie, de bună seamă, un nou argument, alături 
de cele expuse în pagini le note i anterioare \ în favoarea alegerii t e x tu lu i d in ediţia 1887 ca t ex t 
<de bază al ediţiei de faţă. 

SIGLE 

A — ediţia I, publicată sub t i t l u l Doamna Chiajna — Episod istoric, în Revista Carpaţilor, 
Bucureşti, anul I , t omu l I , februar ie-mart ie ; t omul II , m a i , 1860 2 . 

B — ediţia a I l - a , publicată în v o lumu l Scene istorice din hronicele româneşti. — Mihnea-vodă 
cel Râu. — Doamna Chiajna, de A. I. Odobescu. Bucureşti, L i b r e r i a A. Dan i i l opu l o , 
1860, p . 4 5 - 1 1 5 . 

>C — ediţia a I l I -a , publicată în vo lumul Scene istorice din cronicele româneşti. — Mihnea-vodă 
cel Rău. — Doamna Chiajna, de A. I. Odobescu. Ediţiunea 3-a. Cra iova , E d i t u r a librăriei 
S. Samitca , <colecţia> «Biblioteca literară», 1886, p. <I—II> + 1 — 7 9 3 . 

D — ediţia a IV-a , publicată în «ediţia definitivă» Scrieri literare şi istorice ale l u i A. I. Odo
bescu, vo lumul I, Bucureşti, E d i t u r a librăriei Socec & Comp., 1887, în secţiunea II 
— Scene istorice din cronicele româneşti, 1857—1860, Mihnea-vodă cel Rău—Doamna 
Chiajna, p. 1 0 5 - 1 7 5 . 

1 Ve z i , v o lumu l de faţă, p. 275. 
2 Pen t ru indicaţii bibliografice suplimentare, vez i , în v o lumu l de faţa, p. 60b. 
3 Re l a t i v la această paginaţie, vezi supra, p. 269. 
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P - lecţiuni s tab i l i te p r i n conjectură. P* ' 

V A R I A N T E 

87 

2 1 5 6 0 - 1 5 6 8 DECB; E p i s o d i s tor ic A || 3 I P A ; eroare; Mormîntul DECB || 4 Mormîntul P A ; 
eroare: I DECB \\ 5 b iser ice i D C ; b i s e r i c i i 2?i3A || 6 j a ln i c şi t reptat DECB; t reptat şi j a ln i c 
A i dea lului DECB; ma lu lu i A || 7 rătunjită DCBA; rotunjită £" || 7 — 8 bisericuţei DCBA; 
bisericuţa E || 9 fevruarie DEBA; februarie C || 10 lune i DCBA; l u n i i E || 11 bo i e r i i DEC; 
bo ia r i i BA || 12 car i DA; care E; ca r i i CB || 13 în ţară,-i urziseră DC; în ţară, îi urziseră EBA \\ 
lj 16 cu s i l a în ţară DEC; cu s i l a a i c i în ţară BA || 18 pe bo ie r i - i bîntuia DC; pe bo ier i îi bîntuia 
E; pe bo ia r i îi bîntuia BA || 19 tătîne-său DECB; tătînă-său A || 20 nemblînzită D; neîm-
blînzită ECBA || 21 sub DEC; scris: supt £; subt A || 22 să le vină DEC; să le v i e BA |] 23 
româneşti DECB; omeneşti A || 24 le DEC; omite în BA JJ 25 nădejdiile JD£; nădejdile C B A | 
| şi să se asmuţă ale lor nalterîvniri DE; şi ale lor înalte rîvniri C; ş-ale lor înalte rîvniri BA jj 
JJ 27 tăriei DCBA; tăriiiZ? JJ 29 Constant in Căpitanul, Cronicaru l anon im şi Enge l DCB; Con
standin Căpitanul, Cronicarul anon im şi E n g e l A; omite în E [[ 30 E n g e l DCBA; omite tnE{\ 
* Note lexicale în E: — Pribegiţi = expatriaţi. — Beşlii = ostaşi călări, de neam tătăresc, în 
s lujba turc i l o r . — Pristăvire == răposare. [] 

88 

6 streşine 1 DEC; streşini BA j adunaţi DCBA; adunate E || 8 întîi DECB; întii A j şi 

începură DECB; şi-ncepură A [ o b i c i n u i t u l DEBA; obişnuitul C j viers DECB; scris: ve rs 

A |j 9 cîntecele DEC; cîntecile BA | de îngropăciune DECB; de-ngropăciune A | lăture DC; 
l a tu r i EBA | se întindea DEC; se-ntindea BA || 10 prapurele DECB; steagurile A | săneţile în 

jos DC; săneţele în jos EB; săneţele-n jos A jj 11 bo i e r i i DEC; bo ia r i i BA | p-a i DE; p-ale 

CBA |J 12 ţinînd DE; ţiind CBA \ mîni DEC; mîini BA | sta DEC; stau BA || 14 căreia PA; 
corupt: cărui DECB |j 15 i n i m e i DCBA; i n i m i i £ || 16 straşnică DECB ; scris: strajnică A jj 

JJ17 mîndru în sus DECB; mîndru-n sus A (j 18 ale DEC; al BA |j 19 dupe DEC; după 

BA || 20 vech imei DCBA; v e c h i m i i E || 22 feţe DCBA; feţele £ || 23 de a n i DCBA; d i n ei 

E j| 27 ascundea JDC; ascundeau E B A || 2 7 — 2 8 obrazele DEBA; obraj i i £ || 28 plînsori 

DE; plînsuri CBA || 30 Dupe D; După ECBA || 31 amestecînd, cu sunetu l j a ln i c şi slăbănogit 

al tobelor, văietările lor DECB; amestecînd, cu sunetul j a ln i c şi slăbănogit al tobelor, şi văietările 

lor A || 32 se îngrijiseră DECB; se-ngrijiseră A || 34 jălire DECB; je l ire A Jj 36 a se împlini 

1 corupt: ştreşine D. 

DECB; SL s e -mp l in i A || 38 boier DEC; boiar BA | boiernaş DEC; boiarnaş BA || 39 Can t em i r , 
Descr i e rea Mo ldov i i DCBA; D i m i t r i e Cantemir spune, în Descrierea Mo ldove i , că, la înmor-
mîntările domneşti, călăraşii frecau och i i cai lor cu praf de puşcă, ca să-i facă a lăcrima E [| 40 
Constant in DECB; Constandin A | Mănăstirii DE; Mănăstirei CB; Monast i r e i A | 41 f iu l 
PE A; scris: f i i u l DCB\ afară d i n oraş DECB; afară mul t d i n oraş A || * Note lexicale în E: 
— Meterez = întărire, fortificaţie. — Apro z i = serv i to r i i dregătoriilor judecătoreşti. — 
Prapure = steaguri le d i fer i te lor cete de ostaşi. — S ă n e ţ e 1 ^ puşti. — Bo i e r i i de taină = 
boier i i cei m a i de f runte , cons i l i e r i i domnie i . — Plioapă = capacul s i c r i u lu i . — B u z d u g a n = 
sceptrul domnesc. — Coconi = f i i de domni şi de bo ier i . — B o i = t rup , statură. — A l a i u l = 
cortegiul. — V e c i n = ţăran plugar. — Brăslaş = meseriaş, făcîad parte dintr-o braslă sau cor-
poraţiune. — Scute lnic = cont r ibuab i l scut i t de b i r u l către stat, cu condiţiune să-1 plătească 
în muncă la v reun boier. || 

89 

3 iarăşi DECA; iarăş B | biser ice i DC; b i ser i c i i BA; b i se r i c i i Ghicedulu i E || 4 şi în DECB ; 
şi-n A| d in t r e 2 DEBA; d intre C \\ 6 sîntul DE; sfîntul CBA || 7 dupe D; după ECBA j| 10 
boier i DEC; bo iar i J5A|| 11 se auzise DE; se auziseră CBA \ zornăind DCBA; corupt: zornind 
E | slujbei DCBA; s lu jb i i E || 14 să vă spurcaţi DECB; a v ă spurca A | mîni DEC; mîini 
BA jj 17 el a hălăduit DECB; l-aţi hălăduit A | ba încă DECB; şi A || 18 tîrîtoarele DCA; 
corupt: tîritoarele E, corupt: tirîtoarele B | şi i-aţi DEBA; corupt: şi aţi C |j 20 jositoarea DEBA; 
corupt: josi i toarea C | och i i i s-au stins DEC; och i i - i s-au st ins B; ochi i s-au stins A | pute r i i 
DEC; putere i 2?A || 21—22 ca mine , Badea c luc iarul DECB; ca mine , ca Badea c luc iaru l A || 22 
bo ier i DEC; bo iar i BA | ţării DEBA; ţărei C j car i i DECB; car i A | năprasnica DCB; nă-
praznica EA || 24 mînile DEC; mîinile BA || 27 se răpezi DE; se repezi CBA || 31 dezbinări 
DEC; dăzbinări BA j 32 ogheal P; eroare: obială DECBA jj 33 să rămînă DE; să rămîie 
CBA j| 34 ghearele DECB; ghearăle A | să o jăfuiţi DEC; s-o jăfuiţi BA | dupe D;după ECBA 
j| 35 f i u l EBA; scris: f i i u l DC || 37 arăta DECB; arătă A jj 39 Neguţătorii străini DCBA; 
Gelepi=neguţători străini E\\ 40—41 Enge l numeşte această biserică Ghiced, ceea ce însem
nează, mi se pare, pe turceşte, Sentinelă D; Ghiced, ceea ce pe turceşte însemnează Streajă, 
Sentinelă, să n u m i p r i m a biserică d i n Bucureşti, adică actuala biserică Curtea Veche E; Enge l 
numeşte această biserică G h i c e d 3 , ceea ce însemnează, mi se pare, turceşte, Sentinelă C; 
Enge l numeşte această biserică Gh iced 4 , ceea ce însemnează, mi se pare, turceşte, Sant ine la 
BA jj * Note lexicale în E : —Năsălia = targa pe care se aşează s i c r iu l , cosciugul. — Prohod = 
rugăciunea morţilor. — Popos i t = abia sosit. — Hălăduire = răbdare, menţinere. — Mohorîtă 
= roşită, pătată cu sînge. — Cluc iar = boierie veche ; c luc iaru l comanda ostaşi călări, deşi 
numirea de c luciar însemnează, slavoneşte, chelar. — Năprasnic = groaznic , p l i n de urgie. 

— Oghea l 5 = plapumă. || 

90 

1 dispreţ DEC; despreţ BA | adăogi DEC; adaogă BA || 3 Aolău DC; Ao l eu E; Haolău BA \ 
şoldîş DECB; şoldiş A || 4 vorb i DEC; bîrfi BA || 5 l u m e i DCBA; l u m i i E || 7 bo i e r i i DEC; 
bo iar i i BA |j 9 mînile DEC; mîinele BA | fiu-său PEBA, scris: fiiu-său DC |j 11 — 12 ce-l va 

1 corupt: Şăneţe E. 
2 scris d'intre în D. Cum grafia obişnuită, pentru această formă, este, în ediţia D, dintre, 

zar pentru dintre este d'între, presupunem că, în D, dintre este o formă coruptă: avînd sub ochi 
textul ediţiei C, tipograful, în loc de d'între, a cules, probabil, d ' intre. 

3 corupt: Giced C. 
4 corupt: G i r e d A. 
5 eroare: Obială E. 

312 
313 



Înălţa cu capul ma i presus de toate capetele voastre DE; ce-l va înălţa ca capul m a i presus 
de toate capeti le voastre G; ce-l va înălţa m a i presus de v o i toţi BA |] 12 p i e rd DE; p ierz 
CBA || 13 — 14 Sfinţiile-voastre DEC; Sfinţia-voastră BA || 15 zăngăni tura DE; zăngăitura 
CB; zăngăietura A ( turbate DE; turburate CBA || 19 deşeartă DEC; deşartă BA || 21 ne
ob i c inu i t DEBA; neobişnuit C \\ 23 găitane DEC; găietane BA || 24 genunchi DEC; genuchi 
BA 1| 30 pentru întîia DC; pentru întîiaş E; pentru-nt ia BA || 34 îngenuchiat DBA; îngenun-
chiat EC \ coprins DCBA; cuprins E |[ 36 să împartă DE; să împartă CBA [ ce în p ieptu- i se 
îndoise DEC; ce se-ndoise în p ieptu l l u i BA || 37 îşi ven i -n simţiri DEC; îşi ven i î n 1 simţiri 
BA] albaştri DEBA; scris: albaştri <corupt: albstri> C|| 38 sub DEC; s u b t 2 BA || 39 i u b i -
r e i DCBA; i u b i r i i E || 40 zărind DE; văzînd CBA | d inainte- i DEC; dînainte-i BA || 
40—41 ce învederat DCE; ce-nvederat BA || * Note lexicale în E: — Moşie = pa t r i a , 
ţara se numea aşa în vechime. — J u p a n şi jupaniţă erau t i t l u r i ce se dau vo rb ind cu persoanele 
hoiereşti. — Lefegi i = soldaţii tocmiţi cu s imbr ie . — Gioar ic i = pantaloni strimţi. — S a m u r = o 
blană scumpă. — Surguci = copcă şi peniţă formată de pietre scumpe, care se punea la că
c iu l i l e boiereşti. — Zăbranic <corupt: zăbrarnio = stofă de lînă foarte subţire şi străvezie. J[ 
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8 tînăr DEC; tînărul BA || 10 rămăsese DEC; rămase BA j mîni DEC: mîini BA || 12 a u 

z i n d DCBA; aflînd E |J 13 cîţiva pr ibegi DEC; cîţiva d in pribegi BA | să calce DECB; a 

călca A || 14 dispreţul DEC; despreţul BA | izbîndei DEC; izbînzei BA | buze DEC; buză BA \ 
hotărîrile DEC; hotărîrele BA || 15 răsipindu-se DEC; r is ip indu-se BA || 17 f iu l PEBA; scris: 
f i i u l DC | boier DEC; boiar BA || 18 trămisese DEC; tr imisese BA |J 1 8 - 1 9 Izabela PBA; 
scris: Isabela DEC || 19 Cluj PE; scris: Cluş DCBA | octomvrie DEBA; octombrie C || 20 cu 

înalte DEC; cu nalte BA || 24 Franc isc K e n d i DEC; Franţişc K e n d i B; Franţisc Kend i s A\\ 
28 boierului DEC; boi arului BA || 29 f iu l PEBA; scris: f i i u l DC || 29—30 părinteşti DEC; 
pamînteşti BA || 30 bo i e r i i DEC; bo iar i i BA | car i DCA; care E, car i i B|| 31 sosise DECB; so

siseră A || 32 mînile DEC; mîinile BA || 33 împotrivă D E C ; împrotiva BA || 36 bo ier i lor DEC; 
boiar i lor BA || 37 care DEC; ce BA | f iu l PEBA; scris: f i i u l BC | ei DEC; său BA | P a t r u 

PECBA; corupt: Pe t ru D || 38 bo ier i DEC; bo iar i BA || 39 lesne-1 va răsipi oştirea ei DEC; 
lesne î l va r i s i p i oştirea sa BA | trămise B B C ; t r imise BA j|40 împotrivă-le DEC; împrotivă-le 

BA || 41 Sigler, Forgac i PBA; eroare: Enge l , Anale le săcuilor, Forgac i , Verant i e , Şincai DC; 
omite în E ||42 E n g e l , Ana le l e Săcuilor, F o r g a c i 3 , Ve ran t i e , Şincai PBA; eroare: S ig ler , 

Forgac i DC; omi te în E || * Note lexicale în E : — V o r n i c ==primul-ministru al vechi lor domn i 

d i n Ţara Românească. — Sol = ambasador. — Năzuire şi năslire = dorinţă, aspiraţiune, gîn-

d u r i m a r i . — Graf = comite , t i t l u de nobleţă d i n ţările apusene. — Ţarigrad = Constant inopo l . 

— V i s t i e r i a = averi le , bogăţiile une i ţări, dar şi ale u n u i par t icu lar foarte avut . — Pogr iba -

nie = înmormîntare. — Ob l i c i nd = auz ind , aflînd. — Mare le sărdar 

româneşti, în vech ime . || 
o căpetenie de oşti 

, , , ln ' S 6 m n U 1 n U S~a imPrimat> d a r sPatt*l alb rămas e mai mare decît cel necesar apos
trofului, de aceea presupunem că lecţiunea corectă este îşi ven i în simţiri, ca în A, si nu îsi veni-n 
simţiri, ca în DEC. Mai mult, s-ar putea ca în DEC varianta îşi veni-n simţiri, mai'puţin 'eufonică 
şi echivoca la rostire, să provină din această greşeală de tipar. ' 

2 corupt: sunt B. 
3 scris: Vorgac i A. 
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1 Romaneştii DEC; Romaneşti B A | Dîmboviţa DCBA; Dîmboviţa E \\4 boieri DEC; bo iar i 
BA II 6 Ruşciuc DEC; Ruşciuc BA li 7 pre DC; pe EBA \i 10 Bo i e r i i DEC; B o i a r i i BA | 
despre DEC; omite în BA \ acestea DEC; aceasta BA || 12 Şerbăneştii DEC; Şerbâneşti BA j| 13 
subt PEBA; sub DC || 15 încălecată DEC; încălicată B A | ! 16 pe DEBA; de C || 18 îmbiaţi 
DEC; înviaţi A | învierşunata DEC; înverşunata BA || 19 pre DCBA; pe A || 19 — 20 vrăj
maşi DE; vrăjmaş B; scris: vrăşmaşi A||20 pîrîu DECB; scris: pîn>u A|| 21 boierească DEC A; 
boiarească B| pieriră DECB; pieiră A|| 23 bo ier i i îşi DE; boierii-şi C; bo iar i i îşi BA J) 24 se dase 
DEC; se daseră BA | fusese DEC; fuseseră BA || 26 care-şi DEC; care îşi BA | pusese DEC; 
puseseră B A | mar i nădejdi DE; mare nădejde C B A J care DEC; carele BA || 30 II PA; eroare: 
N u n t a B B C B | | 31 N u n t a PA; eroare: II DECB\\ 32 car i i DCBA; care E\\ 33 sînt PEBA; scris: 
sunt B C | car i D; care E; ca r i i CBA || 34 cu o DEC; c-o BA j| 35 zăcăşie PEBA; corupt: zăcaşie 
DC | care în DECB; care-n A|| 36 Constant in Căpitanul, Cronicaru l anon im DCB; Costandin 
Căpitanul, Cronicarul anon im A; omite în E\\ 37 Idem P A ; Constant in Căpitanul, Cronicarul 
anonim DCB; omite înE\\ 38 I d e m D; Constant in Căpitanul, Cronicarul anonim C B ; Constandin 
Căpitanul, Cronicarul anon im A; omite in E\\ * Note lexicale tn E : — Roşiorii, ferentar i i şi 
lefegii i erau diferite corpur i de oaste românească. — Cruci le de pedestraşi=erau împărţirile pedes-
t r ime i , cum sînt <scris : sunt> azi companii le de infanterie. — Spah i i = oaste călăreaţă 
turcească. — Zale — împletitură de veriguţe de f ier, spre a serv i t rupu lu i ca apărare. —Hanger 
= sabie scurtă şi încovoiată. — îmbiaţi = însufleţiţi, animaţi, încuragiaţi. — Zăcăşie = i n v i 
die nemărginită, răutate îndărătnică. || 
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2 sînt PEBA; scris: sunt DCI cuprinşi DEC; coprinşi B A | melancolie DEC; melanhol ie BA|| 
5 acesta DECB; acestora A ||8 împotrivirea DEC; împrotivirea BA | să DECB; se A || 9 
bunăvoinţa DEC; binevoinţa BA | trămiterea DEC; t r imi te rea BA || 11 galbini DE; galbeni 
CBA | la început DECB; la-nceput A| subt DCBA; sub E\\ 12 sub DE; subt CBA\\ 13 Ştefan 
P; scris: Ştefan DECB A J f i u l PEBA; scris: f i i u l DC || 15 izbutise DEC; izbutiseră BA 
[j 16 cercară DEC; încercară BA | bo ier i i DEC; bo ia r i i BA || 17 dîrapene DEC; scris: 
dtrapene BA |j 18 răsipiţi DEC; risipiţi BA j rămăsese DEC A; corupt: rămăsese B || 19 
boier i DEC; bo iar i BA || 20 să se închine DECB; să se-nchine A || 21 Socol DECA; corupt: 
Socul B || 22 ademenise DECB; adimenise A || 27 sfărîmau DECB A; scris: s fbrbmau BA || 30 
răsăritură PE; scris: resăritură DCB; tresăritură A | i n ime i DCBA; i n i m i i E | puteau DEC; 
putea BA || 32 dulce încîntare DE; dulce-ncîntare CBA | la DEC; pe BA || 33 păşea în 
DEBA; păşea-n C || 34 pentru întîia DC; pentru întîiaşi E; pentru-ntîia B; pentru-nt ia A | 
oară DCBA; dată E\ s-arătase pr i v i re i l u i D; corupt: s-arătase pr iv i rea l u i 1 E; s-arătase 
pr i v i re i sale C B A || 35 ea DCBA; dînsa E |] 36 roşală DCBA; roşaţă E | faţă DCBA; obraji E || 
37 fer ic irei DCBA; f e r i c i r i i E [| 38 genunchi i DEC; genuchi i BA || 3 9 - 4 0 Rapo r tu l ambasa
dorulu i Wysz , de la m a i 1568, c i ta t de Hamer în Istoria împărăţiei Otomane DCBA; omite 
fa E j| 41 Istoria Ţării Româneşti, tipărită greceşte de fraţii Tunuz l i DCBA; omite în E\\ 42 
Cronicarul anonim, în Magaz inu l pentru Dac ia , IV DC; Cronicaru l anonim, în Magaz in pentru 
Dac ia IV B; Cronicarul anonim, Magaz in pentru Dac ia , IV , A ; omite în B||43 Constant in Căpita
n u l şi Cronicarul anonim DCBA; omite în E\\ * Note lexicale în E :—Zăbavnic=întîrziat. — M u 
iere capeşă şi dăunoasă = femeie cu mintea deschisă şi stăruitoare precum şi cu voinţa neîndu-

Harac iu l = b i r u l ce-l plăteau ţările supuse turc i lor . — A s p r i i = ban i mărunţi de plecată. 

1 lecţiuni ipotetice: s-arătase p r i v i r e i l u i sau s-arătase-n p r i v i r e a l u i sau s-arătase 
în p r i v i r ea l u i . 
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argint, astfel numiţi dintr-o vorbă grecească, care însemnează a l b i . — V e l po r ta ru l împărăţiei =. 
marele îngrijitor al Porţii, adică al pa la tu lu i guvernamental d in Constant inopol . — Hatişe
r i f u l = ord in al su l tanulu i turcesc. — Se învîrtejiră — se întoarseră. || 
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1 şi, îngrozit DEC; şi,-ngrozit BA || 2 i sp i t e i DCBA; i s p i t i i E || 3 mie PBA; scris: m i i e 

DEC j| 5 epocă DEC; epohă BA || 6 coprinse DCBA; cuprinse E || 7 pr ie t in ie DECA; pr ie 

tenie B | apusane DCBA; apusene E j simţise DEC; simţiseră BA || 8 a se s luj i DECB; a se 

slugi A J car i D; care ECBA | să DEC; se BA J europene DEC; evropene BA || 9 osmanlîii 

DCBA; o sman l i i i E || 10 pr im i re P; scris: p r i im i r e DECB A || 11 Mohamet DEB; Mahomet 

CA | Sule iman DECB; Sole iman A |j 12 cari-şi DC ; care-şi E; carii-şi BA | lepădase DEC; 

lepădaseră BA j ajunsese DEC ; ajunseseră BA jj 13 — 14 Mahomet-Soco l i DEC; Mohamet-

Socol i BA || 17 Geafar-paşa DEC; Geafer-paşa BA || 20 Se înţelege DEC ; Se-nţelege BA |j 21 

car i DC; care E; ca r i i BA | dupe DEC; după BA || 22 se dase DEC; se daseră BA | cari^ D ; 

care ECBA | Apusu lu i DE; Răsăritului CBA \ cari,, D; care ECBA || 23 împărăţiii D B ; 

împărăţiei C B A || 26 dase DEC ; daseră BA | mahalalele DECB; mahalal i le A (| 27 înde

mânatica DECA; îndemînatica B || 30 mănăstirilor DECB; monăstirilor A |] 31 Pînă într-a-

tît DEC; Pînă-ntr-atît BA || 32 încredere DEC; încredinţare BA || 33 biser icei DCBA; 

biser ic i i E \\ 34 ţinuturi DECB; ţinuturi A || 40 H a m m e r , Cantu DCBA; omite în E ||41 

Scherer, Istoria negoţului DCBA; omite în E\\* Note lexicale în E: — Oblăduirea = cîrmuirea, 

administrarea. — Padişahul = sul tanul turcesc. — Gh i au r i = p a g i n i i ; astfel numesc t u r c i i pe 

creştini. — Ordie = oştirea turcească. — Gapudan-paşa = marele amira l sau căpetenia flotei 

turceşti. — E u n u h = cas t ra t ; eunuhi i erau robi care serveau în haremuri le sau apartamentele 

femeieşti, în casele turc i lor . —Seraschier = căpetenie de oşti turceşti, însărcinat cu conducerea 

unei campan i i .— Corsar = haiduc de mare, corăbier tîlhar. — S tambulu l , nume turcesc al por-

ţiunei d i n oraşul Constant inopol , locuită de tu r c i . — H a z n a = tezaurul , comoara, depozitul 

de avuţii. — Mansupur i == pr i v i l eg i i , foloase băneşti trase d in veni tur i le s ta tu lu i . — D r a 

gomani = tălmaci sau interpreţi d ip lomat i c i . || 
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2 R a l i DEC; R a l i i BA | car i i DCBA; care E | se răsipise DEC; se risipiseră BA |j 3 ori DEC; 

or BA || 4 lăstari PCBA; corupt: lăstari D; lăstare E J care DEC; car i i BA || 7 car i D; care 

ECBA || 8 se amestecase DEC; se amestecaseră BA | favoarea DEC ; favorul BA j cumpă

nită DEC ; cumpănit BA | a DEC ; al BA || 9 j e l u i r i l e DEC ; jăluirile BA || 9—10 cu 

osmanlîii, îşi luau DEBA ; cu osmanlîii,-şi luau C || 10 răpede DEC ; repede BA [| 12 a-şi 

căpăta DCBA ; să-şi capete E || 13 r e a z i m u l DEC ; r e a z e m u l BA \\ 15 car i DC ; care E; 

car i i BA |J 16 mîndru DEC; tînăr BA || 22 sărei DC; sării EBA || 23 m i i ga lb in i DE; m i i 

galbeni C; m i i de galbeni BA |j 24 n imen i nu era m a i t emut DCBA; n imeni era ma i temut 

E jj 26 ia r DEC; dar BA || 27 poreclise DEC; porecliseră BA | F i u l PEBA; scris: F i i u l 

1 scris: îndemânatica A. 

DC j ob ic inuia DEBA; obişnuia C || 27—28 să călărească DECB; a călări A jj 28 pe 

DECB; pre A || 29 ian icer i DECB; ianiceari A || 32 să plece DECB; se plece A J l u i Mi rcea 

DCBA; Mierceoaie i E || 33 sos i r i i DE; sosirei CBA \\ 34 cu dragoste DE; cu o dragoste 

C; c-o dragoste BA || 35 închipuirii D B ; închipuirei C B A | singuratică DEC; singuratecă B A | 

neîntinatul DEC; nent inatu l BA jj 39 fără de DECB; fâr'de A jj 41 H e n r i c u s H i l a r ius ş i 1 C r u 

sius, Turco-Graec ia 2 , citaţi de Şincai DCAB; omite în E || 42 Şincai; H a m m e r ; N. Bălcescu; 

Pos te ln i cu 3 C. Catacuzino DCBA; omite în E \\ * Note lexicale în E : — R a i a , raiale = 

supuşii turc i lor , care nu sînt de rel igie mahometană. — Tupilaţi = pitulaţi. — F a n a r = ma

hala d in oraşul Constant inopol , locuită de greci. — A r h o n t a = domnitor pe greceşte. — C io -

hodari = serv i tor i care însoţesc pretut indeni pe înalţii dregători t u r c i . — Ianiceri = o armată 

puternică, pe care su l tan i i au desfinţat-o pe la începutul secolului nostru. 
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1 la îndoială DECB; la-ndoială A J căută îndată DECB; căută-ndată A || 2 pe domniţă 

DECB; pe tînăra domniţă A | p r i m i P; scris p r i i m i DECBA ||4—5 se nimerească D; să 

nimerească ECBA || 10 netencuită DEC; netincuită BA |J11 —12 păretelui DE; perete lui 

CBA j| 12 se înălţa DEC; se-nălţa BA f[ 13 pătrat DEBA; corupt: pătrat C | ferestrui DECB; 

ferestruie A || 15 foişoare DEC; fuişoare AB || 16 dinlăîntru DEC; dinlăuntru E; dinîntru 

BA j| 17 înalţi păreţi DEC; nalţi pereţi BA | slujau DE; slujeau C B ; slugeau A j l ocu

inţe DEC; locuinţă BA jj 18 copi i lor d in casă DCBA; cop i i lor de casă E j s lu j i tor i lor DECB; 

s lug i tor i lor A || 19 şoaprele DCBA; şoprurile E || 20 la tur i l e DEC; lăturile BA j| 2 1 - 2 2 cu i -

n i i l e DEC; cuinele BA|| 22 biser ice i DCBA; b i ser i c i i E\\ 23 zahareaua D; zahereana ECBA 

1125 vieţei DC; vieţii EBA | cătau a fi prevăzute DE; t rebuiau prevăzute C B A || 26 şeţ 

DC; şes E; şăţ BA || 27 orice DE; orce BA || 28 biser ice i DCBA; b iser ic i i E || 29 late în 

poale DECB; late-n poale A || 30 tencuială DEC; tincuială BA j ceardac DCBA; cerdac E 

|| 3 1 - 3 2 pe i c i pe colea DECB; pe i c i şi pe colea A || 32 să in t r e DEC; se in t re BA || 34 

pivniţei DCB; pivniţii E j acestea DEC; astea BA || 35 şi întărite DEC; şi-ntărite BA 

1137 păretele DEC; peretele BA | sub DEC; subt BA | straşină DC; streaşină ECA || 39 

t inichele DEC; tenechele BA || 40 păreţi DEC; pereţi BA || 42 se întindea DEC; s e -n t in -

dea BA f] * Note lexicale în E: — Meterez = întăritură, fortăreaţă. — Cop i i de casă = copi

l andr i i şi t i n e r i i d i n fami l i i l e boiereşti, care serveau pe vech i i domni ai ţării, în casă. — Co 

m i s i i = bo ie r i i ce îngrijeau de ca i i domneşti. — Şătrarii4 = bo i e r i i ce îngrijeau de corturi le 

şi de locuinţele domnulu i . — Pităria = brutăria. — J icn i t e l e = grînarele. — Zaherea = aprov i 

zionarea pentru hrana pa la tu lu i şi a oştirii. — Saiele = adăposturi pentru v i te . — Za lhana = 

măcelărie. — Ogradă = curte. — Ce rdac= pav i l i on , observator înălţat pe deasupra învelitorii. 

— Chepeng = ob lon ce se mişcă ca într-un t o c — T in i che l e — un fe l de scîncluri subţiri, jj 

1 corupt în DC. 
2 corupt G ra l c i a C; scris: Grec ia A. 

3 corupt: Poste ln icul DC. 
4 corupt: Şetrarii E. 
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4 sălile DEC; săli BA || 6 al căreia P; corupt: al cărui DECBA || 6—7 se spr i j inea pe 
două şiruri de stîlpi DCBA; corupt: se spr i j inea cîte două şiruri de stîlpi^ E \\7 ş-al 
căreia P; corupt: ş-al cărui DECBA jj 8 păretele DEC; perete le BA | rătund D; r o tund 
ECBA || 10 slujea DECB; sluge^ A || 13 ob i c inu i t a DEBA; obişnuita C || 14 băşci PBA; 
corupt: basci D E C || 15 rotunjită DEC; rătunjită BA || 18 ţărei* D C ; ţării EBA. [| 19 
dinîntru DCBA; dinlăuntru E| întîlni DCBA; să întîinească E || 20 oricare DEC; orcare 
BA || 21 fieşce P C B A ; corupf: fieşce DE || 24 Ancuţei DCBA; Ancuţii E || 27 ţinînd DEC; 
ţiind BA || 2 7 - 2 8 cu înfocare D E ; cu-nfocare CBA fl 28 mar tur DE; martor C B A || 29 dom
niţei DCBA; domniţii E | şi, cu buzele tremurînde, îi zise DCBA; şi, cu vorbe ce-i t r emurau 
pe buze, îi zise E [| 34 iarăşi CED; iarăş BA 1 Primeşte DCBA; scris: Priimeşte E j| 35 amăgirei 
DCBA; amăgirii E | şi al DEC; ş-al BA | deşartelor DCBA; deşeartelor E || 37 al cărei 
P; corupt: al cărui DECBA || 38 albaştri PBA; scris: albaştri DEC | l ac r im i DE; l a c r im i 
C; lăcrămioare BA || 40 J u p a n DEBA; Jupîn C | dacă B E C ; daca BA | atît D E C ; atîta 
BA || 42 răstrişti DEBA; scris: restrişti C || * iVo/e lexicale în E: — Cămăraş = s luj i tor al 
camerelor. — Glafur i = scobituri lunguieţe d-a lungu l stîlpilor. — Parmaclîc — balustradă'3' 

— Spătărie = locul unde se ţineau autorităţile m i l i t a r e superioare. — Sacnasiu = balcon 
închis de toate părţile, înaintînd afară d in păretele casei. — Cula = cupolă, boltă circulară. 
— Perghel = l in ie încovoiată. —Firidă = scobitură lăsată în păretele— Zălog = amanet, gagiu. jj. 
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1—2 pînă ce v e i simţi că ţi-a p i e r i t în inimă orice scînteie de nădejde DE; pînă ce ve i simţi 
că ţi-a p ie r i t în inimă < corupt: i n i m a > orce schinte i de nădejde C; pînă cînd ve i simţi 
că-ţi va p i e r i în inimă orce schintei de nădejde BA || 7 se încercă a-şi urma z i ln i c i l e - i l u 
crări DCB; se încercă ca să-şi urmeze z i ln ic i l e - i lucrări E; se-ncercă a-şi u rma z i ln ic i l e - i lucrări 
A || 8 mînile-i, reci şi tremurînde, pare că pierduse îndemînatica lor agerime DC; mînile-i, re
c i te , t remurau de pare că pierduse îndemînatica lor agerime E; mîinele-i, reci şi tremurînde. 
pare că pierduseră îndemînatica lor agerime BA || 11 och i i ei DEC; ochi i săi BA || 12 Dîm
boviţei DEC; Dîmboviţii BA || 12 —13 să încrează DECB; să-ncrează A || 13 mîngîioşi 
DCBA; mîngăioşi E [ p r i e t i n i DE; pr ie ten i C B A || 15 neobicinuită DEBA; neobişnuită C { 
Ancuţei DCBA; Ancuţii E || 16 şi începură DEC; şi-ncepură BA )| 18 Chiajne DCBA; Chia jna 
E || 19 să poftească DECB; se poftească A | domniţele DEC; domniţile BA (mumei DCBA; 
m u m i i E || 22 rătundă D; rotundă ECBA || 23 păreţii şi pardoseala de piatră DEC; pereţi 
şi pardoseală de piatră BA || 24 subt DEC; scris: supt BA || 24—25 a cărei D; a car i i 
ECB; corupt: a cărui A || 25 hramă DEC; h ram BA | membrană DEC; memvrană BA || 27 
a scrie DEBA; să scrie E || 29 părete DEC; perete BA | sîntelor DE; sfintelor CBA j|31 
în faţa DŞC; d inaintea BA | mume i DCBA; m u m i i E || 32 dupe DE; după CBA \\ 34 ca 
întotdauna DEC; ca-ntotdauna BA || 38 să sosească DECB; se sosească A || 37 ca în 
DEC; ca-n BA | mă îndoiesc DEC; mă-ndoiesc BA ||40 —41 se găti DECB; să găti A || * 
Note lexicale în E : — Hramă — stofă flocoasă de lînă. — Membrană = pergament, piele pre
gătită pentru scris. — Pi tace = scr isor i , ordonanţe.JJ 

1 lecţiune ipotetică: se spr i j inea pe cîte două şiruri de stîlpi. 
2 corupt: ţerei C. 
3 scris: balustrată E. 

2 d-a se supune în tăcere DEC; d-a se supune-n tăcere BA | cuprinse DEC; coprinse B ^ l Jf 
3 ca-ntr-o fulgerare DECB; c a -n t r -un fulger A |j 5 să o dea DECB; se o dea A | mînile 
DEC; mîinile BA || 7 l a c r i m i DEC; lacrămi B A ; JJ 10 încreţit DECB; în inele A || 11 fîl-
făindă DC; scris: filf-^indă BA; corupt: fălfăită E;\ la mi j loc DEBA; pe şolduri E [| 12mîneci 
DEC; mînici BA J colciaci DCBA; tuz luc i E || 14 lucrate în Veneţia DEC; lucrate-n Veneţia 
BA || 17 şi în dezghinurile DEC; şi-n dezghinuri le BA J arăbesc DE; arăpesc C B A || 22 şi 
încreţite DEC; şi-ncreţite BA|| 24 sînt PEBA; scris: sunt DE || 25 Veşmintele sale-1 arătau 
DEC; Veşmintele sale îl arăta BA |J 26 d in nalţii dregători DECB; d in dregătorii cei m a r i 
E\ bisericei DCBA; b i se r i c i i E || 28 şi încinsă DEC; şi-ncinsă BA || 28—29 sub subţiori 
<scris: supţiori> DEC; subt subţiori BA || 29 în şatrange DECB; omite în A || 30 şi îmblănită 
DEC; şi-mblănită BA j| 31 începuse DEC; începuseră BA | să aducă DEC; s-aducă B; a aduce 
A J| 33 optzeci DECB; patruzec i A ||33—34 ianicer i DEC; ianicear i BA || 35 şi împodobit 
DEC; şi-mpodobit BA || 36 aripe DEC; ar ip i BC || 38 suliţe DE; suliţi CBA ||39 Ducange 
DCBA; omite în E ||40 Hamme r , Istoria împărăţiei Otomane DCBA; omite în E ||41 Crusius 
în Şincai DCBA; omite în E || * Note lexicale în E : — Pa l i ca r i = flăcăi v o in i c i , pe gre
ceşte. — Fustanelă = fustă de pînză creaţă şi scurtă, pe care o poartă arnăuţii. — F i l a l i u — 
pînză d in cea ma i subţire şi străvezie. — B i b i l u r i = f lor i formate d i n împletituri de f ire de 
mătase. — Tuz luc i — po tur i , învelitori str imte puse pe pulpe. — Cepchen = vestă scurtă, cu 
mînici despicate şi atîrnate de umer i . — Filendreş = catifea orientală. — Pală de T a b a n = sabie 
persană. — Calpac = căciulă înaltă şi dreaptă, purtată de înalţii d ign i tar i ai Porţii oto
mane. — Hîrşie = blană de m i e l nefătat. — Serasir = stofă de beteală ţesută. — Hlamidă = 
haină de paradă lungă şi largă. — Sevaiu = stofă scumpă de mătase. — Matostat = piatră de 
preţ, verde-închis cu v ine roşii, numită şi iaspis. — Şatrange = dispoziţiune romboidală sau 
în losange. — B u h u r = stofă de lînă subţire şi moale. — Cazaclîii = erau neguţătorii români 
care aduceau d i n R u s i a în ţară şi în Turc ia blănuri preţioase. — Cucă = căciulă înaltă şi 
dreaptă a ianiceri lor, cu care sul tani i dăruiau şi pe vo ievoz i i români. — Capoate = haine 
larg i . — Filendreş şi ghermesut = stofe scumpe, în fe lu l cat i fe le i . — H i n d = India. |[ 
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3 falnici le DECB; falnicele A | curţii DE; curţei CBA~|[ 4 şi ale ordie i DEC; şi ale o rd i i i By 

ş-ale o rd i i i A | Sule iman DECB; So le iman A ||5 —6 bogatele odoare sau darur i de nuntă 
DECB; bogatele darur i de nuntă A |j 7 smaragduri DEC; zmaragdur i BA || 8 rub in i DE; rob in i 
C B A || 9 sponciuri DECB; b u m b i A| cu surguciuri de b r i l i an t DE; cu surguciur i de b i r l i an t 
C B ; cu surguciuri şi cu pinţe de b i r l i an t A || 10 primenele DEC; p r imene l i BA || 12 şi b i n i 
şuri DECB; şi cu binişuri A || 12 — 13 de j d e r 1 , de rîs şi de samur DECB; de rîs, de jder şi de 
samur A || 14 buhurdarur i DE; burdarur i CBA || 15 miresme DEC; m i rosur i BA | smalţ PBA; 
corupt: smalţ DEC || 18 a rmen i i DECB; omite în A J evre i i PEBA; corupt: ebre i i DC j| 20 
domniţei DCBA; domniţii E || 22 logodnei D; logodni i ECBA || 24 sărbarea DEC; serbarea 
BA \ sînţita D; sînta E; sfinţita C B A || 25 păreche DEC; pereche BA || 26 cealaltă DEC; 
ceealaltă BA | sămănau 2 DEC; semănau BA || 2 6 - 2 7 junghietor DEC; junghetor BA || 27 

1 scris: şder D. 
2 corupt: seamănau D. 
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g a l b i n ă D E B A ; galbenă C|j 29 desnădăjduirii DEC; desnădăjduirei BA| se răpezi DEC; se 

repezi BA\\ 30 unei DCBA; u n i i E || 32b iser i ce i DCBA; b i se r i c i i E\ cenuşă DEBA; cenuşe 

C||33 scoţînd DECB; scris; scoţînd A||34 sfărîmat DEC; scris; sfărâmat BA{|38 — 39 T u r c i i 

îşi arătau măiestria DEBA; Turcii-şi arătau măiestria C|| 40 românii îşi încercau DECA; ro-

mânii-şi încercau Cj| 41 Scherer, Istoria negoţului DCBA; omite în E \\ *Note lexicale în E; — 

Horasan = prov inc ie d i n Pers ia . — Frănceşti == d i n ţările A p u s u l u i . — Sipet = ladă. — 

Ghiordane = brăţări, colete şi salbe de metale preţioase şi de pietre scumpe. — L e f t u r i = meda l i 

oane şi bănuţi de salbe. — Balaş = o piatră scumpă, de culoare roşie bătîndîn vînăt. — Spon 

ci u r i = ch io tor i , copci , agrafe. — Boccialîcuri = învelitori. — Agaban iu = pînza de bumbac 

cea ma i subţire. — Gevrea = batistă cusută cu mătăsuri şi f i r e tur i . — Feregea = haină lungă 

şi largă, purtată de femei în Orient . — Biniş = alt soi de mantale lung i , ob ic inui te în ţările 

răsăritene. — Gănăvăţ = stofă grea şi luxoasă. — G ia r = boccea de stofă lucrată cu Iînuri 

culorate, în felul şalurilor, dar de formă pătrată. — Tac l i t = stofă de lînă serv ind ca înveli-

toare. — Buhurdar = vas şi căţie pentru tămîie şi par fumur i . — Hegias = prov inc ie d in 

A r a b i a . — Felegean = ceaşcă fără mîner. — Zar f = păhăruş în gura căruia se aşează fele-

geanul. — Sîrmă = lucrare cu f ir icele r ig ide de meta l , numită şi f i l i gran. — Gohale = cupe 

emisferice, fără p ic ior , d i n care se bea. — Ger id = dardă fără ascuţiş, care se azvîrlea la ţăl 

<scris; ţel> d i n călărite. 
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1 smîncindu-se DECB; zmîncindu-se A|| 2 pînă ce DEC; pîn'ce B A | j 3 i z b i n d pe pro t i vn ic 

la pămînt, îl punea în genuchi d ina inte- i DCBA; i z b i n d pe p ro t i vn i c cu umer i i de pămînt, îl 

cu lca pe spate d ina inte- i E\\ 4 adusese DEC; aduseseră BA|| 4—5 nezdrăvănii DCBA; năzdrăvă

n i i E\\ 14 gloatei DCBA; g loat i i E || în păcură, aprinsă DEC; în păcură şi aprinsă BA11| 15 lumea 

DEC; vu lpea BA i| se îmbrînceau DEC; se-mbrînceau BA || 17 cobuzelor DECB; cobzelor 

A || 19 doamnei DCBA; doamni i E || 22 I I I PA; eroare; Fuga D E C B jj 23 Fuga PA; eroare: 

I I I DECB || 24 dupe DE; după CBA || 25 purcese în grab ' DEC; purcese-n grab ' BA J| 27 

nu-şi venise în simţiri DECB; nu-şi venise b ine în simţiri A| presupunînd DE; presupuind 

CBA || 29 şi întărîtat DEC; şi-ntărîtat BA \ b i a ta DECB; biată A| zadarnic i le DEC; zadar

nicele BA || 31 el trecu la Ruşciuc DEC; el t recu la Ruşciuc B; el trecu Dunărea, la Ruşciuc 

A || 33 chioşc DEC; chioşchiu BA j| 34 conăcise DEC; conăciseră BA \ chioşc DEC; chioşchiu 

BA| şi în DEC; şi-n BA\\ 3 5 - 3 6 şi împodobit DE; şi-mpodobit CBA||36 smălţuite PBA; 

corupt; smălţuite DEC\\ 37 Dunării DEC; Dunărei B A j | 3 8 Ba l ada l u i M i h u Cop i lu DCBA; 

omite în E || 39 Constant in Căpitanul, povest ind nun ta f i u lu i l u i Radu-vodă cu domniţa l u i 

Duca-vodă D; Constant in Căpitanu, povest ind nunta f i u lu i l u i Radu-vodă cu domniţa l u i 

Duca-vodă CBA; omite în E j|40 Tradiţiuni de la o nuntă sub Constantin-vodă Ips i lant DC; 

Tradiţii de la o nuntă subt Constantin-vodă Ips i lant B; Tradiţii de la o nuntă subt 

Costandin-vodă Ipsi lant A; omite înE\\4l Hen r i cus H i l a r i u s , c i tat în Crusius, Turco -Graec ia 

D; Henr i cus H i l a r ius , c i tat d e 2 Crus ius (Turco-Graecia ) CBA; omite în E\\ *Note lexicale în E; 

1 S-ar putea ca lecţiunea d i n DEC să fie o coruptelă. 
2 corupt: d in în C, provenind din greşeala de tipar dn din B, în loc de de, cum se 

citeşte tn A. 

— Dovedea = b i ru i a , învingea. — Peh l i v an i i = pres t id ig i ta tor i i şi bu fon i i jocur i lor pubi ice , 
la tu r c i . — Zicea = cînta. — Tubalhanaua = muzica militară turcească. — Vraci? = med i c i i .— 
Cafasuri = zăbrele, gr i la juri . || 
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1 se-ntindea DEBA; se întindea C || 2 coprinsă DCBA; cuprisă E\\ 3 soartei DCBA; soart i i 
E||4 făr'de încetare DEC; făr'de-ncetare BA jj 7 coprinde DECB; cuprinde A|| ca într-un v is 
DE; ca-ntr-un v is CBA || 8 v iers DECB; scris: vers A!|13 înorat PBA; scris; înnorat 
DEC|| 14 orice DEC; orce BA || 16 au fost DECB; a fost A\ deşearte D E C , deşarte BA\\ 19 
răpede DEC; repede BA ||20 scînteiau 1 DEBA; schinteiau C jj 22 chioşcului DEC; chioş-
ch iu lu i BAJ codobaturi le DE; codobaturele E; codobariţele BA\ rîndurele DCBA; rîn-
dunele E jj 25 răpaosul DEBA; repaosul C || 27 Ancuţei DCBA; Ancuţii E||28 veşminte 
DEBA; veştminte C|| « Note lexicale în E: — Ta lazur i == va lur i le ap i i . —Trăgea la edec=trăgea 
cu funia de pe mal . || 

103 

2 mîni DEC; mîini BA \ să sfărîme PCB; corupt: să sfărâme D; să sfarăme E; se 
sfărîme A |! 3 chioşcului DEC; chioşchiului BA |J 4 erau DEC; era BA jj 5 răsfirate DEBA; 
resfirate C j| 6 năsipul DEC; n i s ipu l BA || 12 l u n t r i i DEC; luntre i BA || 14 subt 
PBA; sub DEC Jj 16 i n i m e i DCBA; i n i m i i E j| 17 inundaţi DCB; inundaţi EA |j 18 
Dunării DEC; Dunărei BA || 19 răpezi DEC; repezi BA \ se îmboldeau DEC; se-mboldeau 
BA i| 20 înaltele DECB; naltele A || 23 pe cer DE; pre cer CBA j se îngîna DEC; se-ngîna 
BA jj 2 5 - 2 6 trunchiate DEC; trunchete BA || 27 dempotrivă DEC; demprotivă BA || 27—28 
se ascundeau DEC; se ascundea BC j| 28 şi în DEC; şi-n BA\\2d şoptă DCBA; şoaptă 
E |j 30 f i re i DCBA; f i r i i E | rădică DE; ridică CBA jj 32 cu încîntare DEC; cu-ncîntare 
BA |i 33 întîia oară DCBA; întîiaş dată E j într-un dulce sărutat DCBA; într-o dulce şi 
nevinovată sărutare E || 36 să cînte DECB; se cînte A | cîntic DE; cîntec BA | să spună DE; 
să spuie CB; se spuie A || 37 covîrşeaşte DC; covîrşeşte E; covîrşaşte BA || 38 mamei D; 
m a m i i E ; mume i CBA |j 40 biruinţei DCBA; biruinţii Ej coprinde DCBA; cuprinde E|] * Note 
lexicale în E: — Plăviţe = blonde, bălaie. — Şăici = m i c i vase turceşti ce plutesc pe Dunăre. 
— Babiţe = pasări <scris: paseri probabil corupielâ> acuatice cu lung i p l iscur i guşate; se zic 
şi pe l icani — Leşiţe = pasări de apă, negre, de felul raţelor. |j 
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2 sînt PEBA; scris: sunt DC jj 4 a v isat DEC; au v isat BA || 5 deunăzi DE; dăunăzi CBA | 
ca într-un CDE; ca-ntr-un BA || 6 dupe DEC; după BA || 8 cari D; care ECBA \ e DE; 
este CBA \\ 9 eu nu am pe n imeni DE; eu nu am pe n i m i n i C; eu nu mai am pe 
n imen i BA |j 10 deşearte DEC; deşarte BA j a a l tu ia DECB; a l tu ia A || 11 să se înaiţe 
DEC; să se-nalţe C || 13 reînviat 2 DEC; renviat BA j| 14 mîntuirii DE; mîntuirei BA jj 15 

corupt: sînteiau D. 
corupt: reînviat C. 
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înecat <scris: înnecat> de l a c r im i D; înecat 1 în l a c r im i ECBA jj 10 eu2 DE; omite tn 
CBA j spun DE; spui CBA || 18 aş DECB; aşi A || 20 i n ime i DC; i n i m i i EBA \\ 
21 o împinsese DEC; o-mpinsese BA j răpeziciune DEC; repeziciune BA | acelei DCBA; 
acel i i E J strîmtori DECB; s t r imtor i A |] 22 a lb ie i D E C ; ălbiii BA j volbură PEBA; corupt: 
bolbură DC\\ 24 a şovăi DCBA; să şovăiască E| clătinat DEC; c let inat BA\\ 26 l u n t r i i DEC; 
lun t re i BA |j 27 dodată DEC; deodată BA | 28 dupe DEC; după BA jj 29 către DCBA; la B || 30 
cu îndurare DE; cu-ndurare CBA jj 31 vieţei DC; vieţii EBA || 32 puse în grab' DEC; puse-n 
grab' BA |j 35 str imtoare D: strîmtoare ECBA j| 36 Dunării DEBA; Dunărei C| apei DC; 
ap i i B B A || 37 cetăţei DC; cetăţii E; cetăţuii BA j Săn-Giorgiu D B ; Săn-Georgi 2 CBA \\ 
38 şăţ DCBA; şăs Bj Smîrdei D B ; Zmîrdei CBA \ l i cura DCBA; l icurea B jj 
40 vînjoase B B C ; vînoase BA || 41 ce în B B C ; ce-n BA || * iVotâ lexicală în E: — Fe r i c ea 
= fer ic i rea. || 
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1 toată întinsă DEC; toată-ntinsă BA j| 2 dimineţei DC; dimineţii B B A || 6 mînile DEC; 
mîinile BA || 7 crucei D; c ruc i i ECBA || 8 mulţumească B B C ; mulţămească BA jj 9 - 1 0 
domniţei Ancuţei DCBA; domniţii Ancuţii B j| 10 de aci DE; d-aci C B A jj 12 mînile DEC; 
mîinile BA j Ancuţei DCBA; Ancuţii B || 13 să întrebe DEC; să-ntrebe BA jj 14 s-a întîm-
plat DEC; s-a-ntîmplat BA || 24 adăogi DEC; adaogă BA [j 25 dupe D B ; după C B A ||26 
falei DCBA; f a l i i B|j 30 şi încălecînd DEC; şi-ncălecînd BA || 32 rezimînd-o DEC; reze-
mînd-o BA jj 34 mormăind PBA; corupt: mormăi DEC3 || 35 dupe D B ; după C B A || 36 se 
depărtase DEC; se depărtaseră BA |j 41 sub B B C ; subt BA || 42 cîte nepreţuite şi încîntă-
toare desmierdări DC; cîte nepreţuite, încîntătoare şi nev inovate desmierdări B; cîte nepreţuite 
şi-ncîntătoare desmierdări BA ||* Note [lexicale în E : — Decindea = de cealaltă parte a 
rîului. — Bundă = manta mare, de aba groasă. Jj 
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1 dupe DE; după CBA\\ 2 galbine D; galbene CBA; gălbui B||7 arbori DEC; a r b u r i B A | j 9 
porumbei D; porumbi ei E; porumbi CBA|| 13 îmbilşugată DEC; îmbelşugată BA\\ 14 de-mprej-
muire B B C ; împrejmuirei BA j| 15 ramure DEBA; r amur i CJ învălită DEC; învelită BA |j 18 
înîntru DCBA; înlăuntru B|] 19 falnicele DEBA; fa lnic i le C|| 20 la tur i DEC; lături BA j| 21 
rumâni DECB; români A jj 22 boierească DEC; boiarească BA | sub DEC; subt BA jj 25 pînea 

1 scris: înnecat EC. 
2 în A, scris Georg, probabil o coruptelâ datorită folosirii semnului g în loc de rj ( ţeopA 

în loc de ţteopij, ca în B); eroarea a fost repetată în C, fie prin copierea coruptelei din A, fie prin 
greşita citire a grafiei din B. 

3 în E s-a încercat o corectare a greşelii de tipar din DC, prin întreruperea frazei (aşa 
cum se citeşte în BA), după propoziţia exclamativă : Vez i , Doamne, ce-s tinereţile la om ! şi prin 
introducerea unei majuscule : încalecă şi dînsul etc. Cum, în BA, fraza pare a fi mai bine arti
culată, în spiritul sintaxei odobesciene, presupunem că introducerea majusculei, în E, este soluţia 
de moment a unui corector (sau poate chiar a lui Odobescu?), care a sezisat greşeala, dar, neavînd 
ia îndemină ediţiile BA, nu a ştiut cum să restabilească textul. 

DEC; pîinea BA jj 26 de praz DEC; de porumb BA || 29 strimtă DE; strimtă C B A jj 30 

locuinţei DCBA; locuinţii B j|32-33 caria îi slujea DEC; căria-i slujea BA || 33 dinîntru DCBA; 

dinlăuntru B || 36 cealaltă DECB; ceealaltă A j| 37 porte i DEC; porţii BA ||38 odinioare DEC; 

odinioară BA | se înălţau DEC; se-nălţau BA jj 30 şi în DEC; şi-n BA jj 40 ch ind ie i 

DEC; ch ind i i i BA |]41 casei D C ; casi i B B A |j * Note lexicale în E: — Hăţiş = îndesătură 

de copaci. — B o z i i = buriană cu foaia lată, care face un fel de floricele albe, ce se prefac în 

bobite negre. — Şovar — un fel de trestie subţire, cu care se fac învălişuri de case de ţară. 

— Rumâni = ţărani clăcaşi şi robiţi. — Joagăr = ferestrău mişcat de apa nur i l o r , unde 

se taie scîndurile, blănile, şindrile şi altele. |[ 
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1 sălbatice DEC; săibatece BA j cîtuşi DECB; cîtuş A || 4 şi îndată-şi DEC; şi-ndată îşi 
BA || 4 —6 norocire. Dec i viaţa e i , ca şi a R a d u l u i , se strecură de atunci ca într-un şir de 
dulc i şi neturburate plăceri DC; noroc. Cea dîntîi grijă a R a d u l u i şi a domniţii, cît se văzură 
sosiţi în u m i l i t u l şi s igurul lor adăpost, a fost, dar, de a cere binecuvîntările legi i noastre creş
tineşti şi de a încheia pe dată,-n biserică, a lor de veci unire . Un preot unchiaş d in t r -un biet 
cătun învecinat îi cunună în taină, fără ca de a l tminter i dînsul să cerceteze c u m v a cine ei 
sînt; destul îi fusese cuv iosulu i pustnic să vază că, întru toate, şi flăcăul şi fecioara erau aşa 
bine potriviţi, încît de la Dumnezeu li se cădea să fie, pe această lume, ca şi-n vecie, uniţi 
şi fericiţi. Dec i viaţa Ancuţii, ca şi a Radu lu i , se strecură de atunci ca într-un şir de d u l c i 
şi neturburate plăceri B; norocire. Dec i viaţa e i , ca şi a lu i R a d u , se strecură de a tunc i ca-ntr-un 
şir de dulc i şi neturburate plăceri BA || 9 ne întoarcem DEC; ne-ntoarcem BA | iarăşi DEC; 
iarăş BA j ş-al DCBA; şi al B || 9 - 1 0 intrigelor DC; in t r i g i l o r CBA jj 13 se făcuse DECB; 
să făcuse Aj pismaşa DCBA; pizmaşa E || 18 se răpezi DEC; se repezi BA | în DEC; 
la BA || 19 genunchi DEC; genuchi BA jj 23 — 24 într-una d in mănăstirile Munte lu i A tos DC; 
într-una d in mănăstirile Sîntului Munte al A tonu lu i E; în mănăstirea Mun t e lu i A tos BA || 26 
împotrivire DEC; împrotivire BA |j 28 înalţii DEC; nalţii BA jj 29 Mahomet DEC; Mohamet 
BA ||31 Mi rceoa i i i DE; Mirceoaie i C B A || 32 Chiajnei DCBA; Ch ia jn i i B || 3 4 - 3 5 boier i lor 
DEC; boiar i lor BA j j 36 — 38 Pînă la această fugă am urmat , ma i mul t sau ma i puţin, întîm-
plările istorice. Dar despre fuga soţiei l u : Andronic , Henr icus H i l a r ius 1 ne spune că chiar doamna 
Chiajna a trămis să o ia înapoi de la bărbatul său, încă de pe d rum DC; omite în E; Pînă la această 
fugă am urmat, mai mul t sau puţin, întîmplările istorice. D a r despre fuga soţiii l u i Andron i c , 
Henr icus H i l a r ius ne spune că chiar doamna Chiajna a t r im i s să o ia înapoi de la bărbatul 
său, încă de pe drum BA |j 39 Henr icus H i l a r ius , în Crusius, Turco-Graec ia 2 DCBA; omite în 
Bj|40 Henricus H i l a r i u s ; Lequ ien , Oriens Chr i s t i anus ; H a m m e r ; Melet ie, Istoria bisericească 
DCBA; omite în B||41— 42 Epistolă trămisă de către Crusius, care coprinde povestirea l u i H e n 
ricus H i l a r ius 3 ; Charriere, Negociations de la France dans le Levant , III , p. 741 et sq., nota 1 

1 corupt, omite : H i l a r ius în C. 
2 corupi: Grecia A. 
3 corupt: i lar ius D. 
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D; omite în E; Epistolă trămisă de către Crusius, care coprinde povestirea l u i Henr i c I l a r i e ; 
Charriere, Negociations de la France dans le Levan t , I I I , p. 741 sq., nota 1 C; Ep i s t o l a 
trimisă de către Crusius, care coprinde povestirea l u i Henr i c I l a r i e ; Charriere, Negociations 
de la France dans le Levant , III , p. 741 sq. nota 1 B; Ep i s to la trimisă de către Crusius, 
care coprinde povestirea l u i Henr i c Ilarie A || * Note lexicale în E: Maz i l i re = gonirea d in 
scaunul domnesc. — Sobor = conci l iu l , sfatul bisericesc. — Seraiul împărătesc — pa la tu l sul ta
nu lu i , — Cercase Porţile = cîştigase pe pute rn ic i i de la Poarta otomană. — Hărăzi — dărui. || 
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2 Udrişte DEC; Udriştea BA | Toader DEC; Toadăr BA jj 4 s to ln icul DEC; s to ln icu BA j 

capeti le DC; capetele EBA JJ 5 trămiseră DEC; trimiseră BA jj 6 or i j DEC; or BA \ ovi2 

DEC; or BA j| 7 cari DC; care EBA ||| Speste DEBA; preste C || 10 fugise DEC; fugiseră 

BA || 13 r od i r e i DCBA; r od i r i i E || 14 fieşce PBA; scris: fiesce DEC | nature i DCBA; na 

t u r i i E l\ 15 fieşce PBA; corupt: fiesce DEC || 17 ei DEC; sale BA j| 23 ce întunecime DEC; 

ce-ntunecime BA || 25 o întărîtată DEC; o-ntărîtată ' B A | păreţii DEC; pereţii BA | şi în 

DEC; şi-n BA || 26 scîrţie DEC; scîrţîie BA || 27 ei DEC; său BA jj 29 f i re i D C B A ; f i r i i 

£ |j 30 închipuirea-şi plăsmuieşte DEC; închipuirea îşi plăsmuieşte BA j ma i DECB; omite 

în A || 35 roşatică DEC; roşatecă BA \\ 36 mescioară DEC; meşcioară BA | rătundă DE; 

rotundă CBA || 37 părete DEC; perete BA || 38 era înfăţişat DEC; era-nfăţişat BA || 39 ţinînd 

DE; ţiind CBA | sfîntul DCBA; sîntul E||40 bo ie r i l o r DEC; bo iar i lor BA | d o m n u l DCAB; 

omite în E\\ 41 s-a petrecut B B C ; s-au petrecut BA [ 1567 PE; eroare: 1568 D C B A || 42 

Constant in Căpitanul, Cronicaru l anon im DCBA; omite în E \\ * Note lexicale în E: — Is

pravnic i = adminis trator i i judeţelor. - Vătaşi de p la iur i = administrator i i ţinuturilor m u n 

toase. — Bo ia r in i de price = boier i cu idei răzvrătitoare. || 
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2 îngălbinite D; îngălbenite ECBA \ şi întunecaţi DEC; şi-ntunecaţi BA || 3 le împresura DEC; 
le-mpresura BA | ia un ceas aşa înoptat DECB; la ceas înoptat A || 5 Ancuţei DCBA; Ancuţii 

E) d-asupra DEC; asupra BA | icoanei DCBA; i coan i i E || 6 dupe DE; după C B A || 7 

vieţei B; vieţii ECBA |j 9 sfînta DCBA; sîntă B || 10 casei DCBA; casi i B || 12 Vîlcei DC; 
Vîlcii B B A [| 13 p r i m i P; scris: p r i i m i DECBA fj 18 sînt PEBA; scria: sunt DC | ce ven i 

DE; ce ie veni C B A || 20 despuieţi DECA; despuiaţi B || 21 ce, în DEC; ce-n BA || 22 de

parte de ţara, de rudele ei DCBA; departe de ţara şi de rudele e i B || 24 biată mama DEC; biată 

mamă BA || 27 genunchi DEC; genuchi BA J şi în DEC; şi-n BA || 30 uşile DEC; uşele 

BA || 31 crucei D C ; c ruc i i EBA | R a d u B B C ; R a d u l BA || 32 tinereţei DC; tinereţii B B A || 35 

să ne încercăm DEC; să ne-ncercăm BA || 36] tovarăşii DEBA; tovaroşii 1 C | chemase D E C ; 

chemaseră BA |j 37 ereau DC; erau B B A j cei ma i mulţi B B C ; mai mul t BA || 38 de DEC; omite în 
BA Jj 41 şi în DEC; şi-n BA jj * iVote Zex/ca/e ?/? E: - Obraze - f iguri le unei icoane sau unor 

persoane de f runte , iar obraj i i însemnează orice feţe omeneşti. — Nemeşi = nob i l i unguri.|j 

1 Aici, probabil, formă coruptă prin omiterea semnului diacritic din grafia tovaroşii frec
venta în C. ' * 1 
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1 chi l ie i DEC ; ch i l i i i BA | intră răpede DEC ; întră repede BA jj 2 ne-a înconjurat DEC; 
ne-a-nconjurat BA jj 3 dupe DEC; după BA || 5 d-afară B B C ; de afară BA jj 6 Deschi
deţi DCBA; probabil corupt: Deschideţi B | domnie i DEC; d omn i i i BA jj 8 Păsaţi-vă în 
cale DEC; Păsaţi-vă-n cale BA || 13 păretele DEC; peretele BA || 19 dedese DE; dase C; 
daseră BA || 21 chindie i DEC; c h i n d i i i BA | dupe DEC; după BA || 23 se răpeziră DEC; se 
repeziră BA || 24 uşei DCBA; uşii B || 25 icoanei B B C ; i coan i i BA || 30 Ancuţei DCBA; 
Ancuţii B j j 3 1 preste DC; peste B B A | iub i tu lu i e i B C ; soţului e i E; iub i tu lu i său BA|| 32 
ieşeau DEC; ieşau BA |j34 părete DEC; perete BA || 35 pe. învelitoare DEC; pe-nvelitoare 
BA jj 36 se îmbrînceau DEC; se-mbrînceau BA | se rostogoleau pe scară DCBA; se rosto
goleau acum pe scară B jj 40 încununa DEC; încununau BA | dupe D; după ECBA jj 
*Notă lexicală în E: — Pandur i băneşti = ostaşi ai banu lu i Craiove i . — Po j a ru l = focu l , 
incendiu l , jj 
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1 IV P; eroare: Pus tn ica DECBA || 2 Pustnica P; eroare: IV DECBA || 3 Dupe B C ; După 
B B A jj Ţării DEBA; Ţărei C\\ 4 fuse D C B A ; fu BA\\ 1 f iu l PECBA; scris: f i i u l D | adusese 
DECB; aduse A || 8 ţării DEBA; ţărei C jj 10 unei D C B A ; u n i i B j | 11 se dovedise DEC; 
se dovediseră BA jj 12 Ţării D C B A ; Ţărei A || 14 preste DEC; peste BA | adăogi D; adaose 
B; adaogă C B A || 18 Ioan-vodă DEC; lon-vodă BA |j 19 lucra DEBA; lucră E || Ioan-vodă 
DEC; lon-vodă BA || 20 - 21 mazi l ie DECB; maz i l i e A jj 23 Ioan-vodă DEC; lon-vodă 
BA | p r im i P; scris: p r i i m i DECBA j j 24 bo ier i i B B C ; bo iar i i BA j j 25 trămise B B C ; t r i 
mise BA |j 26 să-i vină DEC; să-i v ie BA || 27 a se amestecare DCBA; corupt: a se amesteca 
E || 28 mie PCBA; scris: m i i e DB || 29 pr imire P; scris: p r i im i r e DECBA jj 2 9 - 3 0 au să 
facă moldoveni i DEC; au moldoveni i să facă BA |j 39 frăţină-s ău DE; fraţi nălui său C; 
frăţînălui său BA (| 33 unde în v ec i DEC; unde-n veci BA j colcotea DE; clocotea C B A jj 35 
să îngrozească DEC; să-ngrozească BA || 37 D i n raportul solului nemţesc Wysz , de la mai 
1568; Hammer DCBA; omite în E || 38 D i n raportul b a i l u l u i 1 veneţian Barbaro, de la 
8 iunie 1569; H a m m e r DCBA; omite în E |j 39 Vorn icu l Ureche DCBA; omite în E ||40 
Cronicele româneşti; H a m m e r DCBA; omite în E\\ 41 Vo rn i cu l Ureche DCBA, omite in E jj 42 
Constant in Căpitanul, Dac ia , I, IV D C ; omite în E; Cons tant in 2 Căpitan, Dac ia , I, IV , BA jj 
*Note lexicale în E: — S u r g h i u n = ex i l . — V o i a vegheată = b ine voinţă. — T a i n = sub
s id iu pentru hrană. — Sîrgui = se s i l i . —Amestecare = formă veche, în loc de : amesteca, jj 
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1 răpede DEC; repede BA | Caracal DEBA; Caracal C || 2 pretutindeni DEBA; 
pretutindin<e> C j boiereşti DEC ; boiareşti BA | cari DC ; care B; car i i BA \\ 3 fugise 
DEC; fugiseră BA || 4 j e lu i r i DEC; jăîuiri BA j doamnei DCBA; doamni i E \\ 5 jeluirea 
DEC; jăluirea BA || 6 pr inde într-o zi DEC; prinde-ntr-o zi BA | ori DEC; or BA | 

1 Citeşte în trei silabe: ba i - lu- lu i . 
2 corupt: Constantip B. 
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pînă ce DEC; pîn'ee BA || 8 Chiajna-şi urmă DEC; Chia jna îşi urmă BA j ticnă DE; tihnă 
CBA H l l — 12 şi întinse DEC; şi-ntinse BA || 13 negri P; scris: negr i i DECBA || 16 numai 
DEC; numa-n BA || 1 8 - 1 9 se împleteceau DEC; se-mpleteceau BA || 29 zbura în cale DEC; 
zbura-n cale BA || 21 şi începuse a înopta DEC; şi-ncepuse a-nopta BA || 22 pr intre D C B A ; 
pr in E\ gălbinatece D; gălbinatice E; gălbenatece CBA |j23 trecuse DEC; trecuseră BA \\ 24 
şi, într-un minut DEC; şi-ntr-un minut BA j hamur i l e DEC; hamutele BA || 26 urechea 
dreaptă D C B A ; urechea ciulită E J| 31 de Ja M i s i r D C B A ; de M i s i r E || 34 pr intre DE; 
dintre CBA || 35 părete DEC; perete BA J| 37 conştiinţei D C B A ; conştiinţii E || 38 bufniţele 
D E B A ; bufniţile C j c a r i B ; care ECBA | vechei D C B A ; vech i i E jj 3 8 - 3 9 fîlfăind DEC; 
fîltîind BA jj 40 Pe atunci se afla fugit tocmai în Spania un Nicoîae Basarab, cum se vede în 1 

Mag. Ung . D E B A ; omite în E || 41 Cai i de Bugeac se numesc astfel în balade D C B A ; 
omite în E jj 29 — 30 Cuv inte întrebuinţate in baladele poporane publicate de d. V. A lecsandr i 
D C B A ; Pătrărei şi cincărei se zice de ca i i de pat ru şi c inc i ani Ej j * Note lexicale în E: —Rădvan 
= trăsură învălită, carîtă. - Bahmeţi = cai de Bugeac, în Basarabia. - L i p c a n = curier. 
— M i s i r = Eg ip t , unde sînt cai arăbeşti, jj 
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I Cruce ajută DEC; Cruce-ajutâ BA j şoptiră DEC; urmară BA | să DECB; se A || 2 dă-
rîmături DEC; scris: dărâmături BA jj 3 focul DECB; focu A jj 5 Aşa-i DEC; Aşa e BA 
II 6 tocmai DEC; tocma BA j| dupe DEC; după BA J| 7 a dat DEC; au dat BA | pimniţi 
DEC; pivniţi BA\\ 8 săpată în DEC; săpată-n BA || 10 nopţei DC; nopţii EBA j s-a dus 2 DEC; 
s-au dus BA j s-a dus<> DEC; s-au dus BA || 13 acestea DECB; astea A j rumânii DECB] 
românii A jj 14 adăogiră DE; adăogară CBA |j 1 4 - 1 5 fiindcă în DEC; fiindcă-n BA \\ 15 
poves t i r i i DE; povest i re i 2 CBA | se aşezase DEC; să aşezaseră B; să aşezară A [ orînduială 
D C B A ; rînduială E [| 16 dărîmăturilor DEC; scris; dărâmăturilor BA j| 21 încleştaţi DEC; 
încleştaţi! BA \\ 23 acelaşi DC; acelaş EBA |[ 24 jăratec DEC; jăratic BA j Se îndreptă DEC; 
Se-ndreptă BA || 25 sub DEC; subt BA | muscele DEC; muscele BA [j 2 5 - 2 6 se adunase 
DEC; se adunaseră BA || 26 la tabără DEC; omite în BA || 27 spre DE; la C B A j Rîmni
cul Vîlcei DC; Rîmnicul Vîlcii B B A |j 28 două ceasuri D C B A ; două-trei ceasuri B jj 29 o în
gustă DEC; o-ngustă B A j '30 se joacă DE; se joc C B A jj 32 luncei D C B A ; lunc i i B jj 33 
sînt P E B A ; scris: sunt DC || 34 cealaltă DECB; ceealaltă A jj 35 înalte D E ; nalte C B A jj 
36 părete D E C ; perete BA j j 39 sfărîmate DEC; scris: s f t rBma t e B A . j ! 4 0 - 4 1 Aco lo s-a z i d i t , 
ma i pe urmă, în vale, Mănăstirea D in t r -un L e m n , şi sus pe munte, Schi tu l Surpatele D; 
Acolo s-a z id i t , mai pe urmă, în vale, Mănăstirea D i n t r - u n L e m n , şi sus pe munte , 
Mănăstirea Surpatele C; Acolo s-au z id i t , ma i pe urmă, în vale, Mănăstirea D i n t r - u n L e m n , şi 
sus pe munte, Mănăstirea Surpatele B A ; omite în E j| * Notă lexicală în E: - Muscele = 
dealurile de la poalele munţilor, jj 
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2 colcotoase DE; clocotoase CBA || 4 şi însoţeau DEC; şi-nsoţeau BA | doamnei D C B A ; 

doamni i B J| 6 ce în DEC; ce-n BA jj 10 subt P B A ; sub DEC j lunei D C B A ; l u n i i A jj 12 

1 corupt: omite în tn A. 
2 corupt: povestisei A. 

rîuleţuiui D E C A ; corupt: rîureţului B | ce abia-l DECB; ce-abia-1 A | înveleau D E ; învelea 
CBA |j 13 mînile D E C ; mîinile BA | lîncede DC; lîngede E B A jj 14 frunze-ngălbinite DE; 
frunze-ngălbenite C B A jj 17 Ap rodu l D C B A ; L i p canu l B j acelei DEC; ace l i i B A |j 18 şi 
îndată DEC; şi-ndată BA || 21 sfărîmat DEC; scris: sfărâmat BA || 22 vîpăiere B E C ; vîpîiere 
B A j candelei D C B A ; candel i i E || 2) plioapele D E C ; pleoapele B A jj 24 ei D E C ; săi B A 
|| 25 vâlcelei 1 B B A ; vălcelii E; vîlcelei C | nerv i lor DE; nervelor C B ; nevrelor A 
|| 2 7 - 2 8 crescuse DECB; crescuseră A || 28 subt P B A ; sub B B C || 29 de D E C A ; corupt: pe 
B || 3 0 - 3 1 crescuse DEC; crescuseră BA || 3 1 - 3 2 luptase-mpreună DEC; luptaseră-mpreună 
B A || 32 — 33 scuturase-mpreună DEC; scuturaseră-mpreună BA || 34 pust iu DECB; pus t i i 
A | lăcaş DECB; locaş E | paseri lor D E C ; pasărilor B A jj 36 se îndrepta B E C ; se-ndrepta 
B A || 40 neobicinuită D E B A ; neobişnuită C | sub DEC; subt B A | lune i D C B A ; lun i i E 
j| 41 bătrînei D C B A ; bătrînii E |[42 coprinsese D C B A ; cuprinsese E jj 
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î f împotr ivă DECB; împrotiva A || 2 măgurei D C B A ; măgurii A j|4 ca într-o DEC; ca-ntr-o 

BA | copaciului D B ; pomulu i C B A jj 6 înegrit DECB; scris: înnegrit A j ţinînd D E ; ţiind 

C B A j în D C B A ; pe B || 8 icoanei D C B A ; i coani i B j | 9 - 1 0 un v iers ce suna m a i tare, 

ma i dulce decît glasuri le omeneşti D C B A ; u n v i e rs m a i tare , ma i dulce sunător decît gla

surile omeneşti E || 11 şi D C B A ; omite în E || 12 răsipite DEC; r i s ip i t e B A | desmierdările 

D E C ; dezmierdările BA jj 14 sub DEC; subt BA jj 15 s f î n t a - ţ i D C B A ; sînta-ţi E || 16 a i u r i n d 

D C B A ; a iu r ind E | subt P B A ; sub B E C || 19 ca o mi lostenie D E C ; ca o pomană, ca o 

milostenie BA |j 1 9 - 2 0 şi de am păcătuit şi de am fost culpeşă DE; şi d-am păcătuit şi 

de am fost culpeşă C ; şi d-am păcătuit şi d-am fost culpeşă B A || 20 dupe D ; după E C B A \ \ 

23 je lu i r i D E ; iăiuiri C B A j lăcrimări B E C ; lăcrămări BA j doară D E C ; doare BA | vreo 

D C B A ; vro B || 25 p r i m i P; scris: p r i i m i DECBA || 26 f iu lu i P E ; s e m : f i i u lu i D C B A j| 

27 orice B E C ; orce B A ( mume i D C B A ; m u m i i E || 28 picioarele DEC; piceri le B A || 30 

fi ice DEC; f i i c i B A |j 32 am ispăşit, v a i ! şi eu, păcătoasa-mi rătăcire D C B A ; am ispăşit, va i I 

şi eu, v inovata-mi îndrăzneală, păcătoasa-mi rătăcire B || 34 doamnei D C B A ; doamni i 

B |j 36 sfinte D C B A ; sînte E jj 39 sub DE; subt C B A j Chiajnei D C B A ; Chia jn i i E || 40 m i l e i 

D C B A ; miîii B | pînă în D E C ; pînă-n B A || 41 răpede D E C ; repede B A | preste DEC; 

peste B A | lunei D C B A ; l un i i E | dodată D C B A ; îndată E || 42 şi întunericul DEC; 

şi-ntunericul BA || * Aro/e lexicale în E : V ie rs = glas. — Ticăit = nenorocit, ch inu i t . — 

Z b u rdă = nestatornică, jj 
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2 Vvâlcea' 2 D C B A ; vale E jj 5 ei D C ; săi EBA \ oţelit DEC; oţărit BA jj 6 ajunsese DEC; 

ajunseseră B A || 7 să simtă D C B A ; să simtă E | b iru i te de nemblînzita lor stăpînă D C B A ; 

1 scrzs : v t l c e l e i B A . 
2 scris ; vâlcea B A . 
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b i ru i te de asprimea nemblînzitei l o r stăpîne E || 10 se legănau DECB; să legănau BA jj 11 

domniţei DCBA; domniţii E jj 12 sf intei DCBA; sîntei E jj 13 scorburea DEC; scobitura BA j 

spulberă DE; spulbera CBA jj 17 Evanghe l is tu l DEBA; scris: Evange l i s tu ! C jj 18 copaci DEC; 

pom BA j mănăstirii DE; mănăstirei CBA |j 19 zisă DEC; omile in BA\\ 22 Chiajna îşi u rma 

DEBA; Chiajna-si urma C | preste DEC; peste BA || 25 se întîmpinase DEC; se întîmpina-

seră BA jj26 se lăsase DEC; se lăsaseră BAI la DCBA; în E || 27 ajunse DECB; ajunsese 

A || 28 smăcinat DEC; zmăcinat BA j o îngrijată DEC; o-ngrijată BA\ subt PCBA; sub 

DE | se vădea DEBA; corupt: se vedea C || 30 oştirile DCBA; dar ostile £ | i se păreau 

DECB; îi păreau A || 31 molatice DEC; molatece BA j neîncetat DEC; nencetat BA jj 33 

repaos DEC; răpaos BA || 37 coprinsă DCBA; cuprinsă £ || 40 Tradiţiunea DEC; Tradiţia 

BA j a fost D E C ; au fost BA jj 41 unde era clădită mănăstirea DE; unde e acum 

mănăstirea CBA !j 42 Constant in Căpitanu1 DCBA; omile în E jj 
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5 socoti D; socotit E C B A j mi şa DECB; mişea A jj 8 pripăşită DEC ; omite în BA , pi la 
D E C : de la BA j f ic iori P B A ; corupt: feciori B E C j j 8 moldovanul PEBA; corupt: moldo
veanul BC || 9 fălos PEBA; corupt: fălos B; c o r u p i fîlos C jj 10 cole PECBA; corupt: colea 
D | poclon DEC; plocon BA jj 12 Cîni DEC; Cîini BA | liftă D C ; litfă E B A || 14 de* DEC; 
omite în BA jj 15 vîrtos DCBA; vînjos E j blăstem DE; blestem C B A || 17 ş-atunci DE; 
ş-apoi C B A || 18 încercă DECB; cătă A | în genuchi B B A ; în genunchi C; în coate B |j 21 
scrîşniri DEC; scîrşniri BA jj 28 unde DCBA; încotro E | să scape DCE; se scape BA || 27 
Ioan-vodă PE; lon-vodă 2 DCBA jj 29 Ioan-vodă P E ; lon-vodă 1 B C B A j iarăşi DEC; iarăş 
BA |j 31 Bucureşti 1860 DE; omite în CBA\\ 32 D i n balada Gruie Grozăveanu DCBA; omite 
în E jj 33 Sărbătoarea d e l a 1 mai DCBA; A rmindean = sărbătoarea de la 1 mai E jj 33 
Constant in Căpitanul, Şincai, Enge l şi alţii DCBA; omite în E jj * Note lexicale în E : - J a c -
jaf. — Ortoman = vrednic, viteaz. — Poclon = plocon. — Liftă = soi nemernic de oameni. — 
Sudalmă = ceartă, ocărîre. || 
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1 Dimpotrivă DEC; Dimprotivă BA I reazimuî DEC; reazămul BA jj 2 soartei DCBA, 

soart i i E [[ 2 — 3 juneţei DCBA; juneţii E jj 4 Ioan-vodă DEC; lon-vodă BA | dacă 

BEC; daca BA || 5 doamnei DCBA; doamni i E | mume i Jor DC; m a m i i l o r E; omite în 

BA jj 7 bo ier i i DE; bo iar i i C B A jj 8 v i i t o r DEC; v i i t o r ime BA j Înstrăinaţi DEC; 

străinaţi BA j relei DEBA; l e l i i E jj 9 să vină DE; să vie C B A jj 10 ca DECB; omile 

tn A j să se închine D E C ; să se-nchine BA jj 11 rădicară DE; ridicară CBA || 12 se 

sloboziră DECB; să sloboziră A \ snopi DEC; znopi BA jj l i suflet D E ; sufletul C B A j 

răsipire D E C ; r is ipire BA || 16 să se ţină DEC; să se ţie BA j l a tur i DEC; lături BA j 

cu DCBA; sub B jj 17 nepregetata rugăciune a DECB; nepregetată rugăciunea A [ m u n u i 

DCBA; m u m i i Ejj 18 aceştia DEC; scris: aceştia BA jj 2i boier i DE; boiari CBA || 21 oştiri 

numeroase DCBA; ostaşi numeroşi B !j 24 — 25 care, dupe cai i lor mărunţei şi păroşi Do

care, după cai i lor mărunţei şi păroşi B; care, după bărbile zbir i i te ale oştenilor, 

după cai i lor mărunţei şi păroşi CBA jj 25 dupe 2 D; după ECBA \ dupe* D; 

după ECBA 28 jj dupe 2 D; după ECBA | dupe* D; după ECBA || 27 sînt DEBA; scris: 

sunt C| j28 sub B B C ; subt BA | Ioan-vodă P E ; lon-vodă 1 DCBA |j 29 a întipări DEC: 

a-ntipări BA || 30 bo ier i i DEC; bo iar i i BA jj 31 — 32 cusut cu f ir şi legat jurîmprejur 

cu ţăruşi poleiţi DCBA; cusut peste tot cu f ir , legat jurîmprejur de martac i poleiţi 

şi-nţoponat cu un măiug dc aur B j| 33 un vo in ic DCBA; un matur vo in ic B jj 38 cu un DEC: 

c-un BA ||37 năstrujită D B B ; nestrujită CA \ baltag D E C ; baltac BA || 40 cu mîna în 

şold B B C ; cu mîna-n şold BA | L i - a DECB; Le -a A | p ie i re i DCBA; p i e i r i i Ejj di ei DECB; 

de ei A l^fîrtaţi DCBA; fărtaţi E || 41 Cronicele româneşti DCBA; omite în E jj 42 Vorn i cu l 

Ureche DCBA; omite în E\\ * Note lexicale în E : — Şalvari = nădragi largi . —Mar tac i = ţăruşi i 

de care se leagă frînghiile cor tu lu i . — înţoponat cu un măiug = încoronat cu o sferă. — A n i 

nată = atîrnată. — Ghioagă năstrujită = armă compusă dintr-o ghiulea cu ţinte mar i , pusă în 

vîrful unei măciuci. — H a l a l di ei ! = va i de ei 1 

corupt : lon-vodă D. 

N O T E 

87 5 B iser ica domnească d in Bucureşti este aşa-numita biserică a 
Curţii vechi , situată pe actuala stradă 30 Decembrie, lîngă Piaţa U n i r i i , 
ct itorie a l u i Mi rcea C iobanul , zidită în p r i m a l u i domnie (1545—1554). 
B iser ica atribuită l u i B u c u r după o tradiţie urmată de Odobescu 
nu este decît parac l i su l (bolniţa) d in c i m i t i r u l mănăstirii E a d u vodă, 
zidită pe la mi j l ocu l secolului al X V I I I - l e a pe o mucbe îngustă de deal 
între m a l u l drept al Dîmboviţei şi col ina E a d u l u i vodă, az i pe str. 
E a d u vodă. 

87 1 0 Constant in Căpitanul, Istoriile domnilor Ţării Româneşti, în 
Magazin istorie pentru Dacia, 1 (1845), p. 181—182 : „Mircea vodă, dom
n i n d într-acest rînd 2 an i , au mur i t şi l -au îngropat în Biser ica domnească 
în Bucureşti"; Cron icaru l anonim, Istoria Ţării Româneşti de cînd au 
descălicat românii, ibid., p. 273—274 : „Şi au domni t Mi rcea vodă 5 ani 
şi 8 l u n i , m u r i n d în s c a u n ; îngropatu-s-au în B iser ica domnească în 
Bucureşti septemvrie 21 anu l 7068" [ = 1559 ]. Deşi indică aceste 
două izvoare cronicăreşti, Odobescu a folosit pent ru pasajul respectiv 
d i n povestirea sa m a i ' a l e s datele d in [ J . Chr . v.] Enge l , [Geschichte 
von Moldau und Wallachey, I. The i l , Ha l l e , 1804, p. 222 urm. ] , p r i n 
in termediu l l u i G h . Şincai, Hronica românilor, t. I I , Iaşi, 1853, p. 206 — 
207 : „Prea ves t i tu l ' E n g e l [notă: Enge l , în Hist. Valach., par t . I, 
p. 222 seq.] încă scrie : „ N u mul t s-au folosit M i rcea vodă cu călcarea 
giurămîntului său, pentru-că şi el au mur i t în 25 septembrie d i n anu l 
1559, şi cum zice Hronica l u i Eilştih, tocma călătorind în A rdea l , doară 
vrea să ceară pre p r i b e g i T r u p u l l u i s-au dus în V a l a h i a şi s-au îngro
pat în biserica în care au obic inui t a se îngropa d o m n i i " . Acest i zvor rela
tează atît călătoria în Ardea l , cît şi scopul ei : întoarcerea boieri lor pribegi . 
După E n g e l e luată şi data morţii l u i M ihnea (25 septembrie), l una f i ind 
însă copiată sau imprimată greşit în nuvelă (februarie). Tr imi terea pentru 
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data morţii la Constant in Căpitanul şi Cron i caru l anon im nu corespunde : 
p r i m u l nu indică această dată, iar al doi lea însemnează : 21 septemvrie. 
87 1 6 [ J . Chr . v.] Enge l , [op. cit., p. 221] a fost folosit iarăşi p r i n inter
med iu l l u i Şincai, op. cit., p. 204 : , ,Mircea I I I , carele era ca un mazîlit 
în Ţarigrad, ob l i c ind de moartea l u i P e t r u I I , precum arată prea ves t i tu l 
E n g e l [în notă : Enge l , în Eist. Valach., par t . I, p. 221 seq.], la atîta au 
adus pre E u s t a n V e z i r i u l cel mare, de iarăşi el s-au făcut domn, nu a t re ia 
ci a pa t ra oară de-i v o m socoti şi domnia cea d i n a n u l 1511" . 

87 1 8 P r igoana l u i Mi rcea împotriva boier i lor este astfel relatată de 
Constant in Căpitanul, op. cit., p. 181—182, de unde (fără să menţioneze 
sursa) şi-a luat informaţiile Odobescu : ,,Iar au veni t Mircea vodă domn 
de la Poa r t a Turcească, pen t ru a căruia venire auz ind boieri i , cei m a i mulţi 
au fugit în Ţara Ungurească, anume cel m a i mare Stănilă Vo rn i c cu alţi 
bo ier i şi cu toată curtea. D e c i văzînd M i r cea vodă că au fugit atîtea bo iar i , 
au t r imis de i -au chemat cu jurămînt că nu le va face n imic rău. E i , încre
dinţau du-se în cuvîntul l u i , au veni t cu toţii de i s-au închinat. I a r cînd au 
fost la mart ie 3, au chemat bo iar i i , vlădicii, episcopii , egumenii, cu cuvînt 
ca acela că are să se sfătuiască de nişte t r eb i de ale ţării şi ale Domn ie i . 
Mircea vodă învăţase beşlii şi t u r c i i car i i avea cu dînsul să fie gata şi în 
ce ceas le va porunci , să fie gata a face năvală, să tae pre bo iar i şi pre călu
gări ; şi aşa au făcut. în vreame ce au văzut că s-au strîns cei chiemaţi, 
au dat poruncă şi au in t ra t cu săbiile întrînşîi, ca nişte l u p i în nişte oi , 
de i - au omorît pre toţi cîţi s-au întîmplat ac i i . Ceilalţi bo iar i car i i n -au 
fost ac i i şi au auzi t de peirea a celorlalţi, cu toţii au fugit iar în Ţara U n g u 
rească". M a i sumar, aceste împrejurări sînt relatate şi de Cron icaru l ano
n i m , op. cit., p. 272—273 şi de Şincai, op. cit., t. I I , p. 205 [după Enge l , 
op. cit., I. The i l , p. 221 şi urm. ] . Cele m a i complete informaţii, u t i l i za te de 
Odobescu, le dă însă Constant in Căpitanul. 

8 7 1 9 M o t i v u l duşmăniei l u i M i rcea împotriva boieri lor (răzbunarea 
omorîrii tatălui său) este dedus de Odobescu d i n filiaţia inexactă a acestuia 
d i n M ihnea cel Eău, pe care i-o indicase Şincai (,,Mircea I I I C iobanul , fecio
r u l M ihne i " ) , op. cit., t. I I , p. 186 şi celelalte surse cronicăreşti, cf. şi no
tele 67 2 2 şi 68 6 la Mihnea vodă cel Eău. 

88 x Descrierea curţii domneşti este reluată m a i amp lu în partea a 
I l - a a nuvele i . P e n t r u izvoarele acestei descrieri a se vedea no ta 9 5 2 0 . 

88 8 P e n t r u a la iu l înmormîntării l u i M ihnea , Odobescu ia elemente 
d in D. Cantemir, Descrierea Moldaviei, Pa r t ea a 2-a, Politica, cap. X, Des
pre îngroparea Domnilor cînd mor în scaun, t r ad . rom. , ed. a 2-a, Iaşi, 1851, 
p. 199 : , ,Partea bisericească merge înainte şi cîntă cîntările îngropării 
după obice iul B i s e r i c i i Eăsăritului; şi pe amîndouă părţile merg ostaşii 
cu puştile şi cu steagurile întoarse, arătînd cu toţi jelire în feţele şi întru 
îmbrăcămintea l o r " . 

88 2 1 Odobescu trece drept f i i a i l u i M i rcea C iobanu l pe P e t r u Şchiopul 
(care a domnit în Mo ldova între an i i 1574—1577, 1578—1579 şi 1582 — 
1591) şi pe A l e x a n d r u (care a domni t în Ţara Bomânească între 1568 — 
3 577 )/Eroarea l u i Odobescu prov ine to t d i n Şincai care notează (după 
Enge l , op. cit., p. 222) în Hronica românilor, t. I I , Iaşii, 1853, p. 207 : , , P e t r u 
(III) feciorul M i rce i (III), cu porecla Şchiopul, au domnit de l a anu l 1560 

pînă la a n u l 1567" , apoi , la p. 222 (tot după Enge l , op. cit, p. 223 : „Alec
sandru (II), fratele l u i P e t r u (III), feciorul l u i Mi rcea I I I de l a a n u l 1568 
pînă 1577" . în real i tate P e t r u care a domnit îndată după Mi rcea C iobanu l 
a fost f i u l acestuia, P e t r u cel Tînăr, urmat la t r on nu de fratele, ci de vărul 
său de g radul al I I I - lea A l e x a n d r u (1568—1577). P e t r u Şchiopul care ia 
domnia în 1574 este f i u l l u i Mircea, la rîndul său f i u l şi asociatul la domnie 
al l u i M ihnea cel rău. Aceeaşi confuzie o permi teau şi alte izvoare ale l u i 
Odobescu, anume Constant in Căpitanul, op. cit., p. 183 cînd spune că 
P e t r u cel Tînăr , ,au domni t an i 8 şi l - au mazîlit tu r c i i şi s-au dus la Ţari
grad şi în l ocu l său au pus pe frate-său (subl. ns.) A l i c sand ru vodă", şi 
Cron icaru l anonim, op. cit., p. 274 (acelaşi text ) . Ident i tatea celor doi 
P e t r u este confirmată apoi de Cronica anonimă p r i n cuvintele : „Ear cînd 
au fost a l patrulea an d in domnia l u i [sc. A l e xandru , n.n.], luînd frate-său 
P e t r u domnia la M o l d o v a . . . " A c i este vo rba într-adevăr despre fratele 
său P e t r u Şchiopul, care domneşte pent ru p r i m a oară. D a r şi Constant in 
Căpitanul îi consideră acelaşi P e t r u (cel Tînăr) care domnise în Ţara Bomâ
nească după Mi rcea C iobanul , scr i ind : „împăratul şi curtea împărătească 
au dat Domnie l u i P a t r u vodă, fecior M i r c i i vodă, care au fost şi în Ţara 
Bomânească domn m a i înainte" (op. cit., p. 213). Confuzia între cei doi 
P e t r u , ca şi între părinţii lor, a stăruit în istoriograf ia românească pînă în 
1915, cînd St. Mco l aescu , publicînd s tud iu l său Petru vodă cel Tînăr şi 
Petru vodă Şchiopul. O chestiune controversată din istoria românilor (Buc., 
1915, 32 p.), a s tabi l i t adevărul istoric, corectînd astfel o eroare pe care 
de alt fel o semnalase şi X. Iorga cu t re i an i m a i înainte (Neamul româ
nesc literar, 1912, sept. 30). Odobescu însuşi va expr ima ulter ior nedume
r i rea de a nu întîlni în t ab l ou l ct i tor i lor d in biserica mănăstirii Snagov pe 
A l e xand ru , pe care îl ştia fratele l u i P e t r u Şchiopul, alături de părintele lor 
Mircea Ciobanul . Desc r i ind tab lou l amint i t el arată că „Acest M i rcea nu e dar 
cel Bătrîn, ci poate Mircea Ciobanul, f i u l M ihne i , c u m pare a o dovedi 
portretele ce urmează. De partea stingă a uşii stă Io P e t r u Voevod , pur
tînd într-o mînă o basma roşie cu bordura de f ir , şi-n cealaltă, o cruce cu 
t re i răscruci (una m a i mare, la mij loc şi alte două ma i m i c i , sus şi jos). 
Lîngă dînsul stă un tînăr, Io E a d u Voevod şi apo i a l t u l şi m a i m i c de tal ie , 
Io Mi rcea Voevod. în sfîrşit, la margine, tăiat în mare parte de uşa late
rală care dă trecere d in advon la choră, este ch ipu l Doamne i Chiajne, 
purtînd ca toate celelalte portrete, o coroană naltă de aur pe cap < . . . > 
Negreşit că d in aceste deosebite personaje e lesne a recunoaşte pe Mi rcea , 
soţul Chiajnei şi pe f i u l l u i P e t r u Vo ievod Şchiopul <sicl>. D a r cine 
sînt t iner i i E a d u şi M i r cea Vo ievoz i i ? . . . Ştim că P e t r u Vo i evod Şchiopul 
a avut de frate pe A l e x a n d r u Voievod. A v u t - a el oare şi alţi doi , anume P e t r u 
[eroare pentru E a d u , n.n.] şi Mi rcea care au m u r i t t iner i ? Se poa t e ; dar 
a tunc i , de ce lipseşte por t re tu l l u i A l e x a n d r u Vodă care, el era fratele m a i 
m a r e ? " (Cîteva ore la Snagov, în Revista română, 2 (1862), p. 375. în 
tab lou f igurau de fapt P e t r u cel Tînăr, M i rcea şi E a d u , cei t re i f i i a i l u i 
Mi rcea C iobanul . 

88 2 6 P e n t r u cele două fiice ale l u i Mircea, vez i infra, nota 9 5 i r 

88 3 2 D i m i t r i e Cantemir , op. cit., partea a 2-a Politica, cap. X I X , Despre 
obiceiurile îngropării în Moldova, p. 278 : „Şi în ochi i cai lor p u n must de 
ceapă sau praf de puşcă ca să se arate ca cînd ar plînge şi ca i i aseminea 
ca oameni i pent ru moartea stăpînului l o r " . A l t e elemente de descriere sînt 

330 331 



luate d in aceeaşi sursă, Cap. X, cu. supra, p. 199 : „Mai în u r m a a l a iu lu i 
este muz ica ostăşească amestecată cu dobe, care dau un sunet ja ln ic , f i ind 
slăbănogite".! 

89 3 Constant in Căpitanul, op. cit., p. 211 — 212 : „Şi au făcut 
A l iesandru^ vodă den jos de Bucureşti o mănăstire, h r a m u l Sfînta Troiţă, 
care nepotă-său E a d u l vodă, ma i în urmă, o au stricat- den temelie şi o 
au^ făcut mănăstire mare precum să vede 5 5 . Indicaţia asupra „micului 
orăşel ce ab ia a tunc i începuse, numa i pe m a l u l stîng al gîrlei, a se împlini 9 5, 
corespunde faptu lu i că Bucureştiul devenise capi ta la Ţării Eomâneşti 
ab ia sub Mircea C iobanul , care strămută ac i reşedinţa domnească, de la 
Tîrgovişte. 

89 4 [ J . Chr. v.] Enge l , [op. cit.,I. The i l , p. 217, apud G h . Şincai, op. 
cit., t. I I , p. 1 8 7 ] : „ A u făcut o biserică în Bucureşti, ce se cheamă G h i c e d " . 
în ediţia a 4-a a Scenelor istorice, vo i . I, Bucureşti, 1887, Odobescu 
completează nota cu cuvintele : „să n u m i p r i m a biserică d in Bucureşti, 
adică actuala biserică Curtea Veche 5 5 . Ghiced (în turceşte, corec t : ghecet) 
înseamnă de fapt „trecere 5 5, iar numele b iser ic i i s-ar expl ica p r i n aşezarea 
ei la u n u l clin punctele de trecere peste Dîmboviţa. De aci, poate, sensul 
metafor ic de sentinelă, strajă, dat de Odobescu '(Cf. Struteanu, ed. cit, 
p. 561). 

89 6 Cf. D. Cantemir, op. cit, t rad . rom. , partea a 2-a, Iaşi, 1851, p. 199 — 
200 : „Şi cu această rîndueală îl duc pe dînsul la biserica cea mare, şi pînă 
cînd se cîntă prohodul , îl pun gios lîngă strana aceea întru care au şezut 
e l în vieaţă < . . . > . După săvîrşirea cuvîntului se apropie de năsălie toţi 
arhierei i , egumenii, boier i i cei mar i şi cei m a i m i c i şi toţi aceia car i i au fost 
în slujbile l u i , si îi sărută mîna dreaptă şi crucea care este în mîna aceeea 5 5. 

89 2 1 Badea Cluceru l făcea parte dintre pr ibeg i i scăpaţi în A r d e a l sdiîpă 
u l t i m a tentativă, de la 3 mart ie 1558, a l u i Mi rcea , de a ucide pe boier i i 
adversari . întors în ţară în primele zile după moartea acestuia, cade la 
Şerpăteşti în lup ta cu boier i i credincioşi l u i P e t r u cel Tînăr şi Doamne i 
Chia jna (cf. Constant in Căpitanul, op. cit, p. 181— 182 T şi ' C r on i ca ru l 
anonim, op. cit., p. 273—274). 

90 4 E p i t e t u l dat de Badea C luceru l l u i P e t r u Şchiopul aminteşte de 
basmul Făt-frumos cel ghebos, cules şi publ i ca t de Petre Ispirescu, a cărui 
act iv i tate Odobescu o va urmări şi spr i j in i m a i tîrziu (vezi Prefaţa scrisă 
pent ru Poveştile unchiaşului sfătos). U t i l i za rea acestui element folclorist ic 
într-o perioadă cînd basmul nu fusese încă pub l i ca t indică un mij loc direct 
de informare a l u i Odobescu asupra basmelor româneşti. 

90 1 7 Descrierea încheierii înmormîntării utilizează iar informaţii d in 
Cantemir , op. cit, p. 200 : „Şi isprăvindu-se aceasta se slobod tunur i l e şi 
se bat mehterhanelele, cu care este amestecat vue tu l clopotelor şi aşa se 
face un vuet încurcat, care nu se sfârşeşte pînă cînd este mormîntul aco
peri t dep l in 5 5 . 

9 0 2 3 „Cucernica ja le 5 5 a l u i E a d u Socol nu se explică faţă de senti
mentele cu care intrase în ţară „cu u ra în inimă, cu dispreţul isbîndei pe 
buze, cu hotărîrile cele m a i sîngeroase55. As t f e l de inadvertenţe justifică 
ipoteza unei vers iuni anterioare care nu ni s-a păstrat. 

90 2 6 „Turca de samur cu surguc iu " purtată de E a d u Socol aminteşte 
de gugiumana „de blană, lăsată la o parte pe stînga, în forma căciulei 
ţurcăneşti, numa i ceva m a i ovală şi împodobită în partea dreaptă cu un 
frumos surguciu cu pietre scumpe 5 ' ', descriere cunoscută de Odobescu d in 
ÎL Bălcescu, Buletin despre portretele principilor Ţării Româneşti şi ai 
Moldaviei ce se află în Cabinetul de Stampe de la Biblioteca Regală din Paris, 
în Magazin istoric, 4 (1847), p. 214. 

91 4 Mulţumirea adresată de A n c a l u i E a d u Socol nu are obiect şi 
nu corespunde v r eunu i gest al acestuia în favoarea ei în cursul inc identu lu i 
provocat de boier i i pr ibegi în biserică. 

9 1 l 7 Odobescu citează ca izvoare ale informaţiilor sale despre Socol 
pe Enge l , Analele Secuilor, F r . Forgac i , Verant ie şi Şincai. Pr ime le p a t r u 
surse sînt toate copiate şi reprezintă referinţele 1—4 ale t e x tu lu i de la 
p. 204—205 d in Şincai, pe care îl reproducem în nota următoare. Aceste 
izvoare sînt însă greşit plasate de Odobescu pent ru informaţia referitoare 
la sol ia l u i Socol pe lîngă Isabela. Sursa l u i Odobescu a fost în cazu l de 
faţă n u m a i G h . Şincai, op. cit., t. I I , p. 203, care consemnează referitor la 
S o c o l : „Trimis-au fost şi P e t r u II D o m n u l muntenesc pre vo rn i cu l său 
Socol, precum scrie Filştih [în notă : Filştih apud Enge l , l.c. < = Hist. 
Valach., part . I, p. 220> ] , înaintea Crăiesei pînă la Leopo iu, cu carele, şi 
cu cei m a i nainte zişi au ven i t Crăieasa dimpreună cu f i iu l său şi au in t ra t 

în C lu ju în 22 octombrie d in anu l 1556" . 

91 1 9 Şi aceste izvoare (Sigler şi F r . Forgaci ) p rov in tot d in Şincai, 
op. cit., p. 204. Ooroborînd sursele indicate în no ta precedentă cu cele de 
faţă, informaţiile de care s-a folosit Odobescu, p r i n Şincai, op. cit, p. 204 — 
205, sînt următoarele : „Despre Petraşcu sau P e t r u II D o m n u l munte
nesc scrie Sigler [în notă : Sigler, apud S tephanum K a t o n a , p. 1036] că 
au mur i t în 24 dechemvrie d in anu l 1557, în Bucureşti, nu fără de prepus 
că au fost otrăvit, şi z isa l u i o întăreşte nu n u m a i Franţisc Fo rgac iu [în 
notă : F ranc . Forgacs apud eundem K a t o n a , Tom. IV sive potius X X I I I , 
p. 66], ci şi fapta vo rn i cu lu i Socol, carele îndată au v ru t să fie domn în 
l ocu l l u i , cum se va arăta la anul v i i t o r " . A p o i , continuă Şincai: „Anul 
1558. După ce au otrăvit Socol vo rn icu l pre P e t r u I I , cum s-au zis la anu l 
trecut, vrea însuşi să fie D o m n Valahie i , ci M i rcea I I I , carele era ca un 
mazîlit în Ţarigrad, ob l i c ind de moartea l u i P e t r u I I , precum arată prea 
ves t i tu l E n g e l [în notă: Enge l , în HistWalach., part . I, p. 221 seq.], la atîta 
au adus pre E u s t a n ve z i r iu l cel mare, de iarăşi el s-au făcut domn nu a 
tre ia, ci a pa t ra oară, de-i v o m socoti şî domnia cea d in anu l 1511, şi îndată 
au căpătat ostaşi turceşti, car i i să-1 ducă în scaunul Va lah ie i . înţelegînd 
Socol v o rn i cu l cu bo ier i i cei ce ţinea cu dînsul de a pa t ra domnie a M i rce i 
I I I au fugit în A rdea l , căci zic AnnalU secueneşti [în notă : Mss. Annales 
Siculici, ad. h.a.] : „ î n anu l acesta 1558 au eşit în A rdea l Voevodu l mun
tenesc cu bogăţia l u i cea mare şi cu muierea sa, pre care l -au t r imis la 
Poartă cu toate bunur i l e l u i 5 5 . Dară m a i chiar şi m a i bine scrie Franţisc 
Forgac i , la K a t o n a [în notă : Franciscus Forgacs apud K a t o n a , Tom. 4, 
p. 66], că boierul Socol, după ce au otrăvit pre Petraşcu, s-au rădicat 
domn în locu l l u i , c i So l iman l -au alungat d i n V a l a h i a ; iară Socol ş-au 
încredinţat toată avuţia l u i Franţisc K e n d i , şi după aceea au mers la Ţari
grad, unde au şi per i t şi Franţisc K e n d i după aceea n-au v ru t să întoarcă 
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averi le acelea muerei şi prunc i lor l u i So co l " . Pentrucă şi Verant ie [în 
notă : Verant i is , apud K a t o n a , p. 294] aşa scrie : „După ce s-au tăiat 
Franţisc şi Anton ie K e n d i , cum se va arăta acuşi". I s tvanf i [în notă : 
Is tvanf i , l i b . 20, p. 388] încă aşa scrie despre dînşii: „Bunurile lor care 
era prea m a r i s-au luat pre sama f iscului . Se zice că nenumărat aur şi 
argint s-au aflat la Franţisc K e n d i , şi că v i s t i e r ia l u i Socol prinţului Va l a 
hie i , carele fugise la el de fr ica l u i So l iman, încă la el s-au înecat după 
moartea l u i Socol. A f la tu-s-au la Franţisc K e n d i nenumărate dobitoace 
şi o mie şi ma i multe stoguri de bucate, care plătea sute de galbeni şi ma i 
multe a l te le" . 

92 x în următoarele t re i note Odobescu repetă referinţele la Constant in 
Căpitanul şi Cron icaru l anonim, izvoarele sale asupra încercărilor boier i lor 
pr ibeg i de a înlătura pe nou l domn P e t r u şi asupra bătăliilor date în acest 
scop la Eomâneşti şi Şerpăteşti. Textele sînt următoarele : „ Iar boier i i 
pr ibegi , auz ind că au mur i t Mircea vodă, au strîns cîtăva oaste şi au veni t 
peste munte. Bo i e r i i M i r c i i vodă încă ş-au strîns ostile şi le-au eşît înainte 
la sat la Eomâneşti; acolo avînd răsboiu au b i ru i t pr ibeg i i şi au fugit bo ia r i i 
M i r c i i vodă cu D o a m n a Mirc ioae şi cu fii-său P a t r u vodă peste Dunăre. 
Şi iar s-au întors bo ier i i M i r c i oa i i cu oşti îndărăt şi s-au întîmpinat cu 
pr ibeg i i la Şărbăneşti şi bătîndu-se au b i ru i t pre pribegi . Aco lo au peri t 
Badea C lucer iu l şi alţi boier i de ai pribegi lor. Şi au veni t Doamna Ch ia jna 
cu fii-său P a t r u vodă în scaun în Bucureşti"' (Constant in Căpitanul, op. 
cit., p. 182). Cron icaru l anon im relatează faptele cu aproape aceleaşi cu 
v in te : „Deacii cînd fu a doua săptămînă puţinei bo iar i , ce au fost scăpat 
preste munte, ei au veni t cu puţină oaste, de au făcut răsboiu cu bo iar i i 
M i r c i i vodă, la satul Eomâneşti, şi fu izbînda pribeagilor. E a r D o a m n a 
Chiaşna a M i r c i i vodă şi cu fii-său P e t r u vodă, au fugit preste Dunăre. 
E a r bo iar i i ei au rămas la G iu rg iu şi ear au veni t al doilea rînd de au făcut 
răsboiu cu pribeagi i la sat la Şerpăteşti, şi fu izbînda a boiar i lor M i r c i i . 
A tuncea au pier i t Badea C luc i a ru l şi alţi oameni de ai pribeagi lor, şi au 
veni t Doamna Chiaşna cu fii-său, P e t r u vodă, în Bucureşti" (op. cit., 
p. 274). Despre a jutoru l aşteptat de pr ibegi de peste O l t , Odobescu ştia 
d i n informaţiile date de aceleaşi două izvoare (loc. cit.) cu pr iv i re la pregă
t i r i l e făcute acolo de către „alţi bo iar i pr ibeagi pe apa O l t u l u i " , cu care 
P e t r u se va lup ta la Bo i an i . 

9 3 n E a p o r t u l ambasadorului Aust r i e i , A l b e r t d e Wyss , c i tat d e J . 
v on Hammer , Geschichte des Osmanischen Reiches, 2. verbess. Au f l . , I I . 
B d . , Pes th , 1834, p . 373. Hammer nu dă t e x t u l r apo r tu lu i c i numa i extrage 
informaţiile: „ . . . d e r wallachisehe < W o i w o d a > Peter Myr tsche , erst 
dre i u n d zwanzig Jahre alt , wurde wegen der Beschwerden des Landes 
gefesselt nach Constant inopol gebracht. Er brachte v ier M i l l i onen Aspern , 
d . i . achtzigtausend Ducaten , wovon die Hălfte der gewohnliche T r i bu t , 
die andere ausserordentliches Geschenk war, womi t er, oder v ie lmehr 
seine Mut te r , ein eben so ausgelassenes als rankevol les We ib , die Gnade 
der Pforte zur erkaufen hof f te" . Pasa ju l c i tat se referă de fapt la eveni
mente ulterioare v en i r i i la t ron a l u i P e t ru , f i u l Chia jnei şi anume la încer
carea de reluare a domniei după mazi l i rea l u i (1568). în Catalogul biblio-
tecei lui Alex. I. Odobescu, scris de mîna l u i , figurează, la l i tera H nr. 2 
ediţia germană a cărţii l u i Joseph von H a m m e r , Geschichte des Osmani
schen Reiches, Zweite, verbesserte Au fL , Pes th , 1834—1836, 4 vo i . , iar la 

nr . 56, ed. a 2-a a t raducer i i franceze a l u i Dochez, (Paris, 1844) d in 
care Odobescu poseda t re i volume. Citatele corespund ediţiei a 2-a ger
mane care dă referinţe m a i complete decît traducerea franceză. F i i n d 
neîndoioasă ut i l i zarea 'or ig inalului german de către Odobescu, completam 
referinţele după această ediţie. 

93 1 2 Istoria fraţilor Tunusli nu putea fi consultată la data alcătuirii 
nuvele i decît după or ig ina lu l grecesc flo-Topia T % TUOAITIXTJ xal 
yecoYpacptXY), sxSoGsiaa T O O V T L ^ L L C O T O C T C O V xa l cptXoysvcov auraSsXcpwv T G U V O U C Ă T J , 

Viena , 1806), care nu este însă consemnată în Catalogul bibliotecii l u i 
Odobescu. Iată t e x t u l după Istoria Ţerei Româneşti de la cea mai veche 
a sa întemeiere pînă la 1774, t rad . rom. de G h . Sion, Bucureşti, 1863, 
p. 70, care cuprinde următoarele date asupra t r i b u t u l u i Ţării Eomâneşti: 
„Anul 1383—3000 b a n i roşii de Mircea vodă la început. 1460—1000 gal
beni , la a doa închinare a ţerei sub Laiotă vodă". D a t a greşită (1383) 
a domnie i l u i M i rcea cel Bătrîn este consemnată la fel şi în Cron icaru l 
anonim, op. cit, p. 233 („Mircea vodă Bătrînul < . . . > făcut-au şi s-ta 
monăstire d in Cozia, şi s-ta monăstire Cotmeana, cînd era a n u l 6891 
(1383)") şi în Constant in Căpitanii, op. cit, p. 95 („Domnia M i r c e i vodă, 
l < e a t > 7891 [= 2383, eroare provenită d in transcrierea cifrei chir i l ice 
6 p r i n 7, frecventă la Bălcescu, edi torul cronicei, corectată de al t fe l în 
errata vo i . I d in Magazin istoric]). 

9 3 1 4 T e x tu l Cron icaru lu i anonim op. cit., p. 274 este acesta : „Atuncea 
au veni t Ştefan ve l P o r t a r i u de la Poartă, de au adus steag l u i P e t r u vodă 
de domnie nouă, să fie în l o cu l tăţîne-său, M i r c i i vodă". Aceeaşi in forma
ţie în Constant in Căpitanul, op. cit, p. 182. 

93 1 8 Constant in Căpitanul, op. cit., p. 182 relatează astfel l u p t a de 
la B o i a n i : „Deci n -au trecut vreme multă, c i au veni t alţi pr ibegi pre apa 
O l tu lu i , anume S tanc iu l Bengăi, Mate i al Margăi, E a d u l logofătul, Vîlcan 
şi alţii cu ei, cărora le-au şi eşît P a t r u vodă la B o i a n i , şi avînd P a t r u vodă 
mulţi t u r c i cu el, bătîndu-se ostile, au b i ru i t pre pr ibegi şi s-au întors D o m 
n u l ia s caun" . Cron icaru l anonim, [op. cit, p. 274] : „Şi trecînd o săptă
mînă ear au veni t alţi bo iar i pr ibeagi pre apa O l tu lu i , anume Stan
c iu l Bengăi şi M a t e i a l ' Margăi şi E a d u l şi Vîlsan şi alţii, făcînd răsboi 
cu P e t r u vodă la sat la Bo ian i , avînd lîngă dînsul mulţime de tu rc i , şi 
fu izbînda l u i P e t r u vodă, m u r i n d mulţi oamen i " . 

94 5 Odobescu a folosit pentru acest pasaj d in povestirea l u i ma i 
mul te texte d in [ J . von ] Hammer , [op. cit], p r i v i n d origina străină a 
demnitar i lor tu rc i . Textele sînt următoarele : „Fast zu gleicher Zeit , 
b rach Mustapha Soko l lov ich , der Neffe des Grosswisirs Mohammed, der 
Statthal ter v on Bosnien , in K r o a t i e n ein, um v o n dieser Seite dem Sohne 
Zapolya 's in Siebenbtirgen L u f t zu machen. Musta fa war, wie sein Oheim 
Mohammed, zu Sokol , d. i . dem Falkennest , geboren" (Hammer, op. cit., 
I I . B d . , p. 309) ; „Die Nachfolger des Armeniers C h a l i l war der Bosnier 
Chosrew, ehemahls S i l i hdar . . ." (ibid., III. B d . , p. 64 ) ; „Zu Stat tha l ter 
v on Ăgypten [wurde, n.n.] Sinanpascha ernannt, ein unwissender, 
halsstărriger, egoistischer A lbanesen " (ibid., I I . B d . , p. 391) ; „Daud-
Pascha, ein geborner A lbanes^ r " (ibid., I . B d . , p. 538); „Eustem's Nach -
folger als Grosswessir war an Gefălligkeit, Leutsel igkeit , F r o h s i n n u n d 
Uneigennutzigkei t ganz das Gegentheil seines Vorfahrs, des f insteren, 

334 
335 



geizigen Kroa t en , A i i , der bisherige zweyte Wes i r < . . . > Seiner W o h l -
beleibtheit w i l l en insgemein der Fe t te oder der D i cke g e n a n n t . . . " (ibid., 
I I . B d . , p. 278); „Nach dem Tode des Kapudanpascba S inan, des Bruders 
Bustern 's , welcher B a l d nac l i der Abse tzung seines Brnders v o n der Gross-
wesirs, wi irde gestorben, war der Oberbefehl osmanischer F l o t t en dem 
Pia le , einem gebornen K roa t en , i ibertragen w o r d e n " (ibid., IL B d . , p.291) ; 
„zwey ungarische K n a b e n , Brdder , Sc laven, unter Se l im erst zu Mos l imen 
beschnitten, u n d dann, we i l der Su l t an m i t i b r em Dienste als Pagen so 
ausserordentl ich zufrieden, fur den des Haremes verschnitten, hiessen 
der ji ingere Dschaafer u n d der âltere Ghasnefer " (ibid., I I . B d . , p. 442 ) ; 
,,Wâbrend derselben kreutzte P ia l e m i t der F l o t t e gegen Bhodos u n d v o m 
Beglerbege Alg iers, dem calabriscben Eenegaten Och ia l i < . . . > l ief 
die Siegesbotseliaft e i n . . . " (ibid., I I . B d . , p . 411) ; , , . . . seine Stelle, zu-
gleicb m i t der Beglerbegscbaft v on E u m i l i , dem Vorsteher der kaiser l ichen 
Pagenkammer u n d Oberst-Falkonier I b r a b i m p a s c b a . . . ver l ieben warden. 
Sohn eines griecbiscben Scbiffers v o n P a r g a . . . " (ibid., I I . B d . , p . 34 ) ; 
„Als Mohammed I I . M i t y l ene eroberte, siedelte s ich der rumi l ische Sipahi^ 
l a k u b v o n lenidschewardar, auf der Inse i an. V o n seinen v ier Sohnen, 
Ishak, Urudsch , Ohifr (nachmals Cha i redd in Barbarossa , E l i a s . . . " 
(ibid., I I . B d . , p. 125). P e n t r u culegerea tu turo r acestor informaţii Odo
bescu a t rebui t să parcurgă cu atenţie cîteva vo lume d i n lucrarea 
l u i H a m m e r şi în special t . I I în care se expune domnia l u i Sule iman 
al I I - lea Magn i f i cu l (1520—1566). Indicaţiile uneor i neconcordante (ex. : 
P ia l e era croat, nu ungur , Djafer ungur, nu rus, sub Se l im a l I I- lea, 
iar nu sub So l iman etc.) îngăduie însă şi supoziţia unei alte surse 
care concentrase, poate to t după H a m m e r şi Oantu, citaţi de Odo
bescu, informaţiile asupra demnitar i lor o tomani de origine creştină. 
P r i n C&sar Cantu , Histoire universelle, t rad . par Eugene A r n o u x 
et Piers i lvestro L^opard i , t. X I V , Par is , 1847 (descrisă de Odobescu în 
Catalogul bibliotecii sale la l i tera O nr . 6), sînt confirmate informaţiile 
despre I b r a h i m şi K h a i r e d d i n : „Un Grec enleve ă Parga , sa Pat r i e , par 
des corsaires, et v endu ă une veuve des environs de Magn^sie, ava i t 4t£ 
eleve par elle dans l ' is lamisme sous le n o m d ' I b rah im. Appel£ au service 
de So l iman < . . . > il se conci l ia te l lement ses bonnes grâces, que Sol i 
m a n le nomma G r a n d v i z i r , et beylerbey de E o m e i i e ; le sul tan er£a 
meme pour l u i la nouvel le dignit6 de seraskier ou g6n6rai issime" (op. cit., 
t . X I V , p . 225) ; „Les deux freres Ourand j e t K h a i r e d d i n Barberousse, 
redoutables pirates de L e s b o s . . . " (ibid., p. 229), 

94 2 7 [H. ] Scherer, Istoria negoţului, lucrare indicată sumar, cu t i t l u l 
tradus, de Odobescu, se găseşte în Catalogul bibliotecii l u i (litera S, nr . 81). 
Descrierea cărţii este : Histoire du commerce de toutes les nations, depuis 
les temps anciens jusqu'ă nos jours. T radu i t de l ' a l l emand par H. B iche lo t 
et Ch . Vogel , T. I—-IL Par is , 1857. 

95 x U n a d i n sursele l u i Odobescu p r i v i n d fami l i i le greceşti inf luente 
pe lîngă Poartă poate fi acest pasaj d in G h . Şincai, op. cit., t. I I , p. 229 : 
„ To t întru acest an [sc. 1575] scrie Gherlachie cătră Crusie [în notă : 
Epistola Ger lachi i ad Crus ium Constant inopo l i missa an. 1575, Tub in -
ga] aşa: «Mai sînt încă puţine f ami l i i d intre nob i l i i greceşti, do i fraţi 

Paleologi , dintre car i i u n u l pentru gonirea ş i p i sma l u i M i h a i l Cantacu
zenul , vameşului ce lui m a i mare, s-au dus la H a n u l tătărăsc, doară cum
n a t u l său, celalalt cu feciori i săi locueşte în P e r a preste mare. A Cantacu-
z in i lor sînt două case : u n a în Pera , a l ta în cetatea A n h i a l u , lîngă Marea 
Neagră. Am aflat în a n u l dintîiu un bătrîn în Pa t r i a rha t , carele ştiea i ta 
lieneşte şi greceşte şi nu de mu l t s-au făcut călugăr în Munte le cel Sfînt. 
A de Baliiîor sînt două case, şi d in neamul l u i A s a n n u m a i mu ie r i sînt». 
Ve z i — comentează Şincai — cum s-au stins neamuri le cele ves t i t e " . 

9 5 l 7 Cele două fiice ale Chiajnei sînt A n c a şi M a r i n a (nenumită de 
Odobescu), care u r m a u să se căsătorească, p r i m a cu Andron i c Cantacu-
zino, a doua cu Stamate, nepotu l P a t r i a r h u l u i loasaf. M i r cea C i obanu l a 
avut c inc i fete (A lexandra, A n c a , Mar ina , S tana şi Dobra) . Odobescu 
aminteşte numa i două, deoarece despre căsătoria acestora culege infor
maţii d i n Şincai (op. cii., t. I I , p. 218—219). în real i tate A n c a a fost căsă
torită cu E a d u Socol cîţiva an i , apoi cu B a n u l Neagoe, iar M a r i n a cu 
însuşi M i h a i l Cantacuzîno, nu cu f iu l (în nuvelă fratele) acestuia. în a doua 
sa căsătorie (după despărţirea de Şeitanoglu descrisă în nuvelă) ea devine 
soţia unei rude a pa t r i a rhu lu i loasaf, anume Stamate Paleologul , ceea ce 
a atras maz i l i rea l u i P e t r u , exi larea Doamne i Chia jna şi depunerea P a t r i 
arhu lu i . 

9 5 2 0 în p r i m a ediţie a Doamnei Chiajna d i n Revista Carpaţilor, 1 
(1860), t. I—II , această notă apare cu indicaţia exactă : „Henricus H i l a 
r ius şi Crusius, Turco-Graecia, citaţi de Şincai". Schimbarea l u i şi cu în 
în ediţiile ulterioare este evident o eroare, deoarece nu H i l a r ius este citat 
de Crusius, ci invers şi amîndoi de Şincai. T e x t u l l u i G h . Şincai, op. cit., 
t. I I , p. 218—219 este următorul: „ To t întru acest an s-au măzălit şi 
loasaf I I , P a t r i a r h u l Ţarigradului, de Soboru l Beser ic i i Băsăritului cum 
scrie Crusie [în notă : Mar t inus Crusius în Turco-Graecia, p. 274], în care 
sobor au fost de faţă şi s-au iscălit, p recum arată Lecv i en [în notă : Le -
quien, în Oriente Chr is t iano ] : A n a n i a Ep i s copu l Strumiţii, Partenie M i t r o 
po l i tu l Drăştiorului, Arsenie M i t r opo l i tu l T i rnovu lu i şi Pa is ie Arh iep i s 
copul Ahr ide i . Dară p r i c ina măzălirei l u i n -au fost care o dă Soboru l , ci 
au fost aceasta carea o spune Henr i c I lar ie [în notă : Henr icus H i l a r ius , 
Bec to r Scholae Cellerfeldensis în Excerptis e Chronico Cyprii, p. 410 seq.], 
zicînd : „Pricinile măzălirei Pa t r i a rhu lu i loasaf II nu sînt care le aduce 
Soborul , c i acelea sînt n u m a i m inc iun i , iscodite de M i h a i l Cantacuzeanul , 
grecul cel puternic , pre carele î l numia A rhon ta . Iară p r i c ina măzălirei 
Tui cea adevărată este aceasta : E r a o Doamnă văduvă în Va l ah i a , al căreia 
bărbat, D o m n u l ţării (adecă Mi rcea I I I c u m scrie grecul la Crusie [în notă : 
Crusius, Z.c] d i n carele sînt aceste) murise m a i nainte. Aceea avea două 
cucoane foarte frumoase şi v rea să le mărite în Ţarigrad. Drep t aceea scri
sese în taină cătră P a t r i a r h u l loasaf ca să-i capete doi t iner i , după car i i 
să-şi poată mărita cucoanele. Au şi aflat P a t r i a r h u l pre doi t iner i , adecă 
pre Stamatie nepotu l său d in frate, tînăr frumos şi pr icopsi t şi bogat, 
şi pre Andron ic , fratele l u i M i h a i l Cantacuzenul . Aceştia amîndoi au mers 
în V a l a h i a cu cîte 40 de călăreţi. Stamat ie f i i nd iub i t , lesne s-au şi căsă
tor i t . Cu Andron i c m a i m u l t s-ş,u lucrat , pen t ru că nu plăcea cucoanei 
d i n t r u început, şi pen t ru bătrîheţele, şi pen t ru făptura l u i ; totuşi s-au 
făcut căsătoria între ei. P r e cale au început a-şi mus t ra muierea Andron i c , 
pentrucă nu s-au arătat cu m a i mare dragoste d i n t r u început. D r ep t aceea 

336 
2 2 - c . 2693 

337 



dînsa de pre cale au şi scris mîne-sa să trimită să o iea îndărăpt, că a l m i n -
trelea se va omorî însa; drept aceea au şi t r im is mumă-sa şi o au l u a t 
de la Cantacuzenul cu toată blaga, care o ducea cu zece cară. D e c i Canta 
cuzenul cu ruşine s-au întors la Ţarigrad. Văzînd M i h a i l Cantacuzenul 
nefericirea frate-său Andron i c şi fericirea l u i Stamatie , n -au încetat a 
aţîţa pre arhierei i asupra P a t r i a r h u l u i loasaf , pînă cînd l - au pus gios. 
Aşa scrie despre treaba aceasta oarecare grec talieneşte în scrisoarea carea 
o au dăruit Gerlahie l u i C rus i e " . Informaţia că P a t r i a r h u l loasaf 
era d i n fami l ia Paleologi lor prov ine to t d i n Şincai (apud Crusius) , 
op. cit., t. I I , p. 222 (vezi infra, no ta 107 2 4 ) . Odobescu foloseşte corect 
izvoarele. Cercetări ulterioare au dovedi t insă că o fiică a Chia jne i , 
anume Mar ina , s-a căsătorit chiar cu M i h a i l Cantacuzino, pe care 1-a 
părăsit în împrejurările amint i te , pen t ru a-1 l u a apo i pe Stamate, nepo
t u l P a t r i a r h u l u i loasaf, ceea ce explică şi m a i bine adversi tatea l u i 
Cantacuzino faţă de P a t r i a r h (cf. Struţeanu, ed. cit., p. 571—574). 

95 2 9 Sursele citate de Odobescu oferă următoarele informaţii 
despre M i h a i l Cantacuzino : a. [Gh.] Şincai, [op. cit., p. 218, 220, textele 
citate supra, notele 9 5 x , 95 2 0 şi 99 2 6 : „Martin Crusie [în notă : Mar t i nus 
Crusius, in Turco-Graecia, p. 211] încă s c r i e : „Domnul M i h a i l Cantacu
zenul , în 3 mart ie d in a n u l 1578, în casa sa cea preastrălucită d i n A n h i a l u 
fu sugrumat, pentrucă l u i i s-au împutat răscoalele d in Mo ldova şi a l te 
răutăţi şi avusese duşman pre Constant in Paleo logul , carele este în cinste 
la H a n u l tătărăsc. Dară muierea l u i cu do i fecioraşi este mişea în Ţari
grad. Obic inuise M i h a i l Cantacuzenul a călări pre o muşcoaie sau catîrcă, 
cînd u m b l a p r i n cetate, avînd şase pa i c i înaintea sa, şi un serb după sine 
şi purtînd vestminte nu falnice. Pe r i t - au cu cevaşi m a i bătrîn de 50 de 
an i , fost-au bărbat de frunte, dară îi plăcea a d o m n i preste B ise r i ca Băsă
r i t u l u i , drept aceea n i c i se făcea c ineva episcop sau mi t ropo l i t de n u - i 
da l u i b a n i " ; b . [ J . von] Hammer , [op. cit., I I . B d . , p . 468—469] :|„Der 
I o d des Grossjuden war also ke in Pf laster auf die sehr ampfindl iehe Wunde , 
welche Soko l l i einige Monathe vorher du r ch die H i n r i c h t u n g seines Schi i tz-
l ings, des unter den Griechen m i t ungeziigelter W i l l k u h r durch Verste-
chung u n d Erpressung al lgewalt igen M i chae l Cantacuzen er l i t ten hatte. 
Dieser, beygenannt Scheitanoghl i , d. i . des Satans Sohn, hatte du r ch B a n k e 
seines Gegners Palăologos Stelle als Oberaufseher des Salzpachtes zu 
A c h i o l i (Anchiaiosj am schwarzen Meere erhalten. A l s solcher wechselte 
er nach Gefal len die Metropol i ten u n d Pa t r ia rchen . D e r abgesetzte P a t r i -
a rch Metrophanes, welcher den kaiser l ichen Gesandten Busbec u n d W y s s 
Handschr i f t en verschafft, dann aber v o n Cantacuzen bey Scko l l i ve rk lag t 
worden war, dass er denselben A l l es zutrage, belangte den Cantacuzen 
im offentlichen D i w a n um die fur das Pa t r i a r cha t i h m binnen acht J a h r e n 
erlegten sechzehntausend Ducaten , erhielt aber keine Aus r i ch tung v o m 
Grosswesir, der wahrscheinl ich den grossten The i l dieser Summer gefres-
sen. Da Cantacuzen den Geldraub nur m i t Soko l l i thei lte, auch den Wes i -
r en P ia l e u n d A h m e d Natural l ie ferungen verrechnete, seinen Fe inden 
aber u n d denen Sokol l i ' s , S inan u n d Musta fa , n ichts gab, brachten es 
diese dahin , dass er auf des Sultans Be feh l v on A c h i o l i in K e t t e n nach 
den sieben Thurmen gefuhrt, u n d nur um den Pre is v on f i in f u n d fi inf-

zigtausend Duca t en daraus befreyet ward . D e r Salzpacht wurde der 
K a m m e r zugeschlagen, u n d Cantacuzen erhiel t auf des Grosswesirs F i i r -
b i t te die Stelle des sultanischen Pelzfactors, als welcher er, tâglich m i t 
einem Thaler besoldet fur jah i i i che sechzigtausend Duca t en den H o f m i t 
Pe lzwerk versehen muss t e ; l ibrigens war er fur alle seine Waaren zoll frey. 
Tro tz solcher M inde rung seines Be i ch thums u n d Staates r i t t er noch 
immer m i t acht Tschokadaren u n d vortretenden Jani tscharen z u m Gross
wesir. E n d l i c h vermochte dieser i h n n icht mehr zu ha l ten wider die 
v on seinem Feinde, dem Wes i r Mustafapascha, dem Tatarchan in den 
M u n d gelegte Ank lage , dass Cantacuzen Ursache an al len U n r u h e n der 
Mo ldau , an der Ve rbannung der Mut t e r des letzten F i i r s t en m i t ih ren 
zwey Sohnen nach Ha l eb , u n d an der v on den Jani tscharen j i ingst in 
der M o l d a u er l i t tenen Meder lage durch die E inse t zung der beyden B r i i d e r 
Peter u n d A lexander zu Wo iwoden der M o l d a u u n d Welachey. D e r Oberst-
kămmerer A l i b eg g ing m i t den Todesbefehle nach A c h i o l i ab, wo Canta
cuzen, ohne dass der Oberstammerer-Henker Be i ch t u n d Vorbere i tung 
z u m Tode gestattete, unter dem Thore seines Palastes aufgehenkt w a r d " ; 
c. ÎL Bălcescu, Postelnicu Gostandin Cantacuzino, în Magazin istoric pentru 
Dacia, 1 (1845), p. 380 : „ î n cea d in urmă jumătate a veacu lu i al X V I - l e a 
la A n h i a l în Turc i a se af la un neguţător c-o mare reputaţie, ale căruia 
posesii să întindea pînă la ţărmurile Dunărei. Acest om porecl i t de t u r c i 
Şeitan-Oglu (f iul dracului ) se numia M i h a i Can tacuz ino " . 

95 3 0 I z vo ru l p r i v i n d pe g iner i i Chiajnei a fost reprodus m a i sus, nota 
9 5 2 0 (Gh. Şincai, op. cit., t. I I , p. 218—219). 

96 6 Către mi j l ocu l secolului trecut vechea Curte domnească d in 
Bucureşti, situată pe m a l u l Dîmboviţei între actualele străzi 30 Decem
brie, Şelari, L ipscan i , Bărăţiei şi Calea Moşilor, era complet dărîmată, aşa 
încît Odobescu nu o putea descrie decît coroborînd puţinele informaţii 
p r i v i n d aspectul Curţii domneşti la începutul secolului a l X V I I I - l e a cu 
cîteva elemente descript ive de veche arhitectură românească cunoscute 
d i n cercetările sale pe la mănăstirile d in ţară. B a d u Greceanu căruia 
i se a t r i bu ia Istoria Ţării Româneşti de la 1689 — 1700 (Magazin isto
ric, 2 (1846), p. 154) arată că domnul Constant in Brîncoveanu „mai 
făcut-au şi casa cea domnească ce este pe stîlpi de piatră şi este cu 
t re i cafasuri şi cu toate ce se văd întrînsa, care este despre biserica domnească 
cea mare. Şi alte case au făcut despre Doamna , iar d i n temelie încă două 
rînduri de case" . în ce priveşte in ter ioru l Curţii domneşti, a l t i z vo r d in 
aceeaşi perioadă (IstoriaŢării Româneşti dela anul 1689 încoace, continuată 
de un anonim, în Magazin istoric, 5 (1848), aminteşte de „divanul cel 
mare < . . . > , spătăria cea mare < . . . > , spătăria cea mică" (op. cit., 
p. 122), apoi de „temniţă dedesubt " şi de „vistieria j o s " (ibid., p. 123). 
A n t o n Măria del Chiaro, în Istoria ăelle moderne rivoluzioni della 
Yalacchia, Venezia, 1718, arată că „ L a Corte de l P r inc ipe in Bucorest i 
ha i l recinto d i muro , terminato da i P r inc ipe B r a n c o v a n i " (p. 9). „ I I 
Pa l lazzo del P r inc ipe ( tutto d i p ie t ra e con la scala maestro d i marmo) 
e di non mediocra grandezza. Ha le sue gran sale fatte a vo i ta , la p r i m a 
delle qua l i ha ne l mezzo un ordine d i collonne, ma pero assai basse. La 
seconda Sa la serve per f a rv i i l Divano (cioe per ammin is t rar Giust iz ia ) 
dove anco sogliono fars i i banchet t i ne 'g iorni so l enn i ; altre sono Sale, o 
Cameroni d i u d i e n z a ; d i dove po i s i penetra ne l l 'Appar tamento de l P r i n -
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cipe, e qu ind i nelle Stanze della P r inc ipessa ; le qua l i veramente si r iduce-
vano solamente a due, ed un Camer ino " (ibid., p. 12). „Tutt i g l i Ed i f i z j 
del la Va lach ia hanno i l colmo d i tavolette d i legno, non essendovi l 'uso 
delle tego le " (ibid., p. 13). D e l Chiaro aminteşte şi de laviţe chiar şi la 
Curtea Domnească : „Non avendo i V a l a c h i l 'nso delle sedie, o degli sga-
be l i i , resta tu t to i l recinto del la Sala, sicome delle stanze, occupato da 
a lcuni banconi f issi ne l mur o, e questi son r icopert i di panno (cbe solo 
in Corte e rosso) " (ibid., p. 32). F o r m a cuinie (pentru cuhnie) apare de 
asemenea în D e l Ohiaro (cuina, ech iva lentu l românesc a l i t a l . cucina, ibid., 
p. 238).Călătoria întreprinsă în 1857 pe la mănăstirile d in Argeş şi O l ten ia 
i -a oferit l u i Odobescu pr i l e ju l unor observaţii asupra vech i i arh i tec tur i 
româneşti pe care le-a u t i l i z a t apoi în descrierea Curţii domneşti. Acope
rişul d in şindrilă, „glaf u r i l e " care împodobesc coloanele d in Sala cea mare, 
uşa cu două canatur i etc. se reîntîlnesc în descrierea biser ic i i mănăstirii 
Snagov (vezi Cîteva ore la Snagov, II. îndoieli asupra ctitoriei). A l t e ele
mente („gîrliciul pivniţei cu porţile-i de zăbrele", chi l i i le , cămările, odăile, 
pridvoarele, băştileetc.) sînt comune arh i t ec tur i i româneşti laice sau re l i 
gioase, ca şi celei populare. Ne aflăm deci în faţa unei reconst i tu i r i în 
care autoru l suplează prudent l ipsa de informaţii de epocă p r i n elemente 
reale, dornic să nu se depărteze, pe cît cu putinţă, de adevărul istor ic. 
Fo los ind izvoare documentare referitoare la o epocă ma i tîrzie cu două 
veacur i şi jumătate, se explică de ce Odobescu a preferat să nu-şi citeze 
sursele pent ru descrierea Curţii domneşti, 

99 2 6 Tr imi terea la [Charles du Fresne, sieur] Ducange este d i f ic i l 
de expl icat . în cartea sa Historia Byzantina duplici commentario illus-
trata, [Pars] P r i o r , Lute t iae Par i s i o rum, 1680, acest autor nu aminteşte 
de v r eun Andron i c Cantacuzenul , demnitar a l Pa t r i a rh i e i d in Constan
t inopo l sub dominaţia turcească, n i c i nu descrie costumul v reunuia d in 
„nalţii dregători ai b iser ic i i b i zan t ine " . Dacă no ta l u i Odobescu se referă 
la descrierea costumului , i z vo ru l poate fi Glossarium meaiae et infimae 
latinitaiis cond i tum a Carolo Dufresne domino du C a n g e . . . ediţia în 7 
vo i . d in Par is , 1840—1850, operă înregistrată în Catalogul bibliotecii l u i 
Odobescu, la l i t e ra D, nr . 39. în vo i . Y I I I . anexa De imperatorum Constan-
tinopolitanorum seu de inferioris aevi, vel imperii, uti vocant, numismaiibus 
dissertatio, Ducange descrie omoforul cu care erau încinşi în^ cruce (crrat)-
posiSok) pont i f i c i i şi demni tar i i b i zant in i (op. cit., caiD. Y I I - X I I , p. 148 — 
150). O altă explicaţie poate fi plasarea greşită a notei , presupunere întă
rită de f ap tu l că în Hammer , la care t r imi te Odobescu în nota următoare 
în legătură cu începerea impor tu lu i de blănuri d i n E u s i a în t i m p u l Ini. 
Su l e iman al I I- lea, nu se găseşte această informaţie. în schimb Ducange 
în Historia Byzantina..., ed. cit., p. 265 arată (după M a r t i n Crusius, 
Turco-Graecia, Base l , 1584, p. 224) despre Şeitan-Oglu : l„Michael Canta-
cuzenus, ut est in Turco-Graecia, aere alieno ex parte l iberatus, patruus 
Pe loponnesiorum i l l o rum, nune Begis T u r c a r u m negotiatorem, TcpayţxaTsa 
agit, id est ut sexagenis ducatorum mi l l ibus quotannis res in au l am neces-
sarias, et pelles pretiosissimas Moscoviticos emat" (subl. ns.). T r imi te rea 
la Ducange poate f i , deci, corelată cu acest pasaj d i n nuvelă. 

9 9 3 2 V e z i nota precedentă p r i v i n d referinţa la Hammer . 

99 3 3 [Mart in ] Crusius, în [Gh.] Şincai, [op. cit, t. I I , p. 218], t ex tu l 
reprodus m a i sus în nota 9 5 2 0 , arată că cei do i pretendenţi veniseră 
înconjuraţi de „cîte 40 de călăreţi". în ce priveşte uniformele acestora, 
informaţiile sînt luate d in J. v on Hammer , op. cit, care descrie în ma i 
mul te l ocur i „Kuka d. i . Mtitze, wie sie die Obersten der Jan i t scharen 
t-ragen" (II. B d . , p. 151) apoi „mit weissen F i l z m i i t z e n u n d hohen Eeiger-
buschen, m i t seidenem G i i r t e l u n d mannig fa l t ig eingelegten Bogen u n d 
K o c h e r n " [ibid., I I . B d . , p. 185) etc. 

100 1 8 [H. ] Scherer, Istoria negoţului, [ trad. fr. c i t . ] . 

100 3 9 Informaţii despre „jocul g e r i du lu i " dau unele izvoare folosite 
de Odobescu : C6sar Can tu , Histoire universelle, t rad . fr., t. X I I , Par i s , 
1847, p. 64 („Soliman s'6tant tue en s'exergant â lancer le d jer id" ) şi 
ba lada populară Sîrb sărac („Iară Sîrb se tot ducea / De halca s-apropia / 
şi d in fugă asvîrlea/Geridul său chiar p r i n e a " . Odobescu a cunoscut direct 
această variantă a baladei (în care este menţionat geridul), publicată de 
V. A lecsandr i ab ia în 1867 (cf. Poesii populare ale românilor, B u c , 1867, 
p. 108). A lecsandr i amintea „giocul g h i d u l u i " şi în ediţia d in 1852 a Bala
delor, partea I, p. 95 unde notează : „Giocul halcale i , adică g iocul ver igei 
p recum şi acel a g i r i du lu i era petrecerile favorite a turc i lor , cu o jumătate 
de veac înainte". 

101 3 T e x t u l d i n ba lada Mihu Copilul la care se referă Odobescu este 
următorul: „Eată, mări, eată / Că M i h u deodată / Pe loc se opreşte, / 
Pe Ianuş smunceşte, / Sus îl opinteşte, /Jos îl şi isbeşte, / Şi-n j enunchi 
îl pune / Şi capu- i răpune" (V. A lecsandr i , op. cit, p. 70). 

101 8 Eelaţiunea l u i Constant in Căpitanul (op. [cit, p. 381—382) este 
mu l t ma i bogată în amănunte : „ Intru aceste v r e m i E a d u l vodă avînd 
un cocon anume Ştefan, şi D u c a vodă den Mo ldova avînd o cocoană anume 
Cat r ina , s-au ajuns în cuvînt şi au logodit pre coconii . La care logodnă 
au fost aicea în ţară cu mare veselie, au făcut mul te ospeţe şi j o cur i care 
se potr ivea cu o nuntă domnească iar nu logodnă. Strîns-au toată boe-
r imea ţărăi cu toate jupînesele şi au întins corturi le în deal despre M i h a i 
vodă în d r u m u l Cotroceni lor , acolo făcea ospeţe în toate zilele. Adus -au 
pe l i van i de cei ce joacă pre funi i , şi de alte l u c ru r i . Adusease şi un pe l i van 
h i n d i u harap, carele făcea jocur i minunate şi nevăzute pre locuri le noastre, 
iute om era şi vîrtos. Lîngă altele de nu le pu t em lung i , făcea aceastea 
ma i c i u d a t : punea de rînd 8 b i v o l i şi să răpezia iute şi sărind peste ei se 
da în văzduh peste cap, şi cădea în picioare de ceea pa r t e ; a l ta , un cai 
domnesc gras, mare, îşi lega chica de coada-i şi-1 bătea comişălul cît putea 
şi nu putea să-1 mişce d in l o c ; a l ta , un copac mare d i n pădure adusease 
neted şi înfipt s-au suit pre dînsul ca o maimuţă, deci după mul te j ocur i 
ce au făcut în vîrfu-i s-au slobozit de acolo cu capu l în ios, şi au dat în 
p ic ioare : a l ta, un t u l p a n l u n g de mulţi coţi îl ţinea oameni i în mîini5 cît era 
şi să răpezea iute şi mergea călcînd pre t u l p a n şi nu se a f u n d a ; a l ta , PO 
pr indea mulţi oameni cîte doi în mîini şi făcea chip ca de o bute cu mîinile, 
şi m a i lung, şi să răpezia iute şi i n t r a cu capul p r i n gaura aceea, şi nu-1 
simţea oamenii , şi de aceea parte cădea în p i c i oa re ; ca acestea mul te 
făcea care nu le ţinem m i n t e " . De remarcat asemănarea încheierii descrieri i 
nunţii l u i Constant in Căpitanul şi d in cap. II al Doamnei Chiajna : „în 
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scurt, mare veselie s-au făcut la această logodnă a coconului Eadului vodă 
aicea la noi". 

101 3 0 Henr icus H i l a r ius , care reproduce informaţii d in Crusius, Turco-
Graecia, [p. 274, apud G h . Şincai, op. cit., t. I I , p. 219] : „Drept aceea au 
şi t r imis mumă-sa şi o au luat de la Cantacuzenul cu toată blaga, carea o 
ducea cu zece cară". 

106 1 2 „Curtea l u i S o c o l " a fost sugerată l u i Odobescu de un vechi 
turnjntîlnit în cursu l întîii sale călătorii la monumentele d in Ol ten ia (1857). 
în însemnările sale d in a doua călătorie el notează : „Marţi la 19 iul ie 
[1860] . . . pe la u n u şi jum. , am plecat cu şase ca i de sat ce veniseră 
de dimineaţă d in Călimăneşti. Am trecut Olteţul cu luntrea şi apoi încet, 
încet, am urmat pe m a l u l drept a l O l t u l u i calea spre Eîmnic. De la Ostrov 
în jos lunca O l t u l u i se tot lărgeşte. Ca i i noştri nu prea erau vestiţ i ; la 
dealur i trăgeau foarte g r eu ; în sfîrşit am ajuns dincolo de G u r a Văii pe 
la Bujoren i , unde am văzut acel t u r n ce-mi dase acum tre i an i ideea des
pre ch ind ia l u i S o c o l " {op. cit., în Convorbiri literare, 67 (1934), p. 667). 
Eeiese d in acest pasaj scris în 1860, că Doamna Chiajna fusese proiectată 
cu t re i an i în urmă, în 1857, în acelaşi an ca şi Mihnea vodă cel rău. 

107 3 6 Pr inc ipale le elemente p r i v i n d fuga domniţei A n c a de la 
Andron i c Cantacuzino sînt luate de Odobescu d in Henr icus H i l a r ius , 
t e x tu l reprodus de G h . Şincai, op. cit., t. I I , p. 218—219 (vezi supra, nota 
101 3 0 ) . Odobescu indică punctele în care nu urmează indicaţiile surselor 
în nota de la 107 3 6 , continuînd totuşi să le uti l izeze şi să se re
fere la ele. Tr imi ter i l e eronate „Henricus H i l a r ius în C r u s i u s " pot 
f i expl icate p r in lectura grăbită a t e x t u l u i d i n H i l a r ius , reprodus în 
Şincai (ibid.), în cupr insul căruia acesta t r im i t e la Crusius ca la p r i n 
c ipa la sursă. Le Quien este citat tot după Şincai (ibid.). T e x t u l d in 
[ J . v.] Hammer , [op. cit., I I . B d . , p. 468—469 ] , a fost reprodus 
m a i sus la nota 9 5 2 9 . Meletie, Istoria bisericească, a fost folosit 
de Odobescu în traducerea românească : Bisericeasca istorie a l u i Meletie, 
m i t r opo l i tu l Atene i , tradusă româneşte de smer i tu l Ven i am in Costachi , 
m i t r opo l i tu l Mo ldav ie i , t. I I I , Iaşii, 1841, p. 125 : „ î n sfîrşit, loasaf p r i c i -
nuindu-să cu c l i r i c i i şi boer i i creştini d in Ţarigrad, au făcut s inod pent ru 
dînsul, unde osîndindu-să ca de un nelegiuit, supt blestăm s-au pus la 
1565, şi cu necinste s-au scos d in scaun, plătind şi toate cîte luase pre 
nedreptate, pornindu-să jalobă de cei nedreptăţiţi de cătră dînsul la jude
cătoriile cele dinafară". 

107 2 4 N o t a l u i Odobescu : „Epistolă trămisă de către Crusius care 
coprinde povestirea l u i Henr icus H i l a r i u s " este greşit întocmită. După 
c u m reiese d in Şincai, op. cit., t. I I , p. 219, p r i n care Odobescu foloseşte 
această sursă, este vorba despre informaţiile date de un „oarecare grec 
în scrisoarea carea o au dăruit Gerlachie l u i C rus i e " . Corectarea propusă 
de Struţeanu, ed. cit., p. 167, n.4 şi p. 574 („Epistola transmisă" în loc de 
trămisă) nu este suficientă. T e x t u l corect ar fi fost : „Epistola trămisă 
lui Crusius, care cuprinde povestirea reprodusă de Henr icus H i l a r i u s " . 
Această sursă (folosită p r in Şincai) nu menţionează însă că Pa t r ia r 
h u l loasaf ar f i mur i t „ascuns într-una d in mănăstirile munte lu i A t o s " , 
ci doar că „luîndu-i toată averea l -au izgoni t de i -au căutat a m u r i de 
ruşine" (op. cit., t. I I , p. 222). Odobescu a interpretat , poate, ca referin-

du-se la loasaf, menţiunea d in Crusius (reprodusă după Gerlach) 
despre „un bătrîn în Pa t r ia rhat , carele ştiea italieneşte şi greceşte şi 
nu de mu l t s-au făcut călugăr în Munteje cel Sfînt" (ibid., p. 229). 
A c i pare să fie vorba însă despre un Cantacuzino, nu despre un Paleolog. 
C i t a t u l d in E. Charriere, Negociations de la France dans le Levant 
[ou Correspondances, memoires et actes diplomatiques], t. I I I , Par i s , 1853, 
p. 741 [ — 742, no ta 1] se referă de fapt la căderea şi uciderea l u i M i h a i l 
Cantacuzenul , menţionînd în treacăt că „ i l ava i t pu successivement creer 
et revoquer des pa t r i a rches " şi, după mărturia u n u i contemporan 
(M . Juye) că el „ a v o i c t . . . fait demettre deux patriarches de Constant ino-
poles et les vayvodes de Moldav ie et V a l a c h i e " , fără a a m i n t i despre 
e x i l u l l a Athos a l l u i loasaf. 

107 3 1 Schimbarea l u i P e t r u cu A l e x a n d r u la t r onu l Ţării Eomâneşti 
este astfei relatată de Şincai, op. cit, t. I I , p. 221—222 : „Anul 1567. 
M u r i n d împăratul So l iman I I în anu l trecut, i -au urmat f i iu l său S e l i m 
II către sfîrşitul anu lu i de acum 1567, precum scrie A n o n i m u l românesc 
[în notă : Anonymus Valachicus , in Ms. cap. 4 4 ] : Au măzălit pe P e t r u 
I I I , D o m n u l Va lah ie i , ş i chiemîndu-1 la Ţarigrad, în l ocu l l u i au pus d o m n 
pre cel m a i m ic fecior a l l u i Mircea III, ' adecă pre A lecsandru I I , fratele 
l u i P e t r u I I I D o m n u l u i muntenesc. P r i c i n a măzălirei l u i P e t r u I I I , carele 
domnia sub tute la mîne-sa Chiajnei, au fost M i h a i l Cantacuzenul , p en t ru 
ruşinarea frate lui său a l u i Andron ic , despre care am cuvîntat la a n u l 
1564, căci scrie grecul de la Crusie [în notă : Mar t inus Crusius în Turco-
Graecia, p. 274] : „Ali-Başa Ve z i r i u l cu M i h a i l Cantacuzenul surpară d i n 
Scaunu l patriarhicesc pe preac inst i tu l loasaf I I (carele era d intre Paleo-
logi) şi, luîndu-i toată averea, l -au izgonit, de i -au făcut a m u r i de ruşine. 
Şi aceasta n-au fost destul, ci însuşi Cantacuzenul după scurt t i m p au 
făcut de au ven i t în Ţarigrad feciorul Mirceoaei , carele era prea sdravăn 
tînăr, numa i de 15 an i şi era vo i vod în V a l a h i a " . Informaţiile l u i 
Constant in Căpitanul, op. 'cit, p. 183 şi 211 sînt foarte sumare : „Şi-au 
domnit <sc. : P a t r u vodă > an i 8 şi l -au mazîlit tu r c i i şi s-au dus la 
Ţarigrad, şi în l o cu l l u i au pus pre frate-său A l i c sandru vodă < . . . > 
După ce s-au mazîlit P a t r u vodă, fecior M i r c i i vodă, au t r im is împă
r a t u l domn pre A l i c s and ru vodă, fratele l u i P a t r u vodă". La fel de 
sumară e şi relaţiunea Cron icaru lu i anonim, op. cit., p. 274. De remarcat 
însă că în toate aceste surse A l e xandru vodă, succesorul l u i P e t ru , 
este prezentat drept fratele acestuia, ceea ce explică menţinerea Doamne i 
Chia jna ca p r inc ipa l actor în povestirea l u i Odobescu, în cal i tate de 
protectoare a celui la l t f i u al său, nou l domn al Ţării Eomâneşti. 
în real i tate A l e xand ru , după cum am arătat m a i sus, era f i u l l u i M i rcea 
C iobanu l şi nepo tu l l u i Mi rcea cel rău, iar după 1568 D o a m n a Chia jna 
era în ex i l la Constant inopol . E o l u l l u i Mahomet Sokol i , marele v i z i r , 
pr ie ten al l u i M i h a i l Cantacuzino şi al v i z i r i l o r S inan şi Musta fa , 
duşmanii acestuia, în maz i l i rea l u i P e t r u şi acordarea domniei 
l u i ' A l e xandru „fratele" acestuia este dedus de Odobescu d in H a m 
mer, op. cit., I I . B d . , p. 468—469, text reprodus m a i sus, no ta 9 5 2 9 : 
uciderea l u i M i h a i l Cantacuzenul fusese r e zu l ta tu l învinuirilor aduse 
de Musta fa şi S inan că Şeitan-Oglu, prote jatul l u i Sokol i , ar fi p r i c inu i t 
depunerea l u i P e t r u şi exi larea la A lep a Chiajnei , ca să-şi răzbune 
insuccesul căsătoriei f rate lu i său cu f i ica acesteia. De ac i prezentarea 
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celor do i v i z i r i ca „apărători vînduţi a i neamulu i Mi rceoae i " . Acordarea 
domnie i l u i A l e x a n d r u ar f i fost deci r e zu l t a tu l intervenţiei lor (cf. şi 
Hammer , op. cit., t . V I , p. 329). în fe lu l acesta nou l su l tan Se l im al 
I I - lea „nevoind să strice vo ia n i c iunu ia d i n ai săi putern ic i v i z i r i " a 
făcut un serv ic iu l u i Mahomet Soko l i m a z i l i n d pe P e t r u ş i răzbunînd 
pe M i h a i l Cantacuzino, şi a l t u l v i z i r i l o r Musta fa şi S inan, n u m i n d ca 
succesor pe a l t „fecior" ' al Chiajnei , A l e x a n d r u vodă. Ast fe l explică 
Odobescu schimbarea domniei în l u m i n a izvoarelor de care dispunea, 
în real i tate D o a m n a Chia jna nu a jucat v r eun r o l în venirea la domnie 
a l u i A l e xandru , care nu era f iu l ei . Pe a tunc i ea se afla exilată la A l ep , 
împreună cu domnu l maz i l i t , P e t r u l cel tînăr. 

JL10 3 0 E a d u Socol a căzut în acelaşi grup de bo ier i ucişi n u de Chia jna, 
care nu era în ţară, ci de nou l domn, A l e x a n d r u , după cum relatează sur
sele indicate de Odobescu, şi anume Constant in Căpitanul, op. cit., p. 211 : 
„Deci trecînd două l u n i A l i c sandru vodă au început a tăia mulţi bo iar i , 
anume : E a d u l logofătul den Drăgoeşti, şi M ihnea den Bădeni feciorul 
l u i Udrişte v ist ier , şi Tudor de la Bucov , şi V l a d u l Cap i i i , şi Pătraşco, şi 
Calotă, şi S tan fecior Drăguleţului, şi E a d u l S to ln icu den Boldeşti, şi 
E a d u l l u i Socol Vo rn i c , ş i pre alţii". La fel în Cron icaru l anonim, op. cit., 
p. 274—275 şi în Şincai, op. cit., t. I I , p. 222. Odobescu numeşte n u m a i pe 
p r i m i i bo ier i ucişi, rezervînd pent ru moartea l u i E a d u Socol ep isodul de 
l a M o t r u . 

110 3 3 Icoana descrisă de Odobescu ca aparţinând l u i E a d u Socol, 
ajunsă apoi la Mănăstirea D i n t r - u n L e m n este aceea la care se va referi 
în însemnări despre monumentele istorice din judeţele Argeş si Vîlcea, 1860, 
publ icate pos tum în Convorbiri literare, 67 (1934), p. 667 şi u r m . Odobescu 
nu putea însă descrie în 1857 icoana văzută la 1860, c u m pret inde S t r u -
ţeanu, ed. cit., p. 556—587. I z vo ru l său pen t ru acest pasaj şi pen t ru legenda 
icoanei înfăţişată în cap. IV par a fi relaţiuni locale luate în cursul călătoriei 
d i n 1857. Legenda icoanei o povestise şi G r . A lexandrescu în însemnările 
sale d i n O preumblare în Valahia mică, şi anume în ar t i co lu l Mănăstirea 
dintr-un lemn, publ icat în Vestitorul românesc, 9 (1845), p. 315—318 : 
„Cu vreo treizeci de an i înainte a să z i d i biser ica, un c ioban îşi avea stîna 
în l o cu l acela, pe coasta dealului . într-o noapte i să înfăţişă în v is Ma i ca 
Mîntuitorului, porunc indu- i să tae ste jarul cel mare ce era lîngă stînă. 
C i obanu l nu socoti de cuviinţă a să osteni să pue în lucrare porunca : dar 
v i s u l să repetă în m a i mul te rînduri, ameninţîndu-1 cu pedepse, care îl 
făcură să se arate ascultător ; ab ia l o v i de cîteva o r i cu săcurea şi copaciul , 
ce era sec, căzu. în mi j l ocu l l u i să găsi o icoană pe care c iobanul o aduse 
la biserica s a t u l u i " . Odobescu va descrie astfel, m a i tîrziu, legenda icoa
ne i , într-o scrisoare către E o h a u l t de F l eu r y , citată de acesta într-un stu
d i u iconografic : „ Image de la sainte Vierge, au monastere d i t Dintr-un 
lemn (c'est a dire d'un seul bois), en Va lach ie (departement de Vâlcea, 
dans les Carpathes. La t rad i t i on at tr ibue cette ant ique image au proto-
t ype peint par l 'evangeliste L u c . La legende raconte qu'el le a ete d^cou-
verte par les bergers, dans l ' inter ieur d 'un v i eux chene. On vou lut la trans-
porter dans les 6glises de plusieurs vi l les, elle r ev in t toujours d'elle meme 
â sa place. A lors on abat t i t le v i eux chene et l ' on en f i t une chapelle dans 
laquel le l ' image, toute recouverte d'or et de pierreries, fut installee. La 
chapelle a et6 plusieurs fois refaite en bois. Tou t autour on a eleve un grand 

couvent de religieuses. II ne reste maintenant que^Peglise et la chapelle, 
en b o i s " (Eohaul t de F l eu r y , La Sainte Vierge. Etudes archeologiques et 
iconographiques, t. I I , Par i s , 1878, p. 566). 

l l l ş Informaţii d i n Hammer , op. cit, I I . B d . , p. 373 : „Ausserdem 
hatte [Chiajna, n.n.] einer seiner Minis ter ia len einen verborgenen Schatz von 
e in mahlhundert dreyssigtausend Duca ten angezeigt, welcher der Pforte 
anheimgfield. Er [Se l im, n.n.] wurde zwar n icht m i t der Herrschaft aber 
doch m i t dem Leben begnadiget, an seine Stelle sein nach Ha l eb verbran-
nter Bruder A lexander berufen, er selbst m i t der Mut t e r nach K o n i a ver-
wiesen, wo er ba l d hierauf s t a rb " . 

111 1 4 D i n rapor tu l l u i de Wyss , c i tat de Hammer , nu reiese că P e t r u 
ar fi fost reţinut la Constant inopol . Pens ia acordată l u i iniţial a fost dedusă 
d i n informaţia citată în nota ramatoare. 

111 1 5 Sursa informaţiei (Eapo r tu l ba i lu lu i veneţian Barbar o) este citată 
n u m a i de ediţia germană a lucrării l u i Hammer , pe care Odobescu o avea 
în b ib l ioteca sa, ceea ce confirmă că a folosit or ig ina lu l , iar nu traducerea 
franceză d i n Hammer . Acesta , în op. cit., I I . B d . , p. 394, nota 5, t r im i t e 
însă la „Barbaro's Be r i ch t v o m 8 Janner 1567" . Odobescu a tradus greşit 
iunie în loc de ianuarie. 

111 1 8 Informaţia se găseşte într-adevăr în Grigore Ureche, Domnii 
Ţerei Moldovii si viaţa lor, cap. X X V I I I De domniea lui Ioan vodă ce-i 
zic Armanul, carele l-au rupt turcii de coadele a două cămile, anul 7078, în 
Letopisiţile Ţării Moldavii, ed. Kogălniceanu, t. I, Iaşii, 1852, p. 190, care 
scrie despre Ioan vodă cel C u m p l i t : „Acest I o n vodă, u n i i zic că au fost 
fecior de a r m a n " . Odobescu cunoştea însă originea armeană a domnu lu i 
Mo ldove i şi d i n G h . Şincai, op. cit., t. I I , p. 225 : „Despre I von ia sau I oann 
I vodă scrie M i r o n Logofătul [în notă : Constans M i r o n in Ms . Chronica 
Valachica, cap. 54] : „Acesta al cu i fecior ar fi fost, leşii, u n i i z ic una , alţii 
a l ta . Ureche V o r n i c u l zice că au fost fecior de armean, dară de unde au 
ştiut, nu scr ie " . 

11120 D o a m n a Chia jna nu a avut v reun r o l în obţinerea de către P e t r u 
Şchiopul a t r onu lu i Moldove i . Identi f icarea făcută de cronic i între acesta 
şi f i u l Chiajnei , P e t r u cel Tînăr, care domnise în Ţara Bomânească, permitea 
însă atr ibuirea acestui r o l Chiajnei . Constant in Căpitanul, op. cit., p. 213 
arată : „Aceste răotăţi ale l u i [Ioan vodă cel Cumpl i t , n.n.] auz ind împăratul 
şi curtea împărătească, au dat domniea l u i P a t r u vodă, fecior M i r c i i vodă, 
care au fost şi în Ţara Bomânească domn m a i nainte şi au mazâlit pre I on 
vodă". Cron icaru l anon im, op. cit., p. 275, este m u l t m a i sumar, menţio-
nînd numa i că în al pat ru lea an al domniei l u i A l e x a n d r u vodă d i n Ţara 
Bomânească domnia Mo ldove i a fost luată de fratele său P e t r u . 

1 1 1 2 8 Iată t e x t u l d i n Grigore Ureche, op. cit., p. 192^— 193, la care se 
referă Odobescu : „ I on vodă, dacă se văzu străinat de m i l a împăratului 
Turcesc, socoti ca să ţie ţeara cu sabia ; şi îndată trimisă la cazaci de i -au 
poft i t cu leafă să-i v ie într-agiutor ; şi au strîns ţeara. Cătră care cu mul te 
cuvinte blînde se ruga ca să le poată întoarce in imi l e spre dînsul, şi arăta 
nesaţiul turc i lor şi lăcomiea lor (eară nesaţiul şi lăcomiea l u i nu vedea), 
zicînd că tu r c i i toate schimbările fac pent ru măsda (mită), de-i îngreuează 
ca să-i sărăcească şi să-i slăbească şi le arăta c u m poate de lesne să depăr-
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teze mîna tu r cu lu i de dînşii, de vor v rea şi ei . Că pre Ieşi îi are spre sine 
plecaţi; cazaci i s-au adeverit , cît le va da de ştire, cît vor veni , la ca r i i 
au şi t r imis şi cărora nu le pot sta înainte niciodată tu rc i i . N u m a i ţeara 
ce-i lipseşte ; că de se vor pleca şi ei să fie într-una, nice oaste nu vor t r imi te 
tu rc i i , ce V o r face t e r i i pre voie. Eară despre sine să nu-1 ţie ca pre un vrăj
maş, ci ca pre un pr i e t in şi părinte ; ear de au făcut cuivaşi şi înalgiosul, 
tot pent ru t u r c i au făcut, să le intre în voie şi să-i împle şi nu i -au p u t u t 
sătura; deci pre cît l - au cunoscut cu rău, să-1 cunoască m a i mu l t spre 
fo losul lor. Aşa I on vodă împlînd pre toţi cu nădejde, cu g lasur i m a r i 
strigară că lîngă dînsul vor per i toţi, c u m s-au şi tîmplat". 

111 3 1 , , Pa t ru vodă — scrie Constant in Căpitanul, op. cit., p. 213 — 
purcegînd cătră Mo ldova cu oaste turcească, au scris frăţine-său l u i A l i c 
sandru vodă den Ţara Muntenească, de i - au ieşit înainte la Brăila şi de 
acolo s-au tras spre M o l d o v a " . Iar Cron i ca ru l anonim, op. cit, p. 275 : 
, ,Atuncea A l e x a n d r u vodă încă au eşit la întîmpinarea l u i P e t r u vodă 
frăţine-său". To t ce urmează în legătură cu călătoria Doamne i Chia jna 
în O l t en ia este, evident, inventat de autor. 

112 3 G h . Şincai, op. cit., t. I I , p. 223 : , , A n u l 1569. P r e c u m scrie M a 
gaz inu l Unguresc [în notă : Magazinum Hung., T o m . I, p. 366] în a n u l 
1569 pr ibeg ia în Ispania oarecare Nieolae Bassarab, carele se zicea pe sine 
a f i feciorul l u i B a r b u l Bassarab vodă şi f i i nd în mare mişelătate m u l t 
l -au agiutat un neamţ d i n Segovia, anume Ioann Hebe r " . 

112 1 3 Cuvîntul ,,bahmeţi" apare în ba lada Român Grue Grozovanu (,,Şi 
Buceagu l pus t i iu / De bahmeţi î l sărăciiu"), publicată de V. A lecsandr i 
în Poezii populare. Balade (cîntice bătrîneşti) adunate şi îndreptate, par tea 
I, Iaşii, 1852, p. 25. V e z i şi Novac şi fata caăiului [ibid., partea a I l - a , 
IaşiV 1853, p. 54) : , ,Dar d in c incizeci de bahmeţi / De bahmeţi cu pe r i i 
creţi/Nici u n u l n u - i cuvenea" . A l ecsandr i (ibid., p. 90) explică astfel 
cuvîntul bahmeţi: „Bahmeţi sau bahameţi — cuvînt de origină tătă
rească ce denumeşte ca i i d i n Bugeac " . Pătrârei şi cincărei sînt cuv inte 
întîlnite tot în Român Grue Grozovanul: „Cînd la uşă... ce zăria? / Un 
bahmet ce nechez ia ; / Un căluţ cam pătrărel / Eşia-n vară cincărei" 
(V. A lecsandr i , ibid., p, 27). 

112 2 5 Cuvîntul dezghinuri provine d in aceeaşi baladă Român Grue Gro
zovanul : „Ş i pe dînsul s-arunca, t re i desghinur i că m i - i d a " (ibid., p. 28). 

112 3 1 Ca i i de M i s i r (arab. Misr = E g i p t ) erau ştiuţi de Odobescu 
d i n ba lada Oprişanul („Dăruind chiar pe v i z i r / Cu-armăsari de la M i s i r " ) 
culeasă şi publicată, m a i tîrziu, de V. A l ecsandr i , Poesii populare ale 
românilor, B u c , 1867, p. 204. 

1 1 3 2 9 Odobescu cunoştea regiunea descrisă d in călătoriile făcute în 
1857 şi 1860. în însemnările sale d in u l t i m a călătorie el aminteşte : „ A m 
scoborît pe Govora pînă la Stoieneşti, apo i am luat o vale lăturalnică la 
dreapta, am trecut în lunca Otăsăului la P i e t r a r i şi am urmat d r u m u l pînă 
la mănăstire. Cînd eram pe aproape a ieşit l u n a şi m i -a înfăţişat lunca Otă
săului, astfel p recum o descrisesem în „Doamna Ch ia jna " . Mi s-a părut 
că descrierea mea a fost exactă şi m-am b u c u r a t " (op. cit., în Convorbiri 
literare, 67 (1934) p. 677 — 678). 

114 5 E u g a cercetaşului l ipcan este descrisă cu cuvinte d i n ba lada 
Toma Alimoş : „Aşterne-te d rumu lu i / Ca şi i a rba cîmpului / La suflarea 
vîntului" (cf. V. A lecsandr i , Poesii poporale, Balade (cîntice bătrîneşti), 
partea I, Iaşii, 1852, p. 43). Observaţia este a l u i Struţeanu, ed. cit., p.584. 

115 4 Tradiţiile asupra icoanei, cunoscute de Odobescu d i n călători^ 
de la 1857 în O l ten ia sînt amint i te şi de G r . A lexandrescu, art. cit., d in 
Vestitorul românesc, 9 (1845), p. 315 — 316. Odobescu a descris u l ter ior 
icoana după examenul direct pr i le jui t de v i z i t a sa d i n 30 iul ie 1860 la Mă
năstirea D i n t r - u n l emn scr i ind în însemnările amint i te : „Eu am v i z i t a t 
bisericuţa de l emn d i n deal <...> Alături e şi rădăcina gorunulu i cel mare 
ce s-a surpat de cîţiva an i ; tu lp ina l u i uscată, găunoşită şi putredă e ală
t u r i . Ţăranii v i n şi i a u bucăţi dintr-însa de a fierbe şi de a bea de f r igur i , 
atît e de mare veneraţia acestui loc. Am dezbrăcat şi icoana cea mare de 
faţa-i de argint şi am văzut că pe o parte e zugrăvită pe pînză „Judecata 
d i n urmă", cu numir i l e scrise sîrbeşti, iar pe cealaltă Ma i ca D o m n u l u i 
zugrăvită pe l e m n şi stricată pe cît se poate. N u m a i obrazul M a i c i i D o m 
n u l u i e m a i bine conservat. Cine m a i ştie pe unde o fi fost ascunsă în vre-
mi le răsmiriţelor trecute? Ţiu minte numa i că, cînd cu Tudor V l a d i m i -
rescu, o dusese la Pătrunsa, iar cînd cu Cîrjaliul a dus-o împotrivă la B i s 
triţa, unde s-a afumat de focul ce-l făcea pus tn i cu l în peşteră" (op. cit., 
în Convdrbiri literare, 67 (1934), p. 678). 

116 2 6 întîlnirea celor doi domni la Săpăţeni şi l up ta cu boier i i mol 
doveni sînt astfel istoris i te de cele două cronic i folosite de Odobescu : 
„Ear cînd au fost a l patru lea an d in domnia l u i [A l exandru vodă, n.n.], 
luînd frate-său P e t r u domnia la Moldova , fost-au porunci t la Dumbravă 
V o r n i c u l şi la toată boier imea Moldove i ca să v ie înainte laFocşiani. A t u n 
cea A l e x a n d r u vodă încă au ieşit la întîmpinarea l u i Petru-vodă frăţine-său, 
de au făcut ospăţ la sat la Săpăţeni. E a r Dumbravă vorn icu l , cu toată 
curtea Mo ldove i au ven i t la P e t r u vodă să se închine, ear dacă s-au apro
p ia t ei fără veaste, au l ov i t pre P e t r u vodă şi pre frate-său A l e x a n d r u ; 
gon ind pe P e t r u vodă pînă la Brăila; ear A l e x a i d r u vodă au fugit la 
oraş la E l o c i . Mo ldoven i i încă, făcînd această isbîndă, s-au întors la mar
gine la Ionaşco vodă. Deac i i atuncea Ionaşco vodă au t r imis pre Vintilă 
vodă cu mulţi l o t r i ca să fie domn în Ţara Bomânească şi au in t ra t în cetatea 
d i n Bucureşti, şezînd acolo 4 zile. A l e xand ru vodă, încă au t r im is pre o 
seamă de bo iar i ai l u i cu oaste, anume : Dragomi r Vo rn i cu l , şi M i t r ea 
Comisu l , şi Braţul Paha rn i cu l , şi I on Paharn i cu l , de au lov i t pre Vintilă 
vodă şi pre acei l o t r i făr de veste, şi atuncea au perit Vintilă vodă şi acei 
l o t r i toţi. Şi ear au veni t A l e x a n d r u vodă în scaun în Bucureşti" (Croni-

- ca ru l anonim, op. cit., p. 275). cf. şi Constant in Căpitanul, op. cit, p. 213 — 
214) : „ Iar I on vodă cu bo iar i i l u i , vrînd să facă un vicleşug ascuns şi 
să nu lase pre P a t r u vodă să intre în ţară, au t r imis pre o seamă de bo iar i 
cu toată oastea, ca c u m ar vrea să se închine l u i P a t r u vodă. Iar într-
ascuns le-au fost s fatul să lovească pre P a t r u vodă şi să-1 gonească, şi aşa 
au făcut. Că apropi indu-se Moldoveni i , P a t r u vodă îi aştepta cu bucurie 
ca să să închine după cum auzise. Iar ei îndată ce s-au apropiat, au început 
războiu. P a t r u vodă, fără veaste l u c r u l acesta văzîndu-1, cum au pu tu t 
au scăpat la Brăila şi frate-său la oraş la F l o c i . Iar I on şi cu moldoveni i 
au t r imis în Ţara Bomânească pre Vintilă vo rn i cu l , care au fost pribeag 
la moldoveni , cu mulţi l o t r i , ca să fie domn. Ia r A lecsandru vodă au t r im is 
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înainte pre Dragomir Vo rn i c şi M i t r ea Comis, Braţul Paharn i c şi Ioan 
Pîrcălab cu oaste la Bucureşti Ia Vintilă vodă să-1 lovească. Şi mergînd 
la Bucureşti i - au lov i t , şi a tunc i au per i t Vintilă vodă şi l o t r i i aceia, f i i nd 
Vintilă vodă în scaun 4 zile. Iar P a t r u vodă, dînd ştire la împăratul de 
neîngăduinţa l u i I on vodă ş-a boiar i lor , au t r imis împăratul mul te oşti 
turceşti şi tătăreşti asupra Ţărăi Moldove i , denpreună cu P a t r u vodă, ca 
să scoată pre I on vodă' 5. Informaţia a jutoru lu i unguresc p r im i t de 
A l e x a n d r u pent ru instalarea în scaun a f rate lui său o are Odobescu d in 
Şincai, op. cit., t. I I , p. 228 : , ,Gorechie şi Anualii Secueneşii [în notă : 
Mss Annales Siculici ad h.a.] cuvîntă aşa : împăratul turcesc porunc i 
A rdea lu lu i ca să agiutăm pre A l e x a n d r u vodă, şi au dat întru ag iutor iu 
800 de călăreţi şi 200 de dărăbanţi roşii al cărora hodnogiu au fost 
Gheorghe Daţo, şi în l ocu l Voevodulu i d i n A rdea l (a l u i Ştefan B a t ori) 
au fost M i h a i l Baţu". 

117 2 8 I&tă t e x tu l d in Grigore Ureche, op. cit., p. 193 : „ I on vodă, 
daca au strîns oastea toată şi s-au bu luc i t la un loc toţi, i -au ven i t veste 
că P e t r u vodă şi cu A l e x a n d r u vodă au in t ra t în ţeară cu mulţi oameni , 
şi munten i şi ungur i , şi tu r c i . A tunce au ales I on vodă cap dentre cazaci 
pre S f i rsk i , cu o seamă de cazaci şi cu oaste de ţeară, şi i -au t r imis înainte 
de strajă să vază cu o c h i i ; eară el cu altă oaste au purces după dînşii. Eară 
S f i rsk i cu cazaci i şi cu cine ma i era cu dînsul au nemerit asupra 400 de 
oameni ce era straja l u i P e t r u vodă şi fără veste înconjurîndu-i, pre toţi 
i -au p r i n s " . 

118 9 în balada citată (Român Grue Grozovanu, colecţia V. A l ecsandr i , 
op. cit. [partea I, Iaşii, 1852, p. 28]) la care t r imi te Odobescu se spune 
n u m a i : < C a l u l > „Să nu-1 v i n z i l a v r eun muntean,/Că munteanu- i 
om v i c l e a n ; / C i să-1 v i n z i la moldo van , / Mo ldovanu- i or toman / Şi de 
mînă ma i dănos /Şi de suflet ma i du i os " . 

118 3 0 în afara cronici lor româneşti (vezi supra no ta IIL^)? Odobescu 
m a i utilizează următorul text d in Şincai, op. cit., p. 227 : „împăratul 
Se l im II au t r imis oşti turceşti întru agiutor Prinţului muntenesc şi i -au 
porunci t ca, împreunîndu-şi cu el ostile sale, să scoată pre I von ia [sc. : I oan 
vodă cel cumpl i t ] d i n Mo ldova , şi să pună în l o cu l l u i domn pre frate-său 
P e t r u . Aşa la foarte mare războiu au veni t îmbe părţile, în carele I v on i a 
cu ai săi şi cu ag iutor iu l cozacilor (nu şi al polonilor) de vreo cîteva or i au 
sdrobit pre p ro t i vn i c i i săi, au gefuit cîteva cetăţi şi intrînd în V a l a h i a 
foarte tare o au prădat şi a r s " şi, ihiă., p. 222 : „ Iară pe frate-său [sc. 
al l u i A l e x a n d r u vodă, n.n.] l -au făcut împărăţia domn în Mo ldova şi 
întîlnindu-se amîndoi fraţii la Focşani, au ven i t bo ia r i i Mo ldove i cu oaste 
şi, l o v indu- i fără de veste, i -au b i ru i t . P e t r u vodă au fugit la Brăila, A lec
sandru vodă la Oraş în Ialomiţa. Iară bo ia r i i moldoveni au r id i ca t Ţerei 
Eomâneşti pre un Vintilă, pre carele bătîndu-se A l e x a n d r u vodă cu oa
men i i săi, l -au omorît". Enge l „şi alţ i i " (adică Henr icus Spon-
danus, Leonhardus Gorecius, Analele secueşti şi M i r o n Costin) sînt 
citaţi după Şincai, op. cit., t. I I , p. 228. O nepotr iv ire este între 
relaţiunea l u i Ureche (pe care Odobescu îl citează m a i sus) şi 
nuvelă asupra c iocnir i i între moldoveni şi m u n t e n i : „Sfirski dacă 
au b i ru i t pe acea strajă, şi au~ prins veste că P e t r u vodă nu ştie 
n im i ca de oastea l u i I on vodă, îndată au răpezit oameni de ţeară de 

au dat ştire l u i I o n vodă să sîrguească să vie să-i lovească fără veste, că 
are vreme acmu de-i vo iea să-i bată, şi i -au spus că este oaste multă foarte, 
înţelegînd aceste I on vodă, cum au putu t m a i tare au sîrguit şi dacă s-au 
împreunat toţi, împărţindu-se în t re i pîlcuri, i -au lov i t cînd ei dormia fără 
grijă, desbrăcaţi, cît n imen i de nemică nu s-au apucat. Ca i i lor era slobozi 
la păşune, în nădejdea străjii. Aşa împresurîndu-i fără veste, şi multă 
moarte făcînd într-înşii, i -au b i ru i t I on vodă. Eară domni i P e t r u vodă 
şi A l ecsandru vodă amîndoi au scăpat, lăsînd to t în tabără, şi au năzuit 
amîndoi la Brăila, n u m a i cu t rupur i l e " . Informaţia că „ Ion vodă m u r i 
rob i t la t u r c i " diferă în m o d neaşteptat de surse : relatarea cît de sumară 
a sîngeroasei sale execuţii ar fi corespuns adevărului istoric şi ar fi 
cadrat pe aceeaşi pagină cu c run tu l sfîrşit al Chiajnei imaginat de 
autor. 
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< M I H A I V I T E A Z U L ) 

Fragment<e> dintr-o tragedie 

l i ft 

• V * * * ' s*« r t ' 

% * * * # ? * i j 

l i l l i ***** ^ Z S ^ ' 

Cele două«fragment<e> dintr-o tragedie i al cărei erou urma să fie, probabi l , M i h a i V i t e a z u l , 

s imbol , la 1848, al idealului de unitate naţională, figurează, cu două vers iun i , în manuscr isu l 

B . A . R . , cota 4.935, f. 4 r°, 4 v°, 5 r°, 5 v° şi f. 19 r°, 19 v°, 20 r°, Vers iunea 

de pe f. 19 r°, 19 v°, 20 r°, scrisă cu cerneală roşie pe hîrtie roz, de corespondenţă 

cu ortografia italienizantă propusă de I. Hel iade Rădulescu în Paralelism între limba rumână 

şi italiană (1840) şi Paralelism între dialectul român şi italian, sau forma ori gramatica acestor 

două dialecte (1841), neintitulată şi nedatată, pare a fi p r i m a în t i m p , baza v e r s i u n i i de pe f. 

4 r°, 4 v°, 5 r°, 5 v°, scrisă cu cerneală neagră pe hîrtie velină, albă, cu ortografia fonetică 

moderată (que devine ce, quere devine cere, aquestor devine acestor, dă devine dă, rădicate devine 

rădicate e tc ) , cu forme l ingv is t ice evoluate şi d i n punctu l de vedere al scr i i toru lu i nostru (sîntite 

în loc de sfinţite, război în loc de bellu), intitulată «fragment dintr-o tragedie» şi datată de 

t re i o r i , p r ima oară după versul 8, vag:«Bucureşti , Primăvara anulu i 1848», a doua oară, 

la sfîrşitul «fragmentului», cu evidentă i nce r t i tud ine : «Bucureşti; iun ie sau iu l i e 1850 »; 

datarea «iunie sau iu l ie 1850 » a fost, ulter ior , anulată, Odobescu scr i ind deasupra : « în t i m p u l 

Revoluţiei, 1848 ». Aceste oscilaţii în datare trădează oscilaţii ale memor ie i , dar şi intenţia de 

a ind ica tendinţa ideologică a t raged ie i . Un alt argument că versiunea de pe f. 4 r°, 4 v° , 

5 r°, 5 v° este ulterioară ve rs iun i i de pe f. 19 r°, 19 v°, 20 r° îl oferă scrierea versu lu i 21, în 

ve rs iunea a doua, după versul 16, greşeală ce se datoreşte, presupunem, cop i e r i i 

neatente a p r ime i vers iun i . Am considerat, deci, ca text de bază, versiunea de la f. 4 r°, 4 v% 

5 r°, 5 v . 

<Mikai Vlteazul> F^nent<e> dintr-o tragedie (facsimil după ms. 4935 f 5 r°) 
B i b l i o t e c a A c a d e m i e i K e p u b i i c i i Soc ia l i s te Eomânia 
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A — manuscris autograf în fondul B . A . R . , cota 4.935, f. 19 r° — 19 v° — 20 r°. 
A 2 — variante genetice în t e x tu l A. 
B — manuscris autograf în fondul B . A . R . , cota 4.935, f. 4 r° — 4 v° — 5 r° — 5 v° 
Bj — var iante genetice în t e x tu l B. 
P — lecţiuni stabi l i te p r i n conjectură. 
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2 Fragment<e> dintr-o tragedie B; omite in A|| 3 M i l i a i V i t e a zu l B; M i h a i A|| 4 P a t r i a - m ^ £, 
Pa t r i a -m A| patr ia-mi^ 5; patr ia-m A|| 10 trufie BAj ; mîndrie A || 13 stăvili B; stăvili A 
|j 16 sînţite B; redacţiune anterioara : sfinţite Bx A\\ 20 bine organizată B; bine-organizată A 
|| 25 popol i lor atuncea B; popoli lor-atuncea A| exemplu B; esemplu A|| 27 rind de puncte în 
B; omite în A\\ 28 rînd de puncte în B; omite în A \\ 
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1 ferice-a-şi B; ferice-a-ş A||2 Datoria-i<-a>r B; Datoria-<a>r A|| 5 (Bucureşti, primăvara 
anulu i 1 8 4 8 ) B; omite in A |[ 7 M i h a i , B a n Mihalcea PA; omite în B\\H B a n u l Miha icea B; 
B a n Mihalcea A||16 sînt P; scris: sunt JB A | | După versul 16 urmează, — eroare anu
lată, — versul, 19, în B\\ 17 G-un război B; Că un bel A|| 18 să le stîrpească B; s' le stîr-
pească A|| 26 P-acei ce apără B; Ace lor ce defendă A||27în t i m p u l Revoluţiei, 1 8 4 8 B; 
redacţiune anterioară: iun ie sau iu l i e , 1 8 5 0 B1; omite în A || 

N O T E 

Paşoptismul şi uman i smu l care definesc atîtea l a tu r i ale creaţiei 
l i terare şi ştiinţifice a l u i A l e x a n d r u Odobescu, pot fi studiate cu nădejdea 
unor rezultate no i pe manuscrisele d in p r ima perioadă de act iv i tate a scri
i t o ru lu i , aceea a formării sale intelectuale, m a i întîi în Bucureştii anu lu i 
revoluţionar, apoi în cercurile exilaţilor po l i t i c i şi în sălile de curs ale fa
cultăţilor d in P a r i s u l ani lor 1850 — 1855. 

A n a l i z a proiectelor, a încercărilor de t raducer i sau scrieri originale, 
a pr imelor alcătuiri ale l u i Odobescu dezvăluie influenţele complexe cărora 
tînărul de 16 an i , porn i t cu temeinice elemente de educaţie patriotică şi de 
cultură modernă pr imi te la Colegiul Sf. Sava şi Colegiul francez d i n B u c u 
reşti, avea să le fie supus în t i m p u l studenţiei sale d in Cap i ta la Franţei. 
Acest mater ia l l i terar , multă vreme ignorat de is tor ia noastră literară, 
cuprins în ms nr . 1522, 1523 şi 4935 ale B . A . E . , întregeşte infor
maţiile şi confirmă ipotezele p r i v i n d pe au to ru l scrierilor Ioana d'Arc, 
Muncitorul român, Odă Eomâniei, Viitorul artelor în Eomânia (conferinţa 
publicată postum), sau al s tud iu lu i Satira latină, lucrare a cărei sur
prinzătoare erudiţie este explicată numa i p r i n proiectele şi t radu
cerile anterioare, indicînd evoluţia şi metoda formării clasice a l u i Odo
bescu. 

Versuri le de inspiraţie patriotică pe care le întîlnim între primele 
file ale manuscriselor l u i Odobescu fuseseră precedate de alte încercări 
încă d in ţară. în t i m p u l Eevoluţiei de la 1848, Odobescu schiţa tragedia 
în versur i Mihai Viteazul, apoi ,,o poezie închinată Grecie i şi ul ter ior o 
romanţă spaniolă asupra C i d u l u i " , cum presupune D. Păcurariu, Scrieri 
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inedite din tinereţea lui Odobescu, în Limbă şi literatură, 3 (1957), p. 237. 
Ul t ime le dona încercări vor apare, po t r i v i t cr i ter i i lor acestei ediţii (cf. 
Introducerea), în a l t v o l n m cnprinzînd numeroasele materiale l i terare, în
cercări, note de s tud iu , datînd d in perioada începuturilor scr i i toru lu i şi 
pînă în anu l 1870, r is ip i te în manuscrisele şi a rh i va acestuia de la B i b l i o 
teca Academie i . 

Dacă datările celor două fragmente d in tragedia Mihai Viteazul — 
„primăvara anu lu i 1848 " şi,,în t i m p u l Eevoluţiei, 1848" , datări adăugate 
ul ter ior — sînt exacte, ne aflăm în faţa celor m a i vech i încercări l i terare 
ale l u i Odobescu. Ado lescentu l de numa i 14 an i participă deci la entu
z iasmul t inere i generaţii revoluţionare căreia i se integrase în an i i s tu 
d i i lor la Colegiul Sf. Sava (1844 —1847) ş i la Coleg iul francez al l u i M o n t y 
(după 1847). 

Evocarea f i gur i i eroice a l u i M i h a i ca s imbo l al eliberării naţionale 
fusese, pen t ru scr i i tor i i paşoptişti, m o t i v u l favor i t căruia îi datorăm Istoria 
românilor supt Mihai-vodă Viteazul a l u i Nico lae Bălcescu. D a r nu n u m a i 
această ident i tate de mot ive face plauzibilă datarea încercărilor l u i Odo
bescu d in această perioadă. Cele două fragmente corespund momentelor 
extreme d in desfăşurarea Eevoluţiei de la 1848. în cel dintîi, p r i n elibe
rarea politică a ţării şi zdrobirea jugu lu i otoman, pa t r i a retrăieşte v remu
r i le de glorie ale l u i M i h a i V i t ea zu l . P r i n Libertate, p r i m u l punct d i n pro
g ramul revoluţionar a fost r ea l i za t ; trebuie înfăptuită a cum Fraternitatea, 
„întreunirea", ,,întreiubirea", înlăturînd astfel celelalte „stăvil i" , care, 
împreună cu „puterile a r m a t e " otomane împiedicau organizarea şi dezvol
tarea Eomâniei. P e n t r u aceasta este nevoie de „prăvili sînţite şi necălcate", 
într-o paralelă cu împrejurările pol it ice ale s ta tu lu i feudal a l l u i M i h a i , 
nu se putea vorb i , desigur, şi de Egalitate; poate însă că n u m a i l i psa de 
matur i ta te a m i c u l u i poet 1-a împiedicat să-şi ia această licenţă. 

Al doilea fragment imaginează o convorbire între B a n u l Miha lcea 
şi M i h a i în a junul bătăliei de la Teleajen, bătălie care, p r i n puterea armelor 
poloneze, avea să aducă pe Simeon Movilă pe t r o n u l Ţării Eomâneşti 
(20 octombrie 1600). Vestea sosir i i trupelor străine, pr imejduirea înro
b i r i i ţării şi hotărîrea l u i M i h a i de a apăra cu preţul vieţii l ibertatea greu 
cucerită îngăduie o analogie perfectă cu împrejurările de peste două secole 
şi jumătate cînd Eevoluţia este înfrîntă şi l ibertatea ţării pierdjută d in 
n o u p r in „acei ian icer i ce-n E u r o p a teroarea r i s ipesc" . 

Versuri le stîngace, putern ic influenţate de l e c tur i d i n A lexandrescu 
şi E l i ade oferă un excelent mater ia l comparat iv , concludent pen t ru efor
t u l de pur i tate lingvistică pe care-1 va reuşi Odobescu în an i i următori 
p r i n frecventarea asiduă a vechi lor noastre cronic i . Contentă, popoli, funesc 
(pentru funest) vor dispare d in vocabularu l odobescian atît de nesigur 
încă în adolescenta scr i i toru lu i . 

<Mihai Viteazul> ~ Fragment<e> dintr-o tragedie ( facsimil după ms. 4935, f. 20 r°) 
B i b l i o t e c a A c a d e m i e i R e p u b l i c i i Socialiste România 
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V 

< E U C R E Z CĂ D U L C E A Ţ Ă . . . > 

Manuscris autograf, în fondul B . A . R . , cota 4.935, f. 8 r° — 8 v° , fără ştersături 
şi corecturi , obişnuite în ciornele odobesciene, dar cu neglijenţe de s c r i e r e : « dintr-al» 
în loc de <t dintr-alt», « ca » în l o c de « că ». Pare a fi copia «pe curat » a u n u i bru ion 
anterior. 

Loca l i za t şi d a t a t : «Paris. Octomvrie 1850 ». 

S I G L E 
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A — manuscris autograf, în fondul B . A . R . , cota 4.935, f. 8 r° — 8v 
Aj — variante genetice în t ex tu l A. 

V A R I A N T E 

123 

2 G x x x x x e i A ; C x x x x x i e i A x || 21 columba A ; redacţiune paralelă: porumba A 2 

N O T E 

Versur i închinate une i inspiratoare al cărei nume este prea v ag 
indicat p r in iniţială şi terminaţie (în a). în v. 6, micsă e un grecism (de la 
[xiyvuixt = „eu amestec") . 
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[ V I I T O R U L A R T E L O R Î N R O M Â N I A ] 

Inexistenţa manuscr isului autograf ne-a determinat să considerăm ca tex t de bază 
p r i m a publicaţie postumă d i n Convorbiri literare, an. X L I , nr. 11, noiembrie 1907, p. 1 041 — 
1 058. Cîteva graf i i şi forme de limbă puţin obişnuite în manuscrisele odobesciene d i n an i i 
1848 — 1860 (dintîi, frumuseţe, poporul, sunt, trimeată, ţel e t c , în loc de dîntii, fromoseţe, popolul, 
sînt, trimeaţâ, ţăl) ne îndeamnă să presupunem că t ex tu l acestei conferinţe este, ca şi mul te 
alte texte ale l u i A. I. Odobescu reproduse pos tum de rev is ta junimistă 1, o * variantă » 
convorbir i stă. 

S I G L E 

CL _ t ex tu l d in rev is ta Convorbiri literare, an X L I , nr. 11, noiembrie 1907, p. 1 0 4 1 - 1 058 
P — lecţiuni stabi l i te p r i n conjectură. 

V A R I A N T E 

19 sînt P; scris: sunt CXI; 

125 

126 

9 ţăl P; scris: ţel CX||12 sînt P; scris: sunt C i | | 13 sînt P; scris: sunt CXII14 sînt P-
scris: sunt CX|| 25 sînt P; scris: sunt CX||34 sînt P; scris: sunt C i l i 

1 Ve z i cap i to lu l b ib l iogra f ic d in u l t i m u l v o lum al acestei ediţii. 
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4 sînt P; scris: sunt CL\\ 13 sînt P; scris: sunt CL\\ 40 sînt P; scris: sunt CL\\ 

128 

36 sînt P; scris: sunt CL\\ 

129 

5 sînt P; scris: sunt CL\\ ||20 sînt P; scris: sunt CL\\ 37 astfel P; corupt: alt fel CL\ 

130 

4 Ţălul P; scris: Ţelul CL\\ 20 sînt P; scris: sunt CL\\ 36 sînt P; scris: sunt CL || 

1 sîntem P; scris: suntem CL\\ 

35 sînt P; scris: sunt CL\ 

9 sînt P; scr i s : sunt CL\\ 

132 

133 

134 

135 

1 romîn<ul va> recunoaşte P; probabil corupt: romînii vo r recunoaşte CL\\ 33 sînt P; 

scris: surit CL \\ 

136 

5 sînt P; scris: sunt CL\\ 15 sînt P; s c m : sunt CL\\ 24 sîntem P; scris: suntem CL\\ 30 ţăl 

P; scris: ţel CL|| 32 ţălul P; scris: ţelul CL|j 

N O T E 

Per ioada care îmbrăţişează, între cîţiva an i , şi pe aceia ai E e v o l u 
ţiei de la 1848, a lăsat în l i t e ra tura noastră unele scrier i în care po t r i v i t 
concepţiei înnoitoare a inte lectual i lor progresişti ai v r em i i se t rasau 
programe vaste de desfăşurare a activităţii ştiinţifice şi culturale româ
neşti în direcţia pe care t rebu ia să o ia dezvoltarea poporu lu i nos t ru ca 
popor l iber, stăpîn pe mijloacele şi pe v i i t o ru l l u i . D i n această serie de 
scr ier i , d i n care cele m a i des citate sînt Cuvîntul preliminar despre izvoarele 
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istoriei românilor al l u i Bălcescu şi Cugetările l u i A l e c u Eusso, face parte 
şi conferinţa ţinută de tînărul A l e xand ru Odobescu în fata membri lor socie
tăţii „Junimea română" d in Par is , la 17 mart ie 1 8 5 i cu t i t l u l Viitorul 
artelor în România. 

Comparînd conferinţa l u i Odobescu cu scrierile pragmatice ale gîndi-
tor i lor paşoptişti se constată îndată o strînsă legătură de idei . P o t r i v i t 
înclinărilor şi preocupărilor sale de s tud iu fiecare d i n aceşti gînditori vedea 
într-un anumi t domeniu o cale de regenerare politică şi morală a poporu
l u i : istor ia, poezia, arta. Bălcescu vedea în istorie un mi j loc de regenerare 
naţională. „Eomânii au trebuinţa astăzi să se întemeieze în patr io t ism 
şi curaj şi să cîştige statornicie în caracter. Aceste rezultate credem că 
s-ar dobîndi cînd ei ar avea o bună istorie naţională şi cînd aceasta ar fi 
în destul răspîndită" scria el în 1845 (Magazin istoric pentru Dacia, 1 
(1845), p. 1). „Poesia populară este întîia fasă a civilisaţiunii u n u i neam 
ce se trezeşte la l u m i n a vieţi i", proc lama Eusso în s tud iu l său Poezia po
porală publ icat pos tum în Foaia Societăţii pentru literatura şi cultura română 
din Bucovina. „Privind babi lon ia limbistică d i n zilele noastre mă îngri
jesc pent ru v i i t o ru l nost ru l i terar şi mă mîngîi n u m a i cu credinţa că acest 
v i i t o r îşi va găsi loc de scăpare în poesia populară". 

P e n t r u Odobescu arta este „una d in cele m a i m a r i baze ale res tab i l i r i i 
măreţei noastre naţionalităţi" şi ca atare ea trebuie să devină „un ţel 
la care să tinză mijloacele şi puteri le noastre in te lec tua le " . Aceste cuvinte 
erau un program de act iv i ta te pent ru t ine r i i exilaţi d i n Par is , care căutau 
în cultură, după o vremelnică înfrîngere politică, resurse de luptă împotriva 
despot ismului şi întunerecului ce dăinuiau încă în ţară. P e n t r u Odobescu 
însă^ ele vor deveni un crez al întregii vieţi. Toate contribuţiile sale 
ulterioare vor însemna realizarea, cu mij loace propr i i , a acestui program 
pe care şi-1 f i xa la numa i 17 ani , cu o luc id i ta te confirmată de opera 
celor m a i bun i creatori ai noştri, într-un secol de artă românească modernă. 

Această artă nouă Odobescu o vedea populară, corespunzătoare 
aspiraţiilor şi înţelegerii mulţimilor, ieşită d i n iscusinţa lor seculară. Aceasta 
este v a l ab i l pent ru muzică, care va t r ebu i creată „astfel încît ţăranul să 
recunoască într-însa doina şi alte cîntece favor i te ale sa le " , dar'şi pent ru 
pictură, „adevărata expresiune a suf letului u n u i popor şi al une i epoce", 
pent ru arhitectură, în care se vede „mărirea u n u i popo r " , pent ru întreaga 
artă rezultată d in „caracterul patr ie i noastre şi trebuinţele n o i " , concepută 
astfel ca o „artă naţională". 

Para le l i smul acestui program al dezvoltării arte i cu acela a l dezvol
tării ştiinţelor istorice d in Cuvîntul preliminar al l u i Bălcescu, merge pînă 
la prezentarea sistematică a mijloacelor de real izare în d i v i z iun i nume
rotate ale t e x tu lu i . Bălcescu află mater ia lu l construcţiei une i „adevărate 
i s t o r i i " în : 1. Poezi i le şi tradiţiile popu la r e ; 2. L e g i l e ; 3. Cronice le ; 4. 
Inscripţiile şi monumentele ; 5. Scrieri le ce zugrăvesc obiceiuri le, to t atîtea 
surse neglijate anterior spre care cheamă atenţia t iner i lor restaurator i 
ai t r ecutu lu i nost ru po l i t i c . Odobescu relevă mij loacele, „în care locuieşte 
atîta energie" pe care : 1. Muz i ca ; 2. P i c t u r a ; 3. Scu lp tura ; 4. A rh i t e c tu ra 
le oferă celor ce vor încerca „a r id i ca starea morală a poporu lu i român". 
După cum în introducerea conferinţei se arătase cunoscător al mi j loacelor 
de r id icare fizică a poporu lu i (agricultura credea el, şi „o legislaţie b ine 
chibzuită") dar şi morală („instrucţia publică" şi „formarea unei l i t e ra tur i 

şi unor arte naţionale"), evoluţia binefăcătoare a artei este apo i urmărită 
în toate funcţiunile ei. D inco lo 'de caracterul naţional, Odobescu p roc l ama 
în conferinţa sa carac teru l social al artei , care trebuie să fie prezentă 
la rezolvarea unor probleme direct legate de producţie şi de buna 
stare materială a poporu lu i . „Junii artişti < . . . > au trebuinţă a 
pătrunde în s t i lu l arh i tec tura l al vieţii, au trebuinţă a trage d i n popor 
ideea une i arh i tec tur i nouă". „ în raport cu mari le progrese ce le face pe 
toată z iua manufactura, are a se dezvolta un chip nou de z id i r i , vrednice 
de a conţine şi de a îndeplini numeroasele trebuinţi ale l u m i i lucrătoare". 
Şi, urmărind nevoile celor mulţi, Odobescu aminteşte grava problemă a 
locuinţelor la a cărei rezolvare arhitectura va par t i c ipa în cadru l acelor 
„preschimbări obşteşti de la care spînzura viaţa şi sănătatea şi adesea 
starea intelectuală a oameni lor " . m . 

Strînsâ legătură dintre misiunea artei şi idea lu l po l i t i c al generaţiei 
paşoptiste în opera l u i Odobescu este atestată tocma i de această scriere a 
l u i în care pent ru p r i m a oară îşi afirmă în afara crezulu i său inte lectual , 
pe cel po l i t ic , al une i l u m i no i care cere „libertate, adică spaţiu, egalitate 
sau dreptate, adică dreapta împărţire a tu turor l i n i i l o r ; în sfîrşit, frăţie, 
sau adunarea omenir i i spre a putea împărtăşi simţirile frăţeşti cu ceilalţi 
concetăţeni". . 

Eămasă mulţi an i necunoscută cercuri lor larg i , conferinţa l u i Odo
bescu a fost publicată p r i m a oară în Convorbiri literare, 41 (1907) p. 1041 — 
1058 şi republicată o jumătate veac m a i tîrziu, în Opere, ed. T. V i a n u , 
B u c , E S P L A , vo i . I I . După cum se subl in ia în introducerea acestei d i n 
urmă ediţii (p. 17—18) „conferinţa < . . . > conţine programul real izat 
treptat de t o t i artiştii care au căutat de-atunci un s t i l naţional în arte, 
Theodor A m a n , Grigorescu şi Mi rea , I . M i n c u şi George Bnescu, pen t ru 
a nu m a i v o rb i de cei m a i t iner i , veniţi pe urmele acestora. Interesul comu
nicării l u i Odobescu se m a i păstrează şi astăzi . . . N u m a i prejudecata care 
a văzut atîta t imp în Odobescu un «scriitor aristocrat», un «boier conser
vator», poate expl ica lunga nesocotire a u n u i text atît de i m p o r t a n t " . 
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S I G L E 

A — manuscris autograf în fondul B . A . R . , A r h i v a A lex . Odobescu, I, ms. 22. 

A l 1 
A2 ) — variante genetice în t e x t u l A. 

As J 
P — lecţiuni stabi l i te p r i n conjectură. 

V A R I A N T E 

I D E I A S U P R A P R O G R E S U L U I S O C I E T Ă Ţ I 

Manuscr is autograf, pe 29 foi sfert de coală, albe, numerotate de Odobescu, numa i 
recto, de la 1 la 29, localizat şi datat «Paris, iun ie 1851», păstrat în fondul B . A . R . 
A r h i v a A l e x . Odobescu, cota I, ms. 22, cu s imbo lu l de achiziţie: c. sp. 
ms. 2440/61. Numeroasele modificări şi redacţiuni paralele, pe care le înregistrăm la 
Variante ne îndeamnă să presupunem că ne aflăm în faţa p r i m u l u i bru ion al a r t i c o lu lu i , 
şi nu în faţa formei «def init ive», destinată celui de al t re i lea număr al publicaţiei Junimea 
română 1. 

Scris cu caractere lat ine, fragmentul de care ne ocupăm conţine, pe lîngă numeroase 
graf i i fonetice, şi foarte multe graf i i t r ibutare di fer i te lor mode ortografice ale t i m p u l u i , de la 
cele tradiţionale pînă la ul t imele inovaţii etimologice, vădind indiferenţa l u i Odobescu faţă 
de « moduri le » de scriere «corectă ». Frapează îndeosebi frecvenţa notării sunetului i cu semnul ă : 
când, câştiga, câte, câteva, decât, gândim, începând 2, stârpi, târăm e tc . ; t o t atît de surprinzătoare 
sînt cîteva graf i i pseudoetimologice de t i p u l senul şi sterpi. O asemenea avalanşă de â pent ru 
î (respectiv d) face suspecte nişte graf i i , a l tminter i fonetice, ca rădica şi sfărâma, ale căror 
lecţiuni corecte s-ar putea să fie ridica şi sfârîma, cu atît ma i mul t cu cît sunetul ă apare 
notat şi cu semnul â (înălţat). De aic i îndemnul de a înregistra pr intre variantele certe cîteva 
lecţiuni ipotetice. 

Influenţa et imolog ismului este prezentă p r i n graf i i ca ecstindere, ecsemplu, feroase, făgă-
duiesce, groasnic, chaos, horizont, idea, neisbutit, împedecare, neîndrezneţ 3, nuoâ, nuoi, păserele, 
petra, perd, priivire, resboe, scola, şterge, sunt şi sunt etc. Nu o dată însă Odobescu « greşeşte »: 
scrie fonetic făgăduieşte şi « corectează » fâgăduiesce (ms., f. 3 r°, r. 6), scr ie noi şi «corectează » 
nuoi (ms., f. 16 r°, r. 11), sau scr i ind pietră (ms., f. 3 r°, r. 5), echilibru, existinţă, număroase, răs-
pinge, zdrobite, zdrumicate etc. A l t e o r i însă greşelile l u i Odobescu nu sînt abater i de la « normele 
ortografice », ci pur şi s imp lu coruptele : pămîntului pentru pămîntului, s'o pentru ş' o, Neuton 
pentru Newton, ecsintiţii pentru ecsislinţii sau existinţii, duoi pentru duoâ (respectiv două), 
puternici pentru puternice, cîte pentru cită, cuvine pent ru convine, tenerar pentru temerar. 

1 Cf. Geo Şerban, Odobescu inedit, în Viaţa românească, X V , nr . 7, iu l ie 1962, p. 92. 
2 N o t a t o dată (ms., f. 6 r°. 1) începând apoi corectat începând. 
3 Gra f ia neîndrezneţ reprezintă, probab i l , ca şi graf ia priivi o « extindere » a normelor 

etimologice şi asupra cuv inte lor de origine slavă, sub influenţa an t ipur i smu lu i , sau, poate, o 
reacţie antietimologică a tradiţionalismului. 
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3 turbură A; redacţiune anterioară: tulbură Aj |j 6 slabele-i raze A; redacţiune anterioară: 

slabele ei raze Aj || 11 —12 s i l u i r i turbate d i n partea t i ran i l o r învingători A; redacţiune ante

rioară: s i l u i r i turbate ale t i r an i l o r învingători A2; altă redacţiune anterioară: <siluiri turbate> 

ce le suferă d i n partea t i r an i l o r învingători A 2 [114 împreună A; redacţiune paralelă: i zo late 

Aj II15 strămoşii A; redacţiune anterioară: părinţii Aj jj 18 f i -vor secerate A; redacţiune anteri

oară: f i -vor oare secerate Aj || 19 Şterge-se-vor P; scris: Sterge-se-vor Aj j 21 va in t e 

resa numai pe ant icar i i secolilor v i i t o r i ? A; redacţiune anterioară: va. interesa numa i an t i ca r i i 

secolilor v i i t o r i ? Aj j j 23 m a r t i r i i unei ide i A; redacţiune anterioară: ma r t i r i ai une i i d e i A i || 

25 — 26 Nu vom putea no i , ma i norociţi decît străbunii, să lăsăm v i i t o r i m i i o viaţă şi o socie

tate d in ce în ce ma i fericită <?> A; redacţiune anterioară: Nu v o m putea no i , m a i fericiţi decît 

străbunii, să lăsăm urmaşilor o viaţă şi o societate d i n ce în ce ma i fericită < ?> A2; altă redac

ţiune anterioară: Nu v o m putea no i să lăsăm o viaţă şi o societate d i n ce în ce m a i fericită 

A2\\2.7 Ga toate însă A; redacţiune anterioară: însă Aj; altă redacţiune anterioară: D a r A2\\ 

27—28 necontenita înaintare a omenire i A; redacţiune anterioară: înaintarea necontenită 

Alf' cdtâ redacţiune anterioară: progres<ul> A 2 ||28 p r i m i t P; scris: p r i i m i t A|| 
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2 sînt P; scris: sunt Ajj 5 grăbesc A; redacţiune anterioară: grăbeşte Aj ||9'drept A; redac

ţiune anterioară: ca Aj || 10 precisă A; redacţiune anterioară: preciza Aj jj 14 Ei z i c : A; 

redacţiune anterioară: Ei z i c că : Aj jj 16 —17 sprijiniţi pe o teorie a progresului omenesc, m u l t 

ma i bine fondată A; redacţiune anterioară: sprijiniţi pe o idee, mu l t ma i b ine fondată, a 

progresului omenesc Aj; altă redacţiune anterioară: sprijiniţi pe o idee, mul t ma i bine fondată, 

despre progresul omenesc A 2 j j l 7 —18 putem a-i întreba: cum de-a zăcut E u r o p a , nemă

surate t i m p u r i , într-o barbarie deplină <?> A; redacţiune anterioară: putem a-i întreba cum a 

făcut Europa de-a zăcut, nemăsurate t i m p u r i , într-o barbarie deplină <?> A t || 19 se fi a run

cat dodată asupră-i A; redacţiune anterioară: se fi aruncat asupră-i A2 || 22 folositoarele A; 

redacţiune anterioară: salutarele A2 jj 33 Cauza căderii ei e prea complicată, şi locul 

desvoltării ei nu e aci A; redacţiune anterioară: Cauza căderii ei e prea implicată <redacţi-

une paralelă: complicată> pentru a fi desvoltată aci Aj; altă redacţiune anterioară: Cauza 

căderii ei e prea înmulţită pentru a fi desvoltată aci A2 || 34 născu A; redacţiune anterioară: 

ţinea A i | d in A; redacţiune anterioară: la Aj \\ 35 d in A; redacţiune anterioară: la Aj\\ 35 — 36 
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Idei asupra progresului societăţii (facsimil după ms. A r h i v a A lex . Odobescu 
I, 22, f. 1 r°) 

B i b l i o t e c a A c a d e m i e i R e p u b l i c i i Soc ia l i s t e România 
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ÎMBIB 
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Idei asupra progresului societăţii (facsimil după ms. A r h i v a A lex . Odobescu, 
I, 22, f. 3 r°) 

B i b l i o t e c a A c a d e m i e i R e p u b l i c i i Soc ia l i s te România 
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l l l i it l i l l^ 

mr**' #*s**̂  «#« 

a « i p « i p ^ « s « Z « i / socze^zf ( facsimil după ms. A r h i v a A lex . Odobescu 
I, 22, f. 29 r°) 

' B i b l i o t e c a A c a d e m i e i R e p u b l i c i i Soc i a l i s t e România 

puţina sol idaritate ce aveau, în acele t i m p u r i , popoarele europeene luminate A; redacţiune 
anterioară: puţina sol idaritate ce aveau popoarele europeene [| 38—40 Europa rămase afun
dată atîţia lung i secoli ai veacului de mil joc în acea tristă stare de barbarie A; redacţiune ante
rioară: E u r o p a rămase afundată în acea tristă stare de barbarie atîţia lungi secoli ai veacului 
de mi l joc A1; altă redacţiune anterioară: Europa rămase în cumplită stare de barbarie atîţia 
secoli A2; altă redacţiune anterioară: Europa rămase în acea stare, aşa cumplită, de barbarie , 
atîţia secoli A 5|( 
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1—3 avem a ne-ntreba no i înşine : cum putem se esistăm az i? care e putern icu l pr inc ip de 
viaţă ce veni în urmă se-nsufleţească acel cadaver, spre a face dintr-însul corpul vieţuitor 
al E u r o p i i moderne? A; redacţiune anterioară: ce fel putem no i a esista? care e sp i r i tu l ce 
ven i a-nsufleţi acel cadaver, spre a face dintr-însul corpul vieţuitor al E u r o p i i de a z i ? A2\\ 
6 — 8 Luptă viforoasă a două pr inc ipe r ivale , în care oameni i dupe atunci îşi cătau scăparea, 
jertfindu-şi pentru dînsele afecţii, viaţă şi bunur i I A; redacţiune anterioară: Luptă viforoasă 
a două pr incipe care se jucau cu oameni i , ce-şi cătau într-însele scăparea, jertfindu-şi afecţii, 
viaţă şi bunur i A2

 11| 8 de spaimă A; redacţiune anterioară: înfricoşat A2 || 12 sufletul naţiilor A; 
redacţiune anterioară: suf letul unei naţii A2\\ 15 Uni-se-vor A; redacţiune anterioară: Uni -se-va 
A2 J puter i le A; redacţiune anterioară: puterele A2 || 16 strămutărele A; redacţiune anteri
oară: locuinţa A2\\ 18 — 19 Silinţele ce le va pune un popor spre a rămînea în întregi
mea A; redacţiune anterioară: Silinţele ce le va pune spre a rămînea în întregimea Aj\\ 
32 p r i v i m P; scris: p r i i v i m A||33 V i r g i l A; redacţiune anterioară: Horaţie A 2 || 39 însă A; 
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3 fiindcă A; redacţiune anterioară: căci A2 || 4 de A; redacţiune anterioară: pentru A2 || 4 — 5 
Căci va i ! puterea singură în t i m p u l nostru A; redacţiune anterioară: Ea singură, va i ! în t i m p u l 
nostru A 2 H 7 puterea dreptăţii, o combate A; redacţiune anterioară ipotetică: puterea dreptăţii 
naturale <o combate> A2 | numărul i n im i c i l o r ei A; redacţiune anterioară: numărul adver 
sari lor A2 || 14 în A; redacţiune anterioară: de A2 \ de al A; redacţiune anterioară: de acela al A2 || 
24 ca fieşce A; redacţiune anterioară: ca nu fieşce A2\\ 25 libertăţile A; redacţiune anterioară 
ipotetică: drept<turile> A2\ dar că trebuie, — pentru A; redacţiune anterioară : dar că, — 
pentru A21| 26 — 27 trebuie, între acele naţii, un legămînt, o alianţă de apărare comună A; redac
ţiune anterioară: trebuie un legămînt, o alianţă de apărare comună între acele naţii A2 |j 
30 pentru A; redacţiune anterioară: spre A2 || 31 societate A; redacţiune anterioară: lume A2 || 
32 sînt P; scris: sunt A| || 39—40 D a r unei astfel de mişcări strîmpte şi ne izbut i te noi cătăm 
a opune un război de pr inc ipe vast şi întins A; redacţiune anterioară : Da r la această miş
care strîmptă şi neizbutită putem opune un război vast şi întins A2\\ 40 — 41 într-o înţelegere 

10 corectură în dreptul sintagmei jertfindu-şi pent ru dînsele (A), propune ipoteza unei a 
treia redacţiuni, intenţionate: Luptă viforoasă a două pr inc ipe care se jucau cu oameni i ce-şi 
cătau într-însele scăparea, jertfindu-şi viaţă, afecţii şi b u n u r i . 

2 Această variantă de cuvînt sugerează cel puţin două redacţiuni intenţionate ale frazei: 
D a r cîte, însă, de acelea sînt încă astăzi sugrumate de po l i t i ca mîrşavă şi lacomă a cabinete lor 
t i ran i ce? Prima: D a r cîte încă de acelea nu sînt astăzi sugrumate de po l i t i ca mîrşavă şi lacomă 
a cabinetelor t i ran ice? A doua : D a r cîte încă de acelea sînt astăzi sugrumate de po l i t i ca mîrşavă 
şi lacomă a cabinetelor t i ran ice? 

370 371 



comună, într-o alianţă strînsă A; redacţiune anterioară: într-o înţelegere comună şi într-o a l i 
anţă strînsă A1 \\ 
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3 nevoite A; redacţiune paralelă: împinse Aj j|14 vaste A; redacţiune paralelă: întinse A| 
asociaţii A; redacţiune anterioară: asoţiaţii A 2 |J19 sînt P; scris: sunt AJ| 23 armia- i A; 
redacţiune anterioară: a rmia ei Aj |j 25 pr iv i re P; scris: p r i i v i r e A||26—27 cînd fiecare se va 
afla restabi l i t în drepturi le sale naţionale A; redacţiune anterioară: cînd se vor bucura fiecare 
de drepturi le sale naţionale A 2 |j 31 de un t imp A; redacţiune anterioară: de t i m p A 2 |j 32 o 
existinţă A; redacţiune anterioară: n i c i existinţă A 2 J| 33—34 Pu tem dar oare zice A; redac
ţiune anterioară: Pu t em dar zice j| 41 civilizaţiei A; redacţiune anterioară: civilizaţia AJ| 
41 — 42 a creşte d in laptele ei A; redacţiune anterioară: a se educa cu sucul ei A 2 j|42 creştere A; 
redacţiune anterioară: educaţie A 2|| 
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i 

1 desvoltarea ei proprie d in acel t i m p A; redacţiune anterioară: desvoltarea ei d i n acel t i m p 
[| 6 înfloritoare A; corupt: înfloritoarei Aj || 10 că ele nu au A; redacţiune anterioară: că 

nu au Aj[|19 convine PA1; redacţiune ulterioară, corupt: cuv ine A|| 22 — 24 poate fi in t ro 
dusă într-însele, precît numa i o centralizaţie prea mare a pu t e r i i nu va sugruma t rebu in
ţele A; redacţiune anterioară: poate fi introdusă, precît o centralizaţie prea mare nu va 
sugruma trebuinţele Aj j| 24 localităţi A; redacţiune anterioară: local itate Aj||26—27 cît se 
va pune A; redacţiune anterioară: cît se pune Aj j j 29 ech i l ib ru l A; redacţiune anterioară: 
cumpăna A j j 30 sfărîmat P; scris: sfărâmat AJ Iată răul A; redacţiune anterioară: Acesta e 
răul Aj || 32 au A; redacţiune anterioară: aveau A 2 [j 
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4 ţară A; redacţiune anterioară: stat Ax\\ 12—14 subt un singur s t indard , se recunoască 
aceeaş constituţie fondamentală şi aceleaşi baze în legislaţie, se formeze un singur cerc A; 
subt un singur s t indard , se formeze un singur cerc Aj || 16 sale A; redacţiune anterioară 
indescifrabilă, în Aj || 17 oricine A; redacţiune anterioară: oricine alt A2 || 18 temerar P; corupt: 
tenerar A; redacţiune paralelă: îndrăzneţ Aj | a adăoga aci că aceasta A; redacţiune anterioară: 
a adăoga că această Aj | e A; redacţiune anterioară ipotetică: îi Aj || 18—19 primită P; scris: 
priimită A||20 cererea lumei A; redacţiune anterioară: cerere a lume i Aj||25 şi a-i opri îna
intarea? N u ! Ei vor face ceea ce fac l i l i e c i i A; redacţiuni anterioare ipotetice: ş i a-i opri 
înaintarea? Nu rămîne îndoială că ei vor face ceea ce fac l i l i e c i i sau: a-i opri înaintarea? 
Nu ! Nu rămîne îndoială că ei vor face ceea ce fac l i l i ec i i Aj || 

N O T E 

revistei după al doilea număr (iunie 1851) poate expl ica de ce manuscr isul , 
ajuns exact peste un secol în colecţiile B ib l i o t e c i i Academie i , a rămas 
nepubl icat pînă la includerea l u i în ediţia l u i Geo Şerban, Odobescu inedit, 
Bucureşti, E d i t u r a pen t ru literatură, 1964, după ce — acelaşi editor — 
îl semnalase în Viaţa românească, 15 (1962), nr . 7, p. 92—95. 

Guprinzînd mărturii no i asupra formaţiei paşoptiste a l u i Odobescu, 
Idei asupra progresului societăţii ne dezvăluie adeziunea sa la v i z iunea 
înaintată asupra progresului umanităţii caracteristică med iu lu i de gîn-
dire al revoluţionarilor români de la Par is . întîlnim în această v i z iune 
condamnarea fără rezerve a ,,beznei medievale" , ca şi convingerea că 
popoarele şi-au recunoscut de mu l t naţionalitatea şi au lupta t pentru 
ea — ide i false, în forma radicală în care sînt formulate, dar nu m a i puţin 
concludente pent ru orientarea gîndirii tînărului Odobescu. Ea este defi
nită de nemărginita l u i încredere în progres, în ,,legea necontenitei înain
tări a o m e n i r i i " şi de ceea ce considera el drept moto ru l acestei înaintări: 
ştiinţa. L i m i t a concepţiilor l u i Odobescu, care pr ivea ideile drept forţa 
motr ice principală a societăţii, este clar exprimată în explicaţiile pe care 
le găseşte ,,beznei med ieva le " (principi i le greşite ale societăţii antice — 
sclavia, condiţia înjosită a femeii) sau progresului însuşi, al cărui r i t m 
creşte în proporţie geometrică, „avînd ca raţie valoarea descoperiri lor 
n o i " . Includerea l u i Descartes şi a l u i Le ibn i z pr intre autor i i unor „folo
sitoare descoper ir i " , ca Ga l i l eu şi Newton, ne-ar da dreptu l să înţelegem 
că pent ru Odobescu şi f i lozof i i sînt „descoperitori de i d e i " (ni se pare puţin 
probabi l , dar nu exclus, ca cei doi gînditori să fi fost citaţi pent ru opera 
l o r ştiinţifică — în geometria descriptivă, p r i m u l ; în matemat ic i , al doilea). 
Accen tu l este deci pus pe ide i , pe pr inc ip i i , de către acest tînăr care înţe
lege să dea la rîndul l u i o luptă în acest domeniu, în care angajează idei le 
naţionalismului, ale solidarităţii, ale libertăţii, ale alianţei între popoare, 
ale democraţiei, ale unităţii naţionale, fără preocuparea de a coborî în 
anal iza realităţilor sociale. Concepţia sa este nu una ştiinţifică, ci f i lozo
fică şi politică. Demonstrarea legi i progresului îi serveşte ca fundament 
i de i i de naţionalitate. Aceasta, la rîndul ei, este temeiul ide i i de l ibertate . 
Amîndouă aceste ide i sînt asociate în argumentarea libertăţii naţionale 
şi anume a libertăţii Ţărilor române. A r t i c o lu l nu este un s tudiu , ci un 
pamflet împotriva t i ranie i , în favoarea libertăţii, un moment d in l u p t a 
revoluţionară a paşoptiştilor care, înfrînţi de reacţiunea de la Bucureşti, 
continuă lup ta cu condeiul în ex i l . S t i l u l retoric, apologetic — un s t i l ora l —, 
lasă loc presupuneri i că în p r ima lor formă Ideile au fost o conferinţă în 
cercul t iner i lor români d i n Par i s . Influenţele mar i lor mentor i ai exilaţilor, 
apar şi în formulele adoptate („sufletul naţiilor" aminteşte însă nu n u m a i 
de Bălcescu, ci şi de Kogălniceanu, care cunoştea „instinctul mase lor " , 
sau de Michelet — „instinctul poporu lu i " ) . 

Trăsăturile obişnuite ale vocabularu lu i l u i Odobescu, amestecul 
caracterist ic de neologisme şi arhaisme, deocamdată chiar nesiguranţa 
unor forme — sînt prezente în această scriere de tinereţe {fieroase, 
vizuiri, anticari — pent ru „arheologi", devăna, solemnelă e t c ) . 

Eedac ta t în iunie 1851, la Par is , a r t i co lu l se încadrează în programul 
reviste i Junimea română, al cărei colaborator devenise Odobescu de la 
p r i m u l ei număr (mai 1851), p r in Muncitorul român. încetarea apariţiei 



( C A T O T C O D R U L S Ă R Ă S U N E . . . ) 

Poezie cu două vers iuni autografe, în fondul de manuscrise al B . A . R . , cota 4.935, 
una la f. 12 r° — 12 v°, fără t i t l u , dedicată «Axxxe i » şi datată «23 iu l i e 1851, Vxxxxxxxx » , 
a l ta la f. 23 r°, fără t i t l u , fără dedicaţie, datată şi localizată «23 iu l ie 1851, Vascoueil». 
Pe baza corecturi i d in versul 13 (glasu-ţi în loc de vocea-ţix), presupunem că versiunea de la 
f. 12 r° — 12 v° este ulterioară vers iun i i de la f. 23 r°. 

S I G L E 

A — manuscris autograf în fondul B . A . R . , cota 4.935, f. 23 r°. 
A2 — var iante genetice în t ex tu l A. 
B — manuscris autograf în fondul B . A . R . , cota 4.935, f. 12 r° — 12 v° 
B2 — variante genetice în t ex tu l B. 
P — lecţiuni stabi l i te p r i n conjectură. 

V A R I A N T E 
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3 Ca tot BA; redacţiune paralelă: Fă ca B i ||5 fronză B; frunză -A|| 13 glasu-ţi BA; re
dacţiune anterioară: vocea-ţi Aj||14 pădurei B; pădurii A\\ 

N O T E 

Tînărul student de la Par is lasă însă loc, între îndeletnicirile sale, 
şi a l tor e lanur i ale vîrstei. Poezi i le erotice d i n an i i 1850—1853 rămase în 
hîrtiile scr i i toru lu i nu distonează într-o operă şi o viaţă marcate pînă la 
încheierea lor dramatică de aceeaşi preocupare turburătoare, dar, c u m va 
a f i rma Odobescu pînă în ul t imele sale rînduri, atît de stimulantă pentru el. 

1 Vez i var iantele . 
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<Ca fof codmZ să răsune. . .> (facsimil după ms. 4 935, f. 12 r°) 
B i b l i o t e c a A c a d e m i e i E e p u b l i c i i Soc ia l i s t e Eomânia 

374 375 



• l l l l 

«Sfcvr J W i ^ 

\ 

lllllIllllIlilllIllllIIIIiî ^̂ ^̂ ^̂ BpiB 
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<Ca fof codrizZ să răsune.. .> (facsimil după ms. 4 935, f. 23 r°) 
B i b l i o t e c a A c a d e m i e i R e p u b l i c i i Soc ia l i s t e România 
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Precedentele creaţii ale l i t e ra tur i i noastre d in faza începuturilor ei î l in f lu 
enţează pe Odobescu p r i n manieră anacreontică şi romant i sm faci l , sau 
p r i n cadru l pastoral , după c u m s-a m a i remarcat . Dificultăţile de versi f i 
caţie pe care tînărul poet încearcă să le învingă p r i n căutarea metodică 
a metr ice i potr iv i te , notată în var iate formule pe marginea manuscr isu lu i , 
par să nu fi ind icat l u i Odobescu poezia drept o cale de realizare literară 
vrednică de urmat . încercările de versif icare franceză r is ip i te în manus
crisele d i n aceeaşi perioadă nu-1 puteau c l i n t i d i n această evidenţă. 

în versuri le „Ca tot codrul să răsune d-ale tale du l c i cîntări" înţe
l esu l invocaţiei este lămurit de var ianta la pr imele două cuvinte (Fă ca" ) , 
d e c i : „ F ă ca codru l să răsune" etc. Schimbarea a fost necesară pen t ru 
eufonie. în evoluţia ide i i d ist ihur i le 2—5 sînt menite să pună în valoare, 
în d is t ihur i le fi— 7 <yla.enl o ^ n ^ ^ n ^1 4_-u--^~- J ~ -« 
în fHQtiiiTiTni* A h î i —^rx^ *1UV "Aernw* sa. pună in valoare, 
in d ist ihur i le 6 - 7 , g lasul armonios al iub i te i , fată de care soantafrunze i ,u r> AA P P 
c m ecul Momele i , strigătul v u l t u r u l u i deci ,orice B T ^ I K S S S S 
„numai un susur nesimţitor". 

O D I S E E A 

Autograful acestei tălmăciri parţiale, evident exerciţiu didact ic, se găseşte în manu
scr isul B . A . R . , cota 4.987, între f i lele 14 r° şi 25 v°, sub t i t l u l Odisea lui Omer / Ciutul întii, 
local izat şi datat, chiar pe p r i m a pagină : « Par i s , M a i —septemvrie 1852 ». 

Scrierea ordonată, — neobişnuit de ordonată şi de citeaţă în bruioanele l u i Odobescu, 
— numărul re lat iv m i c de ştersături, înlocuiri de cuvinte şi sintagme, ne îndeamnă să presu
punem că ne găsim în faţa unei t ranscr ier i «pe curat» de pe o ciornă anterioară. 

Graf ia cu caractere lat ine urmează, în genere, fără exagerări etimologice, soluţiile orto
grafice propuse de Ion Hel iade Rădulescu. Dar , ca şi în alte manusc r i s e 1 , Odobescu nu este 
consecvent; nu o dată pana l u i distrată uită să pună semnele diacr i t ice ale scr ier i i « corecte », 
adaugă sau «mănîncă » l i tere , şi nu o dată oscilează între notaţia etimologică şi notaţia fone
tică. Aşa se explică, probabi l , de ce alături de grafi i «corecte» ca vâslaşi, me, vef ţărm, fer, 
perirâ, peţa, ţera, resboiul, răspândi, respunde, gasdele, grosnic, sburâtâre, sgomot, jace, midloc 
e t c , se întîlnesc cuvinte scrise greşit, ca : padurosă în loc de pădurosă, înăltîndu-se în loc de 
înălţîndu-se, respunzîndu-i în loc de respunzîndu-i, rescula în loc de rescula, respândi în loc 
de respândi, supera în loc de supăra, întinsă în loc de întinsă, departea în loc de departe, resboiul 
în loc de răsboiul, derapân în loc de dărăpăn, săi în loc de său (pr.), me (pr.) în loc de mă, 
sovârşit în loc de săvârşit, strenepoli în loc de strănepoţi, întorce în loc de întor-
cere, se-ţi da în loc de se-ţi dea, ve (pr.) în loc de v?, înveţat în loc de învăţat etc. şi graf i i 
« necorecte », fonetice, ca de pildă zburătoare « corectată » în sburătoare, groznic « necorectată », 
sau piaţă «corectată » în peţă. 

Menţionăm, în cont inuare, cîteva forme de limbă caracteristice în scrisul l u i Odobescu 
d i n an i i 1848 — 1860: erea pentru era («erea doritor»), ereau pentru erau («ereau pe la casele 
lor»), întii pentru întîi («cîntul întii»2), tatăl (scris: tata'l) pentru tatăl («tatăl oamenilor ş-al 
zeilor », «tatăl meu »), gniei pentru miei («gnieii-ndesaţi şi boii-ncornoraţi», « bucurîndu-se de 
ecatomba de tauri şi de gniei»), fromoasa pentru frumoasă («într-o fromoasa curte », «fromoase 
plete») se pentru să («ca se spuie», «se se ducă»), svătuim pentru sfătuim («aidem... se ne 
svătuim »), svîrşit pentru sfîrşit («dupe ce or fi svîrşit războiul»), sîm (scris sum) pentru sînt 
(«deşi nu sîm vrun ghicitor», «mum> mea... mi-a spus că sîm al aceluia»). 

1 V e z i , d. e., în v o l u m u l de faţă, nota descriptivă a m a n u s c r i s u l u i < Mihai Vitea
zul — Fragment<e> dintr-o tragedie (p. 353). 

2 Nu întîi, c u m d i n greşeală apare în v o l u m u l de faţă la p. 145. 
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A — manuscris autograf în fondul B . A . R . , cota 4.987, f. 14 r° — 25 v c . 
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P 

— variante genetice în t ex tu l A. 

lecţiuni stabi l i te p r i n conjectură. 

V A R I A N T E 
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2 Odiseea P; scris: Odysea A\\ 14 reaua A; redacţiune anterioară intenţionată: greaua A2\ 

146 

8 ucidă A; redacţiune anterioară: ucigă A2 || 11 înduplecă A; redacţiune anterioară: domi r i A2|| 

16 multîncercatul A; redacţiune anterioară; încercatul A2 || 33 orbi A; redacţiune anterioară: 

chiorî || 34 a căruia putere este ma i presus de a tutulor ciclopi lor A; redacţiune anteri

oară: care p r i n putere este cel ma i mare dintre toţi c ic lop i i A 2 || 34 — 35 căci pe acesta A; 

redacţiune anterioară: căci acesta A2\\ 3 7 — 3 8 ţara sa părintească A ; redacţiune anterioară 

intenţionată: ţara <a pămîntească> A2\\ 
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3 acum A; redacţiune anterioară ipotetică: acuma A^ || 6 adevărata (noastră) hotărîre A; re

dacţiune paralelă: <adevărat>ul nostru svat A Z | | 8 f iu l P; grafie ipotetică: f i i u l A|| 10 gn ie i i -n 

desaţi A; redacţiune paralelă: gn ie i i m i t i t e i || 14 pedilele-i A; redacţiune paralelă: căl-

ţunii A 2 1 | 1 7 — 1 8 şiruri de oameni v i t e j i A; redacţiune anterioară: făpturile oamenilor A2\\ 

20 pr idvoru lu i A; redacţiune paralelă: bătăturii A 2 \\ 33 sta îndelung afară la poartă A; re

dacţiune anterioară: sta afară d in porţi Aj |] 36 Cu noroc A; redacţiune paralelă: Bucură-te 

A 2 | bine ai veni t la noi A; redacţiune paralelă: ve i fi b ine p r im i t <scris: pr i imit> la noi A 2 ; 

altă redacţiune paralelă: ve i fi bine găzduit la noi A^||40 mai se aflau A; redacţiune anteri

oară: ereau A2 \\ 42 erea A; redacţiune anterioară: ereau Aj || 
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€ netedă A; redacţiune paralelă: lustruită A2\\7 — 8 cu ceea ce avea A; redacţiune anteri
oară: pe cei de faţă Aj || 10 de la unu l la a l tu l A; redacţiune anterioară: de la unu l pînă la 

a l tu l Aj || 22 lecţiune ipotetică: mănîncă; altă lecţiune ipotetică: mănînc A|| 27 mîngîiere A; 
redacţiune paralelă: nădejde A2\\ 40 după oţel A; redacţiune anterioară: pentru oţele A2\\ 
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1 bătrînul A; redacţiune anterioară: bărbatul Aj || 3 la A; redacţiune anterioară: în A2\\ 

27 un neam A; redacţiune anterioară: o naştere Aj || 39 (ştiindu-1) chiar mort A; redacţiune 

anterioară: ştiindu-1 mort A 2 || 40 ţara tro ieni lor A; redacţiune anterioară: Ţara I tach i i A j ; 

a//ă redacţiune anterioară: Ţara I tachie i A^jj 
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3 gr i j i rele A; redacţiune anterioară: gr i j i Aj || 11 ş-ar sta d ina intea porţilor A; redacţiune 

anterioară: cum ar mai sta dinaintea porţilor A 2 || 17 cum ar i n t r a A; redacţiune anterioară: 

cum ar mai i n t r a A1 || 24 şi muma ta A; redacţiune anterioară: şi pe m u m a ta [| 28—27 

precum aduce cu dînsa o fiică iubită A2; redacţiune paralelă: precum se cuvine unei f i i c i 

iub i t e A 2 jj 30 nu cumva vreunul A; redacţiune anterioară: c ineva A 2 || 33 căci el A; redac

ţiune anterioară: care A2\\ 41 nu ţi se mai cuvine A; redacţiune anterioară: nu se ma i cu 

v ine Aj II 

151 

9 a id i A; redacţiune anterioară: a id A 2 1| 17 —18 luînd (şi tu) u n u l foarte f romos (de la 

mine) A; luînd (şi tu) u n u l foarte fromos Aj\\ 25—26 după cum î i orîndui Pallas A t ena A; 

redacţiune anterioară: pe care o orîndui Pallas A t ena Aj || 32 Iacrămînd A; redacţiune an
terioară: lăcrimînd Aj jj 33 ale oamenilor ş-ale zei lor A; redacţiune anterioară intenţionată: 
ale zei lor <ş-ale oamenilor> A2 || 38 glorie A; redacţiune paralelă: slavă A2\\ 

152 

1 — 2 dăruieşte pe oamenii născocitori, pe fiecare precum el voieşte A; redacţiune anterioară: 

dă oameni lor născocitori fiecăruia cum el voieşte A2\\ 4 dea P; corupt: da A\\ 7 slunicelor 

A; redacţiune anterioară: slujbaş<elor> A 2 | | l l suindu-se A; redacţiune anterioară: urcîn-

du-se Aj II13 lăsă P; corupt: lasă A pleoapele P; corupt: ploapele A|j 19 cum este A; 

redacţiune anterioară: ca A2 || 34 spune P; spune? A|| 35 p r i m i P; scris: p r i i m i A|| 37 stemat 

A; redacţiune anterioară: s t imat A2 || 39 de vreme ce A; redacţiune anterioară: în vreme ce A2 \\ 
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1 Po l ib ie A; redacţiune anterioară: Po l ib A2 || 4 se te despoaie A; redacţiune anterioară: se-ţi 

jefuiască A2 || 12 întoarcerii A; redacţiune anterioară: întoarcerei A2 || 18 danţ A; redacţiune 
anterioară intenţionată: j<oc> Aj|| 

D i n an i i studenţiei de la Par is datează primele t raducer i ale l u i Odo
bescu d in c lasic i i greci şi l a t in i , încercări importante atît pent ru formaţia 
şi act iv i tatea de m a i tîrziu a scr i i torulu i şi savantului , cît şi pentru istor ia 
f i lologiei noastre în general. Eespectu l faţă de t e x t u l vec l i i , gri ja pent ru 
fondul şi forma traducer i i , răbdătoarea căutare a echivalentelor, e fortul 
metodic de aprofundare a or ig inalului sînt nu n u m a i semnele une i vocaţii 
nedezminţite a l u i Odobescu de pasionat al studi i lor clasice, ci şi cr i ter i i le 
de valoare ale celor dintîi t raducer i româneşti temeinic alcătuite d i n Homer , 
V i r g i l i u , Horaţiu şi alţi autor i de seamă ai l i t e ra tur i i greceşti. 

în cupr insul art icolelor sau scrierilor sale de m a i tîrziu Odobescu va 
m a i avea pr i l e ju l să dea vers iun i ale unor crîmpee d in c las ic i (aşa de pildă, 
f ragmentul d in L u c i l i u în Satira latină, sau invocaţia către Venus d in 
începutul poemului De rerum natura al l u i Lucreţiu, tradusă în Pseudo-
kynegetilcos). în colaborare cu C. L i t z i c a va luc ra în 1894 la traducerea 
Mimilor poetu lu i a l exandr in Herondas (traducere care nu face parte d in 
opera de tinereţe a l u i Odobescu, cum pare să creadă D. Păcurariu, Ine-
ăite din tinereţea lui Odobescu, în Limbă şi literatură, 3 (1957), p. 243). 
, ,A tradus p e H e s i o d în întregime, al cărui manuscris mi 1-a arătat, t ra 
dusese nenumărate pasagi i d in Homer şi Verg i l ius , dintre care unele se 
m a i găsesc pe la e lev i i săi, a redat în româneşte pe Pausanias, d in care, 
pasagi i întregi a cetit studenţilor săi de la Univers i ta te sau de la Şcoala 
Normală Superioară" (G. Popa-Lisseanu, O odă a lui Horaţiu tradusă de 
Alexandru Odobescu, în Orpheus, 1 (1924/1925), p. 9. Iscusinţa la care a 
ajuns către sfîrşitul vieţii în redarea românească a textelor vechi stîrnea 
admiraţia clasiciştilor; despre un fragment d i n Herodot tradus de Odo
bescu, în cupr insul u n u i raport către Academie, L i t z i c a , atît de aspru, 
c u m vedem, pentru pr imele tălmăciri, recunoştea că nu cuprinde „nici un 
cuvînt m a i puţin, dar n i c i o expresie netrebuincioasă; Odobescu, pu tem 
spune că nu cunoaşte perifrază; fiecare vorbă străină găseşte la el cores
pondentul ei p o t r i v i t ; în fine, ordinea originală a cuvinte lor este strict} 
respectată, pe cît permite geniul l i m b i i noastre" . G. Popa-L isseanu adaugă 
acestor mărturii: „Alexandru Odobescu scria greu, d in pana l u i nu curgeau 
l i n frazele. Cine a asistat vreodată la vre-o compunere literară a sa, cine 
1-a văzut pregătindu-şi vre-o lecţie pentru cursu l său de archeologie, cum 
mi s-a dat mie pr i l e ju l să asist şi să-1 văz, a pu tu t să constate că fraza l u i 
Odobescu era muncită, că t e x tu l său, pînă să capete o formă definitivă, 
t rebuia să sufere nenumărate ştersături şi numa i cînd urechea sa de art ist 
era satisfăcută, era şi fraza socotită ca definitivă. E r a şi el u n u l dintre 
d isc ipo l i i l u i Horaţiu.. care recomandă lima, p i l a şi, pent ru ca lucrarea să 
fie desăvîrşită, cerea ca ea să fie necontenit prelucrată, t i m p de an i întregi, 
nonumi in annum. 

în dragostea sa pent ru perfecţiunea fo rmi i şi am putea zice in p a t i m a 
sa pentru literatură şi cu l tura greco-romană, A l e xand ru Odobescu, ca 
descendent al Eome i , cum îi plăcea să se numească adeseori, ajunsese la 
convingerea, fără îndoială neîntemeiată, că l i m b a românească are toate 
însuşirile l imbi lo r clasice şi că în ea poate încăpea fraza ticluită după cala
podu l ant ic . Şi în această privinţă, deşi Odobescu adeseori îşi bătea joc, 
în glumă, de elevi i săi cari , ca bunăoară Ionescu- G ion , afectau s t i lu l archaic 
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2tl cronicari lor, întrebuinţa totuşi şi el, de mul te or i , inversiuni le ce le găsim 
în aceşti cronicar i , a căror sintaxă evident se apropia m a i mul t , într-o 
epocă cînd l i m b a noastră nu era bine fixată, de s intaxa latină" (art. cit., 

Orplieus, 1 (1924/1925), p. 8 - 9 ) . 
Es t e interesantă, deci, pentru această parte a activităţii l i terare a 

l u i Odobescu, de reprodus relaţiunea co laboratorului său la traducerea 
Mimilor, despre metoda de l u c ru a autoru lu i Satirei latine : , , A m avut 
pri lej să lucrez cîteva săptămîni cu dînsul, la traducerea poetulu i alexan
d r i n Herondas, ş i am p u t u t vedea aevea c u m luc ra Odobescu. Nu punea 
un cuvînt pe hîrtie, pînă ce nu lămurea pe dep l in înţelesul fiecărui pasagiu, 
îl cetea de două, t re i , p a t r u or i , îl traducea, îl comenta, şi e lucida fiecare 
d i f icul tate . Un a l t u l s-ar f i oprit a ic i . Odobescu î l anal iza ma i departe, î l 
diseca în cele m a i m i c i amănunte : dela o vreme, atenţia l u i părăsea vor
bele pr incipale şi se pironea asupra lucrur i l o r mărunte, asupra conjunc
ţiilor şi par t i cu l e l o r ; căuta, parcă, să prindă cu sufletul său tot înţelesul 
t a in i c al fiecărui cuvinţel, care n i c i echivalent în l i m b a noastră, n i c i rost 
pent ru gîndirea noastră nu m a i avea. în urmă începea traducerea. Odo
bescu aşternea cuvintele româneşti exact în ordinea pe care o aveau în 
or ig inal . Foar te rar această primă lucrare dădea un rezultat satisfăcător, 
în cele m a i multe cazuri , de ac i înainte începea lup ta . întîi, o primă sta
bi l ire a ordinei cuvinte lor în româneşte, cadru l general al frazei. în urmă 
venea goana după cuvînt: sinonimele se per indau u n u l după a l tu l , fără 
&ă-l mulţumească; de mul te or i l - am văzut răscolind dicţionare, cărţi, 
reviste, alergînd dintr-o odaie într-alta, ca să caute v o lumu l , pagina, 
rîndul, unde îşi amintea că se afla vo rba care îi t rebuia. în sfîrşit, cînd 
vorbele erau găsite, venea ţintuirea lor definitivă în ramă. Oe se-ntîmpla 
M u n c i în tainiţa minţii l u i ? Nu ştiu ; dar d in învălmăşagul de note de vorbe, 
de ştersături, care umpleau pagina, răsărea într-un colţ fraza lină, l u m i 
noasă, curgătoare, în care n imic d i n sbuc iumul premergător nu m a i 
rămăsese. Luptă aprigă, d in care m a i totdeauna eşea b i ru i tor ! Iar cînd 
se-ntîmpla să nu fie mulţumit cu ceia ce găsise, întrerupea luc ra r ea ; îmi 
l u a m notele, p lecam, şi a doua zi cînd mă chema d in nou la măsuţa de 
trestie d in chioşcul grădinii, îmi citea, cu surîsul pe buze traducerea frazei 
rămase neisprăvite. B i r u i s e . . . " (L i t z ica , op. cit, p. 1129—1130, [greşit: 
2029-2030 ] ) . 

Am in t i r i l e l u i L i t z i c a privesc, desigur, act iv i tatea de traducător a 
l u i Odobescu d in va ra anu lu i 1894. Către această desăvîrşire metodică 
el se îndrumase, însă, de la primele sale încercări, cu pa t ru decenii înainte, 
p r i n munca stăruitoare de student pen t ru însuşirea l imb i l o r clasice. Con
cepţia sa, rezultată d in temeinica stăpînire a acestor l imb i , dar şi d in cul 
t ivarea propr ie i sale l i m b i l iterare, o va rezuma m a i tîrziu într-un raport 
asupra traduceri lor d in c lasic i prezentate spre premiere A c a d e m i e i : 

„Dificultatea une i bune traducer i creşte în proporţiune cu diferenţa 
ce există între vocabularele, sintaxele şi construcţiunile bine întemeiate 
şi bine statornicite a două l i m b i ce se încearcă în l up ta înfrăţitoare a traduc-
ţiunii; cu cît o limbă are cuvinte şi regule m a i temeinic stabil i te, cu cît ea 
a ajuns m a i de sineşi stătătoare, cu atît ea este m a i puţin priincioasă, 
m a i puţin înlesnitoare la translaţiuni dintr-o limbă rivală; şi d i n contră, 
l imbi le nu încă de tot formate, l imbi le încă slabe şi sărace,... au şi folos 
§i îndemînare de a se mlădia, p r in mi j l ocu l traduceri lor, după ch ipu l şi ase

mănarea l imb i l o r celor m a i corecte. Acesta este fără îndoială cazul l i m b i i 
n o a s t r e . . . Traducătorii trebuie să se pătrunză bine de înţelesul au to ru lu i 
ce le stă în faţă, fără ca să nesocotească n i c i una d in nuanţele, uneor i 
foarte delicate, 'ale cuvinte lor şi ale f r a z e l o r . . . P u n c t u l de atac către care 
pr i v i rea traducătorului va să fie direct ţintită, este însuşi t e x tu l au to ru lu i 
ant i c şi numa i acel t e x t ; . . . el trebuie să se pătrundă bine de gîndurile 
mode lu lu i său, să-şi însuşească tot complexul de ide i ce se văd şi se străvăd 
în s t i lu l l u i . . . A p o i traducătorii să se silească a reprezenta pe româneşte, 
în m o d clar şi cu f idel itate, atît înţelesul general al frazelor şi al cuvinte lor , 
cît şi toată acea minunată varietate de nuanţe, care este podoaba cea m a i 
admirabilă a frumoaselor şi măiestritelor l i m b i a n t i c e . . . A c i naşte fără 
îndoială adevărata lup tă ; . . . l up ta este grea, dar chiar acea nestatornică 
f lex ib i l i tate a e lementului plăpînd de care el dispune îi va ven i într-ajutor ; 
ea îi permite a urmări de aproape, pas cu pas, pe trufaşu-i a n t a g o n i s t ; . . . 
traducătorii români să nu piardă n i c i o ocazie priincioasă de a rămînea f ide l i 
construcţiunilor frazeologiei antice, de cîteori ei vo r simţi însă că, făcînd 
astfel, înţelesul frazei nu se pierde pe româneşte. Cînd se prezintă de ase
menea cazur i , să se ferească m a i ales şi cu tot d inad insu l de a traduce p r i n 
perifraze împrumutate d in alte l i m b i străine... în fine traducătorii să 
nu piardă şi să nu risipească cu to tu l , în acea strămutare a mater ie i , a 
idei lor şi a impres iuni lor străine pe românie, caracterele care constituie 
însăşi or ig inal i tatea l i m b i i n o a s t r e ; . . . să nu nesocotească n i c i calităţile, 
n i c i Virtuţile, n i c i farmecul ei propriu" {ibid., p. 2036—2037). 

Tălmăcirile d i n H o m e r ca şi cele d in Hes i od sau Horaţiu au , astfel, 
semnificaţia pr imelor străduinţi către o asemenea concepţie a l u i Odobescu 
asupra ros tu lu i l i terar a l traduceri lor . 

E. C. Grigoraş a pub l i ca t cel dintîi în Convorbiri literare, 63 (1930), 
p. 319—328, traducerea cîntului I d i n Odiseea, datată „Paris, Mai-sep-
temvr ie 1852" . T e x t u l de m a i sus se plasează deci în p r i m a parte a perioa
dei şcolarităţii de la Par i s a l u i Odobescu. 

Acest exerciţiu pen t ru verif icarea une i iscusinţi pe care s tudentu l 
începea să se simtă stăpîn nu a fost desigur meni t publicării. P e n t r u anal i za 
formării l i terare a l u i Odobescu el are o deosebită importanţă. Manuscr i 
su l arată m a i întîi, în afara exactei interpretări a originalelor, o excesivă 
preocupare de f idel itate în redarea fiecărui cuvînt: orice adaos al traducă
toru lu i , fie cît de neînsemnat, este închis în paranteze. în ce priveşte l i m b a , 
lecturi le îndelungate ale vech i i noastre l i t e ra tur i şi a creaţiilor populare 
oferă traducătorului mij loace pent ru o redare pe care ar fi voit-o cu t o t u l 
lipsită de neologisme : în mul te locur i cuvîntul grecesc este însoţit de cores
pondentu l românesc pen t ru a cărui acceptare, datorită unor m i c i nuanţe 
de sens, Odobescu nu se hotărăşte încă. (De exemplu : pedilele-călţunii, 
în or ig inalul grec niSiloc) etc. Ezitările sînt însă adesea în favoarea 
p rec i z i e i : 7cp66upoi<; sînt m a i degrabă „pridvoare" c u m înclină să înţeleagă 
şi traducătorul, iar nu „bătături". 

Odobescu dădea, p r i n fragmentele de m a i sus, cea dintîi traducere 
d i n Homer în l i m b a română literară modernă, în care exigenţele ştiinţifice 
se împleteau reuşit cu cele artist ice. învietorul de peste cîţiva an i al cro
nic i lor îşi dăduse examenul l i terar b i ru ind dificultăţile unu ia dintre cele 
ma i vechi monumente ale l i t e ra tur i i universale. 
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< H E S I O D > 

T E O G O N I A 

Manuscr is autograf, local izat şi datat, păstrat în fondul B . A . R . , sub cota 1.523. M a n u 
scrisul are 96 de file ma r i , cuprinzînd primele 405 versur i ale poemulu i în traducere literară 
(f 1 r° — 6 v° ) , t e x tu l elen cu traducerea l u i juxtaliniară, pînă la versul 1.015 (f. 7 r° —76 v°) 
şi fragmente d in Hes iod — texte şi traducere literală interlineară, — şi shol i i (f. 77 r° — 96 r°). 
Es t e , bineînţeles, c iorna unu i exerciţiu de traducere a cărui valoare constă ma i cu seamă în 
relevarea metodei de luc ru a l u i Odobescu, pe care, pent ru a o i lus t ra , reproducem p r ime l e 
douăzeci şi c inc i de v e r s u r i d in traducerea literală, dînd în note subl ineare, cu sigla A2, 
variantele in ter l ineare : 

P r i n Muzele e l iconiade 2 să-ncepem a cînta, 
care E l i c o n u l u i 2 ocup muntele na l t şi m inunat şi, 
şi i a r împrejurul fîntînii v i o r i i cu picioare fragede 
dănţuiesc ş i a l ta ru lu i atotputernicului f iu al l u i S a t u r n ; 
şi iar , avînd scăldat plăpîndul t rup în Permes 
sau în Hipocrenă, sau în O lmeu l sînţit, 
pe cel m a i înălţat E l i c o n hore f o r m a u 5 

fromoase, amoroase; mişcau iute şi p i c i o a r e l e 4 . 
La urmă pornindu-se, învăluite în negură multă, 
înnoptate merg prea fromos glas scoţînd 5 , 
serbînd 6 pe Joe şi ce a r e 7 egida şi augusta pe Iuno, 
d in Argos, aurite pe încălţăminte purtată, 
pe f i ica şi ce a r e 5 egida l u i Joe cu ochi azur i i pe M inerva , 
L u c i t o r u l şi pe Apo l l on şi <pe> D iana vînătoriţa, 

1 E l i c onu lu i Ai 
2 al E l i conu lu i Ai 
3 formez Ai 
4 izbeau pămîntul iar cu picioarele Ai 
5 prea fromoase voc i scoţînde Ai 
* celebrînd Ai 
7 ce posedă Ai 
1 posedă Ai 
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<Hesiod> — Teogonia (facsimil după ms. 1 523, f. 7 r°) 
( B i b l i o t e ca A c a d e m i e i R e p u b l i c i i Soc ia l i s te România 
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Fragmente din Hesiod (facsimil după ms. 1 523, f. 77 r°) 
B i b l i o t e c a A c a d e m i e i R e p u b l i c i i Soc ia l i s t e România 
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<Hesiod> - Teogonia - (facsimil după ms. 1 523, f. 1 r°) 
B i b l i o t e c a A c a d e m i e i R e p u b l i c i i Soc i a l i s t e România 
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şi încă pe N e p t u n ce-nconjoară1 pămîntul, ce cutremură pămîntul, 
şi pe Themis respectabila, cu cătare v i oa i e^ , şi pe V inerea 
pe Hebe şi cu cununa de aur fromoasa şi pe Dioneea, 
pe Auroră şi pe Soare şi Mare strălucitoare şi pe Lună, 
pe La t ona şi pe Iapet şi încă pe Sa turn ce are p l anur i iscusite. 
Pămîntul şi Oceanul şi Mare , şi Noaptea întunecoasă, 
a l tor nemur i tor i sîntă seminţie întotdeauna existînzi. 
Care dar l u i Hes iod fromos învăţară 5 cînt, 
mie i păscînd E l i c o n u l u i la poalele sînţit. 
Această dar m i n e 4 ma i întii zeiţele către fabulă ziseră, 
muzele ol impiade, fiicele l u i Joe ce posedă egida. 

Deoarece grafia, cu caractere lat ine, este în esenţă aceea d i n manuscr isul 4.987, nu 
adăugăm alte exemple la cele date în nota despre autograful t raducer i i Homer , Odiseea5, dar 
menţionăm cîteva coruptele : «printr-ensele » în loc de «printr-ensele »; a grei », în loc de «grei»; 
« păţit » în loc de « păţit » ; «taie » în loc de « tăie »; « aceşti», în loc de « aceşti » ; « e » în loc de 
«e » (care confirmă observaţia făcută şi cu pr i l e ju l descrier i i a l tor manuscrise, despre scrierea 
neîngrijită a l u i Odobescu), şi cîteva forme de limbă caracteristice pentru pagini le l u i Odobescu 
d i n j u r u l ani lor 1850 — 1852 ; «fromos » în loc de «frumos »; «întii», în loc de «întîi»; «se cobor », 
în loc de « se coboară »; « ele cînt», în loc de « ele cintâ »; «imne », în loc de « i m n u r i » ; 
« se », în loc de «să »; « obiceiele », în loc de « obiceiurile », « păsuri >, în loc de « paşi»; « Pegaz », 
în ioc de « Pegas » etc. 

S I G L E 

A — Manuscr is autograf în fondul B . A . R . , cota 1.523, f. 1 r° 
A z — var iante genetice în t ex tu l A. 
P — lecţiuni stabi l i te p r i n conjectură. 

6 v ° . 

V A R I A N T E 
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3 cîntînd A; redacţiune paralelă: a cînta A2\\ 7 t rupur i A; redacţiune paralelă: corpuri At 

| Permes P; corupt: Termes Aj j 9 formez A; redacţiune paralelă: încing A2 || 12 glasuri A; 
redacţiune paralelă: voc i Ai j| 19 Dionee A; redacţiune anterioară: Dioneea {scris: D i o n e a ) A2 \\ 
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8 viers P; scris: vers A [[ 40 dedăsubtul P; scris; dedăsuptul Ajj 41 subt P; scris: supt A\\ 

1 ce-nvăluie Ai 
2 p loape neg i i Ai 
3 învăţat Ai 
4 mie Ai 

5 Vez i , în vo lumu l de faţă, p. 379. 
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15 privesc P; scris: pr i i vesc A|| 21 pr ivesc P; scris: pr i i vesc A|| 

32 grăi P; corupt: grei A 
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3 Citereea P; scris: C i t e r ea A jj 4 Ci tereea P; scris: C i t e r ea A || 5 Ciprogeneea P; scris: 
Ciprogenea A|| 6 mădulare A; redacţiune anterioară: mădularele A2 || 10 p r i m i P; scris : p r i i m i 

A |J 16 a-mpl in i P; corupt: o -mpl in i A|| 32 Zav i s t i a cu f ire iu te A; redacţiune anterioară: Cearta 

cu suflet iu te || 33 La urmă A; redacţiune anterioară: Iar ia urmă A 2 j Zav i s t i e A; redac
ţiune anterioară: Ceartă A2\\ 
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îl G laneea P; scris: G lanea A jl 16 N iseea P; scris: N i s ea A | Ac teea P; scris: A c t e a 

A|| 18 Galateea P; scris: Galatea A|| 
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S tăie P; corupt: taie A|| 20 aceşti P; scris: aceşti A| 
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16 Nemeea P; scris: N e m e a A || 21 Nemeea P; scris: N e m e a A\ 

7 Pe t reea P; scris: P e t r e a 
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A|| 27 deosebeşte A; redacţiune anterioară: osebeşte A2\ 
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3 aceluia A; redacţiune 

sul) A2\\ 

anterioară: acel AjlJl© (după plac) A; redacţiune paralelă: (lîngă dîn$ 

N O T E 

Traducerea u n u i fragment important (405 d in 1022 versur i , deci 
aproape jumătate) d i n Teogonia a mare lu i poet grec oferă a l t mater ia l 
de s tud iu asupra procedeelor folosite de Odobescu pen t ru tălmăcirile sale 
d i n l i t e ra tura clasică. Manuscr i su l or ig inal păstrat la B . A . E cupr inde tex
t u l operei redată de Odobescu în traducere literară ( textul grec este 
însoţit de traducerea românească interlineară — cuvînt cu cuvînt) şi într-o 
versiune liberă (un fragment d in Teogonia a pub l i ca t D. Păcurariu în 
rev i s ta Limbă si literatură, 3 (1957), p. 243). Eegăsim şi a c i fazele 
descrise de L i t z i c a în metoda de l u c r u a l u i Odobescu : stabi l i rea 
sensului fiecărui cuvînt al t e x tu lu i or ig inal , alegerea corespondentelor 
româneşti exacte ca înţeles dar şi potr iv i te cu atmosfera arhaizantă a 
mode lu lu i clasic, apo i turnarea întregului mater ia l într-un t ipar respec-
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tînd cît m a i mul t , la rîndul său, forma or ig ina lu lu i . Odobescu folosea cîteva 
bune ediţii cr i t ice ale operei l u i Hes i od (ed. Boissonade, Par is , 1824 ; Lebrs , 
Par i s , 1844 ; C . Goet t l ing , Gothae, 1844 ; C . H. Weise, L ips iae , 1844) 
p recum ş i t raducer i în l imb i l e moderne, ca aceea a l u i J . H . Voss, W i e n , 
1817, pe lîngă versiunea latină care însoţea unele d i n ediţiile cr i t ice (vd. 
pen t ru toate aceste ediţii, O..B.O., H 23—28). 

După stabi l irea une i vers iun i exacte a or ig ina lu lu i grec, traducă
t o r u l a fost preocupat să dea o bună formă literară fiecărui vers. Ezită
r i le sale între trupuri — corpuri (v. 5), glasuri — voci (v. 10), Zavistie — 
Ceartă (226) exprimă această căutare, expresia autent ic românească pre-
valînd asupra t raducer i i cuvînt cu cuvînt la care Odobescu ţinea atît de 
m u l t (v. 7 : formez... hore — încing... hore). în v. 5 Termes este o grafie 
greşită pen t ru Permes (IIsp^acToîo în t e x t u l or ig ina l ) . 

C Ă L Ă T O R I E D I N P A R I S L A L O N D R A 

(de la 3 pînâ !a 11 august 1852) 

Manuscr isul autograf al acestor însemnări de călătorie, — nesemnat, numărînd 57 de 
f i le format « album», d in care numai 32 sînt scrise, — se află în păstrarea B . A . R . , sub cota 
1.657. Es te o donaţie d in 18 ma i 1941 a lu i A l . Tzigara-Samurcaş, care, pe f i l a 1 r°,. 
sub numele autorului şi sub t i t l u , notează : 

«Manuscris, cu slovă chirilică 1, al l u i A l ex . Odobescu, deşi nu- i poartă semnătura. 
între însoţitorii l u i Odobescu se află şi Ioan Samurcaş, unch iu l meu. 
Fragmente d in această călătorie au fost publicate de mine în Convorbiri literare, cu 

pr i l e ju l comemorării fostului meu maestru (nov. 1915 şi iul ie-sept. 1934, p. 621-635). 
„Albumul" m i -a fost dăruit de văduva lu i A l . Odobescu, după cum reiese d i n scr i 

soarea ei d in 1/14 nov. 1915. La rîndul meu dăruiesc acea scrisoare împreună cu acest a i b u n v 
spre veşnică păstrare, Academie i Române. 

1 mai 1941. 

Iată scrisoarea Saşei Odobescu, la care se referă A l . Tzigara-Samurcaş : 

« 1J14 noiemvrie 1915 
Piteşti 

M u l t st imate şi iub i te domnule Tzigara, 

Am întîrziat să răspund la afectuoasele rînduri d in 22 octomvrie , ce am p r i m i t de la* 
d«(om}nia-ta, aşteptînd să primesc o scrisoare de la părintele Avramescu, pr iv i toare la parastasul 
ce se va oficia pentru odihna suf letului mul t i ub i tu lu i şi în vec i regretatului nostru Odobescu., 

Această scrisoare am pr imi t -o şi mă grăbesc a te înştiinţa că s-a aranjat ca duminică 
8 noiemvrie, la ora 10 1 / 2 , să of ic iem parastasul de 20 de an i , în biser ica Creţulescu, pentru 
od ihna suf letului i l us t ru lu i defunct care a fost A l exandru Odobescu. 

Cît despre schiţele ce am avut plăcerea de a ţi le încredinţa 2, aşi simţi o adevărată, 
mîngîiere, văzînd că aţi pu tu t să le întrebuinţaţi or icum veţi crede. 

1 «Slova » nu este chirilică, ci de tranziţie. 
2 Es te vorba , p robab i l , de schiţele executate de p i c to ru l H. T renk , în t i m p u l călătoriei; 

documentare făcută de A l e x a n d r u şi Saşa Odobescu la mănăstirile d in regiunile Argeş şi Vîlcea 
(vez i v o lumu l al II-lea al acestei ediţii). 
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Vi le cedez deci cu toată mulţumirea, rugîndu-vă ca, oridecîteori aveţi ocazie să scriţi 
ceva în care se aminteşte numele scumpului meu soţ, să mă împărtăşiţi şi pe mine ! Şi eu, 
d in ch i l i a mea, vă v o i binecuvînta pentru pioasa amint i r e ce păstraţi memor ie i aceluia care 
v-a i ub i t atît de m u l t ! 

Eu vo i f i sîmbătă, la 7 noiemvr ie , la Bucureşti, Palace H o t e l , pe la 12 ore. 
Şi dacă poţi dispune de un moment, aş avea multă plăcere să te văd. 

Cu mul t drag, 
bătrîna d-voastră 
S. A l . Odobescu » 

Că Odobescu intenţiona la un moment dat să publ ice ju rna lu l călătoriei «din Par i s la 
Londra» o mărturisesc atît rîndurile d i n «precuvîntare » şi d i n « epilog », cît şi corectările inter-
l ineare, pe care le înregistrăm la Variante. P robab i l însă că îndreptările făcute nu l -au mulţumit 
şi, ca de obicei (un obicei care începe de pe acum să se contureze), nu a ma i găsit, altădată, 
răgazul necesar rescr ier i i . 

Or i cum, chiar cu «stilul p l i n de greşeli», re latarea călătoriei de la Par is la Lond ra 
rămîne unu l d in cele ma i interesante texte d i n tinereţea l u i Odobescu, oferind documentaris
tu lu i interesante date biografice, iar i s to r i cu lu i l i t e rar mul te şi nu ma i puţin interesante 
sugesti i p r i n punctele de tangenţă cu «scena istorică » Doamna Chiajna, cu eseurile Cîteva ore 
la Snagov (însăşi «însemnarea de călătorie » ar putea fi subintitulată «Cîteva zi le la Londra») 
şi Pseudo-cynegeticos, cu Istoria arheologiei şi chiar cu notele de călător ale unu i predecesor 
— D i n i c u Golescu. « Precuvîntarea » şi înseşi însemnările aduc aminte , p r i n t onu l lor j o v i a l , 
presărat cu z icer i populare sau în manieră populară (« a juca calul în buiestru », « ceea ce nu-mi 
iese mie de la stomah », «mi-au rămas la inimă »), p r i n t ehn ica di vagaţiei şi s t i l u l r even i r i i 
aparente la «obiect» , pretext al unei noi divagaţii ( «Să ne depărtăm însă de Wes tm ins t e r 
Abbey şi, apucînd spre Tamiză, să admirăm, după podul W e s t m i n s t e r . . . », sau : «Mai zbur
dalnice fiinţe decît no i , n i c i că sînt pe lume. De la una trecem la a l ta , şi fără n i c i un fel 
de legătură... ») şi chiar p r i n a luz ia la «dăsluşiri» şi «notiţe» « coprinzînd cîte-n soare şi-n 
lună », aduc aminte de Pseudo-cynegeticos. Pa rcu l englezesc, care p r i n înfăţişarea l u i «plăcută » 
« t e strămută în sînul s imple i şi frumoasei natur i » se asociază «minunatei» dumbrăvi de 
dincolo de Tîncăbeşti, pe d rumul Snagovului , în care sc r i i t o ru l va i n t r a , peste un deceniu, 
«cu i n i m a încinsă de dorul l ibere i naturi». Două capele d i n Westmins te r A b b e y «coprind 
morminte le nempăcatelor vere duşmane : Măria Stuart şi E l i z abe ta Tudor » ; în b iser ica de la 
Snagov «toate urele au p i e r i t în braţele morţi i » şi « doamna Chia jna . .. stă acolo, de veacur i , 
pe păreţi, p r i v i n d cu linişte şi cu blîndeţe la morminte le jertfelor sale, şi n i c i soţia, n i c i f i i i 
l u i Dragomi r nu mai înalţă o mînă răzbunătoare asupra ucigaşei lor ». Surpăturile Parteno
n u l u i sînt p l ine de «poezia trecutului» şi «sublime », dar şi « poezia foamei», ca în capi to lu l 
f ina l d i n Cîteva ore la Snagov, nu e de dispreţuit, deci , «părăsesc.. . Muzeu l B r i t a n i c şi, cu 
o grăbire de altă natură, ne-ntoarcem acasă, ca să ne punem la masă ». Reg ina V i c t o r i a , 
« o muiere cu port mîndru, cu trăsuri nobile şi fromoase, cu ochiul v i u şi pătrunzător, cu 
buza despreţuitoare », deşi este «emblemă v ie a ţării engleze» seamănă cu va laha doamnă 
Chia jna, «muiere capeşă şi dăunoasă », cu « t rupul . . . nalt» , «por tu l . . . drept şi falnic », cu 
«ochirea straşnică şi hotărîtă ». Observaţia relativă la « jefuirea» Grec ie i de monumentele ei 
de artă se întîlneşte nu o dată în Istoria arheologiei. în f ine, Goloseum-ul londonez, cu nume
roasele lu i « minuni», pr intre care un ascensor şi o panoramă, îl impresionează într -atît, 
încît îi smulge ra f inatulu i Odobescu un accent de u im i re intraductibilă, ce pare notat de pana 
stîngace a l u i D i n i c u Golescu : «am petrecut vreo t re i ceasuri , admirînd cu încetul şi cu de-a
măruntul celea ce le-nsemnez repede ac i , şi trecînd dintr-o mirare într-alta. Ce i ce au văzut, 
să-şi aducă aminte, iar cei ce n-au fost pe acolo, să-şi închipuiască, de p o t ; sau, şi ma i b ine , 
să se ducă să vază, căci au ce vedea ». U i m i t de s imulacru l în arme albe a « zgr ipsorului ou 

394 
395 



CaMforie rf/n Pari» /« i on r fm ftfe /« 3 p fnd la 11 augmt 1S52) (facsimil după ms. 1 657, f. 14 r») 
Biblioteca Academişi Kepublicii Socialiste Eomânia 

6*ţt. ffay ^ ^J****"* r<y^ b ; 

Călătorie din Paris la Londra (de la 3 pînă la 11 august 1852) ( facsimi l după ms. 1 G57, f. 16 r°) 
Biblioteca Academiei Republicii Socialiste Eomânia 



^fiji *<* .yr. ?4 tft<.*//4 fiĂy^ 

Călătorie din Paris la Londra (de la 3 pînă la 11 august 1852) (facsimil după ms. 1 657, f 20 r°) 
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doao capete», «semnul austriiaeesc », D i n i c u Golescu exc lama, deznădăjduit, cu douăzeci şi 
şase de ani înainte : « îndestul cunosc că într-un zădar mă silesc, căci cet i torul nu va putea 
rămînea mulţumit de aceste descr ier i , neputînd să socotească cum o aşa alcătuire cu arme 
ar putea închipui un zgripsor întocmai zugrăvit; de aceea am şi zis că acela ce nu va merge 
.să vază acest minunat iucru este vrednic de pedeapsă ».1 

D i n punct de vedere l ingv is t i c , jurna lu l călătoriei de la Par is la Londra nu este m a i 
puţin interesant. Alături de numeroase forme de limbă vorbită, se întîlnesc cîteva forme de 
ilimbă literară modernă, care, în manuscrisele şi tipăriturile ulterioare, redactate şi tipărite 
sub influenţa curentelor etimologic şi hel iadist , vor fi înlocuite cu forme devenite az i , p r i n 
«evoluţia l i m b i i l i terare, vetuste. Cităm cîteva : antichităţile, avantaj şi avantajele, lojă, oranjerie, 
pasajeri, peizaj, notiţe e t c , scrise ulter ior : anticvitâţile, anticuitâţile şi chiar anticuitatele, 
<avantagia, avantagii şi avantagie, logie şi logii, orangerie, pasageri, peisagiu, peisagii 
şi peisagie, notiţie etc. Se întîlnesc, de asemenea, cîteva forme de grai muntenesc, d in care 
cele mai multe vor dispare d in scrisul lu i Odobescu, treptat , f i i n d înlocuite cu forme l i terare : 
dă pentru de («s-apucă dă mi-ţi dă », « să ne dăşchiză », « dăsluşiri »), se pentru să (foarte frec
vent) concomitent cu să pentru se («se ai», «se dai», «se mimăm» şi «să dă de gol», <ei> 
«să rătăcesc», «să lira »), întii pentru întîi, dejgheţat pentru dezgheţat, fromos pentru frumos, 
jpicere pentru picioare (scris : piceoare), erea, eream, ereau pentru era, eram, erau, înfăţişeare 
pentru înfăţişare, şeapte pentru şapte etc. 

Para le l cu asemenea forme de limbă, notate fonetic, apar, uneori pe aceeaşi pagină, 
grafi i« l iterare », corespunzătoare modelor t i m p u l u i : câştigată în loc de. câştigată, către în loc de 
(Către, hotar ir ea în loc de hotar îrea, întrind în loc de întrînd, peatră în loc şi alături de piatră, 
reflectînd ezitările ortografice ale l u i Odobescu. 

în sfîrşit, destul de numeroase forme corupte adaugă încă o serie de exem
ple la observaţia formulată în Nota asupra ediţiei2 re la t iv la forma puţin îngrijită 
a manuscriselor lu i Odobescu : apa pentru apă, urmă pentru urma, cumpără pentru cumpăra, 
iovărăşilor pentru tovarăşilor, deobite pentru deosebite, o zgomot pentru un zgomot, plin pent ru 
prin, un bucăţică pentru o bucăţică, seamă pentru seama, tovarăşul pentru tovarăşul sau tova
răşul, şi pentru de sau cu, escpresia pentru ecspresia, espresia sau expresia, al cărui pentru 
a caria (eroare frecventă în manuscrisele şi scrieri le tipărite ale l u i Odobescu), călotorie pent ru 
.călătorie, întdnim pentru întîlnim, pasejeri pentru pasajeri, Van Dic pentru Van Dyck etc. 
Bineînţeles că nu am încărcat variantele cu toate aceste eror i , ci le-am reţinut numa i pe 
acelea care pot avea oarecare semnificaţie. 

2i d-a celorlalţi A; redacţiune anterioară: d-altora A1 | în A; redacţiune anterioară: întru A, || 25 

notiţele A; redacţiune anterioară: notele A 2|| 26 seama P; corupt: seamă A || 27 să A; redacţiune 

anterioară: se Aj|| 
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2 în A; redacţiune anterioară: de A 2 ||16 vălul A; redacţiune anterioară: obrazul A, | o r i -
cării A; redacţiune anterioară: orice A, | alte A; redacţiune anterioară: altă A,|| 2, lecţiune ipo
tetică: Dăstui; altă lecţiune ipotetică: Des tu l A|| 28 tovarăşilor P; corupt: tovarăşilor A||_9 
a călătorit A; redacţiune anterioară: a plecat Aj\\ 
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9 Fo lkestone P; scris: Fo lks tone A|| 15 cîteva A; redacţiune anterioară: v ro două A,||l « 

p r i m i t P; scris: p r i i m i t A|| 
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17 ch in A; redacţiune anterioară: mar t i r A| p r i v i P; scris: p r i i v i A|| 27 tovaroşul P; corupt: 

tovăroşul A || 29 aci A; redacţiune anterioară: acum A 2|| 
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13 p r i n P; corupt: p l i n A\\ 34 crăiesii A; redacţiune anterioară: V i c t o r i i ! Aj | 

S I G L E 

A — manuscris autograf în f ondu l B . A . R . , cota 1.675, f. 1 r°-32 v ° . 
Ai — variante genetice în t e x tu l A. 
P — lecţiuni stabi l i te p r i n conjectură. 

V A R I A N T E 
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12 mater i i A; redacţiune anterioară: lucrări A2 || 14 care să pot A; redacţiune anterioară: care nu 
să pot Ax | spune A; redacţiune anterioară ipotetică: <e>spune A i||17 schimbi A; redacţiune an
terioară ipotetică: cite<şti> A2 || 22 subt P; scris: supt A || notiţe A ; redacţiune anterioară ;note A21| 

1 însemnare a călătoriei mele Cons tant in Rado v i e i d i n Goleşti, făcută în anu l 1824,1825, 
1826. Ediţie îngrijită şi prefaţă de G. Pienescu, <Bucureşti>, E d i t u r a t ine re tu lu i , <1963>, p. 67. 

2 V e z i , în v o l u m u l de faţă, p. 11. 
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4 expresia P; corupt: escpresia A\\ 24 şterse P; scris: şterse A||25 a caria PA; redacţiune 
anulată, coruptă: al căruia A|j 34 ce-i stă-n faţă A; redacţiune anterioară: ce-i face faţă A2 |j 35 
lecţiune ipotetică: să; altă lecţiune ipotetică: să-i A\\ 

171 

« zugrav P; scris: zugraf A\\ 17-13 de mult mă grăbeam A; redacţiune anterioară ipotetică: 
de mul t dor<eam>A i H 18 nădăjduiam A; redacţiune anterioară: doream A1 || 22-23 ace l t ea t ru 
{Drury L a n e - D r u r i Len ) erea închis A; acel t ea t ru (Drury Lane ) erea închis A1\\ 37 B r i t i s h 
M a s e u m P; scris fonetic: Britiş M u z e u m A|| 39 cît P; corupt: cînd A 2 || 
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172 

1 dinaintea cărora A; redacţiune anterioară: d inaintea frumuseţii cărora A2 jj 15 în Muzeu\ 
Br i t an i c A; redacţiune anterioară: într-acest muzeu jj 17 am auzi t A; redacţiune anterioară: 
se zice A2 |j 23 —24 s-au găsit A; redacţiune anterioară: s-au aflat Ax || 26 sîn A; redacţiune ante
rioară: sînu-i Ai jj 35 în fundul A; redacţiune anterioară: dinainte<a> A2 || 42 un concert A; 
redacţiune anterioară: o muzică A2 \\ 
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8 — 9 cu s impl i tatea elveţiană A; redacţiune anterioară: ca-n Elveţia Ax\\ 15 t r e i A; redac
ţiune anterioară: două A 2 1| 31 de a urca A; redacţiune anterioară: de a se urca A21) 
39 frumos A; redacţiune anterioară: fromos Aj\\ 
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J r i v Î s Î f I ^ f * ™ ^ / a n t M i P 0 t e l k ă : ^ v ă r a t <mi»u„ată 
p r v e . ş t o A,|| 2, nepoţii A; r.rfacto™ «.fa-tocml; f i i i ^ || 4 0 - 4 ! acei pereţi întinşi A -
«doe/iune onferfoard ipofeHc* : acei mar i <pereţi> Aj || ? ' 

175 

ZelZrTt^/T'n7 a n t e r t 0 a r ă i P ° m C ă : t u r a u I < u i > ^ calcule A; redacţiune 
Z t e Z Ti \ l " î n V e d e r a î i " r e P r e z e n t " » î i ^ ««fer oartf ipotetica, cele <mai învederate ale sale reprezentante> A 7 || 

176 

v l t f r t n ^ T 1 1 1 P ; I T t 0 m t i C : B r î t i Ş M U Z 6 U m A » 3 0 W a t e r l ° ° fonelic: Vater lo A 1131 Longwood P; scris fonetic: L o n g v u d A\\ 

177 

12 daca n-ai parale, sau daca ţi-ai uitat punga A; redacţiune anterioară: daca n-ai parale I„ 
punga, sau daca ţx-ai ui tat punga A . H 1 4 înot P; scris: innot A || 24 e făcut A • r L r f t a n " 

e z id i t A , „ 2 8 cerbi A ; ^ H J l e « o a r â ; v î n a t A M ^ ^ ^ 
/mne anterioară: şi tot acolo Aj || 

178 

7 unde se joacă A; redacţiune anterioară: care < joacă > A1 || 12 „ n u d in noapte A; « d a c / , -
«ne anterioara: douăsprezece A, || 38 Fo lkestone P; sens / o n e « c : F o l k s t o n A , 
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179 

6 o bucăţică de fier A; redacţiune anterioară ipotetică: un f ier A2 || 24 — 25 Mat ro z i i , puindu-şi 
toate silinţile A; redacţiune anterioară: Mat roz i i traseră A 2 || 25 scoaseră d in apă catar tu l A; 
redacţiune anterioară: scoaseră catartul d i n mare jj 32 m-am simţit A; redacţiune anterioară: 
m-am ştiut Aj jj 39 şi sunam la poarta noastră A; redacţiune anterioară: şi ne opream acasă, 
la poarta noastră A11| 

180 

8 Fo lkes tone P; scris fonetic: F o l k s t o n Aj] 13 —14 un caracter prea mul t dedat la interes A; 
redacţiune anterioară: un amor prea mare al int<eresului> A 2 \\ 23 daca vreun rar c i t i t o r A; 
redacţiune anterioară: daca c ineva A^ jj 25 — 26 scuzele cc- i fac A; redacţiune anterioară ipote
tică: scuzele ce mă silesc <a-i face> A7 jl 

N O T E 

Impresi i le călătoriei atît de bogată în informaţii no i au fost notate 
de Odobescu într-un ju rna l , ca şi acelea redactate m a i tîrziu pent ru călă
to r ia d in Ol tenia (1860) şi d in Elveţia (1870—1871) — acesta rămas sub 
formă de scrisori către Saşa —, publ icat pos tum în Convorbiri literare, 49 
(1915), p. 1141—1144 ( fragmentul p r i v i n d v i z i t a la B r i t i s h Museum) şi 
67 (1934), p. 621—635 (restul textului ) . 

Cîteva elemente se adaugă interesului biografic al scrieri i . A c i , , ,cu 
i n ima bătînd de b u c u r i e " , ia contact Odobescu cu marele depozit de 
obiecte scumpe preocupărilor l u i , antichităţile d in Muzeu l B r i t an i c , pe 
care le va cerceta într-o nouă vizită, singur, în c inc i ceasuri, n u m a i el 
conştient d in toată grupa de turişti, de cîtă adîncă mărime e ascunsă sub 
cel ma i m i c creţ al marmor i i roase de v r e m i " d in aceste „hîrburi şi c i o b u r i " , 
c u m t ra tau ceilalţi preţioasele rămăşiţe". Pe de altă parte însemnările 
de d rum denotă matur izarea tînărului student în modu l de a judeca nu 
numa i instituţii, monumente, l ocur i şi obiceiuri , ci o întreagă naţie ,,care 
insuflă admiraţia, dar nu s impa t i a " , modu l u n u i istoric ş i a l u n u i psiholog 
de a reda trăsăturile societăţii engleze în perioada p l ine i expans iuni capi
tal iste, în chiar an i i cînd K a r l Marx , stabi l i t la L o n d r a d in 1849, cerceta 
în B ib l i o teca Muzeu lu i B r i t a n i c uriaşul mater ia l documentar folosit la 
redactarea Capitalului. 

Contemplînd emoţionat ,,rămăşiţele bogate ale veacuri lor t recute " , 
tînărul este atent şi p l i n de spir it pract ic în ce priveşte realizările prezen
t u l u i cărora le cere ,,condiţiile ce fac lucrur i le să fie bune, adică folosul şi 
frumuseţea", exact ceea ce l ipsea, după părerea l u i , tune lu lu i de sub Tamisa . 

Cîteva aprecieri fugare lasă să se vadă ideea ce-şi formase Odobescu 
cel tînăr despre dreptu l celor mulţi („cei ce muncesc ca să mănînce") de a 
se bucura de valor i le culturale. El salută accesul lesnicios la B r i t i s h Museum, 
dar critică preţurile r id icate la teatre sau la Grădina Zoologică, speculate 
de compani i part iculare. El este pentru naţionalizarea instituţiilor de 
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cultură care, în mîini part iculare „au m a i puţină siguranţă decît cînd ar 
fi ale s t a t u l u i " şi al căror acces trebuie asigurat tuturor , deoarece este 
nedrept ca „să f i i bogat ca să te poţi bucura de unele l u c r u r i pe care orice 
stat are dator ia a le da gratis p u b l i c u l u i " . 

„Eăul este şi m a i mare — continuă Odobescu — cînd acest me tod 
se întinde la l u c r u r i trebuincioase şi nu la petreceri, c u m spre pildă la 
podur i . Ce este m a i nesuferit, decît să nu te poţi strămuta, într-un oraş, 
după un m a l pe a l tu l , dacă n-ai parale, sau dacă ţi-ai u i ta t punga acasă ? " . 

Ou doisprezece an i în urmă (septembrie 1840) un al t român, I o n 
Codru Drăguşanu, v iz i tase L o n d r a lăsînd o serie de observaţii p l ine de 
interes despre .Angl ia, despre locu i tor i şi obiceiuri le lor, despre realizările 
culturale sau economice d i n acea ţară (vezi Peregrinul transilvan, ed. 
E o m u l Munteanu, B u c , 1956, p. 131—141). Comparaţia celor două jurnale 
de călătorie va vădi o surprinzătoare coincidenţă în aprecierile generale, 
dar şi un adaos de precizie şi o curiozitate m a i variată la „peregrinul t ran
s i l v a n " . Şi pentru el englezii au „spiritul speculaţiei, apucăturile intere
sate şi egoistice", dar alt fe l sînt „serioşi şi t a c i t u r n i " ; L o n d r a este „cetatea 
cea m a i monstruoasă a E u r o p e i " , în care te surprinde însă „liniştea cea 
mare " . Se pot cu uşurinţă s tab i l i numeroase impres i i comune ale călăto
r i l o r „nepărtinaşi", c u m arată Odobescu, în judecăţile lor. A t ras de ştiin
ţele n a t u r i i şi de realizările t ehn ic i i Codru Drăguşanu va lăsa însă apre
cier i favorabi le despre secţia de istorie naturală a M u z e u l u i B r i t an i c , s au 
despre tune lu l de sub Tamisa . 

16 7 28 Pale ale = bere blondă. 
168 4 1 Odobescu descrie u n u l d in cele m a i vech i cartiere d i n centru l Londr e i 
s i tuat pe m a l u l stîng al Tamise i , aşa-numitul City of Westminster. 
168 4 2 Palatul ăe cristal (the Crys ta l Palace), construit pent ru Expoziţia 
internaţională d i n 1851 în H y d e P a r k după p lanur i l e a rh i t ec tu lu i Joseph 
P a x t o n , a fost m u t a t în 1854 în apropiere de Sydenham, cartier d in sudu l 
Londre i . Clădirea, construită d in fier şi sticlă, flancată de două t u r n u r i 
care o fac vizibilă de la m a r i distanţe, era folosită pen t ru expoziţii, con
certe şi competiţii sportive. 

169 9 Parcul St. James, amenajat p r i n asanarea une i mlaştini în t i m p u l 
l u i Hen r i c al V U I - l e a , a fost sistematizat în 1827 —1829 după p lanur i l e 
l u i J o h n Nash . Heleşteul d in parc, descris de Odobescu, este l a c u l M a l l . 
în t i m p u l v i z i t e i l u i Odobescu, pa rcu l era încă sediul „Tirgului de l ap t e 7 ' 
(Miile Fair) înfiinţat p r in t r -un pr i v i l eg iu al l u i James I şi desfiinţat la 
începutul secolului nostru. 
169 2 5 Palatul crăiesei este P a l a t u l B u c k i n g h a m (situat „ în partea de apus 
a l acu lu i " ) , pe a tunc i reşedinţa reginei V i c t o r i a a Ang l i e i (1837 —1901). 
Es t e exactă aprecierea „pe dinafară nu este n im i c de văzut" ; p a l a t u l 
B u c k i n g h a m (clădit în 1705, reamenajat şi ext ins în 1835 de a r h i t e c t u l 
J o h n Nash) este una dintre cele m a i puţin aspectuoase clădiri m a r i d in 
Lond ra . 

169 3 9 Henric I Stuart este o inexplicabilă eroare pent ru Charles I S tuar t , 
regele Ang l i e i care a fost într-adevăr decapitat în faţa p a l a t u l u i W h i t e 
H a l i la 30 ianuarie 1649. D i n White Hali Odobescu putea descrie însă partea 
păstrată, Casa Ospeţelor (the Banque t ing House) clădită după p lanur i l e 

arh i tec tu lu i Inigo Jones (sec. X V I I ) în s t i l i t a l i an şi sub influenţa operei 
ce lebrului Pa l lad io . 
169 4 o Westminster Abbey este cel m a i cunoscut monument de arhitectură 
religioasă d i n Ang l i a . Construcţia biser ic i i , începută de E d u a r d Confesorul 
în 1050, a cont inuat p r i n adăugiri şi transformări, pînă în sec. al X l X - l e a , 
la desăvîrşirea acestui complex luînd parte arhitecţi englezi de seamă, 
între care Christopher W r e n . Capela veche este aceea centrală în care se 
află mormîntul l u i E d u a r d Mărturisitorul. 
170 1 2 Tronul de stejar, sau „tronul încoronării" era m a i vech i de p a t r u 
sute de an i cît ştia Odobescu, datînd, după tradiţie, d i n t i m p u l l u i E d u a r d 
I (1239—1307). Un al doi lea tron, păstrat în aceeaşi capelă, a fost făcut 
pent ru Mary , soţia l u i W i l l i a m a l IV - l ea (1650—1702). 
170 1 6 Lord Chattam (corect Chatham) este numele nobi l iar al l u i William 
Pitt, om de stat englez născut la Westminster în 1708 şi decedat în 1778, 
cunoscut ca organizator în 1778 al Războiului de şapte an i şi adversar al 
independenţei Amer i c i i . — J. Phil. Kemble a fost un mare actor şi autor 
dramat ic englez (1757—1823), celebru interpret al l u i Hamle t . — James 
Watt (1736—1819) este cunoscutul inventator al maşinii cu abur i (1764). 
17 0 2 2 Capela de la Windsor (St. George) este un monument r emarcab i l 
de arhitectură perpendiculară engleză, clădit între 1473 şi 1519, s i tuat în 
oraşul N e w Windso r de pe Tamisa la 35 km vest de L o n d r a , în comp lexu l 
de construcţii al caste lului cu acelaşi nume. 
170 3 0 Palatul Parlamentului (the Houses of Par l iament ) , numi t şi P a l a t u l 
N o u , a fost construit începînd d in 1840 în l o c u l pa l a tu lu i Westminster 
H a l i (unde se ţineau şedinţele par lamentu lu i englez) distrus în mare parte 
de un incend iu în 1834. în t i m p u l v i z i t e i l u i Odobescu, nou l palat a l Pa r l a 
mentu lu i era în construcţie. El a fost clădit după p lanur i le a rh i t ec tu lu i 
Charles B a r r y în s t i l perpendicular tîrziu. în noua construcţie, încheiată 
ab ia în 1867, a fost inclusă şi partea rămasă d i n Westminster H a l i trans
formată în ves t ibu l al pa la tu lu i . Clădirea par lamentu lu i a însemnat un 
mare succes al arh i tec tur i i engleze şi a fost imitată de arh i t ec tu l S t e ind l 
în p lanuri le Pa r l amentu lu i d in Budapesta. Turnul pătrat la care se referă 
Odobescu este t u r n u l V i c t o r i a d in ungh iu l sud-vestic a l clădirii. 
170 3 4 Palatul Şomer set, construit după p lanur i le arh i tec tu lu i W i l l i a m 
Chambers (sec. X V I I I ) este remarcabi l p r i n decoraţia sa interioară, opera 
p i c t o ru lu i i t a l i an G i o vann i Ba t t i s t a C ip r i an i (1727—1785). Pe vremea 
v i z i t e i l u i Odobescu în acest palat era sediul Societăţii Eega le de Ştiinţe 
(Royal Society). 
170 3 7 Tmfalgar Square piaţă numită astfel în amint i rea bătăliei navale 
de la Trafalgar (21 octombrie 1805) are în mi j loc monumentu l închinat 
ami ra lu lu i Ho ra t i o Ne lson (1758—1805) care şi-a găsit moartea în cursul 
bătăliei amint i te . M o n u m e n t u l este format d intr-o coloană (ridicată în 
1843 după p lanur i l e l u i W i l l i a m Ea i t t on ) , pe care se înalţă s ta tu ia l u i 
Ne lson sculptată în 1849 de E. H. B a i l y . M o n u m e n t u l a fost completat 
ul ter ior (1867) cu p a t r u l e i colosali de bronz, opera l u i E d w i n Landseer. 
170 3 9 Galeria de Pictură: Odobescu numeşte Galer ia Naţională (Br i t i sh 
Na t i ona l Gal lery ) , cea m a i importantă colecţie publică de pictură d i n 
Ang l i a . Muzeu l a fost înfiinţat în 1824 p r i n achiziţionarea de către stat 
a colecţiei de pictură a l u i J o h n Ju l ius Angerste in, comerciant londonez 
(1735—1822), mare iub i to r ş i protector al artei . Pe t i m p u l v i z i t e i l u i Odo-
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bescu muzeu l era însă la începuturile dezvoltării sale. Achiziţiile de seamă 
au fost efectuate abia în a doua jumătate a veacu lu i trecut. între pînzele 
l u i Mur i l l o văzute de Odobescu cea m a i reprezentativă este „Sfînta 
f am i l i e " ; d in acelea ale l u i Eembrandt , un „Autoportret" d in a doua 
perioadă a p i c to ru lu i (1640). Aprecierea asupra „galeriei numită du L u x e m -
b o u r g . . . poate fromoasa ca execuţie, ca co l o r i t " priveşte colecţia de pînze 
ale l u i Eubens păstrată pînă în 1818 la P a l a t u l Luxemburg d in Par is 
(galeria Medicis) şi transferată în acel an la Muzeu l Louvre . 
171 1 0 Cele m a i bune opere ale l u i Hoga r th pe care Odobescu regreta că 
nu le-a văzut sînt totuşi la Na t i ona l Gal lery (ex. „Marriage ă la mode " , 
„Sigismunda", „Lavinia F e n t o n " , portretele p i c to ru lu i şi ale fami l ie i 
sale e t c ) , unele însă achiziţionate ul ter ior v i z i t e i l u i Odobescu. între colec
ţiile part iculare unde scr i i toru l ştia că poate admira opere remarcabi le 
erau acelea de la Bridgewater-House, Devonshire House, Grosvenor-
House, Staf ford-House etc. P r i n „cele m a i însemnate muzeur i crăeşti" 
Odobescu pare să se refere la muzeele publ ice pe care le-a v i z i ta t , dar şi 
la colecţiile regale accesibile pub l i cu lu i ca acelea de la H a m p t o n Court , 
W indsor şi Kens ing ton . Colecţia naţională de artă engleză (Nat iona l Por-
t ra i t Gal lery, numită şi Tate Gal lery datorită contribuţiilor importante 
ale l u i H e n r y Tate pent ru dotarea acestei colecţii) datează abia d i n 1858. 
171 2 2 Drury Lane sau Tea t ru l Eega l ( E o y a l Theatre), u n u l dintre cele m a i 
vech i şi reputate teatre londoneze, pe a cărui scenă au fost reprezentate 
în premieră multe d in piesele unor dramaturg i englezi de seamă. Tea t ru l 
a fost înfiinţat în 1663 cînd vechea clădire a fost construită pe D r u r y 
Lane, o cunoscută stradă d in Londra , pen t ru compania actoru lu i şi auto
r u l u i dramat ic Thomas K i l l i g r e w (The K i n g ' s Servants). în 1809, pe locu l 
celei vech i a fost clădită o nouă sală modernizată ul ter ior , în care s-a con
t inuat tradiţia t ea t ru lu i înfiinţat în sec al X V I I - l e a . 
171 3 0 Muzeul Britanic (B r i t i sh Museum), cel m a i mare şi — p r in colecţiile 
sale — cel m a i valoros muzeu d in Ang l i a . înfiinţat în 1753, la data cînd 
îl v i z i t a Odobescu muzeu l avea şi importante colecţii de istorie naturală 
transferate ulter ior (1881) la South Kens ing ton (the N a t u r a l H i s t o r y 
Museum). Marea clădire a muzeului , d in car t ieru l B loomsbury , clădită 
între an i i 1828—1852, cu un monumenta l por t i c ionic, adăposteşte colec
ţiile de antichităţi, piese numismat ice şi sfragistice, manuscrise, cărţi şi 
desene. 

Nuc l eu l muzeu lu i au fost colecţia şi b ib l ioteca med icu lu i Hans Sloane 
(1660—1753), cumpărate de guvern la moartea acestuia. în sălile de scul
ptură şi antichităţi, Odobescu a pu tu t admi ra cîteva dintre cele m a i rare 
rel icve ale vechilor civilizaţii d in As i r i a , Eg ip t , A rmen ia , A s i a Mică, Grec ia 
şi E t r u r i a . Aco lo sînt păstrate morminte d in L y c i a , fragmente d i n M a u 
soleu, coloanele t emp lu lu i D i ane i d in Efes, marmore d in Ph iga l ia , scul
p tur i l e Par thenonulu i . Es t e exactă observaţia l u i Odobescu asupra meto
delor p r i n care s-a îmbogăţit muzeu l cu obiecte de artă d in Grecia („jafurile 
Eng l i t e r i i " ) : d in 1816, cînd l o rdu l E l g i n a adus de la A t ena sculpturi le 
Par thenonulu i , s-a pu tu t spune pe drept cuvînt că geniu l artei vechi gre
ceşti poate fi studiat la L o n d r a tot aşa de bine ca şi în Grecia. în legătură 
cu alcătuirea colecţiilor pe care le viz i tase cu doisprezece an i m a i devreme, 
I on Codru Drăguşanu obse rva : „ . . .Muzeul B r i t a n i c A c i e o comoară 
de t runch i de s tatui den Eg ip t , den Grecia, den I t a l i a şi den ambe Indiile,, 

mu l t e rarităţi, toate frumos ordinate după ţări şi epoci, car i , încît nu-s 
deprădate cu puterea, aşa mi se spuse, sunt cumpănite cu a u r u l lorz i lor 
avuţi şi consacrate muzeu lu i pa t r i o t i c " (Peregrinul transilvan. B u c , 1956, 
p. 137). Tot la B r i t i s h M u s e u m se păstrează celebra piatră de la Eose t t a 
studiată m a i întîi de Y o u n g apoi de Champol l ion care a găsit astfel cheia 
hieroglifelor egiptene Importante sînt, de asemenea, colecţiile de pap i rusur i 
d i n Eg i p t şi de tablete cuneiforme, multe d in ele provenind d in faimoasa 
bibliotecă a pa la tu lu i d i n N in i ve . En tuz i a smu l l u i Odobescu şi preocuparea 
l u i de a repeta v iz i tarea acestui muzeu erau pe depl in justif icate. 
172 1 6 Biblioteca Muzeului Britanic, una d in cele m a i mar i b ib l io tec i ale 
l u m i i . Creşterea masivă a colecţiilor de cărţi în perioada v i z i t e i l u i Odo
bescu se datora eforturi lor l u i Anton io Pan i z z i , reprezentant strălucit al 
b ibl ioteconomiei moderne, angajat la B r i t i s h Museum în 1831 şi condu
cător al b ib l io tec i i şi muzeu lu i d in 1856 pînă în 1866. Odobescu nu ar f i 
putut , însă, vedea sala de lectură de 300 de l ocur i şi depozitele de cărţi pen
t r u 1 000 000 volume, care au făcut m u l t t imp fa ima acestei b ib l i o tec i , 
deoarece ele au fost construite cîţiva an i m a i tîrziu, între 1854—1857, 
după planuri le l u i P a n i z z i însuşi. 
172 3 1 Coloseum (the Colosseum) — pav i l i on de distracţii şi spectacole 
cunoscut societăţii londoneze d in a doua jumătate a secolului trecut în 
special p r i n numeroasele şi variatele vederi panoramice prezentate. Pano
ramele, inventate de p i c t o ru l german Bre is ig , s-au bucurat de o mare 
favoare d in partea pub l i cu lu i începînd d in sec X V I I I ş i pînă la începutul 
sec. X X . în Ang l i a cea dintîi panoramă a fost expusă de p i c to ru l Eobe r t 
Barke r la E d i n b u r g h în 1788. Expoziţia internaţională de la L o n d r a d in 
1851 a const i tu i t un al t pri le j de răspîndire a panoramelor, expuse m a i 
întîi la P a l a t u l de Cr is ta l , apoi , ma i mulţi an i , la Colosseum. — în ce p r i 
veşte l i m b a engleză, aprecierea l u i Odobescu fusese şi a l u i I on C o d r u 
Drăguşanu : „Mi se pare că şi l imba anglă n-are sunur i plăcute, cu care 
suntem dedaţi în l imbi l e continentale, sau că noutatea ne-o înfăţoşează 
aşa. . . A s t a i la operă în l i m b a anglă, dară n u - m i plăcu cîntul de loc, căci-mi 
zgîrîia urechile atîtea şire de vorbe monos i labe" (op. cit., p. 136 şi 138). 
17 3 2 6 Tunelul de sub Tamisa (the Thames tunnel) a fost una dintre rea l i 
zările remarcabile ale t ehn ic i i d in p r ima jumătate a sec al X l X - l e a . 
Construi t într-un teren noroios, între Eo therh i the şi Wapp ing , au fost 
necesare sume importante (1300 l ire pentru y a r d u l l inear [ == 0,914 m]) 
şi o perioadă îndelungată (1825—1843) pent ru executarea acestei lucrări, 
condusă de Marc I sambard Brune i . Fo los i t m a i întîi pent ru trecerea 
pietonilor, tune lu l a servit începînd d in 1865 pent ru l i n i a ferată d i n răsă
r i t u l Londre i (East L o n d o n Ea i lway ) . După c u m reiese d in observaţiile 
sale, Odobescu nu a înţeles necesitatea şi u t i l i ta tea acestei construcţii. 
M a i exact în aprecierile l u i şi ma i atent faţă de progresele tehnice 
se arăta „Peregrinul t r a n s i l v a n " în 1840 : „ î n fine v i z i t a i tune lu l supt 
Tamisa, una d in minun i l e l u m i i , ce întrece pre cele m a i lăudate ale 
antichităţii. După ce cetatea L o n d i n u l u i s-au lăţit tare către gura Tamise i , 
fu lipse de comunicaţiunea stabilă între ambe rîpe ale estui f l u v iu şi nepu-
tîndu-se face pod den cauză ca să nu se împiedice năvilor intrarea în p o r t u l 
Lond inu lu i , aşa-numitele L o n d o n Docker , se decise o societate a construi 
un d r u m pre supt apă, l u c r u ce efeptui un franc anume B r u n n e l . E un 
gang cu două a rcade " (op. cit., p. 138). 
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i74 1 0 Docurile Londrei : Odobescu se referă la docuri le de pe m a l u l de 
no rd al Tamise i (mai jos de T u r n u l Londrei ) şi anume : St. Ka the r ine 
(deschis în 1828), L o n d o n (1805), Wes t Ind ia , în partea de nord a Insule i 
C l in i l o r (1802), E a s t Ind ia , B l a c k w a l l (1806), toate administrate de L o n d o n 
and Ind i a Company. A l t e docur i datînd de la mi j l ocu l secolului a l X V I I - l e a 
se af lau la Rotherh i the (Bermondsey), pe ţărmul de sud al Tamisei , admi
nistrate de Surrey Commerc ia l Docks . A6£oc TZOLTPI = „Slavă tatălui", 
exclamaţia de uşurare a d- lu i Zamfirescu care, scăpînd de tunel , era fericit 
că a ajuns la docur i . 
i74 2 3 Turnul Londrei (The Tower of London), veche fortăreaţă situată pe 

m a l u l de nord al Tamise i în partea de răsărit a cetăţii Londre i (the C i t y 
of London). Clădit pe ruinele unor vechi fortificaţii romane, T u r n u l Londr e i 
este un complex de construcţii ocupînd o arie hexagonală neregulată între 
Tamisa la sud şi întinse grădini la nord şi vest. înconjurată de două l i n i i 
de fortificaţii cetatea are în mij loc T u r n u l A l b (Wh i t e Tower) clădit de 
Gundul f , episcop de Bochester către 1078 şi restaurat de Christopher 
W r e n ; în acest t u r n se păstrează colecţia de a r m u r i vech i (şi instrumente 
de tortură) văzute de Odobescu. în l i n i a interioară de fortificaţii (the 
B a l l i u m Wal l ) sînt douăsprezece t u r n u r i m a i m i c i ; într-unui d i n aceste 
t u r n u r i (the Wake f i e ld Tower) se păstrează însemnele regalităţii engleze 
(coroanele regelui şi reginei, sceptrul e tc ) , aşa-numitele „regalia". între 
celelalte clădiri se află Capela Sf. P e t r u ad V i n c u l a (sec. X I V ) unde sînt 
înmormîntate cîteva personaje istorice executate în T u r n u l Londre i sau 
pe dealul învecinat (the Tower H i l l ) , ca : Thomas Morus, celebrul autor 
a l Utopiei, A n n a B o l e y n ş i Ka tha r ine Howard , soţiile l u i Henr i c a l V U I - l e a , 
Wa l t e r Ba l e i gh etc. „Copiii crăieşti" ucişi în T u r n au fost E d u a r d al 
V - l ea şi B i c h a r d , duce de Y o r k , asasinaţi de u n c h i u l lor B i c h a r d de 
Gloucester ( v i i toru l rege B i c h a r d al I l I - lea) în august 1183. 
174 3 6 P r i n „vechea sală a sfatului orăşenesc" Odobescu înţelege greşit 

Sa la breslelor (the G u i l d h a l l of the C i t y Corporation), situată pe Gresham 
Street în centrul Londre i (the C i t y of London) , pe m a l u l stîng al Tamise i . 
A c t u a l a clădire datează d in 1411, restaurată în 1789 şi 1870. Sa la p r inc i 
pală, dominată de două imense s tatui de l emn (Gog şi Magog) este folosită 
pent ru banchetele de stat şi adunările munic ipa le („the common h a l i " ) . 
La statui le d in „hal i " datînd d in 1708 se referă Odobescu descr i ind cele 
„două antice f i gur i pestriţe şi grotesce în două colţuri". La G u i l d h a l l se 
află şi o mare bibliotecă publică, un muzeu şi o galerie de artă. 
174 3 7 Biserica 8-tului Pavel (St. Pau l ' s Cathedral ) , monument impor tant 

d i n L o n d r a . Vechea construcţie normandă, datînd d in sec. a l X l - l e a , cu 
numeroase adaosuri ulterioare, a fost distrusă de focul cel mare d i n sexo-
tembrie 1666. A rh i t e c tu l Christopher W r e n a reclădit-o, între 1675—1710, 
urmînd în mare măsură p l anu l vech i i catedrale şi încorporînd ruinele 
acesteia. In ter io ru l s implu , l ips i t de ornamentaţii, adăpostind morminte le 
unor artişti şi savanţi de seamă ca W i l l i a m Jones, C. Wren , Joshua Rey
nolds, Thomas Lawrence, contrastează puternic , aşa c u m observase Odo
bescu, cu l in i i l e pure ale faţadei şi cu înfăţişarea impunătoare a clădirii 
care domină centrul Londre i . 

Biserica Westminster — vez i m a i sus, no ta 1 6 9 4 0 . 
175 3 4 Profetul, spectacolul la care a asistat Odobescu la Tea t ru l I t a l i an , 
era opera în c inc i acte a muz i c i anu lu i german Giacomo Meyerbeer (1794 — 
1864) cu l i b re tu l de Scribe, reprezentată în primă audiţie la 16 apr i l i e 
1849, deci o operă re la t i v recentă în 1852. Dramă teologică de excesivă 
întindere, prezentînd conf l ic tu l dintre dragoste şi austeritate, opera nu-1 
putea interesa pe tînărul Odobescu, deşi l i b r e tu l are o anumită intensitate 
dramatică. Pa r t i tu ra , admi rab i l scrisă pentru voc i , model al arte i l i r ice d in 
sec. al X l X - l e a , pare ' să nu fi fost pusă în valoare de protagoniştii G r i s i şi 
Mărio, reputaţi totuşi drept cei m a i bun i cîntăreţi ai v r emi i . Soprana 
Giulia Grisi (1811—1869) era o favorită a societăţii londoneze încă d in 
1834, rămînînd pr imadona operei engleze t imp de t re i decenii . Giuseppe 
Mărio (1810—1883) debutase în 1838 ca erou al a l te i opere a l u i Meyerbeer, 
Bobert le Diable, iar d in a n u l următor intrase în compania Theâtre I ta l ien, 
d in care făceau parte pe atunci , în afară de G i u l i a G r i s i (soţia l u i Mărio 
d in 1856), cîntăreţi reputaţi ca Ma l ib ran , Sontag, Pers iani , T a m b u r i n i şi 
Lablache. Succesul l u i Mărio a durat, p r i n ro lur i le sale d in Otello, Lucrezia 
"Borgia (Gennaro), Trubadurul e t c , pînă după 1870 iar aprecierile a l tor 
contemporani asupra ta l entu lu i său sînt m a i favorabile decît acelea ale 
l u i Odobescu. 
176 2 1 Curioasa colecţie de f i gur i de ceară era aceea a Măriei Tussaud (1760 — 
1850), cunoscută drept „Madame Tussaude's W a x - W o r k E x h i b i t i o n " . 
Nuc l eu l expoziţiei era format din modelele create de Măria Tussaud însăşi 
la Par is , pe care le-a luat cu sine d in Le Cabinet du Cire de la P a l a i s R o y a l , 
îndată după 1800 cînd a emigrat în Ang l i a . Ea înfiinţa l a ' L o n d r a o „Sală 
a o ror i l o r " asemenea celei a l u i Curt ius de la Par i s („Caverne des Grands 
V o l e u r s " , de pe Bou l e va rd du Temple). Expoziţia ei, la început prezentată 
la Ştrand, era instalată, în t i m p u l v i z i t e i l u i Odobescu, în Bake r Street. 
176 3 9 Grădina Zoologică (din Regent's Park ) înfiinţată în 1828, nu era, 
cum observă Odobescu, „ţinută de o companie particulară", ci de Socie
tatea Zoologică (Zoological Society), asociaţie ştiinţifică nesubvenţionată 
de Stat sau de munic ipa l i ta tea londoneză. Colecţia de animale este între
ţinută p r i n subscripţiile membri lor şi taxe de intrare. Pe lîngă Grădina 
Zoologică funcţionau şi un spi ta l pent ru animale, laboratoare anatomice 
şi patologice, săli pent ru conferinţe şi cercetări zoologice. 
177 2 1 Palatul Hampton Court (situat în cart ierul Middlesex, la sud-vest 
de Catedrala Sf. P a u l , pe Tamisa), a fost clădită nu de Henr i c al V H I - l e a , 
ci de card ina lu l Wo lsey în 1515, care i 1-a dăruit în 1526, deven ind reşe
dinţa favorită a regelui. Construi t în s t i l Tudor, cu unele adaosur i gotice, 
a servit multă vreme ca reşedinţă regală, adăpostind apoi o frumoasă 
colecţie de tab lour i . P a r c u l înconjurător este Bushey P a r k , domeniu regal 
de vînătoare. în grădină (în s t i l olandez, favorit regelui W i l l i a m al I l I- lea) 
se află bu tucu l de viţă p lantat în 1768. 

178 2 0 Castelul Windsor, s i tuat în partea de nord-est a oraşului N e w Windsor , 
este format d in construcţii datînd d in vremea l u i E d u a r d al I l I - l e a (1384) 
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•care au înlocuit clădirile m a i vechi ale l u i W i l h e l m Cucer i toru l şi Henr i c al 
I l I - l ea . Caste lul este dominat de un mas iv t u r n oval , înconjurat de fort i 
ficaţii înalte, cu turele crenelate de înălţimi inegale pr intre care apar 
turnur i l e capelei Sf. Gheorghe; întregul complex constituie u n u l d in cele 
m a i pitoreşti monumente d in lume şi, incontestabi l , este cel m a i frumos 
castel d in Ang l i a , Eeşedinţă regală, castelul este folosit m a i ales ca muzeu 
de artă în care fiecărui mare art ist i s-a consacrat o sală specială (ex. 
Sa la Eubens , Sala V a n D i c k , Sala Thomas Lawrence e tc ) . La W indsor se 
păstrează şi o foarte frumoasă bibliotecă. 

< M U L T E F E M E I . . . > 

Manuscris autograf, în fondul B . A . R . cota 4.935, f. 9 r° fără t i t l u , localizat şi datat, 
In colţul d in dreapta, jos : «Paris, 20 iul ie 1853 »; scris fără ştersături şi corecturi , cu 
excepţia u l t imu lu i vers, unde sînt două înlocuiri de cuvinte , greşit făcute, cu creion negru, 
probabi l tot ale lu i Odobescu, dar ulterioare momentulu i 1853. Deasupra pr ime i strofe, spre 
l a tura d in stînga, o schemă prozodică. Pe f. 9 v ° , — nescrisă, — o aită schemă prozodică 
•şi un cuvînt : «misterioasă ». O versiune identică a p r ime i strofe, autografă, datată şi local i 
zată, în colţul d in dreapta, jos, « 18 iul ie 1853, Paris », se citeşte pe f. 12 v° d in acelaşi manus
cris, cota 4.935, fondul B. A. R. D e c i geneza poez ie i poate fi stabilită între 18 şi 20 iul ie 
1853. 

S I G L E 

A — manuscris autograf în fondul B . A . R . , cota 4.935, f. 9 r° şi 12 v ° . 
A 2 — variante genetice în t ex tu l A. 
P — lecţiuni stabi l i te p r i n conjectură. 

V A R I A N T E 

1 

"14 revarsă P; corupt: revărsă Aj|15 un eho iub i t A; un eho nestins Ax || 16 Par is , 20 iul ie 
1853 A; 18 iul ie 1853, Par is A;!) 

N O T E 

Lucrare purtînd pecetea caracteristic adolescentă a poetu lu i capabi l , 
totuşi, de judecăţile incomparab i l ma i mature asupra altor realităţi, cum 

-dovedise în impresi i le de călătorie la Londra . Declaraţiile de circumstanţă 
adresate cine ştie cărei inspiratoare d in ex i l sau d in ţară nu vădesc, în 

.sent imental ismul fac i l şi uşor fanfaron al autoru lu i , n imic vrednic să-1 
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deosebească de ceilalţi îndrăgostiţi de vîrsta l u i . La 19 ani el iubise deja 
„multe femei " , u l t i m a , f i ind , ca întotdeauna ,,întîiu-mi a m o r " şi pr i l e ju l 
de a cunoaşte „amarul vieţi i" . U i ta t e datorită „trădării", amoru l şi 
suferinţele pot fi înviate într-un „dor nesfîrşit" la s impla vedere a iub i t e i . 
Versur i le , întrerupte la începutul celei de-a pa t ra strofe, nu sînt decît 
ne l ips i ta pagină d i n programul s tudentului care uzează astfel de p r i v i 
leg iu l comun al vîrstei sale, de a i u b i şi de a fi înşelat într-o dragoste care-i 
trezeşte e lanuri poetice a căror valoare îndoielnică — spre l auda l u i — 
autoru l pare să o fi înţeles însă destul de repede. 

H O R A Ţ I U 

LIB. III, C A R M . IX 

Autogra f local izat şi datat « Par is , 1853 ». Manuscr isu l se află în fondul B . A . R . , sub cota II 
34.182, legat la finele u n u i exemplar d in vo lumul I al ediţiei Q. H O R A T I U S F L A C G U S || 
O P E R A |J R E G E N S U I T [| A T Q U E I N T E R P R E T A T U S E S T || IO G A S P A R O R E L L I U S || 
A D D I T A || V A R I E T A T E L E G T I O N I S C O D I C U M B E N T L E I A N O R U M || B E R N E N S I U M IV , 
S A X G A L E N S I S ET T U R I G E N S I S | j E D I T I O T E R T I A || E M E N D A T A ET A U G T A . || G U -
R A V I T || IO. G E O R G I U S B A I T E R U S . || - || V O L U M E N P R I M U M . || - || T U R I C I || S U M P -
T I B U S O R E L L I , F U E S S L I N I ET S O G I O R U M . || M. D C C C . L . j j exemplar altădată în 
bibl ioteca l u i A. I. Odobescu, după cum indică ştampila de pe pr ima pagină a copertei interioare. 
V e z i în vo lumu l de faţă şi p. 494. 

S I G L E 

A — manuscris autograf în fondul B . A . R . , cota II 34.182. 
Aj_ — variante genetice în t ex tu l A. 

V A R I A N T E 

182 

20 de dînsul împ.lrţite A; redacţiune paralelă: de el împărtăşite Aj || 22 flăcău A; re 
dacţiune paralelă: iub i t Ai jj 

LIB. III, C A R M . XIII 

Manuscris autograf, local izat şi datat « Par is , 1854 », în fondul B . A . R . , sub cota 
34.182, legat la finele aceluiaşi exemplar d in vo lumul I al ediţiei horaţiene citată ma i sus. 
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:; 

***** 

Horat ius, Lz&. J J J , Carm. IX - (facsimil după ms. II 34 182) 
(B i b l i o t e ca A c a d e m i e i K e p u b l i c i i Soc ia l i s t e Eomânia) 

„Â* /#* f X / * > / 3 ^ 2 / * * * * * 
" * p >• • 

.* • -̂ ^ 3 ^ / _ * 

f*\* fiu V#tL 0* 4& fi* jfeatJş 

, 4 ^ 

Horat ius , Carm. — (facsimil după ms. II 34 182) 
B i b l i o t e c a A c a d e m i e i K e p u b l i c i i Soc ia l i s te Komânia 
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S I G L E 

A — manuscris autograf în fondul B . A . R . , cota II 34. 182. 
Ai — variante genetice în t e x t u l A. 

V A R I A N T E 

184 

12 pribeagă turmă A; redacţiune anterioară intenţionată; t u r m a pr ib<eagă>A i (( 

N O T E 

Pr i v i l e g iu l de a f i semnalat m a i întîi traduceri le d in c lasic i ale l u i 
Odobescu i -a revenit a l tu i mare clasicizant a l nostru, l u i Vasi le Pârvan. 
în perioada de minuţioase cercetări ale colecţiilor B . A . E . un an îna
inte de numirea sa ca funcţionar al acestei instituţii, Pârvan află, 
între cărţile rămase de la Odobescu, cele două volume ale ediţiei l u i 
I. G. Ore l l i (a 3-a, Tur i c i , 1852) d in Opera l u i Horaţiu (catalogate în prezent 
la cota I I 34182). Prevăzute la sfîrşit cu foi adăugate la legat de posesor, 
ca atîtea altele d in cărţile pe care Odobescu le rezerva unei cercetări m a i 
frecvente (la fel cele două t omur i d i n Magazin istorie, de aceeaşi prove-
uienţă, semnalate în comentari i le la Mihnea Vodă cel rău), volumele 
semnalate de Pârvan, rămase d in bib l ioteca Odobescu (cf. C.B.O., H 4 6 ) , 
cupr ind , pe filele finale, t e x tu l autograf al traducer i lor Odelor a IX-a şi 
& XIII-a d in cartea a I H - a (voi. I) Cele două ode au fost tălmăcite în 
t i m p u l studi i lor l u i Odobescu la Par i s p r i m a în 1853, cealaltă în anu l 
următor. Traducerea fabulei nu e datată. Pârvan publică în Convorbiri 
literare, 36 (1902), p. 824—827 cele t re i t raducer i , motivîndu-le interesul 
„din punc tu l de vedere al l imbe i şi al versificaţiei, şi pentrucă sînt ale 
l u i Odobescu" . 

într-un alt manuscris, despre care C. L i t z i c a amintea în ar t i co lu l 
său Traducerile lui Odobescu (rev. cit., 41 (1907), p. 1124 [greşit 2024]) sînt 
cuprinse însă ma i mul te t raducer i în proză d in Horaţiu (13 ode); L i t z i c a 
publică pe cea de-a patra , Ad Sestium. în privinţa va lo r i i lor, grammatici 
certant: Pîrvan socotea că „traducerile l u i Odobescu, m a i ales cea de a doua, 
sînt demne de o r i g ina l " (ari. cit., p. 826); L i t z i c a le aprecia însă n u m a i 
drept „nişte încercări t imide , stîngace, p robab i l de pe t i m p u l cînd Odo
bescu era student la Par is , dar d in car i se vede atît l up ta făţişă cu greută
ţile t ex tu lu i , cît şi scăparea unora d in calităţile car i vor forma, în urmă, 
t o cma i caracterist ica l i m b i i şi, ma i ales, a traduceri lor l u i Odobescu" . 
Preţuirea l u i Pîrvan era desigur m a i obiectivă; el îşi raporta judecata 
atît la valoarea textelor alese de traducător ( „e de observat că oda IX a 
fost tradusă în foarte multe l i m b i şi imitată"), cît şi la vîrsta acestuia 
(„Odobescu avea 19—20 an i cînd a scris aceste bucăţi şi era student la 
P a r i s " ) . G. Popa-L isseanu a analizat într-un ar t i co l (O odă a lui Horatius 

tradusă de Alexandru Odobescu, în Orpheus, 1 (1924/1925), p. 8—13), tălmă
cirea Odei a IX-a d i n cartea a I l I - a (pe care o considera, greşit, drept 
s ingura păstrată între manuscrisele scr i i torului , art. cit., p. 9), relevînd 
însuşirile l i terare ale traducer i lor l u i Odobescu, care era atent la muz i ca l i 
tatea frazei, sensibi l la „cadenţa per iodului compus a r t i s t i c " , revo l tat cînd 
„o disonanţă îi at ingea neplăcut t i m p a n u l " . Această preocupare artistică 
a traducătorului a prevalat uneor i asupra fidelităţii t ranspuner i i în româ
neşte a or ig ina lului . Ast fe l , versuri le „ P e cînd ţi-eram eu drag/Şi cînd n i c i 
un alt june nu 'nconjura cu braţu-i/Grumazul tău cel a l b " se abat întru-
cîtva de la or ig inalul „Donec gratus eram tibijNec quisquam potior bracehia 
candidaej Cer viei iuvenis dabat", în care este vorba, evident, de „braţul 
tău cel a l b " (Lisseanu traduce : „Cînd cu drag mă ţineai în braţu-ţi alb 
ca zăpada, cînd un a l t u l mu l t ma i iub i t nu-ţi cuprinsese gîtul", art. cit., 
p. 13). OMoe este „o fată d in T r a c i a " (Thressa Chloe), ceea ce traducerea 
omite pent ru economia versu lu i întîi d i n strofa a tre ia. Calais este „fiul 
l u i Ornytus d in T h u r i u m " (Thurini Calais filius Ornyti), amănunt omis 
în strofa următoare pent ru aceeaşi raţiune. Aceste abateri , care menţin 
totuşi tălmăcirea în l imi te le corecte, ajutaseră însă la remarcabi la aducere 
în l i m b a noastră a uneia d intre cele m a i frumoase ode a l u i Horaţiu, aceea 
despre care Scaliger spunea, cu pa t ru veacur i în urmă, că „este m a i dulce 
decît ambroz ia şi decît nectaru l şi adăuga că el m a i bucuros ar v o i să fie 
au to ru l ei, decît rege peste toată A r a g o n i a " (Popa-Lisseanu, art. cit.). 
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< B £ R A N G E R > 

( N E B U N I I ) 

Manuscr is autograf, în fondul B. A. R., cota 4.935, i n t i tu l a t «Cîteva strofe d i n Nebun i i 
„les f ous " de Beranger. — Traducţie », local izat şi d a t a t : « Par i s , 1850, 23 dechemvrie ». T i t l u l 
şi pr imele c inc i strofe pe f. 13 r° — 13 v°, u l t imele două strofe şi datarea pe f. 16 r ° ; fără 
ştersături şi cu puţine corecturi , ceea ce ne face să presupunem că ne aflăm în faţa unei 
cop i i de pe o ciornă anterioară. 

S I G L E 

A — manuscris autograf, în fondul B. A. R., cota 4.935 f.13 r° — 13 v° şi f. 16 r°. 

^ l — variante genetice în t ex tu l A. 

P — lecţiuni stabi l i te p r i n conjectură. 

V A R I A N T E 

185 

2 <Nebunii> P; Cîteva strofe d i n Nebun i i «les fous » de Beranger. — Traducţie A || 10 Că P; 
corupt: Ca A j pe A; redacţiune paralelă: cu A 2 J îi slăvim A; redacţiune paralelă: ne 
fălim Ax 16|J Se aşteptăm A; redacţiune paralelă: Se ne f e r im A1; altă redacţiune paralelă: 
s-o ascundem A 2||18 mîne A; redacţiune anterioară: mîine A2 J| 

N O T E 

C u m este firesc, d in l i t e ra tura ţării în care îşi făceau studi i le şi îşi 
f o rmau idealuri le pol i t ice, studenţii români cu l t i v au tocmai scrierile con
forme aspiraţiilor lor. între încercările poetice d i n această perioadă ale l u i 
Odobescu traducerea d in versuri le l u i P i e r r e -Jean de Beranger (o ediţie 
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d i n 1856 a Operelor complete ale acestuia va f igura în Catalogul Bibliotecii 
lui Al. Odobescu, B 75), de factură populară, romantică, dar cuprinzînd 
violente satire la adresa Bourboni lor , a c ler ica l ismului , a v e ch i i aristo
craţii reacţionare, este explicată t ocma i de aceste însuşiri ale ce lu i pe care 
Odobescu î l va n u m i m a i tîrziu ,,cîntăreţul poporan al Franţei" ş i care 
are me r i tu l de a fi socotit şi az i u n u l d i n părinţii şansonetei franceze. 
P a r t i z a n al revoluţiei de la 1848 Beranger îşi încheiase însă cu a n i înainte 
creaţia sa poetică, începută p r i n 1812. P o e m u l Les fous (compus între 
1831—1832) este un omagiu adus socialiştilor u top ic i Sa int -S imon, F o u -
rier, En f an t i n , luptători pent ru binele umanităţii. Iată t e x t u l or ig inal a l 
poemulu i l u i Beranger : 

LES F O U S 

A i r : Ce magistrat irreprochable. 
V i e u x soldats de p lomb que nous sommes 
Au cordeau nous al ignant tous 
Si des rangs sortent quelques hommes 
Tous nous crions : â bas les fous ! 
On les persecute, on les t u e ; 
Sauf, apres un lent examen, 
Â leur dresser une statue, 
P o u r la gloire du genre huma in . 

Combien de temps une pensee, 
Vierge obscure, a t tend son £poux ! 
Les sots la t ra i tent d' insensee; 
L e sage l u i d i t : Cachez-vous. 
Ma is l a rencontrant l o in du monde, 
Un fou q u i croit au lendemain, 
L ' epouse ; elle devient f^conde 
P o u r l e bonheur du genre huma in . 

J ' a i v u Sa in t -S imon l e prophete, 
B i c h e d 'abord, puis endette, 
Q u i des fondemens jusqu 'au faîte 
Befa isa i t la societe. 
P l e i n de son oeuvre commencee, 
V i e u x , pour elle i l tendait l a ma in , 
Sur q u ' i l embrassait la pensee 
Q u i doit sauver le genre huma in . 

Four i e r nous d i t : Sors de la fange, 
Peuple en proie au deceptions ! 
Trava i l l e , groupe par phalange, 
Dans un cercle d 'attract ions. 
La terre, apres tant de d^sastres, 
Fo rme avec l e ciel un hymen , 
E t l a l o i q u i regit les astres 
Donne l a p a i x au genre huma in . 

E n f a n t i n af franchit l a f emme ; 
L 'appe l l e ă partager nos droits . 
F i ! d i tes-vous; sans Pepigramme 
Ces fous reveurs tombent tous trois . 
Messieurs, lorsqu 'en v a i n notre sphere 
Du bonheur cherche l e chemin, 
Honneur au fous qu i ferait faire 
Un reve heureux au genre h u m a i n ! 

Q u i decouvri t un nouveau monde? 
Un fou qu ' on ra i l la i t en tout l i eu . 
Sur la cro ix que son sang inonde 
Un fou q u i meurt nous legue un D i e u . 
Si demain, oubl iant d'eclore, 
Le jour manquai t , eh b ien ! demain 
Quelque fou trouverai t encore 
Un f lambeau pour le genre huma in . 

Odobescu va f i folosit una d in numeroasele ediţii ale Cîntecelor l u i 
Beranger apărute pînă în 1851, care cupr ind t e x tu l Nebunilor (Oeuvres 
completes, ed. d iamant , Par i s , 1840, p. 5 4 5 — 5 4 7 ; Par is , 1847, p. 493 — 
494 ; nouv. ed. rev., t . I I , Par is , 1847, p. 300—302 e tc ) , sau, m a i sigur, 
ed. Par is , 1851, t. I I , p. 300—302, pe care o avea b ib l io teca sa 
(astăzi în colecţiile B. A. B . , cota : II 31 627). O culegere de Cîniece 
alese ale l u i P. J. de Beranger, în traducerea l u i V l a d i m i r Co l i n a 
apărut la E S P L A în 1958 (nu cuprinde cîntecul Nebunii). Interesul 
pent ru cel ce contribuise p r i n cîntecele sale la pregătirea revoluţiei d i n 
1830, care înfierase t i r an ia l u i Napoleon al I l I - l ea , pe care l - au admira t 
Goethe, Heine, Pe to f i sau B i e l i nsk i , 1-a preţuit K a i i M a r x , 1-a cîntat 
Gar iba ld i , s-a menţinut, deci, pînă az i în l i t e ra tura noastră de t raducer i , 
în afară de Odobescu, C. A. Eose t t i , C. Sion şi IST. T. Orăşanu, traduseseră 
sau imitaseră cîntece ale l u i Beranger. E l e puteau f i citate l iber de un 
fost student la Par i s , ca I on Ghica , în scrisoarea sa către We f i k Paşa d in 
10 ianuarie 1853 (,,le bon D i e u de Beranger " , aluzie la versuri le , , U n jour 
le bon D i e u s 'evei l lant/Fut pour nous assez b i enve i l l an t " ; cf. isT. Geor-
gescu-Tistu, Ion Ghica scriitorul, B u c , 1935, p. 148), încă o dovadă a 
popularităţii poe tu lu i francez. 

în opera acestuia, Les Fous a avut o anumită însemnătate, p r i n 
aceea că marchează adeziunea, tîrzie, a l u i Beranger, la soc ia l ismul utopic , 
adeziune destul de confuză de altfel, deoarece el nu face n i c i o deosebire 
între Sa in t -S imon şi Four i e r şi are în comun cu aceştia n u m a i sensibi l i tatea 
faţă de suferinţele poporu lu i şi dorinţa de a-i rămîne credincios. 

După cum se vede d i n alăturarea t raducer i i româneşti, strofele a 
I l I - a , a I V - a şi a V - a sînt omise de Odobescu. După cercetători m a i no i 
„omisiunea nu pare a fi întâmplătoare. P r o b a b i l traducătorul a v r u t să 
lărgească semnificaţia t ex tu lu i , încît admiraţia poetu lu i să fie proiectată 
nu numa i în direcţia propriu-zisă a socialiştilor utop ic i , ci spre toţi cei ce 
năzuiesc şi luptă pen t ru un v i i to r fericit al umanităţii" (D. Păcurariu, 
art. cit., p. 239). V e r s u l uşor, fără rimă, se apropie şi p r i n factură de origi
na lu l francez, menit , ca întreaga creaţie a l u i Beranger, să intre în reper
t o r iu l cîntăreţilor străzilor pariziene. 
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B A Z E L E U N E I L I T E R A T U R I N A Ţ I O N A L E 

B r u i o n u l acestui ar t ico l , i lus t ra t i v pentru formaţia paşoptistă şi umanistă a l u i 
Odobescu, se păstrează în fondul de manuscrise al B. A. R., înregistrat prov i zor iu sub 
cota A r h i v a A l ex . Odobescu, I, ms. 22, cu s imbo lu l de achiziţie c. sp. ms. 2440/61; 
autograf pe 9 jumătăţi de coală azurie, cu monogramă A . O . în b l ind , scrise numa i pe o 
faţă, numerotate (numai rect o) de Odobescu, de la 1 la 9, local izat şi d a t a t : «Paris, 5 
mar t i e 1855 », deci d in acelaşi an cu studiu l Satira latină. Pe alte c inc i f i le , m i c i , de 
corespondenţă, scrise pe ambele feţe, se citeşte schiţa a r t i c o l u l u i 1 : 

« U n bun scr i i tor are : 

Ta lent (care e firesc, dar trebuie se fie condus de) învăţătură (care se compune 
<din :>) 

1 Cunoştinţa l imbe i (parte gramaticală compusă de :) 
A Lexico log ie 

Regula la : S tud iu l l imbe i poporului şi hronicarilor vech i — fond 
naţional. 

Regul<a> 2 a : împrumutări de la l a t i n i şi de la moderni , cînd lucrărele 

sînt 5 moderne şi locale. 

Regul<a> 3 a : Supunerea împrumutărilor la regulele grămăticii întemeiate 
de ob i ce i ; a se fer i de neologism gramatical , care deformează 
l imba . 

Regula 4 a : A nu izgoni d i n limbă fondul s lavon ; i s tor ia întroducţiei 
acestui fond ; analogie cu celelalte l i m b i neolatine. 

B S in taxu l 

Regula l a : S tud iu l s in taxu lu i poporan şi al vechi lor s c r i i t o r i . 
Regu la 2 a : împrumutări de forme de la străini, cînd sînt 5 bune de 

introdus în l i m b a română. 

t n c „ h c ^ a r i a n t e l e d l n a C 6 a S t ă S C h i ţ ă V O r f i n o t a t e d e a s t ă dată, pentru mot ive lesne d e înţeles 

2 sînt P; scris : sunt A. 
3 sînt P; scris : sunt A. 

eacă 1 
tină J 

calităţile lor. 

2 Cunoştinţa frumoaselor modelur i ale l i terature lor străine (parte estetică). 
Toate popoarele au l i t e ra tur i , dar nu toate vrednice de a f i i m i t a t e . 

Lit<eratura> A s i e i vechi poate se intereseze, dar dau 
imitaţiuni. 
Lit<eratura> greacă 
Lit<eratura> latină 

E l e sînt cele ma i vrednice de s tud iu , într-adevăr; lit<eratura> d i n veacul 
de mij loc încă se împarte în 3 categor i i : 

1° Categor ie : — Lit<eratura> ieşită d i n geniul gotic. 

Lit<eraturile> gotice 
Lit<eraturi> ieşite în popoarele neolatine, subt influenţa geniu lu i 
gotic. 

Lit<eraturile> romantice 
Sînt 1 creaţii ale imaginaţiei. F o r m a e puţin observată. Exageraţia e 
aproape. Imitîndu-le prea mul t , cădem în extravaganţele şcolii r oman
t ice moderne. 

2a Categor ie : — Lit<eraturi> făcute dupe imitaţia antichităţii 5. 

Lit<eraturile> clasice 
Se compune d i n 3 e lemente: 

1 Un fond de ide i şi sentimente moderne. 
2 Imitaţia perfecţiii de forme antice. 

(Calitate bună). 
3 M i c i amănunte de formă exterioară luate de la vech i . — Ceea 
ce ţine de modă şi e stricăcios : A •^•...^ a lor moarte. 

Aceste l i t e ra tur i trebuiesc studiate, dar puţin imi ta te , căci ma i bine imităm 
ant ichi tatea. 

Concluzie : An t i ch i ta t ea trebuie studiată. 

Imitaţia nu trebuie se fie pe depl in. 
Se lăsăm la o parte formele sale externe şi idei le ce s-au schimbat la n o i . 
Se luăm de la ^ . . . - X - forma estetică: cumpătarea, s impl i tatea , corecţia. 
Calităţile estetice ale vechimei s înt 3 2 : 

Perfecţie în întregul lucrării. 
Perfecţie în amărunte. 

Scrier i le vechi lor trebuiesc, dar, studiate : 
dupe metodul s intet ic şi comparat iv , 
după metodul ana l i t i c şi gramatical . 

Acolo trebuie se cate a noastră imitaţie. 

3a4 Categorie, de l i t e ra tur i moderne, coprinde scrieri le făcute p r in amestecul acestor 
d ouă sisteme. Cînd unirea e făcută în proporţii bune, avem perfecţia, astfel precum o-nţelege 
geniul modern. » 

Scris cu caractere lat ine citeţe, bru ionul pare a fi o copie «pe curat», în care au fost 
făcute cîteva corecturi , unele, cu cerneală, pare-se concomitent cu copierea (sau cu redactarea) , 

1 Sînt P; scris: Sunt A. 
2 antichităţii P; altă lecţiune, ipotetică: antichităţei A. 
3 sînt P; scris : sunt A. 

4 3 a A ; redacţiune anterioară: A tr<eia> Ai. 
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u n e i l i t e m t m i ^ i X T ' X m s ' A r h i v a A , e x - O d o b e s c u ' 
B i b l i o t e c a A c a d e m i e i R e p u b l i c i " Soc ia l i s t e România 

W ^ ^ l t t s ţ ^ ^ 4 ^ / M ^ . . . . . W 
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5aze/e unei literaturi naţionale (facsimil după ms. A r h i v a A lex . Odobescu, 
I, 22, f. 2 r°) 

B i b l i o t e c a A c a d e m i e i R e p u b l i c i i Soc ia l i s te Ron.ânia 
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B i b l i o t e c a A c a d e m i e i R e p u b l i c i i Soc ia l i s t e România 
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^ s<«^ 4 « ^ * 
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Bazele unei literaturi naţionale (facsimil după ms. A r h i v a A lex . Odobescu, 
I, 22, f. 6 r°) 

B i b l i o t e c a A c a d e m i e i R e p u b l i c i i Soc ia l i s te România 
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§IIP 

* fhr pM/^r r*te^#^m4^ 3*-***. %^w,, 

-i» ^ 2 , î . 7 r ° j » 

B . M . 0 . 3 C . A c a d e m i e , E e p „ b , i c i i S o c i a I l s t e 

al te le , cu cre ionul (mai greu descifrabile), nu numai interl ineare, ci şi marginale, pare-se 
m a i tîrziu, fie în vederea unei publicări, fie la o rev izuire întîmplătoare a manuscr isu lu i . 

Comparat iv cu manuscr isul s tud iu lu i despre Satira latină, datat tot 1855, manuscr isul 
pe care îl prezentăm conţine, probabi l şi datorită scr ier i i cu caractere lat ine, mul t ma i numeroase 
g ra f i i «literare », unele tradiţionale, altele etimologice, majoritatea fără valoare fonetică : câr
muit, cârtim, chrisoave, idea, isgonim, isvoare, per de, perit, personage (în loc de personaje, care 
:se citeşte în manuscrisele anterioare), respîndit, scola, sgomotosâ, sunt, <să> vedească, vărbit etc. 

Para le l cu asemenea graf i i ma i mul t sau mai puţin « corecte », se întîlnesc, notate fonetic, 
-cîteva forme de limbă populară, vorbită, ma i mul t sau mai puţin curente în textele l u i Odobescu 
dintre an i i 1848 — 1860, precum şi cîţiva termeni l i t e rar i încă nealteraţi de influenţa etimolo
g i smu lu i şi i t a l i en i smulu i : deschide, dîntii, fromoaselor, simţimînt e t c , şi antichitatea, calităţi, 
franţeză, însuflă, invocaţi etc. Notăm de asemenea pr intre particularităţile acestui manuscris 
formele comprinde (pentru coprinde, cuprinde), corecţie (devenit ul ter ior corecţiune, apoi corecti
tudine), sintaxul (pentru sintaxă) şi, în fine, un neologism neobişnuit, introdus parcă pentru 
a exempli f ica teoria despre neologisme făcută în art ico l , disparat (< fr. disparate n.f. = manque 
-d'accord, contraste choquant : «punctul de vedere modern şi haina antică ascunde mai adese un 
trup june şi vieţuitor. Dar lăsînd la o parte acest disparat, vom găsi într-însele mari fromuseţi»). 

Spre deosebire de alte manuscrise x, numărul corup tetelor grafice este mic : ca în loc 
de că, gustul în loc de gust, să în loc de se, franţei în loc de Franţei, şi, sub influenţa e t imolo
g i smulu i , sunt în loc de sînt, respunde în loc de respunde, remas în loc de remas; l e -am reţi
nut , pentru capitolul de var iante, numai pe acele care ar putea să aibă o semnificaţie oare
care . Confundarea l u i e cu z în acelaşi semn grafic, a cărui lecţiune poate fi e sau i, ca şi unele 
graf i i pe care nu le poate c lar i f ica n i c i lupa, ne-au determinat să reţinem, pr int re va r i 
ante, cîteva lecţiuni ipotet ice. 

S I G L E 

A — manuscris autograf in fondul B .A .R . , A r h i v a A l ex . Odobescu, I, ms. 22, s imbol de 

achiziţie : c. sp. 2440/61. / 

Aj — var iante genetice în t ex tu l A. 

P — lecţiuni stabi l i te p r i n conjectură. 

V A R I A N T E 
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D obştească A; redacţiune anterioară: universală Ax |j 14 se risipeşte în zadar A; redacţiune 
anterioară: pierde A i || 18 sînt P; scris: sunt A ]| 19 f ire i A; redacţiune anterioară: ta lentului 
A z | lămurirea A; redacţiune anterioară: l impezimea A2 || 21 mater i i le A; redacţiune anteri
oară ipotetică: mat e r ia l u r i i e A 1 \ unu i adevărat l i terat A; redacţiune anterioară: unu i l i terat 

Aj JJ 24 poet dramatic , sau epic, sau orator A; redacţiune anterioară: poet dramat ic , sau 

1 Cf. notele descr ip t i ve 
pictură din Dresda ş. a. 

la Călătorie din Paris la Londra, Note luate în Galeria de 
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orator A, j sau istoric A; redacţiufle anterioară: sau istoric, sau cintâret inspirat A || 2 * 
oricare A; redacţiune anterioară ipotetică: orişicine A, 1127 „1 . 1 1 11 

/fa», on f e r t o r t , p o « W ; ceea c e a " cere ^ 7 " * ^ ^ ' N ^ 

188 

15 vedem A; « ^ H n e anterioară: vad A, ,| 17 „oi se dăm A; redacţiune anterioară: eu se dau 
^ 29 « p r e s a p „ „ care A; redacţiune anterioară: expresi i şi forme p r i n care A 2 ,| 3 9 c r e d e r n 
A, redacţiune anterioară: cred Aj || 1 c r e o e m 

189 

sau moderne 4, || 22 a b l a cunoscute A; redacţiune anterioară: abia sînt cunoscute A 11 28 v «m 
a c e A ; redacţiune anterioară: vo i z i c eA , „ « .„crare A ; J a i " c r t I ! I 3 4 
infime lpoteUcâ: l i t e r a t u r i i ; f l M t o / m n e i p o t e l i c ă : I i t e r a t u r e i A „ A i 1 1 3 4 

190 

3 l i t e ra tur i mar i , p l ine de fromuseţi A; redacţiune anterioară: l i t e ra tur i mar i şi pl ine de 
fromuseţi A2 j] 19 subl imelor A; redacţiune anterioară ipotetică: frum<oaselor> A2 || 20 — 22 un 
simţimînt delicat şi desăvîrşit al formelor, un adevărat cu l t al b ine lu i şi al f rumosulu i , întin-
dire şi adîncime multă în gîndiri A ; redacţiune anterioară: un simţimînt delicat şi desăvîrşit al 
formelor, întindere şi adîncime multă în gîndiri A2 jj 24 o-mbelşugare şi o graţie nespusă A; 
redacţiune anterioară: o-mbelşugare nespusă A2 || 24 — 25 profum A; redacţiune anterioară: 
par fum A2 j| 27 vădească < scris: vedească > A; redacţiune anterioară: arate A2 || 
30 desăvîrşitul fromos A; redacţiune anterioară: desăvîrşirea A2 |j 32 —33 Grecia robită r ob i pe 
sălbatecu-i învingător şi duse artele în grosolanul L a t i u m A; redacţiune anterioară: Grec ia , robită 
cu sabia, rob i pe învingător şi duse artele în sălbatecul L a t i u m A2 J| 39—40 şi o mare <a> aple-
* <care> * de a censură toate defectele, o limbă ma i aspră, dar plină A; redacţiune anterioară : 
şi un mare gust de a censură toate defectele A2 |J 

obşte toate acele l i t e ra tur i ce au ieşit sau d-a dreptu l d i n gen iu l A; redacţiune anterioarăr 
spre a însemna tot ce s-a născut cu geniul A2 || 26 numa i ele A; redacţiune anterioară: 
singure A2 [| 27 p r in A; redacţiune anterioară ipotetică: tn A2 || 28 avusese A; redacţiune 
anterioară: avuse A2 (j 28—29 s-ar putea A; redacţiune anterioară: ar t rebui A2 |j 29 n u m i Aţ 
redacţiune anterioară: numi te A2 || 30 pl ine de ide i bizare şi de fapte îngrozitoare A; 
redacţiune anterioară: p l ine de ide i şi de tapte îngrozitoare A2 jj 33 — 34 încît uneor i c r i t i c a 
lo r încîntă A; redacţiune anterioară: încît cr i t i ca lor încîntă A2 |J 37 nu ne mai iartă A; 
redacţiune anterioară: nu mai iartă A2 j| 40 şcoala P; scris: scoală A (| 41 şcoli P; scris: scol i A|f» 

192 

2 —3 cît se poate ma i împrotivitoare f i re i , acela e poet A; redacţiune anterioară: cît se poate-
ma i împrotivitoare f i re i , iar ochi lor , o coloană de rînduri, care de un lat de mînă, care de un 
la t de deget, acela e poet A 2 ||4 —5 nu e bine pe pămînt A; redacţiune anterioară: nu e bine 
n i c i pe pămînt A2 jj 8 sînt P; scris: sunt A || 19 — 20 cea ma i mare parte A; redacţiune anteriu 
oară: o parte A2 J| 20 şcoala P; scris: scoală A || 29 lecţiune ipotetică: p u n c t u l ; altă lecţiune 
ipotetică: pun tu l A || 30 june şi vieţuitor A; redacţiune anterioară: modern A2 || 32 sînt P; 
scris: sunt A || 34 clasică, care A; redacţiune anterioară: clasică şi care A2 || 35 drept pa t ron i 
A; redacţiune anterioară: c a ^ - . . . - ^ A2 || 36 Pascal A; redacţiune anterioară: Montes<quieu> 
A2 |j 41 franţezi A; redacţiune anterioară: francezi A2 \\ 
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1 orice om vrea se cunoască A; redacţiune anterioară: orice l i terat se cunoască A 2 j l i t e r i l e 
A; redacţiune anterioară: l i t e ra tura A2 j| 3 drept A; redacţiune anterioară: spre A2 \\ 4 nencetat 
A; redacţiune anterioară: ma i to tdauna A2 || 8 v o i m A; redacţiune anterioară: voiesc A2 | se 
spunem A; redacţiune anterioară: se spun A2 | pr intr-asta că A; redacţiune anterioară: că A2 \\\ 
14 — 15 de ar vrea c ineva a-i i m i t a în toate, acela ar fi cu t o tu l greşit A; redacţiune anterioară: 
de am vrea a-i i m i t a în toate, am <fi cu to tu l greşiţi> A 2 || 16 formele sale exterioare A; redacţi
une anterioară: formele exterioare A2 jj 19 e numai acel simţimînt A; redacţiune anterioară: 
e acel senti<ment> A2 \\ 21 acea^ A; redacţiune anterioară: acel A2 \ 22 acea A; redacţiune 
anterioară: acel A2 jj 27 astfel îşi va forma totdeodată şi gustul A; redacţiune anterioară: 
astfel îşi va forma cineva totdeodată şi gustul A2 \\ 
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1 de o nobilă sonoritate, deteră I i teraturei forme poate ma i puţin strălucite A; redacţiune ante
rioară: deteră I i teraturei forme poate mai puţin strălucite A2 jj 5 scr ier i i A; redacţiune anteri
oară: scrierei A2 \\ 10 trebuie dar se cunoască A; redacţiune anterioară: trebuie se cunoască A2 \\ 
12 ele singure pot forma * <cu desăvîrşire> * bunul gust 1 A; redacţiune anterioară: ele pot forma 
gustul A2 j şi fiindcă ele sînt A; redacţiune anterioară: şi că ele sînt A2 \\ 14 se2 pot împărţi A; 
redacţiune anterioară: pot să se împartă A2 || 17 toate * <scrierile> * contimporane A; redacţiune 
anterioară: toată l i teratura contimporană A2 jj 19 cu inspiraţiile şi cu * <cuvintele>* lume i 
moderne A; redacţiune anterioară: cu inspiraţiile lumei moderne A2 || 24 —25 spre a însemna înde-

1 corupt : gustul , formă rămasă din redactiunea anterioară 
scris : se, formă rămasă din redactiunea anterioară. 

N O T E 

Interesantul ar t ico l , publ icat pent ru întîia oară după manuscr isu l 
păstrat la B. A. E . ? de către Geo Şerban {Odobescu inedit, B u c , 1965, 
p. 10—16), arată întinderea informaţiei şi matur i ta tea de gîndire, caracte
r ist ice tu turor scrieri lor tînărului autor. 

Odobescu trăia în conştiinţa u n u i început de d r u m al c u l t u r i i na
ţionale, o conştiinţă proprie tuturor paşoptiştilor, manifestată în scrier i 
normat ive sau în acţiuni de organizare a cu l tu r i i . Eestrîngîndu-şi t ema sa 
la problema l i t e ra tur i i , au to ru l începe p r i n a def ini scopurile generale ale 
oricărei l i t e ra tur i , scopuri deopotrivă intelectuale, morale, pol i t ice, dar şi 
estetice, deci o mul t ip l i c i ta te de ţinte pe care o rezumă formula : , ,scrieri le 
[ trebue] să fie plăcute şi fo los i toare" , o formulă care aminteşte d ip t i cu l 
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proven i t d in ant ichi tate şi transmis p r i n tratatele de poetică şi retorică 
ale c l a s i c i s m u l u i : docere et delectare. 

Es te de remarcat norma critică, opusă poate producţiei cam necon
tro late d in j u r u l său, după care ,,în loc de a compune m u l t şi în f e lu r i deo
s e b i t e " , este preferabilă ,,tăcerea... fiindcă ce l puţin nu strică n i c i gus
t u l , n i c i i n i m a p u b l i c u l u i " . Es te un accent cr i t ic ist care anunţă, în 
unele privinţe, pe Maiorescu şi acţiunea l u i . 

Eecunoscînd valoarea ta lentu lu i , ,,care naşte de sineşi", Odobescu 
insistă în special asupra însemnătăţii studiului, pe care el doreşte a-1 vedea 
îndrumat deopotrivă către problemele l i m b i i şi ale l i t e ra tur i i . P r in t r e 
textele pe care epoca le consacră l i m b i i l i terare, acel de faţă este, desigur, 
u n u l d in cele m a i clar-văzătoare, p r i n recomandarea izvoarelor populare, 
a celor cuprinse în vechile scrieri istorice, dar şi a celor pe care scr i i tor i i 
le pot găsi în vechile l i t e ra tur i , m a i ales în l i m b a latină şi în cele romanice. 
E s t e condamnat însă fe lu l scrier i i inspirat de vechi le t raducer i religioase, 
ca şi adaptarea construcţiilor împrumutate unor l i m b i străine, „sintaxul 
franţez". Idea lu l l ingv is t ic al l u i Odobescu este al corectitudinii şi eleganţei. 
P e n t r u a ajunge la un astfel de rezultat , au to ru l nu crede că trebuie să se 
alăture latiniştilor, împotriva cărora frînge o săgeată. 

Trecînd la s tud iu l l i t erar , adică la acel al modelelor, o noţiune al cărei 
r o l în is tor ia idei lor estetice, începînd cu Eenaşterea, este cunoscut, 
Odobescu intercalează un excurs asupra fazelor pr incipale ale istor ie i 
l i terare (pe care el o reduce la is tor ia l i t e ra tur i lo r europene şi, m a i ales, a 
celor occidentale), a m i n t i n d m a i întîi monumentele vechi lor l i t e ra tur i şi 
eposurile populare, pr intre care Kalidassa ar f i un poem al secolului I e.n. 
şi Kalevala este atribuită l e ton i l o r : erori uşor de îndreptat. Eemarcab i l 
este e logiul l i t e ra tur i i greceşti şi caracterizarea, p r i n comparaţie coborî-
toare, a l i t e ra tur i i lat ine, după un loc comun al unei lung i epoci. 

A u t o r u l trece, în fine, la o clasificare a mar i lor curente l iterare, 
curentă după pr imele sinteze de literatură universală a fraţilor Schlegel, 
distingînd între literaturile gotice (cum au fost adeseori numite în secolul 
al X V I I - l e a şi al XV I I I - l e a ) sau romantice (în sensul, folosit de Schlegel, 
de l i t e ra tur i ale popoarelor romanice în epoca lor medievală sau inspirate 
de acestea), l i t e ra tur i -făcute după imitaţia celor antice (printre care se 
ocupă m a i ales de cele ale c las ic ismului francez, s ituat de autor între 
veacu l al X V I - l e a şi al X l X - l e a ) , literaturi contemporane, rezultate d in 
amestecul celor precedente. F o r m u l a : „combinarea formelor ant ice cu i n 
spiraţiile şi cu curente le lumi ihmoderne " , aminteşte un ideal format încă 
la sfîrşitul secolului al X V I I I - l e a . Cf., în această privinţă, cunoscuta reco
mandare a l u i Andre Chenier : Sur des pensees nouveaux faisons des vers 
untiques. 

Odobescu nu este favorabi l „şcoalei r omant i c e franceze născută în 
Franţa de vreo 30 de a n i şi im i t a t e p r i n t r - a l t e ţăr i " , pe care o acuză de 
bizarerie, de un pes imism funciar. Eezerve are şi faţă de c las ic ismul 
francez, în care critică regulele prea stricte, alegerea sujetelor d i n ant ich i 
tate, uniunea de loc si de vreme (unitatea de loc şi de t i m p !), numele pro

prii vechi date la personage noui : amănunte de prisos ale compuner i i l i te

rare. Judecarea c las ic ismulu i este însă, în general, favorabilă, c u m se şi 

explică la un autor care scrie sub influenţa învăţămîntului un ivers i tar a l 

v r em i i . 
S t u d i u l cel m a i de seamă, pen t ru asigurarea bazelor une i n o i l i t e 

r a t u r i naţionale, i se pare au to ru lu i acel al antichităţii, pe care n-o pro
pune totuşi ca pe un mode l i nva r i ab i l , căci,,multe i d e i s-au s ch imba t , unele 
s-au desvol tat , a l te le au p i e r i t cu t o t u l , de pe cînd sc r i au g rec i i ş i r o m a n i i ' ' . 
Spre a îndruma către studi i le clasice, Odobescu îşi propune să zugrăvească 
t ab l ou l , după epoci, al vechi lor l i t e ra tur i , o temă care nu m a i este însă 
tratată în manuscr isu l rămas fragmentar, dar care are un interes atît de 
mare pen t ru cunoaşterea ide i lor şi tendinţelor tînărului autor. 
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L U A T E Î N 

N O T E 

G A L E R I A D E P I C T U R Ă D I N D R E S D A 

Manuscris autograf, pe 5 foi (recto şi verso), hîrtie de corespondenţă, azurie, sidefată, 
cu monograma A. O. în b l i nd , pe f. 1 r° şi pe f . 10 r° (numerotarea l u i Odobescu), respectiv f. 1 r° 
şi f. 5r° (după numerotarea convenţională), datat în sub t i t l u «4 oct. 1855 », păstrat în fondul* 
B . A . R . , A r h i v a A l ex . Odobescu, I , ms. 16. 

Datorită, probabi l , redactării cu caractere la t ine , dar şi ezitărilor şi neatenţiei l u i 
Odobescu, t ex tu l «notelor » este împînzit de graf i i fără valoare fonetică : blândă, converbiri, 
criveţul, derâmâturi, femea, jace, me, mei, numer, păsciuni, petra, peptul, perdat, piceore, priimim,, 
remas, respândesc, sgârciţi, scola, sunt, vedu, verba etc. ; ă este notat g chiar şi în cuv inte de o r i 
gine latină (vâl în loc de vel), pe cîtă vreme, în cuv inte de origine slavă, î este notat cu sem
nu l ă (gărliţâ în loc de gtrliţâ); grafia cîtorva neologisme, — împrumuturi d in l i m b a franceză,, 
încă neadaptate, — este apropiată de grafia originară (chalet, exclusif, expresif, naivetate)1. Menţio
năm de asemenea scr ierea fonetică a unor termeni (albaştri, calităţi, peisaj, personaje) a l te
rată, în alte t ex te odobesciene, îndeosebi după 1870, de et imologism şi i t a l i en i sm (albaştri,, 
cualităţi, peisagiu, personagie), precum şi cîteva forme populare a căror frecvenţă scade în scr i 
sul l u i Odobescu, cu cît ne apropiem de anul 1860 : fromoasa, întră, lespedâ, picere, <eu> nw 
păci, se pentru să. 

Ca şi în alte manuscrise, şi în «note » apar numeroase coruptele : doa în loc de doăy. 
ridicat în loc de ridicată, pe care pe care în loc de pe care, Armorul în loc de Amorul, plăcere 
în loc de plăcere, e în loc de ei, copilul în loc de copilului, râtujindu-se în loc de rătunjindu-se, 
desavîrşirea în loc de desăvîrşirea, ridicat în loc de ridicate, curăţat în loc de curăţat, acest în loc de 
acestui, asta în loc de ăsta, Dunere în loc de Dunăre, pasciuni în loc de păsciuni, feul în loc de 
felul, wan în loc de van, ca în loc de că, dememnă în loc de desemnă, Rembrand în loc de Rem-
brandt, forma în loc de formă, obrajel în loc de obrâjel, lipsesc în loc de lipseşte, nedesavîrşit în 
loc de nedesavîrşit, văd (scris vedu) în loc de văz (scris vedu) ş.a., p r in t re care nume de p i c to r i 
(Corregio în loc de Correggio, Buonnarote în loc de Buonarrate etc ) . Bineînţeles că am re
ţinut în capi to lu l Variante numai coruptelele care pot avea oarecare valoare fonetică. în. 
sfîrşit, grafia, nu o dată nediferenţiată, a l i terelor e şi i, m şi n, o şi u ne-a determinat să 
înscriem pr intre var iantele certe mai multe variante ipotet ice. 

1 S-ar putea tot atît de bine să avem de-a face cu o consecinţă a b i l ingv i smulu i sau cu o-
aimplă deprindere grafică. 

****** 

*JLt ~£ * * C M ^ ^ ' * * " * 

sf 

tH4* 
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Dresda (facsimil după ms. A r h i v a 

A l ex . Odobescu, ^ . 
B i b u î e c . — e i « c i i Socialiste 
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Alex . Odobescu, 1, 16 f 1 v ° ) 
B i b l i o t e c a A c a d e m i e i K e p u b l i c i i Soc ia l i s t e Eomânia 
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A — manuscris autograf în fondul B . A . R . , A r h i v a A l ex . Odobescu, I, ms. 16. 
A j — variante genet ice în t ex tu l A. 
P — lecţiuni stabi l i te p r i n conjectură. 

V A R I A N T E 

197 

B vîrtos A; redacţiune anterioară: tare A2 || 9 sînt P; scris: sunt A||12 sîntj P; scris: sunt 
Aj sînt^ P; scris: sunt Aj|14 sînt P; scris: sunt A||18 sînt P; scris: sunt A||19 muşchii 
P; scris: muşchii A|j 20 al Ga l e r i i i d i n Dresda A; redacţiune anterioară: al Ga l e r i i i Dresda 
A2 1| 20 veşmintele-i o drapează t i n e A; redacţiune anterioară: vesminte le- i sînt <scris: sunt> 
o draperie A2\\ 30 la dreapta A; redacţiune anterioară: în dreapta Aţ || 31 smerită A; redac
ţiune anterioară: respectuoasă A 2 1| 33 sînt P; scris: sunt A||38 nevinovăţii A; redacţiune 
anterioară: nevinovăţie Ax \\ 40 exclusiv P; scris: excîusif A || 
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4 lecţiune ipotetică: spiritu<oa>sele P; altă lecţiune ipotetică: sp i r i tu <a>lele A j| 5 tu lbura A; 
redacţiune anterioară: turbura Aj || 1 6 — 1 7 cu cealată rezemînd o carte A; redacţiune anteri
oară ipotetică: în d<reapta ţinînd o c a r t o Aj || 22 curăţat P; corupt: curăţat A || 24 îndelet
n ic i re A; redacţiune anterioară ipotetică: ocu<paţiune> A 1 \\ 25 — 26 pe acel obraz bălai A; re» 
dacţiune anterioară ipotetică: pe capul <bălai> Aj || 27 întunerecul A; redacţiune anterioară: 
întunericul A1 \\ 32 pr i v i rea P; scris: p r i i v i r ea A || 
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2 singurătatea A; redacţiune anterioară: unde singurătatea Ax jj 9 sînt P; scris: sunt A jj 

13 care^ A; redacţiune anterioară ipotetică: un<ii> Aj jj 17 sînt P; scris: sunt A j| 18 sînt; 
P; scris: sunt A | sînt^ P; scrzs; sunt A || 24 sînt P; scris: sunt A || 28 sînt P; scris: sunt 
A || 29 se văd P; coruptelă ipotetică: se vede sau, grafie: se vedu A || 
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1 lecţiune ipotetică; v e z i ; a//e lecţiuni ipotetice: văd şi văz A JJ 13 — 14 un bou albeţ s-a 
culcat A; lecţiune anterioară: un bou albeţ, culcat, A21| 14 lecţiune ipotetică: m i e l ; a/ra 
lecţiune ipotetică: n i e l A || 17 sînt P; scris: sunt A j| 
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*X ̂  g* v'-i 

Note luate In Galeria de pictura din Dresda (facsimil după ms. A r h i v a 
A lex . Odobescu, I, 16, f. 2 r°) 

B i b l i o t e c a A c a d e m i e i R e p u b l i c i i Soc ia l i s t e România 

1 sînt P; scris: sunt A|| 6 sînt P; scris: sunt A || 9 pe A; redacţiune anterioară: în A2 jf 
12 sînt P; s c r i s : sunt A || 16 lecţiune ipotetică: pîntecelor; altă lecţiune ipotetică: pînteci-
lor A j| 17 sîntj P; scris: sunt A | sîntg P; scris: sunt A || 19 lecţiune ipotetică: mînile; 
<xltâ lecţiune ipotetică: mînele A |j 20 sînt P; scris: sunt A || 24 şcoala P; scrzs: scoală A| o lan
deză A; redacţiune anterioară: flamandă Ax|| 33 leeţiune ipotetică: l u i : aftâ lecţiune ipo
tetică: lor A| sînt P; scrzs: sunt Ajj 
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2 sînt 2 P; scrzs: sunt A || 7 sînt P; scrzs: sunt A(| 11 sînt P; scrzs; sunt A|| 13 sînt P; scris: 
sunt A [| 18 cu cărnurile albe şi fragede A; redacţiune anterioară: cu cărnurile aşa albe şi 
fragede A 2 || 19—20 Ge maiestate în por tu l Madon i i , ce suavitate în pr i v i r ea şi în buzele ei A; 
redacţiune anterioară ipotetică : Ge maiestate, ce suavitate în pr i v i r ea şi în buzele ei A2\\ 21 e 
un mare p ic tor A; redacţiune anterioară: e mare pictor A 2 |j23 sînt P; scris: sunt || 24 A sînt P; 
scris: sunt A ||29 lecţiune ipotetică: F r o m o s ; altă lecţiune ipotetică: Frumos A j| 30 expresiv 
P; scris: expresif A | jeţ A; redacţiune anterioară: scaun A 2 jj 31 sînt P; scrzs: sunt A || 37 
p r i v i P ; scris: p r i i v i Ajj 
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l> priveşte P; scrzs: priiveşte A || 14 lecţiune ipotetică: piesajele; altă lecţiune ipotetică; pe i -
sagele A || 18 pr iv i rea P; scrzs: pr i i v i rea A || 26 naivi tate P; scrzs: naivetate, lecţiune ipo
tetică: naivetate A jj 27 4 oct<ombrie> 1855 P; //z A, oata figurează sub titlu. \\ 

N O T E 

Odobescu a v i z i t a t Dresda în cursul călătoriei sale spre ţară d in 
t oamna anu lu i 1855. A v e a douăzeci şi u n u de an i şi pregătirea în domeniu l 
istor ie i arte i pe care i-o îngăduiseră studi i le la Par i s şi v iz i te le la L u v r u , 
la Ga ler ia Naţională d i n L o n d r a şi la alte m a r i colecţii de artă europene. 

Ga l e r i a de pictură (Gemăldegalerie) d i n Dresda îşi are originea în 
Cab ine tu l de artă {Kunsfkammer) al electorilor de Saxa, înfiinţat în 1560 
de Augus t I şi îmbogăţit mereu de prinţii e lectori saxoni August al I I - lea 
(1670—1733) şi Augus t al I l I - l e a (1696 ,—1763). Cunoscută ca u n a dintre 
cele m a i valoroase colecţii de pictură d i n lume, atît p r i n cal i tatea cît şi 
p r i n numărul operelor pe care le cuprindea (circa 2 000 de pînze la mi j l ocu l 
secolului trecut), Ga ler ia d i n Dresda t rebuia negreşit să atragă cur ioz i 
ta tea tînărului care admirase deja comorile de artă ale altor m a r i muzee, 
ca cele de la Par i s sau d i n Lond ra . Sub conducerea cunoscutulu i p ic tor 
L o u i s Scbnorr de Carols fe ld (1794—1872) — director al Galer ie i încă d i n 
1846 — colecţia aceasta se af la t ocma i în plină perioadă de valoroase 
achiziţii (între care operele unor artişti i t a l i en i d i n Eenaştere ca P iero 
d i Cosimo sau Lorenzo d i Credi , cincisprezece t ab l our i spaniole care au 
făcut parte d in succesiunea regelui L u d o v i c - F i l i p , cumpărate în 1853 
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Răstignirea l u i D i i rer ) . F a p t u l că în 1855 tocma i se inaugurase noua clădire 
a muzeu lu i a cărei construcţie fusese începută d in 1847, contr ibu ia la 
creşterea atracţiei pe care el o prezenta pent ru iub i t o r i i de artă. 

După cum reiese d intr -o scrisoare în ţară d i n aceeaşi perioadă, însem
nările l u i Odobescu sînt roadele unor v iz i te repetate făcute la muzeu în 
decursul celor t re i zi le petrecute la Dresda — t i m p re la t iv scurt faţă de ceea 
ce puteau oferi aceste bogate colecţii de pictură observaţiei v i z i t a to ru lu i , 
însemnările poartă d i n această cauză pecetea grabei, reducîndu-se la destul 
de puţin : descrierea a c irca douăzeci şi c inc i de opere şi sumara lor carac
terizare în comparaţie cu alte pînze ale aceluiaşi maestru sau ale unor 
artişti contemporani l u i . Observaţiile şi aprecierile sînt ale u n u i începător, 
iar Odobescu nu ascunde asta. Puţinele opere cărora el le acordă un interes 
î l a t rag pent ru mot ive personale şi nu p r i n valoarea lor obiectivă. Insistă 
asupra cîtorva pînze de V a n D y c k , Eubens şi E e m b r a n d t în nădejdea că 
va pr inde astfel ceva d i n ta ina p o r t r e t u l u i : ,,De ce unele portrete sînt 
m a i frumoase decît alte le? Iată o chestie a cărei dezlegare va exp l i ca 
totdeodată ş i superioritatea ca pictor a l u i V a n D y c k . . . . Tot pentr-acea 
dezlegare v o m şti de ce un tată arată cu atît ta lent trăsăturile f i i lor săi . . . 
Ca mul te alte l u c r u r i ale arte i , t a l en tu l de a face bine un portret e încă 
un secret pentru m i n e " . Cu toate acestea, po r t r e tu l rămîne genul pe care 
î l preţuieşte şi î l înţelege m a i m u l t : Pe isa ju l mi se pare m a i greu decît 
capetele; într-aceste trebuie mu l t s tud iu al e fectului mater ia l a l simţi-
minte lor şi mu l t gust în combinarea fo rme lor ; dar în peisagiu trebuie 
un simţ neexpl icat ce te-nvaţă a ideal iza şi a face să vorbească ceea ce 
p r i n sine e m u t şi adeseori prea p r o z a i c " . 

Unele pînze î l a t rag m a i mu l t , fa rmecul lor ,,ne face a le p r i v i cu 
admiraţie, în vreme ce trecem cu vederea mul t e alte t ab l our i de m a r i 
p i c tor i , cu sujete m a i vrednice de interes" . ,,Mulţi alţi zugrav i au tab lour i 
frumoase a c i ; dar n-am vreme a mă opr i d ina in tea t u t u l o r ; m a i întîi 
asta n i c i n u - m i place ; îmi aleg un m ic număr şi cu ele mă desfătez". 

P u t e m presupune că — cel puţin în forma lor finală — impresi i le 
l u i Odobescu n-au fost notate chiar în sălile galeriei. Es te p robab i l că a 
avut un catalog care i -a permis, îndată după v i z i tarea muzeu lu i , să-şi 
recapituleze şi să-şi aştearnă pe hîrtie pr imele impres i i . într-una d i n 
listele de cărţi d i n b ib l io teca sa (Catalogue des limes, ms. rom. 5687 al 
B . A . E , . f. 17 r ) , întîlnim — într-adevăr — un Prag-Dresdner Album, lucrare 
d i n nefericire absentă d i n moştenirea de cărţi ale l u i Odobescu şi inexis
tentă în bibl ioteci le d in Bucureşti. Eeferinţele la numere (de inven ta r 
sau de ordine — într-un catalog) sînt p robab i l d i n acest gh id ar t i s t i c sau 
d i n Le Guide {illustre) du voyageur en Allemagne de T h . Gr ieben men
ţionat în acelaşi catalog, — lucrări cu care nu am pu tu t face însă com
paraţii, neavîndu-le la îndemînă. 

Notele luate în Galeria de pictură de la Dresda ocupă un loc impor tan t 
nu n u m a i în creaţia odobesciană dar şi — p r i n procedeele adoptate de 
scr i i tor — în is tor ia c r i t i c i i româneşti de artă şi în l i t e ra tura noastră mo
dernă, în genere. 

După această primă încercare, v o m m a i întîlni descrieri de p i c t u r i 
în opera l u i Odobescu (Pseudokineglieticos, Istoria arheologiei). S c r i i t o ru l 
va reuşi mereu să redea plast ic i tatea cutărei opere transformînd descrierea 
în naraţiune, interpretînd — cum s-a observat — s imultanei tatea ca o 

440 441 



Galeria de pictară din Dresda ( facsimil după ms. A r h i v a 
Odobescu, I, 16, f. 5 r°) 

B i b l i o t e c a A c a d e m i e i R e p u b l i c i i Soc ia l i s t e România 

succesiune, procedeu pen t ru care cele dintîi exemple le oferă chiar notele 
lua t e la Dresda (a se vedea descrierea pînzelor l u i Wa t t e au sau Potter ) . 
Ames tecu l atît de personal de note descriptive, f izice sau morale cu impre
siile subiective, i sp i ta continuă a l u i Odobescu de a convert i culoarea, 
mişcarea, expresia u n u i personaj, deci elementele plastice, concrete ale 
operei de artă în elemente de ord in l i terar (cităm pr intre altele descrierea 
„Lede i " l u i Michelangelo) îngăduie constatarea că încă de la începutul 
activităţii sale de cr i t i c , Odobescu, urmînd o tendinţă m a i veche a c r i t i c i i 
moderne, a găsit în artă un i zvor al creaţiei l i terare şi a tratat-o adesea ca 
temă literară, introducînd astfel acest gen în l i t e ra tura noastră modernă. 

194 3 Tab l ou l descris de Odobescu este cunoscut ca opera i u i Giorgione 
«din a n i i 1508—1510, terminată n u m a i de T i z i an , cu a cărui Venere del 
Cagnolino d i n 1538 (Ga l l e r ia degl i U f f i z i d i n Florenţa) prezintă mul te 
asemănări. Eepictată (T i z ian adaugă peisajul şi pe A m o r care putea 
f i văzut m a i de m u l t la picioarele zeiţei), Venus dormind este un docu
ment nesigur pen t ru a r ta fiecăruia dintre cei do i maeştri ai Eenaşterii, 
Tămînînd totuşi o creaţie reprezentativă pen t ru p i c tura veneţiană a sec. 
X V I . Odobescu este atras de subiect şi de sugestiile pe care i le îngăduie ; 
t ehnica a r t i s tu lu i n u - i provoacă n i c i o reacţie. 
1 9 4 u Sînta Noapte (numită .astăzi Naşterea Domnului) a l u i Correggio 
*este" comparată de Odobescu cu închinarea magilor a l u i Giuseppe 
E i b e r a , de la L u v r u , m a i mu l t pen t ru f ixarea însuşirilor superioare 
ale operei maes t ru lu i veneţian — cele două pînze aparţinînd unor pene
l u r i cu t o t u l deosebite. To t de la L u v r u , reţinuse Odobescu cealaltă 
operă a l u i Correggio cu care compară Naşterea, anume Căsătoria 
mistică a sfintei Caterina. Es t e justă stăruinţa asupra l u m i n i i răspîn-
dită de p runc , lumină pe care personajele nu o pot susţine" ( suporta ) : 
ea domină într-adevăr opera în care a r t i s tu l a urmărit t ocmai efectul 
j o c u l u i i n i m i t a b i l de l u m i n i ş i umbre care dau un pro f i l remarcabi l f izio
nom i i l o r , corpur i lor , lucrur i l o r . îngerii însă nu „primesc l u m i n a lor de 
s u s " , iar l u m i n a însăşi nu scade valoarea operei c u m i se pare l u i Odo
bescu, care urmăreşte în p r i m u l rînd — cum v o m vedea şi în însemnările 
următoare — f iz ionomii le. 
194 2 8 „Amorul făcîndu-şi a r c u l " (Amor, seinen Bogen schnitzend), cu
rioasă eroare a l u i Odobescu. Copia este după Parmigg ianino, i a r nu 
, ,de pe Corregg iu l " . O r i g ina lu l se află la Ga ler ia de pictură d i n V i ena . 
în descrierile curente, scena cu „îngeraşul... ce strînge în braţe o 
fetiţă plîngîndă" reprezintă de fapt doi amoraşi. în galeria d i n Dresda, 
cop ia figurează încă în Catalogul d i n 1722 ca provenind d in colecţia 
mare lu i duce de Toscana. 
197 3 Buonarroti. Cop ia este atribuită l u i Eubens , care ar f i executat-o 
<3ătre 1620 pentru ducele de Fer rara . Or ig ina lu l a ajuns apoi la Fonta ine-
b l eau şi s-ar găsi în prezent la Na t i ona l Ga l l e ry d i n L o n d r a (Katalog der 
Staatlichen Gemăldegalerie zu Dresden, K l e ine Ausg . , 10. Au f l . , Be r l i n -
Dresden, 1920, p. 16). în descrierea l u i — ca şi în descrierile al tor opere — 
Odobescu adaugă imaginaţie impresi i lor fugare : în realitate, t ab lou l 
cupr inde m a i puţină vo luptate , pe ch ipu l l u i Venus e m a i puţină plăcere 
şi în t r u p u l său m a i puţină încordare (a se vedea, de exemplu, mîna 
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lăsată leneş). Comparînd trăsăturile realiste ale descrieri i cu orice bună 
reproducere a pînzei, se pot constata procedeele l u i Odobescu, care 
admiră operele de la Dresda cu entuziasm şi imaginaţie, dar nu cu 
och iu l obiect iv a l c r i t i cu lu i . 
197 3 Opera descrisă este celebra Madonna Sistina, pictată de Ea fae l 
p r i n 1516 şi considerată, graţie armonie i compoziţiei şi modern i smulu i 
concepţiei, drept creaţia desăvîrşită şi cea m a i sugestivă a maestru
l u i d i n ' U rb ino . Celebra capodoperă a fost cumpărată pent ru colecţia 
d i n Dresda de la călugării mănăstirii San Sisto d in P iacenza unde 
împodobea a l t a ru l p r inc ipa l , cu suma de 20 000 de ducaţi. Odobescu 
o compară cu o copie văzută de el, probab i l , într-o reproducere. 
Note le cupr ind unele neclarităţi. în pasajul , ,ochi i acestor p a t r u d in 
urmă f i g u r i " este greu de înţeles la cine se referă a u t o r u l : nu la îngeri — 
pe care t o cma i îi menţionase — pen t ru că sînt n u m a i do i , n i c i la îngeri 
împreună cu sf. S i x t şi sf. Ba rba ra , deoarece och i i acesteia d i n urmă 
sînt îndreptaţi nu în sus, spre „zeieştile fiinţi", ci în jos. „Marele t ab l ou 
al l u i M u r i l l o " la care se referă Odobescu pare să fie Imaculata Concepţie 
de la L u v r u , operă de m a r i proporţii dominată de por t re tu l Fec ioare i şi 
dejîngeri. 
198/1; în descrierea operei (Măria Magăalena de Correggio), Odobescu n u 
meşte cîteva d in elementele care compun examenul u n u i tablou—„colori, 
lumină, forme şi e x p r e s i e " — , dar nu insistă asupra tu turor acelor ele
mente, fie pent ru că nu le acordă o însemnătate egală, fie pen t ru că este 
atras îndeosebi de u n u l d i n ele. Es te vădit că ceea ce îl captivează în 
p r i m u l rînd sînt expresia şi a t i tud inea personajului, trăsăturile concrete ale 
f i gur i i şi cos tumulu i d i n care — ajutat şi de cunoştinţele sale anterioare 
despre scenă şi personaj — caută să extragă esenţa morală a operei. 
S-a observat (T. Y i a n u , Observaţii asupra limbii şi stilului lui A. I. 
Odobescu, în Problemele metaforei şi alte studii de stilistică, [Bucureşti, 
1957], p. 196) că Odobescu a adus în opera sa literară un real progres al 
ar te i „portretului f iz ic, m a i puţin la îndemîna înaintaşilor" săi. în aceste 
descrieri de la 21 de an i , în care caută să redea amănunţit trăsăturile 
cele m a i semnif icat ive ale fiecărui personaj, remarcăm tocma i înclinarea 
scr i i t o ru lu i către un gen pe care î l va i lus t ra în proza sa cu atîta măiestrie. 
1 9 8 2 9 Guido E e n i , Testa di Cristo. A r t i s t u l bolonez a lăsat t re i pînze 
cu acest subiect, păstrate la V i ena , L o n d r a şi Dresda. Odobescu îşi 
aminteşte desigur de t ab l ou l d e l a L o n d r a (nu* de l a L u v r u ) . La L u v r u 
văzuse însă opera l u i T i z i an Gesii coronato di spine, cu care compară 
pînza l u i E e n i . D a r de un împrumut al p i c t o ru lu i veneţian, decedat în 
1576, de la Gu ido E e n i , născut cu un an înainte, nu putea f i vo rba 
afară doar dacă Odobescu nu a formulat greşit o presupunere tocmai 
inversă. 

1 9 8 r 8 Es t e vo rba despre cele două pînze de Anto ine Wa t t eau păstrate 
la Ga ler ia d in D r e s d a : „Petrecere la cîmp" ş i „Sărbătoarea dragoste i " . 
De remarcat aceeaşi insistenţă asupra personajelor şi asupra ecoului pe 
care expresii le lor îl stîrnesc în spectator. Evocarea „odihnei d in natură", 
a „trîndăviei persoanelor dintr-însa", descrierea încîntată a scenelor 
pastorale, a t ihne i şi nepăsării ce străbat d in lumea zugrăvită de 
Wa t t e au dau exclamaţiei: „Watteau îmi place şi nu ştiu bine de ce !" 
valoarea une i mărturisiri, a une i schiţe de autoportret . Atmosfera 
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pînzelor l u i Wa t t e au era, încă d in p r i m a tinereţe, aceea în care Odo
bescu se regăsea cel m a i bine. Lancret (Nieolas, 1690—1743) şi Pater 
(Jean-Bapt iste-Joseph, 1696—1736, greşit în t ex t Bouche r care nu 
înseamnă n im ic sau, cel mu l t , o formă coruptă pen t ru Bourdon , d i n a 
cărui operă nu există însă exemplare originale la Dresda) sînt cunoscuţii 
elevi ai l u i Wat t eau , ale căror pînze le-a pu tu t admi ra Odobescu în 
aceeaşi colecţie. 
199 2 6 Operele l u i I akob v a n Eu i j sdae l (1628—1682), la care se oprise Odo
bescu, sînt „Castelul B e n t h e i m " (Sehloss Benthe im) , cea m a i f ru 
moasă d i n cele optsprezece pînze cu acest subiect datorate p i c t o ru lu i 
olandez, apoi „Cascada cu b r a z i " (Wasserfal l m i t dem Tannenbaum) 
menţionat ca nr . 194 (este una d in cele p a t r u „Cascade" păstrate la 
Dresda, pe lîngă alte douăsprezece opere de Eui jsdael ) . — înmormînta-
rea evreilor este de fapt Cimitirul evreiesc d i n A m s t e r d a m — D e r Juden -
kirchhof . „Cătunul răschirat pr intre p o m i i une i dumbrăvi" (nr. 186) este 
probab i l Ein Walddorf hinter Diien, pînză dăruită de contele W a c k e r b a r t h 
regelui August a l I I I - lea. Eu i j sdae l cîştigase favoarea l u i Odobescu ; în 
afara descrierilor entuziaste, aceasta se s imte şi d i n dorinţa sa de a 
vedea frumuseţile peisajului românesc zugrăvite de penelul u n u i E u i j s 
dael autohton. Cu atît m a i remarcabilă este de aceea mărturisirea l u i de 
la încheierea note i asupra dificultăţii pe care o resimte în faţa peisa
j u lu i , spre deosebire de portrete. 

201 1 2 Paul Potter (1625-1654) , „Cireada od ihn indu-se " (Euhende 
Herde) şi „Văcar mînîndu-şi c i r eada " ( E i n K i n d e r h i r t m i t seiner Her -
de), cele două pînze ale p i c to ru lu i olandez păstrate la Dresda. 

2 0 2 n în aceeaşi galerie, Odobescu a pu tu t vedea douăsprezece opere de 
Adriaen van der Werff (1659—1722), e levul l u i E g l o n v a n der Neer. D i n t r e 
toate, el se opreşte la „Pocăinţa sf. M a g d a l e n a " (Biissende Magdalena) , 
operă d i n 1711 a p i c t o ru lu i olandez, cunoscută atît p r i n asemănarea cu 
opera cu acelaşi subiect a l u i Correggio, cît şi p r i n numeroasele reproducer i 
l i tografiate răspîndite m a i ales în secolul trecut. Caracterizările f inale ale 
creaţiilor celor doi maeştri: „aceasta e un l u c r u frumos, cealaltă e un cap 
d'operă" atenuează corect aprecierile precedente în ceea ce priveşte „desă-
vîrşirea" pînzei l u i v a n der Werff . 

20 2 2 5 Aceeaşi galerie păstrează nu m a i puţin de şaizeci de opere ale l u i 
Philips Wouwerman (1619—1668), pe lîngă vreo opt copi i de pe tab lour i l e 
sale, majori tatea cu scene de vînătoare, cai , călăreţi, cavalcade într-un 
număr care lasă, pînă la urmă, obsesia „mîrţoagei a lbe " . Concepţia orga
nizării exponatelor în galeria d in Dresda era deja — îu perioada cînd o 
vizitează Odobescu — aceea a une i colecţii de istorie a p i c tu r i i , concepţie 
care a contr ibui t şi la echi l ibrarea diferitelor sectoare p r i n achiziţii r iguros 
îndrumate. P r og ramu l acesta a reuşit să dea Galer ie i d i n Dresda un carac
ter reprezentat iv pen t ru i s te r ia p i c tu r i i europene. Odobescu observă 
cu satisfacţie această part icular i tate a colecţiei d i n Dresda, pe a tunc i 
încă o inovaţie în organizarea muzeelor de artă. 

202 3 5 Or i g ina lu l t ab lou lu i descris, p ic ta t de Hans Ho lbe in cel Tînăr 
(1497—1543), se păstrează în galeria de pictură d in Darmstad t , fostă a 
mar i l o r duc i de Hessa. Ceea ce admirase Odobescu la Dresda , „Madona 
p r imaru lu i M e y e r " era o copie puţin modificată, datorată l u i B a r t h o l o -
meus Sarburgh şi datînd d in 1635. Opera l u i H o l b e i n este un tab lou vo t i v 

p i c ta t pen t ru Iakob Meyer , p r imar al oraşului Base l în 1526. Meye r şi 
f ami l i a sa sînt personajele descrise de Odobescu drept t re i femei (Mag
dalena Baer , p r i m a soţie a p r i m a r u l u i răposată în 1511 şi Do ro thea 
G a t t i n , a doua soţie, cu f i i ca lor Anna) şi „un bărbat în vîrstă" (Meyer 
însuşi), „un tînăr"' şi „un băieţel g o l " ( fecior i i lui ) . Odobescu este f rapat 
de rea l i smul portretelor, exprimînd o pietate atenuată („nu extaz iate ca 
personajele l u i M u r i l l o " , observaţie exactă, cunoscînd că Meyer şi ai 
l u i erau proaspeţi protestanţi), de pitorescul vechi lor costume care „pare 
că v i n d i n maha laua armenească". 
2 0 3 2 9 P o r t r e tu l descris d i n frumoasa colecţie v a n D y c k păstrată la Dresda 
pare să fie aşa-numitul Bildnis eines Rerrn im Pelz care reprezintă 
probabi l pe prinţul Bhodocanak i s -G ius t in ian i d i n H i o s , p ic ta t de art is
t u l f lamand la Genova în 1622. 
2 0 3 3 3 „Portretul d u b l u a l copi i lor l u i Eubens , Abe r t ş i M k o l a s " descris 
de Odobescu este n u m a i o copie de pe o r i g ina lu l l u i Eubens , păstrat 
în Ga ler ia L i chtens te in d i n V i ena . Copia prov ine d in colecţia D u b r e u i l 
d i n Par i s . A r t a por t re tu lu i , observă Odobescu, este independentă de 
personajul reprezentat, ea depinde de ta l en tu l a r t i s tu lu i , l u c r u pe care 
îl înţelege m a i bine p r i v i n d f iguri le „grase, roşii şi foarte puţin i dea l e " 
ale copi i lor l u i Eubens , în care se s imte însă pe lîngă talent, ceva d in 
dragostea părintelui lor . 
204 x Tab l ou l pe care Odobescu îl găseşte exemplar pent ru contrastu l de 
umbre şi l u m i n i d i n p i c tu ra l u i Eembrand t este, după descriere, „Samson 
dezlegînd [de fapt spunând] enigma la ospăţul nunţii" (Samson, an 
der Hochzeitstafe l das Eătsel aufgehend). Personajul d i n centru nu este 
însă Estera , ci mireasa l u i Samson, „una d in fetele f i l i s t en i l o r " după 
istoris irea biblică. Pînza datează d i n 1638. „Punerea l u i Hr i s t os în 
mormînt" (Die grablegung Christ i ) este m a i nouă cu un an, dar ceea ce 
văzuse Odobescu era n u m a i o copie a a r t i s tu lu i (din 1653) după p ropr ia 
sa operă, păstrată az i în P inacoteca d in Mi inchen . 
2 0 4 n Portretele la care se referă Odobescu (numele repetat Eubens 
este un „lapsus c a l a m i " pen t ru Eembrandt) pot f i „Wil lem Burchgrae f f " , 
„Tînărul războinic", „Bătrînul cu barbă" etc. E e m b r a n d t peisajist în 
Galer ia d in Dresda poate însemna n u m a i „Peisaj de munte cu moară de 
apă", care însă nu este un or ig inal , c i p robab i l opera l u i Aaer t de Gelder 
sau a a l tu i elev a l l u i E e m b r a n d t . 
204 1 9 „Măria cu p r u n c u l " de Mur i l l o , operă d i n an i i 1665—1675. 
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Catalogul bibliotecii lui Alex î nnnh 

L i t e r a A 

v i 

I X a 

I X a 

I X a 

I X a 

I X a 

I X 

I X 

A d a m (Alexandre) : An t iqu i t es Romaines. 
2-me E d i t i o n Par is , 1826 

Aeschylus : Tragoediae et fragmenta 
graece et la t ine cum indic ibus curav i t 
A h r e n s . U n o vo lumine c u m Sophoc l . Par i s , 1845 

* * * : Tragoediae, recens.<uit> et adnot. 
<avit> God. H e r m a n n L ips iae , 1852 

* * * . Tragoediae, recens.<uit> C. H. 
Weise [Voi . V I collectionis poet. 
grae.] E d i t . stereotypa L ips iae , 1843 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 47445 

* • * . prometheus v inctus ad f idem [m.s.] 
<manuscriptorum> emendavit , notas 
et g lossarium adj.<ecit> Car. Jac . 
B lomf i e ld . 3 E d . 7-me Lond in i , 1839 
S i g i l iu l şi parafa A . O . - B . A . R . 
II 46306 

* * * : Theâtre, t r ad . nouvelle par A l ex i s 
P i e r r o n 4 [3-mel <4-me> E d . Par is , 1851 
S i g i l iu l şi parafa A . O . - B . A . R . 
I 47161 

* * • . Werke , Ubersetzt von J. G. Droysen. 
2-te Auf lage B e r l i n , 1842 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 31925 

Aesopus : Fabulae quales ante P lanudem 
ferebantur ex vetusto cod.<ice> 
abbatiae F lo ren t nune p r i m u m erutae 
una cum al i is pa r t im h inc inde collec-
t i s , p a r t i m ex codd. depromptis, l a t ina 
versione exornatae cura ac studio 
Franc , de F u r i a L ips iae , 1810 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 31657 
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X a 9 * * * : Fabulae , [ in IV-to vo lumine Collect. 

poet. graec. E d i t . stereotyp.] 

III , IX b 10 d'Aguesseau : (Euvres choisies du chance-
l i e r . .. <precedees d'une notice sur sa 
vie> 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 43576 D 

V I I 11 Ahrens : De Graecae l inguae dialectis. L i b e r 
I: de dialectis Aeol ic is et Pseudaeo-
l ic is . L i b . I I : de dialecto dorica 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 31689 
II, IX b 12 d 'A l ember t : (Euvres, [avec notice] par Con-

dorcet. <Sa v i e — ses oeuvres — sa 
philosophie> 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 31850 

VI I 13 Alexandre (C.) : D ic t ionnai re grec-francais. 

11-me E d i t . 
S i g i l iu l ş i parafa A . O . - B . A . R . 
II 10607 

V I I 14 * * * : Lex ique grec-francais â l'usage des 
commercants. 7-me E d i t . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 31639 

IX a 15 A l exandr i (Vasile) : Doine şi Lăcrimiore 
(1842-1852) 5 

Sig i l iu l A . O . - B . A . R . I 31809 
IX a 16 Alecsandr i (Vas i l e ) : Poes i i poporale : Balade 

(cântece bătrînesci) 6. Partea I-iu şi 
a I l - a 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 101941 D 

IX a 17 * * * : Les Doînes, poesies moldaves t r a -

duites par J . Voinesco. 2-rae E d i t . 
(contenant la traduct. d 'Alexandre 
<Lapuchneano> [Lepouchneano] par 
Negruzzi ) 

IX a 18 * * * : Ghants populaires de la Roumanie , 
t radui ts en francais p a r . . . 

V I I , 19 A l e x i (Iohannes) : Grammat ica Daco-Ro-
mana sive Va lach ica , la t in i tate do
nata , aucta et in hoc ordine re-
d a c t o . . . 

IX a 20 A l f i e r i (Vit tor io ) : Opere scelte publicate di 
Gius. Z i r a rd in i 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 229 

V I I I 21 Ampere (Jean Jacques) : H is to i re l i t tera ire 
de la France a\ant le X I I s . 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I I 31731 

IX a 22 A n a c r e o n : Garminum rel iquias edid. r I h . 
Be rgk . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . 131778 

L ips iae , 1850 

Par is , 1850 

Goettingae, 
1 8 3 9 - 1 8 4 3 

Par is , 1853 

Par i s , 1852 

Par is . 1850 

Par is , 1853 

Ieşi, 1 8 5 2 - 5 3 

1 32° 

1 18° 

Par is , 1855 

Par is , 1855 

Vienae, 1826 

Par is , 1847 

Par is , 1 8 3 9 - 4 0 

L ips iae , 1834 

1 18° 

1 1* 

1 18° 

1 18° 

1 18° 

1 8° 

1 8° 

3 8° 

1 18* 

454 455 



J X 23 

I X a 

II, I X b 

I X a 

I X a 

I X 

I X a 

I X a 

I X 

24 

25 

I I , I X b 

* : Quae feruntur Carmina ; Sapphus et 
E r innae fragmenta E d i d . e t brev i 
adnot.<atione> i lmstrav.<it.> E . 
A . Moebius 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 31754 
* : Sapphus, A lcae i et a l i o rum carmina , 

curav i t C.H.Weise f in vo i . V- te 
collect. Poet. Graec. E d i t . stereo-
typ. ] 

Anaxagoras Clazomenius : fragmenta quae 
supersunt omnia col lecta commenta-
r i cque i l l u s t r a t a a b E d . S c h a u b a c h ; 
accedunt de v i t a et phi losophia A n a -
xagorae comentationes duo. 7 

Sig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35266 

26 Antho log ia graeca ad Pa l a t i n i codicis f idem. 
I I I volumines. [Voi . X I V e t X V 
collect. poet. graec. E d i t . stereotyp]. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R 1 44905 

27 Antho log ia ve terum la t inorum E p i g r a m m a -
t u m e t Poematum. E d i t i o n e m B u r -
manniana digessit e t aux i t H . 
Meyer. 

28 Apo l lon ius Rhod ius : Argonaut ica , recensuit, 
lect.<ionis> variet<ate> et annotat. 
<iones> adjecit, Schol ia indicesque 
addid i t A u g . Wellauer» 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 31675 

29 * * * : Argonaut ica [in vol.T Gol i . poet gr. 
E d . Ster.] 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 44912 
30 Ar ios to (Lodov ico ) : Orlando furioso, prece-

duto da a lcuni pensier i d i V i n . G i o -
ber t i e corredato da note. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 31782 

31 Ar istophanes : Comoediae cum scholi is et va 
r ietate lectionis recensuit Imm. B e k -
k e r u s ; accedunt versio l a t ina , de-
perd i torum comoediarum fragm. 
<enta> et index locupl i t iss imus. No -
tae var io rum in Ar i s tophanem. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 31651 

32 Aristoteles : Graeca ex recensione Imm. 
B e k k e r i (voi. I et II). Vers io l a t ina 
(voi. III). Schol ia in A r i s t o t e l em 
colleg. Chr . Aug . Brand i s (Vo i . IV ) . 
E d i d . Academia Reg ia Boruss ica . 

V I I , I X b 33 

Gothae 
<-Erfordiae> 1826 1 

L ips iae , 1841 32a 

V I I , I X b 34 

V I I , I X b 35 

L ips iae , 1827 1 

L ips iae , 1829 2 

L ips iae, 1835 1 

L ips iae , 1828 1(2) 

L ips iae , 1829 1 

F i renze , 1849 2 

I I , I X b 36 
32° 

32° 

L o n d i n i , 1829 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 33045 

Be ro l i n i , 
1 8 3 1 - 3 6 

: de Rhe to r i ca l i b r i tres, ad f idem 
[Msc ] <manuscriptorum> recogni t i 
in usum Academiae Juventu t i s (Vo i . 
I ) 8 . An imadvers io rum var iorum c r i -
ticae et exegeticae in Ar is to te l i s de 
Rhetor i ca l i b r i tres (voi. II) 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 31645 

r : de A r t e Poet ica l iber cum comentar i i 

God. H e r m a n n i 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 31687 

k : Poe t i ca ad codices antiquos [recog-
nov i t , la t ine convert i t , i l lus t rav i t , 
E d i d i t F r . R i t t e r ] <recognitam lat ine 
conversum commentario i l lus t ra tam 
edid i t Franciscus R i t t e r Westfalus. > 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 31729 

* : de Mel isso, Xenophane et Gorgia 
disputationes cum Eleat i corum phi lo -
sophorum fragmentes et Ocel l i L u c a n i 
qu i fertur de Un i ve r s i natura l ibe l lo , 
conjunct im. E d i d . recens. interpre-
tatus est F r . G u i l . A u g . Mul lack ius 9 . 
[sub Scr ipt . philos. graeci.] 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35270 

* : La Morale et la Po l i t ique, traduites du 
grec "par M. Thurot . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . 
II 17030 D 

* : La Rhetor ique Grec-francais avec 
notes. T raduc t i on nouvelle par M . E . 
Gros. 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I 31722 

* : La Poet ique et une pârtie des Pro -
blemes, t rad . en francais. [ V o y : 
Egger, Essa i sur l 'h is t . de la cr i t ique] 

40 A r n a u l d (Antoine) : (Euvres phi losophiques 
avec des notes et une in t roduct ion 
par Jules S imon. 

II, I X b 41 * * * : Log ique de Po r t -Roya l , objections 
contre les Medi tat ions de Descartes, 
trăite des vraies et des fausses idees. 
E d i t . avec une introduct<ion> et des 
notes par C. Jourda in . 

42 Ar r ianus : de Exped i t i one A l exandr i l i b r i 
septem, recognovit R. Geier. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 35898 

Oxon i i , 1 8 3 0 - 3 3 2 

L ips iae , 1802 1 

II , I X b 37 

V I I , I X b 38 

V I I , IXb ( * ) 39 * 

II, I X b 

V , I X b 

Coloniae, 1839 1 8° 

Be ro l i n i , 1836 
<1845> 

Par is , 1 8 2 3 - 2 4 8° 

Par is , 1822 

Par is , 1851 1 

Par is , 1846 1 

L ips iae , 1851 1 

18° 

18* 

16* 
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V I I 43 

I X b 

I X a 

V I 

V I 

44 

45 

46 

4? 

Aufrecht (S. Th.) und A. K i r chho f f : D i e 
U m b r i schen Sprachdenkmaeler, e in 
Versueh zur Deutung derselben. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I I 
31595 

Au lus Gel l ius : Noctes At t i cae , col lat is 
Mscpt . annotat.<ionibus> crit ic is 
et i l lustri.<avit> indic ibusque i n s t ru -
x i t . A l b . L i o n . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 31738 

Aristophanes : Comedies t rad . en francais 
par A r t a u d . 

Abou t ( E d m o n d ) : La Grece contemporaine. 
<3-me edit ion. > 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 32728 

Ampere ( J . J.) : La Grece, Rome et Dante , 
etudes l i t teraires d'apres nature. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 31823 

V I I , I X b 48 Ar is to te : Poet ique d\ . . t raduite en f ran
cais et accompagnee de notes perpe-
tuelles par J . Bar the lmy S-t H i -
l a i r e . 1 0 

Sig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 31998 

V, I X b 49 d 'Aubigne (Theodore Agrippe) : Memoires 
publies pour la l-re fois par M. L u 
dovic La l ann . 

I X a 50 A l f i e r i (Gomte) : CEuvres dramatiques t r a -
duites par C .B . Pet i tot . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 31779 

X 51 Adanson (M-me Aglae) : La maison de C a m -
pagne. 5-me E d i t . 

VI 52 A l b u m de la Syrie et de l 'Egypte . Keep-
sake du theâtre de la guerre, i l lustre 
de vignettes. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 33050 

IX b 53 d 'Au lnoy (M-dame) : Gontes choisis. 

II 54 A i m e - M a r t i n (L.) : fîducation des meres de 
famil ie , 6-me E d i t i o n . 

55 A I I I H K ' B ( A H T O H ) . B o c n o p c K o e IţapcTBO 
ct ero nojieorpa$HHecKHMH H 
Ha,n:rpo6HbiMH na.MHTHHKRMn, p a c -
nHCHBTMH Ba3aMH, njraHaMH, n a p -
TâMH H BHJţaMH. 

Ber l i n , 1849 

Par is , 1858 

Par is , 1850 

Par is , 1858 

Par is , 1854 

Par is , 1802 

Par is , 1845 

Par i s , 

Par is , 1847 

Par is , 1857 

1 4° 

Goettingae, 1834 2 8° 

Par i s , 

1 18° 

1 18° 

1 18° 

4 8° 

2 1$ 

1 8° gr 

2 18° 

O j i e c c a , 1848 1 4° 

[[pagină albă]] 
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L i t e r a 

I X a 

V I I I 

v i l 

I V 

I X b 

I X a 

V L 

V I 

IXa 

V I I 

Babr ius : Fabulae choliambicae nuper in 
monte A t h o repertae. E d i d . curante 
G. H . Weise , [ in vo i . IV Collect. poet. 
gr. E d i t . Ster.] 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 44917 

Baehr (dr. J . Gh. F.) : Geschichte der R o e m i -

sche L i t e ra tu r . 3-te A u f l . 

. Bălăşescu (Nicolae) : Gramatică română 

pentru seminar [e] <ii> şi clase ma i 

înalte. E d i t . 2-a. 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 31761 

4 B a l b i (Adrien) : Abrege de Geographie. 3-me 

E d i t . 
S i g i lu l A . O . - B . A . R . I I 31644 

5 Bălcesco (Nicolas) : Question [s] economi-

que[s] des <P>[p]rincipautes D a n u -

biennes. 
6 * * * şi A. T r . L a u r i a n u : Magazin<u> isto-

ri[c]<k>u pentru D a c i a 1 1 , (patru 

ani) 1 8 4 4 - 1 8 4 7 . 

L ips iae , 1845 

Carlsruhe, 1844 

Bucuresc i , 1850 

Par is , 1850 

Par is , 1850 

Bucuresc i , 
<1845-1847> 

S ig i l iu l A . O . 

G R 

- B . A . R . I I 100995 

7 B a l z a c ( M . d e ) : L e l y s d a n s l a v a l l e e . 

8 Bărbier (Auguste) : lambes et Poemes. N o u -

velle E d i t i o n . 

Par is , 1839 

Par is , 1851 

9 Bar the l emy ( J . J . ) : Voyage du Jeune A n a -
charsis en Grece <vers le m i l i eu du 
quatr ieme siecle avânt Tere vulgaire, 
4-eme edition>, avec un A t l as in- fo l io . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I I 31603 I I 

10 Bat iss ier : H i s to i r e de Far t monumental dans 
Fant iqu i t e et au Moyen-Âge, su iv i 
d 'un trăite de la peinture sur verre 1 2 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 46352 
11 Ba t t eux (Fabbe ) : Les quatre poetiques : 

d 'Ar i s to te , d 'Horace, de V i d a , de Des-
preaux avec ies traductions en f ran
cais et des remarques. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 31705 

12 B a u d r y (F.) : Resume elementaire de la theo-
r ie des formes grammaticales du san
scrit , (relie avec Egger. Gram. Gomp, 

Par is , A n V I I 

Par is , 1845 

Par i s , 1771 

Par is , 1853 

L 3 2 ° 

1 &° 

1 8° 

4 8° 

1 18° 

1 18° 

7 4° 

1 8° gr 

2 8° 

1 15 
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i o r V I I I 

I X 

V I I I 

V I I I 

V I I I 

V I I I 

V I I I 

V I I I 

14 

15 

13 B a z i n (A . ) : Notes historiques sur la v i e de 
Moliere. 2-me E d i t . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 31837 

Beaumarchais : Theâtre avec une notice sur 

sa v ie et ses ouvrages par Auger 
Becker (Jacob A l o y s ) : De R o m a n o r u m cen

sură scenica, accedunt variae de d ida -
scol. Terentianis quaestiones [ in v o lu -
mine de Romanorum theatro] 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36684 

Beno i t (Ch.) : Essa i historique et l i t i e ra i re 
sur la comedie de Menandre, avec 
[les fragments de ce poete]. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 31703 

17 Be rna rdy (G.) : Grundriss der Roemischen 
L i t e ra tur . 1-er The i l . D r i t t e A u s -
gabe 

18 Be rn ing (Herm.) : de Sat i rorum scr iptor ibus 
Roman i s [ in vo lum. De Sat i ra R o 
manorum] 

16 

19 : Dissertat io de sat ir ica Poesi G. 
H o r a t i i F l a c i i col lata cum sat i r ica 
poesi D . J u n i i Juvenal is [ in v o lum. 
De sat ira Romanorum] 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 109502 
20 Bernste in (G. H.) : Versus lud io r i in R o m a 

norum Gaesares priores o l im compo-
s i t i [ in V o i . F ragm. l i t t e rar ia la t ina ] 

I, I X c X 21 

X 22 

V I I 23 

n T â Par i s * ) 24 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 32081 

B i b l i a hebraica f i i m f i D l D*K iaJ m i f i 
ex recensione Aug . H a h n i i expressa, 
praefatus est E r n . F r . Car. Rosen-
mul ler 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 31846 

La sainte B ib l e t raduite en francais sur la 

Vulgate par le Maistre de Sacy 

B l anc (L . G.) : Vocabular io Dantesco ou 
Dic t ionna i re cr i t ique et raisonne de la 
D i v ine Comedie de Dante A l l i gh i e r i 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I I 31659 

B lanchet (M.A.) : E lements de geometrie par 
A. M. Legendre avec addit ions et mo-
dif ications. 3-me E d i t . 

Par is , 1851 

Par is , 1851 

Rechl inghausen, 
1850 

L ips iae , 1838 

Par i s , 1843 

Le ipz i g , 1852 

Par i s , 1853 

18° 

18° 

Mayentiae, 1852 1 

Par is , 1854 

Braunschweig , 
1855 1 

Rechl inghau-
sen <-Richlin-
ghusii>, 1843 1 

Ha l i s , 1810 

18° 

8 gr 
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I X b 

V I I 

V I 

V I I I 

V I 

V I 

V I 

25 Boccacio (G i o vann i ) : II Decamerone. 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 31937 
26 Bode (Georg He inr ich ) : Geschichte der 

Hel lenischen D i c h t k u n s t . 1 3 I The i l . 
Epopee. - I I T h . L y r i k - I I I D r a -
mat ik . 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 31699 

27 Boeck ing (Eduard) : Not i t iae d ign i ta tum et 
admin is t ra t i onum omnium t a m c i v i -
l i u m quam m i i i t a r ium i n part ibus 
orientis et Occidentis, recensuit, co-
mentar i is indic ibusque [ instruxit ] <il-
l u s t r a v i t > . 1 4 

Sig i l iu l ş i parafa A . O . - B . A . R . 

I 8662 D 

28 Boeckh (August) : Graecae tragoediae p r i n -
c ipum Aeschy l i , Sophoclis, Eu r i p i d i s 
nune ea, quae supersunt, et genuina 
omniav in t , et forma p r i m i t i v a servata, 
an eorum fami l i i s a l iqu id debeat e x i i s 
t r i b u i scr ipsi t . . . 

29 * * * : Metrologische Untersuchungen uber 
Gewichte, Munzfusse u n d Masse des 
A l ther thums in ihrem Zusammen-
hange. 
S i g i l iu l ş i parafa A . O . - B . A . R . 

II 31677 
30 * * * : D i e Staatshaushaltung der Athener. 

31 * * * : U r k u n d e n l iber das Seewesen des 
A t t i s chen Staates hergestellt und er-
lăutert. M i t e in At las von 18 Tafeln 
i n folio. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 31691 

Londra , 1815 
<-1816> 5 12° 

Le ipz ig , 1838 
<-1839> 3 8° 

Bonnae, 
1 8 3 9 - 1 8 5 3 

2 8° 

Heidelbergae, 
1808 

Be r l i n , 1838 

Be r l i n , 1851 

Be r l i n , 1840 

1 8° 

2 8° 

2 8° 

1 2 1 I X b 

V I 

V I I 

32 

33 

34 

35 

* * * : Corpus Iscr ipt iorum Graecorum 

(Vide : inscripţio . 
La Boet ie (Et ienne de) : CEuvres completes, 

reunies pour la premiere f ois et publiees 
avec des notes par Leon Feugere 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 31831 

Boett iger (CA . ) : Ideen zur K u n s t - M y t h o -
logie. 

* * * : Sabine oder Morgenscenen in 
Pu t z z immer einer re i en Roemer in . 

M i t 13 Kup f e rn . 

Par is , 1846 

Le ipz ig , 1850 

Le ipz i g , 1806 

1 18 

2 8° 

2 18* 

461 



V I I 

I X a 

I X a 

I X a 

I X a 

V I 

V I I 

V I I 

V I I 

V I I 

V I 

I X b I 

V , I X b 

I V , V 

V I 

* * * : Opuscula et Carmina la t ina , col legit 
et edidit Ju l ius S i l l i g . 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 31663 

Bo i l eau Despreaux : (Euvres poetiques avec 
des notes de tous les commentateurs, 

publiees par Lefevre. 

Malherbe e t J . B. Rousseau : CEuvres com-
pletes. 

Bo lent inenu (D.) : Poes i i culese. 

* * * : Poes i i vechi şi noue edate sub îngri
j i rea D. G. S ion. 

Bonstet ten (Ch .V.) : Voyage sur la scene des 
s ix [premiers] <derniers> l ivres de 
TEne ide <suivi de quelques obser-
vations sur le L a t i u m moderne. > 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 31725 
42 Bopp (Franz) : Vergleichende G r a m m a t i k 

des Sanskr i t , Zend, Griechischen, L a -
te inischen, L i t than ischen, A l t s l a -
wischen, Gothischen und Deutschen. 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

V I 52 * : The R u i n s and Museums of Rome . 

43 

44 

45 

46 

47 

48 

49 

50 

51 

• * • . Vergleichendes Accentuat ionssystem 
nebst einer gedrăngten Darste l lung 
der grammatischen Uebere ins t immun-
gen des Sanscrit und Griechischen. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 31678 

* * * : Glossarium sanscr i tum in quo omnes 
radices et vocabula usi<ta>tissima 
expl icantur et cum vocabulis graecis, 
la t in is , germanicis, l i thuanic is , sla-
v ic is , celticis comparantur 1 5 

Sig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 32242 

• • * . K r i t i s che Grammat ik der Sanskr i t -

sprache in kuerzerer Fassung. 

Borghesi (Bartolomeo) : Frammento di fasti 

sacerdotali i l lustrato. (VII ) 

Borozyn (Baron) : P l anu l Bucuresci lor . 

Bossue t : CEuvres completes precedees des 
eloges de Bossuet par M-rs St. Mar c 
G i ra rd in et Pa t in . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 33155 

* * * : Discours sur l 'histoire universelle 
su iv i d'une table analyt ique publ ie par 
Lefevre. 

Bou i l l e t : D ic t ionnaire universel d 'H is to i re 

et de Geographie. 

B r a u n (E.) : Vorschule der Kunstmytho log ie . 

Dresdae, 1837 

Par is , 1853 

Par is , 1849 
Bucuresc i , 1847 

Bucuresc i , 1855 

Geneve, 
A n . X I I I 

B e r l i n , 1 8 3 3 - 5 2 

Be r l i n , 1854 

Bero l in i , 1847 

Be r l i n , 1845 

Bruxel les , 1852 

Par is , 1849 

Par is , 1855 

Par is , 1850 

Gothae, 1854 

8°gr 

1 8° 

1 8 

1 4° 

1 8° 

1 lol io 

4 8°gr 

VI (prete â 53 Bre ton (Ernest) : Pompeia decrite et dessinee 

Papazoglu) 

V I I I 

V I I I 

V I 

V I 

II, I X b 

II, I X b 

V I I 

V I Prete 
â J . B o u t i n 

V I I 

1 4° 

suiv ie d'une notice sur Hercu lanum 

54 Browne (R.W.) : A h istory of Greek Glassical 
L i t e ra ture 1 6 . A new E d i t i o n . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 31650 

55 * * * : A H i s t o r y of R o m a n Glassical L i t e 
rature. 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I I 31649 

56 Brune t de Presle (W.) : Recherches sur les 
Etabl issements des Grecs en Sic i le . 
Memoire couronne en 1842 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I I 34997 

57 B r u n n (Dr. He inr ich ) : Geschichte der grie
chischen Kuns t l e r . Ers ter B a n d . 

58 La Bruyere : Les caracteres de Theophraste 
t radui ts du grec avec les caracteres 
ou mceurs de ce siecle p a r . . . Nouve l . 
E d i t i o n publiee par Adr i en Desta i l -
leur. 

59 * * * : CEuvres [Voy : les Moralistes f ran
cais.] 

60 B u c h o n : Chroniques etrangeres relatives 
aux Exped i t i ons francaises pendant 
le X l I I - m e siecle : 
— Anonyme grec. Chronique de la 
pr inc ipaute fran caise d'Achâîe (texte 
grec inedit ) 
— R a m o n Muntaner. Chronique 
d 'Aragon, de Sicile et de Grece, (tra-
duct. nouvel . du Catalan) 
— Bernat d 'Esc lot . Chronique de 
P ierre I I I et Exped i t . franc, de 
1285. (texte catalan inedit) * 
— Anonyme S ic i l i en . Chronique de la 
Conspirat ion de J . Prochyta . (tra-
duite du Sici l ien) 

61 Burguy : Grammaire de la langue d'oi'l ou 
grammaire des dialectes francais du 
X I I au X I I I siecles. 1-er et 2-de 
Part ies. 

62 Burnouf (Eugene) : Introduct ion â l 'histoire 
du Buddh isme ind ien. Tome Pre
mier. 

63 Burnouf (J .L . ) : Methode pour etudier la 
langue grecque. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . II 31681 

Brunswick , 
1854 

Par is , 1855 

London , 1853 

London , 1853 

Par is . 1845 

Braunschweig, 
1853 

Par is , 1854 

Par is , 1846 

Be r l i n , 1 8 5 3 - 4 

Par is , 1844 

Paris, 1850 

18° 

8°gr 

18° 

8°gr 

462 463 



15 r 

V I I 
V I 

V I I 

I X a 

I X a 

2 volumes 
pretes a 
Gornesco 
I X b 

I X a 

V I 

I I I 

V I I 

I X a 

V 

I X b 

64 
65 

66 

67 

68 

69 

73 

74 

75 

76 

77 

78 

* * * : Methode pour etudier la langue la t ine . 
B u t t m a n n (Phil . ) : Mythologus oder gesam-

melte Abhandlungen l iber die Sagen 
des A l te r thums. 

* * * : Lexi logus oder Beitraege zur gr iechi
schen Wort-Erklărung hauptsaech-
l i c h f l ir Homer und Hes iod . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 31843 

B y r o n (Lord) : Works edit. by J . Mur ray . 

* * *: Oeuvres completes traduites par Ben 
j a m i n Laroche. 7-me E d i t i o n . 

Brantome (le Seigneur de) : V i e des dames 
Galantes, nouvel . E d i t i o n revue et 
corrigee sur l 'edit . de 1740. 

70 Ba l ladenbuch (Deutsches) : M i t Ho l zschni t -
ten nach Zeichnungen von A . E r -
hardt u n d andere. 

71 Behr (le Baron de) : Recherches sur l ' h i s 
toire des temps heroiques de la Grece 
avec 4 cartes et un plan. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 31664 

72 Bernhardy (G.) : Grundriss der Griechischen 
L i t t e ra tu r m i t einem vergleichenden 
Ueberb l ick der Romischen. 2-te 
Bearb. 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 31665 

Brăiloiu (Clucerul G.) : Leg iu ir i l e c iv i le ale 
T e r i i Românesci. 

Bescherelle aîne : Dic t ionnaire naţional ou 
dict ionnaire universel de la langue 
francaise. 5-me E d i t i o n . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I I 31618 

Beranger (P.J. ) : CEuvres completes. E d i t . 
i l lustree. 

16 J 

S ig i l iu l şi parafa A . O . — B . A . R . 
II 31627 

Barante (M. de) : H i s to i r e des ducs de Bour -
gogne et de la maison de Va lo i s . 
16-me E d i t . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 31698 

Bal leyd ier (Alphonse) : H is to i re de T E m p e -

reur Nicolas. (30 ans de regne) 

Beecher Stowe (Mistress Harr ie t t ) : La case 
de Tonele Tom . Traduc t i on d 'O ld 
N i c k et d 'A . Joanne. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 31640 

Par is , 1850 1 

B e r l i n , 1 8 2 8 - 2 9 2 

B e r l i n , 1 8 1 8 - 2 3 2 

London , 1845 1 

Par is , 1851 4 

Par is , 1852 1 

Le ip z i g , 1857 1 

Par is , 1856 1 

Ha l l e , 1 8 5 2 - 5 6 2 

Bukureşti, 1854 1 

Par is , 1857 2 

Par i s , <1851 - > 
1856 

18° 

18* 

18° 

8°gr 

Paris. 1842 

Par is , 1857 2 

Par is , 1857 1 

v i l 79 Bar rau l t (E.) et E rnes t Gregoire : Trăite des 
synonymes de la langue lat ine. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 31704 

II 80 Bourget ( J . B . l 'abbe) : H i s to i r e de la Ph i l o -
soph i e : l - re pârtie: Philos<ophie> 
O r i e n t a l e . . . 

IX a 81 Beranger : CEeuvres posthumes : Dernieres 
chansons (1834 — 54). Ma Biographie 
avec notes. E d i t . diamant. 

I I I 82 B l a n q u i (Adolphe) : H i s to i r e de l 'Economie 
po l i t ique en Europe depuis les anciens. 
1-er vo lume. 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 31743 

V I I 83 Bobb (Ioan) : D i c t i ona r iu rumanesc[u] la te i -

nesc şi unguresc. 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 55561 
IX b 84 B r i l l a t Savar in : Physiologie du gout <ou 

meditat ions de gastronomie transcen-
dante). 1 7 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 31838 
VI 85 Beule (E.) : f îtudes sur le Peloponnese. 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 31629 

V I I 86 Benloew (L.) : A p e r c u general de la science 
comparat ive des langues <pour servir 
d ' in t roduct ion â un trăite compare 
des langues indo-europeennes>. 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I I 31727 

I X b X 87 B u f fon : CEuvres completes avec des ex-
t ra i ts de D a u b e n t o n . 1 8 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 33149 
I X b 88 Bernard in de [S-t] <Saint> Pierre : Pau l et 

V i r g in i e su iv i de la Ghaumiere i n -
dienne. E d i t . i l lustree. <suivi d'une 
notice histor ique sur Bernard in de 
Saint P ierre par C. A. Sainte-
B e u v o 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I I 32241 

VI 87 Beule (E.) : L 'Acropo l e d'Athenes. 

S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I I 31628 

III 88 Bur l amaqu i ( J . J. ) : Pr inc ipes du droi t de 
la Nature et des Gens. E d i t . de 
M-e D u p i n . 

S i g i l i u l A . O . - B . A . R . II 29491 D 
V 89 Buret te (Theodore) : Musee de Versai l les 

i l lustre avec un texte histor ique. 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I I I 31602 

Par is , 1853 

Par is , 1850 

Par is , 1858 

Par is , 1837 

Cluş. 1822 
<-1823> 

Par is , 1858 

Par is , 1855 

Par is , 1858 1 

Par is , [1856] 
<1853> 6 

32° 

18° 

°gr 

Par is , 1855 1 

Par is , 1853 2 

Par is , 1820 
<-1821> 5 

Par is , 1844 3 

°gr 
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30 - c. 2693 465 



6 * V I X b 

V I 

I X b 

V I I 

V I 

I X b 

90 

91 

92 

93 

94 

95 

96 

Bossuet (J .B. ) : Discours sur l 'h isto ire u n i -
verselle, precede d'une notice l i t t e -
raire par M-r Tissot. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 3160 

Bcettiger (CA . ) : Sabine ou Matinee d'une 
dame romaine â sa toi lette â la f i n du 
1-er siecle de l ' E r e chretienne. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 31772 

Bergu in : (Euvres. Nouvel le E d i t i o n . 

Bel loguet (Roget, B -on de) : Ethnogenie 
Gauloise : l -re Pârtie : Glossaire 
Gaulois . 

B i s c h (Samue l ) : H i s t o r y o f ancient pottery 
w i t h plates. 

Ba lzac (M-eur de) : Les contes drolat iques. 
5-me E d i t . 

B l a i r (H.) : Lecons de Rhetor ique et de 
belles-lettres t rad . de l 'anglais par 
J . P . Quenot. 

L i t e r a C 

Caesar (Gaius J u l i u s ) : Gommentar i i c u m 
supplementis A . H i r t i i e t a l i o rum 
recognovit Franc . Oehler. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 31900 

Calderon de la Ba r ca : Teatro Escogido <con 
una in t roducc ion y la biografia 
por E. de Ochoa> . 1 9 

S i g i l i u ] A . O . - B . A . R . II 36311 

Calidasa : La reconnaissance de Sacountala, 
drame sanscrit et pracr i t , texte, t r a -
duct. francaise, notes et appendice 
par A . R . Chezy. 

* * * : Sacuntala, e in indisches Schauspie l 
aus dem Sanskr i t und P rak r i t ueber-
setzt und erlai itert von E r n s t 
Meier . 
S i g i l i u ] A . O . - B . A . R . I 36068 

Canina ( L u i g i ) : Indicazione topografica d i 
R o m a ant ica in corrispondenza de l -
l 'epoca imperiale con una p ianta . 
4-te E d i z . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 32180 

Par is , 

Par is , 

Par is , 

Par is , 

London , 

Par i s , 

Par i s , 

1813 

1855 

1858 

1858 

1855 

1821 

L ips iae , 1850 

Par is , [1849] 
<1838> 

Par is , 1830 

S l i iUga r t , 1852 

R o m a , 1850 

8gr 

8°gr 

20 32° 

prete â 
Theot . 

1 18* 

1 4° 

1 32° 

1853 

1828 

1 8°gr 

6 Cantu (Cesar) : H i s to i r e universelie soigneu-
sement remaniee par Tauteur et t r a -
duite de T i ta l i en sous ses yeux par 
E u g . A r o u x e t Pers i lv . Leopard i . Par is , 

7 Cato (Va le r ius ) : Poemata, recensuit et pre-
missa commentatione addit isque an i -
madversionibus i l lus t rav i t Garolus 
Putschius [ in V o i . Fragmenta l i t t e -
rar ia la t ina ] Ienae, 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 32078 

8 Catul lus (Caius Valer ius) : Carmina varietate 
îectionis et perpetua adnotatione i l lus 
t rav i t F . G. Doer ing . Accedunt index 
et H a n d i i notae c r i t i c a e . 2 0 L o n d i n i , 1820 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 41828 

9 * * w : T ibu l lus , Propert ius. L ips iae , 1853 

10 Catulle : T raduct i on nouvelle par A. G. Den -
aufr id, T ibu l l e , t rad. revue et corrigee 
de Mi rabeau . Properce, t rad . de 
Delongschamps. Vei l lee de Venus , 
t rad . nouvel le . 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I 43955 

11 Cayx et Po i rson : Precis de l 'histoire an

ei enne. 

12 Cebes Thebanus : Tabu la (V id . Theophras-

tes). 
13 Ccrvantes-Saavedra (Migue l ) : E l ingenioso 

hidalgo D o n Quijote de la Mancha , 
nuova edicion corregida per D. E u g . 
de Ochoa. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 31876 

14 Champol l ion-Figeac : Egypte ancienne, his
toire et descript ion de l 'ancien peuple 
Egyp t i en (de 1'Univers pittoresque) 

15 Ghefs d'ceuvre[s] tragiques du theâtre fran-
cais ou cho ix des meilleures tragedies 
de : Ro t r ou , Grebi l lon, Lafosse, Sau-
r i n , de Beîloi, Pompignan, Laharpe , 
Duc i s , J . Chenier, Legouve, Luce de 
L a n c i v a l , Lemercier . 

16 Chenier (Andre) : Poesies, precedees d'une 
notice par M-r <H. de> Latouche. 
<Nouvelle edi t ion >. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 31894 

17 Cherhuliez (And.) : Essa i sur la satire lat ine, 
[ in v o lum de Sat ira Roman ] . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 108497 

19 

Par is , 

Par is , 

1845 

[1846] 
<1845> 

Par is , 

Par is , 

1844 

1839 

Par is , 

Par is , 

1845 

1851 

Geneve 1829 

32 

16° 

18* 

18 & 

466 467 



18 Chevallet (A. de) : Origine et format ion de 
la langue francaise. l -re Pârtie. E l e -
ments pr imi t i f s dont elle s'est formee. 
2-de Pârtie. 

19 Chezy (A.L. ) : Yadjnadat tabada, ou la mor t 
d 'Yad jnadat ta , episode du R a m a -
yana , [texte sanscrit, analyse gram-
maticale, t raduct ion francaise, notes] 
t raduct ion l i tterale lat ine par 
J . L . Burnouf . 2 1 

Sig i l iu l A . O . - B . A . R . I I I 32608 

* * * : Theorie du Sloka ou metre heroique 
sanscrit. 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I I 31980 

XpiaT67TO<u>Xo^ ('AOocvaaioţ) : 'EXXvjvixa dp-
XaLooXoyy][xaTa SocTrav/) T O U cpiXoxdXou 
xalcpiXoptouaou Kup i ouTp M : r d p T a . 2 2 

Sig i l iu l A . O . - B . A . R . I 6202 
Cicero (M. Tul l ius) : Opera omnia, uno vo lu -

mine comprehensa E d i d . Car. F r . 
A u g . Nolbe. E d i t i o stereotypa. 

* * * : CEuvres completes, publiees en f ran
cais avec le texte en regard par 
J . V . Leclerc <Le C l e r o . 2-me E d i t . 

* * * : de D iv ina t ione et de fato l i b r i cum 
omn ium E r u d i t o r u m adnotat ionibus 
quas J o h . D a v i s i i editio u l t ima habet, 
t e x tum recognovit F r . Creuzer, C P h . 
Kayser , G . H . Moser. 

25 * * * : B ru tus sive de claris oratoribus 
l iber, recens<uit>, emendav<it>, i n -
terpretatus est F r . E l l endt , praemit-
t i t u r brevis Eloquent iae Romanae 
usque ad Caesarum aetatem his
tor ia. 
S i g i l iu l A . O . — B . A . R . I I 31974 

â Par i s 26 Girodde <(A. et E.)> : Lecons d 'A r i thme-
t iques. 9-me E d i t . 

27 Clarac (M.de) : Descr ipt ion des Ant iques du 
Musee naţional du Louvre . 

28 * * * : Sur la statue antique de Venus V i c -
t r i x decouverte dans Fi le de M i l o en 
1820 et sur la statue antique connue 
sous le nom de FOrateur , de Germa-
nicus et d 'un personnage romain en 
Mercur e. 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I I 33037 

20 

21 

22 

23 

24 

Par is , 1 8 5 3 - 7 2 

Par is , [1836] 
<1826> 1 

Par is , 1827 1 8~ 

<'Ev> 1853 1 
'AGrjvoa^ 

Le ipz ig , 1850 1 8°gr 

Par is , 1827 36 12° 

Franco fur t i 
a d M o e n u m , 1828 1 S° 

Reg imont i i , 1844 1 8° 

Par i s , 1850 1 

Par i s , 1848 1 18° 

Par i s , 1821 1 

29 Clarke (Wi l l iam) E s q : P o m p e i i ; i ts past and 
present s ta te ; i ts publ ic and pr ivate 
bui ldings etc. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 31915 

30 Clav ier : H is to i r e des temps pr imi t i f s de la 
Grece. 2-me E d i t . <premiers temps >. 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I I 31961 

31 Colebrooke (H .T . ) : Essais sur la phi losophie 
des H indous [trad. en francais et 
annotes] par G. P a u t h i e r . 2 3 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . II 32067 D 

32 Corneil le (Pierre) : CEuvres completes et 
ceuvres choisies de Thom. Corneil le, 
avec les notes de tous les Commen-
t a t e u r s . 2 4 

S ig i l i u l O.A. - B . A . R . II 33150 

33 Cornelius Nepos : L i b e r de excellentibus 
ducibus exterarum gent ium <cum 
vi t is Catonis et A t t i c i ex l ibro de 
histor ic is la t in is et al i is exceptis> 
recognovit R u d o l p h Die tsch. 
S i g i l iu l A . O . B . A . R . I 36094 

34 Corpus Ju r i s C i v i l i s , recognoverunt, [adno-
taterunt, ] <brevibusque adnotat io
nibus cr i t ic is instructum> ediderunt : 
D. A lber tus et D. Maur i t ius fratres 
K r i e g e l i i : Pars P r i o r Indicem T i t t , 
corporis J u r . Civ . , Institutiones, D i -
gesta, nec non tabulas quasdam 
synopticas conţinens. A e m . He rman-
nus : Pars altera. Codicem continens. 
3-a Impresio D. Eduard . Osenbrug-
gen : Pars te r t ia . Novel las et re l iqua 
continens. E d i t i o stereotypa. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36777 

35 Corpus Poe tarum L a t i n o r u m : Catul lus, 
Lucre t ius , V i r g i l i u s , T ibu l lus , Pro-
pert ius, Ov id ius , Horat ius , Phaedrus, 
Lucanus , Pers ius, Juvenal is , Mar t i a -
l i s , Su lp ic ia , Stat ius, Si l ius Ital icus, 
Va le r ius F laccus, Calpurnius Siculus, 
Ausonius , Claudianus. E d i d . Sidney 
Wa lke r . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34837 

36 Corssen : Origines poesis Romanae. [uno 
vo lumine cum L . Andronico , Naev io , 
E n n i o ] . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 345424 

London , 

Par is , 1822 

Par is , 1833 

1 16 3 

3 8° 

Par is , 1846 2 8°gr 

L ips iae , [1840] 
<1850> 1 18° 

L ips iae , 1 8 3 3 -
34 <1844> 3 8°gr 

L o n d i n i , 1849 

Be ro l i n i , 1846 

1 8° 

1 8° 
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37 Courrier (P.L.) : OEuvres, precedees de sa v ie 
par Armând Carrel. 

38 Cousin (Victor) : Cours de l 'h istoire de la 
Phi losophie <moderne> : Deux ieme 
serie (1828-^29): Introduct ion â 
l 'histoire de la Phi losophie, Esquisse 
d'une histoire generale de la Ph i l o 
sophie. H is to i re de la Phi losophie au 
X V I I I siecle. f i co le sensualiste. Sys-
teme de Locke . Nouve l . E d i t . revue 
et corrigee. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 31851 

Par is , 1845 1 18° 

39 

40 

41 
prete â D. . . 

42 

43 

44 

* * * : F iagments de Phi losophie cartesienne 
<-pour faire suite aux fragments ph i -
losophiques>. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 31852 

* * * : Du v ra i , du beau et du b ien. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 32020 

* * * : La jeunesse de Madame de Longue-
v i l l e , etude sur Ies femmes i l lustres 
de la societe du X V I I siecle. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 32085 

Greb i l l on : (Euvres. E d i t . stereotype. 

Gretzianu (George) : Me lod i i in t ime . 

Greuzer (Friedrich) : Deutsche Schri f f ten 2 5 , 
[neue und verbess. Ausgabe] : 

I- r A b t h . : Symbo l ik und M y t h o -
logie der A l t e n Vo lker . 

II- r A b t h . : Archeologie <oder zur 
Geschichte und Erklărung der al ten 
Kunst> und Geschichte der K u n s t . 

III- r A b t h . : 1-er B a n d . D i e h is to-
rische K u n s t der Griechen. 
2-er B a n d : Geschich. der Gr iech . 
und R o m . L i t e ra tur . 

IV A b t h . : Roemische Geschichte 
und Alterthum<s>kunde. 

V A b t h . : 1-er Band : Leben eines 
alten Professor. 

2-er B a n d : Zur Geschich. 
der Glassischen Phi lo log ie . 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . TI 32096 
- 32101 

Par is , 1847 

Par i s , 1852 

Par is , 1853 

Par i s , 1853 

Par is , 

Bucuresc i . 1855 

Le ip z i g und 
Darmstadt , 

1 8 3 6 - 4 8 
Frank fur t 
am M . , 1850 

18-

reste â 
P a r i s X 

16 
32° 

10 

1 

45 Guper (Giscar) : Apotheosis nel consecratio 
Homer i sive lapis ant iqu i , in quo 
H o m e r i consecratio sculpta est, com-
mentario i l lus t rata . Amste lodami , 1683 1 4° 

pe t i t 

46 

*47 

48 

49 

5 0 

5 1 

5 2 

5 3 

5 4 

Par i s , 1850 1 18° 

Par i s , 1676 2 18° 

Curt ius (Ernst) : Peloponnesos, eine histo-
risch-geographische Beschreibung der 
Ha lb inse l . Gotha , 1852 2 8 a 

S ig i l iu l O.A. - B . A . R . II 32089 

Guvier (Georges) : Discours sur Ies Revo lu -
tions du globe avec des notes et un 

appendice par le D-r Hoefer. 

Gyrano de Bergerac : (Euvres. 2 6 

Sig i l iu l A . O . - B . A . R . 1 31918 

Gornelius Nepos, Quinte-Curce, J u s t i n , 
Vaiere M a x i m e , Ju l ius Obsequens, 
ceuvres completes avec la t raduct ion 
en francais, publiees sous la d irect ion 

de M. N i sa rd . 

Codresco (Teodor) : U r i k a r i u l cupr inza-
tor<iu> de Hris6<a>ve, Anaforale, 
Tratale şi alte Acte ale Mo ldo-Va la -
h i e i de l a sute X I V pînă l a X I X sub 
redacţia... 

Gant imir ( P r incu l D imi t r i e ) : Descrierea 

Mo ldov i i . Ediţia 2-a. 

Cogălniceanu (Mih.) : A l b u m istor ic şi 
l i terar . 

Ghopin <(M.)> : Russ ia . (dans l 'Un ive rs 
pittoresque) 

S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I I 31965 

Gervantes : D o n Quichotte de la Manche 

t radu i t de l 'Espagno l par F l o r i an . 

Ghateaubriand : Le Genie du Ghrist ianisme 
<suivi de la defense du Genie du 
Ghrist ianisme et de la lettre â M. de 
Fontaines>. Par is , 1857 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 31860 

* * * : Les Mar ty rs . <suivi des remarques>. Par is , 1857 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 31861 

* * * : Les Natchez. Par is , 1856 
* * * : A t a l a , Rene, les Abencerages <suivi 

du> Voyage en Amer ique . Par is , 1857 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 31863 

* * . i t inera i re de Par is â Jerusalem. <pre
cede de notes sur la Grece et su iv i 
des voyages en Italie et en F r a n c o . Paris , 1856 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 31864 

Par is , 1843 1 8°gr 

Ieşi, 1 8 5 2 - 5 7 4 8° 

Ieşi, 1851 1 8° 

Ieşi, 1854 1 8° 

Par is , 1838 2 8° 

Par is , 1854 1 18° 

2 18° 

1 18* 

1 18* 

1 18° 

2 18* 
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2 3 r 

56 

57 

58 

59 

* * * : Ana lyse de Thistoire de France . <pe 
pag. de t i t l u : Analyse raisonnee de 
Thistoire de France et fragments 
depuis Ph i l i ppe V I jusqu'â l a bata i l le 
de Poi t iers , suivis de Tanalyse r a i 
sonnee de Thistoire de France depuis 
Jean I I jusqu'â Lou i s X V I > . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 31862 

Cha t eaubr i and : Les quatre Stuarts. <pe 
pag. de t i t l u : Melanges pol i t iques et 
l i t teraires. Les quatre Stuarts. De la 
Vendee. De Bonaparte et des B o u r -
bons e t o . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 31866 

* * * : fîtude histor ique sur T E m p i r e R o m a i n . 
<pe pag. de t i t l u : fîtudes ou discours 
historiques sur la chute de Tempire 
romain , la naissance et les progres 
du christ ianisme, et T invas ion des 
barbares>. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 31865 

Castelnau (Marquis Gabr ie l de) : Essa i sur 
Thistoire ancienne et moderne de la 
[petite] <nouvelle> Russ ie . 2-de 
E d i l . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 24136 

XptaT07rouAo<; ('AOavdcctoc;) : A u p i x a T O U ap-
X O VTOC ; XoyoOsTOu... 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 34620 

Codrescu (T.) şi D. Guşti: Fo i l e tonu l Z i m 
b ru lu i pe 1855 subt redacţia D- lor 

Gogălnicenu (Mih.) : Dac ia literară ju rna l 
subt redacţia... 

60 Constant (Benjamin) : Adolphe, anecdote 
trouvee dans les papiers d 'un inconnu. 
Nouve l l . E d i t . pub. par P l anh . 

61 de Cussy (le B - n Fe rd . ) : D ic t ionnai re ou 
Manue l -Lex ique du diplomate et du 
Consul . 

62 Chants et Chansons populaires de la France . 
E d i t i o n i l lustree. 
Semnat A . O . - B . A . R . I I 33139 

63 Curt ius (Ernst) : Griechische Geschichte. 
1-r B a n d . 
Semnat A . O . - B . A . R . II 45614 

Par is , 1853 1 

Par is , 1857 1 

Par is , 1857 1 

Par is , 1827 3 

ITapLCTL, 1833 2 

Par i s , 1857 1 

Le ipz i g , 1846 1 

Par i s , 1854 1 

B e r l i n , 1857 1 

18° 

18* 

1 8 a 

Ieşi, 1855 1 

Ieşi, 1840 2 

broş. 

16-

4o-

8°gr 

L i t e r a D 

1 Dames francaises (chefs d'oeuvres poetiques 
des) depuis le X I I I siecle jusqu 'au 
X I X . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 31868 

2 D a m m (Chr. Tob.) : N o v u m lex icon graecum 
etymolog icum et reale cu i pro bas-
[aej<i> sustrate sunt concordantiae 
et elucidationes Homericae et P i n d a -
ricae. E d i t i o de novo instructa voces 
nempe omnes praestans, pr imo, ordine 
l i t e rarum explicatas, deinde, fami l i i s 
etymologicis dispositas, cura J o h . M. 
Duncan . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I I 32614 

3 Dante A l i g h i e r i : La d i v ina Comedia col 
commento di P. Costa e di Brunone 
B i a n c h i . 

â Pa r i s * ) 4 Deguin : Cours elementaire de Phys ique â 
Tusage des Lycees, etc. <VII-e ed.>. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 32036 

â P a r i s 2 ) 5 Delafosse : Cours elementaire d 'H is to i re 
naturel le. 

6 Delavigne (Casimir) : Theâtre en trois 
series. 

7 Demante (A.M.) : Programme [d'un] <du> 
cours de D r o i t c i v i l francais fait â 
TEco le [de Dro i t ] <de Paris>. 3-me 
E d i t . revue et corrigee. 

8 Demetr ius Phalereus : De Elocut ione sive 
de D ic t i one rhetorica. Graece la t ine . 
<Officina Foul is>. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35511 

9 Demosthenes : Quae supersunt E d i d . J oan i 
Iacob. Re i ske . E d i t i o correctior cu 
rante God. Henr . Schaeffero. [Versio 
la t ina H . Wo l f f i i . Indices.] 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34169 

Demosthenes : Opera omnia : [V id : Ora-

tores A t t i c i ] , 
* * * : Orat io [pro] <de> Corona, ex recen-

sione Imm. B e k k e r i passim muta ta , 
exp l icu i t L u d . Dissenius. 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I I 32028 

Demosthenes e tEsch ine : CEuvres completes. 
T raduc t i on nouvelle faite sur le texte 
des meil leures Ed i t i ons crit iques par 
J . F . St ievenart . 

Par is , 1841 1 18 

10 

11 

12 

London , 1842 1 

Firenze, 1849 1 

Par is , 1850 2 

Par is , 1846 1 

Par is , 1852 3 

Par i s , 1840 3 

Glasguae, 1743 1 

L o n d i n i , 1822 4 

4° 

18° 

8° 

18° 

18° 

Gott ingae. 1837 1 

Par i s , 1850 1 8°gr 
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13 * * * : Staatsreden nebst der Rede fur die 
K rone i ibersetzt und m i t E in l e i tungen 
u n d eriâuternden Anmerkungen be-
gleitet von F r . Iacobs. 2-te A u f l . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 32026 

14 Dennis (George) : The Cit ies and Cemeteries 
o f E t r u r i a . 

S ig i l iu l şi semnat A . O . - B . A . R . II 
32090 

15 Descartes (Rene) : CEuvres philosophiques 
publiees d'apres les textes or ig inaux 
avec Notices, Sommaires et Ec la i r c i s -
semens par Adolphe Garnier. 2 7 

16 Desjardins (Ernest) ; Essa i sur la Topogra-
phie du L a t i u m . These pour le Doc
torat [es Lettres. ] <presentee â la 
Facul te des lettres de Paris>. 
S i g i l iu l A . O , - B . A . R . II 525 D 

17 [Desmischels] <Des Michels (M.)> : Precis 
de l 'h isto ire et de la Geographie du 
Moyen-Age, <depuis la decadence de 
l 'empire romain jusqu'â la prise de 
Constantinople par les Turcs-otto-
mans>. 8 E d . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 32035 

18 Dezobry (Gh.) : Rome au siecle d 'Auguste 
ou voyage d 'un Gaulois â Rome â 
l 'Epoque du Regne d 'Auguste et 
pendant une pârtie du Regne de 
Tibere, precede d'une Descr ipt ion de 
Rome . 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 31972 

19 Diderot (Denis) : CEuvres choisies, prece-
dees de sa v ie par F. Genin . 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I 31854 

20 D iez (Fr iedr ich) : G rammat ik der R o m a n i -
schen Sprachen. 

21 * * * : Etymologisches Wor t e rbuch der R o -
manischen Sprachen. ( Ital. — Span. — 
Franz. ) . 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I I 32018 

22 D i o Gassius Gocceianus : Histor iae 
romanae quae supersunt. E d i t . Ster. 
S i g i l i u l A . O . ~ B . A . R . I 31935 

Le ipz ig 1833 

London , 1848 

Par is , 

Par is , 

1835 

1854 

Par is , 1842 

Par is . 

Par is , 

B o n n . 

1846 
-1847> 

1847 

1836 
<-1844> 

B o n n , 1853 

L ips iae , 1829 

4° 

32° 

23 D i o Ghrysostomus : Orationes L X X X [graece 
et lat ine] edid. Thomas Nageorgius 
et emend. Fed . More l l i , cum Gasau-
boni d ia t r iba et ejusdem. More l l i 
S c h o l i i s . 2 8 

S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I I I 32892 

24 Diogenes Laer t ius : De V i t i s , Dogmat ibus 
et apophthegmatibus c larorum phi lo -
sophorum l i b r i X graece et lat ine 
cum adnot. Is. Gasauboni, T h . A l d o -
brand in i et Mer . Casauboni . . . A eg id i i 
Menag i i observationes et emendat i -
ones in D iog . Laer t . atque h is to r ia 
mu l i e rum phi losopharum etc. 

S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I I 33151 

25 Dionys ius Ha l i carnassens : Opera omnia , 
graece et la t ine , cum annotat ionibus 
H . Stephani , F r . Sy lburg i i , F r . Porţi, 
Is. Casauboni , F u l v i i U r s i n i , H . V a -
l es i i , Io. Hudson i et Iac. Re iske . 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 31962 

26 Dobrowsky (Joseph) : Institutiones l inguae 
slavicae dia lect i veteris quae q u u m 
apud Russos, Serbos, aliosque r i tus 
graeci, turn apud <Dalmatas> Glago-
l i tas r i tus l a t i n i Slavos in l ib r i s 
sacris obt inet , cum tabul is IV . E d i t . 
secunda. 

27 Doederle in (Ludwig) : Late inische Synonyme 
u n d Etymo log i en . 

S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I I 32030 
28 * * * : De vocum al iquot l a t inarum, sabi-

narum, umbr i carum, tuscarum, cog-
natione graeca. 2 9 [ in uno vo lum, 
cum Grotefend R u d i m e n t a . . . ] 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I I 33171 

29 Droysen : Geschichte der Nachfolger A l e x -

ander's. 
S i g i l iu l A . O . — B . A . R . I I 32044 

30 Dubo is de J a n c i g n y : Japon , Indo-Chine, 
< E m p i r e B i r m a n (ou Ava ) , S i a m , 
A n n a m (ou Cochinchine) , P en insu l e 
Mala ise , etc. > Ceylan ; [histoire et 
descr ipt ion de ces contrees] [de 
1' Un ivers pi t tor . ] 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I I 263977 D 

Lutet iae , 1601 

Amste laedami , 
<1693> 

Lips iae , 1774 
<-1777> 

Yindobonae, 1852 

Le ipz ig , 1 8 2 6 - 3 9 

Er langae, 1837 

Hamburg , 1836 

Par is , 1850 
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31 * * * et X a v i e r Raymond : [T ] Inde; [his
toire et description des peuples de 
T inde ] [de l ' U n i v . P i t t . ] 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . II 263979 D 

32 Dumersan <(T.M.)> [et <C.P.> Landon ] : 
Numismat ique du Voyage <du Jeune > 
[d ' ]Anacharsis ou Medai l les des 
beaux temps de la Grece. < Ouvrage 
publ ie par G.P. Landon V. Accompagne 
de descript ions et d 'un essai sur 
la science des medai l les par (T.M.) 
D u m e r s a n . > [dans le meme vo
lume que Werlhof . Gr ie . Numis . ] 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35379 

X 33 D u m e s n i l (Alfred) : La foi nouvelle eherchee 
dans l ' A r t . 

.g X 34 * * * : Bernard Pal issy, le pottier de terre. 
£ S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 31923 
^ X 35 * * * : L ' A r t I tal ien. 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I. 31858 

X 36 * * * : L i v r e de Consolation. 
37 Dureau de l a Mal le <(M.)> : Economie po l i -

t ique des Romains . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I43104 D 

38 D u r u y : H is to i r e grecque. 
39 Ducange : Glossar ium mediae et in f imae 

la t in i ta t i s condi tum a Garolo D u -
fresne domino Ducange auc tum a 
monachis ordinis S. Bened ic t i , cum 
Suppl . integris D. P . Carpeut ier i , 
et additamentis Ade lung i i et a l i o rum, 
digessit G. A . L . Henschel . 

40 Demidof f (Prince Anato le de) : la Crimee 
i l lustree par Raffet. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 31885 

41 Denis d 'Hal icarnasse : E x a m e n cr i t ique des 
plus celebres ecrivains de Ja Grece, 
t radu i t en francais [et annotes] 
par E . Gros. 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 32075 
42 Denis (Ferdinand), P. P incon , de Martonne : 

Nouveau Manue l de B ib l i og raph ie 
universelie. 
S i g i l iu l şi parafa A . O . — B . A . R . 
I I 32171 

43 Dumas ( A l e x a n d r e . . . fils) : La dame aux 
Camelias avec une preface de M- r 
Jules J a n i n . 

Par i s , 1845 1 

Par i s , 1846 1 

Par is , 
Par is , 

1850 
1851 

Par is [1853] 
<1854> 

Par is , 

Par is , 

Par is , 

1853 

1840 

1851 

Par i s , 1857 

Par is , <1840-
1857> 7 

Par is , 1855 1 

Par i s , 1826 
<-1827> 

16° 
16° 

18° 

16° 

18° 

29 

4° 

16° 

Par is , 1858 1 18° 

44 Demogeot ( J . ) : H i s to i r e de la l i t terature 
francaise depuis [son origine] <ses 
origines> jusqu'â nos jours. 2-de E d i t . Par is , 1855 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 31884 

45 Depping (G.B. ) : La Grece ou descript ion 
topographique de la L i vad i e , de la 
Moree et de l ' A rch ipe l , <contenant 
des details cur ieux sur les moeurs et 
usages de ces contrees. > Par is , 1823 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 31938 

46 D a v i n (l'abbe) : Du Patr io t isme dans la 
Poesie hebraîque comparee aux poe-
sies grecques et [romaines] <la-
tines.> Par is < —Lyon>, 

1857 

L i t e r a E 

1 E c k e l (Joseph) : E l emen ta re i nummaricae 
veterum sive Prolegomena doctrinae 
nummorum, cum brev i annotatione 
et I I I tabul is . - L ips iae , 1842 

2 Edelstan<d> du M e r i i : [Histoire de la 
fable esopique suivie de Poesies ine-
dites du Moyen âge.] <Poesies ine-
dites du Moyen Âge. Precedees d'une 
histoire de la fabls esopique>. Par is , 1854 

3 Egger (Emi le ) : Essa i sur Thistoire de la 
Cr i t ique chez les Grecs su iv i de la 
Poet ique d 'Ar is tote et d 'Extrait<s> 
de ses Problemes avec t raduc t i on 
francaise et commenta i r es 3 0 . Par is , 1849 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 155532 

2 * * * : E x a m e n cr i t ique des Histor iens an-
ciens de la V i e et du Regne d 'Auguste. 
Memoire couronne en 1839 par 
TAcademie des Inscr. et B e l l . Lettres. Par is , 1844 

3 * * * : Apo l lon ius Dyscole Essa i sur This
toire des theories grammaticales dans 
TAnt iqu i t e . Par is , 1854 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 32054 

4 * * * : Not ions elementaires de grammaire 
comparee pour servir â Tetude des 
trois langues classiques. 2-de E d i t . 
[dans le meme volume : Baudry ] . Par is , 1852 

5 * * * : L a t i n i Sermonis vetustior is rel iquiae 
selectae. Par is , 1850 

18° 

4 32° 

1 4° 

1 8° 

1 8 ? 

1 18° 

1 8° 
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6 Egger ( E m i l e ) : Epigraphices graecae Speci-
mena Selecta <in usum praelect ionum 
a c a d e m i c a r u m . . . > 8 1 Paris<iis>, 1844 
S ig i l iu l A . O . — B . A . R . I I 32173 

7 E ichhof f (Fr.G.) : Parallele des langues de 
FEurope et de T inde <ou etude de 
principales langues romanes germa-
niques . . . comparees entre elles et 
â la langue sanscrite, avec un essai 
de t ranscr ipt ion generale>. Par i s , 1836 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I I 32615 

8 * * * : fitudes grecques sur V i rg i l e ou re-
cuei l de tous les passages des poetes 
grecs imites [par V irg i le ] <dans les 
Bucol iques, les Georgiques. . . avec 
le texte l a t i n I — III>. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 31954 

9 * * * : Tableau de la L i t te ra ture du N o r d 
au Moyen âge, en Al lemagne, en 
Angleterre, en Scandinavi e et en 
Slavonie. 

10 E ichhof f et W. de S u c k a u : D ic t i onna i re 
etymologique des racines allemandes 
<avec leur signi f icat ion francaise, et 
leurs derives classes par familles>, 
leurs derives et leur expl icat ion en fr. 

11 E i chho rn (Jo.Go.) : A n t i q u a h is tor ia ex 
ipsis ve terum scr iptorum Graecorum 
narrat ionibus contexta. I As i a - I I 
A f r i ca - I I I I ta l ia. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 24165 D 

12 E l i a d (Ioan) 1 vo i . prâte â Cornesco : Cur ie r 
de ambe sexe, jurna l l i terar . Per iod ic 
I, II, I I I , IV , V şi parte d in t r ' al 
V M e (1839-48 ) . 

13 Empedocles Agr igent inus : Fragmenta dis-
posuit , recensuit, adnotav i t H e i n r . 
Ste in . Praemissa est de Empedoc l i s 
scr ipt is d i sputa t i o 3 2 . [scriptor. Ph i l os . 
graeci]. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35269 

14 Empedocles [Agrigentinus] et Parmenides : 
Fragmenta ex codice Taur inensis 
bibl iothecae rest i tuta et i l lus t ra ta ab 
Amedeo Peyron, s imul agitur de 
genuino graece tex tu commentar i i 
Symp l i c i i in Ar is to te lem de Caelo et 
M u n d o 3 3 . [Ser. ph. gr.]. L ips iae , 1810 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35268 

8°gr 

Par is , 1825 

Par is , 1852 

Par is , 1840 

L ips iae , 1811 
<-1812> 

Bucuresc i 

Bonnae, 1852 

15 Engelmann (Wi lhelm) : B ib l io theca Scr ip
to rum Clas icorum et graecorum et 
l a t inorum — cum Suppiementa. 

16 * * * : B ib l io theca phi lo lcgica. [uno vo lum. 
cum Vater ] . 

17 Ennius (Quintus) : Re l iquiae quae extant 
omnes <Ex editoribus var i i s conqui-
sitae a > [edid. j J. A. Giles. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 31805 

18 * * * : Ennianae poesis reliquiae recens<uit> 
J . Vah len . 

19 * * * : A n n a l i u m îibri X V I I I fragmenta 
<post Pau l i Meni lae curas i t e rum 
recensita, auct iora, reconcinnata et 
i l lus t ra ta . Accedunt Cn. N a e v i i l i -
b ro rum de bello punico fragmenta 
collecta composita et i l lus t ra ta > 
[Accedunt Cn. Naev i i l i b r i de bello 
punico f agmenta] Opera et studio 
E.S(pangenberg) [uno vo i . cum Cors-
sen, L. Andro. ] 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 345428 

20 Epictetus : Manuale . [V id . Theophrastus et 
Moralistes grecs] 

21 Ep i g rammatum graecorum delectiis, quem 
novo concinav i t et commentari is in 
usum Scholarorum ins t rux i t F r . Ia-
cobs. 

22 Erasmus (Desid) : Col loquia. Nune emen-
datiora. 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 31939 

23 Est ienne (Hen r i ) : Traicte de la conformite 
du Langage francois avec le grec, 
publ ie par L. Feugere. [mame vo i . 
que :]. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 31818 

24 * * * : La precellencc du Langage francais. 
<Nouvelle edi t ion, aceompagnee d'une 
etude. . . par Leon Feugere — Trăite 
de la conformite du langage francais 
avec le g r e o [publiee par L. F e u 
gere]. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 31818 

[Lipsiae] <Leipzig> 
1 8 4 7 - 5 3 

[Lipsiae] 
<Leipzig> 1853 

L o n d i n i 1836 

L ips iae , 1854 

18° 

L ips iae , 1824 

Gothae, 1826 

Amste laedami , 
1651 

1 8° 

1 32* 

Par is , 1852 

Par is , 1850 1 18° 

478 479 



32r 

25 Euripid.es : Opera omnia : <Ex edit ionibus 
praestantissimis f idel i ter recusa> l a 
t i n a interpretat ione, scholiis ant iquis 
e t E r u d i t o r u m observationibus i l l us -
t ra ta , nec n:>n indic ibus omnigenis 
i n s t r u c t a 3 4 . Glasguae, 1821 9 8° 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 45538 

26 * * * : Fabulae , curante A. Wi tzsche l . [Vo i . 
V I I I e t IX Collect. poet graec. 
E d i t . Ster iot ] . L ips iae , 1841 2 32 3 

27 Eur ip ides : Fragmenta <Euripides> i t e r u m 
e d i d i t ; Pe rd i to rum trag icorum grae
corum omnium nune p r i m u m collegit 
F r . Wagner [accedunt indices l ocup l i -
t iss imi ] Christus Pat ieus, Ezech ie l i 
et <ex> Chr is t ianorum <codicibus> 
poetarum rel iquiae dramat ica emen-
dav i t [et annotatione crit icae ins-
t rux i t ] F r . Duebner. Paris<iis> 1846 1 8°gr 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . II 15278 D 

28 * * * : Tragedies, traduites du grec par 
<M.> A r t a u d . 2-de E d i t . Par i s , 1850 2 18° 
S i g i l iu l şi parafa A . O . - B . A . R . 
I 47162 

29 E u s a l d (Heinrich) : D ie A l t e r thumer des 
Vo lkes Israel. Zweite Auf lage. Gott ingen 1854 1 >>° 

30 Enge l (Johann Christ ian von) : Geschichte 
[der Wal lachey und Moldau] (AUge-
meine Wel th is tor ie 49) <der Mo ldau 
und Wal lachay> < Nebst der h i s to r i -
schen und staatist ischen L i t e r a tu r 
beyder Lănder. [In] : Geschichte des 
Ungar ischen Reiches und seiner Ne -
benlănder von J . Chr. Enge l . vo i . 
IV T < > Ha l l e 1804 2 4° 

31 fiducation (Cours complet d') pour les f i l les : 
1- re Pârtie : fîducation elementaire 

(de 4 â 10 ans). 
2- me Pârt ie : f iducation moyenne 

(de 10 â 16). 
Conseils aux meres <sur les moyens 

de dir iger et d ' instruire leurs f i l 
les > par M. A. Thery . 

Lecons de grammaire francaise et de 
style par M. Sardon. 

Exerc ices de Memoire et de Lecture 
par A. Thery et Ch. Dezobry . 

Lecons de Geographie par E. Cos-
tambert . 

Lecons d 'histo ire par Harbet , Geruzy, 
Bouchet te et Barbaret . 

Lecons d 'ar i thmet ique par Sonnet. 
Lecons de Phys ique et de Ch imie , 

d 'histoire naturel le et principes 
raisonnes de la Musique par Sonnet, 
Delafosse et Quicherat. 

3-me Pârtie : fîducation superieure. 
(de 16 â 20). 
Conseils aux jeunes personnes par 

M . A . Thery . 
Cours superieur de grammaire par 

Be rnard J u l l i e n . 
Cours de l i t terature generale par 

M . Thery . 
Not ions de phi losophie, de droi t et 

d'hygiene prat ique par M-rs Thery, 

G r i i n et Isidore Bourdon . 

Revue de Thisto i re universelle par 
M-r . Prevost Peradol . Par is , 

L i t e r a F 

1 Fabr ic ius (Io. A lb . ) : B ib l i o theca graeca sive 
no t i t i a scr ip torum veterum Graeco
rum. [Ed i t i o quarta va r i o rum curis 
emendatior atque auctior curante 
Got. Chr . Har l es , accedunt J . A . F a 
b r i c i i et Chr. A u g . Heumann i . Suppîi-
menta ined i ta et Har l es i i index. ] (non 
relie) 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 30535 D 

2 F a c c i o l a t i : Tot ius La t i n i t a t i s Lex i con , con-
si l io et cura Jacob i Facc io la t i , opera 
et studio Aeg i d i i Force l l in i . Secundurn 
t e r t i am E d i t i o n e m cujus curam gessit 
Jos . Fur lanet to , correctum et auctum 
labor i va r i o rum. 

S i g i l iu l A . O . — B . A . R . I I I 32894 

3 Fa l l o t (Gustave) : Recherches sur les formes 
grammaticales de la langue francaise 
et ses dialectes au X l I I - m e siecle, 
publiees par P. A cke rmann <et pre-
cedees d'une notice sur Tauteur par 
M. B. Gu£rard. > Par is , 

15 8°gr 

H a m b u r g i , 1790 
<-1809> 13 

L ips iae , 1835 
<-1839> 2 in folio 

1839 
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84* 10 

11 

F a u r i e l (G.): H is to i re de la Poesie Proven
sale. < Cours fait â la Facu l te des 
lettres de Par is . [ [Avec une preface 
de Jules Moh l . ] ] > 3 5 . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34104 

* * * : Dante et les origines de la Langue et 
de la littărature Italiennes. < Cours 
fa i t a l a Faculte* des l e t t r es de P a r i s . 
[ [ Avec une preface de Ju l e s Mohl. ] ]> 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34103 

Fe l l ows ( C h a r l e s ) : T r a v e l s and Resear -
ches i n A s i a M i n o r more p a r t i c u l a r 
in the p rov ince o f L y c i a . 

Fene lon : Oeuvres, precedees de sa v i e par 
A i m e M a r t i n . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 33184 

* * * : Aventures de Telemaque, avec des 
notes g£ographiques et l i t teraires p u -
bliees par Lefevre <[[et TEloge de 
Fănelon par La Harpe]]>. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 32273 

F ied le r (F.) : Geographie und Geschichte von 
A l tgr iechenland und seinen Colo-
n ien. 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34134 

Fleckeisen (A l f red ) : Zur K r i t i k der A l t l a -
te inischen Dichterfragmente be i Ge l -
l ius . < Sendschreiben an Doctor M a r t i n 
He r t z in Be r l i n . > 

* * * : Catonianae poesis reliquiae recensuit. 
[ in vo lum. Fragmenta l i t t e ra r ia la 
t ina ] . 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 32077 

12 F lorus (L. Aennaeus ) : E p i t o m e re rum R o m a 
norum, edid i t et cum gall ica versione 
i l l us t rav i t F . Ragon. 

13 Folger : Vergleichende Darste l lung der A l t e n , 
mit t leren und neuen Geographie. 

14 Fontenel le : CEuvres. <Etudes sur sa v i e et 
prete â... son esprit par Vo l ta i re , la Marquise 

de Lamber t , G r i m m , Gabat, Sainte-
Beuve , Arsene Haussaye. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 32725 

Par is , 1846 3 8° 

P a r i s , 1854 

London , 1852 

Par i s , 1852 

2 8° 

1 18 

3 8°gr 

Par is , 1853 2 8* 

[Hanover] <Leipzig> 
[1837] <1843> 1 

[Leipzig] 
<Lipsiae>, 1854 1 

[Leipzig] 
<Lipsiae> 1854 1 

Par is , 1833 1 8° 

Hanover, 1837 1 8° 

Par is , 1852 1 18 c 

15 Fragmenta comicorum graecorum, collegit 
et disposuit Augustus Meineke : 
V o i . I H i s t o r i a c r i t i ca comicorum 

graecorum. 
V o i . I I Pars I et I I F r a g m . poetarum 

comoediae antiquae. 
V o i . I I I Fragmenta poetarum comoe

diae mediae. 
V o i . IV Fragmenta poetarum comoe

diae novae. 

16 Fragmenta h is tor icorum graecorum : Heca -
tae i , Charonis, X a n t h i , He l l an i c i , 
Pherecydis , A cus i l a i , A n t i o c h i , P h i -
l i s t i , T imae i , E p h o r i , Theopompi , P h y -
la rch i , C l i t odemi , Phanodemi , Andro -
t ionis , Demon i s, Ph i lochor i , Is t r i , 
Apo l lodor i B ib l i o theca cum fragmentis 
auxerunt, notisetprolegomenis i l lustr . -
<arunt> indice plenissimo instruxerunt 
Car. et Theod. Mu l l e r i . accedunt Mar 
mora P a r i u m et Rose t tanum hoc cum 
Le t r on i i , i l l u d cum G. Mu l l e r i commen-
tar i is . [Voi . pr imus collectionis]. 
S i g i l iu l şi parafa A . O . - B . A . R . II 
348005 

17 Francke (Heinr ich) : Zu r Geschichte Trajan's 
und seiner Zeitgenossen. 2-te Ausg . 

18 

B e r o l i n i , 1841 

Par is <i>s, 1841 
<-1848> 

Guedl inburg 
und Le ip z i g 1840 

1 <2>8°gr 

F ranz (Johannes) : E l ementa Epigraphices 
graecae. 

19 F reund ( W i l h e l m ) : Woerterbuch der L a t e i -
nischen Sprache, nach historisch-ge-
netischen P r inc ip i en , m i t steter Be -
r i i cks icht igung der Grammat ik , Syno-
n y m i k und A l t e r thumskunde bear-
beitet . 
S i g i l i u l A . O . - B . A R . I I 34215 

20 Friedlaender (Jul ius) : D i e Oskischen M i i n -
zen. M i t 10 Kupfer ta f . [uno vo i . cum 
Mommsen] 

21 F l o r i an : Fables, i l lustrees par J . J . Grand-
v i l l e , precedees d'une not ice par 
P . J . Stahl . 

22 Fleurs de la Roumanie ; ou recuei l de poesies 
Roumaines , anciennes et modernes. Angleterre, 

<Hert ford>1856 

23 Franc i sque -Miche l : Le Pays Basque, sa 
populat ion, sa langue, ses mceurs, sa 
litterat<ure> et sa musique. Par is , 1857 

B e r o l i n i , 1840 

Le ip z i g 1834 — 
[40] <45> 

Le ipz i g , 1850 

Par is , 1842 

482 483 



24 
25 

36* 

Bruxel les , 

Rouen, 

Par is , 

10 

Flourens (B . ) : Eloges historiques. Par is , 
F l o r i an <(M. de)>: Este l le , roman pastoral 

et E l i e zer <et Nephta ly . Poeme t r a -
du i t de l 'hebreu : ouvrage posthume 
de M. de Flor ian>. Par is , 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34053 

[[pagină albă]-

L i t e r a G 

1 Ganesco (G.) : La Valachie depuis 1830 jus-
qu'â ce j o u r ; son avenir. 

1 Garnier (Rober t ) : Tragedies. 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 339175 

> Garnier = Pages : Dict ionnaire po i i t ique . 
4-me fîdit. 

' c Garrucc i (Raf fae l ) : Inscriptions gravees au 
trăit sur les murs de Pompe i , calquees 
et interpretees par . . . <Avec un atlas 
des calques>. 

* * * : Quest ioni Pompeiane. 

S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I I 34102 

* * * : La stor ia di Isernia [r icavata da M o -
nument i ] <raccolta dagl i an t i ch i mo-
numenti> 3 6 . 

S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I I 34130 
Ge l l (S i r W i l l i a n ^ <and J o h n P. Gandy> : 

Pompeiana. The topography. edifices 
and ornaments of P o m p e i i ; the result 
of excavations since 1819. <3-d ed. > 
S i g i l i u l A. O. - B . A . R . I I 33173 

* * * : The topography of Rome and i ts V i c i -
n i t y . A new E d i t i o n , revised and en-
larged by E . H . B u n b u r y w i t h a 
map. 

S i g i l iu l A . O . B . A . R . I I 34150 
Gen in (Fr.) : Des Var ia t ions du langage f ran

cais depuis le X l l e s. 
S i g i l iu l A. O. - B . A . R . I I 34124 

* * * : Lex ique compare de la langue de M o -
liere et des ecrivains du X V I Ie siecle 
<suivi d'une lettre â M. A. F. D ido t , 
sur quelques points de philologie 
francaise >37. Par is , 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34136 

1846 

1788 

18° 

1855 

1604 18° 

Bruxe l les , 

Nap o i i , 

1853 

1854 

1853 

Napoîi, 1849 1 

London , 1852 

London , 1846 

8°gr 

Paris> 1845 

1846 

11 Geoffroy = Chateau : La farce de Maistre 
P ierre Pa the l in , precedee d 'un recuei l 
de monuments de l 'ancienne langue 
francaise depuis son origine jusqu'â 
l ' an 1500, avec une introduct ion. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 32726 

12 Geographi graeci minores e codicibus recog-
nov i t , prolegomenis, adnotatione, i n -
dicibus ins t rux i t , tabul is aeri incis is 
i l l us t rav i t Car. Mi i l lerus. — Vo lumen 
P r i m u m i n s u n t : Hannonis Car th . 
per iplus, Scylacis, ut fertur, per iplus. 
D icaearch i , ut f., perip. , Agatharchid is 
de mar i Eryrchraeo l i b r i , Scymni G h i i , 
ut f., periegesis. D i onys i i Gal l iphontis 
F. perieg., Is idor i Gharaceni mansio-
nes parthicae, A n o n y m i periplus ma 
ri s E r y t h r a e i , A r r i a n i Indica et Ponţi 
Per ip lus , A n o n y m i periplus Ponţi 
E u x i n i , Anony . Stadiasmus mar is 
magn i , Marc ian i Heracleensis pe r ip l i . 
Tabulae in Geogr. m i n . Parte P r i m a . 

13 Gerhard ( E d u a r d ) : Ober die Gotthe i ten der 
E t ruske r , m i t sieben Kupfer ta fe ln . 

14 Gerlach (Dr. Dorot. ) : D i e Verfassung des 
Servius Tu l l ius in ihrer En tw i cke lung 
dargestellt. 

15 Geruzez (Eugene) : H i s t o i r e de la L i t t e r a -
ture francaise du Moyen âge aux 
temps modernes. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34111 

16 * * *: Essais d 'histoire l i t teraire. <Seconde 
ed i t ion >. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 34397 

17 Gervinus (G.G. ) : Geschichte der Deutsehen 
D i ch tung . 4-te Ausg . 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I I 34120 

18 * * * : H a n d b u c h der Geschichte der poeţi -
schen Na t i ona l L i t [ t ] e ra tur der Deu t 
sehen. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 34258 

19 Gesenius (Wi lhe lm) : Hebraisches E l emen -
ta rbuch 1-r T h e i l , Hebraische G r a m -
ma t i k herausgegeben von E . Roediger 
16-te Auîl. I I T h e i l Hebraisches Lese-
buch <mit Anmerkungen und e inem 
erklărenden Wortregister> 8-te A u f l . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 3 2 1 0 6 -
32107 

Par i s , 1853 1 18° 

Par i s , 1855 
<-1861> 

B e r l i n , 1847 

Base l 1837 

Par i s , 1852 

Par i s , 1853 

Le ip z i g , 1853 

Par i s , 1843 

1 8° 

1 4° 

1 4° 

1 8° 

2 18° 

5 8° 

1 18° 

Le ip z i g , 1851 
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20 Gh i l l any (Dr. F . W . ) : Diplomaţisches H a n d -
buch . Sammlung der wicht igsten 
Europăischen Friedensschli isse, Con-
gressacten und sonstigen Staatsur-
kunden von Westphal ien F r i eden bis 
auf die neueste Zei t . I . The i l . I . v o m 
westphălischen Fr ieden bis z u m A u s -
bruch der Franzosischen Revo lu t i on 
I I . . . bis zur Restauraţi on. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34089 

21 G i ra rd (Jules) : Des caracteres de T A t t i -
cisme dans l 'E loquence du Lys ias . 
These pour le Doctorat en Let t res . 

22 G i r aud (Gh. ) : H i s to i r e du D r o i t R o m a i n ou 
in t roduct ion historique â l 'etude de 
cette legislat ion. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34074 

23 Gnomic i poetae g raec i : Theognis, Ca l l inus , 
Tyrtaeus, Mimnermus, Solon, Phocy -
l ides, Simonides, Pythagorae aurei 
versus, Naumachius , L i n u s , Rh ianus , 
Gal l imacus, Hesiodus, Comicorum sen-
tentiae ad opt imorum exempl. f i dem 
emendavit R . F r . P h . B r u n c h . 

24 Goethe's Poetische und Prosaische Werke . 
2-te Auf lage. 

Parafa A . O . - B . A . R . I I 33042 

25 * * * : Faust . l - re Pârtie, t rad . nouvel le de 
Gerard de Nerva l . 2-de E d . 

26 Graesse (Dr . J . G. Th.) : H a n d b u c h der 
a l ten N u m i s m a t i k von den altesten 
Ze i ten bis (zur Zerstoerung des Roe -
mischen Reich) auf Constant in der 
Grosse. N a c h den besten Quel len 
bearbeitet und m i t v ie len A b b i l -
dungen der schonsten ant iken Or i g i -
na lmi inzen versehen. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34168 

27 G r i m m : Gazette l i t teraire (Histo ire , L i t t e -
rature , Phi losophie 1753 — 1790) avec 
deux etudes sur G r i m m par S-te 
Beuve e t par P a u l i n L imay rac . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 34392 

28 G r i m m ( Jacob ) : Geschichte der Deutschen 
Sprache. 

Nord i ingen, 1855 

Par is , 1854 

Par i s -A i x , 1841 

Argentorat i , 
1784 

Stuttgart u n d 
Tubingen, 1825 

Par is , 1836 

Le ipz i g , 1854 

Par is , 1854 

18* 

8°gr 

1 16° 

Le ip z i g , 1848 

1 18° 

2 8° 

29 * * * * : Ube r den Ursp rung der Sprache. 
| 3-te Auf lage. [ in uno vo lumi ] cum 

Ste inthal . 

30 Grote fend ( D r . G . F . ) : R u d i m e n t a l inguae 
umbricae ex inscr ipt ionibus ant iquis 
e n o d a t a 3 8 . V I I I part icule, [uno vo i . 
c u m : ] . 

Be r l i n , 1852 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

Hanovrae < H a n -
nover>, 1 8 3 5 - 3 9 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 33169 

* * * : R u d i m e n t a l inguae oscae ex inscr ipt . 
ant iquis e n o d a t a 3 9 [uno V o l u m , 
cum Henop et Doederlein] , 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 33168 

* * * : Z u r Geographie und Geschichte v on 
A l t I t a l i e n 4 0 . (5 Hefte). 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 33167 

Grabbe : H a n n i b a l , tragoedie, 

Grysar ( C J . ) : De r Roemische M imus , eine 

l i t [ t jerarisch-histor ische Abhand lung 
[in V o i . Re l iqu iae poesis R o m . sce-
nicae]. 
Legat cu cărţi A . O . — B . A . R . 

II 36213 
Guar in i (Ba t t i s t a ) : I I pastor f ido, publ icato 

da <A.> B u t t u r a . 

Guichard (J .M. ) : L 'h i s to i r e et plaisante 
Chronique de Pe t i t Jehan de Saintre* 
et de la jeune dame des belles C o u -
sines publiee p a r . . . 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 35925 

Gui l l emain <(J.J. )>: H is to i re ancienne. 

G u i z o t : H i s to i r e de la C iv i l i sa t i on en 
Europe . 

G u i z o t : H i s to i r e de la C iv i l i sa t i on en France 
depuis la chute de l ' E m p i r e R o m a i n . 
6-me E d i t . 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I 34273 

Guizot (Gui l laume) : Menandre. E tude h is 
tor ique et l i t tera ire sur la Comedie 
et la Societe grecque. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34088 

G r i m m (Dr. Iacob ) : Deutsche Grammat ik . 
(1-e u n d 2-te Ausgabe). 

Hanovrae 
<Hannover> 1839 

Hanovrae 
<Hannover> 

1 8 4 0 - 4 2 

Dusse ldo r i 1835 

W i e n , 1854 

Par i g i , 1840 

Par i s , 

Par i s , 

Par is , 

Par is , 

1843 

1852 

1847 

1851 

Par is , 1855 

Gott ingen 
1837 = 1822 

<1822-1837> 

486 487 



42 

43 

44 

45 

46 

47 

48 

50 

51 

G ibbon (Edward E s q . ) : The H i s t o r y o f the 
decline and fa l l o f the R o m a n E m p i r e 
w i t h notes b y the Rev . H . H . M i l m a n . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34039 

Grote (George, E s q . ) : H i s t o r y of Greece. 

Gogol (N ico las ) : Taras Bou lba , t rad . par 
L . V ia rdo t . 

* * * : Nouvel les choisies, t rad . par. L. V i a r 
dot. 

G i r a rd in (M-me E m i l e ) : Gontes d'une v ie i l l e 
f i l le â ses neveux. 

* * * : Le V i comte de Launay . [Gorresp.] 
<Lettres> parisiennes. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 34575 

* * * : Marguerite ou les deux amours. 
* * * : Le Marqu is de Pontauges. 
* * * : Nouvel les. 
* * * : Po£sies completes. 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 34572 

G u i z o t : H i s to i r e de Washington et de la 
[ fondation] <formation> de la repu-
bl ique des E ta t s Un i s par Gornel is 
de W i t t precedee d u n e etude h is to-
r ique sur Washington p a r . . . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 35930 

* * * : Essais sur l 'h isto ire de France . [10] 
<9>-me E d i t . 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 34265 

49 rpH6oe f lOB, (A. C.) Tope OTjynia. K o M e -
JţHH. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 32718 

Goethe (Wolfgang von) : Re ineke Fuchs , 
m i t Zeichnungen von W i l h e l m von 
K a u l b a c h . 

Gogol (Nicolai ) : D i e todten Seelen, e in 
satyrisch-komisches Zeitgemălde, aus 
dem Russischen i ibertragen, m i t A n -
merkungen versehen von P h . Loben -
stein. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 34410 

52 Guizot : Memoires pour servir â l 'h is to i re 
de mon temps. 1-er V o l u m . 

53 Grot ius (Hugues) : Le droit de la guerre et 
d e l a pa ix . Tradui t par J . Barbeyrac 
avec notes. <T.I. > 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 33188 

Par is , 1840 8 

London 1854 — 56 12 

Par i s , 

Pa r i s , 

Par i s , 

Par i s , 

Par i s , 
Par i s , 

Par i s , 

1853 

1853 

1857 

1856 

1856 
1856 

1856 

P a r i s , 1855 

Par i s , 1858 

B e r l i n , 1858 

Stuttgart , 1857 

Le ipz i g , 1846 1 

[Paris] 
<Leipzig>, 1858 

Le ide , 1759 1 

18° 

18° 

18° 

18° 

18° 
18" 

18° 

18° 

18° 

18° 

8* 

18° 

54 Genin (F.) : Maistre P ierre Pa te l in , texte 
revu avec notes et in t roduct ion . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34196 

55 Goethe : Werther . t rad . par P ierre Leroux , 
i l lustre . 

56 Genlis (M-me de) : Nouveaux contes moraux 
et nouvelles historiques. <Seconde 
edi t ion >. 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 34570 

57 r a j i a x o B , (JI): I Ioj iHaH p y c c K a a x p e c -
TOMcLTHfl. yiQR. 4 

5 8 r p e H b ( H H K O J i a f i ) : y ^ e S H a n K H u r a p y c -
CKOÎÎ C J I O B e C T H O C T H HJIH H 3 6 p a H H H e 

MeCTa H3 p y C C K H X C O H H H e H H Î Î . 

2-e H3A. 

59 Guizot : S i r Rober t Peel : E tude d 'his-
t<oire> contemporaine. <Deuxieme 
edit ion >. 

60 Guinot (Eug.) : L' f îte â Bade < Il lustre par 
Tony Johannot , E u g . L a m i , F r a n 
cais et J a q u e n o t > 4 1 . 2-de E d i t . 
Semnat A . O . - B . A . R . I I 33187 

61 Giseke (Bernhart ) : Thrak i sch — Pelasgische 
Stâmme der [Balkaninseln] <Balkan-
halbinsel> u n d ihre Wanderungen 
i n myth ischer Z e i t . . . 

62 Golorine (Ivan) : H i s to i r e d 'Alexandre I-r, 
Empereur de Russie . 

L i t e r a H 

H a m i l t o n :. Memoires du Ghevalier de Gram-
mont avec une notice sur sa v i e et 
ses ouvrages par Auger . Voyage de 
Chapelle et de Bachaumont . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 32724 

Hammer (Jos.) : Geschichte des Osmani -
schen Reiches, grossentheils aus bisher 
unbeni i tz ten Handschr i f f ten und A r -
chiven. Zweite verbesserte Ausgabe. 

Par is , 1854 

Par i s , 

Par is <1804-> 
1806 

M o c K B a , 

GaHKT- I l eTep6ypr 
1850 

Par is , 1858 

Par is , 

Le ipz ig , 1858 

Le ip z i g et Par is , 
1859 

Par is , 1851 

Pesth. 1834 
<-1836> 
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3 H a n r i o t (G.) : Recherches sur [les demes : 
demes de TAt t ique ] < la Topo -
graphie des demes de l 'A t t ique>. 
These pour le Doctorat es Let t res 
soutenue k Pa r i s . 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34186 

4 H a r t u n g ( J . A . ) : D i e Re l i g i on der Roemer 
nach den Quel len dargestellt. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34023 

5 H a u b o l d (Dr. Ch . Go t . ) : An t i qu i ta t i s R o 
manae monumenta legalia extra l ibros 
jur i s romani s p a r s a . . . Opus H a u -
bo ld i res t i tu i t D r . E r n . Spangen-
berg. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I36296 D 

6 Heeren (A .H.L . ) : Ideen l iber die Po l i t i k , 
den Ve rkehr und den Hande l der 
vornehmsten Voe lker der alten We l t . 
Bande I, III , V Goett ingen 1 8 0 5 - 1 2 . 
Bande II, IV 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34055 

7 * * * : Manue l d 'histo ire ancienne, t radu i t 
de l ' a l l emand par A. Thurot . 3-me 
E d i t . 
S ig i l iu l A . O . B . A . R . I I19787 D 

8 * * * : Manue l histor ique du systeme po l i -
t ique des fîtats de l 'Europe et de 
leurs Golonies, depuis la decouverte 
des <deux> îndes, t rad . de r a l l e -
mand . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34079 

9 Hege l (G.W.F. ) : Vorlesungen l iber die P h i -
losophie der Geschichte, herausge-
geben von D r . E d . Gaus. 3-te [Ausg.] 
<Aufl. > besorgt von <Karl> F r . 
Hege l . <9 Band>. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34109 

10 He ine (Heinr ich) : B u c h der Li eder. 10-te 
Auf lage. 

11 * * * : Neue Gedichte. 3-te Auflage. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 34261 

12 Romanzero . 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 34260 

Napoleon Vendee, 
1853 1 

Er langen , 1836 1 

B e r o l i n i , 1830 1 

<G6ttingen> W i en , 
<1805-> 1817 5 

Par i s , 1836 1 

Par i s , 1841 1 

B e r l i n , 1848 1 

H a m b u r g , 1852 

H a m b u r g , 1852 

H a m b u r g , 
[1852] <1851> 

12° 

18° 

18° 

44 r 

13 Henop ( Iacob) : De l ingua Sabina, praefatus 
est D r . G. F . G r o t e f e n d 4 2 [ in uno 
V o l u m cum Grotefend Doederlein] 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 33170 

14 Herder ( J . G . M . ) : Ausgewaehlte Werke . 

15 He rmann (Godfr i ed ) : E l ementa doctrinae 
metricae. 

16 * * * : Ep i t ome doctrinae metricae. E d i t . 
altero. 

17 * * * : < Praemissa est > Disertat io de 
L . A t t i i l i b r i s d idasco l i c on . . . 
Legat cu cărţi A . O . — B . A . R . 
II 36673 

18 * * * : Opuscula. 
19 He rmann (K . F r . ) : Lehrbuch der Gr iech i 

schen Staatsalterthumer aus dem 
Standpuncte der Geschichte <ent-
worf en > 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34076 

20 Herodotus Halicarnasseus : H i s t o r i a rum l i b r i 
IX recognovit et commentatione< m > 
de dialecto Herodot i praemisit G u i l . 
D indor f . Gtesiae Gn id i i et chrono-
graphorum, Gastoris Eratosthenis frag
menta edid. G. Mul le r Graece et 
lat ine cum indic ibus. 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . II 15252 D 

21 * * * : [H is tor iarum l i b r i IX Musarum no-
min ibus inscr ipt . t e x tum ad Gais-
ford i i edit . recognovit, perpetua turn 
F r . Greuzeri , turn sua annotatione 
i ns t rux i t , commentatione de v i t a et 
Scr ipt is Herodo t i , tabulas geogra-
phicas, indicesque adjecit Joa . Gh. 
F e l . Baehr ] <Herodoti Musae. T e x t u m 
ad Gais ford i i edit ionem recognovit, 
perpetua turn F r . Greuzeri turn sua 
annotatione ins t rux i t , commentat io-
nem de v i t a et scriptis Herodo t i , 
tabulas geographicas indicesque 
adiecit Io. Ghrist . F e l . Baehr. > 

S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I I 34144 

22 Herodo t e : H i s to i r e traduite en francais 
par Larcher avec des notes. 

23 Hesiodus t Carmina , recensuit et commen-
tar i is i n s t rux i t C. Goett l ing 4 3 . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 41812 

A l t ona , 1837 

Stuttgart und 
Tubingen, 1844 

L ips i ae , 1844 

L ips iae , 1844 

L ips iae , 1842 18° 

L ips iae , 1 8 2 7 - 3 9 7 8° 

Heidelberg, 1831 

Par is <iis> 1844 8°gr 

Lips iae <—Londini>, 
1 8 3 0 - 5 4 

Par is , 1830 2 

Gothae, 1843 1 

18° 
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24 * * : Carmina [Apo l lon i i Argonaut ica , 
Musae i , Go luth i , Qu in t i S m y r n i i , 
T ryph iodor i , Tzetzae Carmina ho
merica ; graece et lat ine cum ind ic ibus 
edid. Lehrs. — A s i i . P i sandr i , P a n y a -
sidis, Choer i l i , An t imach i fragmenta 
et commentari is a l iorum et suiş 
adjecit F r . D i ibner ] . 
<Apol loni i Argonaut ica, Musaei Car
men de Herone et Leandro, Co-
l u t h i Raptus Heîene, Qu in t i Post -
h o meri ca, Tryph iodor i E x c i diurn I l l i . 
Tzetze Antehomer ica , e t c , graece et 
lat ine cum indic ibus nom inum et 
r e rum edid i t F . S . Lehrs . A s i i , P i 
sandr i , Panyas id is , Choer i l i , A n t i 
mach i fragmenta cum coir imentari is 
a l io rum et suiş adjecit Fr ider icus 
Di ibner . > 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 33186 

2 5 

2 6 

2 7 

2 8 

* * * : Carmina , curante C. H. Weise [ in 
V o i . IV Co l i . poet. gr. E d . 5 ] 
Sig i l iu l A . O . - B . A . R . I 4 4 9 1 4 

* * * : Carmina curante J o . F r . Boisso-
nade 4 4 . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 3 6 0 6 3 

* * * : Werke u n d Orpheus der Argonaut , 
aus dem Griechischen ubersetzt v o n 
J . H . Voss. 
Semnat şi S ig i l iu l A . O . — B . A . R . 

I I 3 4 0 5 4 

* * * : Carmina. [V id . Poetae minores graeci. 
V o i . I et II ] . 

29 Heyne (Ghr. G.) : Opuscula Academica co l -
lecta et animadversionibus l ocu-
pleta. 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 3 4 0 4 3 

30 H i s t o r i a r e rum <in> oriente gestarum, ab 
exordio mund i et orbe condito, ab 
nostra haec usque t e m p o r a : Ioan 
Zonaras, Nicetas Choniatus, N i ce -
phorus Gregoras, Laon , Chalcocon-
dylas, R e r u m Turc i carum scr iptor i 
v a r i i etc. E d i d i t . Sigismundus F e y r a -
bendius.-

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I I 1 1 0 3 4 

45* 

Par is <iis> 
[1840] <1841> 

L ips iae , 1 8 4 4 

Par is <iis>, 1 8 2 4 

W i e n , 1 8 1 7 

1 8°gr 

1 3 2 ° 

1 3 2 ° 

Gottingae, 
1 7 8 5 - 1 8 1 2 6 8° 

Franc fo r t i ad M . , 
1 5 9 7 <1587> 

31 Heyse (J .C.A. ) : Ausfuerl iches Lehrbuch der 
Deutschen Sprache. <5-te Ausgabe> 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 3 4 1 4 2 

32 * * * : Deutsche Schuhlgrammatik. 7 - t eAus-
gabe <oder Kurzgefasstes Lehrbuch 
der deutschen Sprache >. 

S i g i l iu l A . O , - B . A . R . I I 3 4 1 0 0 

33 Hippocrates Cous : Aphor i smi et Praeno-
t i onum l iber , recensuit graece et 
lat ine edidit Bosqui l lon. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 3 4 6 1 5 

3 4 e Lr7roxpdcTOu<; TO icspl 'Aepcov, USCXTCOV Ssu-
Tspov IxSoOsv [i,£Ta TTJ<; T'OCXXIXYJC; 
pisTacppaasooi; oo 7rpo<?STS07] sv TOU 
auTOU 'IruTuoxpaTOu^ x a l 6 Nopio^ 
ptsTa TYJS r aXXixvjs jxsra(ppaasco<; 
x a l TO TOU TaX^vou OTI apiatoc, i<x-
Tpo<; x a l cpiXoaocpo^. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 3 4 0 6 6 

35 Hoeck (Dr. Kar l ) : K r e t a , e in Versuch zur 
Aufhe l lung der Mythologie und Ge
schichte, der Re l i g ion und Verfassung 
dieser Insei <von den ăltesten Ze i ten 
bis auf die Romer-Herrschaft , > m i t 
1 K a r t e u n d 2 Kup f e rn . 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 3 4 0 4 1 

36 Ho f fmann : Saemtliche Werke . 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 3 3 1 4 4 

37 Ho f fmann (S.F.G. ) : Lex i con b ib l iographicum 
sive index ed i t ionum et interpreta-
t i onum Scr ip torum Graecorum turn 
sacrorum turn profanorum. 

S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I I 3 4 1 4 5 

3 8 Homerus : Carmina et Gyc l i E p i c i rel iquiae 
graece et lat ine cum ind ic ibus cu 
rante F r . Duebner. 

39 * * * : Ilias m i t erklărende Anmerkungen 
von G. Gh. Grusius. 

Hanover [ 1 8 3 5 ] 

- 1 8 3 8 < - 1 8 4 9 > 

Hanover [ 1 8 3 7 ] 

< 1 8 5 1 > 

40 

8° 

Par is , 1 8 1 4 1 32° 

<sEv> IlapiarLOL^, 1 8 1 6 

Gott ingen, 1 8 2 3 
< - 1 8 2 9 > 3 

Par is , [ 1 8 4 7 ] 

< 1 8 4 9 > 1 

Lipsiae, 1 8 3 2 
< - 1 8 3 6 > 1 

Par is , 1 8 4 5 1 

Hanover , 1 8 4 5 
< - 1 8 4 9 > 1 

8°gr 

<°gr 

1 in folio 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 4 2 3 0 1 
* * : Odyssea m i t erklărende Anmerkungen 

von G. Gh. Grusius 4 5 . 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 4 1 8 1 8 
Hanover , [ 1 8 4 5 ] 1 

4 9 2 
4 9 3 



42 

43 
46r 

44 

45 

46 

47 

48 
49 

41 * * * : [ I l ias cum brev i annotatione (Vo i . I, 
II), Vers io l a t ina (Voi . III), Va r i ae 
lectiones et observationes in I l i adem 
(Vo i . I V - V I I I ) Index (Vo i . I X ) ; 
curante C. G. Heyne] 4 6 . 

< Carmina cum brev i annotat ione 
accedunt variae lectiones et obser
vationes veterum grammat icorum 
cum nostrae aetati is c r i t i ca curante 
C. G. Heyne > 

S ig i l iu l A . O . — B . A . R . I I 34165 
* * * : Carmina omnia. <Ilias Odyssea 

(tom. I—II)> [Vo i . II, I I I Col lect 
poet. graec. E d i t . Steriot.] 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . - I 44904 
şi 44907 

* * * : [ l ' I l iade, TOdyssee et] les poesies 
homeriques traduites en francais et 
precedees de Thistoire des Poesies 
homeriques par Dugas-Montbel . 3-me 
E d i t . 

S i g i l iu l A . O . — B . A . R . I 43816 

Homerus : Werke i ibersetzt von J . H . Voss 

<Sterotyp A u s g a b o . 

S ig i l iu l A . O . — B . A . R . I 34578 
* * * : [The I l iad and the Odyssey] trans-

lated by A l ex . Pope. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 34611 

Hora t ius F laccus ( Q u i n t u s ) : Opera recen
sui t atque interpretatus est J o . Gas. 
Orel l ius. E d i t i o ter t ia emendata et 
aucta, curav i t J o . Georg. B a i -
terus 4 7 . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34182 

* * * : Works , i l lustrated from the remains 
of ancient art, w i t h a L i f e of H o r ace 
by the reverant Henry Ha r t . M i l m a n . 

* * * : Opera omnia ex recensione Ore l l i i . 
* * * : CEuvres completes. E d i t i o n po ly -

glotte publiee sous la d irect ion de 
J . B . Monfalcon. T rad . franc, d e 
Monfa lcon. — Espagn. : Burgos. — 
I t a l . : Gargal la. — Angla is : F ranc i s . 
— A l i e m . : W i e l a n d et Voss. B i o -
graphie d ' H o r a c e ; notices, prefaces, 
t raduct ions en vers francais et i m i -
tat ions. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 33143 

L ips iae 
< - Lond in i > , 1802 9 

L ips iae , 1839 2 32° 

Par is , 1853 2 18° 

Stuttgart 
<und Tubingen >, 2 12° 

London , 1 8 4 5 - 4 6 2 12 

T u r i c i , 1852 

London , 1849 

Par is , 1851 16° 

Par i s , 1834 1 8°gr 

47 1 

50 Huber t ( M . C . J . ) : Trăite de la Prosodie et 
de la Versificaţi on g recque 4 8 . <Deuxi-
Sme ed i t ion >. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 32722 

51 Hugo (V i c t o r ) : Not re Dame de Par i s . E d i 
t i on i l lustree. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 33183 

52 H u l l m a n n (K .D. ) : Staatsrecht des A l t e r -
thums. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34081 

53 H u m b o l d t (Alex. von) : Kos'mos. E n t w u r f 
einer physischen Weltbeschreibung. 
[Vo i . I - I I I ] . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34121 

54 H a l l a m (Henry) : Introduct ion to the L i t e -
rature o f Europe i n the X V t h , X V I 
and X V I I centuries. 

55 Hugo (Victor) : Theâtre. Nouvel le edi t ion. 
56 H a m m e r (<M.> de ) : H is to i r e de T E m p i r e 

Ot toman depuis son origine jusqu'â 
nos jours, t radu i t sur la 2-1ne E d i t i o n 
par M . D o c h e z 4 9 . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 33162 

57 Hugo (V i c t o r ) : Les Orientales. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . 1 34424 

* * * : Le R h i n , Lettres â un am i . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 34425 

* * * : H a n d' Islande. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 34367 

* * * : Le dernier jour d 'un condamne* et 
Bug -Ja r ga l . 

* * * : Odes et Bal lades. 
* * *: Les feuilles d'automne. <Les>chants 

du c r epuscu l e 5 0 . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 34375 

* * * : Les v o i x interieures. — Les Rayons 
et les Ombres. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 34376 

* * * : Gromwel l . 

58 Huschke (Ph . Ed. ) : D i e Oskischen u n d 
Sabell ischen Sprachdenkmăler. — 
Sprachl iche u n d sachliche Erklârung, 
G rammat i k u n d Glossar ium. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34172 

59 H i l l (G.) : Grammat i ca l imbe i lat ine în com
paraţie cu l i m b a romînă. <Gramma-
t i k a l imbe i lat ine în komparatziâ ku 
l i m b a Romînă. >. 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34123 

Par is , 1848 1 

Par is , 1850 

Coln, 1820 

Stuttgart u n d 
Tubingen, <1845> 
[1847] -1850 3 

Par is , 1839 3 
Par is , 1850 1 

Par is , 

Par is , 

Par is , 

Par is , 

1844 

1850 

1845 

1845 

Par is , 1858 

Par is , 1858 1 

Par is , 1858 2 

Elber fe ld , 1856 1 

Bucuresc i 
<Bukureshti> 1856, 1 

18° 

8°gr 

8° 

18° 

18° 

18° 

18° 

Par is , 1858 1 18° 

18° 

18° 
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4 7 v 63 

64 

66 

69 

70 

60 Heyne ( H e n r i : de rA l l emagne 5 1 . Nouve l . 
E d i t . 

S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I 34423 

61 * * * : De la France. 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 34422 

62 * * * : Lutece. Lettres sur la v ie po l i t ique, 
art ist ique et sociale de la France 5 2 . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 34421 

Heyne (Henri ) : Poemes et Legendes 5 3 . 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 34420 

* * * : Re isebi lder <Tableaux de voyage. 

Precedee d'une etude sur H. He ine 

par Theophi le G a u t h i e r > 5 4 . 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 34419 

65 Hege l (W.F. ) : La Poetique, t radui te par 
Gh. Benard . 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I19062 D 
H e r r i g (L.) : The B r i t i s h Classical Authors . 

Select Specimens of the N a t i o n a l 
L i t e ra ture o f Eng land f rom G. Chau -
cer to the present t ime w i t h b io-
graphical and cr i t i ca i Sketches. Poe t ry 
and Prose. 7-th E d i t . 

H a l l a m (Henry ) : L ' E u r o p e au Moyen-Âge, 
3-me E d i t i o n t rad. par Borghers et 
Dudou i t . 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34057 
Histor iques (Petits chefs d'ceuvre) : Sarraz in : 

la Gonspirat ion de Wals te in , — Gard. 
de R e t z : Gonsp. de F iesque. — 
H. de Besse : Gampagnes de Roc roy 
et de F r ibourg . — Rulhieres : Revo 
luţi on de Russ ie en 1762. — F l o r i an , 
les Maures en Espagne. — St. Rea l , 
Conjurat ion des Espagnols contre 
Venise — Vertot , Revo lu t i on de Por -
tugal et de Suede avec in t roduc t i on 
et notices par Mr . A. de La tour . 

Houssaye (Arsene) : Gal [ l jer ie f lamande et 
hol landaise <132 pl.> [gravures avec 
un texte.] 

Para fa şi semnat A . O . — B . A . R . 
IV 32653 

Hecquar[t]<d> (Hyac inthe ) : H i s to i r e et 
description de la haute A lbanie ou 
Guegarie. 

67 

68 

Par is , 

Par is , 

Par is , 

Par is , 

Par is , 

Par is , 

1856 

1857 

1857 

1855 

1856 

1855 

Brunswick , 1858 

Par is , 1838 

Par is , 1854 
<-1860> 

Par is , 1857 

Par is , 1858 

2 18° 

1 18° 

1 18° 

1 18° 

2 18 3 

2 8° 

4 8 r 

4 8° 

2 8-

1 in folio 

4 9 r 

L i t e r e l e I ş i J 

1 Iacobs ( F r i ed r i ch ) : Hel las Vortrăge l iber 
H e i m a t h , Geschichte, L i t e ra tu r und 
K u n s t der Hel lenen. B e r l i n , 1852 1 8 3 

Sig i l iu l A . O . - B . A . R . I 35830 

2 Inscr ip t ionum Graecorum Corpus. A u c t o r i -
tate et imper is is Academiae l i t t e ra -
r u m regiae Borrussicae edidit . A u -
gustus Boeckius . Te r t ium vo lumen 
ex mater ia collecta ab. A u g . Boeckh 
edid i t J o a n Franz ius . (et 1-er l i v . du 
4-me volume). Be ro l in i . 1825 — 

1850 3 fol io 
3 Inscr ip t ionum L a t i n a r u m selectarum ampl is-

s ima collectio ad i l lus t randam R o -
manae An t i qu i t a t i s d isc ip l inam ac-
comodata cum inedit is I. C. Hagen-
buch i i suisque adnotaţionibus edidit Tu r i c i , 1828 
J. C. O r e l l i u s 5 5 . <1856> 2 8°gr 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I54942 D 

4 Josse : Nouvel le grammaire Espagnole r a i -
sonnee. Par is , 1848 • 1 8° 

5 Jouf f roy (Th.) : Gours d 'Esthet ique su iv i de 
la these sur le sentiment du beau et 
de deux fragments inedits et pre
cede d'une preface par Dami ron . Par is , 1843 1 8° 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36201 

6 * * * ; Cours de D r o i t N a t u r e l . 3-me E d i t i o n . Par is , 1858 2 18° 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 35865 

7 Joyes de Mariage (les X V ) : Nouvel le E d i 
t i on avec variantes, notes et notice 
b ibl iographique. Par is , 1853 1 12° 

8 J u v e n a l (D. Junius ) : Satirae X I I ad opt. 
exempl. f idem recensitae varietate 
l ec t ionum perpetusque commentario 
i l lus t ra ta et indice uberr imo ins t ructa 
a Gev. A l ex . R u p e r t i . L ips iae , 1801 2 8° 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36245 

9 Juvena l (D. Junius ) : Satires traduites en 

francais (Voy. Persius) 

10 Just inus : (V id . 49 C. Cornelius N e p o s . . . ) 

11 Ju l ius Obsequens : ( V i d . 49 G. Cornelius 
N e p o s . . . ) 

12 Jouann in ( J r . M-ie) et Jules v an Gaver : 
Turqu ie . (Univers pittoresque). Par is , 1840 1 8° 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . II 25307 D 
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13 Jacob (P. L. B ib l iophi le ) : Curiosites de 
rh i s t o i r e des Ar t s : (Papier et Par -
chemin, Gartes â jouer, Impr imer ie , 
rel iure e tc ) . 

14 J a n i n ( Ju l es ) : [Un] <L'>ete â Par i s . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36697 

15 * * * : Un h iver â Par is . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36702 

16 Imitaţi on de Jesus-Christ. trad. nouvel le 
par M r . L 'abbe Dassange. 

17 Jacob (le B i b l i o p h i l e ) : Galerie des femmes 
de George Sand avec 24 gravures 
par H . Rob inson. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36667 

18 Jehan ( L . F . ) : de St. Glarien : D ic t ionnai re 
de l inguist ique et Phi lo logie com
paree. H is to i re de toutes les langues 
mortes et v ivantes ou trăite complet 
d' idiomographie. 

L i t e r a K 

K i e p e r t : Topographisch-historischer A t l a s 
von Hel las und den Hel lenischen Go-
lonien in 24 Blăttern. 2-te Ausg . 

K i r chho f f (A . ) : Das Stadtrecht von B a n t i a 5 6 . 
[uno V o l u m , cum Lange] 
Legat cu cărţi A . O . - B . A . R . I I 36338 

K l a i n (Samu i l ) : Lex i con Va lach ico-Lat ino-
Hungar ico -Germani cum et Ortogra-
ph ia Romana . 

K l ausen ( R . H . ) : Aeneas und die P ena t en ; 
die Italische Volksre l ig ion unter dem 
Ein f luss der Griechischen. 

K l o p s t o c k : Saemtliche Werke. 

K o c h (M . ) : D i e A l p e n Etrusker . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36207 

Koene (Dr. J .R . ) : t)ber die Sprache der 
Roemischen E p i k e r ; nebst einer Nach -
schri ft l iber die Me t r i k der R 6 -
mischen E p i k e r von Dr . W . H . 
Grauert . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 36339 

Par i s , 

Par i s , 

Par i s , 

Par i s , 

Par is , 

1856 

1 8 . . . 

1843 

1842 

1843 

Par is , 1858 

B e r l i n , 1851 

B e r l i n , 1853 

Budae , 1825 

H a m b u r g 
und 
Gotha, 1840 

Le ip z i g , 1840 

Le ipz ig , 1853 

1 18° 

1 8° 

1 8°gr 

1 8°gr 

1 8°gr 

5 l r 

1 in folio 

8° 

8°gr 

Munster , 1840 

8 Koen i g (G. L.) : De sat ira Romana ejusque 
auctoribus praecipuis quaedam dis-
seruit. [ in V o i . : de Sat i ra Romano
rum] Oldenburgi , 1796 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 109498 

9 Koerner (Theodor ) : Saemmtliche Werke . 
4-te Ausg . Be r l i n , 1853 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 36077 

10 Koga ln i t chan (M i che l ) : H i s to i r e de la Dac i e , 
des Valaques Transdanubiens et de la 
V a l a c h i e 5 7 . [2-de] <nouvelle> E d i t . Be r l i n , 1854 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 25092 

11 K r a m e r (Gustav) : Uber den S t y l und d i e 
He rkun f t der bemahlten Griechische 
Thongefaesse. B e r l i n , 1837 

12 Krause (August) : V i tae et fragmenta ve
t e rum [historiarum] <historicorum> 
R o m a n o r u m 5 8 . Be ro l i n i , 1833 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34056 

13 Krause (Dr. J o . Hein. ) : Angeiologie, die 
Gefăsse der A l t e n Vo lke r insbeson-
dere der Griechen und R o e m e r 5 9 . Ha l l e , 1854 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36309 

14 Krause (Dr. J . H.) : D i e Gymnas t ik und 
Agon is t ik der Hel lenen aus den 
Schri f t - u n d B i ldwerke des A l t e r -
thums. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36273 

15 * * * : O l ymp ia oder Darste l lung der Gros-
sen Olympischen Spiele u n d der dami t 
verbundenen Fest l i chke i ten [ in den] 
selben Bande als : 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36303 

16 * * * : D i e Py th i en , Nemeen und Isthmien 
aus den Schri f t - und B i ldwerken des 
A l t e r thums . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36304 

17 K u h n e r (Raphael) : Ausf l ihr l iche G r a m 
mat ik der Griechischen Sprache. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36374 

18 Kug l e r (Franz) : Handbuch der K u n s t -
Geschichte [nebst dem At las . Denk-
măler der K u n s t , herausgegeben v o n 
A . V o i t , E r . Guh l und J . Gaspar. I 
und I I Abschni t te ] . Stuttgardt , 1848 
S ig i l iu l şi parafa A . O . — B . A . R . 
II 36389 

Le ipz ig , 1841 

W i e n , 1839 

Le ipz i g , 1841 

Hanover , 1 8 3 4 - 5 
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19 

51^ 

2 r 

23 

24 

r * : Ueber die Po lychromie der gr iechi -
schen A rch i t ek tu r u n d Sculptur u n d 
ihre Grenzen. 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I I 36668 

20 K u t s c h h e i t (Io. V a i . ) : Tabu la geographica 
Italiae ant ique. (Atlas). 

21 K r i l o f f (M.) : Fables russes tirees du recuei l 
d e . . . et imitees en vers francais et 
i ta l iens <par divers auteurs, prece-
dees d 'une introduct ion francaise de 
M. Lemontey , e t d 'une preface i t a -
l ienne de M. Salfi>, publiees par le 
C~te Orloff. 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . II 9702 D 

22 K e r v y n de Le t t enhove : Fro issart . E t u d e 
l i t tera ire sur l e X I V siecle. 

K lenze (Ch. A u g . C a r i ) : Phi lologische A b -
handlungen, herausgegeben von K a r l 
Lachmann . 

K u b a l s k i (N . A . ) : Tableau de l 'Europe or ien
tale ou Recherches historiques et s t a -
t is t iques sur les peuples d'origine 
slave, magyare et roumaine. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36306 

Koromelas (A.) s Dict ionnaire grec-francais 
et f rancai s-grec. 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 36065 
K i ene (Dr . A d o l f ) : De r Romisehe Bundes-

genossen-Krieg nach den Quel len be-
arbeitet. 

Semnat A . O . - B . A . R I I 36268 

L i t e r a L 

Lab i t t e (Char les ) : f î tudes l i t teraires. <Avec 
une notice de M. Sainte-Beuve. > 6 0 . 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I I 36278 

La Bruyere : Caracteres. (Voy : la Bruyere ) . 

L a c h m a n n (F r i ed . ) : De fontibus h is to r ia rum 
T i t i L i v i i commentationes duo. 

L a c h m a n n ( K a r l v o n ) : De r Niebe lungen 
N o t h u n d die K lage . — A n m e r k u n 
gen zu den Niebelungen u n d zur 
K lage . 

25 

26 

B e r l i n , 1835 

Be r l i n , 1851 1 in folio 

Par is , 1825 

Par is , 1857 

B e r l i n , 1839 

Par is , 1854 

[Athenes] 
<Athinais>, 1846 

Le ipz ig , 1845 

18° 

Par is , [1846] 

Gott ingae, 1822 - 8 

B e r l i n , 1 8 3 6 - 5 1 

2 8° 

1 4° 

1 8° 

1846 

1854 

5 Lafontaine (Jean de ) : CEuvres ; nouvel le 
Ed i t ion revue , mise en ordre et accom-
pagnee de notes de C. A. "Walckenaer. Paris» 1822—26 

6 * * * : Les Fables, il lustrees par J. J. G r a n -
v i l l e . Par is , 

7 Laferriere (F.) : Cours theorique et prat ique 
de dro i t pub l i c et administrat i f . 4-me 
E d i t . Par i s , 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36246 

8 Laharpe : Cours de L i t terature ancienne et 
moderne < sui v i du tableau de la l i t 
terature au X I X siecle par Chenier 
e t du tableau de la l i t terature au X V I 
siecle par Saint-Marc G i r a rd in et P h . 
Chasles precede du discours sur la v i e 
et les ouvrages de La Harpe , par 
D a u n o u . . . > . Par i s , 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36694 

9 Lamar t ine (A lph . de ) : <Premieres> Med i ta -
t ions poetiques. <La mort de So-
crate.> Par is , 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 35829 

10 * * * : Joce lyn , episode. Par is , 

11 Lance lot (C laude ) : Le J a r d i n des Racines 
grecques, mises en vers francais revu 
et corrige par de Lestre. Par is , 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 35892 

12 Lancereau (Edoua rd ) : Hi topad^sa, ou l ' i n s -
t rucUon ut i l e , recuei l d 'Apologues 
et de Contes, t radu i t du sanscrit . Par is , 
S ig i l iu l^ A . O . - B . A . R . I 35960. 

13 Lange (Ado lph G o t t l o b ) : V ind ic iae tragoe-
diae Romanae 6 1 . [ in V o i . de R o m a n , 

theatro ] 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36682 

14 Lange (Ludwig) : D i e Oskische Inschrift der 
Tabu la B a u t i n a und dio Roemische 
Vo lks [b ]<g>er ichte 6 2 . [ in denselbe 
Bande als K i rchho f f ] Gott ingen, 1853 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36337 

15 Langlo is (M.A.) : Chefs d'ceuvre[s] du theâtre 
ind i en traduit<s> de l ' o r ig ina l sanscrit 
en anglais par M. H. W i l s on e t de 
l'ang<lais> en fr.<ancais> avec 
notes et eclaircis<semens> <par. . .> Par is , 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36217 

1851 

1848 

1845 

1849 

1855 

L ips iae , [1852 > 
<1822> 

8* 

8° gr 

8° 

8° gr 

18° 

18° 

18° 

12° 

1828 
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16 L a n z i (Ab. Lu ig i ) : Saggio di L i ngua E t rusca 
e di aître An t i che d ' I ta l ia . Ed i z i one 
Seconda. 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36265 

17 Lasau lx (Ernst v o n ) : Studien des classischen 
A l t e r thums . <Akademische A b h a n d -
lungen > 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36721 

18 L a t h a m (R.G.) : A handbook of the E n g l i s h 
Language for the use of students of 
the Univers i t ies <and higher classes 
of schools> 

19 Laur iano (A .T . ) : [Tentamen in l inguam R o 
man i cam] <Tentamen c r i t i cum in or i -
g inem, der ivat ionem et formam l i n 
guae romanae in utraque Dac i a v i -
gentis vulgo vaîachicae> 6 3 . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . II 53749 D 

20 L a y a r d (A.H. ) : A popular account ol des-
coveries at N i n i v e h w i th numerous 
woodcuts. New E d i t i o n 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 36161 

Firenze, 1824 
<-1825> 

Regensburg, 1854 

London , 1851 

Viennae, 1840 

London , 1852 

21 * * *: Descoveries among the ruins of N i n i 
veh and Baby l on , w i t h travels i n A r 
menia, K u r d i s t a n and the desert being 
the result of a Second E x p e d i t i o n New Y o r k , 1853 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 36166 

22 Leake (W i l . M a r t . ) : Researches in Greece. 
Of the modern Greek, A lban ian , W a l -
lach ian and Bu lgar ian languages London , 1814 

23 [Lechevalier] <Le Ghevalier> : Prosodie l a 
t ine, methode pour apprendre les 
principes de la quant i te et de la poesie 
latine<s>. 

5 4 r 

24 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 35921 

[Leclerc] <Le G l e r o (Victor) : Nouvel le 
Rhetor ique extraite des meil leurs 
ecrivains anciens et cdernes < sui vi 
d 'observations sur les matieres de 
composi t ion dans les classes de rhe
tor ique. X l - e m e ddition>. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 35782 

Par is , [1853] 
'1843> 

18° 

18° 

18 a 

Par is , 1850 18° 

25 * * * : Des J o u r n a u x chez les Romains , 
recherches precedees d 'un memoire 
sur les Annales des Pont i f es et suivies 
de fragments des journaux de l ' an -
cienne Rome . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36305 

26 Leconte de L i s l e : Poesies antiques. 
27 Lenormant (Gh. ) : Introduct ion âTEtude des 

vases peinfs. 

28 Leopo ld ( E . F . ) : L ex i c on graeco-lat inum 
manuale <ex opt imis l ibr is concin-
natum> E d i t . a l tera Steriot. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 36073 

29 * * * :Lex icon hebra icum et cha lda icum <in 
l ibros veteris testamenti ordine ety-
mologico compos i tum in usum scho-
larum> E d i t . altera Steriot. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 36071 

30 Lepsius (Garl. R i c h . ) : De Tabul is E u g u -
binis 6 4 . Pa r t i cu la P r i m a . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36208 

31 * * * : Inscriptiones umbricae et oscae quot-
quot adhuc repertae sunt omnes, ad 
ectypa monumentorum a se confecta 
edidi t 6 5 ... Tabulae Gommentationes. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . V 32689 I I 

32 Lermin ie r : H is to i r e des L6gis lat ions et des 
Gonstitutions de la Grece antique. 

33 * * * : Phi losophie du droit . 3-me E d i t . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 35835 

34 Lessing ( E p h . G o t . ) : Saemmtl iche Werke 6 6 . 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36783 

35 L e v i (Alvares) : Esquisses littăraires. 

36 L i s l e (J.A. ) : Essa i sur les theories d rama-
tiques de Cornei l le , d'apres ses dis-
cours et ses examens. These de Doc 
torat. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36307 

37 L i v i u s Andron icus : Fragmenta collecta et 
i l lus t ra ta a Henr . D u e n t z e r 6 7 [ in uno 
V o i . cum Gorssen, Enn ius , Naevius] 
S ig i l iu l A .O- - B . A . R . I I 345425 

38 L i v i u s Andron icus : D r a m a t u m rel iquiae 
recensuit, digessit, i l lus t rav i t E. G. 
Ghr. K l u s s m a n n 6 8 [ in eodem vo lu-
min i ] 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 345426 

Par i s , 1838 1 8° 

Par is , 1852 1 18° 

Par i s , 1846 1 4° 

L ips iae , 1852 1 12° 

L ips iae , 1850 1 1T 

Bero l in i , 1833 1 8° 

L ips iae, 1841 1 In folio 

Par i s , 1852 

Par is , 1853 

[Paris, 1842] 
<Leipzig, 1841 > 

Par is , 1 8 . . 

1 8° 

1 18° 

1 8gr 

1 18° 

Par is , 1852 î 

Be ro l in i , 1835 1 8° 

Rudo ls tadt [1849] 1 4* 
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39 L i v i u s (Titus) Patavir ius : CEuvres, avec la 

t raduct ion eri francais publiees sous 
la direct ion de M. N i sard , 

40 Lobeck (Ghr. A u g . ) : Ag lasphamus sive de 
theologiae mysticae graecorum causis 
l i b r i tres. 

41 Loise leur des Longschamps : Essa i sur les 
fables indiennes et sur leur in t roduc-
t i o n en Europe , su iv i du R o m a n des 
sept Sages en prose, avec une analyse 
et des E x t r a i t s du Dolopat l ios par 
[Leroux] <Le Roux> de L i n c y . 

42 Longinus Dionys ius : de [sublimate] <subli
mi ta te > graece et lat ine, demuo re-
censuit et animadversionibus v i r o rum 
doctorum ali isque subsidi is i n s t rux i t 
Ben j . Weiske. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 30423 D 

43 L o r i n (Theod. ) : Vocabula ire pour les oeuvres 
de [Lafontaine] <La Fontaine> ou ex-
pl icat ion et d£finition des mots, locu-
t ions, formes grâmmaticales e t c , q u i 
ne sont plus usitSs. [mSme V o i . que : 
Taine] 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 38776 

44 Luebker (Dr. F r . ) : Real lex icon des Clas-
sischen A l t e r thums fur Gymnasier i . 

45 Lucanus (M. A n n a e u s ) : de bello C i v i l i , c u m 
H u g . G r o t i i , Fa rnab i i notis integr is 
et va r i o rum selectissimis accura[v i t ] 
<nte> Caro Schrevelio. E d i t . nova . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36352 

46 Luc i l ius (Gaius) : Saturarum Re l iqu iae edi
d i t , aux i t , emendavit F r . D r . Ger-
lach. 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36380 

47 Lucret ius G a r u s : de R e r u m N a t u r a l i b r i 
sex. — Car. Lachmannus recens<uit> 
emendav<it>. [et comment. ad j ec i t . ] 6 9 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36410 

48 * * *: de la Nature des Choses, poeme t r a 
du i t en prose par Pongervi l le . 

49 Lycophron : La Cassandre, £dităe, t radui te 
et annotee par Dehdque. 

50 Lys ias : Orationes, edid i t A n t . Westermann, 
E d i t . Stereot. 

51 * * *: Orationes. (V id . Oratores att ic i ) 

Par is , 1850 2 8gr 

Reg imont i i , 1829 2 8° 

Par i s , 1838 1 

L ips iae , 1809 1 8* 

Par is , 1852 \ 

L ips iae , 1853 1 

L o n d i n i , 1818 1 

T u r i c i , 1846 1 

Be ro l i n i , 1850 1 

Par i s , 1845 1 

Par is , 1853 1 

L ips iae , 1854 1 32° 

52 Lencke (Ludwig ) : Handbuch der Spâni-
schen L i t e ra tu r , auswahl v on Muster-
st i icken aus den Werken der K l a s s i -
schen Spanischen Prosaisten u n d 
D ich te r von den ăltesten Ze i ten bis 
auf die Gegenwart, m i t b ib l iogra-
phisch-literârischen E in le i tungen 3-ter 
T h e i l : Das Drama . 

53 Laval lee (Theophi le ) : H i s to i r e des Franca is 
depuis le temps des Gaulois jusqu 'en 
1830. 5-me E d i t . revue et corrigee. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36782 

54 Lamar t ine (A lph . de) : Cours fami l ier de 
L i t t e ra ture . 

55 Letopiseţele T e r i i M o l d o v i i , publ icate pentru 
ântiaş dată de M. Gogălniceanu. 

56 L a u r i a n (A. T r eb . ) : Istoria Roman i l o r . 3 

Părţi 

57 * * *: Manua l de Geografie pentru Şcolele 
pr imare d i n Moldova . 2 Părţi 

58 Lange ( Ludw i g ) : Romisehe A l te r th i imer . 
(1-r Band ) 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I36185 D 

59 Lesand ( P . L . ) : P l a t on et Ar i s to te . Expose 
substant ie l de leur doctrine morale 
et pol i t ique. 4-me E d i t . 

60 Leauzun Le D u c : La Russ ie Gontemporaine. 
2-de E d i t . 

61 L ibe r t ( J . ) : H i s t o i r e de la Ghevalerie en 
France. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 35836 

62 L a b i t t e (Gh.) : Sa ty r e Menippee <de la 
ver tu du cathol icon d 'Espagne et de 
la tenue des estats de Par i s > Nouvel le 
E d i t i o n . 

63 Leauzun Le D u c : La Russie et la C iv i l i sa t i on 
Europeenne. 

6 4 Lou i s X I : L e s Cent Nouvel les. Nouvel les d i -
tes du ro i . . . Nouvel le E d i t i o n avec 
notes et in t rod . de P. L. Jacob. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35866 

65 L a u r i a n i (A. Tr.) : Coup d'ceuil [rapide] sur 
rh i s t o i r e des Roumains . 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . II 25028 D 

66 Legouve (Ernest) : H i s to i r e morale des 
femmes. 3-me E d i t . 

Le ipz ig , 1856 1 

Par is , 1856 

Iaşi, 1 8 4 6 - 5 2 3 

Iaşi, 1853 1 

Ieşi, 1 8 5 4 - 5 5 2 

B e r l i n , 1856 

Par is , 1851 

Par is , 1852 1 

Par is , 1856 1 

Par is , 

Par is , 

Par is , 

Bucur . 

Par is , 

1848 

1854 

1858 

1846 

1856 

8* 

Par is , 1845 2 8gr 

8° 

4 * 

8 a 

16* 

8* 

8* 

18* 

18* 

18° 

18° 

18° 

18° 
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67 

68 

69 

70 

71 

72 

73 

74 

Lamar t ine : CEuvres choisies. [Poesies, V o -
yage en Orient , les Girondins, R a -
phael , les Gonfessions] 
< cuprinde : 

H is to i re des Girondins . Troisieme edi t ion 
vo i . I - V I I I . Par is , 1 8 4 8 ~ ( I 35821) 

Souvenirs, impressions, pensees et pay-
sages pendant un voyage en or ient 
1832 — 1833 ou notes d 'un voyageur. 
vo i . I—II. Par is , 1 8 5 6 - ( I 35822) 

Les confidences. Nouve l le edit ion. Par is , 
1 8 5 7 - ( I 35823) 

Nouvel les confidences. Nouvel le edit ion. 
Par i s , 1 8 5 8 - ( I 35823) 

Raphae l . Pages de la v ingt ieme anne>,. P a 
r is , 1 8 5 7 - ( I 35824) 

La chute d 'un ange. Episode. Par is , 1857 — 
- (I 35825)> 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 35821 -35825 

Legouve (G . ) : CEuvres choisies avec notice 
d ' E r . Legouve 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 36082 

Le Sage : H is to i r e de G i l Blas de Santi l lane. 
V igne t tes de Gigoux. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36703 

Lermin ie r : Cours d 'histoire des Legislations 
comparees. 

Laferriere (F.) : [Histo ire du droi t c i v i l de 
Rome et du dro i t Francais ] . <Histoire 
du droi t francais precedee d 'une in t ro -
duct ion sur le droit c i v i l de Rome>. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36279 

Larcher (L . J . ) : La femme ]ug£e par les 
Ec r i va ins des deux sexes. 

Las Cases (le Gomte) : Memor ia l de S-te 
Helene. 

La f on ( M a r y ) : F ierabras, legende naţionale. 
<Traduite p a r . . . , i l lustree par G . 
Dore> 
Semnat A . O . - II 36722 

Par is , 1857 

Par is , 

Par is , 

Par is , 

1854 

1835 

1836 

Par is , 

Par i s , 

Par i s , 

1855 

1857 

1857 

18 

Par is , 1 8 4 6 - 5 8 6 

18" 

8gr 

8gr 

8gr 

L i t e r a M 

1 Mach iave l l i (Nic<c>olo) : Le istorie f ioren-
t ine. 3-a Ed iz ione . 

2 * * *: II pr inc ipe e discorsi sopra la p r ima 
deca[de] d i T i t o -L i v i o . 

3 * * *: Opere m inor i , r ivedute sulle mig l io r i 
Ed iz ione con note filologiche e crit iche 
d i F . L . P o l i d o r i . 

F i renze , 1851 

Firenze, 1848 

Firenze, 1852 

1 18° 

1 18° 

1 18° 

57 v 

4 Macrobius (Amb. Theod.) : Opera quae su-
persunt, emendavit , prolegomena, 
apparatum c r i t i cum, annotationes, 
indicesque adjecit Ludov . Ianus 7 0 . 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36350 

5 Magn in (Charles) : Les origines du theâtre 
moderne ou histoire du genie drama-
t ique, precede d'une int roduct ion 
contenant des fîtudes sur les Origines 
du Theâtre An t i que . Premier Vo 
lume. Par i s , 

6 Maffei (G iuseppe ) : Stor ia della L i t t e ra tura 
i ta l iana . 

7 Ma lhe rbe : CEuvres (Voy, Boi leau) 

8 M a n i l i u s : de Man i l i o poeta <Einladung-
schrift von> F r . Jacob [in V o l u m . 
Poet. l a t inorum Rel iquiae] 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 36677 

9 M a r i n i (Abbate Gaetano) : G l i A t t i e raonu-
ment i degli f rate l l i A r v a l i scolpite giâ 
in tavole d i marmo ed ora raccol t i , 
d ic i ferat i e comentaţi. 

10 * * *: Inscrizione antiche dalie v i i l e e 
de 'palazzi A l b a n i raccolte e publ icate 

con note. 

11 Martens (B-on Ch.) : Le guide diplomatique. 
4-me E d i t i o n refondue par Tauteur 
avec la co l laborat ion de F. de Weg-
mann. 

12 de Martens (G . Fr.) : Precis du droit des 
Gens moderne de TEurope , fonde sur 
les traites et [les usagesl <l'usage>. 
3-me E d i t . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36168 

13 M a r t i n (Hen r i ) : H i s to i r e de France. 1-er 
Vo lume : Epoque Gauloise. 4-e E d . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 45577 

14 Mart inez Lopez et F. M a u r e i : Dict ionnaire 
Franc . -Espagno l et Esp . -Franca i s 

15 Mass i l lon : Le pe t i t careme su iv i du sermon 
sur le pet i t nombre des elus et de 
l 'oraison funebre de Lou i s X I V . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36262 

16 Matth ice (A . ) : Ausfuhr l iche Griechische 
Grammat ik . 

Quedl imburgi 
et L ips iae , 1848 

1838 

Firenze, 1853 

Lubeck, 1 8 3 2 - 3 6 

R o m a , 1795 

R o m a , 1795 

Par i s , 1851 

Goettingae, 1821 

Par i s , 1855 

Par i s , 1852 

Par is , 1852 

Le ipz ig , 1835 

506 507 
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17 * * *: Grammaire raisonnSe de la langue 
grecque, t rad . en franc, sur la 2-me 
E d i t . , par J . F r . Gaîl e t E . P . M . 
Longuevi l le . 

18 Maye r (Dr. F r . A n t . ) : E in l e i tung in die alte 
romisehe Numismaţik. 
S ig i l iu l A . O . — B . A . R . I 36087 

19 Me ier <(M.H.E.)> und <G.F.> Schomann : 
De r A t t i sche Process, v ie r Bucher . 
S ig i l iu l A. O. - B . A . R . I I 36330 

20 Mendelssohn <-(Moses)> : Phaedon oder l iber 
die Unsterb l ichke i t der Seele, in dre i 
Gespraeche. 

21 M e r c k l i n ( Lud . ) : de Gorneliae Gracchorum 
matr i s v i t a , moribus et Ep is to l i s 
commentatio 7 1 . [ in V o i . F r agm. 
l i t ter . lat ine] 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 32082 

22 Merimee (Prosper ) : f î tudes sur l 'h is to i re 
romaine : guerre sociale. — Conjura-
t i on de Gat i l ina. 

23 Meursius ( J oh . ) : A t t i c a rum la t i onum l i b r i 
V I . 

24 Meyer (Heinr.) : Oratorum R o m a n o r u m 
fragmenta ab App i o inde Gaeco et 
M. Porc io Gatone usque ad A u r e l i u m 
Symmachum collegit atque i l lus t ra -
v i t . E d i t . auctior et emendation. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36324 

25 Meyer (Maur i ce ) : f îtudes sur le theatre 
l a t in . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36323 

26 M i ca l i (G iuseppe ) : Stor ia degli ant ich i Popo l i 
I ta l ian i . E d . Seconda. 

27 M i chaud : H is to i re des Croisades [6 [ <7>-me 
E d i t . <augmentee d 'un appendice par 
H u i l l a r d Breholles.> 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36398 

28 Michelet (Jules) : Introduct ion â l 'h isto ire 
universel le < sui vie du discours d 'ou-
verture prononce en 1834 â la Facu l t e 
des lettres et d 'un fragment sur l 'e-
ducat ion des femmes.> 3-me E d i t . 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I I 36318 

29 Miche le t ( Ju l es ) : H is to i re Romaine [sous 
les rois et la republ ique. ] 7 2 3-me E d . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36313 

Par i s , 1831 3 8° 

Z i i r i ch , 1842 3 8° 

H a l l e , 1842 1 8° 

Garlsruhe, 1 18° 

Do rpa t i , 1844 1 8° 

Par is , 1853 1 18° 

L u g d . Ba tav , 1617 1 4° 

T u r i c i , 1842 1 8* 

Par is , 1847 

Mi l ano , 1836 

Par i s , 1849 

Par i s , 1843 4 

Par i s , 1843 2 

5 8 v 

30 

31 

32 

33 
34 

35 

34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

42 

43 

44 

* * *: Origines du D r o i t francais cherehees 
dans les Symboles et les formules du 
D r o i t univers el. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36316 

* * *: H is to i re de France jusqu 'au X V I . 
S . N . E d i t . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36319 

* * *: V I I V o i . de l 'h is t . de France : Rena is -
sance. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36319 

* * *: Le Peuple. 
Mignet <(M.)> : H i s to i r e de Mărie Stuart . 

3-me E d i t . 

* * *: An ton io Perez et Ph i l ippe II 

M i l l i n (A.L. ) : Gal ler ie Mytholog ique 7 3 . 
<Recueil de monuments>. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 8716 

Mi l l ingen ( James ) : Considerations sur la 
Numismat ique de l 'ancienne Ital ie 
pr inc ipalement sous le rapport des 
monuments historiques et philolo-
giques. 
S ig i l iu l A. O. - B . A . R . I I 36415 

M i l t o n : Paradise lost, w i t h notes : also a 
memoir o f his l i fe by J . Prendevi l le 7 4 . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36292 

Moliere (Poquel in) : (Euvres avec les notes de 
tous les Gommentateurs. 3-me E d i 
t i on publiee par L . A ime -Mar t i n . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36412 

Mommsen (Theodor ) : D i e Unter i ta l i schen 
D ia l ek te . 

* * *: Ube r das Romisehe Munzwesen. [uno 
V o i . cum Friedlănder] 

* * *: D i e N o r d Et rusk ische Alphabete auf 
Inschri f ten u n d Mi inzen. 

* * *: Roemische Geschichte. (1-r Band) 

(2-te Band) 

Montaigne (Michel) : Essais. Nouv . E d . 

publiee par P. Ghrist ien. 

Montesquieu : (Euvres completes avec des 
notes de D u p i n , Crevier, Vo l ta i re , 

Mab l y , Servan, Laharpe etc. 

Moore (Thomas ) : L a l l a R o o k h and other 
Poems. <The poetical works in five 
volumes. v o i . III> 
Semnat A . O . - B . A . R . I 49883 

Par i s , 

Par is , 

Par is , 

Par is , 

Par i s , 

Par is , 

Par i s , 

1837 

1852 

1855 

1846 

1854 

1854 

1811 

Florence, 1841 

Par is , 1841 

Par is , 1845 

Le ipz i g , 1850 

Le ipz i g , 1850 

Zt i r ich, 1853 

Le ipz ig , 1 8 5 0 - 5 7 

Par is , 1853 

Par is , 1850 

Le ip z i g , 1842 

1 8* 

6 8° 

1 8* 

1 18 # 

2 18° 

1 18* 

2 8° 

1 8° 

1 8 e 

1 8gr 

1 8gr 

1 in folio 

3 8* 

1 18° 

1 8gr 

1 12 9 

508 509 



46 

47 

48 

49 

50 

51 

52 

53 

54 

55 

56 

57 

45 Moralistes francais : Pascal , La Roehefou-
cauld, La Bruyere , Vauvenargues, 
Duclos 7 5 . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36716 

Moralistes grecs: Xenophon, Theophraste, 
Ep ic te te , Gebes, Theognis, Phocy l ide , 
Demophi le , les sept sages, Pythagore 
etc. t rad . en francais. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 36107 

Mor l ino et Rou joux : D ic t ionnaire classique 
i tal ien-francais et franc.- i tal ien. 5-me 
E d i t . 

Moses ( H e n r y ) : A col lection of An t i que V a -
ses, altars, paterce, tr ipods, candelabra, 
sarcopliagi, etc. f rom various M u -
seums and Gollections engraved on 170 
plates w i t h [historical essays.]. 
S i g i l iu l şi parafa A . O . — B . A . R . 
II 36418 

Move rs <(D. J . E.)> : [D i e Phoen ic i e r ] 
<Ph6nizier> <B.L> 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 383861 
Mul l e r ( K a r l O t t f r i ed ) : Handbuch der A r -

cheologie der K u n s t . 3-te Auf lage v o n 
F r . G . Welcker . (V id . W i s e l e r ) - [ in 
uno vo i . cum Stark. ] 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I I 36343 

* * *: Geschichte der Griechischen L i t e r a 
t u r . . . <bis auf das Zei ta l ter A l e x a n -
ders> 7 6 . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36264 

Prolegomena zu einer Wissenschaft l ichen 
Mytholog ie m i t einer An t i k r i t i s chen 
Zugabe. 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36173 

* * *: D i e E t rusker . 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I I 36242 

* * *: Aeg inet icorum l iber. 

Mul l e r ( K a r l Ottfr ied) : Orchomenos u n d die 
Myn i e r . 2-te Au fg . <Ausg.> 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36263 

* * *: D i e Dor ier , v i e r B u c h e r ; zweite ver-
mehrte Ausgabe von F . W. Schneide-
w inn . 

M u n k : Palest ine, descr ipt ion geographique, 
h istor ique et archeologique. [Univers 
pittoresque] 

Par is , 1841 1 8gr 

Par is , 1845 1 18* 

Par is , 

London , 1814 1 

B o n n , 1841 [et 
B e r l i n , 1850] 3 

Bres lau , 1848 1 8' 

Bres lau, 1841 2 8° 

Gott ingen, 1825 1 8° 

Bres lau , 1829 1 8° 

Be ro l i n i , 1817 1 8° 

Bres lau , 1844 1 8 

Bres lau , 1844 2 8° 

Pa r i s , 1845 1 8° 

5 9 v 

58 M u n k (Eduard) : de fabul is Ate l lanis scripsit 
fragmentaque A t t e l l anarum poeta
r u m adjecit 7 7 . [ in V o i . de Re l i q . 
poesis Romano rum Scenicae]. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36211 

59 Muro (M. V i e . de ) : R icerche storiche e c r i -
t iche sul la origine, le vicende e la 
rov ina d i A t e l l a . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36174 

M u r r a y ( J o h n ) : Modern London , o r L o n d o n 
as i t i s . 

* * *: a Handbook for travellers in Central 
Italy. 
Pars I I : Rome and i ts environs. 

60 

61 

62 M u r r a y ( J o h n ) : a Handbook for travel lers 
in Southern I ta ly by Octav ian B l e -
w i t t . 

63 Ma io r ( P e t ru ) : Istoria pentru începutul R o 
mânilor in Dac ia , iar acum pretipărită 
Iordaki de Mel inescu. 

64 Margueri te d 'Angouleme, royne de Navarre : 
L 'Hep tam^ron des Nouvel les de . . . 
Nouvel le E d i t i o n de P. L . Jacob. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36086 

55 Musset (Al fred de ) : [Poesies. (premieres et 
nouve l l es ) Nouve l . E d i t ] . <Premieres 
poesies 1829 — 1835. Nouvel le ed i t ion. 
(I 36141)>. 
< Poesies nouvelles 1 8 3 6 - 1 8 5 2 . N o u 
velle edit ion. (I 31149) >. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 36141 şi 
I 36149 

66 * 

67 

68 

f *: Gomedies et proverbes. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 36147 

"* *: C o n t e s 7 8 . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 36145 

k *: Nouvel les. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 36146 

69 Musset (Al fred de ) : La confession d 'un 
En fant du siecle. 

70 M a r t i n (Henri ) : Tancrede de R o h a n . 

71 Marmie r (X. ) : Au bord de la Neva . Contes 
russes : Lermontof f . Un heros de notre 
temps. N . Gogol : Le Manteau. Gomte 
Sollohoub : la Pharmacienne. 

L ips iae , 1840 1 

Napo l i , 1840 1 

London , 1851 1 18° 

London , 1853 1 18° 

London , 1853 1 18° 

B u d a , 1834 1 4° 

Par i s , 1858 1 18° 

Par is , 1857 2 18° 

Par is , 1857 2 18° 

Par is , 1854 1 18° 

Par is , 1857 1 18° 

Par is , 1858 1 18° 

Par is , 1855 1 18° 

Par is , 1856 1 18* 

510 511 



72 * * *: Les drames int imes. — Gontes rus-
ses : Po l evo i Ludrn i l a , Gomte ; Sol-
lohoub, H i s to i r e de deux Ga loches ; 
Bestouscheff, Une agreable decou-
ve r t e ; Pouchkine , La fontaine de 
Bak t ch i sa ra i i . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 36091 

73 Moreau de Jonnes : La France avânt ses 
premiers habitants et origines nat io-
nales de ses populat ions. 

74 * * *: Stat ist ique de F industr ie de la France . 

75 M a t h i e u ( H e n r i ) : La Turquie e t ses diffe-
rents peuples. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36102 

76 Mar tens (G . F. de ) : Precis da dro i t des gens 
moderne de FEurope . Nouve l le E d i 
t i on de M. Gh. Verge. 

77 Metchersk i ( E l i m ) : Les poetes russes t radui ts 
en vers francais. 

78 Merimee (Prosper ) : Colomba su iv i de la 
Mosaîque et autres contes et nouve l 
les. Nouve l . E d i t . 

79 * * * : C h r o n i q u e du regne de Charles IX 
suiv ie de la Double meprise et de la 
Gazule. 

80 Ma is t re (Comte X a v i e r de ) : CEuvres corn-
pletes. 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 36129 

Par i s , 1857 1 18° 

Par i s , 1856 

Par is , 1856 

Par is , 

Par i s , 

Par is , 

Par i s , 

Par i s , 

1858 

1846 

1857 

1856 

1858 

1 18° 

1 18° 

Par is , [1857] 2 18° 

2 18° 

2 8° 

1 18° 

1 18° 

1 18° 

L i t e r a N 

«8or V. 5 

I X 

I X 

1 Naev ius (Cneius) : V i t a et Re l iquiae des-
cr ips i t e t E d i d i t . E r . K lussmann 7 9 . 
[uno V o i . cum Gorssen, Enn ius , L i v . 
And . ] 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I345427 

2 * * *: de bello punico [fragmenta] r e l i 
quiae > ex recensione Ioannis V a h -
len i 8 0 . [ in V o i . Poetarum la t inorum 
Rel iquiae ] 
S i g i l iu l A , O. B . A . R . I I 36672 

* : de bello Pun ico fragmenta. ( V i d : 
Enn ius ) 

Ienae, 1843 

Le ipz i g , 1854 

V I I 

V . 5 

V I I I 

V I 

V . 1 

V I . 5 

X 

V I , 6 a 

V . 6 

4 Neigebauer (Dr. J. F.) : Dac ien , aus den 
t jberresten des Classischen A l te r thums 
m i t besonderer R i i cks i ch t auf Sieben-
bi irgen, Topographisch zusammen-
gestellt, m i t einer Ka r t e des Tra ja-
nischen Dac ien . 

5 Neuk i r ch (Joan. Henr. ) : de fabula Togata 
Romanorum, accedunt fabularum to-
gatarum rel iquiae, scripsit et edidit. . . 
[ in V o i . R e l . poes. Roman . Sceni-
cae] 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36210 

6 [Nicetas Choniata : h is tor ia ex recensione 
Im. Bekke r ] <Corpus scr iptorum his-
toriae byzant inae. E d i t i o ementatior 
e t copiosior, consil io B. G. N i eburh r i i 
C. F. i ns t i tu ta , auctoritate Academiae 
l i t t e rarum regiae borussicae cont i 
n u a t a ^ . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36277 

7 N iebuhr (B.G.) : Roemische Geschichte. 

[4-te Ausgabe.] 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36199 

8 * * *: Vortraege l iber Roemische Geschich
te, herausgegeben von M. Isler. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36367 

9 N i sa rd (D.) : H i s to i r e de la L i t terature fran

caise 8 1 . 
S ig i l iu l A . O . 

10 N i t zsch (G. W.) : Erklaerende Anmerkungen 
zu Homer ' s Odyssee. ( I — X I I Sang.) 
<vol. I - I I I > . 

Kronstadt , 1851 1 

L ips iae , 1833 

B . A . R . I I 36346 

Bonnae, 1835 

Ber l in , ; 1 8 3 3 -
3 6 - 4 3 

Ber l in , 1 8 4 6 - 8 

Par is , 1 8 4 4 - 9 

11 

12 

13 

14 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36360 

* * * die [Sagen Poesie] <Sagenpcesie> der 
Griechen. <Kr i t i sch dargestellt. > 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36353 

Nod'ier (Charles) : Contes [choisis] <Eaux-
fortes par Tony Johannot . > 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36774 

* * * et A c k e r m a n n : Vocabula ire de la 
langue francaise, extra i t de la 6-me 
E d i t . du D i c t . de FAcademie . 

Noe l (Fr.) : D ic t ionna i re francais- lat in. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 11239 

Hannover , 
1826 -1840 

Braunschweig, 
1852 

Par is , 

Par is , 1849 

Par is , 1854 

8° 

gr 

512 33 - c. 2693 
513 



6 0 v I X 

V . 1 

V I 5 

V I I 

V I 5 

6 i r V . 5 

V I I I 

15 N o e l (F.) et de la P l a c e : L e cons l a t ines de 
L i t t e ra ture et de Mora le ou recue i l , 
en prose et en vers , des p lus beaux 
morceaux des auteurs la t ins anciens, 
avec des Preceptes <de genre> et des 
Modeles <d'exereice par Ciceron, 
Q u i n t i l i e n . . . >, 3-me E d i t . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36189 

16 N i ebuhr ( M . B . G . ) : H i s to i r e Romaine , 
t radui te de TA l l emand sur la 3-me 
E d i t i o n par M .P .A . de Golbery. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36190 

17 Neumann (Dr. K a r l ) : D i e He l lenen im Sky -
thenlande, e in Be i t r a g zur a l ten 
Geographie, Ethnographie und H a n -
delgeschichte. 2 Carten. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36322 

18 N i sa rd (D . ) : f î tudes sur la Renaissance. 
[Erasme, Thomas Morus, Me lanch-
thon] . 

19 Neugebauer ( J . F.) : Beschre ibung der M o l 
dau u n d Wal lache i . 

20 N i sa rd (Ch . ) : Le t r i umv i r a t l i t tera ire au 
XVI -s i ec l e . [Juste L ipse , Joseph 
Scaliger, Isaac Casaubon] 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36276 

Par is , 1823 

Par is , 1 8 3 0 - 4 0 

B e r l i n , 1835 

Par i s , 

B e r l i n , 

1855 

1854 

16° 

Par is , [1852] 

L i t e r a 

1 Olivetus (Joseph.) : Delectus commentat io-
r u m i n M . T u l l i i Ciceronis opera omnia 
a d edit. J . A . E rnes t i accomodata. L o n d i n i , 

2 Oratores A t t i c i et quos sic vocant sophistae. 
Opera et studio. 
G u i l . Steph. Dobson : 
V o i . I : A n t i p h o n e t Andocides. 
V o i . I I : Lys ias . 

I I I : Isocrates. 

I V : Isaeis, D inarch is , L y c u r g i 
et Sophistarum quae ex-
stant omnia. 

V — I X : Demosthenes. 
X I I : Aeschines. 

1819 8 gr 

V o i . 
V o i . 

V o i . 
V o i . 

V o i . X I I I - X V I . Interpretationes 
lat inae. 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36406 
L o n d i n i , 1828 16 8P 

3 Orient (<Les> L i v r es sacres de T O r i e n t ) : 
Chine, le C h o u - K i n g et les l ivres mo-
raux de Gonfucius. — înde : les lo is 
de Manou et notice sur les Vedas. — 
Arab i e : le K o r a n de M a h o m e t ; t r a -
dui ts ou revus et publies par G. P a u -
th ier 8 2 . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 46383 

X 4 d'Orleans (Charles) : Poesies publiees par 
J . M . Gu ichard . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 36136 

V. 2 5 Orto lan : H i s to i r e de la legislat ion romaine 
depuis son origine jusqu'â la legis
la t i on moderne 8 3 . 3-me E d i t . 
S i g i l i u l A . O . — B . A . R . I I 36237 

V. 2 6 * * * : E x p l i c a t i o n historique des Institutes 
de Jus t in i en ,precedee d'une generali-
sation du D r o i t Roma in . 5-me E d i t . 

V I I I 7 Orphica, P roc l i h y m n i , Musaei carmen de 
Hero e t Leandro Ca l l imach i H y m n i 
et Ep i g rammata . [ in V o i . I Gol. poet. 
gr. E d . Ster.] 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 44911 

ş i v V. 5 8 Osann (Frieder.) : Ana lec ta cr i t i ca poesis 

R o m a n o r u m scaenicae rel iquias i l -
l u s t r a n t i a 8 4 . [ in V o i . Re l i q . poesis 
R o m . Scenicae] 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36209 

X I I 2 9 Ossian : The poems, translated by J. Mac -
pherson, E s q . w i t h dissertations on the 
aera and poems of Ossian ad D r . 
B l a i r ' s cr i t i ca i dissertation. 

VI 3 10 O u d o t : Premiers essais de Phi losophie du 
D r o i t et d 'Enseignement methodique 
des lois francaises (<suivi de lettres 
adressees â M. G i raud . >. 

11 Ouwaroff (Alexis) : Etudes de Phi lo log ie et 
de cr i t ique. 

â Par is 12 * * *: Recherches sur les Ant iqu i tes de la 
Russ ie meridionale et des cotes de la 
mer No i re . A v e c un At las grand in 
fol io. 

13 Overbeck (Dr. Joh.) : Gal lerie heroischer 
B i l dwerke der A l t e n K u n s t . 1-r B a n d . 
Thebischer u n d Troischer [Helden 
Kre i s ] <Heldenkreis>. M i t e inem A t l as 
von 33 l i thog . Tafeln in folio. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . II 36359 V 

Par is , 1842 

Par is , 1846 

Par is , 1846 

L ips iae , 1829 

Be ro l i n i , 1826 

1 8 gr 

Par i s , 1842 1 18 gr 

1 8° 

2 8° 

1 32° 

1 8° 

Le ipz i g , 1847 1 12° 

Par is , 1846 1 8° 

St. Petersbourg, 1843 1 8° 

Par is , 1855 2 in fol io 

Braunschweig, 1853 1 8° 

514 515 



I X 
14 Ov id ius (Pub l . N a s o ) : Opera omnia ex recen

sione He ins io -Burmann iana ac re-
cent iorum notis quibus suas a d J i d . 
J o h . A u g . A m a r e t L e m a i r e 8 5 . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 30323 D 

k *: Opera recogn<ovit> et argumentis 
d i s t inx i t J . A . A m a r 8 6 . 

Pascal (B la ise ) : (Euvres morales. 
Mora l i st es francais). 

(Voy. 

Paris<iis>, 1830 io X 

15 

X I 

V I I I 

6 2 V . 3 

3 r X 

V I I 

S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I 36061 

16 Ozanam : Un pelerinage [dans le] <au> pays 
du Gid . 

17 Ore l l i (Io. Gonr.) : Opuscula graecorum ve-

• t e rum sententiosae <et moral ia . Co l -
legit, disposuit, emendavit et i l l us -
trav i t> sive Demoph i l i , Democrat is , 
Secundi et Şexti Py thagore i senten-

: t iae morales Graece et La t ine . 

S i g i l iu l A.O. - B . A . R . II 36218 
18 Overbeck (Dr. J . ) ; Pompej i , in seinen Ge-

; băud'e, A l t e r th i imern und Kuns twer -

ken fur K u n s t - u n d A l t e r thums-
freunde dargestellt. 

19 Ouwaroff (Alexis) : Recherches sur les A n t i -
quites de la Russ ie meridionale et 

•••• des cotes de la mer No i re . 
A t las 1 gr. fol . 

L i t e r a P 

1 Pal issy (Bernard) : (Euvres completes [avec 
notes et notices historiques] par P a u l 

•; An to ine Gap. 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . L34381 
Pape < (Dr. W) > : Handwoe r t e rbuch der 

Gr iech ischen Sprache; I T h e i l : 
Griechisch-Deutsches [Woerterbuch] 
< Handwor t e rbuch> 
S i g i l i u l A . O . — B . A . R . I I 34973 

3 * * *: W o e r t e r b u c h der Gr iechischen E i g e n -
i ah m e r . 

1 P a p i u I l a r i a n u : I s t o r i a Românilor d i n 
D a c i a Supe r i o r a . a 2-a E d . 

5 Parmenides : fragmenta. ( V i d : Empedocles 
et Aristoteles). 

515 

Par is <iis>, 

[1S32] <1822> 5 32° 

Par is , 1853 

L ips iae , 1819 
<-1821> 

Le ipz ig , 1856 

p a n s , 1855 i i n f o l i a 

Par is , 1844 1 ÎS 

Braunschwe i g , 1849 2 

Bra-unschweig, 1849 1 

V i e n a , 1852 2 

7 * * * Pensees, publiees [d'apres le] <dans 
leur> texte authentique avec un com-
mentaire [et <suivi d'> une fîtude] 
l i t teraire par E . Have t . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35359 

8 * * * Les provinciales ou les Lettres ecrites 
par Lou i s de Monta l te â un p rov in 
cia l de ses amis et aux R . R . P . P . 
Jesuites sur le sujet de la Morale et 
de la Po l i t i que de ces Peres [publiees 
par Lefevre] . 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35309 

9 Pasquier (Es t i enne ) : (Euvres choisies [pu
bliees, annotees et precedees d 'une 
notice bibl iographique] par L . F e u 
gere. 
S ig i l iu l A . O . ^- B . A . R . 130669 D 

10 Pa t in : fîtudes sur les tragiques grecs ou 
E x a m e n cr i t ique d 'Eschy le , de 
Sophocle et d 'Eur ip ide , prexede d 'une 
histoire generale de la Tragedie grec-
que 8 7 . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . P . I I 35250 

11 Pausanias : Graeciae descriptio <accurata> 
cum la t ina R o m u l i Amasce i in ter -
pretat ione, accesser.<unt> G u l . X y -
landr i et F r . Sy lburg i i adnotat. 
<iones> et novae notae Ioach. 
K u h n i i . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I I 34716 

12 Pedo A lb inovanus : Dre i dem Pedo <Albi-
novanus> zugeschriebene Eleg ieen 
nebst einem Fragmente dieses D i c h -
ters. Late in ischer Text m i t Deutsche 
Ubersetz.<ung und Anmerkungen > 
von J . H . F . Me ineke 8 8 . [ in V o i . : 
F ragm. l i t t . la t ina ] . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 32079 

13 Pel l ico (Si lv io ) : Francesca di R i m i n i , t r a 
gedie avec t rad . F ranc , par Vannon i ; 
notice histor ique sur Francesca et 
Paolo. 

â Par is X 14 Pelauze et F r emy : Abrege de Ch imie . 

V I I I 

6 3 v I X 

X I . 1 
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Par is , 1852 

Par is , 1853 

Par is , 1849 18° 

Par is , 1841 

Lips iae, 1696 1 in fo l io 

Guedl imburg, 1819 1 

Poi t iers , 1846 

Par is , 1849 

8° 

18° 



I X 15 

I X 

V . 5 

X I . 1 

I X 

V . 1 

I X 

64* V I I I 

V . 5 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

Persius (Aulus F l a c cus ) : sa t i rarum l iber , 
c u m ejus v i t a , vetere[s], scholiaste et 
Is. Gasauboni notis. [Guravit , recen
sui t , interpret , observat, aux i t F r . 
D i ibner . ] 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 35184 

* * * : t raduct ion nouvelle par M. Gollet. — 

Juvena l , t raduct ion de Dusau lx . 

Pe termann (D r . ) : De Satirae Romanae 

auctore ejusque inventore. (Pro-

gramme 1846) [ in V o i . de Sat i ra 

Romana ] . 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 109501 

Petrarca (Francesco) : [Le] r ime, con l ' i n -
terpretazione d i G . Leopard i . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 35768 

Petronius (A rb i t e r ) : Satyr icon ex recens. 
P e t r i B u r m a n n i passim ref icta c u m 
suppl . Nodot ian is et frag. Petronianis , 
notas cr i t icas aliasque et ind i cem 
uberr ineum addid i t Go. Go. A n t o -
nius. 

Peutingeriana (Tabula i t ineraria) p r i m u m 
aev i inc i sa et edita a Franc . Chr. de 
Scheyb M D C C L I I , deuno cum cod. 
V indobon i col lata, emendata et nova 
Conv. Manner t i in t roduct io ins-
t ruc ta . 

Phaedrus : F a b u l a r u m Aesop iarum l i b r i V , 
ad cod [d]ices mss. et optimas editiones 
recognovit , variet<atem> lect. <ionis> 
et comment<arium> perpet<uum> 
adjecit J o h . Go t t l . Sam. Schwabe, ac
ced. <unt> R o m u l i fabularum Aeso
p i a rum L i b r i IV . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35399 

Phi lostratus « X > I A O S T P A T O T H P H I K A > . : 
Hero i ca ad f idem codicem manus
cr ip t <orum> X recensuit scholia 
graeca adnotationesque suas add id i t 
J . F r . Boissonnade. 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I I 35704 

P ierron (Alexis) : H i s to i r e de la L i t t e ra ture 
grecque 8 9 . 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 5954 D 
* * * : H i s to i r e de la L i t t e ra ture romai

ne 9 0 . 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 30728 

L ips iae , 1839 

Par is , 1845 18° 

Hirschberg , 1846 

Firenze, 1847 18° 

L ips iae , 1781 1 

L ips iae , 1824 1 in f o l i o 

Brunsv igae , 1806 

Par is , 

Par is , 

Par i s , 

1806 

1850 

1 U 

1 18° 

1852 18° 

V I I I 

V I I I 27 

V I I I 28 

V I I I 

V I I I 

V I I I 

6 4 v X I I . 2 

V I I I 

25 Pinauct (A . ) : P rogramme d 'un cours E l e 
mentaire de Phys ique . <Quatrieme 

edit ion. > 

S i g i l iu l şi semnat A . O . — B . A . R . 

II 35419 
26 P indarus : Opera quae supersunt. T e x t u m in 

genuina metra res t i tu i t et ex fide l i b . 
<rorum> [mss.]<manuscriptorum> doc-
torumque conjecturis recensuit, adnot. 
<ationem> cr i t i cam, scholia integra, 
interpret . <ationem> l a t inam, Com-
mentar.<ium> perpetuum et indices 
adjecti A u g . Boeckhius . 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I I 34662 

* * : Ca rm ina quae supersunt cum deper-
d i t o rum fragmentis selectis ex recens. 
<ione> B o e c k h i i commentat. <io> per-
petuo i l lust r . <avit > L. Dissenius E d i t i o 
altera auct ior et emendatior curav i t 
F. G. Schneidewin. Sect. I . Ca rmina 
cum annotatione cr i t i ca . — Sect. I I 
Commentar ius in O l ymp i ca e t Py th i ca . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35210 

* * * : Carmina , [ interpretatio l a t ina et 
Schol ia , i t e rum curav i t G . Heyne . 
N o v a Ed i t i o . ] <cum lectionis var ie
tate e t adnotat ionibus. Accedunt i n 
terpretat io l a t ina emendatior, scholia 
et f ragmenta Godofredi H e r m a n n i 
dissertationes P indar icae et indices 
tres. A Chr . Go t t l . H e y n e 9 1 . N o v a 
edit io. > 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35151 

* * * : E p i n i c i a , edid. C. H. Weise. [ in V o i . 
V . Co l i . poet. grae. E d . Ster] 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I 44908 

* * * : Werke , Urschr i f t , tJbersetzung in den 
P indar i schen Versmasse<n> und E r -
lăuterung<en> von F r . Thiersch. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35207 

* * * : Odes. t rad . en francais. (Voyez : Pe-
t i t s Poetes grecs). 

P i t t : Select Par lamentary Speeches. 
P la to : Opera quae feruntur omnia, recogno-

verunt Io. Georg. Ba i t e r , J o . Cas. 
Ore l l i , A u g . G u i l . W incke lmann , ac
cedunt integra varietas lect ionis 
Stephan., Bekker . , S t a l l b a u m . ; Scho
l i a e t nominum index 9 2 . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 19650 

Par i s , 1846 18° 

29 

30 

31 

32 

33 

L ips iae , 1811 2 

G o t h a e , 1 8 4 3 - [ 5 0 ] 

<47> 

2 8° 

L o n d i n i , 1824 3 8 Q 

Lips iae , 1844 1 32° 

Le ipz i g , 1820 

Par i s , 1829 

2 8° 

1 32° 

T u r i c i , 1839 1 4° 

518 519 



T 
V I I I 34 

V I I I 35 

V I I I 

V I I I 

I X 

I X 

I X 

I X 

65^ I X 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

42 

* : quae exstant opera, accedunt P latonis 
quae feruntur scripta ad opt. <imorum > 
libr.<orum> f idem recens.<uit> in 
l inguam la t inam convert.<it> adnotat. 
<ionibus> explanavi t , indicesque re
r u m ac verborum accuratissimos ad
jeci t F r i d . Ast.<ius.> 9 3 . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35190 

r [ E x Operibus omnibus] recens. et 
comment. ins t rux . G . S t a l l b a u m 9 4 . 
V o i . I : Sect. I Apolog ia Socrat is et 
Cr i to . (Ed i t . 3-a 1846). - Sect. II 
Pbaedo (Ed . II 1833). - Sect. I I I . 
Sympos ium. E d . I I 1836. V o i . 
II : Sect. T Gorgias. E d . II 1840. 
- Sect. I I Protagoras. E d . I I 1840. 
V o i . IV : Sect. I Phaedrus 1832. -
Sect. II. Menexenus, Lys i s , H ipp i a s 
[uterque] Io. 1833. 

Sig i l iu l " ; A . O . - B . A . R . I I 35500 
- 3 5 5 0 6 

* * : (Euvres, traduites par V i c t o r Cou-
s in 9 5 . 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 19855 
* * * Werke , [iibersetzt] von F. Schleier-

macher 9 6 . 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 35697 
P lautus (M. A c c i u s ) : Gomoediae <cum se-

lectis va r i o rum notis et novis commen-
tar i i s curante J . Naude>, [edidit e t 
adnotav i t N a u d e t ] 9 7 . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35002 

Gomoediae. (V id . Poetae scenici l a t in i ) . 
* * * Theâtre, [nouvelle traduet ion] <tra-

duc t i on nouvel le > accompagnee de 
notes par J . Naudet . 2-d E d i t . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 34568 

P l in ius (Caius Secundus) : H is tor iae na tu -
ra l is l i b r i X X X V I I cum indic<ibus> 
rerum. <locupletissimis> ad opt.<imo-
rum> libr.<orum> f idem emendatis-
sime. E d . curante G . H . W e i s i i . 

P l in ius (Caecil ius Secundus) : Ep i s t o l a rum 
l i b r i [ X ] < I X > : Epist .<olarum> a d 
T ra j anum l iber , Panegyr icus, recog-
nov i t H . K e i l . 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 35946 

V I I I 

V I I I 

L i ps i a e . 1819 11 8 C 

[L ipsiae] <Gothae 
et Erforuiae>, 
< 1 8 3 2 - 1 8 4 0 > 

Par is , 1 8 2 2 - 4 0 

7 8° 

13 8° 

X I I . 2 

V I I I 

V I I I 

V I I I 

B e r l i n , 1804 <-1807> 5 8° 

Par is <iis> 1830 

Par is , 1845 4 18° 

I X 

I X 

L ips iae , 1841 1 8gr 

L ips iae , 1853 1 18° 

X 

43 P l u t a r c h u s : V i t a e , curav i t God . Henr . 
Schaeffer 9 8 . 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 34408 

44 * * * Les vies des hommes i l lustres, t r adu i 
tes du grec par A m y o t , avec les notes 
de Bro t i e r , Dac ier et Vauv i l l i e r s . 

S i g i l i u l A . O . - B . A . R . 1371 

45 Poe (Edgard ) : Tales 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 35727 

46 Poetae [gnomici graeci] <graeci gnomici >. 
[Theognis, Solon, Phocyl ides e t c ] 
[Voi . IV . Gol. poet. gr. E d . Ster.] 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 44915 

47 Poetae L y r i c i graeci, recensuit Theod. Bergk . 

E d i t . altera auct. <ior> et emend. 

<atior>. 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34971 
48 Poetae minores g raec i : praecipua lect ionis 

varietate et ind i c i . <bus> locuplet is-
s imis i n s t rux i t T h . Gaisford. E d i t . 
nova R e i z i i annotat.<ionibus> in H e -
s iodum, plur.<ium> poetar.<um> 
fragmentis all isque accessionibus auc-
ta 1 0 ° . 
V o i . I : Hes iod i carmina. — V o i . I I : 
Schol ia [in]<ad> Hes iodum. V o i . 
I I I : Theognidis, [Solonis, A r ch i l o -
chi ] , <Archi lochi, Solonis> S imonid is , 
Tyr tae i e t a l iorum fragmenta. V o i . 
IV : Theocr i t i B ion i s et Moschi car
m ina Buco l i ca , V o i . V : Schol ia [ in i 
<ad> Theocr i tum. 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I I 36287 

49 Poetae l a t i n i Minores, curav i t Joa . Gh. 
Wernsdorf . 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 35699. 
50 Poetae scenici l a t inorum. recensuit F r . H . 

Bothe 1 0 1 : V o i . I et I I : P lautus . -
V o i . I I I : Seneca. - V o i . IV : Teren-
t ius . — V o i . V : Fragmenta t rag i -
corum et comicorum. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35387 

51 Poetes francais (Petits) depuis Malherbe 
jusqu'â nos jours avec des notices 
biographiques et l i tteraires sur cha-
cun d'eux par M. Prosper Po i t ev in . 

L ips iae < —Lond in i> , 
1826<—1830> 6 18* 

Par i s , 

1811<-1842> 11 18° 

London , 1845 1 18° 

L ips iae , 1829 

L ips iae 
<Londini> i 1853 

1 32° 

L ips iae , 1 8 2 3 - 2 4 5 8* 

A l t enburg i et 
He lmstad t i i , 1 7 8 0 - 9 4 9 8* 

L ips iae , 1834 3 8°' 

Par is , 1838 2 
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« 5 7 X I . 1 

V I I I 

X 

X I I . 2 

V I I 

I X 

52 

I X 

I X 

V I I I 

V . 6 

X I I I . 1 

«66 r 

X I 

53 

54 

55 

56 

57 

58 

59 

60 

61 

62 

63 

64 

65 

Poeţi i t a l i an i cont imporanei maggior i e m i 
nor i seguit i do un Saggio d i R i m e d i 
Poetesse Ital iane antiche e mo
derne. 

Po lyb ius : H i s t o r i a r u m quae supersunt. E d . 
Stereot . 

Ponsard ( F . ) : Theâtre complet. 

Pope (A l exander ) : [Poetical] Works . <Notes 

by D . Warburton> 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 34563 

Poyenar < ( P . ) x F . >Aaron et <G .>H i l l : V o -

cabulaire francais Va laque . 

Prel ler ( L . ) : Griechische Mytholog ie . 

Pr iape ia sive * iversorum poetarum veterum 
in P r i a p u m lusus, recens. adnotav i t -
que Jos. Scaliger, F. L indenbruch et 
P . B u r m a n n . E d i d i t . D r . J . A . We r -
n i c k e 1 0 2 , Pars I . [ in V o i . F r a g m . 
l i t ter . la t ina] 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 32080 

Propert ius (Sext. A u r e l i u s ) : E l e g i a rum 
l i b r i IV , recensuit, quaest ionum P r o -
pert ian[um]<arum> l i b r i t r ibus et 
commentar i is i l lus t rav i t G u i l . A d . B . 
Her tzberg 1 0 3 . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . II, 34999 

* * * E leg ia . (V id . : Gatullus). 

Ptolemaeus (Glaudios ) : Geographia, edit . 
stereot. curav i t G. F. A u g . N o b b e 1 0 4 . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 14827 

P r i s c i a n u s : Ins t i tu t i onum Grammat i co rum 
l i b r i X V I I I e x recensione M a r t i n i 
H e r t z i i V o i . I Fasc icu l . I (ex. G r a m -
mat i c i l a t i n i ex. recens. Henr . K e i l i i . 
V o i . II. Fasc. I). 

Pouchkine (A. S.) : CEuvres choisies t r adu i -
tes du russe par H . D u p o n t . 1 0 5 . 
S i g i l iu l A. O. - B . A . R . I I 35187 

Poquevi l le (F .G.H.L . ) : Voyage de la Grece. 
2-me E d i t i o n . 

Pel l ico (Si lv io) : Mes prisons et des Devo i rs . 
<Avec les notes de Maronce l l i , la v i e 
de S i l v i o Pe l l i co par le meme, et une 
not ice par M. Sa int -Marc G i r a rd in . > 
t radui ts par P . L . Lezaud [avec 
notes et notice.] 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34389 

Pa r i g i , 1847 1 8° 

L ips iae , 1836 3 32° 
Par is , 1852 1 18 3 

London , 1 18° 

[Bucarest] <Boucou-
rest>, 1840 <-1841> 2 8 ' 
Le ipz i g , 1854 2 8° 

Thorun i , 1853 1 8° 

Ha l i s , 1843<-1845> 2 

L ips iae , 1843 3 32° 

L ips iae , 1855 1 

Petersbourg, 1847 2 

Par i s , 1826 6 

Par is , 1856 1 

X I I I . 1 

V I . 3 

V . 4 
X I I I . 1 

66 P l ine le Jeune (G. Gaecilius Secundus) : 
CEuvres, texte l a t in , t radu i t par M r . 
de Sacy. Par is , 1829 

<-1830> 

67 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 35945 

Prevost ( l 'abbe) : H i s to i r e de Manon Lescaut 
et du chevalier Desgrieux. <Nouvelle 
ed i t i on precedee d'une notice sur la 
v i e et les ouvrages de Prevost par 
M. Sainte-Beuve, su iv i d'une appre-
c ia t ion de Manon Lescaut par M. Gus-
tave P lanche. >. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 34378 

68 Pe t i t R a d e i ( L .G .F . ) ; Recherches sur les 
monuments cyclopeens. 

69 Pouchkine (Alexandre) : Le faux Pierre I I I 
t rad . par le P-ce Aug . Ga l i z t i n . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 39955 

[Peintres de l ' a n t i q u i t e ; CEuvres choisies] 
<CEuvres choisies des peintres de 
TAnt iqu i te> [gravees au trăit et] 
precedees d 'une notice <historique> 
sur la peinture antique. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I I 34709 

Pufendorf (le B a r o n de ) : Le dro i t de la 
Nature et des Gens, t r ad . du l a t in par 
Jean Barbeyrac . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34660 

72 Prel ler (L.) : Romische Mythologie . 

73 I l o j iHpHaa 3Be3aa. 

70 

71 

Par is . 

Par i s , 

Par is , 

1857 

1841 

1858 

18 

18° 

18° 

Par is , 1846 

[Paris]<Basle>,1832 2 4° 

Be r l i n , 
London , 

1858 
1858 

L i t e r a Q 

6 7 r V . 3 

V I . 6 a 

V . 6 

V . 6 

Quaranta (B.) : Intorno ad un'osca i s c r i -
zione, inc isa nel cippo disotterrato a 
P o m p e i ne l l 'Agos to M D C C L I . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 34833 

Quicherat (L.) : Trăite de vers i f icat ion f ran
caise. 2-de E d i t . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34181 

• • • trăite de vers i f icat ion lat ine â l 'usage 

des classes superieures des Lettres . 

14-me E d i t . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 34387 

* * * Thesaurus poeticus l inguae lat inae. 
S i g i l iu l A. O. - B . A . R . I I 34893 

N a p o l i , 1851 

Par is , 

Par is , 

Par is , 

1850 

1852 

1850 

1 4° 

1 18° 
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V . 6 

V I I I 

I X 

I X 

I X 

5 * * * et <A. > Dave luy : D ic t ionna i re l a t i n -
francais [avec un vocabulaire des 
noms propres de la langue lat ine. ] 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36659 

6 Quinet (Edgard) : Le genie des Re l i g ions . 
2-e E d i t . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 34374 

7 Quintus Smyrn<ae>ius, Tr iphiodorus, Io. 
Tzetzes et Coluthus, Ca rmina de 
Rebus Trojanis. [Vo i . X I I Collec. poet. 
grae. E d i t . Ster.] 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 44913 

8 Quint i l ianus (M. F.) : de Inst i tut ione ora
tor ia l i b r i duodecim E d i d . A u g . Got . 
Gernhard. 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35411 
9 * * * : Inst i tut ion oratoire, [avec la] t raduc-

t i on nouvelle de M. C. V. Ouiz i l l e . 

10 

10 

6 7 v 

11 

V I . 1,2, 11 
4, 5 

Quintus Curt ius (V id . 49 C. Cornelius 
N e p o s . . . ) 

Quinet (Edgar) : M a r n i x de S-te Aîdegonde. 
— La Grece moderne et ses rapports 
avec l 'ant iqui te . (II—III). 

* * * : Mes vacances en Espagne. — [De 
1'] histoire de la poesie. — Epopees 
francaises <inedites> du X I I Siecle. 
(v. IX ) . 

* * *: Christ ianisme et Revo lut ion francaise. 
— V i e de Jesus Christ . — Phi losop. 
de l 'h is t . de France. (v.V). 

* * *: Les Jesuites. L 'U l t ramontan isme .— 
Introduct ion â la Phi losophie de 
l 'h isto ire . Herder . (Voi . II). 

* * * : (Euvres completes. 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 18936 D. 

P a r i s , ]1853]<1854> 1 

Par i s , 1851 1 

L ips iae , 1829 1 

L o n d i n i , 1830 2 

Par is , 1829 
<-1835> 

Par is , 1857 

idem, 

i d e m , 

32 & 

18* 

15* 

Par is , 1857 1 
Par is , 1857 

<-1858> 9 

18° 

18° 

L i t e r a R 

6 8 r X 1 Rabe la i s : (Euvres. Nouvel le E d i t i o n aug-
mentee [et annotee] par L. Jacob. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . 1 34384 

2 Rac ine (Jean) : (Euvres completes avec les 
notes de tous les Commentateurs. 
5-me E d i t i o n publiee par <L.> A i m e -
Mar t i n . 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34988 

Par is , 

Par is , 

1852 

1844 

1 18 c 

X 

V I . 5 

V I . 6 a 

X 

X 

X 

X 

V I I I 

18° 

Par is , 

Par is , 

1853 

1821 

Paris , [1844] <1851> 1 18° 

3 R a p i n : (Euvres qu i contiennent les compa-
raisons des Grands hommes de l ' A n t i -
quite . Derniere E d i t i o n augmentee 
du Poeme des Jard ins . Par is , 1725 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 34565 

4 Rathery ( E . J . B . ) : Influence de YItalie sur 
les lettres francaises depuis le X I I I 
jusqu 'au [ X V I I siecle] <regne de 
Lou i s X I V . > . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34245 

5 Raynouard : Grammaire comparee des L a n 
gues de l ' Europe lat ine. 

6 Recoeui l de Chants historiques francais 
depuis l e X I I jusqu 'au X V I I I siecle, 
avec notice et in t roduct ion par Le roux 
de L i n c y . Par is , 1 8 4 1 - 4 2 2 18° 

7 Regnard (J .F. ) : Theatre suiv i de ses Voyages 
<en Laponie , en Pologne, etc. > et de 
l a P r o v e n c a l e 1 0 3 . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 34373 

8 Regnier (Mathurin) : CEuvres - completes 
avec les Commentaires revus et cor-
riges, precedees de l 'h istoire de la 
Satire en France par V io l le t le Duc . Par is , 1853 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 34561 

9 Renouvier (Gh.) : Manue l de Phi losophie 
a n c i e n n e 1 0 7 . Par is , 1844 2 18° 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 34406 

10 Reynaud (Jean) : Zoroastre, art ic le insere 
dans la 38-me l i v ra i son de l 'Encyc l o -
pedie nouvel le. Pa r i s , * 1 8gr 

11 Rhetores graeci ex recognitione Leon . 
Spengel : 
Vo i . I : Ar istoteles, Anax imenes , 
Long inus, A x i n u s , Minuc ianus , R u -
fus, A n o n y m i . 
V o i . I I : Hermcgenes, Aphthon ius , 
Theon, Ar is t ides . 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 10142 D 

12 R i a u x (Francis) : Essa i sur Parmenide 
d 'E lee , [suivi des fragments, texte 
et traduct ion. ] 1 0 3 . Par i s , 1840 
S ig i l iu l A . O . - B , A . R . I I 35267 

8 v IX 13 R ibbeck (Otto) : Trag icorum la t inorum re l i 
quiae, [edid. . . ] <recensuit. . . > •>:• : L ips iae , 1852 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34948 

12° 

L ipsiae, 1853 — 
[4]<6> 18° 

524 525 



I X 

V . 3 

X 

X 

X 

X I 2 

X I 2 

X 

14 * * * Comicorum la t inorum praeter P l a u -
t u m et Terent ium rel iquiae, recen
suit . . . 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 32022 

15 R i t s che l ( F r . ) : Inscripţio quae [ feruntur] 
<fertur> columnae rostratae D u e l -
l ianae <ad f idem marmoris Gap i to l in i 
exemplo l i thographo expr imendam 
c u r a v i t . . . > accedit commentar i i pars 
p r ima . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34804 

16 R i t t e r (Heinr ich) : Geschichte der A l t e n 
Phi losophie . 2-te Auf lage. 

17 R i v a r o l : CEuvres, [precedees d'Jetudes sur 
sa v ie et [ses ceuvres] <son esprit>, 
par S-te Beuve , Arsene Houssaye et 
Armând Mel i tourne. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 34391 

18 Rober t (A.C.M.) : Fables inedites des X I I , 
X I I I , X l V - e siecles et fables de 
[Lafontaine] <La F"ontaine>, rappro-
chees et precedees d'une notice sur 
les fabulistes.' 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36259 

19 La Rochefoucauld : Ref lexions, sentences et 
maximes morales. Nouvel le edi t ion 
publ iee par G. Duplessis avec une 
preface par S-te Beuve. 

[Voy. : Moral istes 20 etc. * * : Ref lexions 
francais j . 

21 Romanceros y Caucioneros <espafioles> 
(Tesoro de l o s . . . ) historicos caballe-
rescos moriscos y otros, recogidos y 
ordenados por D. E u g . de Ochoa. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35182 

22 [le Romancero Espagno l t radu i t en fran
cais avec une in t roduct ion et des 
notes par Damas -H inard . ] <Roman-
cero general ou recuei l des chanls 
populaires de FEspagne. Romanccs 
historiques, chevaleresques et mores-
ques. T raduc t i on complete avec une 
in t roduct i on et des noies par Damas 
H i n a r d . >. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 34396 

23 Ronsart (P i e r re ) : CEuvres choisies [avec 
notice et notes] par P. L. Jacob. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 34385 

L ips iae 1855 

Be ro l i n i , 1852 

Hamburg , 1 8 3 6 - 9 4 8° 

Par is , 1853 18* 

Par is , 

Par is , 

1825 

1853 12 

Par i s , 1838 

Par is , 1844 18° 

Par is , [1840] <1841> 1 18° 

V 5 

I I 

V I 24 Roquefort [F lemicourt ] <Flamericourt (B . 
de)> : de l ' E t a t de la Poesie francoise 
dans les X I I e t X I I I siecles. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35453 

69 r 25 Ross (Ludwig) : A l t e loxrische Inschrift von 

Chalc ion oder Oeantheio Ross ( L u d 
wig) : m i t den [Anmerkungen] <Be-
merkungen> von L . N . Oekonomides. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35201 

26 R o t h ( K a r l L u d w i g ) : Zu r Theorie und i n -
nern Geschichte der Roemischen 
Sat ire, [ in V o i . : de Sat i ra Romana ] . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 109499 

27 Rot teck ( K a r l v o n ) : Al lgemeine Geschichte 
v o m An fang der historisch<en> 
Kenntn i ss bis auf unsere Ze i ten. 
Besorgt u n d ergaentzt <bis auf 
unsere Tage> von D. F r . Steger. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 35909 

28 Rousseau (J .B . ) : CEuvres poetiques. (Voy. : 
Boi leau) . 

29 Rousseau ( J .J . ) : CEuvres completes avec 
des eclaircissements et des notes 
histor iques par P . R. Angu is 1 0 9 . 
parafa A . O . - B . A . R . I I 3 5 4 3 0 -
35439 

30 R o u x aine : He r cu lanum et P o m p e i ; recuei l 
general des peintures, bronzes, mosaî-
ques etc. decouverts jusqu'â ce jour 
et reproduit d apres Ie Antichitâ di 
E rcu lano , i l Museo Borbonico e t tous 
les ouvrages analogues, augmente de 
sujets inedi ts graves au trăit sur cu i vre 
par H. R o u x aine e t accompagne d 'un 
texte expl icat i f par M. L . Bar re . 

V. 1 31 Rucca (Giacono) : Capua vetere o sia descri-
zione di t u t t i i monument ! d i Capua 
ant ica e part icolarmente del suo 
nobi l iss imo amfiteatro n o . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35386 

32 R(uhle) von L( i l ienstein) : Zur Geschichte der 
Pelasger und E t rusker so wie der 
Griechischen und A l t i ta l i schen Voe lk -
staemme uberhaupt. 

8 9 r VI 5 33 Rac ine (J.) : f î tudes [inedites sur la l i t t e 
rature, la morale et Thistoire ] <litte-
raires et morales > publiees par le 
M-rquis de Larochefoucauld L i a n -
court. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 35428 

X 

â Par is 

V 3 

Par is , 1815 1 

Le ipz i g , 1854 1 

Stuttgart 1848 1 8° 

Braunschweig , 1851 4 18° 

Par is , 1827 26 <15> 8° 

Par is , 1840 

Napo l i , 1828 

Be r l i n , 1831 

Par is , 1857 1 

8gr 

526 527 



V I 6 c 

V I I 

V I . 4 

V I . 3 

II . 3 

V I I I 

V . 5 

V I . 1.6 

V I . 6 c 

34 Re i f f (Ch. Ph.) : Grammaire francaise-russe, 
2-de E d i t i o n . 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35219 

35 (Rosett i G. A.) : O m u l Munte lu i , roman o r i 
g inal de Doamna L. 

36 Remusat (Charles de) : Bacon. Sa v ie , son 
temps, sa phi losophie et son influence 
jusqu'â nos jours. 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35385 

37 La cour de Russ ie il y a cent ans (1725 — 
1783) extra i t des depeches des Ambas -
sadeurs anglais et francais. 

38 

39 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34996 

Renan (Ernest) : De l 'origine du langage. 

2-de E d i t . 

40 

41 

42 

Romans Grecs t radui ts en francais par 
Ch . Zevort . 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 34369 
R i gau l t (Hippolyte ) : H is to i re de la que-

relle des anciens et des modernes. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35416 

Romey (Charles) et A l f r ed Jacobs : La 
Russ ie ancienne et moderne d'apres 
les Ghroniques nationales et les me i l -
leurs historiens. 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34661 
Rei f f (Gh. Ph.) : Nouveau dict ionnaire de 

poche des langues russe, francaise, 
al lemande et anglaise : l - re Pârtie : 
Russe-francais etc. — 2-me Pârtie : 
Francais-russe etc. 

43 R o l l i n : H is to i r e ancienne, accompagnee 
d'observations et [d'j eclaircissements 
'h istor iques> par M-r Letronne. 2-de 
E d i t i o n . 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 25216 D 

44 Reise der Russ isch-Ka iser l i chen Ausseror-
dent l ichen Gesandtschafft an die 

Othomanische Pforte in Jahr 1793. 

4 5 ^ R 6 s s e l t (Fr.) : L eh rbuch der griechischen 
und Romischen Mytholog ie fur Toch-

terschulen. 4-te Auflage. 

46 Rabelais ( (Euvres de) Ed i tes par M-rs 
Burgaud des Marets et Rathery . 

[Leipzig] 

<Carlsruhe>, 1853 1 8° 

Bucur . 1858 1 

Par is , 1857 
<-1858> 1 

B e r l i n 

<—Londres>, 1858 1 

Par i s , 1858 1 S 

Par i s , 1856 2 ÎS 

Par is , 1856 1 8 

Par i s , 1855 1 8' 

Carlsruhe, 1843 2 ÎS 

Par is , 1846 
< —1849> 10 18° 

St. Petersburg, 1803 3 4° 

Le ipz i g , 1853 1 8° 

Par is , 1858 2 18° 

L i t e r a S 

7 1 r 

10 

11 

12 

Sadler ( P e r cy ) : Nouveau dict ionnaire por-
ta t i f anglais-francais et f ranfa is -
anglais. 2-de E d i t . 

* * * et V e r g a n i : Grammaire anglaise 

simplif iee et reduite en 21 lecons. 

Sagansan ( L . ) : Carte des postes de l ' E m p i r e 

francais ind iquant les voies de com-

municat ion . 

Sa int -Marc G i r a rd in : Cours de L i t t e ra ture 
dramat ique <ou de l'usage des pas-
sions dans le drame >, 4-me E d i t . 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 35927 

* * * : Essais de L i t t e ra ture et de Morale. 

* * * et Phi larete Chasles : Tableau de la 

L i t t e ra ture francaise au X V I - e siecle. 
S ig i l iu l A . O . — B . A . R . I I 35472 

Sainte-Croix (le B a r o n de ) : Rechefches 
historiques et crit iques sur les Mys -
teres du Paganisme. 2 E d i t . 

Sainte-Beuve <(Ch. A.)> : Tableau historique 
et cr i t ique de la Poesie francaise et 
du Theatre francais au X V I s . E d i t . 
revue et [corr.] <tres augmentee>. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 35871 

> * * * : Por t ra i ts l i t teraires. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 35787 

Sa in te -Preuve : Not ices les plus essenti-
elles sur la Ch im i e , la Phys ique et 
les Machines. 

Sal lust ius C r i s p u s : [Opera, recensuit et 
adnota v i t F r . Dor . Gerlach] <Cati-
l i na Iugurtha h is tor iarum rel iquiae 
Incertorum auctorum epistolae ad 
Caesarem invect ivae declaratio in 
Ga t i l i nam. E d i d i t F r . Dos . Ger
l a c h , ^ accedunt h is tor icorum vete-
r u m R o m a n o r u m rel iquiae a Car. 
L u d . R o t h . collectae e t d i spos i t ae 1 1 1 

S ig i l i u l A . O . - B . A . R . I I 34829 
Sanchez <(D.T.A.)> <Coleccion de> Poesias 

castellanas anteriores a l siglo X V , 
con <run> suplemento. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35188 

fol io 

18° 

18° 

Par i s , 1854 1 18° 

Par i s , 1847 1 8° 

Par i s , 1854 1 

Par i s , 1853 

<1852>-55 3 

Par is , 1845 2 

Par i s , 1829 1 

Par i s , 1817 2 

Par i s , 1843 1 

Par i s , 1852 2 

Par is , 1848 1 

18° 

18° 

18° 

Basi l iae <Parisi is-
Bruxe l l i s> , 1852 

Par i s , 1 842 8° 

528 34 - C. 2693 529 



13 

14 

15 

16 

Sanchez (G iuseppe ) : La Compania sotter-
ranea e brev i not iz ie degl i ed i f ic i i 
scavat i entro Rocc ia nelle due Sic i l ie 1 1 2 , 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R , I I 35226 

Scaiiger (Joseph) : 9OXou.7rido**cov dcvaypa^. 
Prolegomena praemisi t , notas turn 
M a u r i c i i D i t t r i c h i i turn suas subjecit , 
denique indices add id i t E v a l d 
Scheibel. 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34728 
Schafarik (P. J o s . ) : Slawische A l t e r th i imer . 

Deutsch v o n Mosig von Aehrenfe ld, 
herausgegeben v o n H . W u t t k e . 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 35176 

Schi l ler (Fr . v o n ) : Saemmtl iche Werke . 

Napo l i , 1833 2 

Be ro l i n i , 1852 i 

Le ipz ig , 1843 

<-1844> 2 

17 

18 

19 

20 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34765 

Schlegel (A.W.) : Vorlesungen l iber d rama-

t ische K u n s t u n d L i t t e ra tur . 2-te A . 

* * * : CEuvres ecrites en francais rjubliees 

par E d . Boecking. 3-me Vo lume . 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 43619 

Schlegel ( F r i ed r i ch ) : Geschichte der a l ten 

u n d neuen L i t t e ra tur . 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 35769 

Schmi tz (Leonh. ) : A history of Greece, 

f rom the earliest t imes to the destruc-

t i on o f Cor in th , ma in l y based upon 

tha t o f Connop Thir<l>wall. T h i r d 

E d i t i o n . 

S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I 35708 

* * * A h is tory of Rome from the earliest 

t imes to the death of Commodus. 

A . D . 192. 4- th E d i t . 

S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I 35709 

22 Schneider (Got t l . Car i . W i l h . ) : Das A t t i s che 
Theaterwesen, zum besseren Ve r -
stehen der griechischen D r a m a t i k e r 
nach den . Quel len dargestellt. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 35800 

23 Schneider (Konr . Leop.) : Eîementarîehre 
der La te in ischen Sprache. 1-r B a n d . 
Eîementarîehre. I I B a n d Formen-
lehre. 

S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I 35771 

530 

[Paris]< Stuttgart — 
Tubingen > [1847] 
<1840> t c 

1 8gr 

L e i p z i g , 1846 2 18° 

L e i p z i g 1846 1 18° 

B e r l i n , 1841 1 18° 

21 

London , 1853 1 

London , 1852 i 

We imar , 1835 1 1 8 a 

B e r l i n , 1819 — 21 2 18° 

24 Schne idew inn : Delectus poetarum elegia-
corum (Pars 1-a), J a m b i c o r u m et 
MeUcorum (Pars 2-a) graecorum 
e d i d i t . . . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35450 

25 Schober (G. Ern . ) : Ube r die Atellanische<n> 
Schauspiele der Roemer [ in V o i . R e l . 
poesis R o m . scenice]. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36212 

26 Schoemann (Georg. Fr.) : de Cornit i is A the -
niensium l i b r i tres. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35402 

27 Schott (A.u.A.) : Walachische Maerchen. 
<Mit einer einleitung l iber das vo lk 
der Wa lachen und einem anhang zur 
erklărung der mărchen. >. 

28 Schulze (Ernst ) : Caeci l ia. r 

29 Scriptores A l e x a n d r i Magn i h is tor iarum 
aetate suppares. V i t a s emendavit , 
l i b ro rum fragmenta collegit, d ispo-
suit , commentar i is et prolegomenis 
i l lus t rav i t D r . Rober t Geier. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35238 

30 Scriptores historiae Romanae l a t in i Veteres 
qu i exstant omnes, notis var i is i l lus -
t r a t i a C. H. de Rle t tenberg et W i l -
deck. C u m figuris Aeneis„ V o i . I : 
T . L i v i i . V o i . I I : Messala Gorv inus, 
F lorus , Ve l le ius Pater. — S. Aure l ius 
V i c to r , S. Rufus, Eut rop ius , Pauluş 
Diaconus, Aure l . Gassiodorus, J o r -
nandes, His tor iae Augustae Scr ipt . 
V I , A m m . Marcel l inus, Jus t inus , Sa l -
lust ius. V o i . I I I : Suetonius, Tac i tus , 
J u l . Gaesar, Pomp. L a e t i h ist . R o m . 
compendium. Io. Bap t . E g n a t i i de 
rom. pr inc ip ibus l i b r i III , A n d r . 
A l c ia tus , Pub . V i c t o r , Anonymus 
de origine urbis Romae. 

31 Scriptores re i rusticae veter[i]<um> la t ino-
r u m ex libr.<orum> Scr ipt . <orum> 
atque editor<um> fide correxit , com
mentar i is i l lus t rav i t J o h . Got. Sch
neider : I . M. P. Gato et M. T. Varro . 
- II. Golumella. - I I I Pa l ladius. -
IV Vegot i i . 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35410 

531 

Gott ingae, 
<1838->1839 

Le ipz ig , 1825 

Gryph is - 1819 
waldiae 

Stuttgar[d]<t> 

<Tubingen, 1845 

W i e n , 1827 

L ips iae , 1844 

Heidelberg, 1743 
<-1748> 

Lips iae, 1794 



32 

33 
34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

42 

43 

44 

Scriptores re i rusticae : les Agronomes lat ins : 
Caton, V a r r o n , Columel la , Pa l lad ius , 
texte avec traduct ions francaises. 

S c u d o : Cr i t ique et l i t terature musicales. 
Seneca (L. Ânnaeus) : Opera quae supersunt 

recognovit e t r e rum ind icem locu-
pletis<simum> adiecit F r . Haase 1 1 3 . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 35931 

• * • . Tragoediae. (V id . Poetae scenici 
la t in i ) 

* * * : Tragedies publiees, traduites et an -
notees par J . B . Levee. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 35401 

Sest ini (Domenico ) : Viaggio curioso — sc i -
enzifico — ant iquar ia per la Va lach ia , 
T rans i l van ia , Ungher ia f ino a V i ena . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . 1 35766 

Sevigne (Madame d e ) : Lettres choisies, pre-
cedees de son eloge par M-me A. Tas tu . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 35783 

Shakspeare ( W i l l i a n i ) : Complete W o r k s 
[wi th notes by various commentators 
and in t roductory notices to each 
peace and fol lowed by a h is tory of 
opinions on the wr i t ings of Sha -
kespeare.] 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35247 

* * * : dramatische Werke ubersetzt v o n 
A . W i l h . Sehlegel u n d L u d . T ieck . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 34609 D 
(la vo i . 9) 

* * * : (Euvres completes, t raduct ion nou
vel le de Ben j am in Laroche. 

S i l ius I tal icus (C . ) : Pun i co rum l i b r i X V I I 
var ietate lect ionis et perpetua anno-
tat ione i l lustr.<ati> G . A . R u p e r t i , 
praefatus est Chr. G. Heyne . Index 
r e rum ac ve rborum uberrimas. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35400 

Silvestre de Sacy : Memoires sur diverses 
A n t i q u i U s de la Perse. 

S imon (Jules) , Jacques (Amedee) et Saisset 
(Emi le ) : M a n u e l de Phi losophie. In-
t roduct ion e t Psychologie par A m . 
Jacques. Log ique , histoire de la P h i 
losophie e t Appendice par J . S imon. 
Morale et Theodicee par E m . Saisset. 
— 2-de E d i t i o n . 
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Par i s , 1850 1 

Par i s , 1852 1 

L ips iae , 1852 

<-1853> 3 18° 

Par is , 1822 3 

Firenze, 1815 1 18° 

Par is , 1852 1 18° 

Par i s , 1 8 4 3 - 4 4 9 

B e r l i n , 1851 <1850> 12 32° 

Par is , 1852 6 

Goettingae,<1795 — > 2 
1798 

Par is , 1793 1 

18° 

Par is , 1851 1 

45 Smi th ( W i l l i a m ) : <A> H i s t o r y of Greece 
f rom the earliest t imes to the R o m a n 
Conquest w i t h supplementary Chap-
ters on the h is tory of L i t e ra ture and 
A r t . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 35762 

46 * * * : A School D ic t i onnary of Greek and 

R o m a n Ant iqu i t i e s . 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 35763 

47 * * * : A new Classical D ic t ion [n ]ary of B i o -
graphy Mytho logy and Geography. 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35193 

48 Sonne t : Aîgebre Elementaire . 

â Par i s 49 * * * Geometrie theorique et prat ique, 
avec un cahier de Planches. 

50 Sophocles : Tragoediae, recensuit et brevibus 
notis i n s t rux i t G .G.A . E r f u r d L E d i t i o 
nova cum adnotat ionibus God . Her -
m a n n i 1 1 4 . 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 36853 

51 * * * : Tragedies w i t h notes cr i t i ca i and 

explanatory by T . M i t che l l . 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 350Q3 

52 * * * : Tragoediae et fragmenta, graece et 
lat ine cum ind ic ibus curav i t Benloew. 
[uno v o l u m cum Aeschylus edid. 
Ahrens ] , 

53 * * * : Tragoediae <ad opt imorum l i b r o rum 
f idem accurate recensuit G. H. Weise . 
N o v a edit io stereotypa adiect is 
G. H. Schaeferi et editoris not is. > 
curante G. A . Weise . [Voi . V I I Co l -
lect. poet. g raec E d i t . Ster.] . ; 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 47443 

54 * * * : Tragedies, traduites par <M. > A r t a u d . 
[4-me] <3-me> E d i t i o n . 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 47156 

55 * * * : Werke , metr isch ubersetzt m i t E i n -
l e i tung u n d Anmerkungen von J . A . 
Ha r tung . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 34596 

56 Spruner (Dr. C. de ) : A t l a s «Antiquus. 
( X X V I I Tabulas e t alias L X I V 
tabulae i n . margine). 

53S 

London , 1854 1 18° 

London , 1845 1 18° 

London , [1855] 
<1853> 1 8° 

Par is , 1848 . 1 8 ° 

Par is , 1848 2 8° 

L ipsiae, 1 8 2 2 - 3 3 7 18* 

Ox ford , 1844 2 8° 

Par i s , 1845 - 1 8 gr 

L ips iae , 1841 1 32° 

Par is , [1848|<1842> 1 18* 

Leipzig,. 1853 1 12° 

Gothaej 1850 1 in folio 



57 

58 Stark 

59 Ste in 

S tamm (Fr . Lud. ) : Vorschule zum U l [ p h ] -
<f>ila oder Grammat ik der gothi -
sehen Sprache m i t Beispiele<n>. 
Lesest i icken und Woerterbuche. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35494 
<(K.B.)> : Archaedlogische S tud ien 

zu einer Rev i s i on von Mi i l l er ' s H a n d -
bueh der Archaeologie [ in e inem 
B a n d , m i t Mul l e r (K . Ot.).] 
( Joh . Jul . ) : de Gapuae gentisque 
Gampanorum histor ia ant iqu iss ima, 
dissertatio h is tor ica 1 1 5 . 

69 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35365 

60 Ste intha l (H.) : D e r Ursprung der Sprache 
im Zusammenhange m i t den letzten 
Fragen alles Wissens. [ in denselben 
B a n d als G r i m m ] . 

61 Stiegl i tz (Heinr. ) : de <M.> P a c u v i i Du l o -
reste. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35496 

62 Strabo : Geographica, recognovit Aug . M e i -
neke. 

63 

64 

65 

66 

67 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 10171 D 

* * * : Geographica graece cum verşi one 

ref icta, accedit, varietas leet ionum 

excerpta et index r e ram et nom inum 

curantibus G. Mi i l lero et F r . Dubnero . 

Struve (Cari . Lud. ) : Opuscula selecta edid. 
J o . T h . Struve. 

Suckau (W.) : D ic t ionna i re Glassique A l l e -
mand—franca is et francais — alte
rnând. 

Suetonius T r a n q u i l l u s : Opera, in [usum 
scholarumj <scholarum usum> bre-
v iore annotat ione i l lus t rav i t D. e t 
G. G. Baumgarten-Grusius. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 35770 

Syrius mimus (Publ ius) et aîii : Sententiae 
cum L a b e r i i prologo et fragment<is> 
moral ibus, [recens., scholia, notes, 
var io rum i l lustrav . , animadversiones] 
eddidi t l o . Gonr. Orel l ius. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35405 

Simonde de S ismondi ( J , Ch.) : De la l i t te 
rature du M i d i de FEurope . 3-me 
E d i t . 

Paderborn, 1851 

Wetz ler , 1852 1 

Vra ' i s lav iae , 
1838 1 

B e r l i n , 1851 1 

L ips iae , 1826 1 

L ips iae , 
<1852-> 1853 3 

Par is , 1853 1 

L ips iae , 1854 1 

Par is , 1849 1 

L ips iae , 1820 2 

18 

18° 

18° 

7 4 v 

Lipsiae, 1822 1 

Par is , 1829 

70 

71 

72 

73 
74 

75 

Sa int -S imon (Duc de ) : Memoires complets 
et authentiques d u . . . sur le siecle de 
Lou i s X I V e t l a Regence, precedes 
d'une notice sur Fauteur par E. de 
L a Bedol l iere. Par is , 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35272 

Şincai d in Sinea (George) : Chronica Româ
ni lor şi a ma i mul tor ne<a>muri etc. 
Tipărită de pe M .S . cumpărat de 
către In. Sa. Gr ig . A l ex . Gh i ca V . V . 
a l Mo ldav i e i . 

Suţu ( P r i n c u l N i c u l a i ) : Notiţii stat ist ice 
asupra Mo ldav i e i , traducere cu adeo-
g i r i de Teodor Godrescu. Iassi, 

S ch6mann (G . F.) : Griechische A l te r thumer . 
(1-er Band ) . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35454 

Stieler 's Hand-A t l a s , 83 K a r t e n . 
Schmidt ( J . A . E . ) : Nouveau d ic t ionnaire 

por tat i f [francais-russe et russe-fran-
cais]. < russe-francais et francais-
russe > E d i t . Stereotype. Le ipz i g , 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 5983 D 

Scott (Wa l t e r ) : CEuvres. Traduct ion Defau-
compret. 20-me E d i t . 

1856 

Iassi, 1 8 5 3 - 5 4 

1852 

B e r l i n , 1855 

Gotha, 1857 

S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I I 35153 

76 Stae l (Madame de) : de FAl lemagne. 

* * * : Gorinne ou F I ta l i e . 

* * * : De lphine . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 35899 

77 Saint Ev r emond : CEuvres choisies publiees 
par M . H ippeau . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 30704 D 

78 S imon (Jules) : La l iberte de consciehee. 
2-de E d i t i o n . 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I 35842 

79 * * * : Le devoir. 5-me E d i t . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 35843 

80 Sollohoub (Comte) : Nouvel les choisies t rad . 
par de Lan loy . 

81 Scherer ( H . ) : H i s to i r e du Gommerce de tou-
tes les nat ions, depuis les temps an-
ciens jusqu'â nos jours t r adu i t de 
Fa l l emand par H . R i che lo t e t Gh. 
Voge l <avec des notes par les t raduc-
teurs et une preface par H e n r i Richelot.> 
S i g i l iu l şi parafa A . O . - B . A . R . II 439352 

Par is , 1848 
<-1851> 

Par is , 

Par is , 

Par is , 

Par is , 

Par is , 

Par is , 

Par i s , 

Par is , 

20 

1854 

1858 

1856 

1852 

1857 

1857 

1854 

1857 

3 în 1 4° 

1 8° 

8° 

1 in folio 

1 32* 

25 8° 

18° 

18° 

18° 

18° 

18° 

534 535 



82 

83 

84 

85 

86 

87 

89 

90 

91 

Schuller (Ion. K a r l ) : K l os t e r Arg isch , eine 
romănische . Volkssage. U r t e x t me-
trische Ubersetzung u n d Erlâute-
rung. 

S imon ( Ju l e s ) : La re l ig ion naturel le. 4-me 
E d i t i o n . 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 35841 

Swi f t <(J.)>: Voyages de Gul i i ver dans des 
contrees l o in ta ines ; i l lustrat ions de 
J . J . G r a n d v i l l e 1 1 6 . 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34954 

Savigny (M.F .C . de) : Trăite de D r o i t roma in , 
t rad . de Fa l l emand par M. C h . Gue-
noux. 

Sue (Eugene ) : Les Mysteres de Par i s . 

Schmitz ler ( J . H . ) : L ' E m p i r e des Tsars un 
7-me des terres du globe au po int ac-
tue l de la science. 

Stourdza (Alex. de ) : f î tudes religieuses, mo
rales et hi storiques. <2-eme edi t ion. > 

S t i cke l ( Joh . Gust a v ) : Das E t rusk ische 
durch Erklărung von Inschri f [f]ten 
und Namen als Semitische Sprache 
erwiesen. 

Semnat A . O . - B . A . R . I I 34896 

Salvandy (N .A . de ) : D o n Alonso ou T E s p a -

gne. <7-eme edi t ion. > 

Hermannstadt , 1858 1 8° 

Par is , 1857 1 18° 

Par is , 1856 1 8° 

Par is , 1855 8 8° 

Par is , 1843 4 8° gr 

Par is , 1856 2 8° 

Iassi, [1842] <1843> 1 18° 

Le ipz ig , 1858 1 8° 

Par is , 1858 2 18° 

L i t e r a T 

75 r Taci tus (G. Corne l ius ) : Opera quae super-
sunt <ad f idem cod icum mediceorum 
ab Io. Georgio Ba i te ro denuo excusso-
r u m ceterorumque op t imorum l ib ro -
r u m . > recensuit atque interpretatus 
est Io. Gasp. Orel l ius. 

S i g i l iu l A.O. ' - B . A . R . I I 34825 

* * * : Opera ex recensione et cum supple-
mentis Gab .Bro t i e r i ed id i t J . A . A m a r 1 1 7 . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 34637 

* * * : (Euvres completes. T raduct i on nou- . 
ve l le avec le texte en regard, des va -
riantes e t deş notes par J . L . B u r -
nouf. A v e c un A t l a s gr. 8° 

T u r i c i <Londini , 
Amste lodami> 1848 2 8° gr 

Par is , [1832] <1822> 5 32° 

Par is , 1833 

7 5 v 

1853 

1825 

4 Taine ( H . ) : Essa i sur les fables de [Lafon-
taine] < L a Fonta ine > 1 1 8 . ; <.Ţhese>. 
[mame vo i . que Lo r in ] Par is , 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36381 

5 Taschereau ( J . ) : H is to i re de la v i e et des 
ouvrages de Mol iere. Par i s , 
S ig i l iu l A . O . ~ B . A . R . I I 35395 

6 Tasso (Torquato ) : La Gerusalemme l iberata ; 
[premessovi un discorso d i Ugo Fos-
colo e con l 'aggiunto di annotazione 
storiche.] F i renze, 1850 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I 35776 

7 * * * : L ' A m i n t a . Pa r i g i , 1745 

8 Tesoro de Teatro Espaîîol <desde su ori gen 
(ano de 1356) hasta nuestros d i e s ; 
arreglado y d i v id ido en cuatro partes. > 
[publiado] por D o n Eugen io de 
Ocboa : Tomo IV : T irso de Mo l i na , 
M i r a de Mescua, Monta l van , Guevara , 
Moreto, Rojas , A la rcon , Matos F r a -
goso. 
Tomo V ; D iamante , L a Hoz , B e l -
monte, Fe l ipe IV , L e i b a , Gubi l lo , 
F igueroa, Zarate, Gandamo, Sol is , 
Zamora, Ganizares, Jove l lanos, 
Hue r t a , La Gruz, Cienfuegos, M o r a t i n , 
Qu in tana , Mar t inez de la Rosa , Go-
rost iza, B r e t on de los Herreros. Par i s , 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35196 

9 Terentius A fer : Gomoediae sex cum interpre-
tat ione Donaţi et Ga lphurn i i et com-
mentar io perpetua edid. A . H . Wes-
terhovius, curav i t Godof. S t a l l -
baum. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35194 

10 Terentius A fer : Gomoediae 1 1 9 . [V id . Poetae 
scenici la t in i ] 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35387 

11 * * * : Gomedies traduites par Fe rd . Gollet. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 47237 

12 Tes tamentum (Vetus et no vum) graecum 
cum la t ina translatione cura et Studio 
J . N . Jaeger. 

13 Theâtre francais au Moyen âge, publ ie d 'a-
pres les Manuscr i ts de la B ib l i o theque 
d u ro i par L . J . N . Momerque e t 
Francisque Miche l ( X I — X I V siecles). Par is , 

1 8° 

1 8° 

1 18° 

1 32° 

1838 

L ips iae , 1830 

<Lipsiae>, <1834> 

Par is , 1845 

Par is , 1 8 3 9 - 4 2 

1832 

<3> 

536 537 



14 <Theatre francois> (ancien) publ ie par M. 
V i l l e t le D u c : col lect ion des ouvrages 
dramatiques depuis les my stere s 
jusqu'â Corneil le : V o i . I, II, I I I : 
Theâtre du M o y e n âge d'apres des 
Manuscr i ts de la B i b i . royale de 
Londres. V o i . I V : Jodel le , Grev in , 
R e m y Bel leau. V o i . V , V I : L a r i v e y 
(Pierre de) 

15 T h e i l : D ic t ionna i re lat in- francais redige 
d'apres les mei l leurs t ravaux alle-
mands et pr inc ipalement d'apres Ie 
grand ouvrage de Mr . Freund. <2-de 
edi t ion >. 

16 Theocritus, B i o n et Moschus : graece et 

l a t i n e ; accedunt v i r o rum doctorum 
animadversiones, scholia, indices et 
<M. > A e m i l i Porţii lex icon dor icum. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34970 

17 * * * : Idy l l ia , recens. C. H. Weise. [ in 
V o i . V Col i . poet. gr. E d . St.] 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 44910 

18 * * * : Poemata. ( V i d : Poetae minores 
graeci) <vol. 5. > 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36287 

19 Theophrastus : Caracteres. — E p i c t e t i ma
nuale. — Cebetis Theban i Tabula . 

20 Theroulde : La Chanson de Ro l and , poeme. 
Texte cr i t ique accompagne d'une t ra 
duct ion , d'une in t roduct i on et de no
tes par F . Gen in . 

21 Th ie r ry (Augustin) : CEuvres completes 1 2 ° . 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I 
35810 -35814 

22 Thir<l>wall (Connop) : H i s t o i r e des origines 
de [l 'ancienne Grece] <la Grece an-
cienne> trad. de l 'anglais par A d . 

Par is , 1 8 5 4 - 5 5 6 

Joanne. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35162 

? 3 Thucyd ides : H i s t o r i a bel i i Peloponnesiaci 
cum nova translat ione la t ina . 
T . Haasis , accedunt Marce l l in i v i t a , 
scholia graeca <emendatius expressa, 
et indices nominum et rerum. > [indices]. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34824 

Par i s , 1852 

L o n d i n i , 1829 

L ips iae , 1843 

<Lipsiae> <1823> 

L ips iae , 1844 

Par i s , 1850 

Par is , 1 8 4 6 - 5 3 

12° 

32° 

1 

10 

32° 

8° 

18° 

Pa r i s , 1852 

Par is [1845] <1842> 1 

24 T ibu l lus (Albuş) : Carmina , ex recensione et 
cum animadversionibus Im. G . H u -
s c h k i i . <accedit specimen' edi t ionis 
venetae A . M C C C C L X X I I aeri i n c i -
v u m . > 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35141 

25 * * * : Carmina (Voy. : Catullus) 

26 Tissot <(P.F.)> : Lecons et Modeles de L i t t e 
rature francaise ancienne et moderne 
<depuis le Ghatelain de Courcy jusqu'â 
M. de Lamart ine> 1 2 1 . I . Prose II. 
Poesie 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I I 36668 

27 Tpţxou7T7] <s> (S7Tupi8covoţ) : *lGTOpia TTJţ 
' E X X ^ V I X T J S £7ravaaTaasco<; : To[x. A 

28 Tr ip ier : Les Codes francais. 

29 Troubadours : D i e Werke d e r . . . in proven-
zalischen Sprache, herausgegeben von 
C . A . F . M a h n : I B a n d : Gui l lome I X , 
Be rnar t de Ventadour , Marca b run , 
Jaufre Rude i , Rambaut III , Bea t r i x , 
Pe ire d 'Auvergne, Gui l lome de Ca-
bestaing, Peire Rogier, A l fons II, 
R i c h a r d I , Rober t I , Pe i re R a i m o n , 
Arnăut de Marue i l , Gu i raut de B o r -
ne i l , Peire V i d a i , Be r t ran de B o r n , 
Fo lquet de Marsei l le , Pons de Cap-
due i l , R a m b a u t de Vaqueiras . 
I I B a n d : I L ie ferung : Pe i ro l , G u i l 
lome de Saint D id i e r [Monges de 
Montcudo] <Moench de Montaudon>. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 35775 

30 Thouson ( James ) : The Seasons, a poem 

31 Th ier ry (Amedee) : H i s to i r e des Gaulo is . 
4-me ed i t ion. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35476 

32 Th ibau l t Lefe[va]<bv>re : fitudes d ip lo -
matiques et economiques sur la V a -
lachie 1 2 2 . 2-de E d i t i o n . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36301 

33 Taine (H.) : Essa i sur T i t e L i v e . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 35849 

34 T i s so l (P. F.) : fîtudes sur V i r g i l e , compare 
avec <tous> les poetes epiques et 
dramatiques <anciens et modernes>. 
2-de E d i t i o n . 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I I 35248 

L ips iae , 1819 2 

Par i s , [1836] 
<1855-1856> 

Aov8(vC|>, 1845 

Par is , 

8gr 

B e r l i n , 1 8 4 6 - 5 5 1 

Par i s , 1829 1 

Par is , 1857 2 

Par is , 1 

Par is , 1856 1 

Par is , 1841 2 

ÎS* 

32° 

18° 

538 
539 



35 

36 

37 

Ta ine (H.) : Essais de cr i t ique et d 'h is -
toire 1 2 3 . 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 35848 
Thiers (M . A. ) : H i s to i r e du Consulat et de 

l ' E m p i r e . 

* * * : H i s to i r e de la Revo lu t i on francaise. 
[ IV] <XIV> E d . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 35791 

38 Tourguenef [f] (J.) : Seenes de la v i e Russe. 
tr . par L . V ia rdo t . 

39 T ieck 's ( L u d w i g ) : Sămmtliche Werke . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34820 

Tal lemant des Reaux : Les Histor ie t tes . 3-me 
E d i t i o n publiee par Monmerque et 
P a u l i n Par i s . 

40 

41 

42 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35251 

Tastu (M-me Annabe l ) : Tableau de la L i t t e 

rature al lemande. 

Thucydide : H i s to i r e de la guerre du Pelo-

ponnese, t rad . par C h . Zevort . 

43 Tourgueneff (J.) : Rec i ts d 'un chasseur 

<Trad. par H . Delaveau>. 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35855 

L i t e r a U 

U h l a n d ( L u d w i g ) : Gedichte. 

U k e r t (F. A . ) : Geographie von al ten Sky -
th i en und Dac ien . 

U b i c i n i e t Chop in : Va lachie , Moldav ie , B u 
covine, Transy lvanie et Bessarabie.— 
Bosnie , Sevire, Herzegovine, Bulgar ie , 
Slavonie, I l lyr ie , Croaţie, D a l -
mat ie , Montenegro, A lban ie , (dans 
T Univers pittoresque) 

U b i c i n i (A.) : La Turqu ie actuelle. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 35940 

* * * : La quest ion des Principautes devant 
l 'Europe . 2-de E d i t i o n . 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 35941 

Uh l emann (Dr .Max ) : H a n d b u c h dergesamm-
ten Aegypt ischen A l t e r thumskunde . 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35170 

Par is , 1858 

Par i s , 1 8 4 5 - 5 7 

Par i s , 1846 

Par i s , 

Par is , 

Par is , 

Tours, 

Par i s , 

1858 

1841 

1854 
-1857> 

1852 

1852 

<Paris > <1858> 

Par is , 

We imar 

1844 

Par is , 

Par is , 

Par is , 

Le ipz ig , 

1854 

1855 

1858 

[1858] 
:1857> 

18° 

7 8 r 

16 

8 18° 

18° 

8gr 

18° 

18° 

18° 

L i t e r a V 

1 Văcârescu (Ion) : Colecţie d in Pcesi i le [sale]. 

2 Va i l l an t <(J. A.)> : Grammaire roumâne â 
1 usage des Franca is . 

3 Valer ius Max imus : <Fâits et paroles memo-
rables. T r aduc t i cn nouvelle par C. A. 
F . Fremion> Fac ta dictaque Memo-
rab i l i a edidit , ga l l icum translat, adje
cit . C . A . F . F remion . 

4 Varro (M . Terentius) : Saturarum Menippea-
rum reliquae edidi t F r . Oehler, prae-
missa est commentat io de M. T. V a r -
ronis Sat. Menip . 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35239 

5 * * * : de l i ngua la t ina , l i b ro rum quae 
supersunt, emendata et annotata a 
Carolo Odofr. Muel lero. 

6 * * * : [de re Rus t i ca ] <Scriptorum rei rus t i -
cae ve te rum la t inorum. Tomus p r i 
mus M. Po rc ium Catonem e t M . 
Terent. Varronem teiiens. Ex l ibro
r u m scr ip torum atque ed i torum fide 
et v i r o rum doctorum coniecturis cor-
rex i t , atque interpreţum omnium col-
lectis et excerptis commentari is suis-
que i l lus t rav i t . Io. Gott lob Schneider, 
saxo. > ( V i d : Scriptores rei rustica) 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35410 

7 de Va Lei : Le dro i t des Gens ou principes de 
la lo i naturel le appliques â la conduite 
et aux affaires des nations et des sou-
verains. Nouv . E d i t . precedee d 'un 
discours sur ce sujet par J . M a c k i n -
tosh, t rad. de l 'angla is par Roger 
Col lourd. 

8 Vate r (Johann Severin) : L i t t e ra tu r der 
Grammat iken , Lex i ca und Woerter . 
Sammlungen aller Sprachen der E rde . 
2-te vo l l i g umgearbeitete Ausgabe 
von B . Jue lg . [in ein B . m i t Enge l -
mann. ] 

9 Vauvenargue : CEuvres completes. (Voy. : 
Moralistes francais) 

Bucuresc i , 1848 1 

[Bucarest] 
<Boucourest> 1840 1 

Par is , 1834 
<-1835> 

Qtiedl inburgi , 
et L ips iae , 1844 

L ips iae , 1833 

L ips iae , 1 7 9 4 - 1 7 9 5 

Par is , 1830 

B e r l i n , 1847 
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10 Vel le ius Paterculus : Histor iae Romanae ad 
M. V i n i c i u m G. l i b r i , edid. Ga l l i ca 
translat , adjecit Despres. <Histoire 
romaine de Gaius Vel le ius Paterculus 
adressee â M. V in i c ius , consul. T r a -
dui t par M. Despres. > 

11 V e r g a n i : Grammaire i tal ienne simplif iee et 
reduite [en] <â> v ing t lecons <avec 
des themes et des dialogues>. 

12 V i co (G iovan i Batt . ) : Opere con a lcuni diş-
corsi ed opuscul i di celebri scr i t tor i 
sul la Scienza nuova. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35908 

13 V i d a (Marc-Jerome) : Poet ique Iraduite en 
vers francais par P. Bernay avec une 
in t roduct ion , une notice et des notes. 
S i g i l iu l A . O . — B . A . R . I I 35229 

14 Vigarus (Franciscus) : De praecipuis graecae 
dict ionis id io t i smis l iber, cum an imad-
versionibus H . Hoegeveni . J . G . 

•Zeimi et G. H e r m a n i . <Ed. 4. >. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I13618D 

15 V i g u i e r : Anecdotes l l t teraires sur P ierre 
Cornei l le ou examen de quelques 
Plagiats qu i l u i sont imputes. 

1G [V i l l ehardou in ] <V i i l e H a r d o u i n > <(Geof-
froi)> et <H de> Va lenc iennes : De 
la Conqueste de Cons tant inob le par 
Jo f f ro i d e ; . . E d i t i o n f ai te sur les 
Manuscr i ts nou vehement reconnus 
et accompagnee de notes " et de 
commentaires par M . P a u l i n Par i s . 

17 V i l l e m a i n <(M.)> : <Cours de l i t terature 
fran caise >. Tableau de la L i t t e ra ture 
au Moyen âge. <En France, en Ital ie, 
en Espagne et en Angleterre. Nouvel le 
edit ion. > 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 35817 

18 * * * : <Cours de l i t terature francaise. > T a 
bleau de la L i t t e ra ture au X V I I I 
siecle. <Nouvelle edit ion. > 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 35818 

19 * * * : fîtudes de Litter<ature> ancienne et 
[moderne] <etrangere> (Grece, Rome, 
Poetes anglais). <Nouvelle edit ion. > 
S i g i l iu l A . O . — B . A . R . I 35816 

20 * * * : Tableau de Tfi loquence Chretienne. 

Par is , 1840 1 

Par is , [1851] 
<1850> 1 18° 

Firenze, 1847 1 M 

Par is , 1845 1 

L ips iae , 1834 1 

Rouen, 1846 1 

P a r i s , 1838 1 

Paris,{1820]<1850> 2 18" 

Par is , 1847 4 18 c 

Par is , 1849 4 18* 

Par is , 1852 1 18* 
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21 * * *: fîtudes d 'histoire moderne. <Nouvelle 
ed i t ion revue, corrigee et augmentee>. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 35788 

22 * * * : Discours et melanges l itteraires. <Nou-
velle edi t ion revue, corrigee et aug-
mentee>. 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 35819 

23 V i l l o n (F ranco is ) : CEuvres completes. N o u 
velle E d i t i o n revue, corrigee et mise 
en ordre par P. L. Jacob. 

24 V i l l o t (Frederic) : [Notice des tableaux ex-
poses dans les galleries du Musee du 
Louvre . I Ecoles d ' I tal ie et d 'Espagne, 
II Ecoles allemande, f lamande et 
hollandaise] <Notice des peintures, 
sculptures, gravures et lithogrâphies 
de Tecole moderne de France , ex-
posees dans les galeries du Musee N a 
t i ona l du Luxembourg . > 

25 V incent (A. J . H.) : Not ice sur trois ma
nuscrits grecs relatifs â la musique, 
avec une t raduct ion francaise et des 
commentaires. 

26 V i rg i l ius Marco ( Pub l ius ) : [Opera], var ie
tate lect ionis et perpetua adnotâtione, 
i l lustratus a Chr. Got t l . Heyne . E d i 
t io quarta curav i t G . P h . Ebe r , 
W a g n e r 1 ? 4 . 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34890 

27 * * * : Opera et in ea M a u r i i Serv i i Honora t i 
grammat ic i commentar i i . 

28 * * * : Opera quae exstant omnia ex Heyn i o 
B runck i ana recensibne edid. J . A . 
A m a r . 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 34634 

29 * * * : CEuvres. E d i t i o n Polyglotte. Texte 
d'apres Heyne . Trad . francaise par 
Tissot (Bucol.) et De l l i l e (Georg. et 
Eneide) . — Espagnole par Guzman , 
Velasco et L u y s de Leon. — Ita
lienne par A r i c i (Bucol . et Georgiq.) 
et A n i b a l Caro (Eneid). — A n g l U s e 
par D ryden (Buc. et Eneide) et W a r -
ton (Georgiq.). — Al lemande par 
Voss. 

Par is , [1847] <1852> 1 18° 

Par is , [1847] <1852> 1 18° 

Par is , 1854 1 12° 

Par is , 

Par is , 

1846 

1846 

1 4* 

1 4° 

L ips iae , <Lon-
dini> 1830 

Par is , 

Par is , 

1600 

1838 

5 8° 

1 in folio-

1 32° 

Pa r i s , 1838 
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30 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

12 

V i t r u v i u s P o l l i o : <L 'Architecture d e V i -
truve.> de Arch i tec tura l i b r i X . t r a -
duct ion nouvelle avec des notes et des 
figures par Gh. L. Maufras. 

V langa l i = Hand j e r i (M.) : de A b d e r i t a r u m 
rebus commentat io. 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I I 35469 

* * * de Tragoediae graece pr inc ip ibus 
commentat io . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35157 

Vo lne y : CEuvres completes, precedees d 'une 
notice sur la, v ie et les ecrits de Tau-
teur. 

Vo l ta i re : (Euvres completes avec prefaces, 
avertissements* notes et une table 
generale dressee par M. Beuchot . 

(Vyasa) : Fragments du Mahabharata , t r a -
dui ts en francais sur le texte sanscrit 
de Ca lcut ta par T h . Pa v ie . 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I 35701 

* * * : Savîtri, episode du Mahabharata , t r a 
du i t par <G> Pauthier . 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I 35702. 

* * * : N a i und Damayan t i , eine indische 
D i c h t u n g aus dem Sanskr i t uber
setzt u n d [erklaert] <erîautert> v on 
E r n s t Meier . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 36067 

Va l e r e -Max ime (V id . 49 G. Corne l ius Nepos. . ) 

V i co : Oeuvres choisies contenant ses me
moires, ecrits par lui-mâme, la sc i -
ence nouvel le, les opuscules, lettres, 
etc. precedees d'une in t roduct ion sur 
sa v ie et ses ouvrages par M. Michelet . 

Va i l l an t ( J . A.) : La Românie ou histoire, 
langue, l i t terature , orographie, sta
ţi stique des peuples de la langue d'or, 
<ardialiens, vallaques et moldaves. 
resumes sous le nom de Romans>. 
S i g i l i u l şi parafa A . O . - B . A . R . 
II 25340 D 

V i gny (Al f red de ) : C inq-Mars ou une Con-
jura t ion sous Lou i s X I I I . 2-me E d i t . 

V i s con t i (E . Q.) : Iconographie ancienne ou 
recoeui l des portrai ts authentiques 
des empereurs, rois, hommes i l lustres 
de l ' An t i qu i t e Grecque et Romaine . 
avec A t l a s 

Par is , 1848 2 8° 

Be ro l i n i , 1854 1 8° 

Par i s , 1855 1 8° 

Par i s , 1852 1 8gr 

Par i s , 1829 72 8° 

Par is , 1844 1 8° 

Par i s , 1841 1 

Par is , 1835 2 

18° 

Stut tgart , 1847 1 32* 

Par i s , [1845] <1844> 3 8° 

Par is , 1856 1 li 

Par is , 1811 <-1829> 7 
i d . <1817> I folio 

544 
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43 Versail les. Pa la is , Musee, jardins. (descrip
t ion) Par i s , 
Semnat A . O . - B . A . R . I I I 34815 

44 Versai l les. (Souvenir d'une promenade â). 
(Gravures). Par is , 

45 Vapereau (G.) : D ic t ionna i re universel des 
Contemporains. <contenant toutes les 
personnes notables de la France et 
des pays etrangers. > Par i s , 

1 8gr 

1 4° 

1858 1 8gr. 

L i t e r a W 

81r 1 Wachsmuth (W.) : Noch ein W o r t l iber die 
Roemische Satire : in I-en Bande 2-te 
He f t der Athenaeum. [in V o i . : de 
Sat i ra Romana] 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 109503 

2 [Wackernagel ] <Wackergal (Wi lhelm) >: 
[Deutsches]<Altdeutsches> Lesebuch : 
[Poesie und Prosa vom IV-te bis z u m 
X V - t e Jahrhunder t . Neue Ausgabe 
m i t einem Worterbuch] . <2-te ver-
mehrte und verbesserte Ausgabe m i t 
einem W6rterbuche>. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34953 

3 Wa l l on <(H.)> : H is to i re de l'esclavage dans 
l ' An t i qu i t e . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35358 

4 Walckemaer <(G. A.)> : H is to i re de la v ie 
et des ouvrages de [Lafontaine] <La 
Fontaine>. 3-me E d i t . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35458 

5 Wa l z (Christian) : De Rel ig ione Romano rum 
ant iquiss ima. Pars I 

4 Weiehert (M . Aug.) : Poe tarum la t ino rum : 
H o s t i i , L a e v i i , C . L i c i n i i Ga lv i , C . 
H e l v i i , Ginnae, G . V a l g i i , R u f i , D a m i t i i 
Mars i a l iorumque v i tae et ca rminum 
rel iquiae. 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35163 

5 * * * : de L u c i i V a r i i et Gassi Parmensis 
v i t a et carminibus. <Scripsit.> 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35168 D 

6 * * * : Gommentationes duo de Impera-
tor is Gaesaris Augus t i script is eorum-
que Re l i qu i i s 1 2 5 . [in V o i . Poet. lat . 
Rel . ] 

Legat cu cărţi A . O . - B . A . R . II 36675 

Ha l l e , 1817 18° 

Basel , [1847] <1839> 1 8° 

Par is , 

Par is , 

1847 

1824 

Ti ib ingen, 1847 

L ips iae , 1830 

Grimae, 1836 

Grimae. 1 8 3 5 - 3 6 1 4° 

35 - c. 2693 545 
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10 

11 

12 

13 

7 W e i l (H.) et L. Benloew : Theorie generale 
de Faccentuat ion lat ine suiv ie de re-
eherehes sur les Inscript ions accen-
tuees et d ' un E x a m e n des vues de 
M r . B o p p sur Vhistoire de Taccent. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35305 

8 We lcker (F. G . ) : Der Epische Gyclus, oder 
die Homer ische Dichter . 

9 * * * : D i e Griechische Tragoedie m i t R i i c k -
sicht auf den Ep ischen Gyclus. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35234 

* * * : K l e i n e Schr i f ten zur Griechischen 
Li t teraturgeschichte 1 2 6 . I B a n d . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 45593 

Welcker (F. G.) : D i e Aeschyl ische Tr i log ie 
Prometheus und die Kabyrenwe ihe 
zu Lemnos, nebst W i n k e n uber die 
Tr i log ie des Aeschylos uberhaupt. [ in 
denselben Bande als :] 

* * * : Nacht rag zu der Schri f t uber die 
Aeschyl ische Tragoedie nebst einer 
Abhand lung i iber das Satyrspie l . 

* * * u n d R i t s c h l ( F . ) : Rheinisches M u 
seum [der] <fiir> Phi lologie. Neueste 
Folge. (Jahre 1 8 4 1 - 4 5 ) 

14 Wer lhof (A. C. E. von) : Handbuch der 
Griechischen N u m i s m a t i k <mit be-
sonderer Rucks i ch t auf deren L i t e 
ratur > [ in dens. B. als : Dummersan] 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35378 

15 Westermann (Dr. A. ) : Geschichte der B e -
redsamkei t i n Gr iechenland u n d 
R o m , nach den Quellen Bearbeitet . I . 
T h e i l : Ges. der Gr. Bereds. I I T h e i l : 
Ges. der Roem. Bereds. 

16 

17 
18 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35175 

Wey (F ranc i s ) : H i s t o i r e des Revo lut ions du 
Langage en France . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35173 

Wie land <(G. M. )> : Poetische Werke . 
Wieseler (Fr.) : Theatergebăude und Denk-

maeler des Buhnenwesens bei den 
Griechen u n d Romern . M i t 14 K u p -
fertafeln. 
S ig i l iu l şi parafa A . O . — B . A . R . 
I I I 34718 

Par i s , 1855 1 

B o n n , 1835-49 2 

B o n n , 1839<-1841> 3 

B o n n , 1844 1 

Darmstadt , 1824 

F rank fur t am 
M . , 1826 1 

F rank fur t </Main> 
1 8 4 1 - 5 5 9 

Hanover , 1850 1 

Le ipz i g , 1833 
<-1835> 2 

Par is , 1848 1 

Par is , 1839 1 

8 C 

8gr 

Gott ingen, 1851 1 in folio. 

82 r 

19 * * * : Denkmaeler der A l t e n K u n s t nach 
der Auswah l u n d Anordnung von 
K. O. Mul l e r , zweite Bearbei tung. 

20 W i l k i n s o n (S i r J. Garden) : A popular ac-
count of the ancient Egypt ians re-
v i v ed and abridget f rom his larger 
W o r k . W i t h 500 Woodcuts. 

21 W i l k i n s o n (W.) : Tableau histor ique, geo-
graphique et pol i t ique de la Moldav ie 
et de la Va lach ie , t radui t de l 'anglais 
par M . 

22 W incke lmann <(J.)> : Werke . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34732 

23 Wolf f (A. L. B.) : Poetischer Hausschatz des 
Deutschen Volkes . 

24 Wol f f (Fr ied . Aug.) : Prolegomena ad 
H o m e r u m sive de Operum Home-
r i corum prisca et gemina forma var-
i isque mutat ion ibus et probab i l i r a -
t ione emendandi. 

25 Wol f f (God. A u g . Bened.) : de Ganticis in 
Romano rum fabulis scenicis disser-
tat io 1 2 7 . [ in V o l u m , de Romano rum 
theatro] 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36683 

26 * * * * de actibus et scenis apud P l a u t u m 
et Terent ium dissertationes duae 1 2 8 . 
[ in eodem Vo lumin i ] 
Legat cu cărţi A . O . — B . A . R . 
II 36685 

27 Wordswor th (Chr.) : Atheus and A t t i c a , no
tes of a tour w i t h maps and plâns. 
3-th E d i t i o n revised. 

28 Wuel lner (Dr. Fr. ) : de Terent i i Varron is 
A t a c i n i v i t a et scriptis commenta-
t io 1 2 9 . [in V o i . Poetarum la t inorum 
Rel iquiae ] . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36674 

29 Wolf f (Ghrist. L. B.) : Institutiones Ju r i s 
Naturae et Gent ium. 

Gott ingen, 1854 2 

London , 1854 2 18° 

Par is , 1821 1 

Dresden, 1839 1 

Le ipz ig , 1851 1 

Hal lae , 1795 1 

Hal lae , 1825 1 

Gubena, 1 8 1 3 - 1 4 2 

London, 1855 1 18° 

Monast f r i i , 1829 1 

Halac , 1750 1 

[[continuă la f. 83 r|j 
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1 3 0 Gonfucius A I I I pag. 1 
Manou A I I I p. 
Mahomet A I I I p. 
Pauthier A I I I p . - p . - p . 
Creutzer A I I I p. 
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Dubo is de Janc igny A I I I p .— p. 
R a y m o n d (Xav ie r ) A I I I p. 
Colebro<o>ke ( H . T.) A I I I p. 
Bourgeat (Abbe J . B.) A I I I p . 
Burnou f (Eugene) A I I I p. 
Bopp (Franz) A I I I p . — p . — p . — p . 
E ichhof f (Fr. G.) A I I I p. 
B a u d r y (F.) A I I I p. 
Chezy (A. L.) A I I I p .—p . — p . 
V y a s a A I I I p .— p .— p. 
Pav ie (Th.) A I I I p. 
Meier (Ernst ) A I I I p .—p . 
V o l m i k i A I I I p. 
Burnou f ( J . L.) A I I I p. 
Galidasa A I I I p. — p. 
Langlo is (M. A. ) A I I I p. 
W i l s on (M. H.) A I I I p. 
Loiseleur des Longschamps A I I I p. 
Le roux de L u i c y A I I I p. 

[[Continuă la f. 83 v . ] ] 

8 4 r 

L i t e r a 

1 Xenophon : Gyropaedia edidit et adnotavi t 
Bornemann. — Memorab i l i a Socratis 
edid. et adn. R. Kuehner . A g r i minor is 
Exped i t i o ed id . et adn. idem. — 
Oeconomicus, Agesi laus, H i e ro edid. 
et adnot. Bre i tenbach. 

2 Xenophanes : fragmenta [V id . Aristoteles] 

[[Continuă la f. 84 r . ] ] 

Lancereau (Edouard) A I I I p. 
Si lvestre de Sacy A I I I p. — p. 
Reynaud (J.) A I I I p. 
Zoroas t re A I I I p. 
A n q u e t i l du P e r r o n A II I p , 
L a y a r d (A. H.) A I I I p . - p . 
Champol l ion-Figeac A I I I p. 
W i l k i n s o n (S ir J . Garden) A I I I p . 
Uh l emann (Dr» Max ) A I I I p. 
Vo lney A I I I p. 
Fel lows (Charles) A I I I p. 
E i chhorn A I I I p. 
Heeren A I I I p. 

Gothae, 18 —51 4 

8 5 r 

Mo vers A I I I p. 
M u n k A I I I p. 
E w a l d A I I I p. 
Gesenius A I I I p. 
Leopo ld A I I I p. 
Rosenmii l ler A I I I p. 
Herder A I I I p. 
D a v i n A I I I p. 

L i t e r a Z 

1 Ze l l (Kar l ) : H a n d b u c h der Roemischen E p i -
graphik : An l e i tung zur Kentn iss der 
Roemischen Inschriften. 

2 „ L e gum X I I tabularum fragmenta. 

3 Z e v o r t ; D i sse r ta t i on sur la v ie et les ouvra
ges d 'Anaxagore m ) . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35265 

4 Zoroastre (la Morale de), extra i t du Zend-
Aves ta , t radu i t par d 'Anque t i l du 
Perron, publie<e> par Lefevre. 

5 Zumpt (A. W.) : Commentat ionum E p i g r a -
phicorum ad Ant iqu i ta tes Romanas 
pert inent ium <volumen>. V o i . P r i -
m u m . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34810 D 

6 Zumpt (G. G.) : Late in ische Grammat ik . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 14039 D 

7 Z immermann (Dr. W. F. A.) : Le Monde 
avânt la Greation de l 'homme, ou le 
Berceau de l 'univers, t radu i t de TAlte
rnând par L. H y m a n s et L. Strens : 
238 Gravures sur bois. 

Heidelberg, 1852 

Fr iburgae B r i s g , 1825 

Par is , 

Par is , 

1843 

1850 

Be ro l i n i , 1850 

B e r l i n , 1850 

<Bruxelles-> 
Par is , 1857 

S u p p l e m e n t â l a l e t t r e M 

81 M i g n e t : Charles Qu in t , son abdicat ion, son 
sejour et sa mort au Monastere de 
Jus ta . <3-me Edi t .> Par is , 
S i g i l iu l şi parafa A . O . — B . A . R . 
I 36138 

1857 
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82 

83 

84 

85 

86 

87 

88 

89 

90 
91 
92 

Memoires (B ib l io theque des) relatifs â l 'h i s -
to ire de France pendant le 18 et le 
19 siecle avec avant-propos et notes 
par M . F r . Barriere. 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 36139 

M ick i ew i c z (Adam) : CEuvres poeţiques 
completes, t rad . par Chr. Ostrowski , 
3-me E d i t i o n . 

Martens (B-ron Charles de ) : Causes celebres 
du dro i t des Gens. 

i dem Nouvel les causes celebres du droit des 
Gens. 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36243 
Mor t r eu i l ( J . A . B.) : H i s to i r e du dro i t by -

zan t in ou du dro i t romain dans 
l ' E m p i r e d 'Or ient . 

M a l t e - B r u n (V. A . f i l s ) : Geographie com
plete de la France et de ses colonies, 
i l lustree. 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36671 

Maury (L. F . A l f r e d ) : H i s to i r e des Rel ig ions 

de la Grece antique. 

Mar ryo t ( Joseph ) : A h is tory of pottery and 
porce la in medieva l and modern. 2-d 
E d i t i o n . 

S i g i l i u l şi semnat A . O . — B . A . R . 
II 36414 

M a r t i n (H.) : Jeanne d 'Arc . 

Miche le t (J.) : l ' Amour . 

Mommsen (Th.) : D i e Romische Ghronologie 
b is [am] <auf> Caesar. 
Semnat A . O . - B . A . R . I 36153 

1548 volumes en Mars 1858 

Par is , 1857 15 18° 

Par is , 1849 2 18° 

Le ipz ig , 1827 2 8° 

< Par is — > 
Le ipz ig , 1843 2 8° 

Par is , 1853 3 8° 

Par is , 1857 1 8gr 

Par is , 1857 2 8° 

London , 1857 1 8 J 

Par is , 1857 
Par i s , 1858 

Par is , 1858 

18 
18° 

C A T A L O G U E DES L IVRES 

[ [Ms. r o m . 5687 a l B . A . R . , f . I 4 r - 1 8 r ] ] 

ur Faur i e l <M.> [poesies provencales] <Histoire de la poesie provencale. Cours 
fa i t â la Facul te des lettres de Par i s . Preface de Jules M o h l . Par is , 1846 > 
S ig i l iu A . O . - B . A . R . I I 34104 

Vez i : Catalogul B ib l i o t e c i i l u i A l exandru Odobescu F. 4. 
J o l l y <J. > [Mouvement inte l lectuel au X V I siecle]. <Histoire du mouvement 

inte l lectuel au X V I - e siecle e t pendant l a premiere pârtie du X V I I o 

Ampere , <J. — J.> H i s to i r e l i t teraire de la France <avant le douzieme siecle 

Par is , 1839-1840> 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 31731 

V e z i : Catalogul B i b l i o t e c i i l u i A l exandru Odobescu A 21 

E d g a r Quinet , Me r l i n l 'enchanteur 

Hege l <W. F.> <La> Poet ique <Precedee d'une preface, et suiv ie d 'un examen 

cr i t ique. E x t r a i t s de Schi l ler , Goethe, Jean-Pau l , etc. sur divers sujets 

relati fs â la poesie, par Ch . Benard , Par i s , 1855 > 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 19062 D 

V e z i : Catalogul B i b l i o t e c i i l u i A l exandru Odobescu H 65. 

N i sa rd <Gh.> Le<s> gladiateur<s> de la republique des lettres [du X V - m e au 

X V I I - m e siecle] <aux X V - e , X V I - e et X V I I - e siecles. > 

F a u r i e l <M.> Dante et <les> origine<s> de la langue <et de la l i t terature i t a -

l iennes. Cours fait â la Facul te des lettres de Par i s , Par i s , 1854> 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34103 
V e z i : Catalogul B i b l i o t e c i i A l exandru Odobescu F .5 

Hege l <W. F.> <Vorlesungen l iber die> Phi losophie der Geschichte <Herausge-
geben von D . E d . Gans, IH - t e Auf lage besorgt von D . K a r l Hegel , 

B e r l i n , 1848, (Werke - 9-ter Band).> 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34109 
V e z i : Catalogul B i b l i o t e c i i A l e xandru Odobescu H . 9 

V o i . I I I , I, I i 

V o i . I, ÎL 

V o i . II, I I I , l 

V o i . I I , I 

V o i . I, I I 

V o i . I, I I 
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Cousin V. <Cours de l 'xhisto ire de la Phi losophie <moderne. Deuxieme serie. 
Par i s , 1847 > 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 31851 

V e z i : Catalogul B i b l i o t e c i i A l e xandru Odobescu C. 32 
L e i j h A . , Ana tomie der Hausth iere 

[Gervinus, Deutsche Dichtungen] <Gervinus, G. G. : Geschichte der Deutschen 
Dichtung . V ie r t e verbesserte Ausgabe Le ipz i g , 1853. > V o i . I I I , I V , 

V , I, II 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34120 
V e z i : Catalogul B ib l i o t e c i i A l exandru Odobescu G. 17. 

N i sa rd <D.>, <Histoire de la> l i t terature francaise <Paris, 1844. > V o i . I, II, I I I 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36346 
V e z i : Catalogul B i b l i o t e c i i A l exandru Odobescu N . 9 . 

A rnou ld E d . [Theorie et histoire îitt^raire.l <Essais et theorie d 'histoire l i t te -
raire. > 

Tas tu M-me A . , L i t terature allemande 

N i sa rd <Charles>, <Le> t r iumv i r a t l i t teraire au X V I - m e siecle <Juste L ipse , 
Joseph Scaliger et Isaac Casaubon. Par is , 1852> 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36276 

Vez i : Catalogul B ib l i o t e c i i A l exandru Odobescu N. 20 
R a y n a u d M . , Les medecins <au temps> de M o l i ere. 

S ismondi < J. C. L. Simonde de>, <De la> L i t t e ra ture du M i d i de l 'Europe . V o i . I I I , I V , 

I, I I 
[St. Marc -G i ra rd in , L i t t e ra ture francaise au X V I - m e siecle.] <Saint Marc-

G i ra rd in et P h . Ghasles : Tableau de la l i t terature francaise au X V I - e 
siecle, Par is , 1829. > 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35472 
V e z i : Catalogul B ib l i o t e c i i A l exandru Odobescu S. 6 

Ede l s tan du Mer i i , [ La Fable ] <Poesies inedites du moyen âge precedees 
d'une histoire de la fable esopique. Par is , 1854. > 
V e z i : Catalogul B ib l i o t e c i i A l e xandru Odobescu E. 2 

Macove i L, Slujba f rontului ar t i ler ie i pedestre <traducere d i n ruseşte de 
B u c , 1852. > 

1 4 V M a u r y A l f red , Academie des Inscript ions et belîes lettres 

Fourne l V. [Theatre de l ' H o t e l de Bourgogne]. <Les contemporains de Mol iere. 
Recue i l de comedies, rares ou peu connues jouees de 1650 â 1680 avec 
l 'h isto ire de chaque theâtre. > 

Wadd ing ton , Ramus . 

R e n a n Ernest , [Averrhus] <Averroes et l 'averroisme. > 

Noiset te <L.>, Manue l <complet> du jardinier . V o i . I , II, I I I 

I V et sup-

Schi l ler <Fr. > Esthet ique, traduc, franc, plement 

Magne <J. A. > [Race bovine de France] . <l5tude des races bovines francaises 

et des moyens de les ameliorer. > 
Courdaveaux <V. >, [Le] <Du> beau dans la nature et <dans> l 'ar t . 
Cousin V . , [Mademoiselle de Longuevi l le ] -Madame de Longuev i l l e . Nouvel les 

etudes sur les femmes i l lustres et la societe du X V I I - e siecle. Par is , 

1853. > 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 32085 

V e z i : Catalogul B ib l i o t ec i i A l e x a n d r u Odobescu C. 41 

Geruzez <E. >, H is to i r e de la l i t terature francaise <du moyen âge aux temps 
modernes. Par is , 1852. > 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34111 
V e z i : Catalogul B ib l i o t e c i i A l e xandru Odobescu G. 15 

W e y Franc is , <Histoire des> revolutions du langage en France . <Paris, 1842. > 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35173 

Vez i Catalogul B ib l i o t e c i i A l e xandru Odobescu W. 16 

Th i e r ry Amedee, H i s to i r e d ' A t t i l a . V o i . I I , I 

Cous in V . , [Le v r a i , le beau, ie bien] <Du v ra i , du beau et du b ien. Par is , 1853> 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 32020 

V e z i : Catalogul B ib l i o t e c i i A l exandru Odobescu C. 40 

Va ine , Essa i sur La Fonta ine . 
L o r i n <Theodore>, Vocabulaire <pour les ceuvres> de La Fonta ine <Paris, 

1852. > 
S i g i l i u l A . O . - B . A . R . I I 38776 
V e z i : Catalogul B ib l i o t e c i i A l exandru Odobescu L . 43 1 vo i . 

Ra the ry <E. J. B.>, Influence de 1* Ital ie [dans] <sur> les lettres francaises 
<depuis le X l I I - e siecle jusqu'au regne de Lou i s X I V . Par is , 1853. > 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35245 
V e z i : Catalogul B ib l i o t e c i i A l exandru Odobescu R. 5 

B l a i r <H.>, [Rh6torique et belles-lettres t rad . franc, de Quenot] <Lecons de 
rethorique et de belles-lettres, traduites de l 'anglais par J. P. Quenot, 
Par i s , 1821.> V o i . I , I I , I I I 
Ve z i : Catalogul B ib l i o t e c i i A l exandru Odobescu B. 96 

Onesime le R o y , etudes sur lesmysteres, <monuments historiques et l i t teraires, 
la p lupart inconnus, et sur divers manuscrits de Gerson. > 

Jouf froy, Cours d 'Esthet ique. < Su i v i de la these sur le sentiment du beau et 
de deux fragments inedits et precede d'une Preface par P h . Dami ron . 

Par i s , 1845. > 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36201 

Vez i : Catalogul B ib l i o t e c i i A l exandru Odobescu. I . J . 5 

! 5 r Laschereaux, V i e de Mol iere. 
R i g a u l d <Hyppolite>, <Histoire de îa> Querelle des anciens et des modernes. 

<Paris, 1856. > 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35416 
Ve z i : Catalogul B ib l i o t e c i i A l e xandru Odobescu R. 40 

Maf fe i , Stor ia del la letteratura I tal iana. V o i . I I 
[St. Marc G i ra rd in , L i t t e ra ture dramatique] <Saint-Marc G i r a r d i n : Cours de 

l i t terature dramatique ou de l'usage des passions dans le drame. IV-e V o i . I , II 

ed i t ion. Par is , 1 8 5 2 - 1 8 5 5 . > 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I 35927 
Ve z i : Catalogul B ib l i o t e c i i A l e xandru Odobescu S. 4 

[Remusat, Bacon] <Remusat, Charles de : Bacon , sa v ie, son temps, sa phi lo
sophie et son influence jusqu'â nos jours. I l -e edi t ion. Par is , 1858.> 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35385 
Vez i : Catalogul B ib l i o t e c i i A l e xandru Odobescu R. 36 

[Roquefort, Poesies francaises aux X H - e m e et X l I I - eme siecle] <Roquefort-
F lamer icourt , B. de : De l 'etat de la poesie francoise dans les X l l - e et 
X H I - e siecles. Par is , 1815. > 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35453 
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Vez i : Catalogul B ib l i o t e c i i A l e x a n d r u Odobescu R. 24 
Soul ie <Eud. >, Recherches sur Mol iere <et sur sa famil ie . > 
H a l l a m , L i t e ra ture o f Europe i n X V — X V I I cen. 

Ion Ionescu, Calendar pentru Cercul Cul t i vator 
-Zenobios, Metr ique en Grec moderne fVienne 1803) 

Bazancourt <B. de>, <La> Campagne d ' I tal ie <de 1859. Chroniquesde laguerre . > 
Melchisedec, Manual<u> de liturgică <sau servirea de Dumnezeu a Biser ice i 

ortodoxe. > 

Tennecker, Jah rbuch f i i r Pferdezucht (Weimar 1839) 
Belaize, Elements de l i t terature . 
Gaut ier l 'Abbe (histoire ancienne) 

i dem Mauvaise education 
idem Ghronologie 
idem Moyen âge 
idem Geographie 

Bo isard , Manue l de la bonne Compagnie. 
Gav l ikosky , Guide de la danse 

Voinescu Ion, Reglement ostacescu, [Cavalerie] <De slujba cavaleri i .> 
15V N iculescu, F r o n t u l de Cavalerie 

[Le Clerc, Rhetor ique] <Le Clerc, Jos . V i c t . : Nouve l le rhetorique extraite 
des meil leurs ecrivains anciens et modernes suive d'observations sur les 
matieres de composit ion dans les classes de rhetorique. X I - e edit ion. 
Par is 1850. > 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 35782 

Ve z i Catalogul B ib l i o t e c i i A l e xandru Odobescu L. 24 
V incent , Musique des anciens 

[Montalembert, Moines d'occident] <Montalembert, le Comte de : Les moines 
d'occident depuis Sa int Benoît jusqu'â Saint Bernard . > 

[Le Musee de Versail les] <Burette, Theodose : Musee de Versai l les. A v e c un 
texte historique. Par is , 1844. > 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I I 31602 
V e z i : Catalogul B ib l i o t e c i i A l e x a n d r u Odobescu B . 89 

Ghants et Chansons populaires de la France 
Grandv i l l e , F leurs animees 
Poe tarum la t inorum rel iquiae 

Naev ius ed. Vah len 
L . A t t i u s ed. God H e r m a n n 
Caesar Augustus ed. Weicher t 
Cassius Parmensis ed. Weicher t 
Manni l ius ed. F r . Jacob 

([Pindarus ed. Boeckh.] <Pindari Carmina quae supersunt cum deperditorum 
fragmentis selectis ex recensione Boeck ih i i commentario perfetuo i l lus t ra 
v i t Ludo lphus Dissenius. E d i t i o A l t e r a auctior e t emendatior curav i t 
F. G. Schneidewin Sect. I— II. Gothae, 1843-1847.> 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35210 

V e z i : Catalogul B ib l i o t e c i i A l e xandru Odobescu P. 27 
H a m m e r <de>, H is to i re de l ' empire ot toman. [trad. franc. Dochez] <depuis 

son origine jusqu'â nos jours. T radu i t e de l 'a l lemand sur la I l-e ed i t ion 
par Dochez. Par is , 1844. > 

Vo i . I, III, II, 
I V 

Vo i . 1 

Vo i . I, II 

Vo i . I 

1 voi . 

Vo i . I, II, 
avec I I I 

V o i . II, I 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 33162 
V e z i : Catalogul B ib l i o t e c i i A l e xandru Odobescu H . 56 

M i chaud , H is to i re des croisades. <Septieme edit ion augmentee d 'un appendice 

par H u i l l a r d Brehol les. Par i s , 1849. > 
Vo i . I. I L III. 

I V 

S i g i l i u l 1.0. - B . A . R . II 36398 

V e z i : Catalogul B ib l i o t e c i i A l e xandru Odobescu M. 27 

B a l b i <Adrien>, Abrege de geographie. <III-e ed i t ion revue et augmentee, 

Par is 1850. > 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 31644 
V e z i : Catalogul B i b l i o t e c i i A l e xandru Odobescu B . 4 

Redoute, Les Roses. V o i . I , I I 
La rcher <L. J .> , La femme <jugee par les ecrivains des deux sexes. Par is , 1853. > 

V e z i : Catalogul B ib l i o t e c i i A l e xandru Odobescu L . 72. 
S i r tema de Grovestins, [ L a Russ ie et l 'Europe en 1859] <La Russie ramenee 

â l 'ordre et l 'Europe en 1857. Par is — La Haye , 1858.> 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34049 

01guerdovi<t>ch, <Les> Questions du jour <en Russ ie . Par is , 1858. > 1 vo i . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34050 

1 6 r V incen t <J. L.>, H is to i re abregee de l ' E m p i r e Ot toman <composee jusqu'au 
regne d ' Ib rah im inc lus ivement , d'apres la Grande H i s to i r e de D r . 
Hammer . > V o i . II, I 

Guizot , H is to i re de la c i v i l i sa t ion en Europe <depuis la chute de l 'empire romain 

jusqu'â la revo lut ion francaise. > 
V e z i : Catalogul B ib l i o t e c i i A l exandru Odobescu G. 38 

Godard <L.>, Petersbourg et Moscou. <Souvenirs du Gouronnement d 'un Tsar. > 
S isbo lu l pravoslavnic şi despre uniţi şi actele Greceşti şi Româneşti (Bucureşti, 

1829) 
Ulysse de Mars i l lac , Lecons de l i t terature. <Bucharest — Par i s , 1859. > 
N i c o d i n Greceanu, învăţături chreştineşti telmăcite româneşte 
Prescurtarea histor ie i universală tradusă de Grigore Igumenul St. Ion Tomu II , I I I , 

IV , I 

Gu ino t <Eugene>, L 'ete â Bade . <ll lustre par Tony Johannot , E u g . L a m i , 
Franca is et Jaquemot , I l-e edi t ion Par is . > 
Semnat A . O . - B . A . R . 33187 
V e z i : Catalogul B i b l i o t e c i i A l e xandru Odobescu G. 60 

Lasau lx <Ernst von>, Studien des classischen Alterthum<s >. <Akademische 
Abhandlungen. Regensburg, 1854. > 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36721 
V e z i : Catalogul B ib l i o t e c i i A l e xandru Odobescu L . 17 

La Sainte B ib l e , T rad . franc, de Le Maistre de Sacy 
V e z i : Catalogul B ib l i o t e c i i A l exandru Odobescu B . 12 

Lu l ake r , Rea l lex icon. 
Manua l de pravilă bissericească. 
Melchisedec <Arch.>, Theologia pastorală. 
Voinescu Ion C<K>urs<u> elementar<u> de Istoria A r t e i M i l i t a r e <Ekstras 

d in franţozeşte şi predat in Scoală. > 
Collecţia de Of f isur i Domnesc i d i n Mo ldova 1 8 3 4 - 1 8 4 8 
Conferinţele d i n Par is <Traktatu de Pace impreună cu Protocoalele precum 

şi Traktate le înkeiate de România şi Mo ldova cu Înalta-Poartă. > 
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Champfleury, <Histoire de> la caricature antique. 
16^ La Fonta ine, Fables. <Edi t ion i l lustree, precedee d 'une notice historique par 

le baron Walckenaer. > 
Iones de Mediolano, Schola Salernitana (Bot terdam, 1662) 
Hoemopat ische Vet ter iner 

[Baz in , V i e de Mo l i e re l <Bazin, A. : Notes historiques sur Ia v ie de Moliere. 
I l-e edit ion. Par is 1851. > 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 31837 

Ve z i : Catalogul B ib l i o t e c i i A l exandru Odobescu B. 13 
Joanne <Ad.> et <A.> Le P i l eur , Les bains d 'Europe . <Guide descript i f e l 

medical >. 

Bassanvi l l e G-tesse <de>, Le Musee d 'un jeune amateur. <Souvenir des pe in-
tres de toutes les ecoles. I l lustre par Lou i s Lassal le . > 

f W i t t et Guizot, Washington] <Witt, Gornelis de : H i s to i r e de Washington et 
de la formation de la Repub l ique des E t a t s -Un i s . Precedee d'une etude 
historique sur Washington par M. Guizot. Par is , 1855. > 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 35930 
V e z i : Catalogul B ib l i o t e c i i A l exandru Odobescu G. 47 

[Theocrite, Notes de Reiske] ' Theoc r i t i rel iquiae utroque sermone cum scholiis 
graecis et commentari is integris Henr i c i Stephani, Iosephi Scaligeri et 
Isaci Casauboni. C u r a v i t . . . add id i t Io. Iacobus Re i ske . 
Viennae et L ips iae, 1766. > 

Berqu in , CEuvres <completes. Nouvel le edit ion. > 
V e z i : Catalogul B ib l i o t e c i i A l e xandru Odobescu B . 92 

Nifon<u> Bălăşescu, Isagojică <sau introducere în Cărţile S f inte i Scr ip tur i ale 

Vech iu lu i şi N o u l u i Testamentu. > 

[Mel idon, Scoalile în Mo ldova la 1862] <Melidon, Gheorghe R a d u : Reiaţi une 
statistică de starea scoleloru în Moldova. Iaşi, 1862. > 

[I. Maiorescu, idem în Va lach ia 1860] <Maiorescu, I: Starea instrucţiunei 
publice în România-de-sus la f i n i tu lu annulu i scolasticu 1859 —1860. > 1 vo i . 

Les etoiles du Monde 
M * * * H is to i re d e Gustave Ado lphe 
Guizot , L ' amour dans le mariage, < etude historique. > 
Cal lot , Les mendiants ( X X V I eaux fortes) 
Gh. Nodier , Contes. <Eaux-fortes par Tony Johannot. Par i s . > 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36774 
V e z i : Catalogul B ib l i o t e c i i A l e xandru Odobescu N. 12 

Sc<h>legel A. G. , Beaux arts et l i t terature 
D'Aguesseau, CEuvres choisies <precedees d'une notice sur sa v ie . Par i s , 1850. > 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 43576 D 
V e z i : Catalogul B ib l i o t e c i i A l e xandru Odobescu A 10 

Conisky . H is to i re de la pet i te Russ ie (en russe) 
Im i ta t i on de J. G. t rad. franc, de l 'abbe Dassance 

V e z i : Catalogul B ib l i o t e c i i A l e xandru Odobescu I . — J . 1 6 
i7r E l i sabe th Mi i l ler , P la i s i r et Savo ir <huit jours au Musee de Versai l les. > 

De la Motraye , Voyages. V o i . I I I 
Pausaniae, Descr ipt io graeciae ed. <Recognovit et praefatus est Ludov icus 

Dindor f ius . > 

H a l l a m <Henry>, L 'Europe au Moyen Age [(trad. franc.)] <III-e edit ion. T rad . 
par Borghers et Dudou i t , Bruxe l l es et Liege, 1838. > V o i . I. II 

S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34057 
V e z i : Catalogul B ib l i o t e c i i A l exandru Odobescu H . 67 

Deguin , [Physique] <cours elementaire de physique, â l 'usage d e s l y c e e s . . . 
V H - e edi t ion, Par is , 1850. > 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 32036 
V e z i : Catalogul B ib l i o t e c i i A l exandru Odobescu D 4 

Th iers <A. > [Consulat et Emp i r e ] <Histoire du consulat et de l 'empire faisant 

suite â l 'H i s t o i r e de la revo lut ion francaise. > V o i . X I I I 

[Legendre, Geometrie] <Legendre, A. M. : E lements de geometrie avec des 

notes. X l V - e edit ion. Par is , 1843. > 

S i g i l iu l şi semnat A . O . - B . A . R . II 36266 

De la Barre Duparcq , <E. >, H is to i re de <l 'artde> la Guerre avânt l'usage de 

la poudre. 

Mânu G. , A r i thme t i qua şi A lgebra <cullesă şi prelucrată pentru scolele 

publ ice d i n România 1 3 2 . Par i s , 1863. > 

B . A . R . - II 36355 
[D ion Ghrysostome Grec- lat in (Paris 1604)] <Dionis Chrysostomi Orationes 

L X X X C u m vetustis Codd. mss. reg. b ib l io thecae , . . . auctae Pho t i i 
excerptis, Synesi iq . censura i l lustratae. Ex interpretat ione Thoma 
Nas iorg i , accurate recognita, emendata F r d . More l l i . C u m Is. Casauboni 
D i a t r i b a , & eiusdem More l l i Schol i is . Accessit R e r u m Verborum Index 
locupîetissimus. Lute t iae 1604. > 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I I 32892 
V e z i : Catalogul B ib l i o t e c i i A l e xandru Odobescu D. 23 

Her r en , Manue l historique [de l 'Europe ] <du systeme po l i t ique des etats de 

l 'Europe et de leurs colonies, depuis la decouverte des deux îndes. 

T rad . de l ' a l l emand sur la I l I -e edit ion. Par is , 1841. > 

S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 34079. 
Ve z i : Catalogul B ib l i o t e c i i A l e xandru Odobescu H. 8. 

[Phaedr i , Fabulae . Oxfort ] <Phaedri Fabulae Aesopiae selectae. 
In usum scholarum Oxon i i , 1849. > 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 34617. 

[Ovide. E d i t i o n Amar ] <Publi i O v i d i i Nasonis Opera recognovit, et argumentis 
d i s t inx i t J . A . A m a r . Par is i is , 1822. > V o i . I , II, 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 36061 III , IV. V 

V e z i : Catalogul B ib l i o t e c i i A l e xandru Odobescu O. 15 

[Be r l i n und Potsdam A l b u m ] <Li itke und F r i t z M a y e r : A l b u m von B e r l i n 

u n d Potsdam in zweiunddreissig Or ig inal -Ansichten nach der Na tu r 

gezeichnet u n d l i thographiert . Rechtmăssige Original-Ausgabe. Be r l i n . > 

Semnat A . O . - B . A . R . St. A . G . I I I 164. 

A l m a n a c h de Gotha 1867. 

Storch, Annus medicus II. 

W i e n A l b u m Kle iner . 

Gr ieben <Th.>, Guide <illustre> du voyageur en Al lemagne. 

Prag-Dresdner A l b u m . 
K a y s e r <Ch. Got.>, Deutsche B i i cher K u n d e <Biicherkunde> [1750 — 1823] 

<oder Alphabetisches Verzeichnis der v on 1750 bis Ende 1823 
erscheinen B i i cher , welche in Deutsch land. . . m i t einer Vorrede von 
F . A . Ebe r t . Le ipz ig , 1825.> V o i . I , I I 
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17 v Dict ionnaire Francais-Angla is . A r u n c a t în apele Mânecii. 
A ischylos Werke, [iibersetz. von Droysen] <ubersetzt v o n J o h . Gust . 

Droysen, H-te Auflage, B e r l i n , 1842.> 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 31925. 
V e z i : Catalogul B ib l i o tec i i A l e xandru Odobescu A . 7 . 

B y r o n L o r d . t rad . franc?, de B. Laroche. 
Horace, T rad . franc. P a t i n . 

Ve z i Catalogul B ib l i o t ec i i A l e xandru Odobescu H . 46. 
Moreau de Ionnis, Premiers habi tants de la France . 
Idem, Stat ist ique de l ' industr ie en France . 
Horace, [Trad. franc. Collet.] CEuvres. T raduct i on nouvel le par 

Ferd inand Collet. Par is , 1845.> 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 34571. 

Eschy le , Theâtre, [trad. franc. Pierron] <Traduction nouvel le par A l ex i s 
P ierron. IV-e edit ion. Par is , 1851. > 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I 47161. 
V e z i : Catalogul B ib l i o tec i i A l e xandru Odobescu A . 6 . 

Beranger <P. J. de> CEuvres completes. Par is , 1856.> 
S ig i l iu l şi parafa A . O . — B . A . R . II 31627. 
V e z i : Catalogul B ib l i o tec i i A l e xandru Odobescu B . 75. 

Galahoff Chrestau mathie russe (en russe). 

[Ma l te -Brun, Geographie de la France] <Malte-Brun fils, V . - A . : 
Geographie complete de la France et de ses colonies. P a r i s , 1857. > 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 36671. 
V e z i : Catalogul B ib l i o tec i i A l e xandru Odobescu suppl M. 87. 

[Faccio lat i ] , Tot ius lat in i tat is lex icon. <Consilio et cura Jacob i Facc i o l a t i 
opera et studio Aeg id i i Force l l in i . Secundum tert iam edit ionem, cujus 
curam gessit Josephus Fur lanet to , correctum et auc tum labore v a r i o rum. 
Ed i t i o in Germania p r ima . L ips iae — Lond in i , 1839.> 
Sig i l iu l A . O . - B . A R . I I I 32894. 
V e z i : Catalogul B ib l i o t ec i i A l exandru Odobescu F . 2 . 

[Scriptores historiae romanae] <Scriptorum rei rusticae ve terum la t inorum, 
Tomus pr imus. M. Po r c ium Catonem et M. Terent. V a r r o n e m ; Tomus 
secundus : L. Iun ium Modera tum Columel lam. T o m u s tert ius : 
Pa l l ad i i R u t i l i i T a u r i Aemi l i an i . E d i t . Io. 
Gott lob Schneider. L ips iae . 1794 —1795.> 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 35410. 
V e z i : Catalogul B ib l i o t ec i i A l e x a n d r u Odobescu S. 31. 

A t las du voyage d 'Anachars is . 
Galerie f lamande et hol landaise. 

[Momsen] <Mommsen, Theodorus>, Inscriptiones regni neapo l i tan i . 
<latinae. E d i d i t L ips iae , 1852. > 
Parafa A . O . - B . A . R . IV 32641. 

Armangaud , Galeries publiques de Rome. 
Chateaubriand <V-te de>, A t a l a , [ i l lustre par Dore] <Avec les dessins de 

Gustave Dore. Par is , 1863 >. 
i^r Dante <Aligheri>, l 'En fer [ i l lustre par Dore] <Avec les dessins de Gustave 

Dore. T rad . francaise de Pier-Angelo F iorent ino accompagnee du texte 
i ta l i en . Par is , 1861. >. 
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V o i . II 
V o i . I I 

V o i . 

V o i . I 

V o i . 3 et 4 
reunis 

V o i . I, II 

V o i . I, II, I I I 

C Â R T I D O N A T E D E A L E X A N D R U O D O B E S C U 

o) SOCIETĂŢII ACADEMICE R O M Â N E 1 3 3 

[ [Extras d in 
Analele Societăţii Academice Române 
. , 10 (1877), p. 1 6 6 - 1 6 7 , nr. 6 2 - 6 9 ] ] Secţiunea I, Buc , 

F . Berhardy , Para l ipomena Syntax is Graecae. 

Kae l i s , 1862, 1 vo i . 
[S] <P. G.> Thorsen, De Danske Runemi<n>desmaerker, K jobenhavn , 1864, 

1 vo i . 
Para fa A . O . - B . A . R . 111. 

H a m m e r < J. de>, Memoire <Academique> sur le Culte <solaire> de Mit<h>ra. 

<Caen et> Par i s , 1833, 1 vo i . 
D r . Andresen <K. G.>, Register zu I . Gr imms Deutscher Grammat ik . 

Got t ingen, 1865, 1 vo i . 
B u r g u y <G. F.>, Grammaire de la langue d'oîl <ou grammaire des dialectes 

francais aux X I I e t X I I I siecles suivie d 'un glossaire. > 
Be r l i n , 1853<-1854> 2 vo i . 
S ig i l iu l A . O . - B . A . R . I I 347826. 

C h . N i sa rd , Curiosites de TEt imo log ie francaise <-avec l ' exp l i ca t ion de quelques 
proverbes et dictons populaires.> 
Par is , 1863, 1 vo i . 

Rainouardj Grammaire comparee des langues de l 'Europe La t ine . 

Par i s , 1821, 1 vo i . 
Cheval<l>et <B-ron J . B . A . A l l a i n d 'Abe l de>, Origine et formation de la 

langue francaise. 
Par i s 1 8 5 3 - 7 , 2 vo i . 
S i g i l iu l A . O . - B . A . R . I I 347850. 

[[în Anale l i s t a continuă pînă la nr . 117 cu lucrări donate de A l . Odobescu şi 

consemnate într-o listă păstrată în A r h i v a A c a d e m i e i , Dosar 1877/A, 1, f. 45, pe care o 

r eproducem mai jos.]] 
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LISTA DE OPERELE DĂRUITE SOCIETĂŢII ACADEMICE ROMÂNE 
DE D-L A. ODOBESCU 

: 1. W. Froehner, La colonne Trajane, d'apres le surmouîage execute â Rome en 1861 — 1862, 
reproduite et photol i thographiee par G. Arosa (220 stampe cu tex tu expl icat iv i i ) . 
Par is , 1 8 7 2 - 1 8 7 4 (Exemp la ru l No 80) 
4 vo i . in folio mare nelegate 

2. Pietro-Santi Bartoli, Colonna Tra iana , nuovamente disegnata et intag l iata , con Fespo-
sizione l a t ina d'Alfonso Ciaccone, compendiata ne l la vulgare l ingua da Giov. Piet. Bellori. 
R o m a (editore G. G. de Rossi ) — (126 stampe gravate) 
1 vo i . in folio oblungu legaţii 

3. Raphaelis Fabretti, de Co lumna Traianis s yn tagma ; accesserunt expl icat io veteris tabuîae 
anaglyphae H o m e r i I l iadem etc. continentis et emissar i i Lacus F u c i n i descriptio. 
Romae, 1683 
1 vo i . in folio mieu legătura vechia 

4. Alfonso Ciaccone, H i s t o r i a utr iusque bel i i Dac i c i , a Tra iano Caesare gesti ex s imulachr is 
quae in Columna eiusdem Romae v i suntur coîlecta. 

Romae, 1576 (însocită cu 135 stampe gravate de pre Columnă, de Muziano) 
1 vo i . in folio m i c i i legătură vechia 
Parafa A . O . - B . A . R . I I I 375803. 

5. Andreas Morell, Columna Tra iana exhibens h is tor iam utr iusque be l i i D a c i c i . . . ab A. 
Morel l io adentate del incata et in aere inc isa , nova descriptione et observationibus, 
i l ius t ra ta , cura et studio Ant. Franc. Gorii. Accedunt dissertationes A. R u b e n i i , 
I. H a r d u i n i et I. T r i s tan i de Acha te T iber iano et de Gemma Augustea, cum eorandem 
reprensentationibus. 
Amste lodami , 1732 
1 vo i . in folio legaţii 

6. Antonio Bosio, R o m a sotterranea, opera postuma, nel la quale si t ra t ta de' sacri c im i t e r i 
di Roma , etc. .. . compita , disposta e aceresciuta dai . P. G. Severani . 
R o m a , 1650 (cu gravur i în textu) 
1 vo i . in 4° m ic i i legătura vechia 

7. Pietro-Santi Bartoli, A d m i r a n d a romanorum ant i qu i ta tum ac veteris sculpturae vest ig ia 
anaglyphico opere elaborata, ex marmoreis exemplaribus quae Romae adhunc exstant . . . 
a P . S . B . del incata inc i sa , in quibus p lu r ima . . . not is I . P. Be l l o r i i i l ius t ra ta . . . edita 
a Iacobo de Rube is . 
Romae, 1693 (84 stampe chalcografice) 
1 vo i . in folio oblung legaţii 

8. Pietro Santi Bartoli, G l i ant i ch i sepolcri , ovvero Mausole i romani et etruschi , t r ova t i in 
R o m a et in a l t r i luoghi celebri raecolt i , disegnati e t in tag l ia t i . 
R o m a , 1697 (114 stampe chalcografice) 
1 vo i . in folio m ic i i legătură vech ia 
Parafa A . O . - B . A . R . I I I 377474 

9. Ioannes Cimapini, De sacris oedificiis a Constantino Magno constructis synopsis h is tor ica . 
Romae, 1693 (cu X X X V stampe) 
1 vo i . folio mic i i legătură vechia 
Parafa A . O . - B . A . R . I I I 418519 

3. Ioannes Cimapini, Vetera Monumenta , in quibus praecipue musiva opera sacrarum profa-
narumque oedium structura , ac nonnul i ant iqu i r i tus , dissertationibus iconibusque 
i l lus t rantur . 

Romae , 1 6 9 0 - 1 6 9 9 
2 vo i . folio m ic i i legătura vechia 
Parafa A . O . - B . A . R . I I I 347826 

11. P. M. Paciaudi, Monumenta peloponnesia, commentar i is expl icata 

Romae, 1761 
2 vo i . folio mic i i legate 

12. D. Bernard de Montfaucon, Palaeographia graeca, sive de or tu et progressu l i t t e ra rum grae; 

corum et de var i i s omn ium saeculorum scriptione graeca generibus etc. . . . 

Pa r i s i i s , 1708 
1 vo i . fol io legătura vechia. 

13. Filippo Buonarotti, Osservazioni sopra a lcuni f ramment i di vasi ant ich i di vetro ornaţi 
d i figure, t rova t i ne' c im i t e r i d i R o m a . . . osservazioni sopra t red i t t i c i ant ich i d 'avor io 

(cu 35 stampe) 

Firenze, 1716 
1 vo i . in 4° legătura vechia 
Parafa A . O . - B . A . R . I I 381118 

14. Ioan<n>is Macarii, Abraxas , sive Apistop is tus e t . . . et Chifletianorum series d isser tat ionum 
his tor iarum e t an t iqu i ta tum per t inent ium X I I I 
Antwerpiae , 1 6 2 8 - 1 6 5 7 
1 vo i . in 4° legătura vechia 

15 Danielis de Nesscl B r e v i a r ium et supplementum commentar iorum Lambec ianorum, sive 
Catalogus aut recensio specialis codicum manuscr iptorum graecorum, nec non l i nguarum 
or ienta l ium August . Bibl iothecae Gaesar. Vindobonensis . 
Vindobonae, 1690 
1 vo i . in folio m ic legătura vechia 

16 Ant Franc. Gori, Thesaurus ve terum d ip tychorum consular ium et ecclesiasticorum, t u m 
eiusdem auctoris cum a l io rum lucubrat ionibus i l lustratus ac in tres tomus d iv isus . 
Opus posthumum accessere Io. Bapt. Passeri addi tamenta. 

Florent iae, 1759 
3 vo i . in folio legătura vechia 
Parafa A . O . - B . A . R . IV 122767 

17. Ioanis Seiuert, Inscriptiones monumentorum Romanorum in Dac ia mediterranea. 

V iennae, 1773. 
1 vo i . în 4 legaţii 
Parafa A . O . - B . A . R . I I 375709 

18. Blasii Caryophili, de ant iquis marmoribus opusculum. 
Paschalis Caryophili, de thermis Herculanis nuper in D a c i a detectis dissertatio ep i s to la r i s . 

E d i t . I l I - a <(2 fasc.)> 
Traject i ad Rhenum, 1743 
1 vo i . în 4 legaţii 
Parafa A . O . - B . A . R . II 381315 - II 381317 

19. Anastasii Bibliothecarii. H i s t o r i a ecclesiastica et de vi t is Pont i f i cum. 
Par i s i i s (Ed i t . adnot. e typogr. Regia), 1649 
1 vo i . in folio legătura vechia 

2 r 20. Martin Crusius. Turco-Graeciae l i b r i octo, quibus Graecorum status sub imper io turc ico . .. 
luculenter descr ibi tur. 
Basi leae, 1584 
1 vo i . fo l . m i c i i cartonat cu pergmt. 
Parafa A . O . - B . A . R . I I I 95063 
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21. B. O. Brdndsted. D e n F icoroniske Ci sta beskr iven og forkle ired. 
K jobenhavn, 1847 
1 vo i , folio mare legaţii 

22. Emil Braun. D ie Ficoronische Ciste des Collegio romano, in treuen Nachbi ldungen heraus-
gegeben. 
Le ipz i g , 1848 
1 vo i . folio mare oblung legatu 

23. Francesco de' Ficoroni. Le maschere sceniche e le f igure comiche d 'ant ich i R o m a n i descritte 
brevemente. 
R o m a , 1736 (84 stampe) 
1 vo i . in 4° m i c i i legatu 

24. Baron de Spanheim. Les Cesars de l 'Empereur J u l i e n , traduits du grec, avec des remarques 
et des preuves, enrichies de plus de 300 medailles et autres monuments anciens, graves 
par Be rnard P i ca r t l e R o m a i n . 
Amsterdam, 1728 
1 vo i . în 4° legătură veche 

25. Prime Demetrius Cantimir. H i s t o i r e de l ' E m p i r e Ot toman t radui te en francais par M. de 
Joncquieres. 
Par is , 1743/2 tomes en 
1 vo i . în 4° legătura vechia 

26. Baron von Hohenhausen. D i e A l t e r thumer Daciens in dem heutigen Siebenbiîrgen, aus den 
Zei ten als dieses schone L a n d die Romer regierten. 
W i en , 1775 
1 vo i . în 4° legatu 
Parafa A . O . - B . A . R . I I I 141685 

27. Joseph Arneth. Archeologische Analecten aus Siebenbiîrgen, Croatien, Spanien, Por tuga l 
etc. M i t e inem A t l as von X X Tafe ln. 
W i en , 1851 
1 vo i . 4° oblung legatu 
Parafa A . O . - B . A . R . St. AG I I I 478 

28. G. Marchi e P. Tessieri. L 'aes grave del Museo K i rcher iano , ovvero le monete p r im i t i v e 
de* popol i de i r I ta l i a media, ordinate e descr i t te ; aggiuntovi un raggionamento per 
tentarne Ti l lustrazione. 
Roma , 1839 
2 vo i . în 4° legate 
Parafa A . O . - B . A . R . 1090 

29. Laurentius Pignoria. Mensa Isiaca, qua sacrorum apud Aegypt ios rat io et s imulacra subiectis 
tabulis oencis s imul exh ibantur et exp l i can tur ; accessit eiusdem authoris de Magna 
D e u m Matre discursus, nec non /. P. Tomasini mănos aenea et de v i t a L. P i g n o r i i 
dissertata. 
Amste lodami , 1669 
1 vo i . în 4° micu legătura vechia 

30. (Iac. Ferd. Miller, de Brasso ) Cimel iotheca Muse i Nat iona l i s Hungar i c i , sive Catalogus 
historico-crit icus ant iqu i ta tum, rar i ta tum et pret iosorum cum B ib l i o theca ant iquar ia 
et numal ia eiusdem Inst i tu t i . 
Budae, 1825 
1 vo i . în 4° legatu. 

31. J. J. Chifleti Anastasis Ghi lder ic i , I , F rancorum regis, sive thesaurus sepulchralis Tornac i 
Ne rv i o rum efforus et commentario i l lus t ra ta . 
Antverp iae , 1655 

1 vo i . în 4° mic legătura vechia 
Parafa A . O . - B . A . R . I I 378530 

32. A. von Kubinyi. Szekszârder A l t e r thumer . 
Pesth, 1857 
1 vo i . în 4° legatu 
Parafa A . O . - B . A . R . 1092 

33. loannis Meursii. A t t i c a r u m lec t ionum l i b r i V I , in quibus ant iquitates p lur imae nune 

p r i m u m in luce erutae, proferuntur. 
L u g d u n i Ba tavo rum (offie. E l zev i r iana ) , 1627 
1 vo i . în 4° m ic i i legătura vechea 

34. Gisbert Cuper. Apotheosis ve l Consecratio H o m e r i , sive lapis ant iquissimus in quo H o m e r i 

consecratio sculpta est commentario i l l u s t r a tus ; accedunt expl icat io gemmae Augustaea 

etc. 
Amste lodami , 1683 
1 vo i . 4° m i cu legătură vechia 
V e z i : Catalogul B ib l i o t e c i i l u i A l exandru Odobescu G 45 

35. Kemeny Ianos. E r d e l y i fejedelem oneletirasa. K i a d t a Szalay Lâszlo. 
Pest, 1856 
1 vo i . în 8° legatu 

36. Thomas Hyde. Ve t e rum Persarum, et Par thorum et Medorum religionis h is tor ia . E d i t i o 

secunda. 
O x o n i i , 1760. 
1 vo i . în 4° legatu 
Parafa A . O . - B . A . R . I 375859 

37. A. Fr. Frisi. Memorie storiche di Monza e sua corte, raccolta ed esaminata. Opera d i v i sa 

in tre v o lumi , ed ornată d i tavole incise in ramo. 

M i l ano , 1794 
3 vo i . în 4° legate 
Parafa A . O . - B . A . R . I I 348004 

38 Scr ipta h istor ica Is landorum de rebus gestis veteram Borea l ium, 

lat ine reddi ta et apparatu cr i t ico instructa , curante Societate Reg ia A n t i q u a r i o r u m 

Septentr ional ium : V o i . I , II , I I I : H is tor iae O lav i T r y gg v i i f i l i i . — V o i . IV , V : H i s to r i ae 

regis O lav i Sanct i . — V o i . V I : Histor iae regum Magn i B o n i , H a r a l d i Severi e t f i l i o rum 

eius. 
Hafniae, 1 8 2 8 - 1 8 3 5 
6 vo i . în 8° legate 

39. Brosset, Rapports sur un voyage areheologique dans la Georgie et dans l 'A rmen ie , execute 

en 1847 — 1848, avec un atlas de planches. 

St . Petersbourg, 1849. 
2 vo i . în 8° (atlasul oblung) legate 

40. Raffet. Voyage dans la Russie Meridionale et dans la Cr imee par la Hongr ie , la Va lach ie 
et la Moldav ie , execute en 1837, sous la d i rect ion de M. Anato le de Demidof f . A t l a s 
de 100 planches executees d'apres nature et l i thographiees par . . . 

Par i s , 1848 
1 vo i . în fol . legatu 
Parafa A . O . - B . A . R . St. A . G . V . 321 

41. Michel Bouquet, A l b u m valaque. Vues et costumes pittoresques de la Valachie» dessines 
d'apres nature e t l i thographies par E. C icer i , Ferragio e t . . . 
Par is , 1843 ( X I I stampe) 
1 vo i . în fo l . legatu 
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42. Chardin. Voyages du Ghevalier . . . en Perse et autres l i eux de I 'Orient, enrichis d 'un 
grand nombre de belles gravures en tai l le-douce, representant les ant iquites et les 
choses remarquables du pays. Nouve l le Edi t ion . . . par L . Langles. 
Par is , 1811 . . . texte 10 vo i . în 8° nelegate 

atlas 1 vo i . în folio legaţii 

43. Ios. von Hammer. Gonstantinopol is u n d der Bosporos, or t l i ch und geschichtl ich beschrieben 
m i t 120 griechischen, late inischen, arabischen, persischen u n d turk i schen Inschri ften, 
m i t Plane der Stadt Constant inopol und einer K a r t e des Bosporos 1 3 4 . 
Pesth, 1822 
2 vo i . în 8° nelegate 

44. /. F. Massmann. L ibe l lus aurarius sive Tabulae ceratae et ant iquissimae et unicae romanae 
in fodina aurăria apud A b r u d b a n y a m , opp idu lum Transy l vanum nuper repertae, quod 
nune pr imus enuclavi t , dep inx i t edidit . 
L ips iae 1840 
1 vo i . în 4° legaţii 

45. Jos. Arneih. Zwol f romische Milităr-Dipîome beschrieben und auf Stein gezeichnet 
<von A l b e r t Camesina>. 
W i e n , 1843 
1 vo i . în 4° legaţii 

45. N B . La sc6rţele acestui v o lumu sunt annexate 2 făscore anume : 

46. /. Aschbach. Ober die romischen Milităr-Stationen in Ufer . N o r i c u m , zwischen L a u r i a c u m 
und V indobona, nebst einer Untersuchung i iber die Lage der norischen Stadt Fav iana . 
W i e n , 1860 în 8° cartonat 1 fascora 

47. Ed. von Sacken. Ober die neuesten Funde zu Garnuntum besonders l iber die Reste eines 
Mithraeums u n d e in M i l i t a r D i p l o m von Ka i se r Trajan. 
W i e n 1853 în 8° cartonat 1 fascora 

48. Lud. Ant. Minatori. Novus thesaurus ve terum Inscr ip t iorum in proecipius eorundem 
collectionibus haetenus praetermissorum. 
Medio lani , 1739. Tom. I et I I ( N B . Tom. I I I lipsesce) 
2 vo i . în folio legătura vechea 

48 opere diferite. Cu to tu l şaptezeci şi pa t ru vo lume 

b) ŞCOLII NORMALE SUPERIOARE 

[ [Ex t ras d in P. Preca, Contribuţiuni la reconstituirea bibliotecii lui Alexandru Odobescu m 
în Gazeta cărţilor, B u c , 11 (1941-1942) , nr. 7 - 8 şi 9 - 1 2 ] ] . 

1. Antonescu (Teohari), Cu l tu l Cabir i lor în D a c i a 2 ) . 

Bucuresc i , A. Degenmann, 1889, 260 pag. + X I I tabele litografice, 23,5 X 15. 

2) Cu dedicaţia autorului cătră Odobescu. 

2. Bengesco (Georges), Not ice B ib l iographique sur les p r inc ipaux E c r i t s de Vo l ta i r e a insi 
que sur ceux qui l u i ontete attr ibues. — Par is , A. Quan t in , 1882, 114 pag. 23,5 x 14,5. 

3. Bengesco (Georges), Vo l ta i re , B ib l iographie de[s] ses ceuvres (Tome premier) . 
Par i s , Rauveyre et G. B l o n d , 1882, 494 pag. 21 x 13. 

4 . Bengesco (Georges), B ib l iographie Franco-Roumaine du X l X - e siecle (Tome premier ) . 
Bruxel les , Pau l Lacomblez , 1895, 218 pag. 23,5 x 16. 

5. B i e l z (E . A. ) , H a n d b u c h der Landeskunde Siebenburgens 3 ) . Hermannstadt , 1857. 613 

pag. + 1 hartă, 22 X 13,5. 

3) Cu autograful l u i Odobescu 

6. Boppe (Auguste), La Miss ion de TAdjutant-Gomandant Meriage â W i d i n (1807 — 1809). 
Par is . F. A l ean , 1886, 35 pag., 24,5 x 16. (Ex t r a i t des Annales de I 'Ecole l ibre des 

Sciences Po l i t iques no. du 15 A v r i l 1886). 
7. B randza (Doctorul D.), P rodromul F lo re i Române sau enumeraţiunea plantelor pînă astăzi 

cunoscute în Mo ldova şi Va lach ia , — 
Bucureşti, T i p . Academie i Române, 1879. 128 pag., 25 x 16. 

8. B rucke (Dr. Ernest ) , Les Gouleurs au point de vue physique, physiologique, ar t i s t ique 

et indust r i e i . 
Par i s , J. B. Ba i l l i e re et Fi Îs, f . an. 344 pag. - f 46 f i gur i , 17,5 x 11 

9. Charpentier ( J . P.), Les Ec r i va ins La t i n s de l ' E m p i r e . 
Par i s , L. Hachet te et Co. 1859. 418 pag., 17,5 x 10,5. 

10. Dha l l oy ( J . D 'Omadius ) , Manue l prat ique d 'Ethnographie ou descript ion des Races humaines , 

E d . V - a . 
Pa r i s , E. Lac ro i x , 1864, pag. 127, 17 x 10,5 

11. D indor f i i (Ludovic i ) , D i odo r i , B ib l i o theca H i s to r i ca . V o i . 1 — 2 — 3 — 4. 
L ips iae , B. G. Teubner, 1866 —67 pag. 453 + C X X V I I I ; 532 + L X I X ; 618 + 

L X X X I V ; 407 + X L V I I I . 17 x 11 
12. D indo r f i i (Gui l i e lmi ) , Sophoclis Tragoediae. E d . V - a . 

L ips iae , B. G. Teubner i , 1879, pag. 381, în 18 x 11. 

13. Dubo is (M . Marcel ) , Not ions elementaires de Geographie Generale. 
Pa r i s , G. Masson, 1884. 196 pag. 18,5 x 11,5. 

14. L 'Orest ie . Tr i log ie tragique d 'Eschy le . Tradui te en vers par P a u l Mesnard °) — 
Par is , Hachette et Gie., 1863, 304 pag., 22 x 14. 

5) <lipsă tr imiterea> 

15. F i gu ie r (Louis), Les Races Humaines . ( I l lustre de 270 Gravures dessinees sur bois et 8 

chromolithographies). E d . V - a . 
Par is , Hachet te et Gie., 1885, 620 pag. 23,5 x 16,5. 

16. Ga l i (Hermann) , Char ik les . B i l d e r A l tgr iechischer S i t te , zur genaueren K e n n t n i s des 
Griechischen Privat lebens entworfen von W i l h e l m A d o l p h Becker , neu bearbeitet v on 

H e r m a n n Ga l i . B a n d 1, 2, 3. 
B e r l i n , S. Ca lvary et Comp., 1 8 7 7 — 7 8 . 328 -f 379 + 425 pag., 18 x 12. 

17. H u g (Arnoldus), Xenophont i s . Inst i tut io C y r i . E d i t i o Ma ior . 
L ips iae , B. G. Teubner i , 1883, 260 pag. 17 x 11. 

18. Huschke (Ph. Eduard i ) , Imp. J u s t i n i a n i , Ins t i tu t i onum L i b r i quatuor. 
L ips iae , B. G. Teubner i , 1868, 264 pag., 17 x 11 

19. Isambert (M.) A N E K D O T A ou H i s to i r e secrete de J u s t i n i e n traduite de Procope. — G e o 
graphie du V l - e Siecle et rev is ion de la numismat ique d'apres <le> l i v re de J u s t i n i e n . 
Par is , F i r m i n D ido t , — Freres — F r . K l i n cks i e ck , 1856, 967 pag. 21 X 13. 

20. Ka l l enberg (H.), Herodo t i H i s t o r i a r u m . L i b r i I X . V o i . I —II. 
L ips iae , B. G. Teubner i , 1875, X L I I + 4 0 3 ; X L V I I + 421 pag. 17 x 11 

21. Lebegue (F. A lber t ) , Recherches sur Delos. 
Par is , S. Thor in , 1876, 339 pag. + 1 hartă + 2 planşe. 
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22. Levasseur (E.), La France (avec ses Golonies). Geographie et Stat ist ique. E d . I l I -a . 
Par is , Gh. Delagraire et Gie., 1873, 450 pag., 17,5 X 11. 

23. Men l iu (I.), Cursu elementaru de literatură. (Noţiuni de logică, stilistică, retorică) 4). 
Bucuresc i , T i p . Academie i Române, 1881, 468 (100) pag. 19,5 X 12,5. 

4) <trimiterea lipsă > 

24. (Euvres completes de Montesquieu avec des notes de D u p i n , Crevier, Vo l ta i re , Mab ly , 
Servan, La Harpe , e t c , etc. 
Par is , F i r m i n - D i d o t Freres, 1838, 770 pag., 25,5 X 17. 

25. Muellenhoff ius (Karolus) , Germania ant iqua. Cornel i i Taciţi L i b e l l u m . 
Be ro l i n i . Weidmannos, 1873, 170 pag., 17,5 x 11,5. 

26. N i sa rd (M.), Suetone les ecrivains de l 'h is to i re Auguste , Eutrope-Sextus Rufus, avec la 
t raduct ion en francais. 
Par is , F i r m i n - D i d o t et Cie. , 1876, 907 pag. 25,5 X 17. 

27. N i sa rd (M.), Stace, Marţial, Man i l ius , Luc i l i us Jun io r , R u t i l i u s , Grat ius, Tobircus, Năme-
sianus et Qalpurnius. (CEuvres completes). 
Par is , F i r m i n - D i d o t et Cie. , 1877, 836 pag., 25,5 x 17. 

28. N i sa rd (M.), Col lect ion des auteurs lat ins , avec la t raduct ion en francais (Ausone, Sidoine, 
Apo l l ina i r e , For tunat ) . 
Par i s , F i r m i n - D i d o t et Cie . , 1887, 295 pag. 26 x 17. 

29. Not ice sur la Roumanie . Pr inc ipa lement au point de vue de son economie rurale, industr ie l le 
et commerciale, suiv ie du catalogue special des produits exposes dans la section roumaine 
â l ' Expos i t i on Universel le de Par is , en 1867 et d'une notice sur l 'h istoire du t rava i l 
dans ce Pays. 
Par is , A. Franck , 1868, 436 pag. + 1 hartă, 23 x 15. 

30. Pot t i e r (E.), Les Statuettes de terre cuite dans l 'ant iqui te . (Ouvrage i l lustre de 92 gravures, 
dessins de J . Dev i l lard ) . 
Par is , Hachette et Cie . , 1890, 314 pag. 17 x 11 

31. Re inach (Solomon), Catalogue sommaire du Musee des antiquites nationales au Château 
de Saint-Germain-en-Laye. 
Par is , f. an. , 223 pag., 17,5 x 11,5. 

32. Renan (Ernest) , Le prâtre de N e m i . Drame phi losophique E d . I l-e. 
Par i s , Ca lmann L e v y , 1886, 134 pag., 23 x 16. 

33 . Renard (Leon), L ' A r t nava l . (Ouvrage i l lustre de 52 vignettes par More l -Fot io ) . E d . I l I -e. 
Par is , Hachette et Cie . , 1873, 294 pag., 17 x 11. 

34. R is te lhuber (P.)., He ide lberg et Strasbourg. Recherches biographiques et l i t teraires sur 
les etudiants alsaciens immatr icu les â l 'Un ivers i t e de Heide lberg de 1386 â 1662. 
Par is , E. Leroux, 1888, 141 pag., 26,5 x 17. 

35. Roque (M. Phocion), Athenes d'apres le Colonel Leake . ( Introduct ion de M. C. Wescher. 
Dessins de L . Breton) . E d . H-e. 
Par i s , E . P i on e t Cie . 

36. Soutzo (M. Mi chel C ) , Coup d'oeil sur les Monuments antiques de la Dobrudja . ( E x t r a i t 
de la Revue Areheologique, Octobre et Novembre 1881). 
Par i s , D i ch i e r et Cie . , 1882, 31 pag., 24,5 x 16,5. 

37. Sti£venart (J .F . ) , (Euvres completes de D^mosthene et d 'Eschine . Par is , F i r m i n - D i d o t 
et Cie. , 1879, 676 pag. 26 x 17,5. 

38 Talbot (Eugene), (Euvres completes de Xenophon . (Tome premier). -
Par is , L. Hachette et Cie . , 1859, 583 pag., 17,5 X 10,5. 

39 . Teodorescu (G. Dem.) , Viaţa şi operile l u i Eu f ros inu Poteca ). 
Bucuresc i , T i p . Academie i Române, 1883, 84 pag., 22 X 14. 

6) <lipseşte t r imi terea > 

40. Thurot (Charles) et Chacelain (Emi le ) . Prosodie lat ine suiv ie d 'un appendice sur la pro -

sodie grecque. 
Par i s , Hachette et Cie . , 1882, 140 pag., 17,5 X 11. 

41. Vernes ^ a u r i c e ) , Manue l d H is to i r e des Rel ig ions. (Tradui t du Hol landais ) . 

Par is , E. Leroux , 1880, 276 pag., 18 X 11. 
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N O T E 

1 Despre dragostea pe care Odobescu a avut-o pentru cărţi d in an i i de ucenicie şi pînă 
ia încheierea întinsei l u i activităţi ştiinţifice şi l i terare s-au păstrat mărturii variate, ma i multe 
decît oferă de obicei arhivele personale ale altor mar i scr i i to r i . Obişnuinţa fo los ir i i unei b ib l i o 
graf i i bogate şi la zi pentru toate problemele studiate este vădită ma i întîi de referinţele nume
roase care însoţesc studi i le l u i Odobescu, începînd chiar cu acelea întocmite în tinereţe. înte
meierea informaţiei sale pe numeroase izvoare este atestată de citate, expres i i d i n cronic i şi 
scrieri vechi , re fer ir i la fapte de demult care necesitau lectur i var iate şi cercetări răbdătoare 
în b ib l io tec i . Preţuirea l u i Odobescu pentru cărţi şi manuscrise a dus la impres ionanta recoltă 
de monumente ale scrisului şi t i pa ru lu i d in ţara noastră realizată în cursul călătoriei ştiinţifice 
d i n 1860 în Oltenia. Se s imte, d i n atenţia cu care f e r i c i tu l descoperitor al acestor ves t i g i i de 
cultură românească veche le prezintă în articolele publ icate în Revista Română, importanţa pe 
care o acorda el cărţii ca i zvor de cunoştinţe sau ca întrupare a eforturi lor creatoare ale omulu i . 

P r i n călătoriile sale în străinătate întreprinse cu pr i le ju l s tud i i l o r p r i v i nd tezaurul de 
la Pietroasa, Odobescu se vădeşte un adept al documentării integrale, indi ferent de eforturi le sau 
cheltuiel i le cerute pentru adunarea tuturor informaţiilor necesare. Ga cercetător avizat de arhive 
şi colecţionar competent de documente p r i v i nd i s tor ia românilor, Odobescu dă un strălucit 
examen p r i n cele t re i vo lume publ icate în colecţia Hurmuzach i în an i i 1885, 1886 şi 1889 (Suple-
mentu l I ,vo l . I— I I I : documente culese d in Arh ive l e M in i s t e ru lu i A facer i lor Străine d i n Pa r i s 
p r i v i n d starea României în sec. X V I I I — X I X ) . 

Iar în ce priveşte concepţia exigentă a lu i Odobescu despre cartea ştiinţifică în aspec
tele sale tehno-redacţionale şi de artă grafică, anal iza celor t r e i vo lume d i n Le tresor de Petrossa 
este concludentă. Prezenţa autorului se simte aci de la p r i m a l in i e a t ex tu lu i pînă la u l t i m a 
indicaţie p r i v i nd l i t e ra , ilustraţia, ornamentele grafice şi aşezarea în pagină. D i n experienţa 
unu i pasionat colecţionar de cărţi, om de întinsă cultură şi în acelaşi t imp competent b ib l i o log 
a rezultat somptuoasa lucrare ştiinţifică, fără îndoială cea dintîi operă publicată pînă a tunc i 
de un român în care să se fi real izat o atît de armonioasă uni tate între obiectul s t u d i u l u i , 
stu d iu l însuşi şi vestmîntul lor editorial . 

O împrejurare fericită (păstrarea catalogului b ib l i o tec i i l u i A l . Odobescu în ms. 
rom. 4368 al B . A . R . şi pos ib i l i ta tea utilizării cîtorva informaţii de arhivă îngăduie 
cunoaşterea pînă în amănunte a acestui iscusit instrument de s tud iu care a fost colecţia de cărţi 
a mare lu i cărturar. Odobescu impresionîndu-şi contemporani i pr intr-o bibliotecă bogată 
şi excelent alcătuită a fost evocat de G. Bengescu (Ctteva suvenire ale carierei mele, 

Bruxe l les , 1899, p. 78 —79). Odobescu, fondator al B i b l i o t e c i i Şcolii Normale pe care o conduce 
începînd d in 1892 a fost prezentat de P o m p i l i u Preca în ar t ico lu l Contribuţiuni la reconstituirea 
bibliotecii lui Alexandru Odobescu publ icat în Gazeta cărţilor, B u c , 11 (1941 —1942), nr. 7 — 8 
şi 9 — 12, art ico l în care se descriu 41 de opere donate b ib l i o tec i i acelei şcoli de către Odobescu, 
pe atunci directorul Şcolii Normale . B ib l i o t eca s-a păstrat la Seminaru l pedagogic (astăzi 
Şcoala medie mixtă nr. 7 I. L. Garagiale d i n Galea Dorobanţilor 163) pînă în t i m p u l celui de-al 
doilea război mondia l . Cercetările întreprinse în bibl ioteca acelei şcoli, apoi la Inst i tutu l pedagogic 
de 3 ani (Şos. Pandur i nr . 90), nu ne-au îngăduit însă să s tab i l im soarta fondului dăruit de 

Odobescu Şcolii Normale . 
B ib l io teca l u i A l exandru Odobescu a fost prezentată de Acad . G. Călinescu în două 

d in studi i le sale asupra vieţii şi operei s c r i i t o r u l u i : Biblioteca lui Odobescu, în : Revista Funda
ţiilor. B u c , X I V (1947), 12, p. 8 — 14 şi Al. Odobescu ( S tud i i l i terare) , în : Studii şi cercetări de 
istorie literară şi folclor. B u c , V I I (1958), 3 - 4 , p. 3 3 4 - 3 6 5 . 

Informaţiile p r i v i n d bibl ioteca l u i Odobescu adunate de la Arh ive l e S ta tu lu i , d i n A r h i v a 
Academie i sau d i n anal iza Catalogului şi l iste lor de cărţi foste în bibl ioteca scr i i torului au fost 
adunate şi valori f icate de N. Georgescu-Tistu într-un s tudiu recent, i n t i tu l a t Activitatea biblio
logică a lui Al. Odobescu, publ icat în Studii şi cercetări de bibliologie, B u c . vo i . V. (1963), p. 135 —152. 

în această etapă a cercetărilor se poate încerca reconstituirea b ib l io tec i i l u i A l e x a n d r u 
Odobescu. în afara celor două cataloage d in mss. r om. 4368 şi 5687 ale Academie i pentru 
o asemenea întreprindere bibliologică vor servi negreşit şi alte izvoare. în p r imu l rînd, aşa c u m 
am arătat ma i sus, vor t rebui ut i l i zate referinţele d in operele l u i Odobescu, s tabi l ind, fireşte, dacă 
lucrările sînt citate după originale sau după surse secundare. Corespondenţa l u i A l e x a n d r u 
Odobescu este un alt i zvor pentru cunoaşterea cărţilor ce i -au alcătuit, cîndva, b ib l io teca (a se 
vedea, de pildă, scrisorile d i n 1871 către librăriile V. A. Moret şi D ido t d in Par is , l i b r a r i d in 
R o m a e t c păstrate la B . A . R . — A r h i v a Odobescu I , ms. 20). în A r h i v a Odobescu 
se găsesc, de asemenea, numeroase fişe bibl iografice, note de lectură, însemnări despre 
cărţi ce l -au interesat pe scr i i tor , unele d in bibl ioteca l u i . Cercetările de arhivă vor îngădui, 
în sfîrşit, identi f icarea cărţilor dăruite de Odobescu unor b ib l io tec i d in Bucureşti, cărţi care 
proveneau negreşit d in bibl ioteca personală a scr i i to ru lu i . As t f e l , la Arh ive le Statu lu i — Bucureşti 
( fondul M in i s t e ru lu i învăţămîntului, dosar 1877/3542 f. 189) se păstrează cererea l u i Odobescu 
d i n 16 dec. 1877, către M in i s t e ru l Instrucţiunii de a i se aproba depunerea la B ib l i o t eca Centrală 
a S ta tu lu i a cărţilor sale sechestrate într-un şopron umed d in curtea locuinţei sale de pe strada 
Verde nr. 18. La 23 octombrie 1879, înainte de-a pleca într-un concediu de boală la Geneva 
şi Par i s , Odobescu cere preşedintelui Academie i autorizaţia de a depune la această instituţie, 
în gri ja l u i Ion B i a n u , două b ib l io tec i , t re i cufere cu cărţi, hîrtii şi mărunţişuri şi un Catalog 
(A rh i va Academie i , dosar 1879/VII, 10, p. 214). Scr i i torul dăruise Academie i o serie 
de cărţi încă d in 1877 (vezi ma i sus Listă de operile dăruite Societăţii Academice Române de 
A. Odobescu). Major i tatea cărţilor au in t ra t însă în fonduri le B i b l i o t e c i i Centrale a S ta tu lu i şif 

împreună cu aceste fonduri au trecut în 1901 la Academie unde se găsesc şi astăzi (vezi I. B ianu, , 
Academia Română şi biblioteca ei, în Boabe de griu, B u c , 1 (1930), nr. 1, p. 6). A l t e cărţi au fost 
donate, după cum am arătat ma i sus, Şcolii Normale Superioare. 

Sub t i t l u l general Biblioteca lui Alexandru Odobescu, publicăm în vo lumul de faţă cele 

cîteva cataloage şi l istele cărţilor (în cea mai mare parte inedite) care au aparţinut mare lu i 

nostru scr i i tor , şi anume : 
I Catalogul Bibliotecei lui Alex. I. Odobescu scris de mina lui — ms. rom. 4368 al 

B . A . R . , f . l r - 8 6 r ; 
II Catalogue des livres — ms. rom. 5687 al B . A . R . , f. 14 — 1 8 ; 
I I I Liste de cărţi donate de Alexandru Odobescu : 
a) Societăţii Academice Române — extras d in Analele Societăţii Academice Române, 

Secţiunea I, B u c , 10 (1877), p. 1 6 6 - 1 6 7 , nr. 6 2 - 6 9 şi Dosaru l 1877/A 1, f. 45 ; 
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b) Şcolii Normale Superioare — extras d i n P. Preca, Contribuţiuni la reconstituirea 
bibliotecii lui Alexandru Odobescu, în Gazeta cărţilor, B u c , XI (1941 — 1942), nr . 7—8 şi 9 — 12. 

Textele de ma i sus sînt reproduse cu ortografia d in manuscrisele originale sau d in revistele 
unde au fost publ icate. Fiecare lucrare consemnată în cataloage şi l iste a fost căutată în fondul 
B . A . R , unde se păstrează majoritatea cărţilor foste în posesia l u i Odobescu. Descrier i le adesea 
prescurtate iar uneori greşit transcrise au fost completate şi corectate p r in confruntarea cu 
lucrările originale. Aceste completări, datorate ed i torulu i , sînt impr imate <între paranteze 
unghiulare>. Cuvinte le [între paranteze drepte] reprezintă elemente de descriere adăugate de 
Odobescu la datele bibliografice ale cărţilor. 

în adnotări ( imprimate corp 8) s-au menţionat, pentru cărţile d in bibl ioteca l u i Odobescu 
care au putut fi găsite, elementele de identi f icare a posesorului (sigi l iul şi parafa l u i A l e xandru 
Odobescu) şi cota B ib l i o t ec i i unde sînt păstrate aceste cărţi (în majoritatea cazuri lor B ib l io teca 
Academie i = B .A .R . ) . 

în notele ce urmează menţionăm însemnările autografe Odobescu pe cărţile ce i -au 
aparţinut, sau pe filele intercalate de el în aceste volume, precum şi unele subl in ier i în text 
pe care le putem at r ibu i l u i Odobescu, deoarece se referă la informaţii sau ide i reluate apoi 
în scrieri le l u i . Aceste însemnări între care v om întîlni t raducer i fragmentare d in clasic i greci, 
l a t i n i sau francezi, date istorice şi alte note de lectură, ne permi t să surpr indem crîmpeie d in 
metodele de s tud iu ale posesorului, care îşi învingea uneori respectul său faţă de carte, sub 
imper iu l unei i de i fugare la care dorea să revină. Obice iu l de a-şi lua note de lectură şi dorinţa 
de a menaja t ex tu l tipărit erau împăcate de Odobescu p r i n adăugirea (cu pr i l e ju l legării 
cărţilor) a ma i mul tor foi albe la sfîrşitul vo lumulu i . 

2 Ms . rom. 4368 B . A . R . este un caet de 86 fi le format 19/23 cm, legat în piele roşie la 
cotor şi colţuri, cu menţiunea pe cotor : Catalogue de livres —A.O. F i le le au liniatură or i 
zontală cu 23 l i n i i pe pagină, scris în general numa i pe p r i m a faţă (a 2-a pagină fusese 
rezervată pentru adaosuri). F i l e l e au pe ambele feţe o liniatură verticală în cerneală roşie 
pen t ru următoarele r u b r i c i : cota de raft (formată d in numărul du lapulu i — în cifre romane — 
şi al ra f tu lu i — în l i tere minuscule —), numărul curent al operelor (reluat în cadrul fiecărei 
l i tere) , autorul , t i t lu l , volumele, traducătorul sau edi torul operei (într-o singură rubrică), locul 
şi anu l , numărul volumelor şi formatul cărţii. Unele opere sînt bi fate sau şterse cu cerneală 
sau în creion, probabi l cu pr i le ju l verificării b ib l io tec i i după catalog. 

3 Aeschylus, Prometheus vinctus : Adnotări în greceşte la p. 1 — 13 şi româneşte în rest 
{traduceri de cuvinte) . în vo lum se găseşte o fişă cuprinzînd traducerea pr imelor versur i d in 
Prometheu, un scurt rezumat, apoi sensurile cîtorva cuvinte după cum urmează : 

Prometheus. 

Cratos. Eată-ne (ajunşi, şters) la cea ma i de urmă margine a pămîntului 
în ţara 1 Scyţiîor, în pust ia 3 nepătrunsă,| (de n i c i un mur i tor , şters) oameni. 
Iar t u , Efaestos a i b i grije să 'mplineşti cele ce tatăl ţi-a po runc i t 
(Cele ce tatăl ţi-a porunci t , şters), p'acesta (aci, şters) v ic len aci 
pe stîncile prăpăstidse să-1 lânţueşti 
cu legături de f ier şi p 'acesta'n cătuşe nepătrunse să-1 pu i . 

D e l a v. 1 — 133 Prologul . De la 1—90 sc. I-a. Kpaxoţ şi B i a , personagii luate d in 
6eoyov(a l u i Hes iod , v. 385 : 

K a l KpaTos yjSe Btvjv ccpiSeixeTa ysivaTO TSXVOC". . . 

şi Vu l can cu instrumentele l u i , aduc pe Prometheus şi-1 pun în partea stînga. 

1. 6 şi OYjIpioq = d rum ţară, derivă de la v. otco = port . Răd. verb. o t o , ih ]/ i 
p r i i m i n d guna o avem o -f i plus co provenitor d in prelung, l u i o, 

voc. de legătură a rad . guni f şi t e rminat , pers. u.u. 
2. appOToq-o^-ov adj. = #ppoTO<; = (nemuritor, şters), nelocuită de oameni . în edit. 

B l om f i e l d găsim #|3poTO£ compus d i n a şi pp6ro<; = (xpoTOţ d i n 

][[iop = mor lat . p r i n metatesă ţ ^op ne dă u.po şi p r i n prefacerea 

Iui u. în £ avem ppo -f TO<; su f ixu l . 

în edit . D indor f găsim apocToc; = inaccesus, adică loc unde n-a 

pătruns n imen i , unde n-a călcat n imen i comp. d in a şi palvco, ^ p a . 
3. epTjfiia = vast i tas sol i tudo = deşert, cîmpie întinsă. 

4 Aeschylus, Thiâtre : Adnotări: p. 6 (în greceşte). Sub l in i e r i în text l a : p. 40 (Pro-

meth<§e enchaine ) : „habite le peuple no i r , et ou coule le f leuve d'fîthiopie" ; p. 102 (Les sept 

contre Thebes ) : „ . . . i l annonce que les A c h e e n s . . ; p . 141 (idem) : „Oui, mais c 'etait vengtr 

sur tous le cr ime d ' u n s e u l " ; p. 171 (Agamemnon), p. 179 ( idem) : „Un trăit empoisonne, 

s 'attache au cceur de l ' e n v i e u x ; consume* par le v en in , un double chagrin l ' a c c a b l e " ; p. 183 

( i d em ) : „ la moderat ion de Târne est le plus beau present du c i e l " ; p. 221—224 şi 245 (Les 

Choephores), p. 317, 323 (Les suppliantes). 

5 A lecsandr i , Doine şi lăcrămioare: Dedicaţie la p. 3 : „D-lui A lecsandru Odobescu, 

V<asile> A<lecsandri>". 

6 A l ecsandr i , Poezii poporale: Dedicaţie la p. 1: „D-lui Odobescu. V<asile> A l e c 

s a n d r i ^ ' . 

7 Anaxagoras, Fragmenta : V o l u m legat împreună cu alte 5 lucrări descrise în acest 

ca ta log la Z 3 , R 1 2 , E 1 4 , E l 3 , A 2 5 . Pe p r ima pagină a vo lumu lu i miscelaneu se află o notă 

autografă Odobescu cu descrierea bibliografică a celor 6 lucrări legate împreună. 

8 Aristofeles, De Rhetorica : în vo lum se găsesc două f i le albe de hîrtie; una îndoită 

tn pa t ru , ia r a l ta în două. Pe p r ima faţă este următoarea notă: 

Retorica l u i Ar is to te l . Cart . II Cap. 1°. 
S6cjai , opinie, părere în opunere cu adevărul, cu real i tatea. P la ton Symb. 218 CCUTI 

npozaceiţ, înfăcişare, în ce se pune pe dinafară ca se ascundă altele. A6$at x a l TcpOTaasis 
sînt în opunere cu s x TLVCOV care însemnează chiar mi j locul seu locurile, T6TTCOV. 

ev0upt7)(Jta entimemă, si l logismu alcătuit numa i de doa propuner i d i n care ce'dântîiu 
e antecedentul şi a doa consecuentul. s este în Retorică ceea ce e s i l logismul curat 
în Dialectică (Ar is t . Re tor i ca I). în Medea l u i O v i d i u se află această entimemă : 
Servare p o t u i ; perdere au possim rogas? (Qu in t . V I I I 5). 

•jispl T O U T O V , adică despre m i j l o c u l , despre l ocur i , reportîndu-se l a T&VCOV d i n frasul 

de ma i nainte şi ex TOOT<*>V d in acele reportîndu-se la S6";aa x a i TrporacsK;. Se 

subînţelege doă v e r b u r i : 

9 Aristoteîes, De Melisso : vezi nota 7. 

10 Ar is to te , Po4tique: Citită în ma i multe rînduri, poate de persoane di fer i te , cartea 
•are numeroase subl in ier i în t ex t şi pasaje marcate marg inal cu creion ch imic (p. X I , X V I I I , 
1, 3 e t c ) , creion negru (p. 119, 151 etc.) şi cerneală (p. 127), ul t imele asemănătoare acelora 
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obişnuite de A l exandru Odobescu la lectura altor cărţi. Sînt însemnările obişnuite ale u n u i 
clasicizant (cuvinte importante marcate promemoria, definiţii sau pasaje caracteristice pent ru 
doctr ina retorică a lu i Ar istote l ) . 

11 Bălcescu, Magazinu ^istoriku : La B . A . R . se păstrează pr imele două d in cele patru 
vo lume menţionate de A l exandru Odobescu (la Serv ic iu l Cartea Rară). Fiecare vo lum are 
legate la sfîrşit cîte 10 pagini albe. Ambele volume au numeroase subl inier i în text şi pe 
marginea pagini lor . în multe locur i este transcris anul „de la facerea l u m i i " în an i i erei 
noastre. V o i . I are următoarele adnotări: la p. 126 jos, la cuvinte le Stroe Vistierii: „Data, 
V.<ezi p.> 3 4 7 " ; la p. 134, după Radul vel Logofăt adaogă „Creţulescu" în chir i l ice ( c re ion ) ; 
la p. 152, arborele genealogic al l u i Neagoe Basarab, alcătuit as t f e l : 

. . . . . 

Banu l B a r b u Pîrvu V o r n i c u l Danc iu Comisul R a d u 
Cra iovescu | 

Negoe V V . Basarab 
la p. 159, după Capichehaelile de la Poartă, adnotarea „Stoica L o g . " ; la p. 168 pe margine : 
„pădurea B r e s t ea? " , tot la p. 168 jos, în cerneală peste un scris ma i vechi în creion, ch i r i l i c : 
„Hr is de la Bistriţa moşia Musce lu l 7063 mart 24 cartea l u i Petraşcu V V d f iu l l u i R a d u V V d 
şi care mai dice ca Vintilă V V d pre nume bun se dicea V l a d " ; la p. 169 m a r g i n a l : „7044/1536 Iunie 
R a d u V V d s in R a d u V V d onuk < = nepot > V l a d V V d Călugărul. Chrisov la Glavac iok (Gerna-
tesc i ) " ; la p. 291, după cuvintele Paşa încă ajunsease mai nainte, adnotarea în creion „ianuarie". 
La vo i . II se găsesc adnotări la p. 3 : „vezi I I I 8" ; la p. 6 jos : „din grec i " , referindu-se la Papa 
(d in greci) Vistier, d i n t e x t ; la p. 17. „vezi I I I 3 6 " . Pe p r i m a d i n pagini le albe legate la sfîr-
şitul vo i . II se găseşte nota : 

„1690 — vetafu de cop i i , p. 156 
N u n t a Domniţei Stancuţa p. 198 
p. 196 pentru trîsnire <clopotniţei> domnescă 
p. 214 pentru capitală 
p. 341 ciumă 
p. 346 H a n u l St. George 
case în Bucureşti şi bis<erici> 154 
Nemţii în Bucureşti 

146 -
168 169 150. 
1695 - Aga p. 227 
170 3/ 4 era la portă 
Enge l I p. 362 
1705 îl t r im i t e iară la Gonstantinopol 
Enge l I p. 363 
1706 idem Enge l I p. 364 
1707 idem Enge l I p. 365 
1714 more Domniţa Stanca 
E n g e l I 374 
îl aduce în Gonstantinopol 
Enge l I 3 7 6 " 
Pasajele însemnate pe margine şi unele d in adnotările de ma i sus fac parte d in documen

taţia autorului folosită la scrierea „Scenelor i s tor i ce " . 

12 Bat is ier , Histoire de l'art: Adnotări la capi to lu l Indcmtan, la p. 5 : „El lore" , „Ma-
v a l i p u r a n " , la p. 6 : „Kennery (Salsel le)" , „Kar l i " , la p. 7 : „Elephanta", „Kai laca", la p. 10 : 
„Madourch", la p. 11 : „Tanjaour", „Bangalore ( Lakemi ) " , „Şalembron (Coromandel ) " , la 

p. 17 : „Ram R a z 1790" , „Viswakarma", „dulgh « e r » " , . . . . „măsurător". D e n u m i r i l e notate 

se află în t e x t u l respect iv . 

13 Bode, Geschichte der Hellenischen Dichtkunst: în vo i . I se găseşte următoarea notiţă 

scrisă pe o filă detaşată : 
„Bode — Geschichte der Epische Dichtkunst der Hellenen. vo i . I 
I — Zweiter Abschn i t t . Ursprung des epischen Gesanges im 

heroischen Zei ta l ter 1 9 1 - 2 3 0 
19 foi 1/2 

II — Sechster A b s c h n i t t : Hesiodos und sein Ze i ta l ter p. 414 — 429 
8 (7 foi 1/2, şters) foi 

I I I Siebenter A b s c h n i t t : D i e religiosen und philosophischen Lehrgedichte 459 — 499 
20 fo i ~ 

T o t a l : I - 19 1/2 foi 
I I - 8 - foi 

I I I - 20 - foi 

47 1/2 foi 

în vo i . II se găseşte altă notiţă scrisă de asemenea pe o fişă : 

Bode 

Zweiter Abschn i t t , p . 2 5 - 3 5 5 

12 şi 13 pag. 90 şi 91 1 

6 

2 şi 3 pag. 42 şi 43 1 

25, pag. 74 1/2 

\ 4, pag. 89 1/2 

} 21, pag. 105 1/2 

l 13, pag. 355 1/2 

} 6. pag. 374 1/2 

9 1/2 

14 Boeck ing , Notitia dignitatum: în vo i . I sînt adnotate „Leg. V Macedon i ca " (p. 108) 

şi „ X I I I G e m i n a " (p. 109), corpuri le de trupe romane folosite la atacarea şi ocuparea Dac ie i 

de către T ra i an. 

15 Bopp , Glossarium sanscritum : V o l u m u l conţine 14 p. albe legate la sfîrşit, fără 

adnotări. 

16 Browne, History of Greek Classical I.iterature : Sub l in i e r i la p. 16 — 19. 

17 B r i l l a t Savar in , Physiologie du goât: Sub l in i e r i la cap i to lu l Psnsees et priceptes 

18 Buf fon , (Euvres : La vo i . I V , pe fi lele albe l im inare este scrisă (autograf A. Odo

bescu, în creion) următoarea listă cu corespondentele latine-române şi uneori franceze ale n u 

melor unor păsări, nume care apar în PseudokynegeVkos : 

Pasăr. — 
Lan ius meridional is — Franc ioc 
Spinus — Scat iu 
F r i ng i l l a — Oiţă — Sticlete 
Corracias- Căcău (Dumbrăveancă) 
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Gy<p>selus — Lăstun 
Turdus viscivorus — Cocoşar 

musicus 
Sturnus vulgar i s — Graur 
Parus — piţigoiu 
Troglodytes — Sfredeluş (roitelet) 
S i l v i a phaenicus (?) — Nucşdră 
Em<b>eriza — Pressură (Bruant ) 
S i t ta — Ţoiu 

Motac i l l a — Codobatură (hochqueue, bergeronnette) 
P y r u l l a — Botgros (bouvreuil ) 
Merul<a>- Mer la (Merle) 
Calandra — Ciocârlie 
A lauda — Ciocârlie 
Cinclus — Pruntăraş 
U p u p — Pupăza — Huppe 
P icus — Ghionoe 
Garul la - Gaiţă (Geai) 
Alcedo — Pr igor 
Tr inga — Purcăraş (becat?) 

19 Calder6n, Teatro : La p. 1 - 3 4 (La vida e$ sueno) c i t i t o ru l a numerotat versuri le. 

20 Catul lus, Carmina : V o l u m u l are legate la sfîrşit 10 pagini albe, fără însemnări, 

21 Chezy, Yajnadattabada : P e p r ima pagină de t i t l u se găsesc două rînduri scrise de 
mînă (A. Odobescu?), complet şterse cu cerneală. 

22 XpiaTOTToXos, ' E X X i q v i x a : Adnotare la p. X : e O SX86TT}<; Nix6Xaoţ KopiT^ac; 
(= „cartea lu i Nicolae Kor i t zas " ) . 

23 Colebrooke, Philosophie des Hindous : Numeroase subl inier i în text. 

24 Corneil le, CEuvres : V o i . I are subl in ier i , adnotări, t raducer i de cuvinte , numero

tarea versuri lor, în partea de sus a paginei , deasupra t ex tu lu i , la piesele : Le Cid, Horace} Cinna, 
Polyeucte, Pompee (ex. p. 223 „decue = înşelată", „j'epandrai = răspîndi"; p. 224 „cuisant = 

picantă", „Remettre mon visage un peu plus â lo is i r = dă în o bună dispoziţie"; p. 227 „Cid, 

acte I, Scene V I I - a ic i ne zugrăvesce Corneil le ma i mu l t lup ta dintre datorie şi p a s i u n e " , 

„trepas = mor t e " ; p. 229 „apaise » a îndulci, a linişti, a se c a l m a " ; p. 233 „allegeance = 

îndulcirea mea, încrederea mea să f i e " : p. 237 „medisance = acuzarea" , „allegresse = o b u 

curie mare care isbucneşte de o dată" ; p. 239 „recouvre = regăsesc"; p. 240 „cypres = ch i 

p a r o s " ; p. 242 „pâme = a se înveseli" ;, „pamoison = s p a s m u l " ; p, 243 „immolee = sacr i 

f i ca t " , „rassaillant = pe cel care va a t aca " , „se delaisse = a se repausa d i n oboseala corporală 

sau spirituală"; p. 244 „vaillance = cu ra ju l " , „arret = hotărîri, o p r i r i " , „ressentiment = su

ven i ru l dure r e i " ; p. 245 „defaits = perduţi, abătuţi" ; p. 247 „celer == ascunde" ; p. 248 „r£-

pute = consider" , „defaite = învingerea", „bannisser = a ex i la , a a lunga " , „S ' i l ne m 'ava i t 

aimee, il ne serait pas mort - A i c i se vede succesul eroului C i d (Rodr i g ) " ; p. 250 „bienseance = 

convenienţa"; p. 309 „Cinna, acte IV , Scene premiere - Irresolution d 'Auguste. Lâchete' de 

M a x i m e " ; p. 315 „Cinna, acte V, Scene premiere - Clemence d 'Augus te " . 

25 Creuzer, Deutsche Schrifften : Vo i . 2 şi 3 au tab la de mater i i scrisă de mînă, de 

A . Odobescu. 

26 Cyrano de Bergerac, CEuvres : Cartea are cîteva sub l in ie r i . 

27 Descartes, (Euvres: Pe p r i m a pagină de t i t l u este dedicaţia: „De la D . F l o r e s c u ^ 
pr ietenului seu Odobescu. De D o m n u l băete să te foloseşti de dînsul. Par i s 1862" . 

28 D i o Chrysostomus, Orationes : Numeroase subl in ier i şi adnotări ( indescifrabile) la 

index şi p. 12, 2 1 2 - 2 1 3 , 232, 236, 2 4 0 - 2 4 1 , 3 2 8 - 3 2 9 , 413, 425, 466, 504, 605, 633, 

6 3 8 - 6 3 9 . 

29 Doederlein, De vocum: V o l u m legat cu alte 3 lucrări, descrise în acest catalog la : 

G.30, G.31, H .13 . Pe p r ima pagină a vo lumulu i o notă bibliografică cu descrierea lucrărilor 

cuprinse în el. 

30 Egger, Essai sur la critique : în vo lum se găsesc cîteva subl in ier i . La p. 175 (Gap. 
despre Aristoteles), pe margine, este adnotarea : „ O u ? " , referindu-se la fraza :„Mais nul le pa r t 
i l ne comprend, nulle part i l ne def init l ' imag inat ion comme faculte creatrice, produisant le 
beau par les procădes de l ' a r t ; et cependant il a daf ini l ' ar t une certaine puissance de creer . " ? 
(semn de întrebare pus de cit i tor ) . 

31 Egger, Epigraphices graecae : Cartea are dedicaţia : „â M. A l exandru Odobescu 
souvenir de la Sorbonne E. E<gger>". în acest v o lum sînt legate lucrările l u i M. Egger şi E. 
Egger înregistrate la B . A . R . la cotele II 32173 - 32178. S i g i l i u l A. O. este pe p r ima (I I 32173} 
şi pe penul t ima (I I 32177). în Catalogul b ib l io tec i i l u i A l e x a n d r u Odobescu nu figurează decît 
p r ima . Celelalte sînt: Egger M . , De quelques textes inidits ricemment trouves sar des papyrus 
grecs qui proviennent de VEgypte. Par is , 1858 ; Egger M . , Observations historiques sur la fonction 
de secretaire des princes ehez les anciens. Par is , 1859 ; Egger E . , Notice historique sur le duc de 
Clermont-Tonnerre traducteur et commentateur des ozuvres d'Isocrate. Par is , 1865 ; Egger M . , 
De Vetude de la langue latine chez les Grecs dans Vantiquite. Pa r i s , 1855 ; Egger M . , Discours pro-
nonei aux funerailles de M. Victor le Clerc. Par is , 1865. 

32 Empedocles, Fragmenta : V e z i nota 7. 

33 Empedocles et Parmenides, Fragmenta : Vez i nota 7. 

34 Eur ip ides , Opera omnia : în vo i . I I I se găseşte o fişă cu traducerea versuri lor 685 

d i n "AXxiqaT^ (P- 5 1 7 ) : 
,Dică în zadar betrânii că ei vo iu a m u r i 

Cerând să v ie mortea şi vieţ'a se sfârşi; 
Căci de voiescu m6rtea, nu va n imeni să moră 
Şi betrăneţea atunci nu le ma i e povară." 

35 Faur i e l , La poisie provengale: Subl in ier i la începutul vo i . I. 

36 Garrucc i , La storia di Isernia: Adnotări în creion la p. 19 — 33. 

37 Gănin, LexUue de Molibre : Adnotări la p. 46 jos : „Amo Nudo I 3" ; şi la p. 5$ 
jos : „Madame (sau Medecin) V o l a n t " . 

38 Grotefend, Rudimenta linguae umbricae : V e z i nota 29. 
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39 Grotefend, Rudimenta linguae oscae : V e z i nota 29. 

40 Grotefend, Zur Geographie : Pe p r ima pagină albă însemnarea : „â consulter sur le 
meme su je t : 

D. K lenze (Lachmann şters) Zur Geschichte der alt<it>alischen Volkstaemme, besonders 
nach den Ueberrechten ihren Sprachen. 

dans : K lenze 's Phi lo logische Abhandlungen herausgegeben von K. Lachmann . B e r l i n 
1839 p . 5 5 - 1 0 5 " . 

Pe u l t ima pagină albă este notat cupr insul v o lumu lu i , în l i m b a germană. 

41 Guinot , L'Ete ă Bade : A r e legate cîte 4 foi albe la începutul şi la sfîrşitul v o lumu lu i , 
fără însemnări. 

42 Henop, De lingua Sabina : Ve z i nota 29. 

43 Hesiodus, Carmina : Numeroase adnotări la o parte d i n t ex tu l Theogoniei: t raducer i 
de cuv inte notate marginal în creion. Unele sînt reluate în adnotările la ediţia Boissonade (vezi 
nota 44). Cele d in această ediţie, ma i numeroase, par dintr-o perioadă în care Odobescu stă-
pînea ma i puţin l imba greacă. Gr i ja sa de a cunoaşte t ex tu l l u i Hes i od în cele ma i m ic i 
amănunte şi de a-1 reda corect în româneşte este explicată de traducerea pe care scr i i toru l a 
<lat-o d in Theogonia (vezi ediţia de faţă). 

Pe u l t ima pagină albă însemnarea : „Paris, Octombrie 1851 — Apr i l i e 1852" . 

44 Hesiodus, Carmina curante J. F r . Boissonade : A fost unu l d i n textele folosite curent 
<de A l e x a n d r u Odobescu pentru lectura operei l u i Hes iod . Theogonia (p. 7 — 48) ca şi cea ma i 
mare parte d in Erga kai hemerai (numai p. 51 — 77) cupr ind foarte numeroase adnotări autografe 
în creion ale l u i A l exandru Odobescu, constînd fie d in t raducer i izolate de cuvinte , fie d i n t ra 
ducer i de expresi i şi fragmente ma i mar i . A u t o r u l încearcă şi o analiză literară a celei de a doua 
opere (vezi p. 59 : „ I . pr inc<ipiu :> Dreptatea"; p. 63 : „ I I pr inc<ip iu :> m u n c a " ; p. 65 : „ I I I 
pr incip<iu :> Economia " ) . Pa r adnotări dintr-o perioadă în care Odobescu cunoştea bine l i m b a 
greacă : el notează numai traduceri le unor termeni (puţini în raport cu restul textului ) ma i r a r i , 
a le unor expresi i di f ic i le . 

45 Homerus, Odyssea : Numeroase adnotări în l imba germană, la primele cînturi. 

46 Homerus, Ilias : F iecare vo lum are 12 pagini albe legate la sfîrşit. Pe p. 5 albă, 
la sfîrşitul voi . I este nota următoare : „Cântul al III-lea. 

v. 3 —7 E come i gru v a n cantando lor l a i , 
Facenda in aer d i se lunga r i g a ; 
Cosi ved*io venir , traendo g u a i . . . 

(Dante. D i v i n . Corn. Parad . <Infern.> Cant. V — v. 46 —50 ) " # 

Sînt cunoscutele versuri citate de Odobescu în Pseudokyneghetikos. 

47 Horat ius , Opera : La sfîrşitul fiecărui v o lum sînt legate cîte 6 pagini albe. în vo i . I, 
pe p. 5 albă este scrisă traducerea versur i lor de la p. 403 — 405 (L ib . I I I Carmen I X ) . 

To t în vo i . I, pe p. 6 albă este traducerea versuri lor de la p. 423 — 425 (L ib . I I I Carmen 
X I I I ) . 

în vo i . II, pe p. 3 albă este traducerea versuri lor de la p. 323 — 327 (Fragment d in 
Sat i ra V I , L i b . I I v . 7 9 - 1 1 7 ) . 

Traduceri le de mai sus au fost publ icate de V. Pârvan în Convorbiri literare, 36 (1902), 
p. 824 — 827 şi se publică şi în v o l u m u l de faţă. 

48 Hube r t , La Prosodie grecque î Cu sub l in i e r i . 

49 Hammer , Histoire de VEmpire Ottoman: Sub l in i e r i . La vo i . I, p. 194 — 195 este în
semnat pasajul despre : „ L e Pr ince de Va lachie , surnomme, D r a k u l . . . " ; la vo i . I I , p. 527 — 
529, pasajul referitor la tratarea prinţilor t r i b u t a r i ; la vo i . I I I , p. 558, pasajul referitor la apro
viz ionarea Constant inopolu lu i . 

50 Hugo , Les feuilles d'automne : Are subl in ier i . 

51 Heyne , L'Allemagne : V o l u m u l are foarte multe sub l in i e r i . 

52 Heyne , Lutece : Sub l in i e r i . 

53 Heyne , Poemes : Sub l in i e r i . 

54 Heyne , Reisebilder : Sub l in i e r i . La p. 134 jos, nota : „1828" — an de apariţie pent ru 
Annales politiques, menţionat în text . La p. 38 este schiţat în peniţă un cap de bărbat. 

55 Inscriptionum Latinarum : La sfîrşitul fiecărui v o l u m sînt legate cîte 15 pagini albe. 

Nu conţin adnotări. 

56 K i rchhof f , Das Stadtrecht von Bantia : V e z i nota 62. 

57 Kogălniceanu, Histoire de la Dacie : V o l u m u l are numeroase subl in ier i şi bifări în 

bibl iograf ia lucrării. 

58 Krause , Vitae et fragmenta : Notă la p. 66 jos. „Civiana (sau L i v iana ) V i d . Lec l e rq 
Jou rnaux Romains p. 7 2 " cu referire la Historia Lavinia menţionată în text . 

59 Krause , Angelologie : Numeroase pasaje marcate pe marginea p a g i n i i ; la p. 67 o 
t r imitere : „Athon p. 29 p. 199 " ; la p. 152 : ad. „ampulle". 

60 Lab i t t e , Etudes litteraires : Pasaje marcate pe marginea pag in i i . 

61 Lange, Vindiciae tragoediae : în acelaşi v o lum sînt legate încă alte 3 lucrări, men 
ţionate în Catalogul b ib l io tec i i A l e xand ru Odobescu la : W 25, B 15, W 26. Pe p r i m a pagină a 
vo lumu lu i miscellaneu descrierea bibliografică a lucrărilor cuprinse în el, făcută de A. Odobescu. 

62 Lange, Die Oskische Tnschrift: V o l u m u l cuprinde şi lucrarea menţionată în Cata 
logul b ib l io tec i i A.Odobescu l a : K 2. Pe p r ima pagină albă se află o notiţă bibliografică: 
„A rapprocher de C.A.C. Klenze 's Philologische Abhandlungen, herausgegeben von K. L a c h 
mann. Be r l i n 1839. 

p. 1 — 24 — Das A l t Roemische Gesetz auf der Bant in i schen Tafel . 
24 — 54 Das Oskische Gesetz auf der Bant in ischen Ta f e l " . 

63 L a u r i a n , Tentamen criticum : în carte se găseşte notiţa : 
„Lauriani Tentamen. 
B i b l i a Română. 
Bopp. Vergleichende Grammat ik . 
Novum Testamentum. 
Leake. Researches in Greece. 
Raynouard. Grammaire des Langues Neolatines. 
Burguy. G r a m . de l a langue d'oîl l f voi . 
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Dobrowsky. Institutiones slavicae. 
Grim. Deutsche G r a m a t i k IV . 
Fauriel. Dante II vo lume. 
Lalham. Handbook of E n g l i s h Langu . 
L e x i c o n valachico l a t i num. 
Diez. G ramat ik der Romanische Sprache 2 <Bd. > 
Burnouf. Gramaire la t ine . 
Alexi. Gramatică Daco-Română. 
Stam. Vorschule z u m U l p h i l a . 
Egger Not ions de Gramaire comparee" . 
T i t lu r i l e menţionate în fişă figurează în Catalogul de faţă. 

64 Lepsius, De Tabulis Eugubinis : Pe pagina de t i t l u este dedicaţia : „â Monsieur 
Mionne t (sau Mioanet) hommage de l ' au t eur " . 

65 Lepsius, Inscriptiones umbricae : în acest v o lum se găseşte o fişă cu următorul 
conţinut: 

,,sv transforme en ocv. 
Garrucci. Isernia p. 14 et 15. 
Marini I 280. carcar et carcer 

tab. 24, 32, 35, 3 6 " . 

Pe u l t ima pagină albă este o listă alfabetică de nume latineşti şi greceşti. 

66 Lessing, Saemmtliche Werke: V o l u m u l are 10 p. albe, fără însemnări, legate 
la sfîrşit. 

67 L i v i u s Andronicus, Fragmenta : V o l u m u l conţine 5 cărţi legate împreună şi men
ţionate în acest Catalog la : C 36, L 38, N 1, E 19. Pe p r ima pagină albă a v o lumu lu i este o 
notă bibliografică a lucrărilor cuprinse în vo lum. Pe u l t ima pagină albă este o notă bibliografică 
cuprinzînd datele a pa t ru d in lucrările legate în vo lum. La cartea : E n n i u s Qu in tus , Annetium 
libri XVIII fragmenta, pe pagina de t i t l u , este completat de A . Odobescu, numele comenta
to ru lu i „Spangenberg". 

68 L i v i u s Andronicus , Dramatum reliquiae: vezi . nota 67. 

69 Lucre t ius , De rerum natura : La sfîrşitul v o lumulu i sînt legate 10 pag in i albe care 
nu cupr ind n i c i o însemnare. 

70 Macrobius, Opera : V o i . I are subl in ier i la cap i to lu l : Prolegomena. 

71 — Me r ck l i n , Corneliae Gracchorum vita : V o l u m u l cuprinde încă 5 lucrări, descrise 
în acest Catalog la : F 11, C 7, P 12, P 58, B 20 ; pe p r ima pagină albă a vo lumulu i miscel-
laneu se găseşte o listă a cărţilor legate împreună. 

72 Michelet , Histoire Romaine : V o i . I are subl in ier i la diferite pag in i . 

73 M i l l i n , Galerie mythologique : Cartea are dedicaţia : „Pentru suvenire, p r i e tenu lu i 
meu Odobescu. Ber indey. ÎS33. Jan. 1". 

Pe u l t ima pagină albă a fiecărui v o lum se află scrisă de mînă o „Table des mat ie res " , 
cu indicarea capitolelor, şi a subcapitolelor, cu pagini le respective, trecute în paranteze drepte 

74 M i l t o n , Paradise lost: Se observă marcarea unor pasaje pe marginea pag in i i . 
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75 Moralistes francais : V o l u m u l cuprinde următoarele adnotări: la p. 461 sus (Vau -
venargues, De Vesprit humain) : „ id. de unde naşt. r e l i g i i l o r ? " ; la p. 529 jos (Vauvenargues, 
Reflexions et Maximes) : „theorie du romant i sme" . 

76 Mul le r , Geschichte der Griechischen Literatur: V o l u m u l are unele pasaje însemnate 

pe marginea pag in i i . 

77 M u n k , De fabulis Atellanis : Cartea este cuprinsă într-un vo lum miscel laneu for
mat d in 5 lucrări, a căror t i t l u r i sînt trecute, în acest Catalog, la : O 8, N 5, S 2 5, G 34. 
Pe p r ima pagină albă a vo lumulu i se află o notă cu descrierea bibliografică a lucrărilor d in 
v o l u m . 

78 Musset, Contes: La p. 145 este însemnat, pe marginea pag in i i , p a s a j u l : „Nous 
sommes v i eux gent i lhommes. . . i l y aura un abîme", referitor la protocolul complicat de care se 
înconjurau regi i pentru a se izo la de restul oamenilor. 

79 Naevius, Vita et Reliquiae : V e z i nota 67. 

80 Naev ius , De bello punico : V o l u m u l cuprinde 6 lucrări legate împreună, descrise în 
acest Catalog la : H 17, W 28, W 6, M 8. La broşura : Praemissa est dissertatio de L. Atti 
libris Didascalicon, pe pagina de t i t l u este scris de A l e x a n d r u Odobescu, numele a u t o r u l u i : 
„God. H e r m a n n u s " . Pe p r ima pagină albă a vo lumulu i este o listă a lucrărilor legate împreună, 
în catalogul b ib l io tec i i l u i A l e xandru Odobescu nu este trecută cartea : Weichert , A. : De Cassio 
Parmensi poeta. Gr imae l , 1834, carte cuprinsă în acest v o l u m miscel laneu. 

81 N i sa rd , Histoire de la litterature francaise: V o i . I I I are subl in ier i la di fer i te pag in i . 

82 Livres sacres de VOrient: Sub l in ie r i la cap i to lu l Civilisation indienne. 

83 Orto lan, Histoire de la legislation romaine : V o l u m u l are diverse sub l in ie r i . 

84 Osann, Analecta critica : vez i nota 77. 

85 Ov id ius , Opera omnia : La sfîrşitul fiecărui v o l u m sînt legate cîte 8 pag in i albe, 
fără însemnări. 

86 O v i d i u , Opere, ed. A m a r : La p. 107 sînt însemnate pe margine versuri le : 
„Saepe t o rum repeto, qu i nos acceperat ambos ; 

Ven imus huc ambo : cur non discedimus a rabo? " . 

87 P a t i n , Etudes sur les tragiques grecs : Numeroase subl in ier i în vo i . I şi II. Adnotare 
la vo i . I, p. 13 jos : „ i l faut rel ire les a n t h " , şi la p. 50 : „nil mirări". 

88 Pedo A lb inovanus , Elegien : Vez i nota 71. 

89 P i e r ron , Histoire de la litterature grecque : La sfîrşitul v o lumulu i sînt legate 10 pag in i 
albe, fără însemnări. 

90 P i e r ron , Histoire de la litterature romaine : La sfîrşitul vo lumulu i sînt legate 10 pag in i 
albe, fără însemnări. 

91 P indarus , Carmina : La sfîrşitul fiecărui v o lum sînt legate cîte 24 pag in i albe. Nu 
conţin însemnări. 
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92 P la to , Opera : V o l u m u l are adnotări la cap i to lu l Protagoras : l a p . 159 sus „XsYxcoasr 
& S I X6VST6> S T ^ I O U P Y O U " ; l a p. 160 : „N-ai ce învăţa" ; l a p. 163 : „a vo i calea ce duce l a scop" . 

93 P lato , Opera: La sfîrşitul fiecărui v o lum sînt legate cîte 8 pagini a l b e ; nu conţin 
însemnări. 

94 P la to , Ex Operibus omnibus : V o i . VI (Crito) are unele sub l in ie r i . 

95 P la to , CEuvres : La vo i . I pe pr imele 3 pag in i albe, este tab la de mater i i a celor 13 
vo lume, scrisă de A l e xandru Odobescu : „Table des ceuvres de P l a t o n " . Se găsesc numeroase 
subl in ier i la vo i . VI (cap. Phbdre); la vo i . IX (Le Banquet); la vo i . X (La Republique). 

96 P la to , Werke : La fiecare vo lum, pe u l t i m a pagină albă, se găseşte tab la de mater i i 
scrisă de A l e xand ru Odobescu. 

97 P lautus , Comoediae : La sfîrşitul fiecărui v o lum se găsesc legate 12 pag in i albe, fără 
însemnări. 

98 P lutarchus, Vitae : La sfîrşitul fiecărui v o lum se găseşte tab la de mate r i i scrisă de 
A l exandru Odobescu (pentru vo i . 4, 5, 6 în continuare). 

99 Poe, Tales : Pe p r ima pagină albă este următoarea notă : „Voir dans la Revue des 
Deux-Mondes(octobre 1845) t om. X I I I p. 343, un art ic le de Forgues sur les contes d 'Edga rd 
Poe, productions tres originales et d 'un genre tout-â-fait neuf " . 

100 Poetae minores graeci: La vo i . I I I , p. 334 este însemnat un pasaj d in Alcaei 
fragmenta, 

101 Poetae scenici latinorum : Vo lumele au pag in i albe legate la sfîrşit, fără însemnări. 

102 Priapeia sive Diversorum Poetarum: Vezi nota 71. 

103 Propert ius, Elegiarum libri: F iecare vo lum are 10 pagini albe legate la sfîrşit; nu 
conţin însemnări. 

104 Ptolemaeus, Geographia : La vo i . I, p. 183 jos se află adnotarea : „ la ] 
-> 15 
M a r c i a n " 

105 Pouchkine , CEuvres choisies : V o i . I are sub l in i e r i . La vo i . II, p. 245, se găseşte 
schiţat în peniţă un cap de călugăr. 

106 R6gnard , Theâtre : V o l u m u l are diverse adnotări — traduceri de cuv inte în l imba 
engleză. 

107 Renouvier , Manuel de Philosophie: V o l u m u l are subl in ier i la cap i to lu l Intro-
duction. 

108 R i a u x , Parmenide : Ve z i nota 7. 

109 Rousseau, (Euvres : Se găsesc unele sub l in i e r i . 

110 Rucca , Capua velere : V o l u m u l are subl in ier i . La p. 60 jos este subl in iat pasajul : 
„. . ., Cicerone nel lib. 3 de Natura Deorum par ia del tempio del la Dea V i t t c r i a : . . ." ; pe mar
gine se găseşte adnotarea : „ I , 43, de D i v i n a t " . 

111 Sal lustius, Opera : V o l u m u l are legate la sfîrşit 16 pagini albe, fără însemnări. 

112 Sanchez, La Campania sotterranea : Ambe le vo lume au pe p r ima pagină dedicaţia : 
„â Monsieur R a o u l — Rochette President de 1'Academie des belles lettres Conservateur admin is -
trateur de la bibl iotheque de S. M. le R o i des F r a n c a i s . " 

113 Seneca, Opera: în vo i . I I I sînt notate epistolele 7, 8, 9, 14, 21, 24, 30, 41, 
44, 51, 56, 57, 65. 

114 Sophocles, Tragoediae : Volumele au cîte 10 pag in i albe legate la sfîrşit. Nu conţin 
însemnări. 

115 Stein, De Capuae : V o l u m u l are următoarele însemnări: l a p . 35 sus sînt subl iniate 
cuvintele „sed Cupra fec i t " , în margine este un semn de întrebare : la p. 35 jos este subl in iat 
cuvîntul „Tuscorum", pe margine semn de întrebare; la p. 70 jos, pe margine este adnotarea : 
„410? C " , în dreptul cuvinte lor „ In Sammium cum duobus exercit ibus miss i s u n t " . Pe u l t i m a 
pagină albă a vo lumu lu i este nota : 

„— tr iomphe de T. Manl ius de Campanis Sidicinis, an de R. 413. 
— droi t de cite Sine Suffragio accorde â Capoue et â Cumes en 415, T. L i v . V I I I , 14. 
— Gapuanis traites de Soc i i , Fannee des fourches caudines, 432, T. L i v . I X , 6. 
— Praefect i Capuae capt i , en 435. 
— Capoue prise par les Romains en 542, ou 544, Giceron. 
— S i tua t ion de Capoue apres sa prise, T . L i v . X X V I , 1 6 " . 

116 Swift , Gulliver : V o l u m u l are subl in ier i la nota introductivă a l u i W. Scott . 

117 Taci tus, Opera, ed. A m a r : V o i . I are la p. 275 — 279, colţurile de sus ale pagini lor 
completate de A l e xandru Odobescu. 

118 Taine, Les fables de La Fontaine: Cartea are numeroase subl in ier i . 

119 Terentius Afer , Comoediae : Vo lumele au legate la sfîrşit cîte 4 pag in i a l b e ; nu se 
găsesc însemnări. 

120 Thierry , CEuvres : Se găsesc subl in ier i la vo i . I ( introducere), vo i . 5, vo i . 6 (prefaţă 
şi cap. : Angleterre, T E m p i r e ottoman). 

121 Tissot, Litterature frangaise : în t omul II al acestei cărţi s-au găsit t re i fişe c u -
prinzînd traduceri le făcute de A l exandru Odobescu la poezi i le : Ode ă Cassandre, de Ronsard 
(p. 193) ; Chanson, de H e n r i IV (p. 206) şi un fragment d i n Elegie sur la mort de Ronsard, 
de Rober t Garnier (p. 254). 

T e x t u l acestor t raducer i este publ icat în v o l u m u l de faţă. 

122 Th ibau l t Lefebvre, f itudes diplomatiques : V o l u m u l are subl in ier i . 

123 Taine, Essais de critique. V o l u m u l are sub l in i e r i . 

124 V i rg i l ius , Opera, ed. Wagner : La sfîrşitul vo i . I, II, IV sînt legate cîte 30 pagini 
albe, iar la vo i . V 200 pag in i albe. Nu se găsesc n i c i un fel de însemnări. 

125 Weichert , Commentationes de Imperatoris : vez i nota 80. 

126 Welcker , Kleine Schriften: V o l u m u l are sub l in ie r i . 

127 Wolf f , De Canticis : vez i nota 61. 

128 Wolf f , De Actibus apud Plautum : vez i nota 61. 
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129 Wuel lner , De Terentii Varronis : vez i nota 80. 131 Zevort , Dissertation sur Anaxagore : vez i nota 7. 

130 Pe f. 8 2 v şi 8 3 v este scrisă următoarea listă, în creion (autograf Odobescu), 
cuprinzînd în general s tud i i şi texte d in domeniul or ienta l is t ic i i (indianistică şi semitologie) d in 
b l ib l io teca l u i Odobescu : 

Gonfucius A I I I p. 1. 
Manou A I I I p. 
Mahomet A I I I p. 
Pauth ie r A I I I p. — p. — p. 
Greutzer A I I I p. 
Dubo is de Janc i gny A I I I p. — p. 
R a y m o n d (Xav ier ) A I I I p. 
Golebro<o>ke ( H . T.) A I I I p. 
Bourgeat (Abbe J . B.) A I I I p . 
Burnou f (Eugene) A I I I p. 
Bopp (Franz) A I I I p. — p. — p. — p. 
E ichhof f (Fr . G.) A I I I p. 
B a u d r y (F.) A I I I p. 
Ghezy (A. L.) A I I I p. - p. - p. 
V y a s a A I I I p. — p. — p. 
Pav ie (Th.) A I I I p. 
Meier (Ernst ) A I I I p. — p. 
V a l m i k i A I I I p. 
Burnou f ( J . L.) A I I I p. 
Galidasa A I I I p. — p. 
Lang lo is (M . A.) A I I I p. 
W i l s on (M. H.) A I I I p. 
Loiseleur des Longschamps A I I I p. 
L e roux de L u i c y A I I I p. 
Lancereau (Edouard) A I I I p. 
Si lvestre de Sacy A I I I p. — p. 
R e y n a u d (J.) A I I I p. 
Zoroastre A I I I p. 
A n q u e t i l du Perron A I I I p. 
L a y a r d (A. H.) A I I I p. - p. 
Ghampol l ion-Figeac A I I I p. 
W i l k i n s o n (Sir J . Garden) A I I I p . 
Uh l emann (Dr. Max ) A I I I p. 
Vo lney A I I I p. 
Fel lows (Charles) A I I I p. 
E i c h h o r n A I I I p. 
Heeren A I I I p. 
Movers A I I I p. 
M u n k A I I I p. 
E w a l d A I I I p. 
Gesenius A I I I p. 
Leopo ld A I I I p. 
Rosenmi i l ler A I I I p. 
Herder A I I I p. 
D a v i n A I I I p. 
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132 Mânu, Arithmrtica : Cartea are dedicaţia : „Domnului A l exandru Odobescu 
partea a u t o r u l u i " . 

d i n 

133 Mu l t e d in cărţile menţionate în această listă p rov in d in alte b ib l io tec i part iculare 
şi poartă ex l ib r i s -ur i şi adnotări ale foştilor posesori, însemnări pe care nu le-am reprodus. 

134 Hammer , Constantinopolis : La sfîrşitul vo i . I tab la de mater i i este scrisă de mînă, 
pe o foaie de caiet separată, legată în vo lum. 

135 A r t i c o l u l nu este publ icat în întregime. Cărţile donate trebuie să fi fost ma i multe . 
A c a d . Tudor V i a n u care a văzut această bibliotecă în anul 1948 ne-a relatat că ea era păstrată 
în ma i multe ra f tur i şi că numărul cărţilor trebuie să fi fost de cîteva sute. P. Preca menţionează 
volumele care aveau adnotări, fără să le reproducă însă. Referinţele l u i la notele care ar fi t r ebu i t 
să fie tipărite în josul pag in i i nu au fost culese. L i s t a este reprodusă întocmai după ar t i co lu l 
l u i Preca. 
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A l e x a n d r u Odobescu. Fotograf ie d in 1858 (B ib l io teca 'Academie i Repub l i c i i 
Socialiste România. Cab ine tu l de Stampe, cota F I I I 23 447) . . 4 — 5 

Colonelul Ioan Odobescu. Litograf ie d in 1857 de Pernet. (Bibl ioteca A c a 
demiei R e p u b l i c i i Socialiste România. Cab inetu l de Stampe, cota 
G R . I . Pernet 1-2 ) 27 

Cat inca Odobescu. Por t re t d in 1845 de Charles Doussault . (Bibl ioteca 
Academie i R e p u b l i c i i Social iste România. Cabinetu l de Stampe, 
cota 9350) 28 

Junimea română, nr . M a i 1851, p. 6. începutul a r t i co lu lu i l u i A l . Odobescu 
Muncitorul român (Bibl ioteca Academie i Repub l i c i i Social iste 
România) 33 

Calendarulu popular pentru anul 1852, în care a apărut Ioana D'Arc de 
A l . Odobescu. Foa i a de t i t l u . (B ib l io teca Academie i Repub l i c i i 
Socialiste România) 36 

Calendarulu popular pentru anul 1852. Pagină cu începutul scrieri i l u i A l . 
Odobescu Ioana D'Arc, apărută sub t i t l u l Fecioara din Orleans. 
(Bibl ioteca Academie i Repub l i c i i Socialiste România) 39 

Ioana D'Arc. Ilustraţie la scrierea l u i A l .Odobescu publicată în Calendarulu 
popular pentru anul 1852 (Bib l ioteca Academie i Repub l i c i i Socialiste 
România) 44 

România literară, anu l I, 1855. Rev i s ta în care a apărut poezia l u i A l . 
Odobescu Odă României. Foa ia de t i t l u . (Bibl ioteca Academie i 
Repub l i c i i Socialiste România) 49 

România literară, anul I, 1855. Pag ina cu începutul poeziei l u i A l . Odo

bescu. Odă României. (Bibl ioteca Academie i Repub l i c i i Socialiste 

România) 50 

Puntea vapo ru lu i pe Dunăre (Le pont du băteau sur le Danube) Desen de 

Dieudonne Auguste Lancelot d in 1863, publ i ca t în Le tour du monde 
Par is , Hachet te , 1865. (Bibl ioteca Academie i Repub l i c i i Social iste 

România) 66 
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Uciderea l u i Mihnea vodă cel Rău. Gravură de Dembiţki (B ib l io teca 
Academie i Repub l i c i i Socialiste România. Cab ine tu l de Stampe, 
cota GR Dembiţki H. 7 ) 86 

Coreggio, Naşterea Domnului (Dresden, Gemăldegalerie) 195 
Rafae l , Madona sixtină (Dresden, Gemăldegalerie) • 196 
Coreggio, Măria Magdalena (Dresden, Gemăldegalerie) 200 
Wa t t eau , Petrecere la cimp (Dresden, Gemăldegalerie) 200 
Wat t eau , Sărbătoarea dragostei (Dresden, Gemăldegalerie) 201 
Odă României ( facsimil după ms. 4935, f. 24 r°) (B ib l io teca Academie i 

Repub l i c i i Socialiste România) 221 
Odă României ( facsimil după ms. 4935, f. 25 v°) (B ib l io teca Academie i 

Repub l i c i i Socialiste România) 222 
Odă României ( facsimil după ms. 4935, f. 26 r°) (B ib l io teca Academie i 

R e p u b l i c i i Socialiste România) 223 
Odă României ( facsimil după ms. 4936, f. 26 v°) (B ib l io teca Academie i 

Repub l i c i i Socialiste România) 224 
Despre satira latină ( facsimil după ms. A r h i v a A l e x . Odobescu I, 1, f. 1 r°) 

(B ib l i o t eca Academie i Repub l i c i i Socialiste România) 230 
Despre satira latină ( facsimil după ms. A r h i v a A l ex . Odobescu I, 1, f. 

12 r°) (Bib l ioteca Academie i Repub l i c i i Socialiste România). . . . 230 
Despre satira latină ( facsimil după România literară, Iaşi, nr . 35, d in 

10 septembrie 1855) (B ib l io teca Academie i R e p u b l i c i i Socialiste 
România) 232 

întoarcerea în ţară ( facsimil după ms. 4935, f. 124 r°) (B ib l io teca Academie i 
Repub l i c i i Socialiste România) , . . . . 257 

Scene istorice din Cronicele Ţării Româneşti — Mihnea vodă cel Rău — 
1 5 0 8 - 1 5 1 0 ( facsimil după Românul, anu l I, nr . 16, marţi 1/13 
octombrie 1857) (Bib l ioteca Academie i R e p u b l i c i i Socialiste 
România) 263 

Scene istorice din Chronicele româneşti. Mihnea-vodă (cel rău) — Doamna 
Kiajna de A. I . Odobescu. Ediţia d i n 1860, F o a i a de t i t l u . ( B i 
bl ioteca Academie i R e p u b l i c i i Social iste România) 265 

Scene istorice din cronicele româneşti — Mihnea vodă cel Rău — Doamna 
Chiajna. Ediţiunea 3-a. Cra iova , E d i t u r a librăriei S. Samitca, 1886 
( facsimil după coperta interioară). (B ib l io teca Academie i Repub l i c i i 
Socialiste România) 286 

Mihnea vodă cel Rău şi Doamna Chiajna — Scene istorice din cronicele 
româneşti. Ediţiunea a V - a , Bucureşti, E d i t u r a librăriei Socec & 
Comp., 1894 (facsimil după coperta interioară) (Bibl ioteca A c a 
demiei Repub l i c i i Socialiste România) 303 

<Mihai Viteazuh — Fragment<e> dintr-o tragedie ( facsimil după ms. 4935, 
f. 4 r°) (B ib l ioteca Academie i Repub l i c i i Socialiste România) . . . 350 

<Mihai Viteazuh — Fragment<e> dintr-o tragedie ( facsimil după ms. 4935, 
f. 4 v°) (B ib l ioteca Academie i Repub l i c i i Social iste România). . . 351 

<Mihai Viteazuh — Fragment<e> dintr-o tragedie ( facsimil după ms. 4935, 
f. 5 r°) (Bib l ioteca Academie i Repub l i c i i Social iste România). . . 352 

< Mihai Viteazul > — Fragment<e> dintr-o tragedie ( f a c s im i l după ms. 
4935 5 v°) (B ib l i o t eca Academie i R e p u b l i c i i Social iste 
România 354 
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<Mihai Viteazuh — Fragment<e> dintr-o tragedie ( facsimil după ms. 4935 
f. 19 r°) (B ib l io teca Academie i Repub l i c i i Socialiste România). . . 356 

<Mihai Viteazuh — Fragment<e> dintr-o tragedie ( facsimil după ms. 4935, 
f. 19 v°) (Bib l ioteca Academie i Repub l i c i i Socialiste România). . . 357 

<Mihai Viteazuh— Fragment<e> dintr-o tragedie ( facs imi l după ms. 4935, 
f. 20 r°) (B ib l ioteca Academie i Repub l i c i i Socialiste România). . . 358 

<Eu crez că dulceaţâ> ( facsimil după ms. 4935, f. 8 r°) (Bib l ioteca Academie i 

Repub l i c i i Socialiste România) 360 
<Eu crez că dulceaţâ> ( facsimil după ms. 4935, f. 8 v°) (Bibl ioteca Academie i 

Repub l i c i i Socialiste România) 360 
Idei asupra progresului societăţii ( facsimil după ms. A r h i v a A l ex . Odobescu, 

I, 22, f. 1 r°) (B ib l io teca Academie i Repub l i c i i Socialiste România). 368 
Idei asupra progresului societăţii ( facsimil după ms. A r h i v a A l ex . Odobescu, 

I, 22, f. 3 r°) (B ib l io teca Academie i Repub l i c i i Socialiste România). 369 
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